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ln  demselben  Vorlage  sind  erschienen  and  in  allen  Buchhandlungen  xu  haben: 

Additnmcnta  ad  civitatis  Platnnicae  libros  X,  Lipsiae  A.  MDCCCXXX.  XXXI. 

XXXIII.  editos  a C.  E.  Chr.  Schneidero.  gr.  8.  1854.  geh.  15  Ngr. 

CT"  Dio  Ausgabe  des  Platonischen  Maats  van  Schneider,  zu  welcher  diese  Additamonla  sc- 
hüren , habe  ich  im  Preise  von  G-Ji  Thlr.  auf  2 Thlr.  herabsesetxt. 

Alherti,  Eduard,  zur  Dialektik  des  Platon.  Vom  Theaetct  bis  zum  Parmenidcs. 

(Aus  d.  Suppl.  z.  d.  Jahrb.  f.  Philol.  besonders  abgedr.)  gr.  8.  1855.  geh.  15  Ny. 
Alciphronis  rhetoris  epistolne  cum  adnotatione  critica  editae  ab  Augasto  Meinekio. 

gr.  8.  1853.  geh.  1%  Thlr. 

Apollonii  Argonautica.  Emendavit,  apparatum  criticum  et  prolcgomena  adiecil 
R.  Merkol.  Scholia  retera  e codice  Laurentiano  edidit  Henricus  Keil.  gr.  8.  1854. 
geh.  5 Thlr. 

Aristoplianis  Nahes  edidit  illnstravit  praefatus  cst  XV.  S.  Teuffel.  gr.  8.  1850. 

geh.  24  Ngr. 

Bambergcri , F. , opunciila  philologica  maxiinnm  partem  Aeschylca  collegit  F. 
0.  Schneidewin.  Praemissa  est  memoria  F.  Bombergeri  a G.  T.  A.  Kruegero  con- 
scripta,  gr.  8.  1856.  geh.  1 Thlr.  20  Ngr. 

Becker.  Dr.  Paul,  die  Heraklcotische  Halbinsel  in  archäologischer  Beziehung 
behandelt.  Mit  zwei  Karten,  gr.  8.  1856.  geh.  24  Ngr. 

Bernstein,  G.  H. , das  heilige  Evangelium  des  Johannes.  Syrisch  in  Harkten 
Bischer  Ücbersclzung  mit  Vokalen  und  den  Punkton  Kuschoi  und  Rucoch  nach  eind 
Vaticanisckeu  Handschrift  nebst  kritischen  Anmerkungen.  Gedruckt  mit  neuen  syri 
sehen  Typen,  gr.  8.  1853.  geh-  2^  Thlr. 

Binnis  Smyrnnci  Epitaphius  Adunidis.  Edidit  Henricus  Ludolfus  Ahrens.  8 
1854.  geh.  15  Ngr. 

Bocckh , A.,  zur  Geschichte  der  Mondcyrlcn  der  Hellenen.  (Besonderer  Ahdr 
aus  den  Suppl.  d.  Jahrb.  f.  Philol.)  gr.  8.  1855.  gelt.  22*^  Ngr. 

cpigrapliisch-ehronologische  Studien.  Zweiter  Beitrag  zur  Geschieht 

der  Mondcyclen  der  Hellenen,  (Besonderer  Abdr.  a.  d.  II.  Supplcmentbaud  d.  Jahrk 
f.  dass.  I’hilol.)  gr.  8.  1857.  geh.  1 Thlr.  3 Ngr. 

Bredovius,  F.  I.  C.,  quaestionum  criticurum  de  dialecto  llcrodotea  libri  quäl 
tuor.  gr.  8.  1846.  geh.  2 Thlr. 

Bucolicorum  Graccnrum  Theocriti  Bionis  et  Moschi  rcliquiac  accedcntihus  ii 
certorum  idylliis  edidit  Henricus  Ludolfus  Ahrens.  Tomus  priinus  textum  cum  appl 
ratu  crilico  continens.  gr.  8.  1855.  geh.  2 Thlr.  12  Ngr. 

Catoninnue  pocsis  reliquiae.  Ex  recensione  Alfrcdi  Flcckeiscui.  gr.  8.  185 

geh.  6 Ngr.  » 

Ghariaii  artis  grammaticae  libri  V,  s.  unter  Grammatici  LatinL 
Comicoriira  Latinoruiu  praeter  Plautum  et  Tcrcntium  reliquiae.  Rcccnst 
Otto  Ribbeck.  gr.  8.  1855.  geh.  3 Thlr. 

Cornifici  Hhetnricorum  ad  C.  Hcrcnnittm  libri  IUI.  Kcccnsuit  ct  interpretat 
est  C.  L.  Kayscr.  gr.  8.  1854.  geh.  2 Thlr.  20  Ngr. 

Didascalia  apustoloruin  Syriace.  gr.  8.  1855.  4 Thlr. 

Didymi  Chalcenteri  grammatici  Alcxandrini  fragmentu  qtme  supersnnt.  Col  f 
git  et  disposuil  Mauricius  Schmidt,  gr.  8.  1854.  geh.  3 Thlr. 

Dietsch,  Kudnlf,  Versuch  über  Tliuk  vdides.  gr.  8.  1856.  geh.  12  Ngr.  " 

Ennianae  poesis  reliquiae.  Itccensuit  ioannex  kahlen,  gr.  8.  1854.  geh.  2 Th 
Fischer,  Maximilian  Achilles,  Gergnvia.  Zur  Erläuterung  von  Caesar  de  ho 
Gallico  VII  35 — 51.  Mit  Grundplan  und  Uebersichtskürtcheu.  (Aus  d.  Suppl. 
Jahrb.  f.  Philol.  besonders  abgedrnckt.)  gr.  8.  1855.  gelt.  12  Ngr. 

Fleckeisen,  Alfred,  zur  Kritik  der  nltlatcinisclicn  Dichterfragmente  bei  (r 
lius.  Sendschreiben  an  Dr.  Martin  Hertz  in  Berlin,  gr.  8.  1854.  gelt.  9 Ngl 

Friederielis . Dr.  K.,  Praxiteles  und  die  Niolirgruppc  nebst  Erklärung  eini( 
Vasenbilder.  Mit  einer  Kupfertafel,  gr.  8.  1855.  geh.  1 Thlr. 

Grammatici  Lntini  cx  recensione  Henriei  Keilii. 

Vol.  I.  fase.  1.  Flurii  Sosipatri  Cltarisii  artis  grammaticae  libri  V ex  rei 
sione  Henriei  Keilii.  gr.  Lex, -8.  1850.  gelt.  3 Thlr. 

Vol.  II.  fase.  1 & 2.  PrUciani  Grammatici  Cacsariensis  inslitulionum  grämt 
ticarum  libri  XVIII  ex  recensione  Martini  Hertsii.  gr.  Lex.-8.  1855.  g 
6 Thlr.  10  Ngr. 

[Grate,  Georg,]  Griechische  Mythologie  und  Antiquitäten  nebst  der  Abhandl» 

über  Homer  und  ausgewäblten  Abschnitten  über  die  Chronologie,  Literatur,  Ku 
Musik  u.  s.  f.  Uebersctzl  aus  Georg  Grote's  Griechischer  Geschichte  von 
Tbaodor  Eischar.  Erster  und  zweiter  Band.  gr.  8.  1856.  57.  geh.  Jeder  Band  4 2 T 
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Bentleys  Phalaridea  'in  mein  geliebtes  Deutsch  zu  übertragen’ 
war  ein  Wunsch  von  mir,  che  ich  eine  genauere  Kcnntniss  davon 
hatte,  als  durch  Studium  der  Lennepsrhen  lateinischen  Version  zu 
gewinnen  ist.  Auch  die  letztere  Form  kann  den  Kiesenbau  der  Glie- 
der nicht  ganz  verleugnen,  denen  sie  nnrhgebildrt  ist:  aber  so  viel 
davon  auf  sie  übergegangen  ist,  so  viel  zwingt  dem  Leser  das  Ver- 
langen nach  dem  Originale  auf.  Er  begehrt  zu  wissen,  in  welches 
Gewand  der  Autor  diese  Sachen  gekleidet  habe,  je  mehr  er  sich 
sagen  muss,  dass  die  Form,  in  welcher  er  sie  vor  sich  hat,  dem 
Inhalt  nicht  adaequat  ist.  Versteht  er  nun  Englisch,  so  ist  es  gut. 
Er  mag  dann  zur  Quelle  des  Stromes  hinaufsteigen,  aus  dessen  Bett 
dieser  holländische  Kanal  hergeleitet  ist.  Versteht  er  es  nicht,  so 
wird  er  bedauern,  keine  bessere  lateinische,  oder  keine  Ueberlragung 
in  die  Muttersprache  zu  besitzen.  Bentley  selbst  ist  eben  nicht  dazu 
gekommen,  sein  Werk  in  der  Sprache  der  Gelehrten  auch  ausser- 
halb Englands  bekannt  zu  machen,  und  diesmal  hat  sich  also  eine 
Prophezeiung  Boyles  bewahrt  (S.  254):  sonst  wäre  jeder  Versuch, 
cs  für  das  Publicum  zu  übersetzen,  vom  Uebel.  Unter  den  derma- 
ligcn  Verhältnissen  aber  fand  Bernays  es  nicht  für  überflüssig,  in 
einem  Artikel,  den  er  über  Wordsworths  Ausgabe  von  Bentleys  Cor- 
respondenz  im  rheinischen  Museum  schrieb,  denjenigen  Philologen 
die  Sache  ans  Herz  zu  legen,  die  sich  etwa  die  Zeit  dazu  nehmen 
wollten*).  Denn  es  ist  allerdings  eine  Arbeit,  die  einem  auch  arnt- 

*)  ' Bei  dieser  Gelegenheit  sei  der  gewiss  von  vielen  gohegte  Wunsch 
ausgesprochen,  dass  ein  nicht  bloss  auf  augenblicklichen  Gewinnst  se- 
hender Verleger  sich  mit  einem  des  Englischen  kundigen  deutschen  Phi- 
lologen zusammenfinden  möge,  um  eine  deutsche  Uebersetzung  der  dis- 
sertution  upon  Phalaris  ...  zu  veranstalten.  Die  Vergleichung  von  auch 

a * 


Digitized  by  Google 


IV 


VORREDE. 


lieh  viel  beschäftigten  einstweilen  nichts  anderes  zu  thun  erlaubt  und 
dem  sich  damit  befassenden  im  besten  Falle  zunächst  wohl  kaum  ein 
anderes  Lob,  als  das  des  Fleisses  und  des  nützlichen  Unternehmens 
einträgt. 

Wirklich  überflüssig  wäre  dagegen  ein  Panegyricus  über  den 
Werth  des  Buches.  Jeder  Gelehrte  weiss,  welche  Stellung  es  ein- 
nimmt, und  jeder  nicht  Wissende,  d.  h.  jeder,  der  Collegia  hört, 
vernimmt  hundertmal  von  seinen  Professoren,  in  wie  vielen  Fragen 
es  ein  entscheidendes  Wort  gesprochen  hat.  Es  ist  ein  solches 
Kleinod,  dass  es  des  Besitzens  werth  ist*). 

Aber  ist  denn  die  Form  auch  eine  schöne  und  werth,  in  einer 
andern  Sprache  wiedergegeben  zu  werden?  genügt  es  denn  nicht,  die 


nur  ein  Paar  Seiten  der  englischen  Urschrift  zeigt  hinreichend,  wie 
jämmerlich  das  in  Deutschland  allein  gangbare  barbarische  Latein  van 
Lenneps  dieses  Meisterwerk  polemischer  Kunst  und  Kraft  auch  durch 
Uebersctzungsfehler  aller  Art  verunstaltet,  wie  es  der  feinen  Ironie  die 
eindringende  Spitze  abbricht  und  die  Keulenschläge,  mit  welcher  Bent- 
1 ey  seine  Gegner  gleichsam  zerquetschte,  ihrer  eigentlichen  Wucht  be- 
raubte Rhein.  Mus.  1853  p.  2.  — Es  bleibt  also  ein  Problem , wie 
Dyce,  der  neueste  englische  Herausgeber,  diese  Leistung  eine  r maslerly 
Version ’ nennen  konnte  (pref.  p.  XIV). 

*)  Nur  an  zwei  Urtheile  neuerer  Gelehrten  sei  es  vergönnt , hier 
zu  erinnern.  Sie  kommen  von  Nicbubr  und  Lehr».  Der  erstere  sagte 
in  seinen  Vorlesungen  über  alte  Geschichte  (II  122):  fOb  Phalaris  wirk- 
lich ein  solches  Ungeheuer  gewesen  ist,  wie  er  in  den  Sagen  erscheint, 
und  die  Sophisten  ihn  schildern,  ist  nicht  ausgemacht.  Es  ist  viel  dar- 
über hin  und  her  gesprochen,  und  dem  Streite  darüber  verdanken  wir 
die  unsterbliche  Schrift  von  Bentley,  die  vollkommenste  nach  der  Her- 
stellung der  Litteratur.  Wie  die  Memoires  de  St.  Helene  Napoleon  so 
weich,  so  zart  schildern,  ebenso  erscheint  auch  Phalaris  in  diesen  Brie- 
fen; hätte  Bentley  nicht  so  unendlich  schlechte  Gegner  gehabt,  so  hät- 
ten sie  ihm  wohl  deshalb  viele  Chicancn  machen  können’.  (Vgl.  III 
140  f.)  Und  Lohrs  in  den  populären  Aufsätzen  aus  dem  Alterthum 
(210):  fUeber  die  falschen  Briefe  hat  uns  Bentley  die  Augen  geöffnet 
durch  seine  Dissertation  über  die  Briefe  des  Phalaris  und  über  die 
Briefe  des  Themistocles , des  Socrates,  des  Euripides.  Dies  ist  eins 
von  den  seltenen  Beispielen  in  der  Gclchrtcngcschichte,  wo  ein  Beweis 
so  geführt  ward,  dass  jeder  Zweifel  abgeschnitten  und  unmöglich  wurde. 

So  war  die  Wirkung  ausserordentlich.  Jetzt  sehen  wir  alle  die  Un- 
möglichkeit , dass  so  etwas  überhaupt  nur  aus  der  Wahrheit  des  Lebens  • 
hervorgegangen  sein  kann,  und  wir  sehen  es  jetzt,  nachdem  uns  die 
Augen  geöffnet  sind,  auf  vielen  andern  Gebieten;  früher  hatte  kaum 
der  eine  oder  der  Andre  bescheidene  Zweifel  an  der  Aechlheit'. 
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wissenschaftlichen  Ergebnisse  der  ihres  Inhalts  wegen  weltberühm- 
ten Schrift  sich  von  daher  anzueignen,  von  wo  unsre  Väter  sie  ge- 
schöpft haben?  so  und  ähnlich  höre  ich  mich  von  diesem  nnd  jenem 
gefragt,  der  sich  auch  ein  'Leser’  der  Phalaridea  gewesen  zu  sein 
schmeichelt.  Mancher  wird  es  Luxus  nennen,  sich  in  so  eingehen- 
der Weise  mit  der  äussern  Erscheinung  zu  beschäftigen,  denn  zur 
Noth,  räume  ich  ja  selbst  ein,  geben  auch  die  Opiucula  ein  Bild 
von  Farbe  und  Gang  des  Originals.  Nun  ja,  so  sei  es  denn  ein 
Luxus,  etwas  so  genau  als  möglich  kennen  zu  lernen,  was  man  auch 
oberflächlich  gemessen  kann;  viele  werden  holTentlich  ihrer  nicht 
sein,  die  nur  auf  der  materiellen  Seite  so  viel  als  möglich  haben 
oder  sein,  auf  der  intellectuellen  von  nichts  etwas  wissen  wollen, 
dessen  sich  allenfalls  auch  entbehren  lässt.  Was  nun  aber  die  Form 
betrifft,  die  der  Verfasser  dem  Werke  gegeben  hat,  so  ist  sie  ein 
getreues  Abbild  seines  Geistes,  der  mit  einem  andern  Mass  zu  mes- 
sen ist,  als  nach  welchem,  oloi  vvv  ßgoroi  ifaiv,  geschätzt  wer- 
den. Und  von  früheren  Philologen  brauchte  er  nur  einen,  Joseph 
Scaliger,  über  sich  zu  erkennen,  aber  die  Charis  hatte  an  seiner 
W'iege  freilich  nicht  gelächelt.  Er  war  ein  Herakles,  der  die  Strassen 
von  allerlei  Unholden  säuberte,  die  sich  oft  widerlich  breit  machten, 
zog  aber  nicht  mit  einem  feinen  Degen  aus  und  gedachte  nicht  mit 
Fechterkiinsten  zu  blenden  oder  zu  siegen,  sondern  eine  wuchtige 
Keule  war  seine  Waffe,  die  des  Guten  nicht  zu  wenig  und  nicht  zu 
viel  that,  die  aber  mit  Anmuth  zu  führen  ihm  nicht  gegeben  war. 
Wenn  wir  bedenken,  welche  Wüste  er  vor  sich  hatte,  wie  gering  an 
Zahl  und  Werth  die  Hiilfsmittel  und  Wegweiser  waren,  die  sich 
heut  dem  Suchenden  in  Fülle  darbieten,  wie  er  alles  durch  sich 
selbst  zu  lernen  und  zu  finden  hatte,  so  werden  wir  nicht  umhin 
können,  in  ihm  den  Heros  zu  bewundern  und  zu  verehren,  der  für 
die  Dinge  und  für  die  Methode  überall,  wo  er  mit  angriff,  so  sieg- 
reich die  Bahn  gebrochen  hat.  Dass  nun  seine  Art  etwas  hahne- 
büchen ist,  dass  er  hier  und  da  mit  zu  grossem  Selbstvertrauen  auf 
die  Pygmäen  um  ihn  herahsah,  wer  möchte  das  leugnen,  wer  aber 
auch  sich  darüber  verwundern  und  ihn  deshalb  geringer  achten? 
Ein  leichter  und  zierlicher  Stil,  feine  Ironie,  ein  hüpfender  Witz 
war  nicht  seine  Sache;  sein  Witz  ist  grobkörnige  Malice  und  hat 
etwas  altfränkisch  steifes,  seine  Disputation  gehl  den  schweren  und 
zermalmenden  Tritt  der  Corpulenz,  wenn  man  es  bezeichnend  aus- 
drücken  soll;  das  kann  aber  unser  Interesse  auch  an  der  Form  nicht 
schwächen , denn  sie  hat  zwei  Erfordernisse,  die  jede  Form  zu  einer 
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an  sich  betrachtenswerthen  stempeln,  sie  ist  wahr  und  ist  nicht 
langweilig. 

Mehr  wüsste  ich  nicht  zu  sagen,  warum  ich  diese  Arbeit  unter- 
nommen und  warum  ich  ihr  eine  freundliche  Aufnahme  wünsche. 
Aber  von  der  Geschichte  des  Buchs  wird  man  wohl  auch  in  dieser 
Vorrede  etwas  finden  wollen.  Davon  und  in  Verbindung  damit  von 
der  Lebensgeschichte  des  Autors  sei  hier  also  das  nöthige  noch  einmal 
erzählt.  Meine  Quelle  dafür  ist  das  'Leben  Bentleys’  von  J.  H.  Monk, 
Bischof  von  Gloucester;  London  1833  zweile  Ausg.,  wonach  der  Auf- 
satz Fr.  A. Wolfs  im  ersten  lieft  der  Analecten  vielfach  zu  corrigiren  ist. 

Die  kurze  Abhandlung  über  die  Unächtheit  der  Briefe  des  Plia- 
laris  und  der  Aesopischen  Fabeln,  die  im  Vorbeigehen  auch  die  so- 
genannten Briefe  des  Themistocles,  Socrales,  Euripides  ihrer  Re- 
putation beraubte,  war  die  dritte  philologische  Schrift,  die  Bentley 
in  die  OefFentliclikeit  schickte.  Er  war  kein  jugendlicher  Autor,  der 
stndinrum  primilias  spater  zu  bereuen  hatte.  Zwar  bezog  er  mit 
vierzehn  Jahren  (geh.  1662  den  27.  Januar),  1676  die  Universität 
Cambridge,  dieselbe,  der  er  später  als  Lehrer  angehörte,  und 
wurde  Baccalaureus  1680,  doch  erfuhren  seine  Studien  eine  Unter- 
brechung durch  seine  Wahl  an  die  Schule  zu  Spalding  in  Lincoln- 
shire  1682.  Die  engen  Verhältnisse  einer  solchen  Stellung,  die 
Entfernung  von  den  Quellen  der  Wissenschaft,  wenn  er  auch  sein 
Erbtheil  zum  Anschaffen  der  nöthigslen  Hiilfsmitte!  verwandt  hatte, 
waren  nicht  für  Bentleys  rastlos  strebenden  Geist.  Nach  zwölf  Mo- 
naten gab  er  sein  ölTenlliehes  Amt  auf  und  willigte  mit  Freuden  ein, 
als  der  ebenso  liebenswürdige,  w'ie  durch  Gelehrsamkeit  ausge- 
zeichnete und  angesehene  Dr.  Eduard  Stillingfleet,  Dechant  der 
Paulskirche  (seit  1680  Bischof  von  Worcester),  der  auch  eine  der 
reichhaltigsten  Bibliotheken  besass,  ihm  die  Erziehung  seines  Sohnes 
antrug.  In  London  war  ihm  reichliche  Gelegenheit  geboten,  sich 
nach  allen  Seiten  hin  weiter  uuszuhilden , während  die  Stellung  sei- 
nes Patrons  zugleich  die  Ursache  vielfacher  Verbindungen  wurde, 
die  in  der  Folge  auf  seine  weltliche  Beförderung  den  grössten 
Einfluss  ühten.  Im  July  1683  wurde  er  Magister  und  neben  der 
Theologie,  wo  ihn  die  Kritik  der  heiligen  Schriften  lebhaft  beschäf- 
tigte, vertiefte  er  sich  nun  hauptsächlich  in  die  classischcn  Schätze 
der  beiden  alten  Sprachen.  Noch  trat  er  nicht  in  den  geistlichen 
Stand  ein  und  zwar,  wie  Monk  bemerkt,  weil  gerade  in  dem  Jahre, 
wo  er  das  Alter  dazu  erreicht  hatte,  1685  Jacob  der  zweite  an  die 
Regierung  kam.  Stillinglleet  war  in  dieser  Zeit  der  Gefahr  ein  sehr 
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thatig'es  Mitglied  der  Kirche,  das  mit  gesprochenem  und  geschriebe- 
nem Wort  an  dem  Damme  milarbeitete,  den  das  ganze  englische 
Volk  der  Gewalt  entgegensetzte.  Bentley  wurde  spater  damit  ver- 
höhnt, er  habe  ihm  bei  seinen  Drucksachen  mit  Abschreiben  ge- 
dient; man  wollte  damit  die  geringe  Ausdehnung  seiner  Capacität 
belegen  und  bediente  sich  dabei  des  Ausdrucks,  man  sehe  an  ihm, 
wie  wenig  ein  Mann,  der  'Amantiensis  eines  Bischofs  gewesen’, 
sich  zum  Doctor  der  Theologie  schicke.  Darauf  antwortete  er  (Vorr. 
S.  L),  dass  er  sich  dergleichen  Beschäftigung  unter  seinem  verehr- 
ten Patron  niemals  zur  .Schande  anrechnen  würde,  doch  sei  die 
ganze  Sache  eine  Lüge.  Wenn  er  ihm  also  irgendwie  zur  Hand  ge- 
gangen war,  so  werden  seine  Dienstleistungen  wohl  nicht  so  me- 
chanischer Art  gewesen  sein. 

Im  Jahre  1689  kam  dann  Slillingfleet  seinen  Wünschen  insofern 
entgegen,  als  er  ihn  seinem  Zögling  zur  Begleitung  und  wissen- 
schaftlichen Anleitung  nach  Oxford  milgab,  wo  ihm  die  Bodleiana 
ein  reiches  Feld  des  Sammelns  und  Schaffens  eröfihete.  Hier  war 
es,  wo  er  den  umfassenden  Gedanken  in  sich  aufnahm,  die  Frag- 
mente aller  griechischen  Dichter  in  einem  einzigen  Corpus  zu  ver- 
einigen. Zur  Ausführung  dieses  Plans,  der  seihst  nach  den  damali- 
gen Vorräthen  ein  ungeheurer  war,  ist  er  freilich  nie  gekommen, 
und  nur  Callimachus  hat  sich  in  einiger  Vollständigkeit  seiner  sam- 
melnden und  restituirenden  Hand  zu  erfreuen  gehabt,  doch  zeigt 
der  Gedanke  schon  den  Umfang  seiner  Studien,  denn  man  wird  nicht 
annehmen,  dass  er  ihn  vorwitzig,  ohne  über  Möglichkeit  oder  Art 
der  Vollendung  sich  Rechenschaft  zu  gelten , gefasst  halte.  Ebenso 
wenig  reifte  ein  andres  Unternehmen,  zu  dem  ihn  der  Bischof  Lloyd 
aufgefordert  hatte.  In  drei  Bänden  wollte  er  in  drei  Columnen  neben 
einander  Hesychius,  Suidas  und  das  Etymologicuin  Magnum  heraus- 
geben, und  ein  vierter  sollte  alle  übrigen  griechischen  Lcxicogra- 
plien,  Pollux,  Erotian,  Phrynichus  u.  s.  w.  nebst  einem  Anhänge 
von  Anecdotis  enthalten.  Dass  abgesehen  von  den  praktischen  Ue- 
belsländen,  die  ein  solches  Werk  begleiten  und  erschweren  mussten, 
dies  ein  Unternehmen  war,  bei  dem  die  Arbeitskraft  eines  einzigen 
nicht  anders  als  bald  erlahmen  konnte,  liegt  auf  der  Hand.  Mit 
grossem  Eifer  fing  er  hei  Hesychius  an,  so  dass  er  im  Jahre  1691 
seinem  Freunde  Mill  (Epist.  ad  Io.  Millium  p.  485  ed.  Lips.)  an 
fünftausend  Verbesserungen  zu  diesem  einen  Glossar  verheissen 
konnte,  aber  die  Ungeheuern  Dimensionen,  in  denen  die  Sache  an- 
gelegt war,  brachten  schnell  ein  Stocken  hervor,  und  in  kurzem 
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war  nicht  mehr  die  Rede  davon.  Doch  wurde  sein  Aufenthalt  in 
Oxford  noch  die  Veranlassung  zu  seiner  Ersllingsschrift,  in  der  er 
mit  vollen  Hunden  die  glänzendsten  Bemerkungen  und  Emcmlationen 
zu  den  allen  Autoren,  namentlich  Hesychius  und  den  griechischen 
Scenikern,  ausslreute,  und  die  schon  ganz  den  an  Naturanlage,  wie 
an  erworbener  Gelehrsamkeit  und  Sicherheit  gleich  eminenten  Kopf 
in  ihm  erkennen  liess.  Sie  machte  seinen  Namen  auch  im  Auslande 
bekannt  und  brachte  ihm  von  Spanheim  und  Graevius  die  Bezeichnun- 
gen novum , lucidum,  splendidissimum  literatac  Brilanmae  sidns 
und  turnen  ein  (Vorr.  S.  LI)  und  man  begreift  die  Verblendung  nicht, 
mit  der  am  Ende  des  Jahrzehnts  Leute,  wie  die  Boyle’sche  Partei, 
einen  solchen  Mann,  der  obenein  sich  inzwischen  durch  ein  zweites 
Werk  neuen  Ruhm  und  Anspruch  auf  die  grösste  Achtung  erworben 
halte,  auf  so  kindische  Weise  angreifen  konnten.  Es  ist  das  die 
schon  erwähnte  1690  geschriebene,  1691  erschienene  Epislnla  ad 
Ioannem  Millium , deren  Zweck  Bemerkungen  über  die  Irrlhümer 
des  .loh.  Malalas  von  Antiochien  waren.  Die  Chronik  dieses  Man- 
nes, unter  den  Baroccischen  Manuscripten  der  Bodleiana  gefunden, 
deren  Herausgabe  zweimal  beabsichtigt  und  durch  die  bürgerlichen 
Unruhen  zweimal  verhindert  war,  wurde  jetzt  endlich  unter  Aufsicht 
des  Dr.  Mill  in  Oxford  gedruckt.  Wahrend  ein  andrer  Gelehrter, 
Humphrey  Hody,  gleichfalls  an  der  Universität  in  Oxford,  die  Pro- 
legomena  dazu  schrieb,  in  denen  er  den  Anfang  des  neunten 
Jahrhunderts  als  Zeitalter  des  Chronisten  bestimmte,  erbat  sich 
Bentley,  der  im  Begriff  stand,  nach  Westminster  in  das  Haus  sei- 
nes Patrons  zurückzukehren,  einen  Einblick  in  das  Buch,  musste 
aber  dafür  dem  Herausgeber  versprechen,  die  Bemerkungen,  die 
sich  ihm  etwa  dabei  aufdrangen  würden,  für  einen  Anhang  schrift- 
lich abzufassen;  und  obgleich  er  bei  der  argen  Verkehrtheit  des 
Autors  Ursache  zum  Bereuen  dieses  Versprechens  zu  haben  glaubte, 
so  hielt  ihn  dennoch  Mill  beim  Wort,  so  dass  er  nach  einiger  Zeit 
seine  Epistula  in  Händen  hatte,  deren  Schluss  nebst  den  Addendi» 
gegen  Hody,  der  nur  von  einem  Makika  etwas  wissen  wollte,  sieg- 
reich auf  der  Endung  cc$  besteht.  Hierdurch  kam  schon  in  diese 
seine  erste  Schrift  etwas  polemisches  hinein , doch  war  Bentley 
durch  llodys  etwas  sonderbar  empfindliche  Art  dazu  herausgefordcrl. 

In  der  nächsten  Zeit  gab  er  sich  zu  Worcestcr  ausschliesslicher 
der  Theologie  hin,  von  philologischen  Plänen  dachte  er  ernsthaft  nur 
an  eine  Ausgabe  des  Philostratus  und  des  Manilius,  für  den  er  eine 
so  grosse  Vorliebe  hatte,  dass  er  einmal,  wohl  kaum  mit  Uebcr- 
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Zeugung,  die  denn  doch  elwas  gewagte,  von  ihm  nachher  auch  in 
Ahredc  gestellte  Aeusserung  hinwarf,  ausser  Ovid  sei  er  der  einzige 
Dichter  der  Alten,  der  Geist  besässe.  Seine  späteren  Feinde,  die  jeden 
wunden  Fleck,  an  dem  sie  ihm  elwas  anhaben  konnten,  mit  Begierde 
zur  Zielscheibe  ihres  Hohns  machten,  ergriffen  auch  dieses  unbedachte 
Wort  und  meinten  ihm  gewaltig  wehe  zu  thiin,  wenn  sie  sagten,  es  sei 
das  gerade  so,  als  wollte  man  Sir  William  Temple  und  Bentley  als  die 
gebildetsten  Schriftsteller  ihrer  Zeit,  oder,  wie  sie  nun  alles  auf  die 
Spitze  trieben,  Nireus  und  Thersites  als  die  beiden  schönsten  Männer 
hervorheben,  die  an  der  Belagerung  von  Troia  Theil  genommen. 
Für  ein  im  Allgemeinen  günstiges  Urtheil  über  Manilius  berief  er 
sich  dagegen  auf  lobende  Bemerkungen  Scaligers  und  wies  ihnen 
nach,  wie  einfältig  es  von  ihnen  sei,  jetzt  den  Ovid  in  Vergleich 
mit  Manilius  einen  Nireus  zu  nennen,  während  sie  an  einer  andern 
Stelle  keine  ehrenvollere  Bezeichnung  für  ihn  hätten,  als  'der  er- 
bärmliche Verfasser  der  Ibis’  (S.  SO.  226).  Ins  Publicum  kam  sein 
Manilius  jetzt  nicht,  obwohl  das  Unternehmen  von  vielen  Seiten  Un- 
terstützung erfuhr.  Welche  Thatsaehen  es  eigentlich  verhindert 
haben,  ist  nicht  ganz  klar.  Die  Verzögerung  bis  zum  Jahre  1739 
ist  dem  Buche  gewiss  nicht  nützlich  gewesen:  das  'Dritttheil  Aende- 
rungen’,  das  Fr.  A.  Wolf  (Litter.  Anal.  I 61)  'der  mit  Conjecluren 
überfüllten  Ausgabe’  weniger  wünscht,  ist  vielleicht  erst  im  Laufe 
der  Zeit  hineingekommen,  als  Bentleys 'hoher  Scharfsinn  und  geist- 
reiche Divination  in  hin  und  her  fahrenden  Spitzsinn  und  bloss  sinn- 
reiche Wortwechsel’  ausztiarten  bereits  begonnen  hatte.  Bentley 
selbst  giebt  ausdrücklich  nur  das  theure  Papier  und  Mangel  an  guten 
Typen  als  Ursache  an  (Vorr.  S.  XL),  doch  deutet  er  daneben  noch 
auf  'einige  andere  Umstände’  hin,  die  wohl  das  beste  getlian  haben 
werden.  Nicht  bloss  in  England  kam  man  seinen  Bemühungen  durch 
Leihen  von  Handschriften  und  anderm  Material  entgegen,  sondern 
auch  in  Leipzig  ling  ausser  anderen  jüngeren  Männern  Joh.  Feiler, 
freilich  ziemlich  nachlässig,  ein  Manuscript  für  ihn  zu  vergleichen 
an.  Diese  Arbeit  wurde  durch  Gottfried  Richter  (nachher  Conrec- 
tor  in  Weimar)  fortgesetzt,  der  dann  in  seiner  von  Wolf  (Anal. 
S.  64  und  90)  aus  Saxius  angeführten  Schrift  (Golefridi  Hichleri 
Bernbacensis  Specimen  obserrationum  criticarum  in  rarios  auclo- 
rex  Graecos  et  Lalinos.  Prrtef.  praem.  Io.  Franc.  Buddeus. 
Ienae  MDCCXII1)  einen  über  die  Handschriften  des  Manilius  lehr- 
reichen Brief  des  Cambridger  Aristarch  an  ihn  selbst  mit  grossem 
Stolze  abdrucken  liess. 


Digitized  by  Google 


X 


VORREDE. 


Fiir  uns  hat  zunächst  diese  spätere  Leipziger  Verbindung  we- 
niger Interesse,  als  ein  andrer  Beitrag,  der  ihm  in  der  Heimath  für 
seine  Ausgabe  in  die  Hände  kam  und  die  sehr  warme  und  freund- 
schaftliche Correspondcnz  mit  Graevius  zwar  veraniasste,  aber  zu- 
gleich durch  Zufälligkeiten  den  Oxforder  Kampfhähnen  Gelegenheit 
zu  einer  ebenso  lächerlichen,  wie  verdriesslichen  Verleumdung  gab. 
Sir  Eduard  Sherburn,  ein  alter  Cavalier,  hatte  in  früheren  Jahren 
sich  gleichfalls  mit  Manilius  abgegeben,  auch  das  erste  Buch  über- 
setzt und  mit  weitläufigem  Commenlar  versehen.  Was  er  an  Ausga- 
ben zusammengebracht,  theilte  er  bereitwillig  Bentley  mit,  daneben 
auch  von  ihm  in  Antwerpen  gekaufte,  aber  seitdem  nicht  unter- 
suchte Collectanea  des  Caspar  Gevart  ( Leclioncs  Papinianae  L.  B. 
1616),  der  ebenfalls  einen  Manilius  beabsichtigt  hatte.  Bentley 
fand  ausser  einer  Abhandlung  von  Gottfr.  Wendelin  über  des  Dich- 
ters Zeitalter  (Vorr.  S.  XL)  nichts  brauchbares  darunter,  als  eine 
Schrift  des  auch  durch  politische  Wirksamkeit  in  den  spanischen  Nie- 
derlanden bekannten  Albert  Kuben  de  ritn  Fl.  Tlieodori  Mul  Hi.  des 
von  Clandian  besungenen  Consuls  unter  Theodosius,  in  welchem  jener 
Gevart  trotz  alles  Widerspruchs  mit  grosser  Hartnäckigkeit  den  sonst 
unbekannten  Dichter  der  Astronomien  gefunden  zu  haben  glaubte. 
Bentley  erkannte  den  Autor  dieser  Abhandlung  nur  an  den  unterge- 
schriebenen Buchstaben  A.  R.  nach  Vergleichung  eines  ebenso  Un- 
terzeichneten Briefes  von  derselben  Hand,  aus  dem  sich  der  Name 
ergab,  schickte  sie  aber  im  Januar  1603  an  Graevius,  der  desselben 
Verfassers  Schrift  De  re  restinrin  nach  dessen  Tode  bereits  her- 
ausgegeben hatte,  damit  er  auch  diese  edire,  ohne  jedoch  eine  Er- 
wähnung Sherburns  zu  vergessen,  aus  dessen  Händen  er  die  Pa- 
piere empfangen  hatte.  Natürlich  hatte  er  vorher  die  Erlaubniss  des 
Besitzers  eingeholt  und  an  Graevius  eine  vorläufige  Notiz  von  dem 
Funde  mit  einer  Anfrage  ergehen  lassen,  ob  er  sich  der  Mühe  des  Her- 
ausgebers unterziehen  wolle,  auch  eine  zustimmende  Antwort  bereits 
erhalten.  Graevius,  hoch  erfreut,  auf  diese  Weise  mit  dem  berühmten 
Verfasser  der  Epistola  ad  Millium  in  Verbindung  zu  Treten,  Hess  sie 
drucken  und  schickte  gleich  mehre  Exemplare  an  Bentley,  den  es  zwar 
nicht  sehr  überrascht  haben  wird , die  Schrift  mit  einer  Widmung 
an  ihn  selbst  in  den  ehrenvollsten  Ausdrücken  begleitet  zu  finden, 
da  er  doch  im  Grunde  das  Erscheinen  derselben  veranlasst  halle, 
der  aber  doch  ungern  den  Namen  Sherburn  in  der  Vorrede  völlig 
verschwiegen  sah.  Er  t hat  sein  mögliches,  den  alten  Mann  zu  be- 
schwichtigen, und  sprach  cs  überall,  wo  er  Veranlassung  dazu  hatte, 
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aus,  dass  man  eigentlich  nicht  ihm,  sondern  Herrn  Sherbnrn  die 
Schrift  zu  verdanken  habe.  Dies  war  im  Jahre  1691.  Obgleich  es 
nun  keinem  Menschen  von  Verstand  und  Besinnung  einfallen  konnte, 
Bentley  habe  absichtlich  Graevius  nichts  davon  mitgelheilt,  auf 
welche  Weise  er  dazu  gekommen  sei,  etwa,  um  jene  Dedications- 
epislel  zu  erschleichen,  in  der  von  ihm  vorausgesagt  wurde,  er 
werde  alle  Gelehrten  an  Hulim  überstrahlen,  so  muss  der  alte  Herr 
doch  nicht  ganz  frei  von  solchem  Verdachte  gewesen  sein  und  nach 
irgend  einer  Seite  hin  sich  geradezu  über  sein  Verfahren  in  der 
Sache  beklagt  haben.  Wenigstens  schleuderte  die  Reccnsion  der 
Phalaris- Dissertation  die  offene  Beschuldigung  in  die  Welt,  Bent- 
ley habe  einen  Raub  an  ihm  begangen,  da  er  ihn  um  eine  Ehre  ge- 
bracht, auf  die  er  gerechten  Anspruch  habe.  Man  wusste  recht  gut, 
dass  er  alle  Mittel  in  Händen  halte,  um  eine  so  unsinnige  Anklage 
auf  das  bündigste  zu  widerlegen;  dennoch  verschmähte  man  nicht, 
ihn  für  einige  Zeit  vor  der  Welt  zu  belügen,  und  verursachte  da- 
durch die  klare,  noch  mit  einer  Callimachus- Einendation  gezierte 
Auseinandersetzung,  die  wir  in  der  Vorrede  S.  XXVIH — XL  lesen. 
Sein  Philostratus  war  1694  druckfertig.  Weil  in  England  Papier 
und  Typen  in  Folge  des  Krieges  und  hoher  Sleueru  nur  mit  grossen 
Kosten  gut  zu  haben  waren,  entschloss  er  sich,  ihn  in  Leipzig 
drucken  zu  lassen,  und  sandte  den  Anfang  des  Textes  und  der  No- 
ten dorthin,  war  aber,  als  er  den  ersten  Aushängebogen  empfing, 
so  indignirt  über  die  damalige  deutsche  Ausstattung  eines  gelehrten 
Werkes,  dass  er  seiner  ersten  Sendung,  wenigstens  an  den  Buch- 
händler, nichts  weiter  folgen  liess;  nur  an  Olearius,  zu  dessen  grosser 
Genugtuung  sein  Verzichten  gereichte,  schickte  er  eine  Collatiou 
zweier  Oxforder  Manuscripte,  die  denn  jener  nebst  den  schon  ge- 
druckten Noten  des  ersten  Bogens  in  seiner  Ausgabe  von  1709  be- 
nutzte. 

Unterdessen  war  Bentley  auch  auf  anderem  Gebiete  ein  öffent- 
licher Charakter  geworden  und  hatte  durch  theologische  Leistungen 
Aufmerksamkeit  erregt,  deren  Erwähnung  geschehen  muss,  weil  in 
den  Phalaridecn  hier  und  da  auf  sie  Bezug  genommen  wird.  Im 
März  des  Jahres  1690  war  er  zum  Diaconus  ordinirt  worden  und 
dann  als  Ilauscaplan  in  die  Dienste  seines  Patrons,  des  Bischofs  von 
Worcester  getreten,  als  welcher  er  zum  Amtsgenossen  den  vorhin 
genannten,  aus  eben  diesem  Grunde  auf  ihn  eifersüchtigen  Hody 
hatte.  1691  starb  Sir  Robert  Boyle,  der  jüngste  Sohn  von  Richard 
Boyle,  dem  ersten  Grafen  Cork,  durch  gediegene  Kenntniss  der 
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Naturwissenschaften  und  durch  eigne  bedeutende  Werke  in  diesem 
Fache,  wie  durch  theologische  Schriften  ausgezeichnet,  und  zu- 
gleich ein  Mann,  dessen  persönlicher  Charakter  thätige  Menschen- 
liebe und  Ueberzeugung  von  den  Grundwahrheiten  des  Christenthums 
war.  Um  auch  jenseit  des  Grabes  fiir  den  positiven  Glauben  gegen 
den  in  bedenklicher  Weise  uni  sich  greifenden,  zum  Atheismus  füh- 
renden Materialismus  Hobbesscher  Philosophie  zu  wirken,  die  wohl 
eine  unvermeidliche,  aber  überwindbare  Folge  von  Spinozas  Lehre 
war,  setzte  er  in  seinem  letzten  Willen  jährlich  50  /.  aus,  wofür 
ein  jedes  Jahr  neu  zu  wählender  Kanzelredner  in  einer  Kirche  der 
Hauptstadt  acht  Vorträge  zur  Verteidigung  der  geolTenbarten  Re- 
ligion mit  besonderer  Beziehung  auf  die  Sätze  der  Gottesleugner 
halten  sollte.  Die  Curaloren  der  Stiftung  wählten  ßentley  zum  er- 
sten Redner  für  das  Jahr  1092  und  fanden  ihre  Erwartungen  durch 
ihn  so  weit  übertrolfen,  dass  er  auf  ihre  Aufforderung  seine  Vor- 
träge drucken  lassen  musste.  Die  * ConfutalioM  nf  Atheism  ’,  wie  er 
sie  benannte,  erschien  zum  Theil  noch  in  diesem,  zum  Theil  im  fol- 
genden Jahre,  in  sechster  Auflage  1795.  Diesem  Erfolge  ist  cs 
wohl  zu  grossem  Tlieile  zuzuschreiben,  dass  Stillinglleet  ihm  bei 
der  Königin  Marie,  welcher  ihr  Gemahl  in  jener  Zeit  die  Besetzung 
geistlicher  Aemler  überlassen  hatte,  noch  im  Jahre  1092  eine  Prae- 
bende  an  der  Kathedrale  von  Worcesler  auswirkte,  wodurch  ihm 
nicht  nur  eine  sorgenfreie  und  selbständige  Existenz,  sondern  auch 
das  Fortbestehen  des  nahen  Verhältnisses  gesichert  wurde,  das  ihn 
mit  dem  Bischof  verband.  Zum  zweiten  Male  war  er  1091  der  Red- 
ner der  Boyle  - Stiftung,  doch  hat  er,  durch  andere  Beschäftigungen 
verhindert,  die  in  diesem  Jahre  gehaltenen  Vorlesungen  ungeachtet 
der  unablässigen  Bitten  des  Curntoriums  nicht  in  den  Druck  gegeben. 
Ein  drittes  Mal  lehnte  er  die  Wahl  ab.  1096  creirte  ihn  die  Univer- 
sität Cambridge  zum  Doctor  der  Theologie,  nachdem  ein  Jahr  zuvor 
bei  Tcnison,  dem  eben  ernannten  Erzbischof  von  Canterbury,  der 
Antrag,  ihm  die  Würde  zu  übertragen,  auf  Widerstand  gestossen 
und  daher  auf  Bentleys  eignes  Verlangen  zurückgezogen  war.  Je- 
ner Robert  Boyle  (Verfasser  der  auf  S.  XVIII  erwähnten  ’ Iteflec- 
tionx  ’) , dessen  Stiftung  Bentley  die  Gelegenheit  zu  solcher  Aus- 
zeichnung auf  theologischem  Bode.n  gab  und  als  die  nachweisbare 
Ursache  seines  schnellen  Vorschreitcns  in  geistlichen  Würden  er- 
scheint, war  es  nun,  um  dessen  willen  er  anfänglich  mit  dem  Her- 
ausgeber des  Phalaris  noch  säuberlich  umgehen  zu  müssen  meinte. 
Er  bekennt  mehr  als  einmal,  dass  er  dem  Andenken  dieses  Mannes 
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sich  immer  aufrichtig  verpflichtet  fühlen  würde  und  dass  er  seinet- 
wegen bereit  sei,  einem  Träger  seines  Namens  jeden  Dienst  zu  er- 
weisen, der  in  seinen  Kräften  siehe  (Vorr.  S.  V);  er  nennt  ihn 
(S.  LIV  f.)  den  unvergleichlichen  Robert  Boyle  und  Stolz  seiner 
Familie,  und  besonders  sehe  man,  wie  ernstlich  er  in  dem  Abschnitt 
über  den  neu  - attischen  Dialect  Scct.  IV  seinem  jungen  Gegner  die 
Verpflichtung  vorhüll,  sich  eines  solchen  Verwandten  würdig  zu 
zeigen,  neben  der  Antwort  auf  einen  unglaublich  lächerlichen  An- 
griff, als  habe  er  durch  Uebersehen  einer  Ribelstelle  in  einer  gram- 
matischen Frage  der  Religion  mehr  geschadet,  als  durch  seine  Vor- 
trüge gegen  den  Unglauben  genützt. 

Wie  die  Epistola  ad  Millinm  und  die  'Widerlegung  des 
Atheismus’  nicht  auf  Bentleys  eignen  Antrieb,  sondern  auf  eines 
Anderen  Verlangen  erschienen  war,  so  empfing  er  auch  zu  seiner 
zweiten  Veröffentlichung  philologischen  Inhalts  von  aussen  die  An- 
regung. Graevius  ersuchte  ihn  gleich  in  seinem  ersten  Briefe,  wor- 
in er  sich  zur  Herausgabe  der  Rubenschen  Schrift  bereit  erklärte, 
1092  um  Beilrüge  zu  seinem  Callimachus,  einer  Fortsetzung  der 
Arbeit  seines  Sohnes,  der  darüber  gestorben  war.  Bentley  schickte 
ihm  darauf  nicht  allein  sogleich  einige  Emendationen,  sondern  machte 
sich  auch  zu  einer  geordneten  Sammlung  aller  Fragmente  des  Dich- 
ters anheischig,  die  er  ihm  1096  übersandte.  Im  folgenden  Jahre 
erschien  das  ganze  Buch,  zugleich  mit  Spanheims  reichem  Commen- 
lar.  Ein  Werk,  wie  das  ßentleysche,  von  dieser  Spürkraft,  von 
einer  so  schöpferischen  Gabe,  hatte  auf  diesem  Gebiete  die  Welt 
noch  nicht  gesehen,  und  es  gehörte  die  ganze  ßornirtheit  und  per- 
sönliche Erbitterung  seiner  nachmaligen  Gegner  dazu,  sich  dadurch 
keinen  Respect  vor  ihm  einflossen  zu  lassen. 

Ausser  diesen  und  den  von  ihnen  überredeten  lebte  noch  ein 
Mann  in  England,  der  nichts  auf  ihn  gab,  und  zwar  schon  von  frü- 
herer Zeit  her.  Das  war  Josua  Barnes,  unstreitig  das  verkehrteste 
Haupt  seines  Jahrhunderts,  ein  neuer  Margites,  der  mit  der  rührend- 
sten Ueberzeugungstreue  den  Glauben  an  die  VortrelTlichkeit  seiner 
Reden,  Gedichte,  historischen  und  philologischen  Schriften  pflegte 
und  durch  kein  Auslachen  irre  zu  machen  war,  ein  grosser  Geist, 
der  unverstanden  durch  seine  Zeit  ging.  Dieser  Mann,  Professor 
am  Immanuel  - College  zu  Cambridge,  wollte  sich  auch  am  Euripides 
versündigen  und  nicht  unterlassen,  in  die  Ausgabe  von  dessen  opera 
omnia  die  Briefe  aufzunehmen,  die  unter  seinem  Namen  existiren. 
Weil  er  aber  gehört  hatte,  Bentley  habe  merkwürdige  Zweifel  an 
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ihrer  Aechlheit,  so  war  er  doch  neugierig,  davon  zu  vernehmen, 
schrieb  also  im  Jahre  1693  einen  Brief  an  ihn,  (heilte  ihm  seinen 
Plan  mit,  und  schloss  daran  eine  Bitte  um  Angabe  der  Gründe,  die 
ihn  zur  Verwerfung  jener  Briefe  veranlassen;  auch  sollte  es  ihm 
lieb  sein,  wenn  er  sonst  etwas  für  seinen  Euripides  beizusteuern 
hätte.  Bentlcy,  der  damals  in  Worcesler  entfernt  von  Büchern  war 
und  wohl  überhaupt  schwerlich  Neigung  empfand,  mit  Barnes  in 
Compagnie  zu  treten,  schickte  ihm  eine  Antwort,  in  deren  sehr  höf- 
licher Nachschrift  er  ihm  Glück  zu  seinem  Euripides  wünschte,  selbst 
aber  sich  ausser  Stande  erklärte,  daran  mitzuwirken,  während  der 
Text  ihm  in  unzweideutiger  Satire  zu  verstehen  gab,  was  er  von  den 
Kräften  seines  Verstandes  halte;  denn  wer  nicht  von  selbst  die  lln- 
ächtheit  der  Briefe  erkenne,  dem  sei  eben  nicht  zu  helfen,  weil  die 
Gründe,  die  er  mit  sehr  guter  Laune  auseinandersetzt,  nicht  gelernt, 
sondern  eingesehen  sein  wollten.  Den  Stachel  dieser  Satire  muss 
Barnes  wohl  gefühlt  haben,  denn  obgleich  sich  ßentley  ausdrücklich 
bei  ihm  verbat,  etwa  seinen  Namen  bei  einer  bevorstehenden  Wi- 
derlegung des  Meursius,  der  ähnliche  Zweifel  geäussert  halte,  mit 
zu  nennen,  gab  er  seinem  Zorne  so  weit  nach,  dass  er  nicht  bloss 
im  Allgemeinen  eine  solche  Ansicht  für  ein  Zeichen  perfriclae  fron- 
tis  aut  judicii  imminuti  erklärte,  sondern  seine  Angriffe  ganz  di- 
rect aiif  Benlleys  Mittheilungen  richtete  (1094).  Diesen  Hergang 
des  Vorspiels  zu  dem  Streit  iiher  Phalaris  hat  Bentley  sehr  leiden- 
schaftslos in  der  Dissertation  über  Euripides  Briefe  erzählt.  Die 
Antwort  an  Barnes  ist  nach  dem  Originale  im  britischen  Museum  be- 
kannt gemacht  und  von  mir  in  einer  Note  zu  jenem  Theile  des  An- 
hangs übersetzt.  Monk  nennt  sie  höflich,  gulmülhig  und  sogar 
schmeichelhaft  für  Barnes,  doch  scheint  mir  das  erste  und  dritte  die- 
ser Praedicale  nur  auf  das  PostScript,  das  zweite  nur  insofern  auf 
den  Brief  selbst  zu  passen,  als  ein  satirischer  Ton  überhaupt  an  Gut- 
mütigkeit participiren  kann.  Bitterer  freilich  war  das,  was  Bentley 
im  Jahre  1711  an  Davies  über  den  Homer  des  alten  Jakobitcn  schrieb, 
welcher  damals  zu  dem  Verdachte  Grund  zu  haben  glaubte,  er  habe 
aus  purem  Neide  die  Annahme  seiner  Dedicalion  an  die  Königin 
Anna  verhindert  (Monk  1 293). 

Das  Jahr  1693  verschaffte  Bentley  eine  Stellung,  die  ganz  für 
ihn  gemacht  war.  Denn  Slillingfleet  und  seine  Freunde  wussten  es 
durchzusetzen,  dass  er  durch  königliche  Ordre  zum  Aufseher  der 
St.  James  - Bibliothek  ernannt  wurde,  deren  Vorsteher  im  Septem- 
ber desselben  Jahres  gestorben  war.  Zwar  hatte  schon  ein  andrer 
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die  Ernennung  zu  diesem  Amte  empfangen,  doch  liess  sich  dieser 
bereit  finden,  für  den  grösseren  Theil  der  Emolumente  (130  l. 
von  200)  die  Geschäfte  an  Bentley  abzutreten.  Sein  Patent,  das  am 
ISten  April  1604  in  seine  Hunde  gelangte,  dehnte  seine  Befugniss 
lebenslänglich  über  alle  königlichen  Bibliotheken  Englands  aus.  Er 
selbst  spricht  von  seiner  Ernennung  Vorr.  S.  IX  IT.  Seine  Wohnung 
behielt  er  einstweilen  noch  bei  Stillingfleet  (S.  XVII),  und  erst 
Anfang  1606  bezog  er  die  Baume,  die  ihm  als  Bibliothekar  in  St. 
James  zustanden.  So  sehr  er  Ursache  hatte,  mit  diesen  zufrieden 
zu  sein,  so  wenig  entsprachen  die  Localitäten  der  Bibliothek  selbst 
seinen  Wünschen.  Denn  nicht  in  Baufnlligkeit  und  Unscheinbarkeit 
allein  bestanden  ihre  Schattenseiten,  sondern  die  ihm  anvertrauteu 
Schatze  waren  auch  wegen  des  engen  Baumes,  in  den  sie  sich  zu- 
sammengedrängt  befanden,  in  beklagenswerter  Confusion,  so  dass 
Bentley,  wie  er  selbst  eingestellt  (S.  XLI1),  oft  sich  schämte,  die 
Bibliothek  zu  zeigen  und  Leuten,  die  sie  selten  wollten,  eine  ab- 
schlägige Antwort  gab.  Gleich  nach  Antritt  seines  Amtes  machte 
er  Pläne  zur  Verbesserung  dieser  Uebelstande  und  wollte  nament- 
lich deshalb  eine  Erweiterung  der  Bäumlichkeiten,  um  den  werth- 
vollsten Theil  der  Bibliothek  in  würdiger  Weise  für  sich  aufstellen 
zu  können.  Besonders  stark  war  der  Andrang  der  Schaulustigen 
nach  dem  ' Alexandrinischen  Manuscript’,  dem  chronicon  Pusrhale, 
von  dem  Patriarchen  Cyrillus  König  Karl  dem  Ersten  zum  Geschenk 
gemacht  (S.  XXI),  daher  er  dies,  um  es  den  Blicken  des  Publicums 
nicht  zu  entziehen,  in  seiner  eignen  Wohnung  verwahrte  (S.  XLI). 
Unter  den  Schaulustigen  war  jedoch  auch  mancher  Unverschämte, 
dessen  Forderungen  wohl  einem  Langmiithigercn , als  Bentley  war, 
die  Geduld  zum  Beissen  gebracht  hätte.  So  verlangte  ein  Däne, 
Fosse  mit  Namen,  diesen  'Schatz  und  Buhm  der  Bibliothek’  zu 
durchgängiger  Collationirung  nach  Hause,  und  bekam  von  Bentley 
die  gebührende  Antwort  (Vorr.  S.  XLI).  Mit  dem  Tode  der  Königin 
Marie  im  December  1604,  die  sich  als  eine  eifrige  Freundin  der 
Wissenschaft  erwies,  wurde  ein  grosser  Theil  seiner  HolTnungen 
zu  Grabe  getragen,  und  bei  der  schlimmen  Finanzlage  des  Staats 
konnte  er  noch  im  Jahre  1600  nichts  lliun,  als  seine  Ueberzeugung 
dahin  aussprechen,  ein  Paar  Jahre  des  Friedens  unter  Sr.  Majestät 
höchst  segensreicher  Regierung  würden  hinreichen,  um  diese  Ver- 
hältnisse einem  besseren  Zustande  entgegen  zu  führen  (S.  XLI I). 

Gleich  in  den  Anfang  seiner  Verwaltung  der  Bibliothek  fällt  der 
erste  Anstoss  zu  der  Bitterkeit  zwischen  ihm  und  Boyle,  dem  ller- 
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ausgeber  des  Plialaris.  Sir  William  Temple,  den  Macaulay  in  poli- 
tischen Dingen  mit  Ludwig  dem  Vierzehnten  als  Feldlierrn  ver- 
gleicht, weil  er,  ein  Festtags-Politiker,  immer  nur  da  auf  dem 
Kampfplatz  erschien,  wo  es  nicht  möglich  war,  etwas  zu  verderben, 
Sachen  irgend  zweifelhafter  Natur  dagegen  Liebhabern  von  Ver- 
antwortung überliess,  so  dass  er  in  mancher  Leute  Augen  als  ein 
Staatsmann  da  steht,  der  nie  einen  Fehler  begangen — , dieser  mischte 
sich  unbedachter  Weise  in  den  unerquicklichen,  kindisch  geführten 
Streit  über  den  relativen  Werth  antiker  und  moderner  Literatur,  der 
auf  der  andern  Seite  des  Kanals  behufs  einer  Glorification  gallischer 
Steifheit  und  Selbstgefälligkeit  mehr  angeregt,  als  zu  Ende  geführt 
wrar.  Wahrend  man  ihm  in  der  Praxis  nur  Unterlassungen,  aber  keine 
positiv  falschen  Schritte  nachwcisen  kann,  wagte  er  hier  eine  Ent- 
scheidung, deren  Kühnheit  seiner  Urtheilskraft  keine  grosse  Ehre 
machte.  Im  Immanuel- College  unter  Cudworlh  vergass  er  in  Folge 
der  unruhigen  Stimmung,  die  durch  den  Bürgerkrieg  in  die  Köpfe 
der  jungen  Leute  kam,  'all  sein  bischen  Griechisch,  das  er  von 
Bischof- Stortford  mitgebracht  halte’,  und  dennoch  wagte  er  fünfzig 
Jahre  spater,  als  Schiedsrichter  in  einer  philologischen  Streitfrage 
auftreten  zu  wollen.  Von  allen  Geschäften  zurückgezogen  lebte  er 
im  Alter  nur  seinem  Garten  und  seiner  Liebhaberei  zum  Schriftstel- 
lern. 'In  einer  üblen  Stunde’  schrieb  er  seinen  Essay  über  antike 
und  moderne  Literatur  (1692),  zu  dessen  Charakteristik  es  hin- 
reicht anzuführen,  dass  er  in  allem  Ernste  den  neueren  Sängern  und 
Musikern  vorwarf,  sie  seien  nicht  im  Stande,  Fische,  Vögel  und 
Schlangen  zu  bezaubern.  Aber  nicht  genug,  dass  er  von  den  Allen 
nichts  wusste,  zu  deren  Vorkämpfer  er  sich  aufwarf,  war  er  auch  . 
mit  den  Leistungen  der  Neuern  nur  höchst  oberflächlich  bekannt, 
und  überging  die  Koryphaeen,  wie  Dante,  Calderon,  Pascal,  Sha- 
kespeare, mit  tiefem  Stillschweigen. 

Eine  der  Bliilhen  seiner  aberwitzigen  Kritik,  und  seines  unver- 
ächtlichen  Stils  zugleich  war  folgende  Stelle  über  Aesop  und  Pha- 
laris,  die  sein  Hauptargument  enthielt. 

'Vielleicht  kann  man  noch  weiter  zu  Gunsten  der  Alten  anfüli- 
'ren,  dass  die  ältesten  Bücher,  die  wir  haben,  noch  immer  in  ihrer 
' Art  die  besten  sind.  Von  prosaischen  Werken  sind  unter  denen, 
'die  wir  Profan -Scribcnten  nennen,  die  beiden  ältesten  Aesops 
'Fabeln  und  Plialaris  Briefe,  deren  Verfasser  etwa  in  derselben 
' Zeit  mit  Cyrus  und  Pythagoras  lebten.  Wie  man  in  dem  ersteren 
'niemals  aufgehört  hat,  den  grössten  Meister  seiner  Gattung  anzu- 
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'erkennen,  und  in  allen  andern  Schriftstellern  auf  diesem  Gebiete 
'nur  Nachahmer  seines  Originals  zu  sehen,  so  denke  ich,  haben  die 
' Briefe  des  l’halaris  mehr  Pointe,  mehr  Leben,  mehr  Witz  und  Geist, 
'als  alle  andern,  alte  oder  neue,  die  mir  je  vor  Augen  gekommen. 
'Ich  weiss,  dass  einige  Gelehrte  (oder  solche,  die  unter  dem  Namen 
'von  Kritikern  gewöhnlich  dafür  angesehen  werden)  sie  nicht  für 
'acht  gelten  lassen,  und  dass  unter  andern  I’olitian  sie  dem  Lucian 
'zugeschrieben  hat:  aber  mich  dünkt,  er  muss  wenig  Erfahrung  in 
'der  Malerei  besitzen,  dass  er  hier  die  Originalität  nicht  lieraus- 
' linden  kann.  Solche  Mannigfaltigkeit  der  Empfindungen  bei  sol- 
' ehern  Wechsel  von  Thaten  und  entscheidenden  Momenten  des  Le- 
' bens  und  der  Regierung;  solche  Freiheit  des  Gedankens,  solche 
'Kraft  des  Ausdrucks;  solches  Wohlwollen  gegen  Freunde,  solche 
' Geringschätzung  der  Feinde;  solche  Achtung  vor  Gebildeten,  solche 
' Verehrung  für  das  Gute ; solche  Kennlniss  des  Lebens  , solche  To- 
' desverachtung,  mit  solcher  Wildheit  der  Natur  und  Grausamkeit 
'in  der  Rache  konnte  nur  durch  den  dargestcllt  werden,  der  alles 
'dies  besass.  Und  Lucian  halte  ich  nicht  in  höherem  Grade  für  fa- 
' big , das  zu  schreiben,  was  Phalaris  geschrieben,  als  zu  Ihun,  was 
'jener  gelhan  hat.  In  allem,  was  der  eine  schreibt,  erkennt  man  den 
'Gelehrten  oder  den  Sophisten,  in  allem,  was  der  andre,  den  Ty- 
' rannen  und  Gebieter’. 

Dessenungeachtet  erzielte  er  grosse  Erfolge  mit  dieser  Thal : 
man  sah  zu  ihm  herauf,  wie  zu  einem  Orakel,  und  die  Franzosen 
bekannten  sich  geschlagen.  Nur  in  England  wollten  die  Einsichtigen 
nicht  zu  solchem  Unsinn  schweigen.  Ein  Freund  von  Bentley,  Wil- 
liam Wotton  von  St.  Johns  - College  in  Cambridge,  unternahm  eine 
Gegenschrift,  die  169-1  zuerst  erschien.  Bentley,  der  bereits  in 
der  oben  erwähnten  Epistel  an  Barnes  auf  den  Aberglauben  an  wirk- 
liche Briefe  des  Phalaris,  Heraclit,  Socrates  u.  's.  w.  hindeutele, 
halte  schon  diesmal  einen  Anhang  über  die  Frage  nach  der  Aechl- 
heit  beider  bewunderten  Literatur- Werke  versprochen  (s.  die  An- 
rede an  Wotton  in  der  Anm.  S.  77),  doch  kam  er  bei  seiner  Nei- 
gung zum  Aufschieben  für  jetzt  noch  nicht  dazu , denn  es  ist  nicht 
wohl  anzunehmen,  dass  eine  schriftliche  Abfassung  des  in  seinem 
Kopfe  schon  fertigen  ihm  jetzt  grössere  Mühe  hatte  machen  sollen, 
als  drei  Jahre  spater,  wo  er  die  Abhandlung  'in  den  Musscsiunden 
weniger  Wochen  niederschrieb’  (S.  LXVIII).  Er  selbst  giebt 
durch  Wotlons  Mund  (S.  VIII)  eine  Reise  als  Grund  der  Unterlas- 
sung an.  Hatte  er  gesprochen,  ehe  die  Oxforder  sich  mit  ihrem 
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Phalaris  compromitlirlen , so  wären  sie  vielleicht  7.11  überreden  ge- 
wesen, von  ihrem  Dogma  abzulassen;  zum  Widerruf  war  es  nachher 
zu  spät.  Die  Lobpreisungen,  die  Tcmplc  über  Phalaris  ausgeschüt- 
tel,  hatten  sich  nämlich  eines  solchen  Erfolges  zu  erfreuen,  dass 
sich  männiglich  schämte , dieses  Muster  von  einem  Briefsteller  gar 
nicht  zu  kennen,  und  also  nichts  eiligeres  zu  thun  halte,  als  sich 
darüber  zu  stürzen  und  ihn  zu  studiren  (S.  XXIII).  So  kam  es  auch, 
dass  Dr.  Aldrieh,  der  Decan  von  Christ- Church  in  Oxford,  der  jähr- 
lich die  besten  seiner  Studenten  zur  Herausgabe  irgend  eines  Klas- 
sikers anhiclt,  sich  für  Neujahr  1695  die  Briefe  des  Phalaris  dazu 
ersah  und  den  Liebling  des  ganzen  College,  den  Junker  Charles 
Boyle,  Bruder  des  Crafen  Orrcry  (und  seit  1703  selbst  Inhaber  die- 
ses Titels),  als  Editor  designirtc,  dem  er  schon  dadurch  seine  be- 
sondere Neigung  zu  erkennen  gegeben  hatte,  dass  er  zu  seinem 
Privat- Gebrauche  einen  Grundriss  der  Logik  aufsetzte,  für  Bentlcy 
eine  ergiebige  Quelle  der  Verspottung.  Doch  hat  dieser  Jünger, 
der  übrigens  seine  ganze  Gelehrsamkeit  dem  auch  von  Bentiey  ge- 
achteten Dr.  Gale  (S.  2SS)  zu  verdanken  erklärte,  die  Verantwor- 
tung der  Ausgabe  nicht  allein,  sondern  mit  ihm  arbeiteten  ältere 
Mitglieder  des  College,  in  dem  man  von  tieferen  Studien  des  Alter- 
thums nicht  viel  wusste,  namentlich  Boyles  erster  Tnlor  (nach  un- 
sern  ßegrilTen  etwa  Klassenlehrer);  der  gefeierte  Atterbury,  und 
sein  Hofmeister  oder  dtrcclor  nf  Studien , wie  er  ihn  nannte,  John 
Freind,  der  selbständig  im  Jahre  1096  mit  einem  Ovid  nicht  gerade 
zu  seines  Namens  Ehre  vor  das  Publicum  trat  (S.  XLIV)*),  und 
später  eines  bedeutenden  Rufes  als  Arzt  sich  erfreute.  Aber  weder 
er  selbst  noch  einer  seiner  Verbündeten  besass  Kenntnisse  und 
Methode  genug,  um  mit  dem  Buche  etwas  lebensfähiges  zu  schaf- 
fen**); davon  giebt  schon  die  Art  eine  Probe,  wie  er  sich  eine 


*)  Merkwürdiger  Weise  hatte  dieses  Kleeblatt,  durch  dessen  sinn- 
losen Widerstand  gegen  die  gesunde  Vernunft  ein  grosser  Theil  von 
Hentleys  Ruhm  begründet  ist,  im  Jahre  1721,  als  Hentley  auf  der  Höhe 
seiner  Laufbahn  stand,  zu  gleicher  Zeit  ein  unglückliches  Schicksal. 
Bischof  Atterbury,  der  Theilnnhme  an  der  Verschwörung  zu  Gunsten 
des  Practciidcntcn  überführt,  musste  ausser  1 .atules  gehen,  Lord  Orrery 
und  Freind  wurden  wegen  gleichen  Verdachts  in  den  Tower  gesteckt. 

**)  Anders  nrtbeiltc  der  alte  .Töchor,  in  dessen  Gelehrten  - Lexicon 
III  1105  sich  folgender  Artikel  finJIet:  'Orrery  ( Cor/  /loyle  Graf  von), 
ein  gelehrter  Soldat  nnd  Staats -Mann  in  F.ngclland , geh.  1(176  im  Au- 
gust, wurde  von  der  Königin  Anna  zum  Pair  und  geheiraden  Käthe  ge- 
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Collation  des  Phalaris  - Codex  in  der  Bibliothek  von  St.  James,  der 
übrigens  sich  weder  durch  Alter  noch  durch  sonstige  Vorzüge,  als 
den  der  Lesbarkeit,  auszeichnet  (S.  XV),  zu  verschaffen  suchte. 
Statt  sich  an  die  Bibliothek  selbst  zu  wenden,  trug  er  nur  ganz 
kurz  seinem  Verleger  ßennelt  die  Sache  auf,  ohne  ihm  auch  nur 
eine  Anweisung  zu  geben,  welche  Schritte  er  zu  tliun  habe.  Und 


macht,  erhielt  auch  von  derselben  den  scliotthindischen  St.  Andreas« 
odcr  Distel-Orden,  nebst  einem  Regiment  Infanterie  und  dem  Cha- 
rakter eines  General  - Majors.  Unter  der  Regierung  des  Königs  George  I 
behielt  er  nicht  nur  seine  Bedienung,  sondern  ward  auch  Cammcrherr 
und  Lord -Lieutenant  von  Sommerset.  Weil  er  sich  aber  nicht  enthal- 
ten konnte,  den  Ministris  in  vielen  zu  widersprechen;  so  brachten  ihn 
diese  endlich  in  Un  gen  ade , und  gar  auf  etliche  Monat  in  den  Towr. 
Nach  der  Zeit  hat.  er  vor  sich  gclebct,  und  ist  1731  den  28  Aug.  ge- 
storben. Er  hatte  sich  sehr  auf  die  Mechanic  und  griechische  Sprache 
gelegt,  gab  eine  Uebersetzung  von  Plutarcbi  Leben  des  Lysanders  her- 
aus , und  besorgte  eine  schöne  Auflage  der  Briefe  des  Phalaris , darüber 
er  mit  D.  Bentley  einen  Streit  bekommen.  Einige  nicht  gar  gute 
Freunde  von  Bentley  stelleten .damals  sein  Bildniss  vor,  wie  es  von 
des  Phalaris  Bedienten  in  den  giftenden  Ochsen  geschoben  wurde  , aus 
dessen  Munde  die  Worte  giengen:  / had  ralher  he  roasted  than  boyled: 
ich  will  lieber  gebraten  als  geboylt  (d.  i.  gesotten)  werden.  Ausser  dem, 
was  er  wider  Bentley  geschrieben , hat  er  auch  ein  Schauspiel  und  et-, 
liehe  Gedichte  verfertiget.  Eustace  Budgcll  Esqu.  hat  zu  London  be- 
sonders herausgegeben : Memoire  of  the  life  and  charactcr  of  (he  late 
Earl  of  Orrerg ’.  — Als  Seitenstück  dazu  stehe  hier  noch,  was  derselbe 
Verfasser  III  1501  von  Phalaris  sagt.  f Phalaris , ein  Tyrann  der  Agri- 
gentiner  in  Sicilien , wird  insgemein  für  einen  der  grausamsten  Wüte- 
riche gehalten,  der  nicht  nur  junger  Kinder  Fleisch  stat  einer  beson- 
dere Delicatcs.se  auf  seiner  Tafel  verspeiset;  sondern  auch  die  Men- 
schen in  einem  glüenden  Ochsen  von  Ertzt  verbrennen  lassen , welcher 
also  zugerichtet  gewest,  dass  das  Heulen  der  Leidenden  nicht  anders 
als  das  Brüllen  eines  rechten  Ochsens  gelassen : wiewol  ihn  andere  im 
Gegentlieil  entschuldigen  und  behaupten  wollen,  dass  er  keine  Grau- 
samkeit verspüren  lassen,  wo  er  nicht  gewusst,  dass  es  die  Gerechtig- 
keit erfordert;  weswegen  er  auch  den  Erfinder  erwehnten  Ochsens,  den 
Perillnm,  einen  Athenienser,  zuerst  solches  Kunststück  probiren,  und 
ihn  zum  Gr&tial  selbst  darinne  verbrennen  lassen.  Doch  ist  es  ihm 
selbst  auch  letztlich  nicht  besser  ergangen,  weil  die  Agrigentiner , als 
sie  seine  Herrschaft  ungefehr  auf  20  Jahr  erduldet,  ihn  nicht  weniger 
in  solchen  hinein  zu  kriechen  sollen  gezwungen  haben.  Unter  seinem 
Nahmen  sind  noch  148  griechische  Episteln  vorhanden,  von  deren  Auf- 
richtigkeit zwischen  Rieh.  Bentley  und  Carl  Boyle,  der  solche  in  Oxford 
drucken  lassen,  scharf  disputirt  worden’. 
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dieser  verschleppte  die  Sache,  bis  Bentley,  der  damals  noch  nicht 
seine  Vollmacht  hatte,  einmal  gelegentlich  in  seinen  Laden  kam. 
Bentley  erklärte  sich  bereit,  sobald  es  in  seiner  Macht  stehe,  ihm 
das  Manuscript  zu  leihen , äusserte  aber  zugleich,  als  der  Buchhänd- 
ler ihn  um  seine  Meinung  befragte,  ob  das  Werk  eine  gute  Auf- 
nahme finden  würde,  er  brauche  zwar  um  den  Absatz  nicht  besorgt 
zu  sein,  da  es  eine  so  grosse  Fürsprache  habe, 'doch  könne  er 
allerdings  nicht  verhehlen,  dass  die  Briefe  wegen  ihrer  Unächtheil 
nicht  verdienten,  neu  edirt  zu  werden.  Das  verstimmte  den  andern 
so,  dass  er  auf  eine  neue  Aufforderung  von  Oxford , um  seine  eigne 
Nachlässigkeit  zu  entschuldigen,  aussagte,  er  habe  lange  vergeb- 
lich um  das  Manuscript  bitten  müssen,  und  nebenher  die  Bemerkung 
fallen  liess,  Bentley  habe  sich  über  das  zu  erwartende  Buch  und 
seine  Herausgeber  verächtlich  ausgesprochen.  Es  lag  gewiss  nur 
an  ihm,  wenn  er  das  Manuscript  noch  nicht  bekommen  halte,  denn 
warum  sollte  Bentley,  da  er  den  aufrichtigen  Wunsch  hatte,  Boyle 
behülflich  zu  sein,  gebeten  sich  nicht  darum  bemüht  haben,  obgleich 
er  noch  nicht  in  aller  Form  zum  Bibliothecar  ernannt  war?  Bennetl 
unterliess  aber  die  Bitte,  und  auch  als  er  zum  dritten  Male  dringend 
um  die  Collation  gemahnt  wurde,  liess  er  es  noch  an  sich  kommen 
und  erneuerte  erst  im  Mai  1694  sein  Gesuch,  als  er  ihn  zufällig  auf 
der  Strasse  traf.  Der  weitere  Hergang  ist  aus  Bentley«  eigner  Er- 
zählung bekannt.  Die  Schuld  an  dem  unwürdigen  Streite,  der  sich 
hieraus  ergab,  trägt  zunächst  der  Buchhändler,  weil  er  sich  zum 
Excess  nachlässig  zeigte  und  weil  er  falsches  Zeugniss  ablegte, 
doch  hätten  sich  die  Oxforder  von  ihrer  Phalarido-  Manie  nicht  so 
weit  verblenden  lassen  sollen,  dass  sie  diesem  aufs  Wort  glaubten, 
Bentley  sei  ihnen  feindlich  gesinnt.  Und  wenn  auch  wirklich  das  Buch 
schon  ausgegeben  war,  als  er  Boyle  unter  Darlegung  des  wahren 
Sachverhalts  um  nachträgliche  Tilgung  jenes  Scitenhiebes  auf  seine 
singularis  hiwinnilas  ersuchte,  so  hätten  doch  verschiedene.andere 
Wege  offen  gestanden,  wie  er  ihm  jene  Ehrenerklärung  zu  Theil 
werden  lassen  konnte,  statt  dass  er  ihn  durch  seine  Antwort  aufs 
neue  beleidigte. 

Bentley  dachte  zuerst  dem  Angriff  nur  Stillschweigen  entgegen 
zu  setzen,  und  die  Beschuldigung  der  Unfreundlichkeit  praktisch  zu 
widerlegen.  Doch  fand  sie  mehr  Glauben,  als  auf  die  Dauer  zuträg- 
lich schien,  und  daher  kann  es  ihm  nicht  unerwünscht  gewesen 
sein,  als  ihm  durch  eine  zweite  Auflage  von  Wottons  Rellec- 
tious  1697  die  Gelegenheit  geboten  wurde,  mit  Erfüllung  seines  frii- 
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heren  Versprechens  a»  den  Verfasser  zugleich  eine  Aufklärung  des 
Vorfalls  und  eine  Beurlheilung  des  Buches  zu  verbinden.  An  dein 
Streit  zwischen  Temple  und  Wotton  nahm  er  weiter  keinen  Theil; 
nur  gegen  das  Urtheil  über  die  beiden  angeblich  ältesten  Muster- 
werke griechischer  Prosa  lehnte  er  sich  auf  und  nannte  die  Bewun- 
derung derselben  ein  Zeichen  von  'seltsamem  Geschmacke’.  Temple, 
der  nie  den  leisesten  Widerspruch  erfahren  und  den  schon  die  gün- 
stige Aufnahme  der  Wottonschen  Schrift  sehr  verdrossen  halte,  war 
ausser  sich  vor  Zorn  gegen  den  'elenden,  bornirten,  ungeschlach- 
ten Pedanten’,  der  sich  unterstanden  hatte,  mit  ein  Paar  lumpigen 
Gründen  seine  Meinungsäusserung  über  den  Haufen  zu  stossen.  Er 
setzte  sich  hin  und  wollte  gegen  beide  Gegner  eine  Replik  verfas- 
sen, kam  aber  nicht  über  eine  Wiederholung  seiner  Declamationen 
gegen  Wotton  hinaus,  die  auch  erst  nach  seinem  1609  erfolgten 
Tode  gedruckt  wurden.  Desto  mehr  diente  es  zu  seiner  Genugthuung, 
dass  andre  den  Handschuh  für  ihn  aufnahmen.  Zuerst  trat  ein  Rächer 
für  ihn  auf,  der  noch  weniger  als  nichts  von  der  Sache  verstand  und 
ihm  nur  mit  den  Waffen  seiner  Satire  diente,  weil  cs  nun  einmal  ge- 
schmäht sein  musste.  Jonathan  Swift,  der  damals  unter  seiner  Pro- 
tection lebte  und  ihm  auf  jede  Weise  schmeichelte,  war  gerade 
mit  Tale  nf  a tub  beschäftigt,  das  eigentlich  nur  gegen  die  Ver- 
irrungen gewisser  religiöser  Seelen  gemeint  war,  nun  aber  um  eine 
'Abschweifung  über  die  Kritiker’  vermehrt  wurde.  Hier  sah  sich 
Benlley  als  den  'wahren  Kritiker’  hingestellt,  der,  'ein  geborener 
Heros,  in  gerader  Linie  vom  Himmmcl  selbst  herslammt’,  und  zwar 
von  Momus  und  Hybris,  welche  Zoilus  zeugten,  welcher  Tigellius 
zeugte’  u.  s.  w.  'Dieser  gelehrte  Mann’  hiess  es  an  einer  andern 
Stelle,  'hat  so  viele  alte  Schriftsteller  zu  vernichten  unternommen, 
dass,  bis  es  ihm  gefallen  wird,  seiner  Hand  Einhalt  zn  gebie- 
ten, es  eine  missliche  Behauptung  sein  dürfte,  dass  die  Alten  über- 
haupt einmal  existirt  haben’.  Die  Schrift  kam  zwar  jetzt  noch  nicht 
in  die  Oeffentlichkeit,  doch  verfehlte  das  Manuscript  bei  Temple 
selbst’  und  in  Freundeskreisen  nicht  seine  Wirkung. 

Gewichtigeres  aber  konnte  der  angegriffene  Memmius,  wie  sie 
ihn  nannten,  von  Oxford  erwarten.  Hier  'stand  Christ- Church  in 
Waffen’,  entschlossen,  mit  allen  Mitteln  den  literarischen,  morali- 
schen und  persönlichen  Charakter  Bentleys  für  immer  dem  Geläch- 
ter und  der  Verachtung  preis  zu  geben.  Man  sah  in  seiner  Beurthei- 
lung  des  Boyleschen  Phalaris,  die  immer  von  'Herausgebern’,  'Ue- 
bersetzern’  u.  dgl,  in  der  Mehrheit  sprach  (S.  XXVI.  XLII),  einen 
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AfTronl  gegen  Aldrich,  den  Decan,  zumal  da  er  ganz  offen  erklärte, 
die  Fehler  dos  Baches  gereichten  viel  weniger  dem  jungen  Boyle, 
als  seinen  Lehrern  zum  Vorwurf. 

Also  beschloss  man,  seine  ganze  Schrift  Punkt  fiir  Punkt  vor- 
zunehmen und  in  der  allerverletzendstcn  Sprache  vollständig  todt 
zu  machen.  Man  gestand  ihm  keine  andere  Qualiiication  zu,  als  die 
eines  Indexjägers  und  im  Nachschlagen  von  Lcxicis  geübten  Pedan- 
ten, man  zog  seinen  Stil  ins  Lächerliche,  man  stellte  seine  literari- 
sche Rechtschaffenheit  in  Abrede,  und  drohte  sogar  für  die  Zukunft 
mit  fortgesetzten  Angriffen,  falls  er  sich  nicht  ergehen  sollte  (scherz- 
weis sogar  mit  materielleren  Hepressivmassregeln  — S.  XXVII). 
l'nd  daneben  begnügte  man  sich  nicht,  den  Vorfall  mit  dem  Buch- 
händler ausführlich  von  der  gehörigen  Seite  darzustellen,  sondern 
von  überall  her  nahm  man  unverbürgte  und  noch  so  lächerliche 
Anecdolen,  wenn  sie  auch  mit  der  gegenwärtigen  Frage  gar  nichts 
zu  Ihim  hatten,  zu  Hülfe,  dienten  sic  nur  dazu,  ihn  in  gehässigem 
Lichte  darzustellen.  Boyle  war  sich  wohl  bewusst,  dass  er  sich  auf 
das  Wort  seines  Verlegers  zu  leichtsinnig  verlassen  hatte,  und 
wollte  er  das  nicht  eingestehen,  so  musste  er  nach  Dingen  suchen, 
die  Bentleys  Ungefälligkeit  auch  sonst  nachwiesen. 

Die  Führer  der  Coalition  waren  Alterbury  und  Smalridge,  von 
denen  der  erstere,  wie  man  von  ihm  selbst  aus  einem  Briefe  an 
Boyle  weiss,  mit  Schreiben  der  grosseren  Hälfte  der  Reccnsion,  mit 
Durchsehen  eines  guten  Theils  von  dein  Uebrigen,  und  mit  Abschrei- 
ben des  Ganzen  beinahe  ein  Jahr  zubrachte.  Geringeren  Antheil 
nahmen  daran  die  Brüder  Robert  und  John  Freind,  und  Anthony 
Alsop,  der  zugleich  mit  einer  Ausgabe  der  Aesopischen  Fabeln  be- 
schäftigt war.  Das  wenigste  kam  aus  der  Feder  des  nominellen  Au- 
tors, des  jungen  Boyle,  der  bereits  ins  öffentliche  Leben  eingelreten 
war  und  eigentlich  nur  das  Panier  seines  Namens  für  den  Bentley- 
Krcuzzug  hergab. 

Was  sie  zu  Stande  brachten,  wird  als  das  beste  anerkannt, 
'was  jemals  von  einem,  der  sich  in  vollkommener  Unwissenheit  über 
sein  Thema  befand,  zur  Verteidigung  einer  schlechten  Sache  ge- 
schrieben wurde’.  Ihre  Kennlniss  überbot  nicht  die  eines  gewöhn- 
lichen Schulknaben,  und  für  die  groben  Fehler,  die  sie  begingen, 
würde  sie  ihr  Lehrer,  der  alle  Busby,  wie  sich  Macaulay  ausdrückt, 
mit  dem  Rohrstückchen  gestraft  haben.  Aber  die  Kunst,  mit  der 
sie  über  die  schwächsten  Stellen  hinwcgglilten,  mit  der  sie  jedes 
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Mittel  aufboten,  das  ihrem  Zwecke  diente,  und  ihren  inasslos  lächer- 
lichen Ausstellungen  an  Bentleys  Beweisen  einen  blendenden  Schein 
zu  geben  wussten,  war  einer  bessern  Sache  werth.  Den  Beigen 
eröffnete  die  Auswahl  Aesopischer  Fabeln  von  Alsop,  Aldrichs 
Neujahrsgeschenk  für  seine  Studenten  1698,  mit  lateinischer  Bedac- 
tion  des  Canüt  in  praesepi , wo  Bentley  wegen  der  * Verweigerung 
des  Manuscripls’  in  folgenden  Versen  dem  Neidhard  verglichen  wird. 
Boa  post  hiboris  taedia  reversus  dorauin 
pro  rnore  stabulmn  ingrcditur,  ut  faiui  m levet; 
praescpe  sed  prius  occupaverat  cauis, 
ringeusque  frcndcuaque  arect  a faeno  bovcm: 
hunc  ille  morosum  atque  inhospitum  vocat 
et  faatuosum  nuntis  ingeniuin  exprobrat: 
canis  hisce  gravitcr  pcrcitus  conviciis, 

Tune,  inquit,  audes  me  vocare  inhospitum? 
me  nempe , autnmia  quem  fcrunt  praeconiis 
geilte s tibi  ignotae?  exteri  si  quid  aciant, 
humanitate  supero  quemlibet  canein. 

Hunc  intumcntein  rursus  ita  bos  excipit: 

Hacc  singularis  an  tua  est  h umuni  las , 
mihi  id  roganti  denegare  pabulum, 
gustare  tu  qaod  ipse  nec  vis  nec  potcs? 

Denn  er  halte  sich  schon  damals  auf  Briefe  auswärtiger  Professoren 
berufen,  die  ihn  gerade  wegen  der  von  Boyle  an  ihm  vermissten 
luimanitas  gerühmt  hätten.  Dieser  Vorbote  Hess  ihn  ahnen , was 
folgen  würde.  Er  bekam  ein  Buch  von  300  Seiten  zu  sehen,  auf 
dessen  Titelblatt  ihm  das  Ende  des  Athleten  Milo  geweissagt  wurde 
(Vorr.  S.  XXVII),  auf  dessen  letzter  Seite  er  im  Ochsen  des  Pha- 
laris  brüllte.  Zwei  Zugaben  desselben,  die  nicht  wenig  zur  Wirkung 
des  Ganzen  beitrugen,  waren  der  aus  Sinalridges  Feder  geflossene 
'Beweis,  dass  die  Abhandlung,  welche  Bentleys  Namen  trage,  von 
Dr.  Bentley  nicht  geschrieben  sein  könne’  (S.  IS4IT.),  und  der 
'kurze  Bericht  von  Dr.  Bentley  in  Form  eines  Index’,  der  ein  Sün- 
denregister in  den  stärksten  Ausdrücken  aufstellte.  Obgleich  nun 
in  keinem  Theilc  dieser  Schrift  das  Resultat  von  Bentleys  Kritik 
widerlegt  war,  so  sah  man  doch,  dass  die  Oxforder  Recht  gehabt 
hatten,  wenn  sie  sich  für  den  Erfolg  hauptsächlich  auf  den  weilgrei- 
fenden  Einlluss  ihrer  ganzen  Partei  verliessen,  denn  sie  wurde  in 
kurzer  Zeit  das  populärste  Buch  in  England  und  unter  der  Bezeich- 
nung 'Boyle  gegen  Bentley’  Gegenstand  der  allgemeinen  Unter- 
haltung und  des  Spasses  in  den  Bier-  und  Weinstuben  (vgl.  Vorr. 
S.  LXX).  Man  hielt  den  Sieg  für  ganz  ausgemacht  und  glaubte 
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kaum,  «lass  Benlley  noch  ein  Wort  erwidern  werde*).  Und  da  der 
Löwe  nun  einmal  gefallen  war,  fehlte  es  auch  nicht  an  Elenden,  die 
jubelnd  herbeieil  len,  ihm  das  Fell  zu  zausen.  Zunächst  erliess  der 
grosse  Memmius  selbst,  dessen  Urtbeil  doch  auch  in  dieser  Recen- 
sion  keineswegs  unbedingt  aufrecht  gehalten  war,  noch  eine  Slil- 
iibung,  in  der  er  den  Witz,  die  Gelehrsamkeit,  die  Gewalt  der 
Gründe,  die  Wahrhaftigkeit  von  Bentleys  Gegnern  ebenso  heraus- 
strich,  wie  er  von  allem  dem  das  Gegenlheil  an  jenem  bemerkt 
haben  wollte,  und  hei  der  Gelegenheit  erklärte,  er  habe  nur  des- 
halb nicht  in  eigner  Person  das  Wort  in  der  Sache  genommen,  weil 
er  einen  Menschen,  wie  den  Doctor,  für  viel  zu  untergeordnet  halte, 
als  dass  er  sich  anständiger  Weise  mit  ihm  in  Streit  einlassen  könne. 
Dann  kam  ein  Mathematiker  Keilt , der  ohne  alle  Veranlassung,  nur 
um  sich  die  Gunst  der  Oxforder  zu  erwerben,  in  seiner  'Kritik  über 
Rurnets  Lehre  von  der  Erde’  die  Gelegenheit  vom  Zaune  brach, 
über  Bentleys  Vorträge  gegen  den  Atheismus  loszuziehen.  John 
Milner  schrieb  in  der  festen  Ueberzeugung,  dass  die  Sache  nun  ein 
Ende  habe,  eine  'Uebersichf,  in  der  er  für  Boyle  Partei  nahm. 
Gartli,  der  Verfasser  eines  komischen  Epos  ( The  dixpensary ) ver- 
glich Boyle  mit  einem  Diamanten,  dessen  Strahlen  man  Bentlcy, 
seiner  Folie,  verdanke.  In  dem  Examen  poelieum  duplex , das  zu 
Oxford  erschien,  wurde  er  zweimal  verhöhnt,  das  eine  Mal,  wie 
man  glaubte,  von  Aldrich  selbst.  Endlich  schrieb  Swift  anknüpfend 
an  die  Unordnung,  in  der  sich  die  Bibliothek  von  St.  James  befand, 
seine  ' Bücherschlacht  * (Ballte  of  books),  eine  komische  Darstel- 
lung des  Kampfes  fiir  und  gegen  die  antike  oder  moderne  Literatur, 
in  welcher  er  Benlley  vor  allen  als  den  unversöhnlichen  Feind  der 
Alten  mit  Satire  überhäufte**).  Nur  eine  Stimme  wurde  laut,  die 


*)  Nur  Boyle  selbst  war  nicht  ganz  wohl  zu  Muthc,  als  er  sah, 
wozu  man  seinen  Namen  gebraucht  hatte.  Als  die  zweite  Auflage  ge- 
druckt werden  sollte,  benntzte  er  die  Gelegenheit  und  schickte  an  At- 
terbnry  einige  Corrigenda  von  der  Hand  des  Dr.  Gale , der  dem  Streite 
wenig  Geschmack  abgewiunen  konnte;  doch  sah  Atterbury  hierin  grolle 
Undankbarkeit,  und  sandte  ihm  Alles  zuruck  mit  einem  sehr  ungehal- 
tenen Schreiben,  in  welchem  er  bemorkte,  er  wolle  nichts  mehr  mit 
der  Sache  zu  tbun  haben. 

**)  Doch  erschien  diese  Schrift  zugleich  mit  dem  f Märchen  von  der 
Tonne*  erst  1704,  nachdem  sie  im  Manuscript  vielfach  circulirt  hatte. 
Sie  brachte  Beinern  Verfasser  ausser  dem  Beifall  des  Publicums  fiir 
seine  gute  Laune  doch  auch  tadelnde  Urtheile  fiir  die  geriugo  Ehr- 
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heiile  Parteien  gleich  streng  verurlheilte,  Bentley  sowohl  wegen  sei- 
ner Empfindlichkeit  und  Unhöflichkeit,  als  auch  deshalb,  weil  er  eine 
Frage  weitläufig  behandelt  habe,  auf  die  ganz  und  gar  nichts  an- 
komme (vgl.  S.  LXIX),  die  Gegner  gleichfalls  wegen  ihres  erbit- 
terten und  iibermüthigen  Tones.  Dieser  Essay  an  crilical  and  cn- 
rious  learning  war  von  Rymer  verfasst  und  rief  eine  Erwiderung 
eines  Mitglieds  von  Christ  -Church  hervor,  auf  die  Rymer  seinerseits 
noch  einmal  antwortete. 

Alles  das  Hess  Bentley  ruhig  über  sich  ergehen,  wies  jeden  . 
Beistand,  der  ihm  auch  von  auswärts  angeboten  wurde,  ab  und 
antwortete,  als  man  ihm  Math  cinsprechen  zu  müssen  vermeinte, 
'er  sei  durchaus  ohne  Bcsorgniss,  denn  er  habe  die  Ueberzeugung, 
dass  niemand  anders,  als  durch  eigne  Schriften  um  seine  literarische 
Ehre  komme’.  Freilich  machte  er  die  bittere  Erfahrung,  dass  kaum 
einer  oder  der  andre  von  seinen  Freunden  treu  an  ihm  hielt,  doch 
presste  ihm  das  keine  Klagen  aus.  In  der  Stille  bereitete  er  die 
Antwort  vor,  die  ihn  ebenso  hoch  über  alle  seine  Feinde  erhob,  als 
man  sich  ihn  tief  gefallen  dachte.  Denn  bald  sprach  man  nur  noch 
von  'Bentley  gegen  Boyle’.  Für  die  chronologischen  Beweise  aus^ 
dem  Zeitalter  des  Phalaris  und  Pythagoras  hatte  sich  der  Recensent, 
der  von  der  Zeitrechnung  noch  weniger,  als  von  dem  übrigen  ver- 
stand, auf  den  'gelehrten  Wirrkopf’  Dodwell  berufen,  dessen  Werk 
De  ■cyclis  relerum  unter  der  Presse  war.  Bentley  erlangte,  dass 
ihm  der  Einblick  in  denjenigen  Theil  desselben  gestattet  wurde,  der 
seine  Untersuchung  betraf,  und  fand,  dass  der  Verfasser,  weil  er 
sich  an  die  angeblichen  Briefe  des  Phalaris  gehalten  hatte,  eine  voll- 
ständige Umwälzung  der  ganzen  alten  Chronologie  vornahm.  Daher 
stattete  er  diesen  Theil  seiner  Erwiderung  mit  besonderer  Ausführ- 
lichkeit aus,  und  Dodwell  gestand,  er  habe  noch  nie  aus  einer 
Schrift  so  viel,  wie  aus  der  Bentleyschen,  gelernt.  Und  Dr.  Lloyd, 
der  Bischof  von  Coventry  und  Litchßeld,  dessen  Urtheil  Bentley  die 
Entscheidung  über  die  chronologische  Frage  anheim  gestellt  hatte 
(S.  147),  schrieb  eine  kleine  Abhandlung  (18  SS.)  mit  einer  Dedi- 
cations- Epistel  an  ihn  selbst  (58  SS.),  die  ihm  in  sehr  schmeichel- 
haften Ausdrücken  in  den  meisten  Punkten  Recht  gab.  1704  kamen 

erbietnng  ein,  mit  der  er  die  Geschichte  der  Kirche  allegorisirte , und 
namentlich  die  Ungunst  der  Königin  Anna,  die  sich  später  hartnäckig 
seiner  Beförderung  zum  Bischof  widersotzte.  Wotton  vcrlheidigte  sich 
und  Bentley  mit  kühlem  Tone  in  der  dritten  Auflage  seiner  ' /iefleclions ' 
1705. 
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auch  von  Dodwell  Exercilaliones  dune  über  das  Zeitalter  des  Pha- 
laris  und  Pythagoras  heraus.  Er  bekannte  seine  Irrlhümer  unter 
Klagen  über  die  l'ngenauigkeil  der  ältesten  Geschichtschreiber,  die 
blosse  Ueberlieferungen  nicht  von  denjenigen  Nachrichten  zu  son- 
dern pflegten,  welche  auf  Autorität  beruhten,  und  setzte  nun  Pytha- 
goras noch  später  an,  als  Benlley  und  Lloyd  gethnn  halten. 

Benlleys  Pinn  ging  anfänglich  auf  eine  Erweiterung  aller  im 
Jahre  101)7  vereinigt  herausgegebenen  Abhandlungen,  doch  musste 
er  für  diesmal  sich  auf  die  über  Phalaris  beschränken,  die  allein  auf 
mehr  als  tiOO  Seilen  angewachsen  war  (Vorr.  S.  LXVIllf.)  Er 
versprach  die  übrigen  für  die  Folge  und  zwar  gedachte  er  sie  mit 
jener  zugleich  lateinisch  herauszugeben,  verzichtete  aber  später 
ans  Verachtung  des  ungleichen  Kampfes,  da  keiner  seiner  Feinde 
mehr  ein  Glied  zu  rühren  vermochte.  Nur  so  lange  seine  Antwort 
noch  nicht  in  die  Oeffenllichkeit  getreten  war  und  ein  drohendes 
. t'ngewilter  blieb,  beeilten  sie  sich,  ihm  einen  neuen  Schlag  zu  ver- 
setzen. Sie  hatten  ihm  angckiiudigt,  sic  würden,  wenn  er  nicht 
schwiege,  sein  Leben  lang  jeden  Munat  ein  Buch  gegen  ihn  in  die 
%Welt  setzen,  und  so  erliessen  sie  jetzt  ein  neues  Pasquill,  einen 
'kurzen  Bericht  Uber  Dr.  Benlleys  Humanität  und  Gerechtigkeit 
gegen  diejenigen,  die  vor  ihm  geschrieben  haben’,  der  ihm  noch 
einmal  vorwarf,  er  habe  in  der  Epistola  ad  Milliuni  von  den 
Meistern  der  Wissenschaft  in  unziemlichen  Ausdrücken  gespro- 
chen, und  ihn  abermals  (vgl.  S.  LXX.  398  ff.)  eines  Plagiats 
zieh.  Er  sollte  einen  grossen  Tlieil  seiner  Callimachus -Fragmente 
aus  Papieren  Stanleys  genommen  haben,  die  sich  unter  jenen  von 
Sherburn  ihm  geliehenen  befunden  halten,  aber  diese  Anklage  führte 
ihre  eigne  Widerlegung  mit  sich,  denn  die  von  Stanley  gesammelten 
Fragmente  (die  zur  Ansicht  in  ßennells  Buchladen  ausgelegt  wur- 
den) waren  nur  aus  Athenaeus,  Snidas,  dem  Etymologicum  M., 
Harpocralion  und  andern  Grammatikern  genommen,  von  denen  es 
erwiesen  war,  dass  Bentley  sich  viel  und  eingehender  als  Stanley 
mit  ihnen  beschäftigt  hatte.  Ehe  das  Pamphlet  erschien,  kam  Benl- 
leys Buch  heraus;  daher  wurde  schnell  noch  ein  Anhang  dazu  ver- 
fasst, in  welchem  ausser  dem  Buchhändler  auch  Dr.  King  seinem 
pus  altpie  eeuenum  Luft  machte,  der  Zeuge  der  'Reflexionen’,  die 
Bentley  in  dessen  Laden  über  die  Phalaris- Handschrift  geäussert, 
und  seiner  Entscliädigungsforderung  an  denselben  für  die  Bibliothek. 
(S.  XYlllff.)  Da  man  es  jetzt  für  gefahrlos  hielt,  sich  auf  Benlleys 
Seile  zu  stellen,  so  fand  sich  einer,  der  ihn  gegen  diesen  letzten 
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AngrifT  vertheidigle.  Salomon  Whateley  vom  Magdelcnen- College 
in  Oxford,  der  die  Briefe  des  Phalaris  ins  Englische  übersetzt  batte, 
schrieb  eine  gutwillige,  aber  nach  Monks  Uriheil  sehr  langweilige 
'Antwort*  darauf.  Eine  andere  anonyme  Schrift,  ein  offener  Brief 
an  Bentley,  der  in  derselben  Zeit  erschien,  hielt  sich  ebenfalls  in 
ehrenvollen  Ausdrücken,  konnte  sich  aber  nicht  die  Aufforderung 
versagen,  den  Streit  fallen  zu  lassen,  da  er  einem  Geistlichen  sehr 
iibel  anstelle,  und  Boyle  ein  verdienter  Mann  sei,  der  schon  wegen 
seiner  Verwandtschaft  mit  Robert  Boyle  allgemeiner  Achtung  werth 
sei;  wer  sich  Mühe  gebe,  die  Unachthcit  eines  Buchs  zu  beweisen, 
begehe  einen  Frevel  an  der  Literatur,  da  man  den  Werth  der  Bü- 
cher nach  dem  Namen,  den  sie  tragen,  zu  schätzen  pflege  u.  s.  w. 

Eine  Widerlegung  versuchten  die  Gegner  natürlich  nicht,  ob- 
wohl sie  eine  solche  ankündigten;  alles,  was  ihnen  übrig  blieb,  war 
das  Bemühen,  einen  Schleier  über  ihre  Tliaten  zu  ziehen.  Nur  King 
konnte  sich  Uber  die  Erinnerung  an  Hupilius  noch  nicht  zufrieden 
geben.  Er  schrieb  zehn  'Todtengesprache*,  deren  Inhalt  Bentley 
— hier  immer  Bentivoglio  genannt  — und  seine  Streitigkeit  bildete, 
mit  keinem  andern  Erfolge,  als  den  die  Travestie  eines  guten  Ge- 
dichtes hat.  So  urtheilt  Mnnk  darüber.  Ebenso  wenig  achtete  man 
auf  eine  Erneuerung  der  alten  Verleumdungen  in  abgeschwächler 
Form,  die  unter  dem  Titel  'kurze  Uebersicht  über  den  Streit  zwi- 
schen Herrn  Boyle  und  I)r.  Bentley’  1701  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  von  Atterbury  selbst  herausgegeben  wurde  und  sich  von  allen 
wissenschaftlichen  Fragen  fern  hielt.  Man  hatte  ihm  Feigheit  vor- 
geworfen, da  er  ohne  jede  Replik  seinem  Gegner  das  Feld  über- 
lassen habe,  worauf  er  iiusserte,  man  müsse  dem  Publicum  Zeit  zum 
Athemholen  lassen;  nicht  lange  werde  es  dauern,  so  werde  es  wie- 
der Stoff  zum  Lachen  bekommen. 

Benlleys  Erwiderung  Rillt  in  das  Jahr  1099.  Ein  zweiter  Ab- 
druck davon  wurde  1777  bei  Bowyer  und  Niehols  verlegt  mit  Noten 
von  Warburton,  Lowth,  l’pton,  Clarke,  Salier,  Owen,  Toup,  un- 
ter denen  aber  nur  die  von  Salier  und  Owen  bemerkenswerthes 
bieten.  Diese  Ausgabe  leidet  an  groben  Druckfehlern  und  soge- 
nannten 'Verbesserungen*  im  Ausdruck  ( I S 1 7 neu  aufgelegt;  1810 
auch  die  Original- Ausgabe  von  1099).  In  demselben  Jahre  erschien 
Lenneps  lateinische  Ueberselzung  der  Schriften  von  1097  und  1099, 
hinter  dem  Phalaris  desselben  Gelehrten  nach  dessen  Tode  von 
Vnlrkenaer  herausgegeben  mit  dem  Titel:  Phalariilis  Epistolae. 
(Jans  Lalinas  fccit  et , interposilis  Caroli  Boyle  nolis , commeit 
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tariis  illustrarit  lnannes  Daniel  a Lennep.  Groning.  1777.  Für 
diesen  halle  auf  Kuhnkens  Verwenden  Henry  Gally  das  Manuscript 
der  Cnlloniana  verglichen.  Die  Ausgabe  allein  isl  von  Schaefer  mit 
eignen  Anmerkungen  Leipzig  1823  hei  Fleischer,  die  Ueberselzung 
der  Abhandlungen  liebst  der  Epistola  ad  Millium  unter  dein  Titel: 
Richardi  Bentleii  opuscula  philologica  von  Bötligcr  bei  Schwickert 
in  Leipzig  1781  wieder  gedruckt.  Dagegen  gab  den  englischen  Text 
nach  genauer  Vergleichung  des  Originals  noch  einmal  Alexander 
Dyce:  The  toorks  of  Ricluird  Beutle!/ , I).  D. , collated  and  edited 
hg  the  Rer.  A.  D.  — Land.  Franc.  Macpherson  1830.  3 voll.  (1. 
und  2 die  Phalaridea  in  beiderlei  Gestalt  nebst  den  kleineren  Abhand- 
lungen und  der  Epistola  , 3 die  theologischen  Schriften),  ln  dieser 
Ausgabe  sind  die  Anmerkungen  von  1777  wiederholt,  hier  und  da 
auch  aus  neueren  S6hriften , namentlich  der  englischen  Philologen, 
Nachträge  hinzugefügt  (auch  in  dieser  Ueberselzung  mit  D.  bezeich- 
net), aber  die  Citate  fast  nirgends  verificirt.  Schliesslich  seien  aus 
derselben  Ausgabe  die  vollständigen  Titel  der  ganzen  I’halaris-  Lite- 
ratur angegeben. 

1.  Miscellanea.  The  second  pari.  In  four  essays.  1.  Upon  an- 
cienl  and  modern  learning.  — By  Sir  William  Temple,  Baronet. 
— Iuvat  antiquns  accedere  fonles.  2?  edilion.  Lond.  1690. 

2.  OAAAPIAOÜ  4K  PA  TAN  TI  Nil  N TTPANNOT  EIU- 
2ZTUAAI.  Phalaridis  Agrigenlinorum  tyranni  epistolae.  Ex 
MSS.  recensuit,  versione,  annotationibus,  et  vita  insuper  au- 
tlioris  donavit  Car.  Boyle,  ex  Aede  Christi.  ’Ex  (dsazQov  iv 
Ö|o  via.  1695  (1718  wieder  aufgelegt). 

3.  Reflections  upon  ancient  and  modern  learning.  By  William 
Wolton,  B.  D.  Chaplain  to  the  Right  Honourable  the  Earl  of 
Nottingham.  2 '}  edition  witli  large  additions.  With  a disscrla- 
tion  upon  the  epistlcs  of  Phalaris,  Themistocles,  Socratcs,  En- 
ripides,  and  Aesop’s  Fables.  By  Dr.  Benlley.  L.  1697.  (In 
der  Isten  Ausgabe  1694  ohne  die  ßcntleysche  Appendix,  in 
der  3ten  1705  ohne  die  Abhandlung  über  Phalaris). 

4.  Fabularum  Aesopicaruin  delectus.  Oxoniae,  e Theatro  Shel- 
doniann.  An.  Dom.  1698. 

5.  Dr.  Bentley's  dissertalions  on  the  epistlcs  of  Phalaris,  and  the  fa- 
bles of  Aesop,  examin'd  by  the  Honourable  Charles  Boyle,  Esq. 

Remember  Milo's  end , 

wedg  d in  that  limber,  (hat  he  strove  to  rend. 

Roscomm.  Ess.  of  Transl.  Vers. 
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L.  1698.  (Zweite  Auflage  in  demselben  Jahre,  mit  einem  Briefe 
von  Boyle  an  Bennet,  und  A short  account  of  Dr.  Bentley  by 
way  of  index.  Eine  dritte,  with  some  additions  occasioned  by 
a book  entituled  a View  of  tbe  disscrlation  upon  the  epislles 
of  Phalaris  etc.,  kam  1699,  eine  vierte  1745.) 

6.  A view  of  the  dissertatinn  upon  tbe  epistles  of  Phalaris,  The- 

mislocles  etc.,  lately  published  by  tbe  Reverend  Dr.  Bent- 
ley. Also  of  the  examination  of  that  disscrlation  by  the  Honou- 
rable  Mr.  Boyle.  In  Order  lo  the  manifcsling  the  incertitude  of 
heathen  chronology  (Vgl.  Bentl.  S.  31 S).  ’Eycb  Öt  Xoyov  iv- 
doäjot/  ovt a>  ov  fini  äoxä  nporjato&ai , yQovixoig  not  Xt- 
yo[iBV<HS  xavoOt,  ovg  fivpioi  dtopd'oijvTtg  Oijutpov 

ti’g  ovätv  avrotg  OfioXoyovfitvov  ävvuvtai  xaraOrijOai  rag 
avriXoyCag.  Plutarch.  in  vit.  Solon.  (27.)  L.  1698.  (John 
Milner  heisst  der  Verfasser.) 

7.  A free  but  modest  censure  on  the  late  controversial  writings 
and  debates 

(the  Lord  Bishop  of  Worcester  and  Mr.  Locke: 

Mr.  Edwards  and  Mr.  Locke: 

the  Hon“'  Charles  Boyle,  Esq.  and  Dr.  Bentley. 

Together  with  brief  remarks  on  Mr.  Le  Clerc’s  Ars  critica.  By 
F.  B. , M.  A.  of  Cambridge.  L.  1698. 

8.  Examen  Poeticum  Duplex  etc.  Oxon.  1698.  (Hiervon  sagt 
Rymer  in  dem  folgenden  Essay:  ' Aus  einem  andern,  die  vorige 
Woche  erschienenen  Buche  sehe  ich,  dass  Dr.  Aldrich  einigen 
aus  seinem  College  erlaubt,  in  Gelegenbeilsschriften  mit  Bent- 
ley ihren  Spass  zu  treiben.  Unter  andern  hat  einer  in  zwei  Epi- 
grammen ein  Bild  von  ihm  entworfen  ....  ich  bin  überzeugt, 
sie  rühren  aus  Christ -Church  her,  und  zwar  entweder  vom 
Dccan  selbst  oder  wenigstens  von  einem  seiner  Collegen’. 

9.  An  Essay  concerning  critical  and  curious  learning:  in  which 
are  contained  some  short  reflections  on  the  controversie  be- 
twixt  Sir  William  Temple  and  Mr.  Wotton,  and  lliat  bctwixl 
Dr.  Bentley  and  Mr.  Boyle.  By  T(homas).  R(ymer).,  Esq. 
L.  1698. 

10.  An  answer  lo  a late  pamphlet  called  an  Essay  concerning  cri- 
tical and  curious  learning.  L.  1698. 

1 1.  A vindication  of  an  Essay  concerning  critical  and  curious  lear- 
ning. in  which  are  contained  etc.  In  answer  to  an  Oxford  pam- 
phlel.  By  the  author  of  that  essay. 
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Pudel  Haec  opprobria  nobis 
et  dici  potuisse  et  non  poluisse  refelli. 

L.  1G98. 

12.  A disserlation  upon  Ihe  epistles  of  Pbalaris.  Willi  an  answer 
lo  the  objeclions  of  Ihe  Honourable  Charles  Boyle,  Esquire. 
By  Richard  Bentley,  D.  D.  Cbaplain  in  Ordinary  (seit  1695) 
and  Library- keeper  to  His  Majesty.  L.  1699. 

Mordear  opprobriis  falsis,  mutemqiie  colores? 

Falsus  lionor  juvat  et  mendax  infamia  lerret 
quem,  nisi  mendacem  et  mendosiim? 

1 3.  The  epistles  of  Pbalaris.  Translated  inlo  Englisli  from  the  ori- 
ginal Creek  by  J.  S.  Together  vvitli  an  Appendix  of  some  ollier 
epistles  latcly  discovered  in  a Fcencli  MS.  L.  1699. 

Von  Kennedy  und  Dycc  für  einerlei  geballen  mit:  The  epistles 
of  Pbalaris  translated  inlo  elc.  by  S.  Whateley,  late  of  Magda- 
len  College  in  Oxford,  M.  A.  Tn  wliicli  is  added  Sir  William 
Temple’s  charactcr  of  tbe  epistles  of  Pbalaris.  Together 
wilh  etc. 

I I.  A short  account  of  Dr.  Bentlcy’s  humanity  and  justice  to  lliose 
autbors  «ho  liavc  writlcn  before  bim:  willi  an  honest  vimlica- 
lion  of  Tho.  Stanley , Esquire,  and  bis  notcs  on  Callimachus. 
To  wliicli  are  added  smnc  ollier  obscrralions  on  tliat  poet.  ln 
a lettre  to  tbe  Honourable  Charles  Boyle,  Esq.  Willi  a posl- 
script  in  relation  to  I)r.  Bentley’s  late  book  against  bim.  To 
wliicli  is  added  an  appendix  by  the  bookscller,  «'herein  Ihe 
Dnetor’s  misrcpresentalions  of  all  Ihe  malters  of  fact  wherein 
he  is  conccru'd,  in  his  late  book  about  Phalaris's  epistles  are 
modestly  consider'd;  wilh  a letter  from  Ihe  Honourable  Char- 
les Boyle , Esq.  on  (hat  subject. 

— quum  rcpetituin  veneril  una 
grex  avium  plumas,  risum  cornicla  movcbit 
furtivis  nudata  coloribus  — 

Wlien  all  tbe  hirds  sliall  claim  tlieir  own, 

aud  every  borrow'd  feather’s  flo«-n, 

how  mean  Ihe  jackdaw  looks,  for  all  is  gone! 

L.  1699. 

15.  An  answer  to  a late  book  written  against  tbe  learned  and  Re- 
verend Dr.  Bentley,  relating  lo  some  Manuscript  notes  on  Cal- 
limachus. Together  wilh  an  cxuinination  of  Mr.  Bennet's  ap- 
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pcndix  lo  the  said  book.  L.  1099.  (Vom  Uebersetzer  der 
Briefe  ins  Englische.) 

16.  A lelter  lo  llie  Kevercnd  Dr.  Benlley  upon  Ibc  conlroversic 
between  bim  and  Mr.  Boyle.  L.  1699. 

17.  A cbronological  acconnt  of  llie  life  of  Pythagoras  and  of  otlier 
famous  men  his  conlcinporaries.  Willi  an  epistlc  lo  the  R1* 
l)r.  Benlley  abonl  Porphyry's  and  lamhlichus's  livcs  of  Pyllia- 
goras.  By  llie  Right  Reverend  Fallier  in  God,  William  L'1  B1'  of 
Covenlry  and  Lichlield.  L.  1699. 

18.  Dialogties  of  the  dead.  Relating  lo  the  present  conlroversy 
concerning  llie  episllcs  of  Phalaris.  By  llie  aullior  of  llie  Jour- 
ncy  lo  London.  L.  1699. 

19.  A short  rcvicw  of  llie  conlroversy  between  Mr.  Boyle  and 
Dr.  Benlley.  Willi  suilablc  reflcclions  upon  it.  And  llie  Dr’s 
advantaginiis  characlcr  of  himself  at  full  Icnglit.»  Rccommendcd 
lo  llie  scrious  perusal  of  such  as  propose  lo  be  considered  for 
llicir  fairness,  modcsly,  and  good  temper  in  wriling.  L.  1701. 

20.  Miscellanea.  The  Ihird  pari.  Containing  — III.  A defence  of 
llie  essay  upon  ancient  and  modern  learning.  Willi  soine  othcr 
pieces.  By  llie  late  Sir  William  Templc,  Bar.  Published  by 
Jonathan  Swift,  A.  M.  Prebendary  of  St.  Patrick'*,  Dublin. 
L.  1701. 

21.  Exercitationcs  duae:  prima  de  aclatc  Pbalaridis;  secunda  de 
aelate  Pylliagorae  philosophi.  Ab  llenrico  Dodwello,  A.  M. 
Dubliniensi.  Londini170l. 

22.  A lale  of  a lub.  Writlcn  for  llie  universal  improvemcnt  of  man- 
kind.  Diu  mulluinqiic  desideralum.  To  which  is  added  an  ac- 
count  of  a Batlle  between  the  ancient  and  modern  books  in  St. 
James'*  library. 

Basima  eacabasa  eanaa  irraurisla,  diarba  da  coeolaba  fnbnr 
camclanthi.  Iren.  lib.  I cap.  18. 

— Juvatque  novos  decerpcrc  Höre* 
insigneinque  meo  capiti  petere  inde  coronam, 
linde  prius  nulli  velaruni  lempora  Musac.  Lucrel. 

L.  1704. 

23.  A defence  of  the  Reflections  upon  ancient  and  modern  learning, 
in  answer  to  the  objections  of  Sir  W.  Temple  and  otlier*.  Willi 
observalions  upon  the  Tale  of  a 'tub.  By  William  Wolton, 
B.  D.  L.  1 705. 

24.  Memoirs  of  the  life  and  characlcr  of  llie  lale  Earl  of  Orrery, 
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and  llie  family  of  Ihe  Boyles.  Containing  several  curious  facls 
and  picces  of  liislory,  from  Ihe  reign  of  Queen  Elizabeth  to 
the  present  limes,  exlracted  from  original  papers  and  manu- 
scripts  never  yet  printed.  Wilh  a short  areount  of  the  contro- 
versy  between  the  late  Earl  of  Orrery  and  the  Reverend 
Dr.  Bentley;  and  some  select  letters  of  Phalaris,  the  famous 
Sicilian  tyrant , translated  from  the  Creek.  By  Eustace  Bud- 
gell,  Esq. 

— Te  animo  repetcntem  exempla  tuorum 
et  pater  Aeneas  et  avunculus  excitet  Rector.  Virg. 

L.  1732. 

Berlin  im  September  1857. 


Brrirhtigungen. 

Seite  20  Zeile  13  ihre  statt  seine. 

42  - 21  werden  st.  werde. 

70  - 21  ihnen  st.  ihren. 

08  - 1 v.  u.  m ögl ich  en  st.  mögliche. 

- 115*  avijyoQtvftrj  st.  anrjyOQtv&rj. 

- 120*  Laert.  in  Epim.  I 10,  3 st.  4. 

- 139  - 12  Beides  st.  kein»  von  beiden. 

- 149«  807  st.  870. 

- 153d  gehört  die  Zahl  4 zu  S.  154. 

- 100«  XIV  st.  XIII. 

- 193  - 2 (110)  und  der  21ste  (108)  st.  (108)  und  der 

2Iste  (110) 

- 335  - 2 v.  n.  sein  st.  seien. 
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In  der  ersten  Ausgabe  dieser  Abhandlung  vom  Jahre  1097 
hielt  ich  mich  verpflichtet,  von  einer  gewissen  Stelle  der  Vorrede 
zu  einer  Ausgabe  von  den  Briefen  des  I'halaris  Notiz  zu  nehmen, 
die  vor  zwei  Jahren  zu  Oxford  erschienen  war.  Ich  that  dies  mit 
folgenden  Worten : 

'Die  neuesten  Herausgeber  des  I’halaris  haben  in  der  Vorrede 
der  Welt  erzählt,  sie  hätten  unter  andern  Beweisen  ihrer  Sorgfalt 
die  Handschrift  der  Königlichen  Bibliothek  bis  zum  vierzigsten  Brief 
verglichen,  und  würden  sie  ganz  verglichen  haben,  hätte  ihnen  nicht 
der  Bibliothekar  nach  seiner  ungemeinen  Humanität  die  fernere 
Benutzung  verweigert.*  Dieser  Hieb  war  mir  zugedacht,  der  ich 
seit  jener  Zeit  die  Ehre  habe,  Sr.  Majestät  in  diesem  Amte  zu 
dienen.  Ich  muss  gestehen,  es  war  kein  übler  Einfall , Vorrede 
und  Buch  wie  aus  einem  Stück  zu  bilden,  denn  sie  haben  bei 
dieser  Lästerung  beides,  die  Ungerechtigkeit  des  Tyrannen  und 
die  Falschheit  des  Sophisten,  geübt.  Für  meine  Person  hätte 
ich  sie  niemals  der  Ehre  eiuer  gedruckten  Widerlegung  gewür- 
digt, sondern  ihr  die  Verachtung  angedeihen  lassen,  welche  dem 
feigen  Verleumder  gebührt,  wäre  ich  nicht  meinem  Freunde  verbun- 
den gewesen,  eine  Recension  jenes  I’halaris  zu  schreiben,  in  welcher 
keine  Notiz  von  jener  Schmähung  nehmen  stillschweigendes  Einge- 
ständniss  wäre.  Der  wahre  Sachverhalt  ist  dieser.  Ein  Buchhändler 
kam  zu  mir,  im  Namen  der  Herausgeber,  um  die  Benutzung  der 
Handschrift  zu  bitten.  Sie  war  damals  nicht  unter  meinem  Ver- 
schluss; aber  sobald  ich  die  Verfügung  darüber  hatte,  ging  ich  frei- 
willig zu  ihm  und  bol  sie  ihm  an,  mit  drm  Ersuchen,  dem  Ver- 
gleicher zu  sagen,  er  müge  keine  Zeit  verlieren,  denn  ich  müsste  in 
kurzem  die  Stadt  auf  zwei  Monate  verlassen.  Sie  wurde  verglichen, 

• Collntns  etiam  curavi  usqtie  ad  Ep.  40  cum  Msto  in  Bibliothoca 
Regia,  cuins  mihi  copiam  ulteriorem  Bibliothccnrius  pro  »ingulnri  Rn» 
hnmanitate  negnvit. 
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benutzt  und  zurückgeliefert,  dabei  vom  Ucberbringcr  nicht  ein  Wort 
oder  auf  meiner  Seile  die  geringste  Vermulhung,  man  habe  sie  nicht 
zu  Ende  verglichen.  Denn  ich  spreche  nach  eignem  Versuche, 
wenn  ich  sage,  man  batte  mehr  Tage,  sie  zn  vergleichen,  als  man 
Stunden  bedurft  hatte.  Es  ist  ein  gar  kleines  Buch,  und  die  Schrift 
so  leserlich  wie  Druck,  (lut ; die  Collalion,  scheint  es,  wurde  un- 
vollendet nach  Oxon  gesandt , und  die  Schuld  vermutblich  auf  mich 
geworfen.  Einige  Monate,  bevor  die  Ausgabe  fertig  war,  ging  ich 
wieder  in  die  Buchhandlung;  man  bemühte  sich  nicht  um  eine  wei- 
tere Benutzung  der  Handschrift.  Darauf  begab  ich  mich  auf  volle 
vierzehn  Tage  nach  Oxon,  wo  das  Buch  gerade  unter  der  Dresse  war, 
und  verkehrte  in  demselben  College,  wo  die  Herausgeber  wohnten;  . 
auch  hier  nicht  ein  Sterbenswörtchen  von  der  Handschrift.  Nach 
einigen  Tagen  erscheint  die  neue  Ausgabe,  diesen  Stachel  an  der 
Spitze.  Es  war  in  der  Thal  eine  Ucberraschung,  hier  zu  lesen,  dass 
die  Handschrift  nicht  ganz  benutzt  worden.  Hütte  man  sie  als- 
dann nicht  wieder  fordern  können,  nach  meiner  Rückkehr?  Es  war 
weder  ungemeine  noch  gemeine  Humanität , der  Sache  nicht  auf 
den  Grund  zu  gehen,  bevor  man  zum  Druck  schritt,  der  ein  Schwert 
in  der  Hand  eines  Kindes  ist.  Doch  hat  jedes  Ding  seinen  Anlass, 
und  das  Gehcimuiss  enthüllte  sich  bald.  Ich  glaube,  ich  hatte  das 
schwere  Schicksal,  dass  ich  in  einem  Drivalgcspr.'tch  Uussertc , die 
1 triefe  seien  untergeschoben  und  einer  neuen  Ausgabe  nicht  wertli. 
I/inc  illac  lacrymae.  Das  war  ein  Schmerz,  der  tief  ging,  und  hatte 
man  zu  mir  von  der  Handschrift  gesprochen,  so  hülle  mau  die  will- 
kommene Gelegenheit  verloren,  sich  zu  rächen.’ 

Soviel,  dachte  ich  damals,  würde  genügen , mich  von  jenem 
kleinen  Flecken,  den  man  mir  angehängt,  zu  reinigen.  Doch  hin 
ich  jetzt  durch  die  üblere  Begegnung,  die  ich  seitdem  von  derselben 
Seite  erfahren,  genülhigt,  einiges  genauer  zn  berichten,  was  ich  da- 
mals unterliess,  zum  Tlieil  aus  Abneigung,  das  Publicum  mit  Klagen 
über  persönliche  und  I'rivatheleid igungen  zu  behelligen,  hauptsäch- 
lich aber  aus  zärtlicher  Sorge  für  die  Ehre  des  Herausgebers. 

Das  erste  mal  sah  ich  seinen  neuen  Phalaris  in  den  Händen 
einer  vornehmen  Person,  der  er  geschenkt  war;  die  übrige  Auf- 
lage war  noch  nicht  ausgegeben.  Dies  ermuthigte  mich,  noch  den- 
selben Abend  an  Herrn  Doyle  in  Oxford  zu  schreiben  und  ihn  von 
dem  ganzen  Hergang  der  Wahrheit  gemäss  zu  unterrichten , in  der 
Erwartung,  er  werde  auf  den  Empfang  meines  Briefes  mit  der  Ver- 
öffentlichung seines  Buches  einhallen,  bis  er  jene  Stelle  geändert 
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lind  die  Seite  von  neuem  hätte  drucken  hissen,  was  er  in  einem  Tage 
und  mit  dem  Aufwande  von  fünf  Schillingen  hätte  tliiin  können.  Ich 
hat  ihn  nicht  ausdrücklich,  jene  Stelle  zu  streichen,  und  das  ganze 
filatt  Umdrucken  zu  lassen;  das  schien  mir  eine  zu  liefe  Demüthi- 
gung.  Aber  ich  sagte  genug,  um  einen  Mann  von  nur  gewöhnlicher 
Gerechtigkeit-  und  Wahrheitsliebe  mir  zu  Dank  zu  verpach- 
ten, dass  ich  ihn  von  einer  herzlich  schlechten  Handlung  zurück- 
gehalten. 

Es  thut  mir  leid,  dass  ich  den  llrief  seihst  hei  diesem  Anlass  nicht 
vorlegen  kann ; weder  von'dicsem  nahm  ich  eine  Abschrift,  noch  dachte 
ich  daran,  den  llrief  des  geehrten  Herrn  aufzuheben,  den  ich  als 
Antwort  empling.  Ich  hatte  damals  keine  Ahnung,  dass  die  Sache 
so  konnte  auf  die  Spitze  getrieben  werden.  Jener  aber,  wie  es 
scheint,  führte  schon  damals  etwas  im  Schilde,  denn  er  Imh  mei- 
nen llrief  sorgfältiger  auf,  und  veröffentlichte  einen  Theil  dessel- 
ben folgendcrmassen  (S.  ID):  ‘Herr  lleniiet  hat  mich,  ihm  die 
Handschrift  des  Phalaris  zur  Vergleichung  zu  leihen,  weil  ein  jun- 
ger Manu,  Herr  lloylc  von  Christ  - Church  ihn  eben  herausgehen 
wolle.  Ich  sagte  ihm,  dass  ein  Mann  von  diesem  Namen  und  aus 
einer  Familie,  gegen  die  ich  so  viele  Verpflichtungen  hätte,  dass 
ch  immer  grosse  Ehrfurcht  für  sie  emplinden  müsste,  jeden  Dienst 
von  mir  verlangen  dürfe,  der  in  meiner  Macht  stehe.’  Diese  Aus- 
drücke erkennt  er  als  höflich  an  (ehend.  u.  S.  -I),  und  ich  traue 
meinem  Cedächtniss  nicht  zu  viel,  wenn  ich  versichere,  dass  alles 
übrige  denselben  Ton  halte.  Oder  vielmehr,  da  der  Recensent  uns 
dies  Bruchstück  meines  Briefes  nur  deshalb  milgelheilt,  weil  er 
einen  Fehler  darin  zu  sehen  glaubte,  den  ich  sogleich  vertreten 
werde,  so  hätte  er  ohne  Zweifel  uns  mehr  davon  zu  lesen  gegeben, 
wäre  noch  irgend  etwas  zu  finden  gewesen,  sei  es  in  den  Worten 
oder  in  der  Sache,  worüber  er  pur  hätte  Glossen  machen  können; 
denn  man  siebt  leicht,  welches  Wohlwollen  er  für  mich  hat,  sowohl 
aus  seiner  Vorrede,  als  aus  seiner  Kritik. 

Womit  erwiderte  er  aber  meine  sehr  höflichen  Ausdrücke ? 
Nach  einem  Aufschub  von  zwei  Posttagen  in  der  unverkennbaren 
Absicht,  das  Buch  unterdessen  verkaufen  und  ins  Publicum  kommen 
zu  lassen  (wie  es  denn  auch  wirklich  geschah),  schickte  er  mir  eine 
Antwort  dieses  Inhalts:  ‘Was  ich  von  mir  seihst  gesagt,  müge  wahr 
sein;  doch  habe  Herr  Bcnnet  die  Sache  ganz  anders  dargcslellt; 
hätte  er  meine  Angaben  früher  gehabt,  hätte  er  Rücksicht  darauf 
nehmen  können:  jetzt  aber,  da  das  Buch  schon  ausgegeben,  künne 
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er  nichts  llmn.  als  mir  anlieiinslcllen,  mir  seihst  Itechl  zu  schaden, 
in  welcher  Art  es  mir  gcliele.’  Dies  war  der  Sinn  seiner  Antwort, 
wie  ich  mich  sehr  wohl  erinnere;  sie  enthielt  nicht  die  kleinste 
Andeutung  davon,  dass  er  den  Verkauf  seines  Huches  unlerbro- 
ehen  halte  oder  unterbrechen  werde,  bis  die  Sache  naher  unter- 
sucht sei. 

Dem  geehrten  Herrn  hat  es  selbst  gefallen,  in  seiner  letzten 
Schrift  diesen  Hnef  zu  erwähnen,  mul  zwargieht  er  an,  er  habe  sich 
so  ausgedritrkl:  'Stelle  sich  heraus,  tlass  sich  die  Sache  so  verhalte, 
wie  ich  versichert,  so  sei  er  bereit,  mir  eben  so  Öffentlich  Genug- 
ihunng  zu  gehen,  als  er  mich  beleidigt’  (S.  4).  Aber  ich  fürchte, 
seine  Höflichkeit  kommt  drei  Jahre  zu  spät.  Weniger,  als  dies, 
würde  mir  als  volle  Genuglhuung  gegolten  haben.  Aber  nicht  so 
lautete  es,  tlass  er  mir  Genuglhuung  geben  wolle,  sondern,  ich  hiille 
nni  ihm  die  F.rlavhniss , sie  zu  nehmen.  Dies  sollte  die  Antwort 
auf  eine  Stelle  meines  llriefes  sein,  in  der  ich  andeulcte,  ich  würde 
mich  vielleicht  noch  zu  einer  öffentlichen  Rechtfertigung  genßthigt 
scheu,  war  aber  nach  meiner  Auffassung  einer  förmlichen  Gcnug- 
th innig  so  unähnlich,  dass  es  vielmehr  ein  klares  Verweigern  der- 
selben mul  nur  neuer  Hohn  war. 

Herr  II.  und  ich  stimmen  hier  über  das  genauere  in  seiner  Ant- 
wort nicht  ganz  überein,  doch  glaube  ich,  wird  die  l.age  der  Dinge 
seihst  es  unzweifelhaft  machen,  wessen  Bericht  der  Wahrheit  näher 
kommt.  Itenn  ist  es  wohl  anzunehmen,  dass  er  so  schone  Gemig- 
(liuuiig  sollte  versprochen  haben,  und  doch  das  Huch  ins  Publicum 
kommen  lassen,  während  es  in  seiner  Gewalt  stand,  es  zurück- 
zuhaltcn?  Hätte  er  mir  in  zwei  Worten  mit  umgehender  Post  ge- 
schrieben, dass  er  die  Hilcher  in  der  Druckerei  zurückgehalten,  und 
die  weitere  Ausgabe  verhindern  werde,  bis  die  Sache  vollkommen 
untersucht  sei,  das  wäre  billig  und  anständig  gewesen.  Und  dann, 
wenn  er  gesehen,  dass  ihn  sein  Buchhändler  falsch  unterrichtet, 
hätte  er  das  Hlatl  herausschileiden  und  rin  neues  drucken  lassen 
können:  in  jeder  Hinsicht  die  schönste,  wohlfeilste  und  schnellste 
Genuglhuung. 

Nicht  wenige  Leute  sind  durch  falsche  Herichte  von  diesem 
Hergang  so  arg  getäuscht,  dass  sie  denken,  der  Herausgeber  seihst 
habe  die  Handschrift  verlangt,  sei  es  in  einem  Hriefc  an  mich,  oder 
in  einem  persönlichen  llesurhe.  Ich  wünschte  von  Herzen,  es  wäre 
so  gewesen;  denn  dann  wäre  dieser  ganze  Streit  verhütet  worden. 
Aber  es  hatte  dem  geehrten  Herrn  nicht  gefallen,  mich  mit  seinen  He- 


Digitized  by  Google 


VORREDE. 


VII 


fehlen  zu  beehren.  Hatte  er  mir  eine  Zeile  geschenkt,  oder  seinen 
Wunsch  durch  irgend  einen  Gelehrten  mitgetheilt,  ich  würde  das 
Buch  nicht  allein  geliehen,  sondern  seihst  für  ihn  verglichen  haben. 
Aber  es  war  unser  beider  Unglück,  dass  er  die  gauze  Sache  der 
Sorgfalt  oder  vielmehr  der  Nachlässigkeit  seines  Buchhändlers  an- 
vertraute : in  directen  Verkehr  mit  mir  trat  er  zuerst  mit  jener  Ar- 
tigkeit in  seiner  gedruckten  Vorrede. 

Es  überrascht  mich,  zu  sehen,  wie  Jemand,  der  die  Ehre  in 
seinem  Titel  trügt,  sich  wegen  einer  Beleidigung,  die  er  mir  au- 
gethan,  durch  Gründe  gerechtfertigt  hält,  die  er  erst  nach  der  Be- 
leidigung herausgefunden.  Denn  halte  man  sich  seihst  an  seine  eigene 
Erzählung,  so  hatte  er  doch  bis  zuin  Druck  der  Vorrede  nur  eine 
Partei  gehört : kam  es  einem  Manne  seines  Standes  zu , mir  einen 
öffentlichen  Schimpf  anzuthun  auf  die  blosse  Klage  eines  Buchhänd- 
lers, desjenigen  Tlicils,  auf  den  vielmehr  selbst  der  Verdacht  des 
Fehlers  fallen  musste?  Man  denke!  nicht  im  geringsten  nachzufor- 
sehen,  oh  er  ihn  nicht  falsch  berichtet!  während  die  Vermulhung 
so  nahe  lag,  dass  er  mir  die  Schuld  gäbe,  um  seine  eigene 
Nachlässigkeit  zu  entschuldigen ! hatte  er  etwa  keine  Gelegenheit, 
mich  selbst  zu  fragen,  sei  es  direct,  oder  durch  irgend  einen  ge- 
meinsamen Freund? 

Man  mag  es  wenden,  auf  welche  Seite  man  will,  der  ganze  Her- 
gang ist  so  ausserordentlich  seltsam,  dass  man  nicht  umhin  kann, 
zu  vermulheu,  irgend  welche  geheime  Ursachen  haben  diesem  Ver- 
fahren zum  Grunde  gelegen,  die  noch  nicht  ans  Licht  gebracht  sind. 
Sei  es  wie  cs  sei,  die  HofTnung  ist  vergeblich,  seine  Lästerung  in 
der  Vorrede  durch  solche  Zeugnisse  zu  rechtfertigen,  von  denen  er 
noch  nichts  wusste,  als  er  sich  vermass,  dieselbe  drucken  zu 
lassen.  Er  hat  sich  selbst  überführt,  wenn  er  auseinandersetzt, 
dass  er  die  Vorrede  zuerst  geschrieben , und  nachher  Gründe  da 
für  gefunden  (S.  2). 

Sobald  sein  Phalaris  erschienen  war,  erkannten  meine  Freunde, 
die  die  Verleumdung  sogleich  durchschauten,  es  für  meine  Pflicht 
als  Vorstehers  der  königlichen  Bibliothek , ihre  Ehre  gegen  eine 
solche  Beschimpfung  zu  wahren.  Dennoch  entschloss  ich  mich  aus 
einer  natürlichen  Abneigung  gegen  alles  Gezänk  und  Getöse,  und 
aus  Rücksicht  auf  die  Ehre  des  Herausgebers  seihst , keine  Notiz 
davon  zu  nehmen,  sondern  die  Sache  fallen  zu  lassen. 

So  blieb  es  zwei  Jahre  hindurch,  und  wäre  immer  so  geblieben, 
wären  nicht  gewisse  Umstände  eingetreten,  die  mir  den  Zwang  auf- 
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legten  , öffentlich  davon  zu  reden.  Ich  hatte  früher  meinem  würdi- 
gen Freunde,  Herrn  Wollen,  das  Versprechen  gegeben,  ihm  einige 
Gründe  aufzusetzen , weshalb  ich  des  l’halaris  Ilriefe  für  unter- 
geschoben halte,  und  unsere  Acsopischen  Fabeln  nicht  für  Aesops 
eignes  Werk.  Hei  dieser  Gelegenheit  war  ich  offenbar  gcuüthigt, 
jene  Verleumdung  zu  berühren;  denn  mein  Schweigen  würde  man 
als  vollgültiges  Eingeständnis  ausgelegt  haben  ; besonders  wenn 
man  crwiigl,  wie  mit  geflissentlicher  Bosheit  jene  Lüge  über  ganz 
England  verbreitet  worden  ; denn  wie  es  gewöhnlich  geht,  man 
glaubte  eine  ungerechte  llandluug  nur  durch  mehre  andre  stützen 
und  rechtfertigen  zu  künnen. 

Es  gebürt  zu  den  Höflichkeiten  des  geehrten  Herrn,  dass  er 
glauben  machen  will,  dies  Alles  sei  reine  Erfindung,  und  jene  Ab- 
handlung hätte  ich  aus  Hache  geschrieben,  bloss  um  eine.  Gelegen- 
heit zu  haben,  den  Fall  meinerseits  zu  erzählen  (S.  4.  24.  u.  s.  w.); 
hiervon  ist  das  gerade  Gegentheil  die  Wahrheit,  denn  ich  war  gar 
nicht  \\  illens,  an  jene  Abhandlung  zu  gehen,  weil  ich  daun  gcuüthigt 
war,  die  Sache  zu  erzählen;  und  das  wird  klar  aus  Herrn  VVottons 
eignem  Zcugniss  hervorgehen,  welches  ich  von  seiner  Hand  besitze : 

'Ich  erkläre,  dass  im  Jahre  1694,  als  meine  Abhandlung  über 
antike  und  moderne  Lilteratur  zuerst  unter  die  l'ressc  gegeben  war, 
Br.  Bcntley  als  Anhang  zu  meinem  Buche  auf  meinen  Wunsch  über 
l’halaris  und  Aesop  zu  schreiben  übernommen  hatte.  Doch  konnte  er, 
durch  eine  Heise  abberufen,  seinem  Versprechen  nicht  nachkommen. 
Später , als  die  zweite  Auflage  meines  Huchs  unter  der  fresse  war, 
erneuerte  ich  meine  Bitte  an  ihn  und  erinnerte  ihn  an  sein  Ver- 
sprechen. Er  bat  mich,  ihn  zu  entschuldigen,  weil  sich  jetzt  die 
Lage  der  Sache  geändert  habe,  und  er  die  Abhandlung  nicht  schrei- 
ben könne  ohne  eine  Reccnsion  der  neuesten  (Mörder  Ausgabe. 
Doch  hielt  ich  dies  für  keinen  hinreichenden  Grund,  durch  Verzichl- 
Ieistung  auf  das  von  ihm  mir  gegebene  Recht  an  seine  Abhandlung 
sie  der  Welt  zu  entziehen.’  W.  Wo t ton. 

Der  geneigte  Leser  wird  bemerken,  dass  Herrn  Wottons  Schrift 
zuerst  1694  gedruckt  wurde,  -und  fhalaris  das  Jahr  darauf;  ein 
klarer  Beweis,  dass  der  Hccenscnt  sich  ganz  und  gar  verrechnet, 
wenn  er  behauptet,  dass  ich  von  Anfang  mich  auf  diese  Abhandlung 
nur  eingelassen,  um  über  sein  Ruch  herzufallen.  Ich  war  so 
entfernt  davon,  solche  Rachsucht  in  meinem  Herzen  zu  hegen, 
dass,  wenn  der  Herausgeber  oder  irgend  einer  seiner  Freunde  mich 
nur  ermächtigt  hätte,  in  seinem  Namen  zu  sagen,  er  sei  falsch  bc- 
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richtet , diese  ganze  Gesc  hichte  und  alle  Fehler  seiner  Ausgabe  ruhig 
in  ihrem  Dunkel  fortgcschlummert  hätten. 

(Jugendir  neun  Monate,  nachdem  meine  Abhandlung  gedruckt 
war,  verpflichtete  der  Herausgeber  des  Dhalaris  die  Welt  zu  neuem 
Daukc  durch  eine  zweite  Drohe  seines  Stiles,  betitelt:  Recension 
von  Dr.  Benltegs  Abhandlungen.  An  der  Spitze  dieses  umständli- 
chen Werkes  hat  er  eine  Darstellung  jener  Geschichte  gegeben,  dem 
entgegen,  was  ich  darüber  gesagt,  und  zwar  aufGrund  der  Aussagen 
des  Duchhäudlcrs  und  Vergleichers , und  eines  dritten  Zeugen,  der 
einem  Gespräch  mit  mir  beigewohnt.  Ich  werde  auf  jeden  Tlieil  ihrer 
Uchauptungen  klar  und  erschöpfend  antworten,  und  gehe  nur  darauf 
aus,  auseinander  zu  setzen,  dass  der  Rccenscut  nicht  allein  durch 
den  Verfasser  von  Dhalaris’ Rriefen,  sondern  durch  andre,  die  in  jeder  * 
Rücksicht  von  niederer  Extraction  -sind  als  er,  sich  hat  täuschen  lassen. 

Der  Ruchhändler  versichert  (S.  G),  dass  er  von  dem  hochwohl- 
gebornen  Herrn  Royle,  und  von  ihm  allein  beauftragt  worden  sei,  die 
Handschrift  des  Dhalaris  von  Dr.  Bentlcy  zu  entleihen.  Und  nach 
neun  monatlichem  unablässigem  Bitten  sagt  er  wurde  sie  in  meine 
Hände  gegeben,  oh/te  dass  eine  Zeit  für  die  Rücklieferung  fest- 
gesetzt worden  wäre.  Ich  sehe  jetzt,  dass  ich  noch  mehr,  als  ich 
damals  glaubte,  Grund  hatte,  in  meiner  Abhandlung  zu  sagen, 
ein  Fehler  in  Bezug  auf  Zeitangaben  biete  den  klarsten  und 
sichersten  Anhalt,  einen  Betrug  zu  entdecken.  Und  Hr.  B.,  hülfe 
ich,  wird  zugehen,  dass  ein  chronologisches  Argument  gegen  sei- 
nen Ruchhändler  ein  guter  Beweis  ist,  sollte  er  das  auch  nicht 
gegen  sein  Buch  gelten  lassen.  Der  Buchhändler,  wie  wir  gesehen 
haben,  sagt  mit  Bestimmtheit  aus,  ich  habe  ihm  die  Handschrift  erst 
nach  neunmonatlichem  unablässigem  Ritten  geliehen.  Hr.  B.  seihst 
wiederholt  cs,  (S.  1 9), 'dass  mau  gegen  neun  Monate  habe  unablässig  bit- 
ten müssen,  um  sic  sich  zu  verschallen’,  und  an  einer  andern  Stulle 
(S.  5)  behauptet  er,  'der  Buchhändler  halte  ihn  ermächtigt,  vorder  Well 
zu  erklären , dass  er  bereit  sei,  cs  mit  seinem  Eide  zu  bekräftigen, 
wenn  es  gebührlicher  Weise  von  ihm  verlangt  würde*.  Wenn  ich 
es  nun  über  allen  Widerspruch  erhebe,  dass  statt  dieser  neun  Mo- 
nate vom  Augenblick  meiner  Ernennung  zum  Bibliothekar  bis  zu 
der  Zeit,  da  der  Buchhändler  die  Handschrift  nicht  allein  empling, 
sondern  ziirilcklicfcrte,  nur  ein  einziger  Monat  verging,  so  erlaube 
ich  mir  anzunehmen,  die  Welt  wird  sich  überzeugt  halten,  dass 
nicht  das  Wort  allein,  sondern  selbst  der  Eid  dieses  Zeugen  wenig 
Beachtung  verdient. 
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Das  königliche  Patent,  das  mich  zum  Vorsteher  von  Sr.  Maje- 
stät Bibliotheken  einsetzt  (und  welches  sowohl  hei  mir  seihst,  als  auf 
dem  Patent-Amte  cingesehen  werden  kann),  trägt  das  Datum  vom 
12.  April  1694.  Die  Worte  sind:  ln  cuiits  rei  testimonium  has 
J.iteras  nostras  fxeri  fecimus  Patentes,  Testibus  Xobis  Ipsis  apud 
IVestmonasterium , duodecimo  die  Aprilis,  anno  regni  Nostri  sexto. 
Nun  kann  ich  an  Jedermann  appelliren , der  jemals  hei  der  Ausstel- 
lung eines  Patents  hetheiligt  gewesen,  oh  es  nicht  in  Anbetracht  des 
mannigfachen  Aufschubs,  den  dergleichen  nothwendig  erleidet,  gut 
anzunehmen  ist,  dass  der  (Ihrige  Theil  dieses  Monats  verging,  ehe 
alles  abgemacht  sein  konnte.  Ich  linde  unter  meinen  Notizen,  dass 
ich  das  Patent  am  IS.  jenes  Monats  vom  Patent- Amte  in  Empfang 
nahm,  und  (Iber  dem,  was  nachher  noch  mit  verschiedenen  Behörden 
zu  verhandeln  war,  ehe  ich  Zutritt  zur  Bibliothek  haben  konnte,  mag 
wohl  der  Best  des  Monats  hingegangen  sein.  Doch  ich  will  die  Sa- 
che direct  durch  zwei  Zeugen  beweisen,  die  über  allen  Zweifel  erhaben 
sind,  die  würdigen  Vorsteher  der  St.  Pauls-  und  St.  Jakobs-Sehulen- 
die  mir  eigenhändig  folgende  Angaben  aufselzten: 

'Einige  Zeit  nach  dem  Tode  von  Herrn  Justell,  dem  verstorbe- 
nen Bibliothekar  Seiner  Majestät , wurden  wir  von  des  l.ord  Erz- 
bischofs von  Canlerbury,  damals  Lord  Bischofs  von  Lincoln  Gnaden*), 
in  Eolge  eines  Befehls  der  horhseligen  Königin  segensreichen  An- 
denkens beauftragt,  einen  Gatalog  der  Königlichen  Bibliothek  von 
St.  Jakob  aufzunehmen.  Wir  begannen  ihn  im  Ortober  1693, 
beendeten  ihn,  und  hatten  ilm  abgeschrieben  Ihrer  Majestät  über- 
reicht die  folgenden  Ostern,  während  welcher  ganzen  Zeit,  wie  auch 
noch  einige  Wochen  länger,  wir  den  Schlüssel  besagter  Bibliothek 
beständig  in  unserm Gewahrsam  hielten,  lind  daun  lieferten  wir  ihn, 
wie  wir  angewiesen  waren,  Herrn  John  Lowlher,  dem  jetzigen 
hoehgebornen  Lord  Lonsdale  aus,  zu  jener  Zeit  Sr.  Majestät  Vire- 
Kämmerer.  Io.  Postlethwayt. 

Rieh.  W right.’ 

Es  steht  also  nach  dem  Datum  einer  amtlichen  Urkunde,  ver- 
bunden mit  den  Zeugnissen  der  Herren  Postlethwayt  und  Wrighl 
fest,  dass  ich- in  Wahrheit  nicht  vor  dem  Mai  die  Aufsicht  über  die 
königliche  Bibliothek  hatte.  Denn  in  jenem  Jahre  fiel  Ostern  auf  den 
S.  April,  lind  hier  ist  es  ausgesprochen,  dass  der  Schlüssel  der 


*)  Dr.  Thomas  Teniaou , von  Lincoln  nach  Canterbury  versetzt  im 
Jahre  IÖU4.  — Anm.  in  der  Ausgabe  von  1777. 
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Bibliothek  dom  Vice -Kämmerer,  aus  dessen  Händen  irli  ihn  em- 
pfangen sollte,  nicht  eher,  als  einige  Wochen  nach  ‘.Ostern  aus- 
geliefert  wurde.  Und  in  demselben  Mai  lieh  ich  dem  Buchhändler 
die  Handschrift;  denn,  wie  ich  vorhin  gesagt  habe,  sobald  ich  die 
Verfügung  darüber  hatte,  ging  ich  aus  freien  Stücken  zu  dem  Bucli- 
händler,  und  hot  sie  ihm  an.  Her  lluchhändler  hat  es  nicht  für  gc- 
rathen  erachtet,  zu  leugnen,  dass  das  Buch  ihm  im  Mai  ausgeliefert 
worden;  und  um  ihn  vor  der  Versuchung  zu  bewahren,  es  später 
zu  leugnen,  will  ich  durch  ein  andres  Document  beweisen,  dass  das 
Buch  vor  dem  Ende  dieses  Monats  benutzt,  an  mich  zurückgegeben, 
und  wieder  in  Sr.  Majestät  Bibliothek  gestellt  wurde.  Denn  der 
Grund,  weshalb  ich  darauf  bestand,  die  Handschrift  eilig  zurück- 
geliefert zu  haben,  war  eine  Boise  nach  Worcesler,  die  ich  zu  ma- 
chen hatte,  um  meinen  Sitz  als  Domherr  der  dortigen  Kirche  ein- 
zunehmen.  Dass  ich  aber  am  ersten  des  folgenden  Juni  in  Werte- 
ster war,  wird  das  folgende  Certilicat  beweisen,  dessen  Original  in 
meinem  Besitz  ist: 

'Aus  den  Verzeichnissen  des  Cantors,  die  gehalten  werden, 
um  die  Anwesenheit  desDechauls  und  der  Domherren  der  C.athcdrale 
von  Worcesterzu  vermerken,  geht  hervor,  dass  Dr.  Richard  Bentley, 
Domherr  besagter  Cathedrale,  beim  Gebet  auf  dem  Chor  am  ersten 
Tage  des  Juni  im  Jahre  1 694  hier  gegenwärtig  war,  und  seine  An- 
wesenheit bis  zum  20.  des  nächsten  September  ausdehnte,  ohne 
mehr  als  zwei  Tage  auf  einmal  in  der  ganzen  Zeit  abwesend  zu  sein. 
Zum  Zcugniss  meine  Unterschrift  diesen  25.  Mai  1698. 

A ndreas  Trebeck,  Cantor.’ 

' Oben  genannte  Verzeichnisse  des  Cantors  haben  wir  gesehen 
und  geprüft,  und  linden  sie  so,  wie  er  angegeben  bat,  und  sahen  ihn 
dies  Certilicat  unterzeichnen. 

Jo.  Pricc,  Kanzler. 

Ch.  Moore,  Kön.  ölfentl.  Notar. 

Tho.  Oliver,  üflentl.  Notar.’ 

Ich  muss  bemerken,  dass  die  Anwesenheits-Liste  für  den  Monat 
Mai,  obwohl  sorgsam  gesucht,  nicht  aufgefunden  werden  konnte. 
Aber  sollte  cs  sich  jemals  ereignen,  dass  sie  ans  Licht  käme,  so 
würde  ohne  Zweifel  daraus  hervorgeheu,  dass  ich  noch  einen  Theil 
jenes  Mai  zu  Worcesler  anwesend  war.  Denn  es  hat  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  der  erste  Tag  meines  Dortseins  nicht  auf  den 
ersten  Juni  fiel.  Das  Jetzte  Datum  vor  dem  Antritt  meiner 
Reise,  das  ich  jetzt  unter  allen  meinen  Papieren  herausfinden  kann, 
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ist  der  15.  Mai.  Ausserdem  finde  ich  einen  llrief  an  mich  aus  Sur- 
rey  vom  II.  Mai,  der  mir  glückliche  Reise  wünscht.  Alles  dies 
macht  mich  glauben,  dass  ich  London  am  Montag  den  21.  Mai  ver- 
liess,  mul  dass  die  Handschrift  Sonnabend  Abend  vorher  an  mich 
zurückgeliefert  wurde. 

Roch  will  ich  hierauf  nicht  bestehen;  ich  glaube,  es  ist  aus  Sr. 
Majestät  Latent,  aus  den  Zeugnissen  der  Herren  Postlelhwayt  und 
Wriglit,  und  den  Anwesenheits-Listen  der  Kirche  von  Worcester  zur 
fienüge  klar,  dass  die  Handschrift  ausgelicfcrl,  benutzt  und  zurilrk- 
gestellt  wurde  innerhalb  eines  Monats,  seil  ich  die  Aufsicht  über  die 
Rihliothek  hatte.  So  ist  die  Aussage  des  Buchhändlers,  er  habe  die 
Handschrift  nicht  eher , als  nach  ««/«monatlichem  unablässigem 
Ritten  erlangen  können,  alseine  notorische  Unwahrheit  erwiesen; 
und  da  er  weiter  erklärt  hat , dass  es  seiner  Absicht  nach  ein  Kid, 
mithin  ein  Meineid  war,  so  hat  er  sich  damit  gedruckt  an  den 
Pranger  gestellt,  so  lange  jenes  Ruch  existiren  wird. 

Man  hat  mir  mehrfach  von  guter  Hand  mitgrlheilt,  die  Krfiuder 
dieser  Verleumdung  hätten,  als  sic  gebürt,  wie  ich  aus  dem  Datum 
des  Patents  diese  Fabel  von  ncunmonallichoin  unablässigem  Rillen 
widerlegen  könne,  zu  diesem  Auskunftsmitlc!  gegriffen,  obgleich  das 
Patent  nicht  vor  dem  Anfang  des  Mai  ausgefertigt  worden,  so  hätte 
irh  dennoch  die  volle  Verfügung  über  die  Rihliothek  neun  Monate 
vorher  gehabt.  Aber  abgesehen  von  der  Lächerlichkeit  dieser  Aus- 
flurht,  die  man  auf  den  ersten  Blick  erkennt  (denn  wie  hätte  ich 
den  Schlüssel  der  Rihliothek  verlangen  können,  ehe  ich  ein  Recht 
dazu  hatte?),  erklären  tlie  Herren  Postlelhwayt  und  Wriglit  aus- 
drücklich, 'dass  sieden  Schlüssel  die  ganze  Zeit  voinOctoherbis  zum 
Mai  in  Händen  hatten’;  also  stand  mir  die  llandsrhrill  nicht  einen 
Augenblick  eher  zu  Gebote,  als  ich  sie  verlieh.  Und  noch  mehr; 
sogar  der  erste  Befehl,  durch  den  Se.  Majestät  mich  für  dieses  Amt 
designirten,  kam  nicht  vor  dem  23.  Receinber  Iti93  aus  dem  Bureau 
des  Sorrctürs.  Fs  vergingen  in  allem  also  nur  fünf  Monate  von 
der  Zeit,  da  man  zuerst  hörte,  ich  sei  Bibliothekar,  bis  zu  dem  Mo- 
ment, da  sic  die  Handschrift  empfingen.  Und  der  Ruchhändler 
machte  sich  selbst  nach  dieser  Rechnung  uflenbar  eines  beabsichtig- 
ten Meineids  schuldig,  wenn  er  sich  bereit  erklärte  zu  beschwören, 
er  halte  gegen  neun  Monate  unablässig  gebeten.  Aber  angenommen, 
cs  seien  wirklich  von  dein  Dalum  der  königlichen  Ordre  bis -zu  meiner 
Zulassung  zur  Rihliothek  neun  volle  Monate  vergangen : wie  kann 
dennoch  die  Geschichte  vou  neunmonallichem  'unablässigem  Bitten’ 
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mit  Ehre  und  Wahrheit  bestehen?  Jenes  Wort  enthält  die  Anklage, 
dass  ich  das  Ituch  hätte  verleihen  können,  wenn  es  mir  hci|iiciu 
gewesen  wäre:  diese  hat  sich  alter  als  reine  Löge  und  Verleumdung 
erwiesen,  da  mir  hiermit  etwas  zur  Last  gelegt  wird,  was  nicht  in 
meiner  Macht  stand. 

Da  er  von  'unablässigem  Hilten’  spricht,  so  möchte  man  den- 
ken, erhalte  hei  seinen  häutigen  (längen,  um  nach  der  Handschrift 
zu  fragen,  das  Pilaster  abgetreten.  Ich  halte  in  meinem  ersten  Be- 
richt gesagt,  ein  Buchhändler  sei  im  Namen  der  Herausgeber  zu 
mir  (jekommen , welches  Wort  mehr  zugiehl,  als  die  Milbe,  die  er 
sich  nahm,  verdiente.  Denn  wenn  ich  auch  die  ganze  Kraft  meines 
Gedächtnisses  anstrenge,  so  entsinne  ich  mich  doch  nicht,  dass  er 
mich  jemals  anderswo,  als  in  seinem  eignen  Laden,  itder  wenn  ich 
ihn  zufällig  traf,  um  die  Handschrift  gebeten  hätte.  Ich  erinnere 
mich  nicht , dass  entweder  er  oder  sein  Lehrling  ein  einziges  mal  in 
meine  Wohnung  oder  auf  die  Bibliothek  deshalb  gekommen  wäre, 
bis  zudem  Augenblick,  als  er  auf  meine  Aufforderung  nach  der  Hand- 
schrift schickte  und  sie  in  Empfang  nahm. 

Ich  hatte  gesagt,  dass  ich  ihm  aufgelragcn,  den  Vergleicher  an- 
zuweisen, er  möge  keine  Zeit  verlieren,  denn  ich  wollte  in  kurzem 
London  auf  zwei  Monate  verlassen.  Dies  musste  der  Buchhändler 
ableugnen,  oder  seine  ganze  Aussage  wollte  nichts  bedeuten,  denn 
die  Schuld  wäre  immer  auf  seiner  Seite.  Kr  behauptet  deshalb  ent- 
schieden, 'es  sei  keine  Zeit  für  die  Ititckgahc  bestimmt  worden’ (S.  (>). 
Was  kann  man  in  diesem  Falle  thun?  wir  haben  zw  ei  entgegengesetzte 
Behauptungen,  mul  da  die  Sache  unter  vier  Augen  abgemacht  wurde, 
hat  keiner  von  uns  einen  Zeugen.  Ich  könnte  mich  wie  Aemilius 
Scaurus  gegen  Varius  von  Sucro  vertheidigen : Varius  Sitcronensis 
<üt,  Aemilius  Scaurus  negal:  utri  credilis,  Quiriles?  b Ich  holle, 
auf  jeden  Fall  wird  mein  Kredit  w eiter  reichen,  als  der  dieses  Buch- 
händlers, besonders  nachdem  er  in  seinem  Märchen  von  den  neun 
Monaten  der  Unwahrheit  überführt  ist. 

Aber  gehen  wir  doch  der  Sache  einmal  auf  den  Grund.  Ist  es 
annehmbar  oder  wahrscheinlich,  dass  ich  die  Handschrift  ihm  halle 
in  die  Hände  gehen  sollen,  damit  er  sic  so  lange  behielte,  als  ihm 
beliebte?  ohne  ihm  irgendwie  zu  verstehen  zu  gehen,  dass  er  sie 
nach  einer  gewissen,  Tür  den  Gebrauch  ausreichenden  Zeit  zurück- 
zuliefern hals:?  Der  muss  fürwahr  eine  seltsame  Meinung  von  dem 

*•  Val.  Max.  3,  7 (Rom.  8). 
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Leser  haben,  der  ihm  solches  Zeug,  wie  dies,  für  Wahrheit  aufzu- 
binden  denkt.  Und  ohenein  steht  es  ja  urkundlich  fest,  dass  ich 
bald  nachdem  das  Buch  verliehen,  eine  Heise  unternahm,  und  zwar 
keine  plötzliche  und  unerwartete,  denn  die  Zeit  meiner  Anwesenheit 
in  Worcester  war  sechs  Monate  vorher  festgesetzt  worden.  Ich 
musste  nolhwendig  von  meiner  bevorstehenden  Heise  wissen , als 
ich  die  Handschrift  dem  Buchhändler  lieh ; und  es  ist  sehr  unwahr- 
scheinlich, dass  ich  es  hätte  unterlassen  sollen,  ihm  davon  Milthei- 
lung zu  machen;  man  müsste  denn  annehmen,  ich  hätte  die  geheime 
Absicht  gehabt,  sie  um  die  Benutzung  der  Handschrift  zu  bringen. 

Hass  ich  aber  eine  solche  Absicht  nicht  hatte,  sondern  im  Ge- 
gentheil  den  aufrichtigen  Wunsch,  ihnen  die  ungeschmälerte  Be- 
nutzung möglich  zu  machen,  wird  -wohl  ausser  meinereignen  Ver- 
sicherung, die  ich  hiermit  feierlichst  abgehe,  eine  Betrachtung  der 
Sache  selbst  ausser  allen  Zweifel  setzen.  Denn  ich  bitte  mir  zu 
sagen,  welches  Interesse,  welche  Leidenschaft  mich  hätte  veranlassen 
können,  ihnen  etwas  in  den  Weg  zu  legen?  Ich  konnte  nichts  gegen 
den  Herausgeber  haben,  von  dem  ich  bis  dahin  weder  etwas  gese- 
hen, noch  gehört  halte,  und  der,  sobald  ich  von  ihm  hörte,  in 
Bücksicht  auf  seine  Verwandtschaft  mit  einer  Person  ruhmwürdigen 
Andenkens  meine  Hochachtung  verdiente  und  besass.  Auch  konnte 
ich  ihn  nicht  um  die  Uh  re  der  Herausgabe  beneiden,  oder  Schmerz 
darüber  empfinden,  dass  eine  solche  Gelegenheit,  Ruhm  zu  erwer- 
ben, mir  aus  den  Händen  genommen  wurde;  denn  ich  denke,  meine 
Abhandlung  allein  ist  ein  sprechendes  Zeugniss,  dass  ich  niemals  im 
entferntesten  den  Plan  hatte,  vom  Phalaris  eine  Ausgabe  zu  machen. 

Doch  habe  ich  noch  einen  bessern  Beweis  dafür,  dass  ich  die 
Handschrift  ohne  irgend  einen  Rückhalt  verliehen,  wiewohl  ich  ihn 
nicht  führen  kann,  ohne  mich  anzuklagcn;  denn  es  ist  die  Pflicht 
meines  Amtes,  kein  Buch  aus  der  Königlichen  Bibliothek  ohne  lie- 
sondern  Befehl  herauszulassen.  Dies  ist  dem  gelehrten  Dr.  Mill  und 
verschiedenen  andern  Personen  bekannt,  die,  da  sie  während  der 
Verwaltung  meines  Vorgängers  Bücher  nöthig  hatten,  Sr.  Majestät 
Erlauhniss  nachsuchen  müssten.  Wäre  es  also  meine  Absicht  gewe- 
sen, das  Buch  dem  Herausgeber  vorzuenthalten,  welchen  schöneren 
Vorwand , welche  triftigere  Entschuldigung  hätte  ich  mir  wünschen 
können,  als  diese?  ' Ich  sei  bereit,  Sr.  llochwohlgehoren  mit  dem 
ganzen  Umfang  meiner  Befuguiss  zu  dienen,  allein  unter  meinen 
Vorgängern  sei  es  Hegel  gewesen,  kein  Buch  ohne  einen  königlichen 
Befehl  aus  dem  Hause  zu  lassen,  Und  ich  dürfe  gleich  beim  An- 
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tritt  meines  Amtes  mir  kein  IJebersehreiten  der  Ordnung  erlauben. 
Wollten  Se.  Hochwohlgeboren  einen  Befehl  in  der  üblichen  Weise 
sieh  auswirken,  so  würde  ich  im  Augenblicke  Ihnen  zu  Dien- 
sten sein  und  das  Buch  einbündigen. ’ Auf  diese  Art  büttc  ich 
mit  allem  Schein  der  Artigkeit  die  Handschrift  verweigern  können ; 
aber  in  dem  besondern  Wunsche,  dem  Herausgeber  einen  Dienst  zu 
leisten,  wagte  ich  etwas  über  meine  Vollmacht  und  verlieh  dieselbe 
auf  meine  Gefahr  ohne  Befehl.  Ich  muss  gestehen,  ich  habe  von 
Rechts  wegen  dafür  gebüsst,  und  dieselben  Leute,  die  ich  mir  so  gern 
zu  Freunden  batte  machen  wollen,  wurden  meine  Feinde,  wie  sie  es 
darstellen,  nur  auf  diese  Veranlassung.  Hütte  ich  mich  streng  an  die 
Vorschriften  meines  Amts  gehalten,  ohne  aus  HoflirbkeitsrUcksichten 
dieGrüuzen  meiner  Pflicht  zu  überschreiten,  ich  wäre  allen  ihren  Ver- 
leumdungen entgangen.  Aber  in  Zukunft  werde  ich  hoffentlich  so  viel 
Vorsicht  haben . dass  ich  die  Leute  etwas  naher  kennen  lerne , ehe 
ich  mich  in  ihre  Gewalt  gebe. 

Ich  batte  erklärt,  ich  büttc  keine  Ahnung  davon  gehabt,  dass 
man  mit  der  Gollalion  nicht  fertig  geworden:  dein  entgegen  sagt  der 
Huchhündlcr  aus,  ich  sei  Sonnabend  Mittag  des  Buches  wegen  zu 
ihm  gekommen  und,  während  er  zum  Vergleicher  geschickt,  bei  ihm 
geblieben , bis  der  Bote  die  Nachricht  gebracht , cs  sei  noch  nicht 
verglichen.  Dass  ich  in  des  Buchhändlers  Laden  gegangen,  will  ich 
gern  glauben,  denn  da  ich  Geschäfte  auf  dein  Pauls -Kirchhof  und 
von  einigen  Freunden  daselbst  Abschied  zu  nehmen  batte,  ehe  ich 
meine  Reise  antrat,  so  benutzte  ich  die  Gelegenheit,  bei  diesem 
Duchhündler  mit  heran  zu  geben  und  ihn  an  sein  Versprechen  zu 
erinnern,  das  Ruch  Sonnabend  Abend  zurückzuliefern.  Aber  dass  ich 
da  geblieben,  bis  sein  Bote  von  dem  Vergleicher  zurückgekebrl, 
dessen  kann  ich  mich  nicht  entsinnen.  Doch  angenommen,  ich  blieb 
da:  was  folgt  daraus?  Um  die  Mittagsstunde,  sagt  er,  kam  die 
Nachricht,  die  Handschrift  sei  noch  nicht  verglichen.  Der  Buch- 
händler weiss  aber  recht  wohl,  dass  ich  sie  nicht  vor  Abend  zurück- 
verlangte, und  dass  sie  auch  wirklich  nicht  eher  zurückgegeben 
wurde.  Um  Mittag  mochte  der  Vergleicher  vielleicht  um  zwei  oder 
drei  Seiten  im  Rückstände  sein ; musste  ich  ilm  mir  aber  noch  um 
neun  Uhr  Abends  im  Rückstände  denken?  Das  ist  eine  Art  zu 
folgern,  an  die  ich  nicht  gewülmt  bin.  Denn  wenn  er  gegen 
Mittag  noch  keine  Seite  batte,  so  batte  er  doch  Zeit  genug,  um  bis 
zum  Abend  fertig  zu  sein.  Denn,  wie  gesagt,  das  Manuscript  ist  so 
lesbar,  wie  Druck,  von  junger  Hand  und  ohne  Abbreviaturen,  und 
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hat  2 1 Briefe  nicht,  die  in  den  Ausgaben  stehen,  also  ein  Siebentel  des 
ganzen  Ituehs,  so  dass  die  Arbeit  des  Vergleichen»  um  so  viel  kürzer 
ist.  Des  Versuchs  halber  verspürte  ich  selbst  Lust,  die  ersten  vierzig 
Briefe,  d.  Ii.  Alles,  womit  der  Vergleicher  zu  Stande  gekommen,  zu 
rollationiren.  In  einer  Stunde  und  achtzehn  Minuten  war  ich  fertig, 
obwohl  ich  mich  gar  nicht  sehr  beeilte.  Und  doch  habe  ich  fünfzig 
verschiedene  Lesarten  gefunden  und  ausgezogen,  während  der  Her- 
ausgeber nur  von  einer  einzigen  Notiz  genommen.  Wenn  man  nun 
vierzig  Briefe  in  einer  Stunde  und  achtzehn  Minuten  vergleichen 
kann,  so  braucht  man  für  die  ganze  Handschrift,  die  nur  127  Briefe 
enthalt,  vier  Stunden.  Wäre  also  der  Vergleicher  llcissig  gewesen, 
so  hatte  er  die  ganze  Arbeit  zwischen  Mittag  und  den  letzten  Abend- 
stunden, in  denen  das  Buch  zurückgcliefert  wurde,  zweimal  machen 
können. 

I’erson  und  Verhältnisse  des  Vergleichers  sind  mir  gänzlich  un- 
bekannt ; ich  habe  ihm  nur  zu  sagen , dass  sein  Zcugniss  ebenso 
unbrauchbar  und  unvollständig  ist,  als  seine  Collalioucn.  Es  ist  in 
der  That  schwer  zu  errathrn,  zu  welchem  Zwecke  man  es  vorge- 
bracht hat.  Die  Summa  davon  ist  (S.  7),  es  sei  nach  der  Hand- 
schrift geschickt  worden,  che  er  fertig  gewesen;  das  ist  ja  schon 
auf  alle  Weise  zugestanden.  Zweckmässiger  wäre  gewesen,  wenn 
er  uns  gesagt  hätte,  was  er  in  all  der  Zeit  gethan,  in  welcher  das 
Manuscript  in  seinen  Händen  war.  Nach  meiner  Angabe  sind  das 
fünf  oder  sechs  Tage,  nach  der  des  Buchhändlers  wenige,  nach 
Hm.  Boyle  nicht  neun  (S.  20).  Also  ist  es  erwiesen,  was  ich  vor- 
hin sagte,  dass  er  nach  der  niedrigsten  Annahme  mehr  Tage  zum 
Vergleichen  halte,  als  er  Stunden  bedurft  hätte.  Und  womit  brachte 
er  den  letzten  Nachmittag  hin,  der  mehr  als  hinrcichlc,  die  ganze 
Arbeit  zu  vollenden?  Mag  er  sie  für  eine  Belohnung,  oder  aus  Ge- 
fälligkeit übernommen  haben,  der  Herausgeber  ist  ihm  nicht  grossen 
Bank  schuldig. 

Der  Buchhändler  fügt  weiter  hinzu,  'ich  habe  mich  hartnäckig 
geweigert,  ihm  die  Handschrift  länger,  als  bis  Sonnabend  zu  lassen, 
obgleich  er  sic  nur  noch  bis  Sonntag  früh  behalten  und  dann  dafür 
habe  einsteheu  wollen,  dass  der  Vergleicher  die  ganze  Nacht  darüber 
aufsitze.’  Wie  unwahr  und  einfältig  das  ist,  muss  der  verständige 
Leser  sogleich  erkennen.  Sonnabend  Nachmittag  fand  nach  des 
Buchhändlers  eignem  Geständnis»  dies  Gespräch  statt  und  er  hatte 
volle  Freiheit,  die  Handschrin  bis  Abend  zu  behalten,  wie  er  denn 
auch  that.  Und  die  ganze  Collation  war  ein  Werk  von  nur  vierStun- 
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den,  wie  ich  durch  eignen  Versuch  gefunden  habe,  lind  doch  hat  er 
die.  Stirn,  der  Welt  vorzureden,  wie  er  den  Vergleicher  habe  ver- 
pflichten wollen,  die  ganze  Nacht  darüber  aufzusilzen,  wahrend  das 
Ganze  von  Anfang  bis  zu  Ende  zweimal  abgemacht  sein  konnte,  ehe 
er  ein  Licht  anzustecken  brauchte.  Warum  ich  es  nicht  bis  Sonntag 
früh  aufgeschoben  wissen  wollte,  angenommen,  ich  sei  darum  gebeten 
worden,  konnte  verschiedene  gute  Gründe  haben.  Ich  musste  Montag 
früh  um  fünf  Ehr  in  den  Wagen  steigen,  um  nach  Worcester  zu  fah- 
ren, und  mochte  am  Sonntag  keine  Zeit  haben,  das  lluch  in  die 
llihliothek  zu  stellen,  denn  ich  wohnte  damals  hei  dem  hochwilrdigen 
Bischof  von  Worcester*),  eine  gute  Strecke  von  der  Bibliothek. 
Der  Schlüssel  der  Süsseren  Thür  war  noch  dazu  damals  in  den  llän- 
den  eines  anderen,  der  vielleicht  den  Sonntag  nicht  zu  treffen  war; 
ganz  abgesehen  davon,  dass  bis  Sonnabend  Abend  Zeit  vollauf  war. 
End  was  nülbigle  mich,  meine  eignen  Angelegenheiten  zu  vernach- 
lässigen, um  andere  in  ihrer  Trägheit  zu  bestärken? 

'Aber’  sagt  er  'ich  machte  ihm  nicht  die  geringste  Hoffnung, 
wenn  er  nach  meiner  Rückkehr  nach  London  sich  deshalb  an  mich 
wenden  wollte,  Gelegenheit  zur  Vollendung  der  Collation  zu  erhal- 
ten.’ Dass  ich  ihm  das  nicht  ausdrücklich  versprach,  will  ich  gern 
glauben.  Denn  wie  konnte  ich  das  thun,  wenn  ich  die  volle  l'cber- 
zeugung  hatte,  man  würde  die  Kollation  beenden,  ehe  ich  die  Stadl 
verliessc?  Was  er  aber  an  mir  bemerkte,  das  geeignet  war,  ihm  eine 
solche  IlotTuung  für  alle  Zukunft  abzuschneiden',  kann  ich  nicht 
erratheu.  Er  wusste,  der  Grund,  Weshalb  ich  damals  das  Buch  zu- 
rückverlangte, war  meine  Reise  nach  Worcester.  Ich  musste  mich 
dort  so  lange  aufhalten,  dass  cs  nicht  gerathen  war,  das  Buch 
die  ganze  Zeit  über  der  Gefahr  des  Verlorengehens  auszusetzen. 
Ich  sagte  damals  dem  Buchhändler,  meine  Abwesenheit  müsse  zwei 
Monate  dauern,  jetzt  aber  ist  es  feslgestellt,  dass  ich  vier  Monate 
in  Worcester  war.  Wie  viele  Zufälle  hätten  in  der  Zeit  sich  er- 
eignen können!  Sollte  ich,  der  ich  ein  Amt  hatte  und  Gott  und 
Menschen  verantwortlich  war,  ohne  Befehl  eine  solche  Gefahr  auf 
mich  nehmen?  Der  Herausgeber  und  seine  Zeugen  mügen  lästern, 
so  viel  sic  wollen  ; ich  wünschte,  ich  konnte  das  Verleihen  der  Hand- 
schrift ebenso  gut  verantworten,  wie  das  Zurückfordern. 

Der  Buchhändler  srldiesst  damit  (S.  G),  'ich  hätte  von  Zeit  zu 
Zeit  gewisse  Reilexionen  gemacht,  wenn  er  zu  mir  von  llrn.  Boylc 

*)  Dr.  Edwaril  Stillingflcet.  — Anm.  der  Ausg.  von  1777. 

Brntley**  Abb.  2 
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gesprochen,  über  die  er  jedoch  in  Anbelrachl  seines  Geschäfts  nicht 
wohl  sich  njiher  auslasscn  könne.’  Deshalb  trügt  er  dies  Stück  Ar- 
beit einem  l'r.  König  von  den  Commons  auf,  wie  ihn  der  Itecen- 
sent  titulirt.  Was  er  mit  jenen  ' Reflexionen’  meint,  oder  was  Böses 
dabei  ist,  Reilexionen  zu  machen,  verstehe  ich  nicht.  Eine  grosse 
l’erson,  'ein  Mitglied  der  Familie  des  Recensenten’  (S.  3),  hat  ein 
ganzes  Ruch  'Reflexionen’  geschrieben,  und  ich  habe  nie  gehört, 
tlass  man  ihm  das  zum  Verbrechen  gemacht.  Ebenso  wenig  ist  mir 
das  andere  klar,  warum  ihm  sein  Geschürt  nicht  erlaubt,  illier  diese 
'Reflexionen’  sich  naher  auszulassen.  Sein  Geschürt,  d.  h.  den  Buch- 
handel, halte  ich  für  ein  sehr  achtbares,  wenn  er  seihst  ihm  keine 
Schande,  macht.  End- wenn  es  ihm  nicht  erlaubt,  unter  der  Maske 
einer  'Auslassung  über  seine  Reflexionen’  falsch  Zeugniss  zu  reden 
wider  seinen  Nächsten , so  dünkt  mich,  dem  lloctor,  auf  den  er  sich 
beruft,  erlaubt  seine  Würde  eine  solche  Handlung  noch  weniger. 
Den  Hern)  Dr.  mag  seine  Würde  freilich  geschickter  dazu  machen, 
aber  die  Schande  wäre  hei  ihm  um  so  grösser.  Doch  wollen  wir 
des  Herrn  Dr’s.  Zeugniss  anhören;  Geist  und  Ton  desselben  ist  so 
ausserordentlich  seltsam,  seine  Bosheit  und  Insolenz  übersteigt  so 
weil  das  Mass  des  gewöhnlichen,  dass  man  an  Rupilius  König  erin- 
nert wird,  einen  grossen  Ahnen  des  Dr’s.,  den  Horaz  in  «liesen 
ehrenvollen  Ausdrücken  <ler  Welt  anempfohlen : 

Proscripli  Jiegis  llupili  pus  a/ijue  renenum. 

(Rupilius’,  des  Königs  Gift  und  Galle)'. 

End  wenn  der  Herr  Doctor  nicht  das  Vermögen  des  Rupilius  *)  ge- 
erbt, so  muss  doch  die  ganze  Well  eiugestehn,  dass  er  der  Erbe 
seiner  Tugenden  ist,  wie  seine  eignen  Schriften,  d.  h.  seine  hier 
vorliegende  Aussage  gegen  mich,  seine  Albernheiten  über  den  ge- 
lehrten Dr.  Kister**)  und  einige  andere  Denkmäler  seiner  Rildung 
und  seiner  Moralität  bezeugen  können. 

* Hör.  serm.  I.  7.  1. 

*)  Ein  Gedäehtnissfehler  Bentlcy's;  nicht  Ktipilina,  sondern  sein 
Gegner  l'ersius  war  cs , der  permayna  neyotia  i/ives  habebat  Clazomcnis. 
Oder  vielleicht  ist  es  ein  absichtliches  Misverstiindniss,  um  des  einen 
pus  atque  venenum  und  des  andern  Vermögen  in  desto  schärferen  Contrasl 
zn  stellen.  — Salter.  Arm.  der  Ansg.  1777. 

**)  King  hatte  eine  humoristische  Schrift:  A Journey  to  London  in 
the  year  KV.I8,  aftcr  the  ingeuious  mclhod  of  that  tnadc  by  Dr,  Marlin  /Aster 
ta  Paris  in  the  same  year  etc.  herausgegehen.  8.  seine  Original  H'orks 
I,  187.  I). 
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'Ich  habe  versucht’  sagt  der  Hr.  Ooclor,  'inir  ins  Gedächtniss 
zurückzurufen,  was  zwischen  Ilrn.  Rennet  und  |)r.  Rentley  in  BelrefT 
einer  Handschrift  von  den  Rriefen  des  l’halaris  sich  zugetragen;  kann 
mich  aber  mit  Bestimmtheit  auf  anderweitige  I »«Mails  durchaus  nicht 
besinnen,  als  dass  u.  a.  der  Durtor  sagte,  wäre  die  Handschrift  ein- 
mal verglichen,  so  würde  sie  von  keinem  Werthe  mehr  sein’  (S.  8). 
Nun  bitte  ich  den  Leser,  er  möge  Act  davon  nehmen,  wie  der  Herr 
Br.  hier  iilTentlich  eingestellt,  'er  künnc  sich  auf  anderweitige  De- 
tails mit  Bestimmtheit  durchaus  nicht  besinnen’  und  dennoch  'habe 
er  versucht,  sich  soviel  davon  ins  Gedächtniss  zurilckzurufen,  als  er 
gekonnt.’.  Und  'die  Entrüstung’  sagt  er  'und  Verachtung,  die  er 
von  Natur  gegen  Hochinuth  und  Grobheit  hege,  liessen  ihn  dessen 
gedenken,  was  er  sonst  vergessen  haben  würde ’ (ebend.).  Konnte 
aber  der  Herr  Doctor,  selbst  nachdem  er  das  Schwert  seiner  'Ent- 
rüstung und  Verachtung’  gewetzt,  sich  nur  einer  einzigen  Acusse- 
rung  entsinnen,  und  enthält  diese  Aeusserung  durchaus  nichts  über 
Hin.  B.,  noch  irgend  etwas,  das  an  'Horhmulh  und  Grobheit’ 
streift,  welchen  Vorwand  kann  er  haben,  mich  hier  wie  einen  hocli- 
müthigen  und  ungeschliffenen  Menschen  zu  behandeln  und  als  wenn 
ich  Herrn  Boyle  geschmäht  hätte?  Verdankt  der  Herr  Doctor,  wie  er 
eingestellt,  nur  t'inen  Umstand  seinem  Gedächtniss,  so  muss  das 
übrige  wohl  von  seiner  Erfindung  sein.  Ich  bin  in  der  That  dem 
Herrn  Doctor  sehr  verbunden,  denn  er  hat  sich  durch  seine  eigne 
Aussage  auf  das  bündigste  selbst  widerlegt.  Zuerst  erklärt  er,  er 
wisse  nur  von  einem  Umstande,  und  dennoch  schüttet  er  gleich 
darauf  Beschuldigungen  aus,  deren  keine  aus  diesem  Umstande  ab- 
geleitet werden  kann.  Würde  wohl  ein  Beweis , wie  dieser , in  I)oc- 
tors  Commons  durchgehen?  Ich  müsste  mich  sehr  irren,  wenn  die 
ehrenwerthen  Männer,  die  dort  den  Vorsitz  führen,  einen  solchen 
Zeugen,  wie  er  ist,  ohne  Zeichen  ihrer  Mishilligung  entlassen  sollten. 

So  will  ich  denn  auf  jenen  * einen  Umstand  ’,  dessen  der  Herr 
Doctor  gewiss  ist,  antworten.  Der  Leser  muss  mir  erlauben,  dass 
ich  ihm  eine  kurze  Geschichte  erzähle.  Nach  meiner  Ernennung 
zum  Ober- Bibliothekar  (ehe  das  Patent  ausgestellt  war)  wurde  mir 
gesagt,  dass  seit  einiger  Zeit  nicht  von  jedem  in  England  gedruck- 
ten Buche  ein  Exemplar,  wie  es  nach  einer  Parlaments -Acte  der 
Königlichen  Bibliothek  zukomme*),  in  Uebereinstimmung  mit  jener 


*)  Nach  Stat.  13  und  14  Karl»  des  zweiten,  gewöhnlich  Consur- 
Acte  genannt,  Kap.  32  Sect.  17  wurde  verordnet,  jeder  Drucker  sollte 
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Acte  an  dieselbe  allgeliefert  sei.  Auf  Grund  dessen  wandte  ich  mich 
an  den  Meister  der  Biicliliifndler  - Gilde,  an  den  mich  die  Acte 
wies,  und  verlangte  die  Exemplare.  Hie  Folge  davon  war,  dass  ich 
an  tausend  Bande  verschiedenen  Inhalts  herzubrachte,  die  jetzt  in 
der  Bibliothek  aufgestcllt  sind.  Während  dies  im  Werke  war,  ging 
ich  zufällig  auch  bei  Hm.  Bennet  mit  heran  (auf  dessen  Bank  ich 
mehrfach  rechnen  zu  dürfen  glaubte)  mul  unterrichtete  ihn  von  der 
Sache  in  der  festen  Voraussetzung,  er  werde  sehr  bereif  sein,  mir 
zu  willfahren,  so  weit  sein  Verlag  reiche,  der  damals  nur  sehr  klein 
war.  Aber  zu  meinem  Erstaunen  antwortete  er  sehr  dreist,  er  wisse 
nicht , welches  Beeilt  das  Parlament  habe,  andrer  Leute  Eigcnllumi 
wegzuschenken;  er  liotl’e,  die  Buclibändler-Gildc  werde  sich  weigern, 
und  seine  Sache  auf  dem  Wege  Rechtens  durchzufechten  suchen; 
sie  seien  eine  Körperschaft  und  hätten  eine  gemeinschaftliche 
Kasse;  und  mehr  in  diesem  Sinn.  Kurze  Zeit  darauf,  als  ich  ihn 
wieder  besuchte,  brachte  er  die  Bede  noch  einmal  auT  die  Pha- 
laris  - Handschrift , die  ich  ihm  früher  zu  leihen  versprochen  hatte, 
sobald  es  mir  zustehe.  Ha  fragte  ich  ihn,  mit  welchem  Recht  er 
sich  weigern  könne,  der  Königlichen  Bibliothek  das  laut  Parlamrnts- 
Acle  ihr  gebührende  zu  geben,  während  er  eine  Gunst  von  ihr  in 
Anspruch  nehme,  die  den  Werth  seines  Buchs  erhöhen,  den  der 
Handschrift  herahsetzen  müsse?  'Denn  wären  erst  die  Varianten  aus- 
gezogen und  gedruckt,  so  würde  die  Handschrift  einer  ausgepressten 
Orange  gleichen  und  für  die  Zukunft  von  geringem  Wcrthe  sein.’ 


von  jedem  durch  ihn  neu  gedruckten  oder  mit  Vermehrungen  wieder 
aufgelegten  Huche  drei  Exemplare  anf  dem  besten  und  grössten  Papiere 
reserviren  und  vor  dem  Verkauf  desselben  dem  Meister  der  Buchhiindler- 


Oilde  zustellen,  der  seinerseits  angewiesen  wurde,  eins  davon  an  Sr. 
Majestät  Ober  - Bibliothekar , die  beiden  andern  an  die  Vice -Kanzler  der 
beiden  Universitäten  zum  Gebrauche  ihrer  Bibliotheken  abzuliefern.  Diese 


Aete  wurde  auf  zwei  Jahre  gegeben  und  dann  bis  zum  Jahre  1070  ver- 
längert, wo  sie  ablicf.  Später  wurde  sie  erneuert  durch  Stat.  1 .Jacobs 
des  zweiten  Kap.  17  und  zuerst  bis  1692,  dann  bis  1004  verlängert,  wo 
sic  für  immer  aufhörte,  einige  Monate  nach  Dr.  Bentley’s  Krnennung 
zu  dem  Amte.  Sie  ist  in  dem  Anhänge  zu  KufTheads  Ausgabe  ge- 
druckt. Durch  Stat.  8 der  Königin  Anna,  das  noch  in  Kraft  ist, 
wurde  festgesetzt,  es  sollten  neun  Exemplare  von  jedem  Buche  auf 
gleiche  Weise  auf  die  Buchhändler -Börse  geliefert  werden  fiir  die  König- 
liche Bibliothek,  Sion-College,  die  sechs  Universitäten  von  Gross- Brit 
minien  und  die  Sachwalter- Bibliothek  in  Kdinburg.  — Anm.  der  Ausg. 
vou  1777. 
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Wollte  er  also  gegen  die  llililiulliek  den  Weg  des  Gesetzes  betreten, 
so  müsse  er  nach  Fug  und  Recht  ihr  einige  Bücher  von  entsprechen- 
dem Werthe  zustellen,  um  sie  für  den  Verlust,  den  sie  durch  seine 
Benutzung  der  Handschrift  erleiden  würde,  zu  entschädigen. 

Dieses  Gesprächs  erinnere  ich  mich  sehr  wohl,  und  ich  glaube, 
ich  kann  einen  Zeugen  beibringen,  der  es  mich  hat  erzählen  büren 
lange  bevor  des  Ilm.  Doctors  Aussage  bekannt  wurde;  und  ich  nehme 
es  für  ausgemacht,  dass  dies  genau  dieselbe  Unterhaltung  war,  die 
Dr.  König  mit  angehört.  Wahr  ist  es,  es  ist  ein  kleiner  Unter- 
schied in  den  Angaben:  ich  sagte,  die  Handschrift  würde  für  die  Zu- 
kunft von  geringem  Werth  sein  und  der  Herr  Doctor  sagt  'nichts 
werlh.’  Das  ändert  aber  nichts  an  der  Sache,  und  mag  in  der  Weise 
des  Hrn.  Doctors  seine  Entschuldigung  finden,  der  es  mit  seinen 
Ausdrücken  nicht  zu  genau  nimmt.  Ist  mir  denn  aber  erinnerlich, 
dass  der  Herr  Doctor  damals  zugegen  war?  nein,  weder  damals 
noch  sonst  je:  denn  ich  kenne  ihn  nicht,  wenn  ich  ihn  sehe; 
und  vielleicht  mochte  mein  'Huchnmth  und  meine  Grobheit’ darin 
bestehen , dass  mir  eine  Person  ' von  so  wohlbekanntem  Ansehen  in 
der  Gesellschaft’  (S.5)  unbekannt  war.  Wenn  ich  nun  annehme,  dass 
dies  die  * freie  Confercnz  ’ war  (wie  der  Hcccnsent  sich  ausdrückt 
S.  9),  die  der  Herr  Doctor  mit  angehört,  so  habe  ich  doch  zu  dem 
Bericht,  den  er  davon  gielit,  einiges  anzumerken. 

Zuvörderst  siebt  man.  dass  seine  unverschämte  Zunge,  von  der 
erdenkt,  sie  fuhrt  einen  so  scharfen  Stachel,  recht  albern  und  ab- 
geschmackt ist.  'Was  mich  um  so  mehr  in  Erstaunen  setzte’,  sagt 
er,  'als  ich  dachte,  ein  Manuscripl  sei  zu  nichts  nütz,  wenn  es 
nicht  verglichen  werde.’  Wundervolle  Bemerkung,  würdig  solcher 
Wandhorcher,  die  nach  Dingen  schnappen,  die  sie  nichts  angchen, 
und  auf  Brocken  von  andrer  Leute  Gesprächen  Jagd  machen.  Es 
ist  wahr,  Herr,  ein  nicht  verglichenes  Manuscript  ist  für  die  übrige 
Welt  nichts  werlh;  aber  dem  Eigenlhümcr  würde  es  gerade  deshalb 
mehr  gelten,  wenn  es  darauf  ankäme,  einen  Preis  dafür  zu  bestim- 
men. Und  ich  denke,  mit  Verlaub,  ein  neues  Manuscript  aus  Grie- 
chenland, das  noch  nie  gedruckt  wäre,  würde  sich  theurer  verkau- 
fen caeteris  pnribus,  als  ein  andres  schon  gedrucktes.  Schlagt  Ihr 
den  Werlh  des  Alexandrinisrhcn  Manuscripls  jetzt  nach  Herausgabe 
der  englischen  Polyglotte  noch"  eben  so  hoch  an,  als  da  es  der  grie- 
chische Patriarch  Cyrillus  König  Karl  I.  zum  Geschenk  machte? 
Aber  was  rede  ich  von  Manuscripten  zu  einem  Menschen,  der  so 
wenig  ßcurtheilung  und  Sinn  für  dergleichen  Dinge  hat,  dass  er 
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offen  erklärt:  'keines  Buches  Varianten,  glaube  er,  seien  so  viel 
werth,  »lass  um  ihretwillen  Herr  Boyle  eine  so  schnöde  Behand- 
lung sich  gefallen  lassen  dürfe ’ (S.  S).  l’ud  das  sagt  er,  wo  er 
Zeugniss  ablegt,  wo  alles  declamireude  und  rhetorische  Aufträ- 
gen der  nackten  und  stricten  Wahrheit  zuwider  vcrjiönt  ist  und 
nahe  an  Meineid  gränzt.  Doch  dürfen  wir  freilich  von  dein  Herrn 
Doctor  nicht  erwarten,  dass  er  den  IVerlh  der  Bücher  kenne: 
denn  er  ist  besser  bewandert  in  den  Bier- Katalogen,  seinem 
Humly-Dumly,  llugmalce,  Three-Thrcads*)  und  wie  es  weiter  auf 
dieser  ruhmwürdigen  Liste  heisst,  denn  in  Katalogen  von  Manu- 
scriptcn. 

Nun  aber  bitte  ich  mir  zu  sagcu,  welches  die  schnöde  Be- 
handlung ist,  deren  ich  mich  gegen  Herrn  Boyle  schuldig  gemacht. 
Ich  hin  vollkommen  überzeugt,  dass  Herrn  Iloylc’s  Name  in  jener 
Unterredung  nicht  einmal  genannt  wurde.  Denn  jene  Worte  fielen 
nicht  das  letzte  mal,  als  ich  nach  dem  Manuscript  fragte,  sondern 
lange  vorher,  als  mein  Patent  noch  nicht  an  mich  gelangt  war,  und 
ich  uoch  nicht  den  Schlüssel  zur  Bibliothek  hatte.  Aber  ange- 
nommen, Herrn  Boyle’s  Name  wurde  damals  genannt,  so  geschah 
es  sicher  mit  Achtung.  Denn  wie  konnte  ich  ihn  so  'schnöde’  be- 
handeln, dass  ich  ihm  ein  Manuscript  hätte  verweigern  sollen,  das 
zu  verleihen  damals  nicht  in  meiner  Macht  stand?  Vor  dem  Tage 
jener  Unterredung  hatte  ich  versprochen,  das  Manuscript  sollte, 
wenn  ich  Vollmacht  dazu  hätte,  Herrn  Boyle  zu  Diensten  sein,  und 
zwar  in  Ausdrücken,  die  nach  Herrn  Boyle’s  eignem  Gesländniss 
'sehr  höflich’  waren  (S.  4.  19):  'dass  ein  Mann  von  diesem  Na- 
men und  dieser  Familie,  gegen  die  ich  so  viele  Verpflichtungen 
hätte  und  die  mir  immer  ehrenwerth  sein  müsste,  jeden  Dienst  von 
mir  verlangen  könne,  der  in  meiner  Macht  stehe’.  Dass  ich  wirk- 
lich diese  Ausdrücke  brauchte,  dafür  ist  sogar  der  Buchhändler 
seihst  mein  Zeuge:  denn  wäre  es  nicht  wahr  gewesen,  so  würde  er, 
als  er  es  gedruckt  sah,  seinen  Widerspruch  nicht  zurückgehallcu 
haben.  Wie  ist  es  nun  glaublich,  dass  ich  einen  Manu  so  'höflich’ 
und  doch  so  'schnöde’  zugleich  hätte  behandeln  sollen?  Der  müsste 
zu  viel  llurnty- Dumty  getrunken  haben,  der  so  entgegengesetztes 


*)  S.  seine  'Reise  nach  London.’  Die  Stelle,  auf  die  Itentley  an- 
spiolt,  ist  diese:  'Er  antwortete  mir,  er  habe  tausenderlei  dergleichen 
Getriiuke,  als  da  seien  /inmtic-dnmtie , thrce - Ihrettds , four  - threads , old 
1 ‘ha rauh , knoekdown,  hut/metee  ’ etc.  D. 
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lliun  konnte,  lud  wie  konnte  ich  einen  jungen  Herrn,  von  dem 
ich  nie  zuvor  gehört,  ohne  jede  Veranlassung,  an  öffentlichem  Orte 
und  vor  seinen  eignen  Freunden  beleidigen  wollen?  Ich  darf  jeden 
fragen,  der  je  mit  mir  bekannt  gewesen,  ob  er  mich  einer  solchen 
Handlungsweise  für  fällig  hält. 

Hie  ganze  Unterredung  also,  die  der  Herr  Poctor  angehört, 
hatte  nur  auf  den  llurhhttndler  Bezug.  Herr  Doyle  war  der  Hand- 
schrift gewiss,  da  ich  sic  ihm  zuvor  versprochen.  Aber  dem  Ruch- 
händler wollte  ich  ein  wenig  den  .Mangel  an  Lebensart  zn  Gemilthe 
führen,  den  er  darin  bewies,  wenn  er  in  demselben  Augenblicke  sich 
weigerte,  der  Königlichen  Jiihliothrk  ihr  Recht  zu  gehen,  selbst 
aber  von  ihr  Begünstigungen  in  Anspruch  nahm.  Poch  scherzte 
ich  nur,  wenn  ich  von  ihm  verlangte,  er  solle  der  Königlichen  Bi- 
bliothek zum  Entgelt  für  die  Benutzung  der  Handschrift  ein  Ruch 
zustellen,  und  hatte  keine  andere  Absicht  damit,  als  ihn  ein  wenig  zu 
züchtigen  dafür,  dass  er  so  schnell  mit  dem  Processiren  hei  der  Hand 
war.  Penn  als  die  Zeit  kam,  dass  ich  ihm  das  Manuscripl  leihen 
konnte,  erhielt  er  es  frei,  ohne  dass  er  der  Bibliothek  so  viel  dafür 
gab,  als  eine  gedruckte  Predigt  wertli  ist.  l'nd  doch  erinnere  ich 
mich,  dass  ein  sehr  hoch  stehender  Mann,  als  ich  ihm  diese  Ge- 
schichte erzählte,  mir  die  Antwort  gab:  wäre  es  wirklich  nicht  mein 
Ernst  gewesen,  so  hätte  cs  mein  Ernst  sein  sollen. 

Per  Buchhändler  sagt,  'sein  Geschäft  lasse  es  ihm  nicht  ge- 
rathen  erscheinen,  über  die  Reflexionen  sich  auszulassen,  die  ich 
gemacht  habe,  als  wir  von  IMialaris  geredet.’  Einmal  will  ich  ihm 
aus  der  Noth  helfen  und  selbst  von  einer  Reflexion  erzählen,  an 
die  ich  mich  sehr  wohl  erinnere.  Per  Buchhändler  bat  mich  ein- 
mal unter  vier  Augen,  ich  möchte  ihm  doch  den  Gefallen  tliun, 
meine  Meinung  darüber  zu  sagen,  ob  die  neue  Ausgabe  des  Phalaris, 
damals  unter  der  Presse,  gut  gehen  würde:  er  sei  bei  dem  Drucke 
interessivt  und  hoffe,  sic  werde  sich  gut  verkaufen,  da  so  grosse 
Erwartungen  darüber  in  den  ....  Essays*)  erregt  waren , dass  man 
sehr  danach  verlange.  Ich  sagte  ihm,  er  werde  schon  seine  Rech- 
nung finden,  da  er  nur  am  Verkauf  des  Buches  ein  Interesse  habe; 
denn  die  grossen  Namen  derer,  die  es  empfohlen,  würden  ihm  viele 
Käufer  verschaffen.  Poch  sei  freilich,  im  Vertrauen  gesagt,  das 
ganze  Buch  unächt  und  verdiene  nicht,  in  einer  neuen  Auflage  in 


*)  d.  h.  Sir  William  Temple’s  Essays.  D. 
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die  Well  gesdiirkl  zu  werden.  Sein  ' Geschäft. ’ , so  scheint  es,  er- 
laubte ihm,  diese  Worte  gewissen  an  der  Ausgabe  betheiligten  Leu- 
ten zu  verrallien,  wie  ich  aus  sehr  guter  Quelle  weiss.  Dies  meinte 
iclj,  wenn  ich  in  meinem  frühem  Ilerichl  sagte,  'mein  Misgeschick 
habe  es  gewollt,  dass  ich  in  einem  Privat -Gespräch  äusserle,  die 
Briefe  seien  unücbt  und  einer  neuen  Ausgabe  nicht  werlli.’  Welchen 
Einfluss  dies  auf  die  Höflichkeit  in  der  Vorrede  zum  Phalaris 
gehabt  haben  mag,  überlasse  ich  andern  zu  keurtheilen.  Aber  ich 
kann  mit  gutem  Gewissen  behaupten,  dass  dies  die  einzige  nach- 
theiligr  Retlexion’  war,  die  ich  damals  in  Beziehung  auf  Herrn 
lloyle  anstcllte.  St  hoc  pcccnrc  esl,  faleor.  Sollte  es  kein  anderes 
Mittel  geben,  seine  gute  Meinung  zu  gewinnen,  als  wenn  man  Pha- 
laris für  einen  guten  Schriftsteller  hält,  so  muss  ich  mich  meinem 
Schicksal  in  Demut!)  unterwerfen,  das  mich  von  seiner  Freundschaft 
nun  einmal  ausgeschlossen  hat. 

Es  beliebt  Herrn  Doyle  zu  bemerken,  'Herr  Iteunel  sei  bei  die- 
sem Streite  so  wenig  betheiligt,  dass  er  vollkommen  glaubwürdig 
sei’  (S.  9).  So  äusserst  wenig,  dass  der  beste  Tlieil  seiner  Ein- 
nahme und  seines  Geschäfts  auf  dem  Spiele  stand.  Denn  ist  das 
nicht  der  klare  Zusammenhang  der  Sache?  Herr  Doyle  überträgt 
die  Vergleichung  des  königlichen  Manusrripts  seinem  Buchhänd- 
ler. Der  Buchhändler,  der  aus  eigner  Nachlässigkeit  seinem  Auf- 
trag nicht  genügt,  wirft  aus  Furcht,  des  genannten  Herrn  Gunst 
und  Kundschaft  zu  verlieren,  die  Schuld  auf  mich.  Dies  veraulasste 
zuerst  einen  geheimen  Groll  gegen  mich , der  in  einer  gedruckten 
Beleidigung  seinen  Ausdruck  fand.  Doch  glaube  ich  wirklich,  der 
Buchhändler  dachte  anfänglich  gar  nicht,  dass  Herr  Doyle  seine 
Empfindlichkeit  so  weil  treiben  werde:  sonst  würde  er  vielleicht  eine 
andre  Entschuldigung  seiner  Nachlässigkeit  sich  ausgedacht  haben. 
Aber  nachher  war  die  Sache  nicht  ungeschehen  zu  machen,  und  da 
er  einmal  sich  darauf  eingelassen,  musste  er  nothwendig  die  folgen- 
den Schritte  llnm.  Sein  ganzer  Handel,  sein  Geschäft  schien  vou 
Herrn  B.  und  seinen  Freunden  abzuhängen.  Die  Versuchung  war  in 
der  Thal  stark ; und  ich  bitte  Gott , dass  er  ihm  vergebe. 

Habe  ich  nun,  wie  ich  in  aller  Bescheidenheit  annehmen  zu 
dürfen  glaube,  eine  klare  und  befriedigende  Antwort  auf  alles 
Thalsächliche  gegeben,  was  mir  die  Zeugen  des  Becensenlen  zur 
Last  legen,  so  gehen  mich  die  Folgerungen,  die  er  daraus  zieht, 
eben  so  wenig  an,  wie  der  l'eberfluss  von  höhnischen  Gesichtern, 
die  es  ihm  gefällt , mir  zu  schneiden.  Alles  dies  muss  in  sich 
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zusammen  und  auf  seinen  Urheber  zurückfallen,  wenn  der  Ho- 
den, auf  den  es  gegründet  war,  ilmi  entzogen  wird.  Doch  will  ich 
im  Vorbeigehen  alles  das  kurz  berühren,  was  nicht  unmittelbar  mit 
den  Aussagen  seiner  Zeugen  zusammenhängt. 

'Der  Doclör’  sagt  er  S.  4 'schien  zufrieden  gestellt  und  ge- 
sonnen, den  Streit  fallen  zu  lassen,  da  er  mir  gar  nicht  weiter  da- 
von schrieb,  oder  in  dieser  Angelegenheit  mit  Herrn  Itennet  sprach, 
an  den  ihn  mein  Brief  deutlich  gewiesen.’  Es  ist  wahr,  der  Doclor 
war  gesonnen,  'den  Streit  fallen  zu  lassen’;  ob  aber  einer  von  die- 
sen beiden  Gründen  oder  beide  Herrn  B.  zu  dem  Glauben  veranlas- 
sen konnten,  ich  sei  'zufrieden  gestellt’,  überlasse  ich  dem  Uriheile 
derer,  die  von  guter  Erziehung  wissen.  Ich  hatte  ihm,  wie  er  selbst 
gesicht  (S.  19),  einen  'sehr  artigen’  Brief  geschrieben,  in  dem  ich 
über  die  Lüge  drs  Buchhändlers  Klage  führte  und  die  Sache  ganz, 
anders  darstelltc,  als  wie  er  sic  erzählt  hatte.  Nach  einem  Verzüge 
von  zwei  f’osttageu,  als  das  Blich  nach  allen  Bichtungen  verbreitet 
war,* erhielt  ich  eine  Antwort,  die  es  mir  frei  stellte,  mir  selbst  Ge- 
nugtuung zu  verschaffen,  und,  wie  er  hier  sagt,  mich  anwies,  mit 
seinem  Buchhändler  zu  reden.  Aber  welcher  Mann  von  Ehre  und 
Selbstgefühl,  wie  es  das  Bewusstsein  der  Unschuld  immer  giebl, 
hätte  nach  dieser  wiederholten  Beschimpfung  entweder  nochmals  an 
Herrn  B.  geschrieben,  oder  sich  stracks  aufgemacht,  seine  Geschichte 
dem  Buchhändler  zu  erzählen,  der  der  Ilaupturhcher  der  Beleidigung 
war?  Herr  B.  muss  sicherlich  einen  'seltsam  gebauten  Kopf’ 
(S.  106)  haben,  dass  er  denkt,  ich  oder  irgend  ein  anderer  Mann 
werde  zu  so  unwürdigem  Betragen  schweigen.  Ich  halte  alles  ge- 
tan, was  mir  geziemte,  da  ich  ihm  zeitig  die  ganze  Wahrheit  be- 
richtete in  Ausdrücken,  die  'gegen  ihn  nicht  anders,  als  höflich 
waren.’  Aber  als  ich  die  Höflichkeit  seiner  Antwort  sah,  die  mir 
mein  Recht  selbst  zu  suchen  befahl  und  mich  an  seinen  Buchhänd- 
ler wies,  ' kam  mir  weder  meine  eigene  Stellung  so  untergeordnet, 
noch  die  des  Herausgebers  so  sehr  erhaben  (S.  21),  noch  endlich 
die  Verleumdung  so  entsetzlich  vor,  'dass  ich  mich  hätte  enl- 
schliessep  können,  nach  einer  solchen  Abfertigung  mit  einem  zwei- 
ten Gesuche  vor  ihn  zu  treten.’  Ich  dachte  wirklich  den  Streit 
fallen  zu  lassen,  aber  nicht  weil  ich  irgend  etwas  zu  bekennen  oder 
mich  zu  fürchten  halte,  sondern  weil  ich  die  Lästerung  verachtete, 
mir  bewusst,  dass  sie  grundlos  war,  und  der  festen  Ueberzeugung, 
dass  ich  ihre  Urheber,  sobald  es  mir  gefiele,  deshalb  würde  be- 
schämen können. 
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Herr  li.  hat  eine  solche  Vorliebe  zu  sophistischen  Spitzfindig- 
keiten und  Malicen,  dass  er  sich  deren  selbst  da  nicht  enthalten 
kann,  wo  er  am  ehesten  zum  Ernst  lind  zur  Wahrhaftigkeit  ver- 
pflichtet wäre.  Er  will  gegen  mich  eine  schwere  Anklage  deshalb 
erheben  (S.  18.  19),  weil  ich  sage  'die  Herausgeber’  des  l’halaris, 
und  an  einer  andern  Stelle  (S.  17)  'sie  haben  verglichen.’  'Wie 
komme  ich  dazu’,  meint  er,  'auf  diese  Weise  vervielfältigt  zu  wer- 
den?’ Gut,  ich  will  mich  dem  Tadel  dieses  grossen  Aristarch  unter- 
werfen, wiewohl  ich  dachte,  auch  ich  möchte  die  allgemein  gültige 
Freiheit  haben,  mit  dem  Numerus  zu  variiren,  welche  in  allen 
Sprachen,  alten  oder  neuen,  üblich  ist,  von  denen  ich  Kenntuiss 
habe.  Wer  weiss  nicht,  dass  ot  rrepl  IlXdxcova , oi  Jttql  'stgiOTo- 
x iki]  oft  stall  des  Platon  und  Aristoteles  allein  gebraucht  werden? 
'Wie  etliche  von  euern  I’oeten  gesagt  haben  ’ , spricht  der  Apostel, 
und  doch  meint  er  nur  Aratus.  Und  wie  oft  sagen  wir  ' wir  ’ und 
sprechen  doch  nur  von  uns  allein?  ohne  zu  denken,  wir  seien  'ver- 
vielfältigt’ oder  verdoppelt  wie  Sosia  in  Plautus’  Amphitruo.’  Ich 
zweifle  gar  nicht,  dass  Beispiele  davon  sich  in  seinem  eignen  Buche 
linden  Hessen,  wenn  die  Sache  des  Suchens  werlh  wäre.  Wenigstens 
bin  ich  in  Betreff  einer  andern  von  seinen  Albernheiten  gewiss,  dass 
er  desselben  Ausdrucks  schuldig  ist,  den  er  lächerlich  machen  will. 
Ich  halte  gesagt,  es  sei  wirklich  überraschend  dort  zu  linden,  dass 
unser  Manusrript  nicht  durch  verglichen  wäre.  'Unser  Manuscript’, 
sagt  der  Recenscnl  (S.  21),  'd.  h.  Seiner  Majestät  und  meines.  Er 
bildet  sich  ein,  dass  er  selbst  einen  Anthcii  daran  hat.  Es  ist  wie 
das  Ego  el  rex  meus  des  Gardinals  Wolsey.’  Sehr  scharf  und 
witzig!  Doch  müssen  wir,  wenn  Herr  B.  selbst  sagt,  'es  würde 
eine  grosse  Härte  gegen  unsern  Sicilischen  Fürsten  sein’  (S.  43), 
nach  der  nämlichen  Regel  interpretiren  Ego  et  Phalaris  mens  ' ich 
und  mein  Fürst  Phalaris.’  Und  wenn  er  so  oft  sagt  ' unser  Kritiker’ 
(S.  109.  142),  in  Beziehung  auf  mich,  seinen  gehorsamen  Hiener, 
so  soll  man  dies  so  auffassen,  als  wenn  er  irgendwie  ein  Eigentums- 
recht an  mich  habe,  eine  Ehre,  deren  ich  mich  nicht  werlh  halte. 
Und  w'enn  ich  selbst  oft  sage  ' unsre  Herausgeber’  und  ' unsre  Aus- 
gabe’, so  könnte  Herr  B.  nach  dieser  Regel  folgern,  ich  nehme 
irgend  einen  Anlheil  und  hätte  selbst  ein  Interesse  an  dieser  Aus- 
gabe des  Phalaris;  eine  Auszeichnung,  die  ich  für  schlimmer  halten 
müsste,  als  Alles,  was  er  sonst  über  mich  gesagt  hat. 
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Es  giebt  eine  gewisse  Gemüthsart,  die  Cicero'  Phalarismus 
nennt,  einen  Charaeter,  wie  der  des  Phaiaris;  und  man  milchte  sich 
vorstellen,  ein  Theil  davon  wäre  auf  seine  Ausleger  gekommen. 
Der  edle  Herr  hat  in  seinem  Huche  mehr  als  einen  handgreiflichen 
Wink  gegeben,  wenn  ich  noch  weiter  gegen  Phaiaris  auflräte,  so 
konnte  ich  mir  leicht  ein  Duell  oder  einen  Oolehsloss  zuziehen. 
Eine  edle  Drohung,  besonders  gegen  einen  Geistlichen,  der  weder 
Wallen  führt,  noch  Grundsätze  hegt,  die  zu  dieser  Art  des  Streits 
passen.  Derselbe  Edelmuth,  wiewohl  in  geringerem  Grade , ist  cs, 
wenn  er  mir  verbietet,  'mich  mit  Spott  und  Satire  zu  befassen, 
die  selbst  mit  Glück  angewendet;  meinem  Stande  nicht  sehr  ange- 
messen seien’  (S.  *2S5).  Und  doch  sind  die  schärfsten,*  oder  viel- 
mehr einzigen  Gründe,  deren  er  selbst  sich  bedient,  Spott  und 
Satire.  'Wir  müssen  beide’  sagt  er  'diesen  Streit  ausfechten 
trägt  aber  Sorge,  mir  keine  der  Waffen  zu  gestalten,  mit  denen  er 
selbst  kämpft.  Das  sind  ausserordentliche  Proben  seiner  llillig- 
keil  und  seines  Mulhes.  Doch  habe  ich  versucht,  seinen  Halh  zu 
befolgen  und  alle  Satire  zu  vermeiden,  wo  cs  möglich  war:  und 
hat  irgendwo  das  seltene  Huch  von  ihm  (S.  08)  mich  unwiderstehlich 
zu  etwas  Spass  und  Lachen  bewegt,  so  bin  ich  zufrieden,  wenn  der 
grösste  Vorzug  seines  Huchs  dem  mciuen  als  der  grösste  Felder  un- 
gerechnet wird. 

Der  launige  Kecensent  scheint  entschlossen,  Phaiaris  seihst  in 
der  edeln  Kunst  des  Phalarismus  zu  überbieten.  Denn  seiner  Hache 
wird  nicht  genug  gethan  mit  einem  einfachen  Tode  seines  Gegners, 
sondern  er  will  mich  immer  wieder  von  neuem  umbringeu.  Er  hat 
mir  zu  zwei  verschiedenen  Malen  den  Tod  gegeben,  einmal  auf  der 
ersten  Seile  seines  Huchs,  das  andere  Mal  auf  der  letzten.  Auf  dem 
Titelblatte  sterbe  ich  den  Tod  des  Milo  von  Groton : 

'Denk’  nur  an  Milo's  Toil 
im  Kaum,  den  erst  zu  spalten  er  gedroht.’ 

Der  Sinn  davon  kann  nur  dieser  sein : wie  Milo  nach  seinen  Siegen 
in  sechs  verschiedenen  Olympiaden  sich  zuletzt  gefangen  und  ver- 
loren sah,  da  er  es  mit  einem  Haume  aufnehmen  wollte,  so  soll  ich. 
nachdem  ich  ein  klein  bischen  Rul  in  der  Wissenschaft  mir  erwor- 
ben, von  hölzernen  Gegnern  ganz  aus  dem  Sattel  gehoben  und  zu 


d Cic.  ad  Att.  VII,  12  Istum  quidem,  cuius  <PcthtgiatJi6v  timea, 
omnia  teterrime  facturum  puto. 
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Boden  gestreckt  werden.  Aber  am  Ende  seines  Buchs  hat  er  mich 
in  des  I'halaris  Ochsen  gesteckt : und  findet  ein  Vergnügen  in  der 
Vorstellung,  wie  er  mich  schon  brüllen  bürt  (S.  290).  Gut;  wenn 
es  denn  gewiss  ist,  dass  ich  in  dem  Ochsen  stecke,  so  habe  ich  die 
Bolle  eines  Märtyrers  gespielt.  Denn  wie  das  Wehgeschrei  der  in 
des  alten  Phalaris  Ochsen  Gemarterten,  durch  Pfeifen  im  Innern  des 
Kunstwerkes  geleitet  wurde  und  so  zur  Unterhaltung  des  Tyrannen 
sich  in  Musik  verwandelte,  so  sind  die  Klagen,  die  meine  Qualen  mir 
auspressen,  und  die  ich  in  dieser  Antwort  vor  Herrn  B.  bringe,  alle 
seiner  Belustigung  und  seinem  Vergnügen  geweiht.  Und  doch  dünkt 
mich,  als  er  sich  in  den  Kopf  setzte,  I’halaris  der  Jüngere  zu  sein, 
hatte  das  Amen  dieses  Namens  ihn  zurückhalten  sollen.  Denn  wie 
der  alte  Tyrann  zuletzt  seihst  in  seinem  Ochsen  brüllte,  so  sollten 
feine  Nachahmer  bedenken,  «lass  sie  am  letzten  Ende  möglicher- 
weise ein  Opfer  ihrer  eignen  Thaten  werden  können. 

Aber  es  ist  ihm  nicht  genug,  dass  ich  einen  leiblichen  Tod 
sterbe,  wenn  nicht  mein  guter  Name  mit  mir  stirbt.  Er  beschul- 
digt mich  einer  der  niedrigsten  und  elendesten  Handlungen:  'Als 
Herr  Eduard  Sherburn  ein  Manuscript  in  meine  Hände  gegeben, 
damit  ich  es  durch  llrn.  Gracvius  bekannt  machen  Hesse,  mit  der 
Bitte,  ihn  zu  unterrichten,  von  wem  er  es  bekommen,  damit  er  sei- 
ner ehrenvoll  Erwähnung  time,  hätte  ich  von  der  Gefälligkeit  des 
Herrn  Sherburn  geschwiegen  und  die  ganze  Ehre  mir  selbst  angc- 
masst,  so  dass  das  Huch  mir  dedicirt,  von  ihm  aber  kein  Wort  gesagt 
wäre.’  Das  ist  zugleich  eine  sehr  schwarze  und  eine  sehr  falsche, 
Beschuldigung,  und  doch  muss  ich  gestehen,  ich  empfinde  weder 
Schmerz,  noch  Ueberrasehung,  da  ich  sie  gedruckt  sehe;  keinen 
Schmerz,  weil  ich  sie  so  vollständig  widerlegen  kann,  dass  siebei 
allen  ehrenhaften  Lesern  sich  in  Loh  für  mich  verwandeln  wird; 
keine  Ueberrasehung,  weil  ich  solches  Verfahren  von  dem  Geist  des 
I'halnrismus  erwartete.  Ich  bin  moralisch  überzeugt,  dass  die- 
selben Leute,  die  dieses  Märchen  drucken  Hessen,  sehr  gut  wussten, 
wie  ich  mich  dagegen  rechtfertigen  könne:  Denn  schon  einige  Zeit 
vor  dem  Druck  bürte  ich  davon  durch  gemeinsame  Bekannte,  die 
ohne  Zweifel  ihnen  voraussagten,  wie  ich  mich  vertheidigen  würde. 
Aber  dennoch,  scheint  es,  wollten  sie  diese  Verleumdung  nicht 
opfern:  denn  wie  es  zuweilen  eine  nützliche  Kriegslist  ist,  ein  fal- 
sches Gerücht  auszuspreugen,  obwohl  es  mit  Gewissheit  in  zwei 
oder  drei  Tagen  widerlegt  werden  muss,  so  dachte  man  hier,  die 
Lüge  könne  immer  gute  Dienste  leisten,  wenn  sie  nur  ein  paar 
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Monate  geglaubt  werde.  Und  überdies  sagt  die  alle  Regel:  klage 
nur  tapfer  an;  denn  etwas  wird  immer  hängen  bleiben;  und  es  ist 
mit  dem  guten  Namen,  wie  mit  dem  lleutcl : wer  mit  seinem  eignen 
verschwenderisch  umgebt,  macht  sich  zum  Herrn  (Iber  den  eines 
andern. 

Ich  batte  eine  neue  Ausgabe  des  Manilius  vorbereitet ; dies  ver- 
anlasste  meine  RekanutsebaD  mit  Herrn  Eduard  Shcrhurn.  welcher 
früher  das  erste  Buch  dieses  Dichters  in  englische  Verse  übertragen 
und  in  einem  grossen  Commentar  erklärt  hatte.  Er  batte  einige 
alte  und  seltne  Ausgaben  zusammengchrarht,  die  er  mir  bereit- 
willig lieb;  und  ausser  diesen  zu  Antwerpen  durch  Vermittelung  ei- 
nes Buchhändlers  eine  ganze  Kiste  mit  Papieren  des  bekannten  Cas- 
par Gevartius  gekauft,  der  eine  Ausgabe  desselben  Dichters  unter- 
nommen, durch  den  Tod  aber  an  der  Ausführung  verhindert  wor- 
den. Diesen  ganzen  Stoss  Papiere  hat  er  mich  durchzusehen,  ob 
ich  vielleicht  etwas  fände,  das  dem  Pnhlicum  von  Nutzen  wäre. 
Unter  dem  Nachlass  des  Gevartius  raml  ich  nichts  von  Bedeutung. 
Aber  es  war  eine  Abhandlung  über  Theodorus  Mallius  darunter,  von 
andrer  Hand  geschrieben  und  ohne  Namen,  die  mir  beachtenswert!) 
schien ; und  zum  Glück  fand  ich  unter  einem  Paket  Briefe  einen,  von 
der  nämlichen  Hand,  wie  jene  Abhandlung,  geschrieben,  und  unter- 
zeichnet A.  II. ; nach  dem  Inhalt  errielb  ich  leicht,  dass  diese  Buch- 
staben Albertus  Ruhenius  bedeuteten.  Dies  gab  mir  Gewissheit  über 
den  wahren  Autor  jener  Abhandlung,  und  ich  besuchte  sogleich  Herrn 
Shcrhurn,  und  unterrichtete  ihn  davon  mit  der  Aufforderung,  sie 
entweder  nach  Oxford  zu  schicken,  damit  sie  unter  andern  Misrel- 
laneen  gedruckt  würde,  oder  nach  Utrecht  an  den  gelehrten  Herrn 
Graevius,  der,  wie  er  andere  nachgelassene  Werke  desselben  A.  R. 
veröffentlicht  hatte,  der  geeignetste  Vermittler  war,  auch  dieses  be- 
kannt zu  machen.  Da  der  letztere  Vorschlag  angenommen  wurde, 
schrieb  ich  nach  Holland  an  Herrn  Graevius,  erzählte  ihm  die  ganze 
Sache  und  versprach  im  Namen  des  Herrn  Sherburn,  wenn  Herr 
Graevius  die  Herausgabe  übernehmen  wollte,  ihm  sogleich  die 
Schrift  zu  schicken.  Nach  kurzer  Zeit  empfing  ich  eine  Antwort 
von  Herrn  Graevius,  worin  er  unter  anderm  sagt : 'Ich  bitte,  empfehlt 
mich  dem  gelehrten  und  edlen  Herrn  Eduard  Sherburn  zu  gehor- 
samsten Diensten;  und  gefällt  es  ihm,  den  Ruhenius  meiner  Sorge 
anzuvertrauen,  so  werde  ich  denselben  augenblicklich  unter  die 
Presse  geben,  und  die  gelehrte  Welt  wissen  lassen,  wessen  Gefäl- 
ligkeit wir  dafür  zu  danken  haben.  Ich  halte  niemals  von  seinem 
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Commentar  über  das  erste  Itncli  des  Manilius  gehürt;  aber  da  Ihr 
eine  solche  Beschreibung  davon  macht,  so  bin  ich  überzeugt,  er 
muss  gut  sein,  und  werde  mir  ihn  deshalb  anschaflen.’  Ich  zeigte 
Herrn  Shcrburn  diesen  Brief,  und  so  wurde  die  Schrift  durch  zu- 
vcrUissigc  Hand  nach  Holland  geschickt. 

Gleich  der  nächste  Brief,  den  ich  von  Herrn  Craevius  bekam, 
war  mit  einem  halben  Dutzend  gedruckter  Exemplare  des  Ruhcnius 
begleitet.  Ich  war  sehr  erstaunt,  das  Buch  so  schnell  gedruckt  zu 
sehen,  aber  noch  mehr,  als  ich  eine  Dedication  an  mich  selbst  er- 
blickte; eine  Ehre,  die  ich  nicht  hätte  erwarten  können,  wäre  ich 
nicht  nur  der  Entdecker,  sondern  auch  der  Besitzer  des  Manusc  ripls 
gewesen.  Dabei  beunruhigte  rs  mich  ausserordentlich,  als  ich  nicht 
die  geringste  Erwähnung  von  Herrn  Eduard  Shcrburn  fand,  und 
ich  sprach  mein  Bedauern  darüber  vor  verschiedenen  Freunden  aus. 
Namentlich  der  hochwürdige  Bischof  von  Norwich,*)  den  ich  hier 
zu  nennen  mir  die  Ehre  gebe,  wird  mir  bezeugen,  in  wie  hohem 
Grade  ich  darüber  bestürzt  war,  als  ich  ihm  eins  der  Exemplare 
überreichte.  Und  einige  Zeit  nachher,  als  Se.  Herrlichkeit  an  Herrn 
Craevius  durch  mich  eine  Collalion  einer  sehr  alten  und  ausgezeich- 
neten Handschrift  zu  den  philosophischen  Schritten  des  Cicero 
schickten  (denn  wie  Se.  Herrlichkeit  eine  der  besten  Bibliotheken 
Englands  besitzen,  ebenso  bereitwillig  sind  Sie,  dieselbe  mitzuthei- 
len),  ersuchte  ich  Herrn  Craevius,  der  vielleicht  den  Brief  noch  auf- 
bewahrt, und  die  Wahrheit  meiner  Aussage  bezeugen  wird,  er  möge 
ja  nicht  mir  das  Verdienst  davon  zuschreiben , und  nicht  vergessen, 
Sc.  Herrlichkeit  zu  nennen,  wie  er  damals  Herrn  Eduard  Shcrbun 
vergessen  hätte.  Ein  andres  der  Exemplare  des  Ruhcnius  über- 
reichte ich  Herrn  Sherburn  selbst,  und  beklagte  sowohl  als  ent- 
schuldigte Herrn  Craevius’  Versehen,  dass  er  mir  dedicirt  hatte,  was 
vielmehr  Herrn  Sherburn  gebührte.  Ich  selbst  bedurfte  keiner  Art 
von  Apologie,  da  er  Herrn  Craevius’ eignen  Brief  gelesen  hatte,  worin 
sich  dieser  bereitwillig  erbot,  ihn  ehrenvoll  zu  erwähnen;  und  er 
würde  das  auch  sicherlich  gethau  haben,  hätten  nicht  seine  ausge- 
dehnten Studien  und  audere  Geschäfte  es  ihm  ganz  aus  dem  Sinn 
gebracht.  Ich  könnte  wegen  der  Wahrheit  dieses  ganzen  Berichts 
an  Herrn  Sherburn’s  eigenes  Cedäcbtniss  appelliren;  machten  ihn 


*)  Dr.  John  Moore,  1707  nach  Ely  versetzt.  — Anm.  der  Ausg. 
von  1777. 
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nicht  sein  ausserordentlich  hohes  Alter*)  und  die  Gebrechlichkeit, 
die  dasselbe  im  Gefolge  hat,  zu  einem  nicht  rompetenten  Zeugen: 
und  in  diesem  Betracht  entschuldige  ich  und  verzeihe  ilun  von  Her- 
zen alles,  was  seine  Schwäche  der  Bosheit  anderer  an  die  Hand 
gegeben. 

Her  Recenscnt  hat  es  so  dargestellt,  als  oh  die  Auszeichnung, 
die  mir  Öffentlich  zu  gehen  Herrn  Graevius  gefallen,  nur  dadurch 
veranlasst  wäre,  dass  ich  mir  fälschlich  den  Huhenius  als  Eigenthum 
angemasst  hätte.  Deshalb  ist  es  uüthig,  dem  Leser  hier  soviel  von 
der  Dedication  vor  Augen  zu  stellen,  als  mich  und  diese  ganze 
Sache  angchl,  damit  er  sehe,  ob  ein  so  grosser  Nachdruck  auf  jene 
Gefälligkeit  gelegt  ist,  dass,  wenn  diese  eiuem  andern  gehört,  all 
mein  bischen  Ruf  damit  zusannncnfällt. 

Viro  CI.  Richardo  Bentleio  S.  P.  D. 

Joannes  Georgius  Graevius. 

Iiedit  ad  te,  quam  mihi dotw  miseras,  Alber ti  Rubenii com- 
menlalio  de  Theodoro  Mallio  satte  quam  doc/a  et  polila.  Pro 
qua,  cum  illam  mecum  communicare  voluisti,  non  possum  non  tibi 
et  tneo  et  rei  literariae  nomine  gratias  ugere  publice.  — Plurimum 
igilur  tibi  debebunt  mattes  Rubenii,  si  quis  manium  sensus  esl,  qui 
tarn  egregiam  eius  dialribett  ex  tenebris,  in  quibus,  absque  te  fuis- 
sel , per peluo  quasi  sepulta  iaeuisset,  in  dias  tuminis  auras  pro- 
traxisli.  — Nec  mattes  tantum  Rubenii,  sed  omnes  huminitatis  cul- 
tores  tibi  pro  hoc  in  se  merito  devinxisti.  Bi  nunc  tuas  ettras  in 
Manitium  Uesychium  aliosque  scriptores  desiderant  et  expectant 
cupide.  Nam  eruditissima  Uta  epistola,  quam  subtexuisti  **)  Malat ue 
Chronicis,  tarn  multa  recondita  nos  doeuit , td  incredibitem  expe- 
clationem  tui  ingenii  commoverit.  Nihil  nobis  longius  esl,  nihil  desi- 
deratius,  quam  ul  illa  videamus,  quorum  spem  fecisti,  cum  publice 
Omnibus,  cum  mihi  de  tuis  in  Callimacho  animadversionibus,  quarum 
pulcherrimum  specimen  mihi  misisti.  Bane  nt  propediem  expteas. 
Vir  Kximie,  Deum  precor,  ul  salvus  incolumis  felix  aelutem  ugas 
meque  tui  sludiosissimum  amare  pergas. 


*)  Er  war  den  18.  Scpt.  1018  geborei^und  starb  den  4.  Nov.  1702.  — 
Anm.  ebend. 

**)  Graevius  schrieb  subnexuisti:  s.  die  Dedication  zu  Rnbenius’  Diss. 
etc.  1094  in  12.  — D. 


Digitized  by  Google 


XXXII 


VORREDE. 


Also  Alles,  was  Herr  Gracvius  in  Betreff  der  Veröffentlichung 
des  Huheniiis  sagt  oder  sagen  konnte,  ist  dies,  dass  er  seihst  ins- 
besondre, und  alle  Freunde  der  HumanitätsBludien,  und  der  Autor 
Rubenius  selbst  (wenn  die  Todten  irgend  wissen  von  dem,  was  hier 
vorgeht)  mir  danken  ftlr  die  Auffindung  des  Manuscripls.  Was 
aberden  (ihrigen  Thcil  der  Dedication  angeht,  so  bemerke  ich  in 
aller  Bescheidenheit,  die  Schilderung,  die  er  hier  von  mir  macht, 
hat  einen  andern  ('.rund.  Ich  appellire  an  des  Lesers  Unparteilich- 
keit, er  wolle  mich  nicht  ftlr  so  eitel  halten,  dass  ich  die  Lobsprüche, 
die  mir  Herr  Gracvius  und  einige  andere  hervorragende  Männer 
wohl  zur  Aufmunterung  meines  Bemühens  spenden,  mir  anreclmen 
sollte,  als  wären  sic  wirklich  von  mir  verdient  worden.  Doch  er- 
wähne ich  sie  bei  dieser  Gelegenheit,  um  zu  zeigen,  dass  einige  von 
den  gelehrtesten  Männern  des  Zeitalters  entweder  mehr  Geradheit 
oder  eine  andre  Art  von  Urtheil  besitzen,  als  Herr  B.  und  seine 
Partei.  Herrn  B.  beliebt  es  irgendwo  mich  an  des  llermogcnes  Ka- 
pitel' jrrp!  tov  ilvtnctx^üt;  iavrov  tnaivtiv  zu  weisen,  'wie  man 
ohne  Misfallen  zu  erregen  oder  abgeschmackt  zu  werden  sich  selbst 
loben  könne’.  Ha  finde  ich,  dass  man  es  getrost  thun  könne,  'wenn 
Scheelsucht  und  Verleumdung  es  nothwendig  machen ’. 

Ja,  ich  kann  es  frei  heraussagen,  ich  habe  ein  eben  so  grosses 
Verdienst  um  Rubenius’  Andenken,  als  wenn  all  die  Ehre,  um  die 
ich  Herrn  Sherburn  gebracht  haben  soll,  mir  wirklich  selbst  ge- 
bührte; und  es  ist  nicht  ein  einziges  Wort  unter  allem,  was  Herr 
Graevius  in  Bezug  auf  Rubenius  von  mir  sagt,  das  nicht  buchstäb- 
lich wahr  wäre.  Denn  ich  habe  ihm  das  Manusrript  milgetheilt, 
ich  zog  es  hervor  aus  seiner  Dunkelheit,  worin  es  ohne  mich  viel- 
leicht für  immer  begraben  geblieben  wäre.  Denn  Herr  Sherburn 
war  Jahre  lang  in  Besitz  von  Gevartius’ Papieren  gewesen , wusste 
aber  nicht  mehr  von  jener  Abhandlung  und  namentlich,  wer  der 
Verfasser  sei , als  wenn  sie  nie  geschrieben  wäre.  Ich  hätte  also, 
wäre  ich  der  Plagiator  gewesen,  für  den  mich  Herr  B.  gern  aus- 
geben möchte,  ganz  ruhig  nicht  allein  Herrn  Sherburn,  son- 
dern Rubenius  selbst  um  die  Ehre  dieser  Abhandlung  bringen 
können.  Denn  Herr  Sherburn  vertraute  mir  die  ganze  Kiste  mit 
Papieren  an,  von  denen  er  wenig  oder  nichts  wusste,  ohne  sie  sei 
es  zu  zählen  oder  zu  wiegen  ; so  dass  ich  leicht,  ohne  es  ihn  merken 
, • 

Herrn og.  p.  429  [jrfpl  ut&udov  dttvÖTqros  25.  vol.  II  p.  41G 
Spenge!.] 
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zu  lassen,  die  kleine  Abhandlung  hülle  unterschlagen  und  sie  später 
als  eignes  Werk  herausgehen  können.  Dies  allein  ist  eine  ausrei- 
chende Widerlegung  jener  boshaften  Verleumdung.  Penn  wie  ist 
es  zu  glauben,  dass  ich  so  ehrlich  hütte  sein  sollen,  von  einem  Pa- 
piere, dasich  wie  mein  eigen  für  mich  behalten  konnte,  Anzeige  zu 
machen,  und  zu  gleicher  Zeit  so  widersinnig  unehrlich,  ihn  um  die 
wahrlich  nur  geringfügige  Ehre  bringen  zu  wollen,  dass  er  viele 
Jahre  Besitzer  von  eines  andern  Werk  gewesen,  ohne  zu  wissen, 
was  es  warf 

Als  ich  zuerst  diese  Anklage  gedruckt  las,  schien  mir  der  be- 
quemste Weg,  sie  zu  widerlegen,  wenn  ich  Herrn  Graevius’  Brief 
producirte,  in  welchem  er  als  Antwort  auf  den  mehligen  Herrn 
Sherburn  im  voraus  für  jenes  Manuscript  seinen  Hank  gesagt  und 
versprochen  hatte,  denselben  hei  der  Herausgabe  öffentlich  zu  wie- 
derholen. Ich  sah  augenblicklich  unter  meinen  Papieren  nach,  aber 
zu  meinem  Bedauern  konnte  ich  ihn  ungeachtet  des  sorgfältigsten  Su- 
chens  nicht  linden.  Am  nächsten  hatte  nun  gelegen,  meinen  eignen 
Brief  an  Herrn  Graevius  zu  citiren,  worin  ich  selbst  Herrn  Sherburns 
und  seiner  freundlichen  Absicht  'ehrenvoll  Erwähnung’  gethan. 
Aber  auch  dieser  Brief  stand  mir  nicht  zu  Gebote,  denn  ich  schrieb 
ihn,  wie  ich  es  mit  andern  zu  halten  pflege,  nur  einmal,  ohne  Ab- 
schrift davon  zu  nehmen.  Die  einzige  Zuflucht  also,  die  mir  olfen 
stand,  war,  an  Herrn  Graevius  zu  schreiben,  und  ihn  um  eine 
Gopie  seines  frühem  Briefes  zu  bitten,  wenn  er  vielleicht  eine  Ab- 
schrift davon  hatte,  oder  dass  er  mir  sei  es  eine  Gopie,  sei  es 
das  Original  meines  eignen  zuschicken  wolle,  wenn  der  Bettel  durch 
des  Himmels  Fügung  noch  auf  der  Welt  sein  sollte;  oder  dass 
er  wenigstens  jetzt  mich  durch  einen  neuen  Brief  rechtfertigen 
wolle,  da  er  doch,  einmal  erinnert,  nicht  würde  umhin  können, 
sich  darauf  zu  besinnen,  dass  ich  ihm  den  Huhenius  als  Herrn 
Eduard  Sherburns  Eigenthum,  und  nicht  als  das  mcinige,  geschickt 
halte.  Als  Antwort  erhielt  ich  einen  Brief,  den  ich  zum  Theil  hier 
veröffentliche , ohne  ein  Wort  daran  zu  ändern.  Herrn  B.  muss 
ich  aber  noch  dankbar  dafür  sein,  dass  es  ihm  gefallen,  die  Verleum- 
dung zu  so  guter  Stunde  vorzubringen,  wo  zu  ihrer  Widerlegung 
alle  bei  heiligten  noch  am  Gehen  sind. 

Joannes  Georgius  Graevius  S.  P.  D. 

Bichardo  Bentlcio. 

Lileris  tuis , quas  Februario  superiore  dedisti  ad  me,  quamris 
nihil  iis  acceplius  et  uplalius  mihi  putuil  afferri , serius  respondeo; 

BfuUcy's  Abli.  3 
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non  quod  immemor  fuerim  officii,  sed  quod  epistolam  illam , qua 
nonnuila  fragmeniis  Cullimachi  adiici  volebas,  quae  ego  Prooemio 
inserui,  cum  iam  omnia  caetera  typis  essen t descripta,  diu  frustru 
quaesivi.  Nec  enim  exputare  possum,  unde  illa,  quae  iua  negas 
esse,  excerpserim.  Itaque  non  pulabam  me  ante  tibi  passe  satis- 
facere,  quam  illam  inspexissem  epistolam,  et  num  me  mei  oadi  aut 
memoria  fefelleril,  inde  cognovissem.  Quamvis  vero  mihi  non  per- 
ierit,  qui  omnia  tua  custodia  diligentius  nigris  uvis , nescio  tarnen 
• in  quem  se  unguium  bibliathccae  abdideril,  ex  qua  nondum  patuil 
erui.  Nunc  visu  tua  novissima  epistola,  quam  pridie,  cum  ex  itinere 
menstruo  fere  domum  revertissem,  inveni  domi  meae,  diutius  cessan- 
dum  non  duxi.  Ad  priores,  pro  quibus  tibi  diäaxtgov  debeo,  brevi 
respondebo.  /am  ad  has,  quas  XXIX  Aprilis  cxarasli,  haec  habe. 

In  Uteris,  quas  Londini  in  aedibus  episcopi  H'igomiensis  scri- 
pseras  IV  Iulii  1692,  haec  tu  ad  me:  ' Est*)  apud  nos  Edvardus 
' Sherburnus  Eques  Auralus,  qui  librum  primum  Manilii  Anglice 
* vertil  et  commentario  doclissimo  auxit.  Is  abhinc  annis  aliquot 
' apparatum  Gasp.  Gevartii  ad  Manilhm  ab  eius  haerede  emit  Ant- 
' werpiae  mihique  non  ita  pridem,  quem  novam  eius  scriptoris  edilio- 
’ twm  parare  inaudiverat , schedas  Gevartianas  perlegendi  copiam 
' fecit.  Comperi  autem,  Virum  Clurissimum  omnem  operam  in  eo 
' posuisse , non  qui  Manilii  lextum  corrigerel  vel  illuslrarel,  sed  qui 
' infelicem  suam  ( meu  quidem  sententia)  coniecturam  de  Theodora 
' Mallio  Cos.  quem  Astronomie i**) audorem  esse  voluil,  adversus  liar- 
' thios  et  Salmasios  et  Tristanos  et  Possinos  defenderel.  Nihil  tarnen  in 
' medium  profert,  quod  momenti  habeul  quiequam  ad  opinionem  suam 
' stabitiendam , praeterquam  quae  dudum  in  lucem  edidcral  in  Pa- 
’pinianis  et  Variis  Lectionibus.  Itaque  cum  toties  repetila  crambe  ***) 
' mihi  fastidium  movere t,  mirifice  tarnen  recreatus  sum  aureolis  dua- 
' bus  Epistolis,  quae  in  islo  charturum  fasce  latitabanl,  quaeque 
' celeberrimum  Graetii  nomen  ferebanl  inscriptum.  Illtid  vero  me 
' perculisse  fateor,  quod  ad  Gevartii  sententiam  de  aelate  Manilii 
videris  f)  accedere  ’ : et  quae  sequuntur  de  hac  ff)  opinione  Gevar- 
tii, quam  damnas.  Post  haec  addis:  ' Erat  autem  fff)  praeterea, 


♦)  r K.st  fjuidtuit'  Bentl.  Ep.  (Bnrncv)  p.  1.  — D. 

**)  r Astronomiae ’ ebend.  10.3.  — D. 

** *)  * nauseam  mihi  et  fastidium ’ cben<l.  2 und  103.  — D. 

■}•)  r videaris * ebend.  2 und  101.  — I). 

•ff)  ohne  hac  ebend.  104.  — 14. 
fff)  9 etinm  ’ ebend.  3.  — D. 
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' quod  me  Adversaria  isla  versautem  non  mediocri  voluplate  affecit, 
' Jjisserlatio  scilicet  bene  longa  el  perquam  erudita  de  vi 'la  FL  Mi  diu 
' T/ieodori  Cos.  auclorc,  ul  casu  comperi,  Alberto  Rubenio,  cuius 
' Opuscula  Posl/iuma  te  obstetricanle  in  lucem  prodierunl.  Hane  meo 
' iudicio  minime  dignam , quae  cum  blaltis  el  tineis  diutius  con/licte- 
' lur,  curabo  tibi  miltendam,  si  eins  editionem  te  proeuralurum  fore 
' polliceris;  et  quidem  vel  una  cum  aliis  quibusdam , vel  etiam  sola 
' non  incommude  edi  pater it.’ 

Haec  ctvroLe£i<  in  epistola  tua,  ex  quibus  luce  tneridiana  cla- 
rius  pulet,  non  tuam,  sed  meam  culpam  esse,  quod,  cum  Commen- 
tationem  Rubenianum  ederem,  non  meminerim  huius  epislolue,  et 
proptercu  non  debitas  yr alias  persolverim  Viro  Nobilissimo  F.dvardo 
S/ierburno  pro  communicato  cum  utroque  noslrum  hoc  Rubenii  li- 
bello.  Ipse  aut  negligentiam  aut  oblivionem  meam  deteslor  et  cul- 
pam  deprecor.  Meae  responsionis  nullum  servavi  exemplum,  ueque 
ul  nec  aliarum.  lltud  memini  me  Sherbumi  Manilium , quem  ex 
tua  epistola  cognovi  plane  mihi  ante  ignolum , saepe  desiderasse. 

Vale*)  — el  tibi  persuade,  te  doctos  omnes  viros  rnaximi  fa- 
cere,  ' rumpanlur  ut  ilia  Codris ’ ; sed  neminem  esse  qui  te 
maioris  faciat  et  magis  aestimel,  quam  ego  te  facio. 

Nach  diesem  Briefe  des  Herrn  Graevius,  glaube  ich,  bedarf  es 
keiner  weiteren  Erörterungen,  um  jene  elende  Verleumdung  zum 
Schweigen  zu  bringen.  Er  hat  die  Worte  meines  eignen  Briefes  aus- 
geschrieben, die  auf  das  deutlichste  erklärten,  ' dass  das  Manuscript 
Herrn  Eduard  Sherburn  gehörte ; dass  er  es  mir  zum  Durchlesen  ge- 
liehen, und  dass,  wenn  Herr  Graevius  versprechen  wollte,  cs  drucken 
zu  lassen,  cs  in  seine  Hände  gegeben  werden  sollte.’  Und  obwohl 
er  keine  Abschrift  von  seiner  Antwort  auf  meinen  ersten  Brief  hat, 
worin  er  Herrn  Sherburn  seinen  Dank  abstattete,  so  erinnert  er  sich 
doch  wohl  daran,  und  versichert  ausdrücklich,  ‘seine  Schuld  und 
nicht  meine  sei  es  gewesen’,  dass  Herr  Sherburn  nicht  genannt 
worden,  und  'bittet  um  Verzeihung  für  diese  Unterlassungssünde, 
sei  sie  nun  aus  Nachlässigkeit  oder  aus  Vergesslichkeit  entsprungen.’ 

Der  erste  Thcil  von  Herrn  Graevius’  Brief  hclrilTt  eine  andre 
Sache,  die  Herrn  B.  nicht  angehl:  und  doch  liegt  sic  nicht  so  weil 
vom  gegenwärtigen  Fall  ah,  dass  sic  nicht  verdienen  sollte,  hier  be- 
sprochen zu  werden.  Herr  Graevius  bedient  sich  in  seiner  Vorrede 
zur  jüngst  erschienenen  Ausgabe  des  Callimachus  dieser  Worte: 

*)  Hier  ist  ausgelassen  'Vir  magne.'  S.  ebene!.  100.  — D. 
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In  epigrammale  XLIX  Bentleianae  ovvayayijg  versum  secttn- 
dumsic  kgendum  esse  poslea  nobis  scripsit  cdeberrimus  Benlleius: 

Tä$Qu  ptvav  aiyäv  ov  xcc&ipäo  6 Kvxi.aip*) 
et  sic  vertendurn: 

Iliic  manens  capras  non  dimisil  Cyclops; 
hoc  est,  gregem  non  dimisil  ex  pasctiis  sno  tempore:  Ttp(S$cc.  //<•- 
sych.  To. 5 ga,  öio  ärj.  Idem,  To  qcc  , oicig  dt/. 

Als  ich  zuerst  diese  Worte  las,  war  mein  Erstaunen  sehr  gross, 
mir  als  von  mir  seihst  brieflich  mitgclheilt,  eine  Verbesserung  zuge- 
sebrieben  zu  linden,  an  die  ich  mich  nicht  mit  einer  Sylhe  erinnern 
konnte,  und  die  in  jedem  ihrer  Tlieile  ganz  gegeu  mein  eignes  Ur- 
Iheil  ist.  (deich  das  erste  Wort  ru(Jga  ist  falsch  mit  itlic  (Iherselzt, 
und  die  L'ebersetzung  falsch  aus  llesychius  begründet.  Denn  lle- 
sychius  erklärt  es  dio  ärj,  d.  h.  quam  ob  rem , und  otrep  drj,  d.  h. 
r/uod  quidem:  was  haben  aber  diese  beiden  Ausdrücke  mit  itlic  zu 
schallen?  Dann  das  dritte  Wort  aiyäv  scheint  hier  für  einen  Po- 
rismus stall  aiyäv**)  ausgegeben  zu  sein:  aber  die  Dorier  ver- 
wandeln niemals  in  dieser  Ileclinalion  cov  in  av,  denn  sie  sagen 
riiv  tpgtväv , nicht  rav  tpQtväv.  Und  das  fünfte  Wort  xa&ipäa’ 
enlhäll  nicht  weniger  als  drei  Fehler:  zuerst  sollte  es  xuih'uuot  be- 
tont werden,  und  nicht  xalhuäai ; dann,  was  das  Metrum  anlangt, 
ist  die  Sylhe  hier  kurz  gebraucht,  aber  sie  ist  immer  lang,  wie 
bei  Aristophancs  und  andern  zu  sehen  ist ; dann  ist  cs  übersetzt 
dimisil  'enlliess’,  aber  in  Wahrheit  bedeutet  es  demisil  'er  liess  an 
einem  Seile  herab.’  Und  abgesehen  von  all  diesen  Fehlern  in  den 
Wörtern  ist  die  ganze  Sentenz  platt  und  des  ('allimachus  unwürdig. 
Ich  erkläre  also,  dass  ich  dies  niemals  schrieb,  und  stelle  ausdriiek- 

*)  Dieser  Vers  hat  mannigfacho  Conicctnron  veranlasst.  S.  Catlim. 
ed.  Blomf.  p.  101  Anni.  — D. 

**)  Thcokrit  hat  räv  aiyäv  Id.  VIII  40,  wenn  es  nicht  verdruckt 
ist.  Satter.  Anm.  7.nr  Ausg.  von  1777.  — I!ci  Kuripidcs  Ilec.  1053  schreibt 
Porson  xävSt  yvvaesäv  mit  der  Bemerkung:  ’yvvaixäv  Aid,  (Junnquam 
pterumque  proniores  sunt  tibrarii  ad  delenda , t/unm  retinenda  dinlerlormn 
disrrimina,  atiqunndo  turnen,  ul  nunc,  nimio  florismi  Studio  peccure  videa 
An  diese  Note  Forson’s  fügt  Schaefer  Benttcy’s  Bemerkung:  'Die  Dorier 
verwandeln  niemals  tov  in  av’  etc.  nnd  Saltcr's  Notiz,  und  setzt  dann 
hinzu:  f Lcqebatur  item  Id.  P 148.  Srd  utrobique  Kicsstinqius  eorrea-il. 
Idem,  sed  invrrtum  ittud  e.r  nncndatione,  reperita  etium  in  Epigramm.  adesp. 
AV,  2.  In  Eurijndis  I/ei . 385  Atdinn  item  habet  Hqqäv,  quntl  Musgraviana 
invito,  opinur,  editore  rrtinuii.  Idem  c Pituluri  lsthm.  IP  78  capulit  Hey- 
nius , quem  vide.  ’ — D. 
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lieh  das  Ganze  in  Abrede.  Auch  wird  man  in  den  Exemplaren,  die 
ieh  bald  nach  der  Ausgabe  des  Huches  einigen  hochgestellten  Män- 
nern Überreichte , welche  ich  hei  einem  so  geringfügigen  Anlass  nicht 
nennen  will,  meinen  Namen  an  jener  Stelle  gebischt  und  die  Verbes- 
serung ihrem  unbekannten  Urheber  überlassen  finden. 

Dieser  Irrthum  des  Herrn  Graevius  war  mit  ein  Gegenstand 
jenes  Briefs  von  mir,  über  den  er  hier  auf  der  ersten  Seite  des 
seinigen  antwortet.  Er  sagt,  'er  habe  lange  nach  jenem  Briefe 
gesucht,  worin  ich  (wie  er  dachte)  ihm  aufgetragen,  diese  Emon- 
dation  einzuschalten : aber  er  liess  sich  nirgend  finden.’  Fürwahr 
kein  Wunder,  dass  er  vergeblich  gesucht  wurde,  denn  es  exi- 
stirte  kein  solcher  Brief  von  mir.  Sondern  Herr  Gracvius  hatte, 
wie  es  scheint,  den  sehr  natürlichen  und  sehr  verzeihlichen  Fehler 
begangen,  dass  er  vergass,  wer  ihm  jene  Verbesserung  zugeschickt 
hatte.  Derselbe  mochte  sic  auf  einem  Zettel  in  einen  Brief  ein- 
geschlossen haben,  und  wenn  Brief  und  Zettel  getrennt  wurden, 
war  ein  Irrlhum  in  Betreff  des  Autors  sehr  begreiflich.  Von  gan- 
zem Herzen  entschuldige  ich  dies  kleine  Versehen  des  trefflichen 
Mannes,  wie  ich  nicht  daran  zweille,  dass  er  seinerseits  ent- 
schuldigen wird,  wenn  ich  mir  die  Freiheit  nehme,  jene  Ver- 
besserung zu  desavouiren.  Denn  wie  seine  unvergleichliche  Ge- 
lehrsamkeit nicht  den  leisesten  Verdacht  zulüsst,  die  Verbesse- 
rung künne  von  ihm  seihst  herrühren,  so  wird  seine  ausserordent- 
liche Billigkeit  und  Wahrheitsliebe  mir  abzuweisen  gestatten,  was 
nicht  mein  ist.  Zweierlei  mochte  ich  aber  bei  dieser  Gelegenheit 
für  den  Reeensenten  bemerken.  Erstens  ist  das  ein  Fall,  der  je- 
nem mit  Herrn  Eduard  Shcrburn  genau  entspricht.  War  solches 
MisverstHndniss  ohne  mein  Wissen  in  der  Ausgabe  des  Callimachus 
möglich,  so  konnte  dasselbe  bei  der  Ausgabe  des  Hubenius  Vor- 
kommen. Und  zweitens  haben  wir  hier  eine  schone  Probe  davon, 
wie  Herr  B.  dazu  gemacht  ist  meine  Schriften  zu  beurtheilen ; denn 
obgleich  er  (wie  man  aus  seinem  Buche  sicht)  meine  Noten  zum 
Callimachus  und  meine  Abhandlung  (Iber  Jo.  Antiochcnsis  in  der  Ab- 
sicht gelesen,  Fehler  darin  zu  finden,  so  war  er  doch  nicht  im  Stande, 
die  Schnitzer  an  dieser  Stelle  zu  entdecken,  wo  sic  so  dicht  und 
offen  zu  Tage  liegen. 

Ich  kann  diese  Gelegenheit  nicht  Vorbeigehen  lassen , eins  der 
Epigramme  jenes  Dichters  zu  verbessern  und  zu  erklären : 1 

' Call  im.  ep.  5 t [=;  50  p.  00  ed.  Blomf.  — D.] 
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Tijv  nAi'ijv  EvÖrpiog,  t<p  J?S  «A«  hrov  iitek&av 
lupävng  /. ityclkovg  Qecpvyev  Saviav , 

&r)xt  freolg  Eupo&qn^i-  hiyav  au  njvÖc  xar  ei’zr/v, 
to  haoi,  <703&etg  ahbg  ad'  f&ero. 

Hier  verleitete  die  Lesart  der  Handschriften  tTteh&av  nicht 
allein  mich  selbst,  sondern  auch  die  sehr  talentvolle  und  gelehrte 
Madame  Dacier  zu  einem  Irrthum.  Wir  nahmen  an,  nka  bedeute  'die 
Sec’  und  dem  gemäss  uhtrjv  'ein  Schilf’,  und  die  'Samothrakischen 
Götter’  schienen  diese  Auslegung  zu  fordern,  denn  von  ihnen  glaubte 
man,  dass  sie  aus  Stürmen  auf  der  See  retteten.  Aber  ich  habe  nach- 
her entdeckt,  dass  das  Epigramm  einen  ganz  andern  Sinn  hat.  Ahi t] 
bedeutet  ein  Salzfass  und  aha  Salz.  Der  erste  Vers  ist  so  zu  corrigiren : 
Trjv  aXitjv  Evdrjuog , icp’  rj g aha  äitov  inio&av, 
und  das  ganze  zu  übersetzen: 

Salinum  Eudemus , in  quo  salem  tenuem  comedens • 
procellas  magnas  effugil  usurarum, 
donavit  diis  Samothracibus ; dicens,  quod  hoc  ex  volo, 
o jmpuli,  servalus  a sale  hic  posuil. 

Eudemus  hier  in  dem  Epigramm,  der  eine  grosse  Masse 
Schulden  hatte,  zahlte  sie  ah,  indem  er  sparsam  hei  Brod  und  Salz, 
armer  Leute  Kost,  lebte,  und  weihte  zum  Andenken  daran  sehr 
Salzfass  den  Samothrakischen  Göttern.  Bas  Epigramm  ist  sehr 
geistreich,  und  der  Humor  davon  liegt  in  dem  Doppelsinn  von 
ciküjv,  «hu  und  uhog,  so  wie  in  der  Aehnlichkeit  von  fiitO&av  mit 
sjttkd- dv,  und  von  daviav  mit  ävipav.  End  zwar  ist  das  ganze 
eine  Parodie.  Suidas*)  citirt  einen  Tlieil  davon  und  hat  mir  diese 
wahre  und  sichere  Auslegung  an  die  Hand  gegeben.  'Entafrav, 
sagt  er,  hteOfriav , tvaioi>uivog  . Tqv  ethiqv  Evdgpog , irp  ijg 
«ha  hirov  tnic&av  yugävag  peyühov g e^ftpvyi , d’tjxs  fteoig 
Eapoft-Qal-iv.  Das  Wort  äavtav  feldt  bei  Suidas,  doch  ist  cs  ohne 
Frage  richtige  Lesart.  Hätte  Herr  I!.,  als  er  meine  Schriften  durch- 
suchte, um  sie  zu  zerhacken,  nur  dies  eine  Epigramm  corrigirt,  das 
keiner  von  uns,  die  wir  uns  mit  Callimachus  beschäftigten,  damals 
verstand,  er  hätte  sich  mehr  wirkliche  Ehre  mit  dieser  einen  Verbes- 
serung, so  leicht  sie  ist,  als  mit  seinem  ganzen  Buche  erworben. 

Um  aber  auf  die  Sache  des  Herrn  Eduard  Sherhurn  zurück- 
zukommen; der  Heccnseut  schreitet  jetzt  dazu,  seine  Anklage  zu 
befestigen  und  gegen  alle  Einwände  sicher  zu  stellen.  'Doch  es 


*)  I.  1333  cd.  Gaisf.  — D.  [I.  371  Bcrnli.] 
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kann  sein’,  sagt  er,  ' Graevius  war  schuld  und  vergass,  Herrn  Sher- 
burn  gerecht  zu  werden’  (S.  16).  Wirklich?  Kann  es  sein,  dass 
Herr  (iraevius  schuld  war?  hatte  ich  nun  nicht  Hecht,  wenu  ich  oben 
sagte,  ich  sei  vollkommen  überzeugt,  die  Urheber  dieser  Verleumdung 
wüssten  sehr  wohl,  dass  der  Tadel  auf  Herrn  (Iraevius  fiele?  Und  sind 
nicht  diese  ihre  Fechterstreiche  und  Vermuthungen  ein  klarer  beweis 
davon?  'Aber  es  ist  schwer,  sich  vorzustellen,  dass  (iraevius  cs  ver- 
gessen konnte,  wenn  der  Doclor  ihm  deutlich  bemerkt  hatte,  das  Ma- 
nuscripl  sei  ihm  unter  dieser  ausdrücklichen  Bedingung  überliefert 
worden.’  Das  ist  wahr!  hülle  nur  Herr  (Iraevius  nicht  mehr  zu  tliun, 
als  der  Hecensent  und  sein  Mitarbeiter!  Wer  aber  die  grosse  Mannig- 
faltigkeit und  zugleich  grosse  Wichtigkeit  von  Herrn  Graevius’  eignen 
Geschäften  bedenkt , würde  sich  nicht  wundern , wenn  er  nicht 
allein  Herrn  Eduard  Sherburn  zu  erwähnen  (von  dem  er  nie  ge- 
bürt, als  das  eiuc  Mal  durch  meinen  Brief),  sondern  das  ganze 
Manuseript  herauszugebeu  vergessen  hätte.  Und  mit  des  Hecensen- 
ten  gütiger  Erlaubniss,  cs  bedurfte  Herrn  Graevius  gegenüber  weder 
einer  'leisen  Andeutung’,  noch  eines  'deutlichen  Bemerkens.’  Er 
hat  keinen  Sporn  irgend  welcher  Art  nütliig,  dass  er  sage,  wo  er 
Dank  schuldig  ist.  Ich  hatte  keine  Veranlassung,  ihm  entweder 
leise  oder  ausdrückliche  'Andeutungen  ’ davon  zu  machen,  was  Herr 
Sherburn  erwartete:  denn  Herr  Graevius  hatte  aus  eignem  An- 
trieb versprochen,  ehe  ihm  das  Manuseript  geschickt  war,  Herrn 
Sherburn  zu  nennen.  Es  ist  wahr,  ich  kann  deu  Brief  von  Herrn 
Graevius  nicht  vorlegen,  weil  ich  ihn  unglücklicher  Weise  verloren 
und  er  keine  Abschrift  davon  hat.  Aber  der  hochwürdige  Herr 
Bischof  von  Norwicb,  der  mir  gestaltet,  dies  in  seinem  Namen 
zu  erklären,  erinnert  sich  sehr  gut,  dass  ich  ihm  den  Brief  zeigte, 
und  dass  Herr  Graevius  in  demselben  Herrn  Sherburn  seinen  Dank 
abslattete , und  die  Welt  davon  in  Kcnntniss  zu  setzcu  versprach, 
wer  es  gewesen,  der  ihr  diesen  Dienst  erwiesen  hätte. 

'Aber  angenommen’  sagt  er  (S.  16),  'die  Unterlassung  war 
nur  auf  Graevius’  Seite,  warum  schickte  der  Doctor  nicht  sogleich 
zu  Herrn  Sherburn,  sie  zu  entschuldigen?’  Das  ist  der  wahre 
Geist  des  Phalarismus.  Nicht  darauf  kommt  cs  an,  ob  etwas  wahr 
oder  falsch  ist , wenn  cs  nur  ihrem  Zwecke  dient.  Ich  that  mehr 
als  schicken,  denn  ich  ging  sogleich  zu  Herrn  Sherburn,  sie  zu 
entschuldigen,  und  aus  seinem  Betragen  damals  und  einige  Zeit 
darauf  glaubte  ich  wirklich  abnehmen  zu  können,  dass  ich  meinen 
Zweck  erreicht  hätte ; auch  überreichte  ich  ihm  eins  der  Exemplare, 
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tlic  mir  Herr  Gracvius  geschickt  hatte.  Ja  ich  weiss  gewiss,  in  «las 
nämliche  lluch,  welches  ich  ihm  gegeben  hatte , schrieb  er  das  Me- 
morandum , das  der  Rcccnsent  vorbringt  (S.  1 5). 

'Und  warum'  fragt  er  weiter  (S.  16),  'trug  der  Doctor  nicht 
Sorge,  diese  iNachlässigkeit  im  nächsten  Stück  des  Holländischen 
Journals  wieder  gut  zu  machen?’  Hin  prächtiges  Auskunftsmillel! 
Es  war  freilich  für  die  Welt  von  grosser  Wichtigkeit,  zu  wissen, 
wem  die  kiste  gehörte,  die  das  Mauuscripl  enthalten.  Und  doch 
so  geringfügig  «lie  Sache  war  und  so  klein  die  Ehre  davon,  ich 
halte  beschlossen  und  Herrn  Sherburu  zugesagt,  ihm  an  geeigne- 
terer Stelle  gerecht  zu  werden,  als  in  einem  'Holländischen  Journal’. 
Ich  hatte  damals  einen  Manilius  für  den  Druck  vorbereitet,  welcher 
bereits  erschienen  wäre,  hatte  nicht  das  theure  I’apier  und  der 
Mangel  an  guten  Typen  nebst  einigen  andern  Umständen  es  verhin- 
dert. In  diesem  Huche,  versicherte  ich  Herrn  Sherburn,  wollte  ich 
ilm  für  Herrn  Graevius’  Unterlassung  entschädigen.  Denn  dort  hatte 
ich  Gelegenheit,  ihm  in  einer  andern  Sache  zu  danken,  die  ich  jetzt 
erwähnen  will,  um  ganz  aus  seiner  Schuld  zu  kommen.  Unter  je- 
nen Dapicrcn  fand  ich  eine  Abhandlung  des  gelehrten  Godefridus 
Wendelinus  über  das  Zeitalter  des  Dichters  Manilius  in  zwei  Exempla- 
ren, das  eine  von  Wendeliuus’  eigner  Hand,  das  andere  von  der  des 
Gevartius:  und  Herr  Sherburn  war  so  gefällig,  mir  eins  davon  zu 
überlassen,  weil  ich  Vorhalle,  in  meiner  Ausgabe  des  Manilius  sie 
entweder  ganz  abzudruckeu,  oder  einen  Auszug  davon  zu  geben.  Ich 
spreche  ihm  hier  meine  Verbindlichkeit  dafür  aus ; aber  mag  der 
Manilius  herauskommen,  wann  er  will,  ich  glaube,  man  wird  mich 
nicht  vcrurlheileu , wenn  ich  denke,  ich  habe  ihm  nun  so  viel  ge- 
zahlt, als  ich  ihm  schulde. 

Der  Recensent  setzt  sein  ehrenwerthes  Gewerbe  falscher  An- 
schuldigung noch  weiter  fort.  'Ein  Fremder’  sagt  er  'von  grosser  Di- 
sliuction  beklagte  sich , wie  übel  ihm  der  Doctor  in  einem  Fall , dem 
meinen  ähnlich,  begegnet  sei,  zu  dessen  Öffentlicher  Mittheilung 
ich  mich  jedoch,  da  ich  nicht  seine  Erlaubniss  habe,  nicht  für  be- 
rechtigt halte’  (S.  14);  «I.  h.  in  kurzen  Worten:  gewisse  Leute  be- 
klaglen  sich  über  gewisse  Dinge , die  Herr  D.  nicht  erzählen  will. 
Ich  muss  gestehn,  als  ich  solches  Zeug  wie  dies  unter  Herrn  R.’s 
Namen  in  die  Well  hinein  geschrieben  fand , konnte  ich  mich  mit  aller 
Gewalt  nicht  des  Verdachts  erwehren,  es  gebe  noch  mehr  literarische 
Relrügereicn , als  die  Itriefe  des  i’halaris.  Herr  II.  mOge  mir  ver- 
zeihen, wenn  ich  denke,  dieser  Passus  verrath  mehr  den  llier-Scri- 
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beuten,  als  einen  gebildeten  Mann  von  Gefühl  und  Ehre.  Sollen  der- 
gleichen vage  und  allgemeine  Itesclmldigungen  für  Beweisgründe  gel- 
ten, wer  ist  dann  seiner  l'nsehuld  sicher?  Wenn  aber  der  Itecensenl 
zur  Bekanntmachung  dieser  Geschichte  berechtigt  sein  wird,  so 
werde  ich  sie  ohne  Frage  ebenso  erledigen,  wie  seine  Verleumdung 
in  betreff  des  Herrn  Sherburn.  Unterdessen  hat  er  gezeigt,  wie  weit 
er  es  in  der  edlen  Kunst  der  Hinterlist  gebracht,  da  er  unter  dein 
Scheine  nichts  zu  sagen  mehr  denn  Alles  sagt.  Denn  er  deutet  eine 
geheiinnissvolle  Geschichte  von  gewissen  Hingen  und  gewissen  Leu- 
ten an,  die  sich  der  Leser  so  schwarz,  als  er  will,  ausmalen  kann. 
Ich  erinnere  mich , dass  ein  Fremder,  dessen  Namen  ich  jetzt  ver- 
gessen habe,  das  bescheidene  und  vernünftige  Verlangen  stellte, 
ihm  das  Alcxandrinische  Manuscri|>(  zu  durchgängiger  Vergleichung, 
die  eine  halbjährige  unausgesetzte  Arbeit  erfordern  würde,  in  seine 
Wohnung  zu  geben.  Es  war  recht  schwer,  hei  so  sinnlosem  liegeh- 
ren kalten  Itluts  zu  bleiben:  dennoch  gab  ich  ihm  eine  höfliche  Ant- 
wort, aus  welchen  Gründen  ich  dafür  halten  müsste,  sein  Wunsch 
könne  nicht  erfüllt  werden.  Sollte,  wie  es  die  Umstände  wahrschein- 
lich machen,  dies  der  Mann  sein,  der  sich  hei  Herrn  B.  ‘beklagte, 
wie  übel  ich  ihm  begegnet’  wäre,  so  beneide  ich  Herrn  II.  nicht 
um  die  Ehre  seiner  Bekanntschaft  von  'grosser  Distinction ’. 

'Und  noch  ein  andrer’  erfährt  man  'wandte  sich  anDoctor  llent- 
ley,  um  das  Alexandrinische  Manuscript  zu  sehen,  und  erhielt  keine 
andere  Antwort,  als  dass  cs  nicht  angehc,  die  Bibliothek  in  Augen- 
schein zu  nehmen’  (S.  14).  Wieder  eine  allgemeine  Beschuldigung, 
ohne  dass  die  I’ersou  genannt  wird,  und  aus  diesem  Grunde  nicht 
leicht  zu  widerlegen:  doch  hat  sie  gleichwohl  das  gemeinsame 
Schicksal  alter  seiner  Geschichten  und  Beweisgründe,  dass  sie 
falsch  sind  und  so  gegen  ihn  seihst  gerichtet  werden  können.  Denn 
immer,  seit  ich  an  die  Bibliothek  von  St.  James  gekommen  hin, 
habe  ich  jenes  Manuscript  gerade  aus  diesem  Grunde  in  meiner 
Wohnung  verwahrt,  damit  die  Leute  es  sehen  könnten,  ohne  die 
Bibliothek  zu  sehen.  Ich  glaube,  es  giebt  jetzt  ihrer  hundert  in 
England,  die  das  Manuscript  gesehen,  seitdem  ich  es  zu  hüten  habe, 
und  ich  berufe  mich  auf  ihrer  aller  Gcdächtniss,  oh  sic  es  nicht  in 
meiner  Wohnung  gesehen  haben,  und  nicht  in  der  Bibliothek. 

Sehen  wir  nun,  was  der  Becensent  für  eine,  Anmerkung  dazu 
macht.  'Eine  hübsche  Entschuldigung’,  (dass  cs  nämlich  nicht  angehe, 
die  Bibliothek  in  Augenschein  zu  nehmen)  ' für  einen  Bibliothekar, 
der  vier  Jahre  im  Amte  gewesen’  (S.  15).  Dass  ich  diese  Entschul- 
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tligung  nicht  brauchen  konnte,  wenn  ich  das  Alexamlrinisrhc  Ma- 
nuscripl  nicht  zeigen  wollte,  denke  ich,  ist  bereits  zur  Renflge  klar. 
Doch  will  ich  gestehn,  dass  ich  oft  mit  Bedauern  gesagt  habe,  ‘es 
gehe  nicht  gut  an,  die  Bibliothek  in  Augenschein  zu  nehmen’.  Rlauht 
er,  dass  dem  Bibliothekar  hieraus  ein  so  grosser  VorwuiT  zu  machen 
sei,  so  hat  er  volle  Freiheit,  ihn  auszuheulen.  Aber  wem  würde 
dies  zur  Last  fallen,  hüte  es  wirklich  Anlass  für  einen  Vorwurf? 
Unser  scharfer  Recensent  sollte  doch  etwas  vor  sich  sehen,  und 
nicht  blind  mit  Schmähungen  um  sich  werfen,  ohne  zu  bedenken, 
wen  sie  treffen  können.  Wenn  die  Räumlichkeiten  zu  unansehnlich 
und  klein  für  die  Bücher,  wenn  sie  sehr  baufällig,  die  Lage  unpas- 
send, der  Umgang  miserabel  sein  sollte,  ist  der  Bibliothekar  dafür 
verantwortlich?  Verlangt  er,  dass  ich  in  den  vier  Jahren  dieses 
meines  Amtes  eine  neue  Bibliothek  auf  meine  eigene  Rechnung 
hätte  errichten  sollen?  Fs  ist  fürwahr  hier  nichts  zu  tadeln, 
als  des  Recensenlen  Unverschämtheit.  Denn  die  Kosten  und  Mühen 
eines  langen  Krieges  sind  eine  nur  zu  gerechte  Fntschuldigung, 
wenn  der  Bedanke  an  eine  neue  Bibliothek  bis  jetzt  nirht  zu  den 
Sorgen  des  Staats  gebürte:  aber  es  ist  auch  keine  Frage,  dass  ein 
I’aar  Jahre  des  Friedens  unter  Sr.  Majestät  höchst  segensreicher 
Regierung  uns  über  diesen  Vorwurf  hinwegheben  werde. 

Dies,  denke  ich,  sind  alle  Anschuldigungen,  die  der  Recen- 
sent in  seinem  Vorspiel  gegen  meine  Person  erhebt;  betrachten 
wir  nun  in  Kürze  seine  Klagen  gegen  mein  Buch.  Die  erste  bezieht 
sich  darauf,  dass  ich  in  demselben  zu  verstehen  gebe,  die  Leber- 
setzung des  Phalaris  sei  nicht  sein  eigen;  denn  ich  sagte,  sie  werde 
ihm  zugeschrieben , und  sein  Name  sei  auf  die  Ausgabe  gesetzt,  und 
die  Fehler  derselben  gereichten  nicht  ihm , sondern  seinen  Lehrern 
zur  Schande;  und  ich  nenne  ihn  in  der  Mehrheit  die  Herausgeber, 
Ausleger  und  grossen  Geister. 

Dies  sind  alle  Stellen  in  meinem  Buche,  die  zur  Begründung 
jener  Klage  vorgebracht  werden  oder  vorgebracht  werden  können. 
Nun  sind  aber  die  beiden  ersten  dieser  Ausdrücke  weit  entfernt,  zu 
behaupten,  er  sei  nicht  der  wahre  Autor.  Denn  dieses  gegenwär- 
tige Buch  wird  mir  zugeschrieben,  und  mein  Name  wird  auf  die  Aus- 
gabe gesetzt,  und  doch  versichere  ich  ihn,  es  ist  mein  eigen.  Es 
muss  also  der  dritte  dieser  Sätze,  dass  die  Fehler  für  seine  Lehrer, 
nicht  für  ihn,  eine  Schande  seien,  die  Behauptung  enthalten,  sie 
kämen  nicht  von  ihm.  Aber  mit  schuldigem  Rcspect  sei  cs  gesagt, 
mag  dieser  Schluss  von  ihm,  oder  seinen  Lehrern  ausgehen,  er  steht 
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immer  auf  schwachen  Füssen.  Denn  er  seihst  giebt  zu,  dass  er 
damals  sehr  jung  war,  und  nicht  allein  einen  Tutor*),  sondern 
auch  einen  Leiter  seiner  Studien  hatte ; und  in  diesem  Fall  konnten  die 
Fehler  wirklich  sein  eigen  sein,  aber  die  Schande  gehörte,  denen,  die 
sic  durchgehen  Hessen.  In  derZueignung  schreibt  er  dcmTutor,  dass 
er  * von  ihm  bei  dem  Werk  unterstützt  sei’*  und  in  der  Vorrede 
sagt  er,  'der  Studienleiter  sei  von  ihm  über  jede  Schwierigkeit  zu 
Ralhe  gezogen’.  Nach  solchen  öffentlichen  Erklärungen  wird  mau 
wohl  noch  meiner  Meinung  sein,  dass  beide,  der  Tutor,  wie  der 
Studicnleiter  fifr  die  Fehler  im  1‘hnlaris  verantwortlich  sind,  wären 
sie  auch  in  Wahrheit  die  Zöglinge.  Herr  l>.  scheint  wirklich  in  der 
Vorrede  den  Tutor  zu  entschuldigen;  denn  er  erklärt,  dass  mit 
Ausnahme  des  Studienlciters  niemand  eine  llaml  daran  gelegt;  'ja 
kaum  eine  Zeile’  sagt  er  'kam  meines  Wissens  vor  eines  Menschen 
Auge,  ehe  das  Huch  fertig  war’  (Vorr.  S.  5).  Wenn  aber  dem 
so  war,  wie  kommt  er  dazu,  dem  Tutor  für  seinen  Beistand  bei 
dem  Werke  zu  danken?  Versuche  der  Leser  gefälligst,  ob  er  diese, 
beiden  Stellen  in  Einklang  bringen  kann;  was  mich  betrifft,  ich  habe 
so  viele  Widersprüche  zwischen  dem  lateinischen  Phalaris  und  der 
englischen  Becension  entdeckt,  dass  ich  cs  mir  nicht  zutraue,  sie 
zu  vereinigen.  Aber  Herr  I).  erbietet  sich  selbst  dazu,  wenn 
er  bemerkt,  der  Tutor  habe  ihm  bei  der  Ausgabe  anderweitig 
helfen  können,  als  durch  'Vergleichung  von  Manuscriplcn,  Ueber- 
selzung  des  Textes  und  Schreiben  des  Coinmcntars’  (S.  199). 
Richtig;  das  konnte  er:  er  konnte  beim  Druck  Dienste  leisten,  und 
mit  dem  Ruche  seinen  Studenten  ein  würdiges  Neujahrs -Präsent 
machen.  Aber  Herr  R.  antwortet  hier  auf  eine  Frage,  die  ihm  nie- 
mals vorgclcgt  wurde.  Denn  nicht  darauf  kommt  es  an,  ob  der 
Tutor  zu  übersetzen  und  zu  commentiren,  sondern  darauf,  ob  er 
nicht  zu  revidiren  und  zu  corrigiren  hatte. 

Ist  cs  demnach  nicht  gut  möglich,  beiden  Stellen  zugleich  zu 
glauben,  so  halle  ich  es  lieber  mit  der,  die  in  unsrer  Muttersprache 
versichert,  der  Tutor  habe  seine  Hand  nicht  bei  der  Uebcrsetzung 
des  Phalaris  gehabt.  Denn  man  wird  einräumen,  dass  er  mehr 
Geist,  mehr  Gelehrsamkeit  und  mehr  Urtheil  hat,  als  dass  er  eine 
solche  llebertragung  durch  seine  Hände  hätte  gehen  lassen  können. 
Noch  viel  weniger  kann  ich  ihn  mir  bei  der  englisch  geschriebenen 

*)  Dr.  Aldrich,  Dechant  von  Christ-Cliurch.  Anro.  zur  Ausg.  v.  1777. 

* ' Opus  tua  opc  adiutum.  ’ 
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Recension  l>ctlicili!>l  denken,  der  fehlerhaftesten  Schrift  in  dieser 
(d.  h.  der  kritischen)  Haltung,  die  seit  den  letzten  zweihundert  Jah- 
ren auf  den)  Kampfplatz  der  Wissenschaft  erschienen  ist.  Zeigt  diese 
meine  Antwort  nicht,  dass  sie  das  sei,  so  milge  man  dieses  l'rtheil  kei- 
ner Reachtung  weiter  würdigen : aber  ich  weiss  bereits  aus  Erfahrung, 
dass  die  fähigsten  Richter  sich  durch  meinen  Rcweis  befriedigt  er- 
klärt haben,  und  die  übrige  Welt  wird  nach  und  nach  ihrer  Meinung 
beitreten.  Deshalb  muss  ich  gestehen,  dass  der  wohlverdiente.  Ruf 
des  Tutors  ihn  von  jedem  Verdacht  befreit,  er  habe  die  Hand  hei 
der  Recension  gehabt.  Nur  eins  ist  es,  was  seine  Freunde  mit  Be- 
dauern  an  ihm  bemerken,  dass  eres  nämlich  duldet,  wenn  gewisse 
Leute  von  seiner  Schule,  indem  sie  zur  Vcrlheidigung  eines  recht 
elenden  Ruches  eine  förmliche  Partei  bilden,  zu  einem  Gerede  An- 
lass geben,  das  seine  und  der  ganzen  Genossenschaft  Ehre  nahe 
berührt. 

Was  den  Sludienleiter  betrifft , so  glaube  ich  Herrn  R.  von 
Herzen  gern,  dass  er  ihn  über  jede  Schwierigkeit  zu  Rathe  gezo- 
gen haben  mag,  muss  aber  doch  dabei  bleiben,  dass  alle  Fehler  der 
Uebersetzung  entweder  ihm  entgangen,  oder  von  ihm  gemacht  sind. 
Er  zeigt  dieselbe  Art  von  Wissen,  wie  der  letzte  Herausgeber 
der  Aesopischen  Fabeln.  *)  Wenn  dies  Geschlecht  nur  eine  Anzahl 
leidlicher  Verse  mit  zwei  oder  drei  Fehlerrhen  machen  kann,  muss 
cs  sich  gleich  in  den  Kopf  setzen,  Autor  zu  sein,  um  die  Nation  aus- 
wärts und  sich  seihst  daheim  in  Verachtung  zu  bringen.  Dieser 
Studienleiter  ist  derselbe,  der  kürzlich  Ovid’s  Metamorphosen h mit 
Paraphrase  und  Anmerkungen  in  ilie  Welt  gesetzt  hat;  ich  brauchte 
nur  einen  Blick  hinein  zu  thun,  um  folgende  zwei  Proben  von 
seiner  grossen  lirtheilskrafl  und  Kenutniss  zu  linden.  Die  Stellen 
sind  in  der  Rede,  des  Odysseus: 

Cuius  cquos  pretium  pro  nocte  poposccrat  hostis, 

nrma  liegate  mihi , fueritque  benignior  Aiax. 1 

II.  h.:  ‘Dolon  sollte  dafür,  dass  er  eine  einzige  Nacht  Spion  war, 
Achills  Rosse  bekommen.  Ich,  der  ich  den  Dolon  fing  und  lOdlelc, 


*)  Anthony  AIsop,  der  zu  Oxford  1098  einen  Fahiilarum  M esopica- 
rum  fietertus  herausgab.  Er  schmäht  in  der  Vorrede  auf  Ileutlcy  und 
spielt  in  der  Schlussfabel  Canis  in  praesepi  auf  die  Verweigerung  der 
Phataris- Handschrift  an.  — 1). 

h Ozon.  Tlieat.  1090.  (Der  Herausgeber  hiess  John  Freind.  — D.) 
' XIII  253. 
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verlange  nur  Achills  Rüstung,*  von  viel  geringerem  Werth,  als  seine 
Rosse.  Wenn  ihr  mir  diese  verweigert,  fuerit  benignior  Aiax,  so 
würde  seihst  Aiax,  so  sehr  er  nieiu  Feind  ist,  meine  Dienste  frei- 
gebiger belohnen’.  Aber  der  Studienleitcr  umschreibt  es  so:  Fue- 
rtlque  benignior  Aiax.  Sitque  melius  de  vobis  meritus  Aiax, 
quam  ego.  Wie  kommt  benignior  zu  der  ßedeulung  melius  meritus? 
Hier  hat  er  dem  Dichter  solches  Zeug  aufgehtlrdet,  dass  er  ihn 
weder  Latein,  noch  überhaupt  mit  Sinn  und  Verstand  reden  lasst. 
Aber  noch  eine  andere  Probe : 

Reppulit  Actorides  sub  imagine  tutu.s  Achill is 

Troas  ab  arsuris  cum  dcfensore  carinis.J 

’Palroclus’  sagt  der  Dichter  'verkleidet  in  Achills  Rüstung,  jagte 
die  Troer  von  unsern  Schiffen,  die  sonst  mit  ihren  Vcrtheidigern 
verbrannt  wären.’  Dcfensore  steht  hier  nach  einem  hei  Dichtern 
sehr  gewöhnlichen  Wechsel  des  Numerus  für  defensoribus , die 
Griechen,  die  an  Bord  der  Schiffe  kämpften  und  folglich,  wären  ilie 
Schiffe  verbrannt,  mit  ihnen  gleichfalls  verbrannt  wären.*)  Aber 
unser  Paraphrast  schweisst  die  Worte  so  zusammen:  Troas  cum 
dcfensore.  Troiunos  cum  Hectore  eorum  propugnalore , albern 
und  abgeschmackt  in  jeder  Beziehung.  Denn  warum  sollte  I/eclor 
hier  ' Vertheidiger’  genannt  werden,  wo  er  der  Angreifende  war? 
und  warum  sollten  die  Worte,  wenn  sie  den  Sinn  hätten,  den  ihnen 
der  Studienleiter  giebt,  so  auseinander  gerissen  sein?  abgesehen 
davon,  dass  der  ganze  Gedanke  armselig  und  platt  ist,  und  mehr  in 
seine  Gedichte,  als  in  die  des  Ovid  passt.  Ist  dieser  Mann  nicht 
ein  geeigneter  'Studienleiter’?  ist  er  nicht  ein  seltener  Lehrer  für 
einen  jungen  Mann  von  edler  Familie  und  ausgezeichneten  Fähig- 
keiten, von  dem  man,  wenn  er  nie  in  solche  Hände  gefallen  wäre, 
gedacht  haben  würde,  er  habe  verdient,  von  bessern  geleitet  zu 
werden? 


i ib.  273. 

*)  Hier  ist  Dr.  ticntley  ebenso  gut  im  Irrtlinm,  wie  John  Freind, 
den  er  corrigu-t.  Dcfensore  geht  nnr  nnf  Aiax,  der  sich  gerühmt  hatte 
er  habe  Hectors  Feuer  Trotz  geboten  und  die  Flotte  davor  bewahrt 
während  Odysseus  die  Flucht  ergriffen.  Dies  ist  von  Herrn  Samuel 
Hoadly  in  Clarke's  Note  zu  Horn.  II.  17  120  bemerkt.  Satter.  Anm.  z. 
Ausg.  1/,/.  _ Doch  giebt  Clarke  zu,  'der  Sinn,  den  lientley  an- 
mmmt,  sei  eine  senlenlia  ncquaquam  quiihm  aut  inepta  aut  inconciumi. ' 
Hoadly  war  übrigens  nicht  der  erste,  der  die  Worte  auf  Aiax  be- 
zog. — D. 
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Tin  aber  auf  Herrn  B.’s  Klagen  /Urückzukommen ; wenn  weder 
mit  dem  Zuschreiben,  noch  mit  dem  auf  die  Ausgabe  gesetzten  Na- 
men. noch  mit  der  seinen  Lciircrn  zugerechneten  Schande  von  mir 
gesagt  ist,  sein  Huch  sei  nicht  von  ihm  selbst  geschrieben,  so  sind 
die  einzigen  Worte,  denen  man  einen  solchen  Sinn  unterlegen 
kann:  die  Herausgeber,  Ausleger  und  grossen  Geister,  alle  in 
der  Mehrheit.  Meine  eigne  Antwort  über  diesen  funkt  habe  ich 
bereits  gegeben1;  jetzt  will  ich  anfuhren,  was  Herr  B.  seihst  dar- 
über bemerkt.  Kr  thut  uns  den  Gefallen,  zu  bekennen,  dass  der 
Studienleiter' (Iber  jede  Schwierigkeit  befragt  wurde,  so  dass  wir 
wenigstens  zwei  bei  der  Ausgabe  des  l’halaris  betheiligt  linden,  es 
müsste  denn  sein  , dass  Herr  Ii.  sich  selbst  ganz  ausscbliessen  wollte. 
Also  batte  ich  wirklich  diese  Worte  in  dem  (duralen  Sinne  ver- 
standen, so  batte  ich  nichts  damit  ausgcdrückl , als  was  Herr  B. 
als  wahr  zugicht.  Aber  warum  müssen  ineine  Worte  so  gezwängt 
werden,  da  sie  doch  sehr  gut  so  genommen  werden  können,  dass 
sie  nur  eine  Person  meinen?  Denn  Herr  B.  sagt  selbst  in  der  Vor- 
rede zum  l’halaris  (S.  13S):  Quantum  scimus  'so  viel  mir  wis- 
sen’, und  nostro  tabore  'durch  unsre  Arbeit’,  und  doch  behaup- 
tet er,  er  spreche  von  niemand,  als  sich  selbst.  Warum  also  sollte 
ich  mit  den  Herausgebern  und  Auslegern  nicht  ihn  allein  meinen? 
Als  wenn  es  etwas  ungewöhnliches  wäre,  den  Plural  statt  des  Sin- 
gulars zu  brauchen  (S.  109)! 

Von  dieser  Anklage,  ich  hätte  Herrn  B.  die  Ehre  geraubt, 
die  er  an  seinem  Phalaris  hat,  bin  ich  also  rein.  End  wenn  man 
gewöhnlich  angenommen  hat,  dass  einer  oder  der  andre  ihm 
dabei  geholfen  habe,  so  hat  das  mein  Buch  nicht  zu  verantworten. 
Es  war  vielmehr  nur  das  Gerücht,  das  vor  der  Welt  bereits 
Glauben  gefunden,  was  ilm  meine  Worte  so  verstehen  liess.  Denn 
indem  ich  weder  leugnete,  noch  behauptete,  dass  Herr  B.  der 
Autor  sei,  hatte  ich  die  Frage  ganz  unerürtert  gelassen.  Seine 
wahren  Freunde  hielten  sich  an  diesen  Anker,  den  er  dem  Wohl- 
wollen «ler  Leute  zu  danken  hatte,  und  glaubten  es  mehr  seiner 
Ehre  gemäss,  sich  von  der  Ausgabe  loszusagen,  als  mit  ihr  alle  ihre 
Fehler  halten  zu  wollen.  Herr  B.  hat  sich  bewogen  gefunden,  den 
andern  Weg  vorzuziehen,  und  sie  als  sein  ausschliessliches  Eigen- 
tlmm  in  Anspruch  zu  nehmen;  wie  er  damit  reussirt  habe,  zeigt 
sich  jetzt  an  den  Folgen.  Die  Presse  hat  ihm  mehr  als  einmal  gc- 

k S.  XXVI. 
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sagt,  was  die  Welt  davon  denkt.  Und  ich  fürchte,  durch  seine  zweite 
Leistung  hat  er  diese  Gedanken  mehr  befördert,  als  durch  seine 
erste.  Denn  wer  sich  zu  einem  so  huntscheckigen  heterogenen 
Machwerk  bekennt,  das  nicht  nur  mit  seiner  ersten  Schrift,  sondern 
mit  sich  selbst  im  Widerspruch  ist,  das  so  verschiedene  Schreib- 
arten enthalt,  einander  so  ähnlich,  wie  Barchent  der  Seide,  das 
bald  den  höchsten,  bald  wieder  einen  geringem  Grad  von  Unwis- 
senheit und  Malice  zeigt;  wer,  sage  ich,  so  herzhaft  sich  selbst  für 
eine  Art  von  Schriftsteller  ausgiehl,  die  nicht  Fisch,  nicht  Fleisch  ist, 
der  scheint  von  I'lnnudcs’  Art  zu  sein:  'denn  nie  kann  jemand  ein- 
fältig genug  sein,  ihm  zu  glauben,  noch  könnte  l'Ianudes  selbst  sich 
träumen  lassen,  dass  er  so  weit  Glauben  linden  werde’  (S.  273). 

Herr  11.  führt  weiter  Klage  darüber,  * ich  hätte  mich  sehr  schlim- 
mer Ausdrücke  gegen  ihn  bedient’  (S.  1 1 ).  Denn  ich  nenne  den  Bericht 
in  seiner  Vorrede  eine  'Lästerung,  elende  Verleumdung,  Ungerech 
tigkeit,  Betrügerei,  Hinterlist  und  gemeine  Anschwärzung ’.  'Dies 
sind  die  Bliltlien’  sagt  er,  'die  ich  fast  auf  jeder  Seite  des  Briefes 
ausgcslreut  habe’.  Das  fast  auf  jeder  Seite  ist  den  neun  Monaten 
seines  Buchhändlers  sehr  nahe  verwandt;  denn  unter  den  152  Sei- 
ten, die  jener  Brief  enthält,  sind  nicht  über  ein  Dutzend,  die  Herrn 
11.  oder  seine  Ausgabe  im  geringsten  berühren.  Was  aber  den  übri- 
gen Theil  dieser  Klage  belrilfl,  so  muss  ich  mich  schuldig  beken- 
nen, denn  ich  gestehe,  ich  gab  damals  seinem  Bericht  jene  Ehren- 
titel, und  habe  einige  von  ihnen  jetzt  wiederholt,  ob  mit  Unrecht, 
darüber  wird  die  Welt  richten.  Ich  halte  durchaus  keine  Neigung 
oder  Vorliebe  für  jene  Ausdrücke;  mir  ist  cs  schmerzlicher,  dass 
ich  Veranlassung  halte,  sie  zu  gebrauchen,  als  es  Herrn  B.  sein 
kann,  sic  zu  hören.  Will  aber  Herr  B.  ein  schlimmes  Ding  tliun, 
so  muss  er  mich  entschuldigen,  wenn  ich  ihm  seinen  wahren  und 
folglich  schlimmen  Samen  gebe.  Nimmt  er  sich  selbst  die  Freiheit, 
zu  sagen,  was  ihm  gefällt,  so  muss  er  bisweilen  einer  Erwiderung 
gewärtig  sein,  die  ihm  nicht  gefällt.  Der  Spruch  des  Komikers  ist 
Gesetz  für  alle  in  solchen  Fällen: 

St  milii  pergit  qttae  vott  dicerc,  ca  qnac  non  volt,  audiet.  *) 

Doch  er  sagt,  'ich  gelte  ihm  tlie  gemeinsten  KnilTo  schuld’ 
(S.  II),  und  wäre  das  wahr,  ich  gestehe,  ich  würde  mich  schämen: 
denn  hätte  er  sie  auch  noch  so  sehr  verdient,  diese  Sprache  ist  zu 


*)  Ter.  Andr.  V 4,  17.  - D. 
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roll,  als  (lass  ich  mich  ihrer  bedienen  sollte.  Wenn  aber  der  Leser 
so  gut  ist,  die  Stelle  anzusehen,  so  wird  er  sogleich  in  dieser  An- 
klage einen  k'ui/f  erkennen.  Denn  meine  Worte  sind  nichts,  als 
eine  licbersetzung  von  Herrn  B.’s  lateinischen  moribus  ncquissimis, 
und  gehen  nicht  auf  Herrn  1!.,  sondern  auf  einen  gewissen  Alcibous 
iu  den  Briefen,  der  dort  als  ein  sehr  grosser  Schurke  dargeslellt 
wird. 

Und  'mit  Hülfe’  sagt  er  'eines  griechischen  Sprtlchworls  nenne 
ich  ihn  geradezu  einen  Esel’  (S.  1 1 ).  Nachdem  ich  eine  Stelle  von 
Herrn  B.’s  Uebersctzung  bcurtheilt,  die  keine  Aelmlichkeit  mit  dem 
Original  hat,  sagte  ich:  ' Dies  erinnert  mich  an  das  alte  griechische 
Sprtlchwort:  eins  bringt  Leukon,  etwas  ganz  anderes  sein  Esel’,  wo 
der  Esel  offenbar  auf  den  Sophisten  gehl,  den  ich  vorher  als  einen 
Esel  unter  der  Löwenhaut  geschildert  hatte.  Hat  IlerrB.  soviel  Zärt- 
lichkeit für  seinen  Phalaris,  dass  er  dort  die  I’littze  mit  ihm  tau- 
schen will,  was  kann  ich  dafür?  ich  kann  nur  versichern,  dass  ich’ 
ihn  an  Leukons  Stelle  dachte;  und  will  er  diese  durchaus  nicht  an- 
nehmen, 'so  muss  ich  die  beiden  Freunde  dem  Vergnügen  überlas- 
sen, sich  wechselseitig  Schmeicheleien  zu  sagen’  (S.  25). 

Ist  denn  aber  das  Herrn  B’s.  Art,  (Gleichnisse  auszulegen?  Müs- 
sen die  Dinge,  von  denen  sic  hergonommen  werden,  ganz  genau 
auf  die,  Personen  passen,  von  denen  die  Rede  ist?  Wenn  ich  einen 
schlechten  Kritiker  mit  einem  'stümperhaften  Kesselflicker’  ver- 
gleiche, ' der  zwei  Löcher  macht,  wahrend  er  eins  ausbessert  ’ (S.  1 1 ), 
kann  man  mir  darum  vorwerfen,  dass  ich  ihn  Kesselllicker  nenne? 
Auf  die  Art  würde  Homer  seine  Helden  Wolfe,  Bifren,  Hunde  und 
Ochsen  nennen.  Und  wenn  Iloraz  das  (Gleirhniss  auf  sich  selbst 
macht:  demilto  auriculas  ul  iniquae  mentis  asetlus *,  so  wird  ihm 
Herr  B.  sagen,  'er  nenne  sich  geradezu  einen  Esel’.  Er  möge  doch 
des  englischen  Sprilchworts  gedenken , dass  (Gleichnisse,  selbst  wenn 
sie  von  Eseln  hergenommen  sind,  nicht  auf  allen  vieren  gehen. 

Hier  will  ich  nun  den  Leser  bitten,  mir  eine  allgemeine  Entschul- 
digung für  das  zu  gestatten,  was  ihm  entweder  in  meiner  Dissertation, 
oder  in  der  Verlheidigung  zu  hart  scheinen  möchte.  Ich  verlange  nur 
die  (Gunst  oder  vielmehr  Gerechtigkeit,  dass  er  sich  selbst  iu  meinen 
Fall  versetze;  kann  er  dann  init  gutem  Gewissen  behaupten,  er 
würde  so  viele  Verleumdungen  mit  geringeren  Zeichen  von  Em- 
pfindlichkeit beantwortet  haben,  so  will  ich  mich  gern  seinem  Tadel 
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unterwerfen.  Aber  es  ist  für  einen  Dritten,  der  fflr  sieb  von  keiner 
Seite  etwas  zu  befürchten  bat,  ein  sehr  schwieriges  Ding,  liier  ein 
unparteiischer  Dichter  zu  sein.  Er  wird  immer  gern  linden,  der 
beleidigte  Tlieil  sei  zu  erbittert,  weil,  wer  die  üble  Ilebandlung 
nur  mit  ansieht,  nicht  die  gleiche  Empfindung  haben  kann  mil 
dem,  der  sie  erführt.  Selbst  Hiob  mit  all  seiner  Geduld  wurde 
von  seinen  Umgebungen,  die  kein  Theil  an  seinen  Leiden  bat- 
ten, gescholten,  dass  er  die  Fassung  verloren.  Und  ausserdem  liegt 
in  der  menschlichen  Natur  eine  allgemeine  Schwache,  die  ich  mil 
dem  Griechischen  tntxaigexaxi'a  bezeichnen  mochte.  Man  sagt, 
es  gewähre  ein  geheimes  Vergnügen,  einen  andern  in  der  Gefahr 
des  Schiffbruchs  zu  sehen,  wenn  die  eigne  Person  sicher  am  Strande 
ist,  und  so  Finden  die  Menschen  auch  darin  ein  ergötzliches  Schau- 
spiel und  eine  belustigende  Unterhaltung,  einen  niedergeworfen  und 
gewürgt  zu  sehen,  wenn  sie  selbst  nur  die  Holle  des  Zuschauers 
dabei  zu  spielen  haben.  Es  war  ein  treffliches  Wort  des  Solon,  und 
des  weisesten  unter  den  berühmten  Sieben  würdig,  als  er  auf  die 
Frage:  jtu5-  tjxcora  adixotev  av&paxoi , was  die  Menschen  am 
meisten  vor  Unrechtthun  bewahren  würde,  antwortete:  'wenn  die 
Umstehenden  denselben  Schmerz  empfänden,  wie  diejenigen,  die 
das  Unrecht  leiden’,  ti  öfiol cog  nx&oiv to  rofg  ädixnvfif'voig  ot 
tu)  ääixovfievoi.  m Wenn  nur  der  Leser  dem  Halb  jenes  grossen 
Mannes  folgt,  und  die  mir  widerfahrene  Rebandlung  sich  ebenso  zu 
Herzen  nimmt,  als  hätte  sie  ihn  getroffen,  so  lasse  ich  es  getrost  dar- 
auf ankummen,  dass  er  denken  mag,  ich  habe  zu  viel  -Härte  gezeigt. 

Ich  liebe  es  nicht,  über  Beleidigungen,  die  ich  erlitten,  un- 
männliche Klagelieder  anzustimmen,  sondern  balle  dafür,  dass  der- 
gleichen einem  Verdienen  derselben  fast  gleich  kommt.  Noch  weni- 
ger werde  ich  es  wie  Herr  II.  machen,  der  jene  paar  Worte  aus 
meiner  Dissertation,  die  nur  im  geringsten  wie  Groll  nussahen,  zu- 
sammengescharrt  und  sechsmal  wiederholt  bat.  Denn  sollte  ich  in  die 
Einzelheiten  seines  ungerechten  Tadels  ringehen,  so  müsste  ich  sein 
ganzes  Huch  ausschrciben,  das  von  Anfang  bis  zu  Ende  nichts  ist, 
als  eine  Hbapsodie  von  Irrthümern  und  Verleumdungen. 

Darunter  aber  ist  eine  Ungeschliffenheit,  die  ich  nicht  mit  Still- 
schweigen übergeben  darf,  weil  sic  andere  ebenso  wohl,  als  mich 
selbst  trifft.  'Es  wird  mir  klar’  sagt  er,  'wie  wenig  es  für  einen 
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Amanucnsis  passt,  zum  Professor  der  Goltesgelahrlheil  zu  avan- 
ciren’  (S.  223).  Ich  hin  überzeugt,  jeder  edoldenkcnde  l.escr 
muss  au  der  Insolenz  eines  Menschen  Anstoss  nehmen,  der  sol- 
ches Zeug  aus  seinem  Munde  kommen  lässt,  eine  lleleidigung 
nicht  nur  aller  Bischöfe,  sondern  einer  ganzen  I Universität.  Als  ob 
einer,  der  in  seiner  .lugend  Amanuenfcis  eines  Bischofs  gewesen, 
aus  diesem  Grunde  unfähig  wäre,  Doctor  der  Theologie  zu  sein;  als 
ob  eine  ganze  Universität,  der  cs  gefallen,  diesen  Grad  ihm  zu  ver- 
leihen, weder  sein  Verdienst  zu  beurlhcilcn  im  Stande,  noch  sich 
ihrer  Pflicht  bewusst  gewesen  wäre! 

Unter  dem  fluchwürdigen  Herrn  Bischof  von  Worcesler  *)  in 
was  immer  für  einer  Eigenschaft  gearbeitet  zu  haben,  würde  ich  nie- 
mals als  etwas  betrachten,  dessen  ich  mich  zu  schämen  hätte.  Aber 
ich  bin  niemals  ein  Amanucnsis  weder  Sr.  Herrlichkeit,  noch  irgend 
jemandes  sonst  gewesen:  auch  haben  Se.  Herrlichkeit  sich  nie  eines 
Amanucnsis  bedient.  So  wenig  hat  dieser  Becensent  ein  Gefühl  für 
Schicklichkeit  oder  Wahrheit.  Ich  war  zuerst  Erzieher  des  Sohnes, 
nachher  Kaplan  von  Sr.  Herrlichkeit ; und  ich  werde  es  mir  immer 
zur  Ehre  und  zum  Glück  anrechnen,  vierzehn  Jahre  meines  Lebens  in 
der  Familie  und  dem  Umgang  eines  Mannes  zugebracht  zu  haben,  den 
der  Neid  selbst  als  den  Itiilim  unserer  Kirche  und  Nation  gelten  lassen 
wird , der  vermöge  seines  reichen  und  umfassenden  Geistes  ebenso 
gross  auf  allen  Gebieten  des  Wissens  ist,  als  die  grössten  nach  ihm 
auf  einem  einzelnen.  Und  zu  meiner  Beruhigung  sage  ich  mir.  diese 
ausgezeichnete  Persönlichkeit  wird  trotz  aller  Verleumdungen,  mit 
denen  mich  der  Becensent  beworfen,  weder  von  meiner  Bechtsrhaf- 
fenheit,  noch  von  meinem  Wissen  geringer  denken. 

Was  die  allgemeine  Charakteristik  hctrilTt,  mit  der  Herr  B.  mich 
für  immer  zu  zeichnen  versucht,  ich  hätte  keine  Gelehrsamkeit,  kein 
Unheil,  keine  Logik,  wüsste  in  Büchern  keinen  Bescheid,  ausge- 
nommen Indiccs  und  Vorabularicn,  und  wie  die  vielen  andern  Aus- 
drücke der  tiefsten  Verachtung  lauten,  die  den  grössten  Theil  seines 
Buches  nusmachen,  so  bin  ich  meines  Bedünkens  nicht  derje- 
nige, der  darauf  zu  antworten  hat.  Dergleichen  soll  uns  niemals 
entzweien;  möge  er  immerhin  so  gross  sein,  als  er  selber  denkt, 
und  ich  so  klein,  wie  er  sich  vorstellt.  Hält  er  aber  wirklich  so 
wenig  von  mir,  so  muss  er  das  mit  einigen  andern  Männern  ans- 
maclirn,  denen  es  gefallen  hat,  sich  öffentlich  mit  einer  Ach- 
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• uns  «brr  mich  und  meine  Schriften  auszusprecben,  die  mit  Herrn 
11. ’s  l'rtlicil  nicht  ganz  lihcrcinslimmt. 

Kr  muss  einen  kritischen  Krieg  mit  Sr.  Kxcellcnz,  Herrn  F.ze- 
cliiel  Spanheiui  anfangen,  bei  dem  sich  diese  Stelle  über  mich  findet: 
Sed  de  hoc  Philostrati  loco  metiora  forte  nos  doccbit,  qui  nova  ver- 
staue et  luculcnto  commentario  rundem  auctorem  explanandum  et 
iUuslrandum  suscepil,  novum  idemque  iam  lucidum  literatae  Bri- 
tanniae  sidus , Richardus  Bentleius l’nd  an  einem  andern  Orte 
sagt  er:  Talia  aulem  . ...  in  Hesychium  ooa  xovig  irrepsisse,  et 
qttibus  foedc  inquinatae  sint  etiamnum  eins  ylossue,  et  pridem  ttd 
eum  vidimus  ttc  passim  animadvertimus ; et  novissime  eliam  in  eru- 
ditissima  ad  Jo.  Millium  Epistola  post  Jo.  Malalam  edita  lucnlcnter 
adductis  pluribus  eum  in  rem  exemplis  adseruit  oriens  novum  litera- 
fae  Britanniae  sidus,  Richardus  Bentleius".  Und  nochmals  an 
einem  andern  Orte : An  vero  nihil  uspiam  de  illa  fabel/a , quam- 
quam  ab  aliis  passim  memoretur , a Sophocle  sit  probt tu/n , quod 
statuit  in  Epistola  Malalae  addita  vir  eruditissimus,  et  a quo  magnum 
praeclaris  doctrinarum  studiis  incrementum  licet  augurariv.  Hie. 
Kobsprfirhe,  welche  dieser  hervorragende  Mann  mir  hier  zu  Thcil  wer- 
den hisst,  sind  vielleicht  von  nicht  gewöhnlicher  Art ; doch  kann  ich 
Herrn  11.  versichern,  dass  ich  sie  mir  nicht  durch  irgend  welche  per- 
sönliche Verdienste  um  Herrn  Spanheiui  zu  verschalTen  gewusst  habe: 
denn  noch  nicht  ein  einziges  mal  habe  ich  mir  die  Khrc  gegeben,  an 
ihn  zu  schreiben.  Also  alles,  was  er  von  mir  gesagt,  kam  frei  und  un- 
gefordert  aus  ihm  selbst,  und  oh  die  gegenwärtigen  Streitigkeiten  Ober 
l’halaris  geeignet  sind,  es  ihn  bereuen  zu  lassen,  wird  der  Erfolg  zeigen. 

Dann  muss  er  seine  furchtbare  Feder  gegen  Herrn  Graevius  kch-  • 
reu,  der  ausser  der  bereits  angeführten  Dedication  noch  diese  Stelle 
meinem  Kobe  widmet : Videbishic,  Lector,  studiose  Musicarum  cu- 
pediarum , et  aliud,  quod  tim  palato,  simul  ac  gustaris,  sat  scio, 
arridebil  mirifice.  Richardus  Bentleius , polenlissimo  Regi  Guilelmo 
a bibliolheca,  novum,  sed  splendidissimum  Britanniae  lumen.  ccrtior 
a me  / actus  de  hac.  Callimachi  Edilione,  perferri  ad  nos  iussit  eru- 
ditissimas  Animadversiones  in  quaedam  Hymnorum  loca  et  in  Epi- 
grammata,  qttibus  adiecit  nova  non  pauca,  quae  luccm  unten  nun- 
qitam  adspexerant;  ....  alia , quae  quidem  ante  legebanlur,  sed 
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n neminc  fuerant  inlellectu , clara  lucc perfudil q.  Herr  1$.  wird  viel- 
Icicht  entgegnen,  die  Freundschaft,  die  mich  diesem  gelehrten  Pro- 
fessor verbindet,  sei  der  Grund,  weshalb  er  mir  ein  so  günstiges 
Zcugniss  gehe;  aber  alle  Unparteiischen  werden  vielmehr  umgekehrt 
glauben,  dass  meine  Leistungen  mir  die  Ehre  seiner  Freundschaft 
einbrachten. 

Herr  11.  hat  vermulldich  keine  grosse  Ehrfurcht  vor  dem  Ur- 
theile  eines  Spanheini  und  Graevius ; denn  wer  von  sich  seihst  eine 
so  falsche  Meinung  hat,  von  dem  kann  man  schwerlich  annehmen, 
er  habe  von  andern  eine  richtige.  Doch  muss  ich  mir  die  Freiheit 
nehmen,  ihm  zu  sagen , dass  mir  diese  kurzen  Beweise  von  der  Ach- 
tung jener  grossen  Männer  lieber  sind,  als  die  studirtcslcn  Lobre- 
den von  ihm  mul  seiner  ganzen  Partei.  Und  dass  diese  Stellen  ge- 
tilgt würden,  gäbe  ich  seihst  um  den  Preis  nicht  zu,  dass  mit  ihnen 
alle  Beleidigungen  getilgt  würden,  nicht  allein  diejenigen,  welche  er 
mir  bereits  angclhan  bat,  sondern  auch  die,  welche  er  mir  fernerhin 
antluin  wird.  Denn  wie  eine  Empfehlung  von  den  grössten  Männern 
die  grösste  der  Empfehlungen  ist,  so  ist  eine  Unehre  von  Leuten  ohne 
Rcnntniss  der  Dinge,  die  zu  heurlhcilcn  sie  sich  anmassen,  die 
geringste  der  Unehren. 

Nach  den  Zeugnissen  dieser  beiden  grossen  Männer  will  ich 
keins  mehr  vorlegen,  damit  es  nicht  den  Schein  bekomme,  als  gebe 
ich  mehr  auf  die  Zahl,  als  auf  die  Qualität  derer,  die  gutes  von  mir 
reden.  Ich  bin  ganz  der  Meinung  desjenigen , welcher  conlentus 
paucis  sed  mat/nis  laudatoribus  war,  und  will  noch  einmal  zu  der 
Form  des  Beweises  greifen,  die  Aemilius  Scaurus  gegen  Varius 
von  Sucro  an  wandte Spanheim  und  Graevius  geben  einen  Indien 
Begriff  von  Dr.  Il.’s  Gelehrsamkeit;  Herr  Doyle  den  erbärmlichsten, 
den  ihm  die  Bosheit  an  die  Hand  geben  kann;  ufri  creditis,  Quirites? 
welche  von  beiden  Schilderungen  wird  man  in  Gegenwart  oder  Zu- 
kunft Tür  wahr  halten? 

Von  zweierlei  Menschen  hat  der  Hcccnsenl  eine  Beschreibung 
entworfen,  erstens  von  einem  Pedanten,  und  zweitens  von  einem 
guten  Kritiker,  in  der  Meinung,  mit  der  ersleren  mein  Bildniss,  mit 
der  andern  sein  eignes  zu  zeichnen.  Vergleichen  wir  aber  diese 
Bilder  mit  den  Originalen,  so  wird  er  am  Ende  von  seinen  Lesern 
gonolhigt  werden,  hier  mit  mir  zu  tauschen,  wie  er  in  dem  Fall  des 
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l.eukon  und  seines  Esels  aus  freien  Stücken  mit  dem  Sophisten 
gelhan  *. 

I.  Den  Pedanten  erkennt  man  seiner  Meinung  nach  am  ersten 
und  sichersten  daran,  ' wenn  einer,  ohne  die  Hegeln  der  Höflichkeit 
oder  nur  des  gewöhnlichen  Anstands  zu  beobachten,  und  ohne  IKlck- 
sichl  auf  den  Stand  derjenigen  schreibt,  gegen  die  er  schreibt  (S.  93).’ 
Auf  Grund  dieses  Artikels  klagt  er  mich  wegen  zweier  meiner  Aeusse- 
rungen  an  (S.  94):  und  doch  sind  sic  beide  höflich  ausgedrtlckl  und 
der  Wahrheit  gemäss.  Dann  erwähnt  er  einige  'ehrenrührige  Titel’, 
die  ich  ihm  gegeben,  Ober  die  ich  mich  aber  bereits  verantwortet 
habe:  nur  sagt  er  hier  noch,  ich  vergleiche  ihn  mit  'Lucians  Esel’. 
Wäre  das  wahr,  so  hätte  ich  ihm  hiermit  keinen  ehrenrührigen,  son- 
dern einen  sehr  schmeichelhaften  Titel  gegeben.  Denn  Lucians  Esel 
war  ein  sehr  intelligenter  und  geistreicher  Esel , und  hatte  mehr 
Verstand  als  irgend  einer  seiner  Heiter:  er  war  kein  anderer  als  I.u- 
cian  selbst  in  (Gestalt  eines  Esels,  und  hatte  mehr  Talent  zu  aus- 
fahrendem Spott,  als  seihst  der  Hecensent  haben  mag,  obwohl  ge- 
rade das  seine  stärkste  Seite  zu  sciu  scheint.  Beiläufig  mag  der  Leser 
übrigens  bemerken,  dass  Herr  II.  an  dieser  Stelle  von  Lucians  Esel 
spricht ; an  einer  andern  cilirt  er  richtig  Leukons  Esel : und  doch 
wird  uns  weis  gemacht,  genau  dieselbe  Hand  habe  beides  geschrieben. 

Stellen  wir  aber  nun  den  Hccensenten  dem  Hilde  gegenüber, 
ob  es  vielleicht  mit  ihm  eine  kleine  Aehnlichke.il  halten  müclile.  Hat 
er  die  Hegeln  der  'Höflichkeit’  beobachtet,  da  er  das  possenhafteste 
und  giftigste  Huch  schrieb,  das  dieses  Zeitalter  noch  gesehen?  hat  er 
sich  an  das  Mass  des  'Auslands’  gehalten,  da  er  so  viele  Märchen 
und  Gerüchte  begierig  aufgrilf,  die  ein  Manu  von  Ehre  unter  seiner 
Würde  achten  sollte  zu  wiederholen?  Hat  er  auf  den  ' Stand  dessen, 
gegen  den  er  schrieb’  Kücksiehl  genommen,  da  er  einen  Geistli- 
chen auf  die  falschesten  Vernuithungcn  hin  beschimpfte  und  herab- 
setzte, einen  Doctor  der  Theologie,  einen  llausbeamten  eines  der 
grössten  Könige,  und  den,  welcher  zuerst  beauftragt  wurde,  die 
von  Herrn  Boylc,  einem  Verwandten  des  Hccensenten,  gestifteten 
geistlichen  Vorlesungen  zu  halten?  Wenn  das  gegen  alle  ' lloflirh- 
keits  - und  Anstands-Regeln  ’ und  ohne  alle ' Rücksicht  auf  den  Stand  ’ 
eines  Menschen  ist,  dann  glaube  ich,  wird  sein  erstes  und  sicherstes 
Kennzeichen  eines  Pedanten  ihn  selbst  treffen. 

II.  'Ein  zweites  Kennzeichen  ist  es,  wenn  einer  ein  griechisches 
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odci'  lateinisches  Wort  braucht,  wo  ein  englisches  da  ist,  das  genau 
dasselbe  bezeichnet  ’ (signifies.  S.  93).  Nun  wenn  das  eins  seiner 
Kennzeichen  ist , so  nennt  er  sich  auf  das  allcrdeullichslc  selbst 
einen  Pedanten ; denn  gleich  in  dieser  seiner  Sentenz  ist  signifg 
ein  lateinisches  Wort,  und  es  ist  ein  englisches  da,  das  genau  das- 
selbe bedeutet  (means).  Wir  werden  also  dem  Recenscnlcn  kein  Uu- 
rechl  tlmn , wenn  wir  ibn  auf  Grund  dieses  Artikels  für  einen  Pedan- 
ten halten.  Ware  aber  ein  solcher  allgemeiner  Tadel,  wie  der  unge- 
stüme Autor  hier  anstellt , immer  denjenigen  auf  der  Ferse  gewesen, 
die  unsre  Sprache  aus  den  Schätzen  der  lateinischen  oder  griechi- 
schen bereichern,  in  welch  einer  vortrefflichen  Lage  hatten  wir  uns 
dann  befunden!  Fs  ist  wobl  bekannt,  dass  die  englische  Sprache,  ein- 
silbige Wörter  ausgenommen,  kaum  eins  oder  das  andere  hat,  das 
auf  ihrem  eignen  Hoden  gewachsen  ist ; sollten  nun  alle  übrigen  durch 
'Pedanten’  eingeführt  und  in  Gebrauch  gekommen  sein?  .Nach  die- 
sem Grundsatz  wird  der  Tadel  der  Pedanterei  auf  alle  bessern  Schrift- 
steller unserer  Nation  fallen,  und  auf  keinen  gewichtiger,  als  auf 
des  Itecensenten  grossen  Verwandten,  den  unvergleichlichen  Robert 
Royle,  dessen  ganzer  Stil  von  solchen  lateinischen  Wörtern  voll  ist. 
Wenn  aber  der  Recensent  von  einem  Wuthanfall  gegen  mich  geplagt 
ist,  so  schlägt  er  um  sich  ohne  Ueberlegung  und  Unterscheidung, 
und  bedenkt  nicht,  wen  er  trifft,  wäre  cs  auch  sein  eigner  Verwand- 
ter oder  er  selbst.  Die  Wörter  in  meinem  Ruche,  die  er  verwirft,  sind 
commentitious,  repudiate,  concede,  (diene,  veniacular,  timid,  negoce 
pulid  und  idiom,  deren  jedes  sich  gedruckt  fand,  ehe  ich  es  brauchte, 
und  die  meisten,  ehe  ich  geboren  wurde.  Und  sind  sic  nicht  alle  re- 
gelmässig gebildet  und  treffen  den  wahren  und  ursprünglichen  Sinn, 
den  sic  in  der  Ursprache  haben?  Warum  sollen  wir  von  negotium 
nicht  negoce  bilden,  so  gut  wie  commerce  von  commercium  und 
palaee  von  palatium?  Ist  uns  hier  das  französische  Volk  nicht  schon 
vorangegangen?  und  haben  wir  nicht  negotiate  und  negotiution , Wör- 
ter, die  derselben  Wurzel  entstammen,  im  allgemeinsten  Gebrauche? 
Und  warum  soll  ich  nicht  (diene  sagen,  so  gut  wie  der  gelehrte  Herr 
Henry  Spelman,  der  es  vor  achtzig  Jahren  llial  und  doch  niemals  ein 
Pedant  gescholten  wurde?  Aber  Herr  Royle  sagt,  meine  Wörter  werden 
'gleich  bei  ihrem  Auftreten  von  der  llillme  heruntergezischt  werden’ 
(S.  2S7).  Spräche  er  wahr,  so  wären  sie  lange,  ehe  ich  auftrat,  ausge- 
zischt worden.  Und  überdies  hätte  er  doch,  ehe  er  den  Mund  so  voll 
nahm,  sich  erinnern  sollen,  wer  es  war,  der  seinen  Stil  mit  Wörtern, 
wie  ignorc  und  recognoscc,  und  andern  dieses  Schlages  verziert  hat, 
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ilie  noch  niemand  ihm  nach  hat  brauchen  wollen.  Denn  sagt  er  über- 
haupt etwas  mit  diesem  (Jerede,  su  sagt  er  am  Ende  zu  viel  damit, 
und  setzt  den  Stelz  seiner  eignen  Familie  unter  die  Zunl'l  der  Pedan- 
ten. Doch  muss  ich  ollen  gestehen,  ich  möchte  lieber,  meine  eignen 
Wörter  nicht  allein,  sondern  auch  diese  beiden  gebrauchen  (wenn 
ich  es  sparsam  tliülc,  und  nur  ein  oder  zweimal  höchstens  auf  152 
Seiten),  als  das  eine  Wort  des  Recenscnten,  cotcmporanj  (S.  100. 
107),  welches  ein  platter  llarbarismus  ist.  Denn  in  den  lateinischen 
Wörtern  stellt  co  für  con , nur  vor  einem  Vocal,  wie  in  coeqxtal, 
coeternal;  aber  vor  einem  Consonanten  behalten  sie  entweder  das  n 
bei,  wie  in  Contemporary,  Constitution,  oder  wandeln  es  in  einen 
andern  lluchstaheu  um,  wie  in  collection,  compreiiension ; so  dass 
des  Recensenten  colemporary*)  ein  Wort  seiner  eigenen  Coposi- 
lion  ist,  zu  dem  ihm  die  gelehrte  Welt  coyratuliren  wird. 

*)  Dagegen  ist  geltend  gemacht  worden,  dass  wir  dio  Worte  co- 
founder , co-mate  und  co- partner  haben,  wie  die  Mathematiker  ihr  co-sc- 
cans,  co  sinus  und  co-lanycnx , die  Juristen  co  parccny.  Doch  ist  jedes 
dieser  Wörter  gegen  alle  Kegel  gebildet,  und  für  keins  von  ihnen  lässt 
sieh  das  geringste  zur  Vertheidigung  sagen:  denn  zwei  yoii  den  ersten 
drei  haben  gar  keinen  Sinn  für  sieb,  sondern  bedeuten  nur,  was  schon 
in  pnrtner  und  mute  vollständig  enthalten  ist;  die  folgenden  drei  sind 
nur  technische  Ausdrücke  für  wissenschaftliche  Elemente,  und  niemals 
in  regelmässigen  oder  allgemeinen  Gebrauch  gekommen,  und  das  letzte 
tindet  sich  nur  bei  Schriftstellern , denen  es  nicht  sein*  auf  Eleganz  des 
Stiles  oder  Correctheit  des  Ausdrucks  ankommt.  Man  vergleiche  die  Wör- 
ter : compact  compare  compavtment  compecr  compitc  complain  complete  comply 
composc  cotnprehcnd  comprise  compunction , conlact  contayion  contaminate 
enntain  contemn  amtend  contiyuous  conlinyent  contocted  contusion , aber  co- 
action  eoevnl  coelaneous  cocqual  ’ coercion  coeternal  coincident  coition  coopt- 
rutc  coordinatc.  Alle  diese,  welche  in  allgemeinem  Gebrauche  sind, 
passen  zu  Dr.  Hcntley’s  Kegel  und  zeigen  die  Uchte  lind  allein  richtige 
Norm  für  alle  Zusammensetzungen  dieser  Art.  Dennoch  sind  viele  so 
verkehrt  und  unverbesserlich , dass  co-temporary  jetzt  nach  achtzig  Jah- 
ren mehr,  als  je  im  Gebrauche  ist,  aber  hauptsächlich,  dünkt  mich, 
bei  denen,  welche  von  dieser  Verbesserung  entweder  nie  gehört  haben, 
oder  früh  angewiesen  wurden,  sic  zu  verschmähen  und  ihren  Urheber 
zu  verachten.  Dr.  Johnson  hat  sowohl  Contemporary , als  colemporary  in 
sein  Wörterbuch  aufgenommen,  und  sehr  mit  Kecht,  da  beides  üblich 
ist ; doch  hätte  er  für  das  letztere  eine  bessere  Autorität , als  Locke, 
anführen  können.  Denn  ich  glaube,  Stillingtlcet  schrieb  in  seinen  trü- 
beren Sachen  immer  colemporary , indem  er  wahrscheinlich  der  Gewohn- 
heit nachgab:  dasselbe  that  Lord  Lyttlcton  in  seiner  Geschichte  Hein- 
rich« II.,  und  erklärte,  er  wisse  nicht  anders,  als  dass  es  allgemein 
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II].  ' Kill  andres  Merkmal  eines  Pedanten  ist  der  Gebrauch  eines 
griechischen  und  lateinischen  Sprüchworls  ’ (S.  94).  Dessen  unge- 
aclilct  will  ich  es  noch  einmal  darauf  wagen  und  mich  erkühnen, 
ein  Sprüchwort  zu  gebrauchen: 

llomiuc  imperito  nunquam  quicquam  iniustiust; 
qui  nisi  quoil  ipse  fecit,  nil  rectum  putat  *). 

Warum  denn  in  aller  Welt  ist  es  von  mir  eine  grössere  l’edau- 
lerei,  in  englischer  Rede  lateinische  Sprilchwörter  anzuwenden,  als 
es  von  Cicero  war,  im  Lateinischen  griechische  zu  brauchen?  Ja 
machen  nicht  seihst  griechische  Sprüchwürlcr  jetzt  im  Englischen 
eine  eben  so  gute  Figur,  als  damals  im  Lateinischen?  Kanu  sich 
Herr  11.  einmal  von  den  llriefcn  seines  liehen  Phalaris  so  viel  ab- 
nitissigcn,  um  in  die  des  Cicero  einen  ltlirk  zu  werfen,  so  wird  er 
ihn  auf  jeder  Seite  mitten  unter  dem  Pedantenvolke  Anden,  Hatte 
ich  in  meinen  Reden  gegen  den  Atheismus  Sprtlckwdrtcr  gebraucht, 
oder  wo  sonst  ein  feierlicher  Anlass  mir  Gelegenheit  zum  Sprechen 
gab,  so  wäre  die  Censur  des  Recensenten  gerechter  gewesen.  Aber 
ihre  Anwendung  in  einem  llriefe  oder  einer  Abhandlung  zn  tadeln, 
wo  sie  immer  als  vorzugsweis  gut  angebracht  gegolten  haben,  das  ist 
selbst  eine  sehr  üble  Mischung  von  Unwissenheit  und  Pedanterei. 
Denn  wenn  sie  hier  nicht  ohne  Pedanterei  zu  brauchen  sind,  so  müs- 
sen sie  aus  jeder  Art  von  Schriften  verbannt  werden;  und  dann  haben 
Aristoteles,  Theophrast,  Chrysipp,  Arislarch  und  einige  andre  der 
besten  Köpfe  von  den  Allen,  und  unter  den  Neuern  der  grosse  Eras- 
mus und  der  grosse  Scaligcr  Sammlungen  von  Sprüchwörtern  ledig- 
lich zu  dem  Zweck  gemacht,  um  Pedanten  zu  dienen.  Erasmus’ 
eigne  Schriften  sind  voll  davon,  und  von  ilun  wird  mau  auiiehmeu, 
dass  er  nicht  weniger  Verstand  und  nicht  mehr  Pedanterei  besessen 
habe,  als  Herr  R.  und  seine  Hofmeister.  Und  die  grossen  Schatz- 
kammern, aus  denen  er  sie  entlehnte,  sind  die  Schriften  des  Plato, 
Plularch  und  Lucian,  die  'unter  gewissen  kleinen  Leuten’  für  Pe- 
danten, 'vor  dem  klugen  und  urlheilsntbigcn  Theil  der  Menschheit’ 
aber  wohl  für  kluge  Männer  gelten  werden  (S.  99). 

IV.  Ein  anderes  Zeichen  von  Pedanterei  ist  es,  'wenn  einer 
den  Werth  seines  Wissens  überschätzt  ’ (S.  94).  Mag  die  Well  nun 
zwischen  dem  Recensenten  und  mir  entscheiden , wer  von  uns  bei- 
den das  meiste  von  dieser  Eigenschaft  des  Pedanten  hat.  Ich  habe 

sei;  später  überzeugte  er  sich  und  liess  jedes  lliatt,  auf  dem  es  vor- 
kam, umdriickcu.  — Satter.  Anm.  zur  Ausg.  1777. 

*)  Ter.  Ad.  I 2,  18.  — D. 
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noch  nie  etwas  public  irt , als  auf  andrer  Wunsch.  Meine  Vorlesun- 
gen für  die  Boyle-  Stiftung  wurden  von  den  Herren  Guraloren  für 
den  Druck  gefordert ; meine  Epistel  (Iber  Joannes  Anliochcnsis  von 
dem  hnchwilrdigen  Herrn  Bischof  von  Lichlield  *) , meine  Noten  zu 
Callimachus  von  Herrn  Graevius , und  meine  Abhandlung  über  Pha- 
laris  von  Herrn  Wotton  verlangt.  Das  einzige  Huch,  das  ich  je  aus 
eignem  Entschluss  geschrieben  habe,  ist  gegenwärtige  Antwort  auf 
Herrn  H. ’s  Entgegnungen , und  ich  versichere  ilm,  ich  lege  keinen 
hohen  Werth  darauf.  Die  Irrthümcr,  die  sie  widerlegt,  sind  so  zahl- 
reich, so  auffallend  und  handgreiflich,  dass  ich  nie  sehr  stolz  auf 
den  Sieg  sein  werde. 

Wer  den  Werth  seiner  Leistungen  überschätzt,  timt  das  gerade 
Gegentheil  hiervon.  Er  befasst  sich  mit  Dingen,  die  ihn  nichts  an- 
geben, er  drängt  der  Welt  seine  Einfälle  auf,  .obwohl  weder  seine 
Freunde  ilm  darum  bitten,  noch  die  Sache  seiner  Einmischung  be- 
darf. Ist  das  nicht  das  liild  des  Reccnsentcn?  Er  hat  ein  dickes 
lluch  über  ' Phalaris’ Briefe  ’ geschrieben , das  bisher  zu  allgemei- 
nem Ergötzen  gedient  hat,  und  auch  ferner  dienen  wird,  wiewohl 
in  andrem  Sinn;  und  doch  erklärt  er,  * es  liege  ihm  nicht  im  gering- 
sten daran,  sie  zu  vertheidigen  ’ (S.  2l)2). 

V.  I’edanlerei  ist  aber  auch  ' eine  anmassende  und  apo’diclische 
Art,  seine  Meinung  zu  sagen,  besonders  Uber  Punkte,  die  sich  nicht 
vollkommen  ins  Reine  bringen  lassen’  (S.  94).  Uni  gar  nicht  von  dem 
Übrigen  Theil  seines  Huchs  zu  reden,  das  nichts  ist,  als  ein  Haufen  von 
Irrlhitmern,  in  der  anmasseudsteu  und  verletzendsten  Sprache  vor- 
gebracht, bin  ich  cs  zufrieden,  dass  man  nach  diesem  einen  seiner 
Sätze  die  Probe  mache,  wer  von  uns  beiden  wohl  zu  diesem  Hilde 
gesessen  hat.  Er  hat  hier  fünfzehn  Stellen  aus  meiner  ganzen  Ab- 
handlung angeführt,  die  nach  seiner  Behauptung  in  einem  ' aumassen- 
den und  apodictischen’  Tone  abgefasst,  und  dennoch,  sagt  er,  'sicher- 
lich unrichtig’  sind;  während  doch  jede  von  ihnen  über  Punkte,  die 
sich  'vollkommen  ins  Reine  bringen  lassen’,  die  Wahrheit  sagt,  mit 
Ausnahme  eines  kleineu  Versehens  über  npod'cdaxoTcc,  bei  dem  ich 
aber  gleichfalls  nichts  von  Anmassung  entdecken  kann.  Sehen  wir 
dagegen,  was  Herr  B.  für  eine  Sprache  führt.  'Davon’  sagt  er 
(S.  95)  'ist  ganz  unzweifelhaft  das  Gegentheil  die  Wahrheit,  wie  es 
iu  allen  Fällen,  die  hierher  gehören,  zum  Theil  bewiesen  ist,  zum 
Theil  bewiesen  werden  soll’.  Nun  wenn  das  keine  ' anmassende  und 


*)  Dr.  William  Lloyd,  1GU9  nach  Worccster  versetzt.  — D. 
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apodiclische  All’  ist,  was  ist  es  denn?  l ud  doch  hat  er  in  vierzehn 
von  diesen  riinrzeliu  Fallen  kläglich  Unrecht. 

VI.  ' Von  gewöhnlichen  Schreibweisen  ah/.uw eichen,  um  mit  sei- 
ner eigenen  Genauigkeit  zu  prunken,  ist  eine  Allcclation,  die  nach 
I'edanterei  schmeckt’  (S.  95).  Auf  Grund  dieses  Artikels  zieht  er 
meine  Orthographie  Taurominium  vor  Gericht;  denn  'meistcutheils’ 
sagt  er  'schreiben  Alle  und  Neue  Tauromenium. ’ Wenn  nun  das 
Gcgenlheil  hiervon  ' unzweifelhaft  wahr’  sein  sollte,  wer  wird  dann 
der  l’edanl  sein?  Iler  gelehrte  Cluvcrius,  der  cs  sich  zur  Aufgabe 
machte,  alle  ltitchcr  und  Mauuscriplc,  die  auf  Sicilicn  liezug  haben, 
zu  durchsuchen,  sagt:  'es  wird  zuweilen  Tauromenium,  zuweilen 
Tauromenia,  aber  meis/eniheils  Taurominium  geschrieben  l.  Herr  It. 
muss  erst  anders  als  bisher  schreiben,  wenn  man  seine  Aussage  der 
des  Cluverius  vorziehen  soll. 

Herr  H.  schweift  hier  ein  wenig  von  seinem  Wege  ab,  um....*) 
gegen  Herrn  Wollen  in  Schulz  zu  nehmen,  der  den  absurden  Ge- 
brauch von  Delphos  stall  Delphi  gerügt  hatte  (S.  90).  Weil  cs  mir 
aber  gerade  auf  dem  Wege  liegt,  will  ich  Herrn  Wolton  in  Schutz 
nehmen:  denn  der  Fall  ist  in  der  Thal  mein  eigner,  weil  ich  auch 
den  Ort  Delphi  genannt,  und  den  gewöhnlichen  Felder  zurückge- 
wiesen habe.  Herr  II.  vcrlhcidigt  sein  Delphos  mit  der  einzigen  Atts- 
llucht,  dass  so  zu  sprechen  'die  beständige  Gewohnheit’  unserer 
englischen  Schriftsteller  gewesen  sei,  deren  er  fünf  namhaft  macht. 
Fin  wundervoller  Grund,  der  cs  verdient,  dass  er  von  ihm  kommt. 
Also  der  handgreiflichste  Irrllmm,  wenn  er  einmal  anflaucht  und 
Verbreitung  findet , darf  eben  deshalb  niemals  verbessert  werden. 
Man  sollte  glauben,  er  lullte  von  dem  katholischen  I’ricstcr  gelernt, 
der  dreissig  Jahre  lang  jedesmal  mumpsitnus  statt  sumpsimus  aus 
seinem  Hrevier  gelesen  hatte,  und  als  ein  Gelehrter  ihm  seinen 
Schnitzer  aufdeckle,  sagte:  'ich  werde  mein  altes  mumpsitnus  mit 
eurem  neuen  sumpsimus  nicht  vertauschen’.  Es  ist  eine  bekannte 
Geschichte,  doch  will  ich  sie  ihm  mit  den  Worten  des  Herrn  Itichard 


1 Cluvcr.  Sicil.  p.  90  plorumquo  Taurominium. 

* ) <t.  h.  Herrn  William  Tcinple:  'Und  der  hätte  am  wenigsten 
über  die  Unwissenheit  der  neuern  in  der  Grammatik  Klage  führen  dür- 
fen , der  selbst  überall  in  seinen  Essay’»  Delphos  statt  Delphi  sagt , ob- 
gleieh  er  woiss , dass  Eigennamen  aus  dem  Lateinischen  und  t Griechi- 
schen in  unsrer  Sprache  immer  nur  im  Nominativ  gebraucht  werden’. 
H'ottons  rc/l.  upon  uncicnl  and  modern  lettrniny  p.  5‘J  zw.  Ausg.  — 1). 
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l'ace  noch  einmal  erzählen",  'eines  Geschäftsmannes  und  noch  dazu 
eines  Diplomaten  ’,  der  eben  deshalb  für  den  Iteceusenten  eine  höhere 
Autorität  sein  wird.  Will  also  I Ir.  II.  sein  alles  Delphos  mit  unserm 
neuen  Delphi  nicht  vertauschen,  so  soll  es  ihm  frei  stehen,  sein 
mnmpsimus  zu  behalten,  so  lange  cs  ihm  beliebt.  Aber  wenn  er  es 
uns  für  gut  englisch  aufschwalzen  will,  dann  müssen  wir  ihn  um 
gütige  Nachsicht  bitten.  Das  Wort  ist  in  England  noch  nicht  so  na- 
luralisirt,  sondern  cs  kann  und  wird  noch  sicherlich  in  die  Rar- 
harei,  sein  lleimalhland,  zurtlckgcschickt  werden.  Wir  haben  Bei- 
spiele an  andern  Wörtern,  die  nicht  allein  länger  in  Gebrauch  ge- 
wesen waren,  sondern  auch  weitere  Verbreitung  gefunden  hatten, 
als  er  von  seinem  Delphos  nachwcisen  kann,  und  doch  zuletzt  'aus- 
gezischt ’ wurden.  In  den  alten  Ausgaben  der  englischen  Bibel  zu 
Heinrichs  des  Achten  Zeit  war  Assun  und  Mileion  gedruckt nach- 
her unter  Königin  Elisabeth  änderte  man  Asson  und  Miletum;  aber 
in  der  letzten  Revision  unter  König  Jacob  dem  Ersten  wurde  Assos 
und  Milelus  berichtigt.  Dieser  Fall  ist  dein  unseres  Rcccnscntcn 
ganz  analog;  Mileion  und  Asson,  glaubte  man  zuerst,  wären  No- 
minative, gerade  wie  Delphos  falsch  gleich  Argos  Samos  und 
Delos  genommen  wurde.  Aber  wir  sehen,  nachdem  man;  sich 
besser  unterrichtet,  wurden  jene  Formen  ausgemerzt.  Weder  der 
Stempel  königlicher  Autorität,  noch  der  allgemeine  Gebrauch  in 
jedem  Kirchspiel,  ja  in  jeder  Familie  von  England  seit  zwei  oder 
drei  Generationen  konnte  sic  vor  der  Tilgung  schützen,  d.  h.  das 
ganze  Königreich  glaubte  damals,  Analogie  und  Vernunft  müssten 
stärker  sein,  als  allgemeines  Irren,  wenn  auch  durch  die  längste 
und  verbreitetste  Gewohnheit  befestigt.  In  der  alten  Ucbersctzuug 
des  Virgil,  von  I’haer  und  Dr.  Twyne *)  herausgegeben,  heisst 
es:  'Die  zwölf  Bücher  von  Virgils  Aeneidos’;  und  die  laufende 
Lieberschrift  jeder  Seite  ist:  erstes,  zweites,  oder  drittes  Buch 
von  'Virgils  Aeneidos’.  Ohne  Frage  war  das  die  Sprache  der  gan- 
zen Nation  in  jener  Zeit,  und  soll  des  Recensentcn  mnmpsimus 
als  Beweis  gelten,  so  muss  auch  die  Aeneidos  heut  zu  Tage  in 

“ Paccus  de  fructu,  qui  ex  doetvina  percipilur.  Uasil.  1517  p.  80. 
Quidutn  indoctus  sacrificus  Anglus  per  aunos  triginta  mumpsimus  legere 
sollt us  est  toco  sumpsimus;  ot  qunm  moneretur  a doeto,  ut  erroretn 
emendaret , respondit  se  nolle  molare  suum  antiquuin  mumpsimus  ipsius 
novo  sumpsimus. 

* Act.  apost.  XX  14 , 15. 

*)  T/iync  in  der  alten  Ausgabe.  — D. 
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aller  Munde  leben,  und  wer  Aeneis  sagt,  ist  als  Pedant  zu  verachten. 
Ich  wage  es,  dein  Kecensenten  zu  prophezeien,  dass  sein  Relphos  in 
wenigen  Jahren  so  barbarisch,  wie  die  Aencidos  klingen  wird:  und 
sollte  sein  Huch  vielleicht  irgendwo  als  ein  nützliches  Vadeniecum  für 
schlechte  Spässe,  höhnischen  Spott  und  allerlei  Arten  Verleum- 
dung aufbewahrt  werden;  so  kann  vielleicht  gerade  diese  Seite  über 
Deljihos,  che  er  zum  alten  Mann  wird,  ein  unwillkommenes  Zeug- 
niss  gegen  ihn  selbst  werden.  Ich  sehe,  der  treuliche  Bischof  von 
l.ichlicld  *)  (der,  wie  aus  seinem  hewundcrnswerlhcn  Wörterbuch 
zu  des  grossen  Bischof  Wilkius  Kcal  character  hervorgeht,  von 
allen  jetzt  lebenden  die  ausgebreitetste  und  genaueste  Kenn  Iniss  der 
englischen  Sprache  hat),  schreibt  in  seiner  gedruckten,  obgleich 
nicht  herausgegebenen  'Chronologie’,  die  ich  zu  sehen  die  Ehre 
hatte,  Delphi ; dasselbe  thal  längst  vorher  der  gelehrte  Herr  Stanley 
inseinen  'Lebensbeschreibungen  der  Philosophen’.  Ich  schmähe 
nicht  auf  die  ausgezeichneten  Schriftsteller , die  unversehens  in  den 
allgemeinen  Irrlhuin  verfallen  sind,  aber  gegen  die  offenbare  Ver- 
nunft ihn  zu  verlhcidigen , und  diejenigen  herabzusetzen,  die  ilm  re- 
formiren  wollen,  ist  ein  unverkennbares  Zeichen  einer  anmassenden 
und  pedantischen  Sinnesart. 

Ich  muss  diese  Gelegenheit  ergreifen,  mn  Herrn  Wolton  noch 
in  anderer  Beziehung  'in  Schulz  zu  nehmen’.  Kenn  der  Recenscnt 
sagt,  hoflentlich  werde  Herr  W.  Öffentlich  erklären,  dass  er  mir  bei 
meiner  Abhandlung  weder  geholfen,  noch  ihr  seinen  Beifall  gege- 
ben. Aber  ich  selbst  kann  ihm  die  Hälfte  dieser  Mühe  abnehmen ; 
und  ich  versichere  deshalb,  dass  weder  Herr  Wotton  noch  irgend 
ein  anderer,  weder  bei  jener  noch  bei  dieser  Arbeit  mir  geholfen 
hat,  so  dass  ich  allein  für  die  Fehler  in  beiden  verantwortlich  bin. 

Obgleich  ich  nach  einer  solchen  Probe  von  Herrn  B.’s  Urtheil 
über  Sprache  und  Schreibart  seine  naseweise  Censur,  die  er  an  der 
meinen  ilht,  ruhig  verachten  konnte,  so  will  ich  dennoch  des  Lesers 
Geduld  noch  ferner  in  Anspruch  nehmen,  um  auf  diejenigen  sei- 
ner Ausstellungen  zu  antworten,  deren  ich  mich  augenblicklich  er- 
innern kann.  An  zwei  oder  drei  Stellen  seiner  Schrift  mochte  er  mei- 
nen Ausdruck  'der  erste  Erfinder’  als  reinen  Unsinn  lächerlich 
machen.  Verdient  er  diesen  Namen,  so  ist  das  wenigstens  eine  ganz 
neue  Art  Unsinn,  und  ist  vielleicht  mehr  werlh,  als  mancher 
Leute  Sinn;  denn  er  hat  sowohl  die  gesunde  Vernunft,  als  auch 

*)  Dr.  William  Lloyd.  — D. 
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grosso  Autoritäten  für  sich.  Der  erste  ist  hier  kein  milssiger  und 
ilherllflssiger  Zusatz  und  streift  auch  nicht  nn  Tautologie,  denn  es 
kann  wirklich  einen  ersten  und  zweiten,  und  mehr  Erlinder  dersel- 
ben Sache  gehen.  Hie  Chinesen  haben  Pulver  und  Buchdrucker- 
kunst*) erfunden:  dasselbe  thaten  die  Europäer,  ohne  damals  zu 
wissen,  dass  beides  im  Orient  in  Gebrauch  war;  können  wir  also 
nicht  ohne  Gefahr,  Unsinn  zu  sprechen,  die  Frage  stellen,  wer  sie 
zuerst  erfunden?  Sonst  ist  Terenz  nicht  in  dieser  Gefahr  allein, 
sondern  lässt  sich  wirklich  auf  Unsinn  ertappen,  wenn  er  sagt: 

Hoc  noviini  est  nuenpinm:  ego  nileo  lmne  primnt  inveni  viam:" 

ebenso  I.ucrez,  wenn  er  von  seinem  Meister  sagt  *: 

Qiii  princepn  vitao  rationell!  iuvenil  cam,  qnac 
nunc  appcllatur  snpientia. 

Nach  diesen  beiden  brauchen  wir  keine  Lateiner  mehr  zu  nen- 
nen: lass  sehen,  uh  nicht  einige  der  besten  Kopfe  Griechenlands 
sich  desselben  Unsinns  schuldig  gemacht  haben.  Unter  diesen  linde 
ich  Pindar  so  lief  darin  vergraben , wie  keinen:  Tov  p«  Tsqtikv- 
dpos'  7i  oft'  6 Aeoßiog  cvq  c jrptarog  lv  ÖiinvoiOi  Avikov 
4>ul(iöv 7 ; und  llerodot  und  Plato  ganz  in  demselben  Zustande: 
denn  der  erstere  sagt:  jrpwroug  Alyvnriovq  p.Ttc'evtuv  uv- 
ftQcizav  f^svQteiv  tov  tvutvtöv ',  und  der  letztere:  Tov- 
tov  Öl  (tov  (")tvft)  jrpwrov  äoiftfiov  rt  xni  XoyiOfiöv  ev- 


* ) Dr.  Bcntley  «teilt  sich  liier  auf  ilic  Seite  derjenigen,  welche  die 
Europäische  Druckerei  mit  den  bei  den  Chinesen  üblichen  geetoehe uen 
Tafeln  verwechseln,  die  um  das  Jahr  5130  erfunden  wurden.  S.  'Origin 
of  Prutting’  1771.  8.  p.  23.  Der  erste  Druck  in  Etiropn  wurde  vermit- 
telst hölzerner  Tafeln  1130  zu  Hartem  von  Laurentius  bewerkstelligt, 
der  bald  darauf  zu  gesonderten  hölzernen  Typen  fortschritt  (8.  04); 
1440  erfand  Gnttcnberg  [Oeins/Ieich]  mit  Eilst’«  Hülfe  in  Mainz  geschnit- 
tene Metalltypen  (8.  8.r>).  Vollendet  wurde  die  Kunst  durch  die  Erfin- 
dung der  Matrizen  durch  Schoeffcr  1452  (8.  01).  — Die  früheste  Nach- 
richt vom  Gebrauche  des  Sehiesspulvcrs  in  Europa  ist  von  1338  bei  der 
Belagerung  von  I’uy  Guillaiiine.  Du  Cange  v.  Bombarda.  Die  Gewalt 
desselben  war  unserm  Landsmann  Boger  Bacon  bekannt,  wie  aus  sei- 
nem Opus  maius  (l’apst  Clemens  IV.  gewidmet)  1207  S.  474  und  praef. 
XI  hervorgeht.  Kanonen  wurden  von  den  Vcnetianern  gegen  dio  Genue- 
sen 1378  angewendet.  Panrirohis  itr  inveniorikus.  — Anm.  der  Ansg,  1777. 

w Ter.  Eun.  II  2,  10. 

* Liter.  V 0. 

> Ath.  035  D.  [fr.  102  Bergk,  der  mit  Hermann  Arimv  liest.) 

* Herod.  II.  4. 
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Qttv‘.  Oder  wenn  ged rn ekle  Itilcher  dein  Rccensenlen  nicht 
Autorität  genug  sind,  will  ich  es  ihm  in  einer  Insehrin  zeigen: 
" Vayvig  ö <I>Q i'S  «t)Aoog  trptorog  tVQtvh.  lsl  nun  Herr  li.  nicht 
ein  kluger  Itecensent,  dass  er  mit  seiner  Splitterrichlerei  einen  Aus- 
druck anfichl,  den  die  besten  Schriftsteller  der  Welt  so  häutig  ge- 
hrancht  haben?  Denn  ausser  den  hier  angezogenen  Stellen  konnte 
ich  es  auf  mich  nehmen,  fünfzig  mehr  zn  bringen:  und  unter  den 
besten  Schriftstellern  unsrer  Nation  ist.  es  eine  der  gewöhnlichsten 
Redensarten,  besonders  von  unserm  englischen  Cicero,  dem  hoch- 
würdigen Herrn  Hischof  von  Rochcsler*)  in  seiner  I/islory  of  (he 
Royal  Society  adoplirt,  in  welcher  Philosophie  und  Reredtsamkeil 
wiederum  so  Hand  in  Hand  gehen,  wie  vor  siehzelmhunderl  Jahren 
in  Ciccro’s  philosophischen  Schriften. 

Eine  andre  'glückliche  Redensart’,  die  ich,  wie  er  sagt,  ganz  neu 
gemünzt  habe,  ist  die  'Erscheinung  eines  Gesichts’  ((he  mien  of  a face), 
nach  seiner  Auffassung  genau  dasselbe,  wie  wenn  man  sagte : das  Ge- 
tragen eines  Rlicks  ((he  behaviour  of  a look)  oder  das  Renrhmen  eines 
Lächelns  ((he  carriage  of  a smile).  Seine  Ausdrucksweise  ist  in  der 
Thal  etwas  dunkel,  und  seine  Leser,  linde  ich,  sind  nicht  ganz  einig 
Ober  das,  was  er  sagen  will.  Roch  scheint,  worauf  er  zielt,  das  zu  sein, 
mien  bezeichne  das  Getragen  und  die  Haltung  des  ganzen  Menschen, 
und  könne  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil,  das  Gesicht,  bezogen 
werden.  Eine  Remerkung,  in  der  ersieh  als  ebenso  grosser  Kriti- 
ker für  die,  neuern  Sprachen  zeigt,  als  er  für  die  alten  ist.  Renn 
mien  bezeichnet  nicht  das  Getragen,  selbst  wenn  es  dem  ganzen 
Menschen  beigelegt  wird,  sondern  den  Eindruck,  den  er  dadurch 
auf  andre  macht.  Ras  Wort  mien  ist  französischen  Ursprungs,  und 
sowohl  Engländer,  als  Italiener  halten  es  dieser  Nation  entliehen; 
so  dass  die  Redeulung  desselben  nach  dem  Gebrauch  der  Franzosen 
bestimmt  werden  muss.  Fragen  wir  nun  diese,  so  werden  sic  uns 
sagen,  dass  mine,  obgleich  oft  in  weiterem  Sinne  den  Eindruck  des 
ganzen  Menschen,  doch  hauptsächlich  und  ursprünglich  den  Aus- 
druck des  Gesichts  bedeute.  So  Monsieur  l’omey  in  seinem  Wör- 
terhuche : iline  du  visage  (genau  dasselbe  wie  mien  of  (he  face), 
oris  species,  oris  habi/us,  nativa  vullus  composUio.  Und  so  das  jüngst 
erschienene  Wörterbuch  der  Arademic:  Mine,  l'air  gut  rcsultc  de 
ia  conformation  cxlerieure  de  ia  personne,  el  prineipa/emenl  du 

■ Pint.  Plinedr.  274  C. 

b Murin.  Armut.  III. 

*)  Dr.  Thomas  Sprat.  — Anm.  zur  Ausg.  1777. 
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visage.  Da  «ler  Reccnsent  mit  Worten  Bnlzac’s  und  Rruyere’s  sprach 
(S.  98.  9),  so  hätte  man  vermulhcn  sollen,  er  wäre  zu  wohl  mit 
•der  Literatur  der  Franzosen  bekannt,  als  dass  er  das  nicht  wissen 
sollte,  und  doch  sehen  wir  an  diesem  Beispiele,  dass  er  so  unwis- 
send in  dieser  Sprache , wie  in  der  der  Griechen  ist.  Aber  vielleicht 
hat  er  von  seiner  jüngsten  'Reise  nach  Paris*  une  mine  du  visage  mit- 
gehrachl , wenn  er  auch  nicht  zugleich  a mien  nf  a face  einpackle. 

VII.  Ein  andres  Zeichen,  sagt  er,  'eines  Pedanten,  ist  der  Kitzel, 
grossen  Männern  auf  sehr  geringfügigen  Anlass  zu  widersprechen  ’ 

(S.  97).  Ich  muss  bekennen,  dass  ich  in  meinen  Schriften  mich 
zuweilen  genülhigt  sehe,  grossen  Männern  zu  widersprechen,  in- 
dem ich  Versehen  von  ihrer  Seile  corrigirc,  die  entweder  ans 
Flüchtigkeit  oder  Mangel  an  kcnnlniss  entsprangen.  Alter  ich 
thuc  cs  ohne  eine  Spur  von  ifcrabsetzung  ihrer  sonstigen  Eigen- 
schaden,  und  mit  solcher  Bescheidenheit  verbunden  muss  Wider- 
spruch gegen  sie  zur  höchsten  Empfehlung  gereichen ; das  ist  eine 
Pedanlerei,  deren  weder  der  Recensent  noch  sein  Sludienleiter  sich 
je.  werden  schuldig  machen  können.  Das  Verbrechen , das  er  mir 
zur  Last  legi,  ist  'die  Unverschämtheit,  einem  Grotius  und  Scaliger 
vorzuwerfen , sie  hätten  das  Mass  eines  anapaestischen  Verses  nicht 
gekannt’  (S.  98).  Oh  ich  dies  'auf  sehr  geringfügigen  Anlass’  llial, 
wird  gegenwärtige  Antwort  seihst  zeigen  c:  für  jetzt  wollen  wir  doch 
einmal  des  Iteccnsenlen  eigne  Worte  an  dieser  Stelle  darauf  an- 
sehen,  oh  sie  nicht  vielleicht  beweisen,  dass  er  seihst  diese  letzte  Ei- 
genschaft des  Pedanten  in  hohem  Masse  besitzt.  ' Während  es  of- 
fenbar ist’,  sagt  er,  'wie  ich  zeigen  werde , ehe  ich  die  Feder  nie- 
derlege, dass  der  llr.  sie  niemals  getadelt  haben  würde,  hätte  er  es 
seihst  gekannt’  (S.  98).  Wie  furchtbar  ist  diese  Drohung,  aber  wie 
jämmerlich  erfüllt  er  sie!  Was  er  hier  zu  Tage  fordert,  ist  so 
schmähliches  und  scandalOses  Zeug,  so  unverzeihlich  seihst  für  einen 
Schuljungen,  und  verräth  eine  solche  Unkcnnlniss  der  gemeinsten 
Regeln  der  Prosodie  und  Syntax,  dass,  wenn  er  nur  so  viel  gelernt 
hätte,  um  zu  erkennen,  wo  er  widerlegt  wird  (was  nicht  jedermanns 
Sache  ist),  er  so  klug  sein  müsste,  auf  diesem  Gebiete  der  Wissen- 
schaft der  Presse  für  sein  ganzes  Leben  den  Rücken  zu  kehren. 

Wenn  aber  schon  der  Kitzel,  grossen  Männern  auf  sehr  gering- 
fügigen Anlass  zu  widersprechen,  Pedanlerei  verräth,  so  muss  grosse  . 

• c S.  großen  das  Ende  des  Abschnitts  von  den  Therikleischen  Ge- 
bissen. 
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Männer  zu  schimpfen  und  herunlerziireisscn , und  das  ohne  jeden 
Anlass,  der  wahre  Extract  und  die  Quintessenz  davon  sein.  Wir 
kennen  nun  einen  ganz  jungen  Scribcnten,  welcher  gleich  am  Ein- 
gang seines  Werks  II io  Chrysostomus  'einen  so  albernen  Sophisten 
und  Dedamator,  als  je  einer  war’  (S.  20),  und  seine  Sprache  'lang- 
weilig und  abgeschmackt’  nennt;  welcher  urthrilt:  'Manilius  ist 
ohne  Geist,  und  dem  Ovid  so  unähnlich,  als  Thersites  dem  Nireus 
war’  (S.  28);  und  ' Lacrtius  ist  ein  Schreiber  von  Dr.  li.’s  eigner 
Sorte’,  die  schmählichste  Itezcichnung , die  cs  geben  kann,  wie  es 
ihm  nun  einmal  beliebt,  mich  zu  behandeln  (S.  238);  der  endlich 
Athenaeus  'unwissend  und  täppisch’  und  'einen  dünkelhaften  Hauern’ 
titulirt  (S.  238.  ft),  alles  das,  nur  weil  er  seihst  unwissend  ist.  liier 
stehe  ein  kurzer  Gericht  (Iber  den  Schimpf,  den  er  dem  Athenaeus 
angelhan,  damit  man  sehe,  was  für  seltsame  Hinge  zu  einem  Vcr- 
Iheidigcr  des  I’halaris  <|ualificiren. 

Der  Bccensent  verklagt  den  Athenaeus  d , er  habe  l’lato  'einen 
Hund  und  Lügner’  genannt.  Hie  Worte  des  Athenaeus  lauten,  An- 
tislhcnrs  berichte  dasselbe  von  Sokrates,  wie  Plato,  doch  sei  die 
Sache  nicht  richtig;  lag^erai  yttQ  xtu  o xvav  ovtog  nolkc'c  tco 
Haxgarn  ■ ' denn  auch  dieser  Cyniker  redet  vieles  dem  Sokrates 
zu  Gunsten’.  Antisthrncs  war  Lehrer  des  Diogenes  und  Stifter  der 
cynischon  Schule,  d.  h.  xvcov  bedeutet  hier  einen  Cyniker  und  nicht 
einen  Hund,  und  ist  so  weit  entfernt,  ein  Schimpfwort  zu  sein,  dass 
es  von  der  ganzen  Schule  als  Ehrenname  angenommen  war.  Aber 
der  gelehrte  mul  scharfsinnige  Herr  B.  versteht  unter  xvav  einen 
wirklichen  Hund,  und  zieht  auch  Plato  in  die  Gemeinschaft  dieses 
Namens,  so  gut  wie  Antisthrncs,  woran  Athenaeus  nie  im  Traume 
gedacht.  Ist  das  nicht  Grund  genug,  einen  so  ausgezeichneten 
Schriftsteller  einen  täppischen  und  dünkelhaften  Bauer  zu  nennen? 
Hoch  wir  besitzen  seit  kurzem  Beispiele,  dass  Dünkel  und  Grobheit 
nicht  Idoss  Eigenschaften  der  Bauern  sind. 

Aber  Herr  B.  begnügt  sich  nicht,  die  Alten  zu  beschimpfen; 
er  muss  auch  einigen  der  grössten  unter  den  Neuern  seine  Artigkei- 
ten sagen.  ' Salmasius ’ , bemerkt  er,  'und  Scaliger  bestanden  aus 
lauter  Zank , Uochmulh  und  l'eilanterei ; und  so  stand  ihnen  die  ge- 
waltige Gelehrsamkeit,  über  die  sie  geboten,  so  übel,  dass  die  Welt  in 
demselben  Augenblick,  da  sie  Vortheil  von  ihnen  zog,  sie  hasste  und 
verachtete  (S.  225).  Wir  bitten  ihn,  hinzuzufügen,  dass  sie  von 


* Athen.  210  B. 
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Leuten  gehasst  und  verachtet  werden,  denen  immer  die  Fülligkeit  ab- 
gehen wird,  Vortheil  von  ihnen  zu  ziehen.  Sind  das  aber  'Ausdrücke, 
wie  sie  einem  jungen  Schriftsteller  geziemen’  (Von-.  S.  3)?  Freilich 
konnten  sie  nur  von  einem  jungen  und  unllilggen  Schriftsteller  kom- 
men, der  weder  dip  Werke  dieser  grossen  Männer,  noch  die  Geschichte 
jener /eit  kennt.  Hasste  und  verachtete  die  Welt  diejenigen,  denen  die 
grössten  Fürsten  mit  Bewunderung  huldigten?  die  fast  unter  allen 
Feierlichkeiten  einer  Gesandtschaft  die  Einladung  erhielten,  ihr  Vater- 
land zu  verlassen,  um  einen  mächtigen  Freistaat  durch  ihre  Anwesen- 
heit auszuzeichnen  und  ein  ehrenvolles  Gehalt  ohne  jede  Verpflich- 
tung zu  einer  Amls-Thäligkcit  anzunehmen?  die,  wie  aus  den  Briefen 
an  sie  von  den  grössten  Geistern  aller  Nationen  Europas  hcrVorgcht, 
allgemein  als  der  Ruhm  ihrer  Zeit  geschätzt  wurden?  Es  ist  wahr,  sie 
erfuhren  von  manchen  Leuten  eine  unwürdige  Behandlung,  doch  ging 
diese  nicht  aus  Verachtung,  sondern  gerade  aus  der  entgegengesetz- 
ten Empfindung  hervor.  Lter  muss  ein  junger  Schriftsteller  und  ein 
junger  Leser  dazu  sein,  der  da  glaubt,  Milton  und  I'elavius  hätten 
selbst  die  schlechte  Meinung  von  Salmasius  gehabt,  die  sie  an- 
dern beibringen  möchten.  Wer  sich  bemüht,  einen  Mann  von  an- 
erkanntem und  hervorragendem  Verdienst  als  einen  blossen  Narren 
und  Dummkopf  darzustellen,  der  belügt  sich  selber,  und  verrälh, 
dass  entweder  der  Neid  aus  ihm  spricht , oder  eine  Partei  ihn  besto- 
chen hat.  Die  härteste  Verfolgung,  die  diese  grossen  Männer  zu  er- 
tragen hatten,  entstand  aus  religiösen  Ursachen.  Sie  waren  die  Zier 
der  Reformation  und  theilten  durch  ihren  Einfluss  und  ihr  Beispiel 
derselben  einen  so  wissenschaftlichen  Geist  mit , dass  sie  durch  ihn 
über  ihre  Feinde  triumphirte,  die  damals  gern  den  ganzen  Ruhm 
der  Wissenschaft  an  sich  ziehen,  und  an  ihre,  eigne  Partei  ketten 
wollten.  Darum  wurden  sie  von  denen  verkleinert  und  mishandelt, 
die,  wären  sie  von  ihrer  Gemeinschaft  gewesen,  sie  schier  angebetet 
haben  würden.  Protestanten  sollten  also  immer  vorsichtig  bedenken, 
aus  welchen  Händen  sie  eine  Schilderung  von  jenen  grossen  Män- 
nern empfangen.  Und  wenn  sich  ein  schulmeisterlicher  Ton  und  zu^ 
viel  Hitze  und  Leidenschaft  in  ihren  Schriften  zeigt,  so  wird  ein  gut- 
gesinnter Leser  das  vergeben , und  sagen : 

Sumc  superbiam 
quaesitam  meritis  0 ; 

er  wird  es  zum  Theil  ihrer  Sinnesart  zuschreiben,  aber  zum  gröss- 


• Hör.  carm.  III  30,  14. 
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ten  Tlicil  der  üblen  Begegnung,  die  sic  von  Neid  und  Scheelsucht 
erfuhren.  Einen  Menschen  zu  hassen  und  zu  verachten,  wahrend 
man  Vortheil  von  ihm  zieht,  ist  eine  schlimme  Mischung  aus  den 
schlechtesten  der  menschlichen  Leidenschaften.  Ein  wenig  hohen 
Sinn  und  Reizbarkeit , wenn  von  Verdienst  begleitet , werden  viele 
verzeihen,  aber  so  schwarze  Undankbarkeit  muss  von  Allen  gehasst 
und  verachtet  werden. 

Demnächst  beliebt  es  Herrn  B.,  dem  Lodovieo  Caslelvetro  seine 
Gunst  zu  erweisen,  den  er  einen  italienischen  Pedanten  nennt, 
'berufen  wegen  seiner  belfernden  Art  und  der  üblen  Gewohnheit, 
grossen  Männern  auf  sehr  geringfügigen  Anlass  zu  widersprechen  ’ ; 
und  er 'denkt,  'Balzac  sagt  sehr  richtig  von  ihm,  er  sei  ein  Feind 
aller  Menschen  gewesen*  (S.  98).  Ob  aber  nicht  vielmehr  gewisse 
andere  Leute  wegen  ihrer  belfernden  Art  übel  berufen  seiu  werden, 
können  wir  nach  dieser  einen  Probe  schon  beurlhcilcn.  Dieser 
Pedant , wie  unser  bescheidener  Autor  ihn  nennt,  war  einer  der  geist- 
reichsten, urteilsfähigsten,  gelehrtesten  Schriftsteller  seiner  Zeit; 
und  seine  Bücher  haben  in  diesem  Augenblick  einen  so  mächtigen 
Ruf,  dass  sie  in  den  meisten  Ländern  Europas  mit  Silber  aufgewo- 
gen werden.  Ich  will  nur  drei  Zeugnisse  über  ihn  anfilhrcn;  der 
berühmte  Lilius  Gyraldus  ' sagt , er  habe  manches  von  seinen  Sa- 
chen gesehen,  was  ihm  zur  Genüge  bewiesen,  dass  er  gewesen  sei 
iudicio  sane  quam  accrrimo  et  eruditione  non  vulgari.  Heinrich 
Stephanus  widmete  ihm  ein  Buch s,  und  sagte  dabei : 'Ueber  ein  Stück 
Poesie  überlasse  ich  das  Urtheil  sagaciae  et  emunctae  tune  nari,  Lu- 
dovice  xgiTixcorari  et  jrotjjrtxwrcri*.  Und  Mcnagius  spricht  von  ihm 
in  diesen  Ausdrücken  k : Ludovicus  Castelvetrius  in  cotnmenlariis  Ulis 
suis  cruditissimis  et  acutissimis;  und  noch  einmal:  otnnium  optirne 
acutissimus  Castelvetrius.  Ich  hin  überzeugt , der  Recensent  hat  nie 
eine  Zeile  von  diesem  Verfasser  gelesen,  den  er  auf  das  l'rthcil  des 
Balzac  hin  so  herabsetzt,  eines  Schriftstellers,  der,  ohne  dass  ich 
ihn  unterschätze,  doch  manche  Stufe  tiefer  steht,  als  Caslelvetro.  Ich 
% halle  vor  einigen  Jahren  das  Glück,  die  meisten  Schriften  Caslcl- 
vctro’s  und  seiner  Gegner  vor  Augen  zu  bekommen,  und  linde,  dass 
die  einzige  Ursache  aller  der  Widerwärtigkeiten,  die  er  in  Italien 
auszuhalten  halte,  eine  Anzahl  Verse  war,  die  Annibal  Caro  zum 
Preise  des  französischen  Königshauses • gemacht  hatte,  die  also 

r Gyrnld.  II.  Dialog,  p.  121. 

< Parrhnsii  Epist. 

h Mcnag.  ad  Liiert. 
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schon  um  ihres  Gegenstands  willen  geeignet  waren,  das  Urtheil 
Ralzac’s  und  anderer  von  jener  Nation  befangen  zu  machen.  Diese 
Verse  wurden  in  Italien  und  Frankreich  verbreitet,  und  mit  ge- 
waltigem Reifall  aufgenommen;  als  sie  ein  römischer  Freund  auch 
an  Castelvetro  mit  der  Rille  um  sein  l’rthcil  darüber  schickte, 
übersandte  ihm  dieser  einige1  Worte  des  Tadels  mit  dem  Remerkcn, 
er  solle  dieselben  weder  veröffentlichen,  noch  wenn  er  sie  einem 
mitthciltc,  seinen  Namen  dabei  nennen.  Doch  kamen  sic  zufällig 
unter  die  Leute  und  wurden  gedruckt,  und  machten  ihm  so  hefligc 
Feinde,  dass  der  arme  Mann  Italiens  müde  wurde.  Gleich  die  ersten 
Zeilen  von  Caros  Gedicht  heissen : 

Vcnite  a l’ombra  de*  gran  Gigli  d’oro, 
care  Muse,  devote  a’  miei  Giacinti: 

worin  die  Musen  eingeladen  werden,  sich  unter  dem  Schatten  der 
F/eurs  de  Lis  niederzulassen.  Hierzu  bemerkt  Castelvetro,  die  Musen 
müssten  kleiner,  als  Pygmäen  sein,  wenn  sie  von  F/eurs  de  Lis  beschat- 
tet werden  konnten,  die  kaum  für  kleine  Insecten  Obdachs  genug  wä- 
ren. Wer  kann  so  thüricht  sein,  zu  leugnen,  dass  dieser  Tadel  gerecht 
war?  Qut's  tarn  Luci/i  faulor  ineptus , ul  negel  hoc?*)  l'nd  doch 
wurde  dieser  Fehler  mit  andern  ebenso  klaren  von  Caro  und  seiner 
Partei  trotzig  vertheidigt.  Denn  Caro  hatte  das  voraus,  dass  er  Mit- 
glied einer  Academic,  und  ein  ganzes  Collegium  mit  ihm  interessirt 
war;  und  ob  weder  Vernunft  noch  Wahrheit  auf  ihrer  Seite  waren, 
sie  vertrauten  auf  ihre  Zahl: 

Dcfendit  numerus  iunctaeque  umbone  phalanges.  **) 

Ihre  Widerlegung  des  Castelvetro  ‘ bestand  in  Pasquillen  und 
Schandschriften , burlesken  Dialogen,  Öffentlichen  Reden  in  der 
Academie,  Declamationen  von  Schulknaben,  und  am  letzten  Ende 
in  einem  'Kurzen  Rericht  über  Herrn  I.odovico  Castelvetro  in  Form 
eines  Index ,k,  voll  der  giftigsten  Angriffe.  Das  war  die  vortreff- 
liche und  ehrenhafte  Art,  mit  welcher  sic  den  Streit  führten;  aber 
obwohl  ihr  Gegner,  so  lange  er  lebte,  viel  von  ihrer  Roshcit  zu  leiden 
hatte,  so  ist  doch  die  Nachwelt  gerecht  gegen  ihn  gewesen  und  hat 
einen  ausserordentlichen  Werth  auf  alle  seine  Leistungen  gelegt. 


*)  llor.  serm.  I 10,  10  Quis  tarn  Lucili  fautor  inepte  cst,  ut  non 
lioc  fateatur?  — I). 

**)  Juvenal.  II  40.  — D. 

1 Apologia  degli  Acadcmici  di  ßianchi  di  Roma. 
k Tavola  della  Contenenza.  ibid.  [S.  das  Ende  dieser  Vorrede.  — D.] 
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während  die  Schriften  seiner  Feinde  (Iber  diese  Angelegenheit  (denn 
in  andern  Dingen  waren  sic  Männer  von  einiger  Geltung)  es  nur 
dem  grossen  Kufe  des  Mannes,  den  sic  schmähen,  zu  verdanken 
haben,  wenn  man  noch  nach  ihnen  fragt.  Einen  solchen  Mann 
wird  niemand  einen  italienischen  Pedanten  nennen,  als  wer  die  in- 
fame Schreibart  seiner  Feinde  nachäflt. 

Es  ist  nun  Zeit,  mit  dieser  Vorrede  zu  Ende  zu  kommen,  wozu 
ich  mich  mit  der  Bemerkung  für  den  Leser  anschicke,  dass  ich,  als 
ich  diese  Blatter  unter  die  Presse  gab,  in  diesen  Band  auch  die  Ab- 
handlungen (Iber  Acsop  und  die  (Ihrigen  aufnehmen  wollte ; da  aber 
die  (Iber  Phalaris  allein  mehr  Raum  fortnahm,  als  ich  erwartet  hatte, 
sah  ich  mich  genöthigt,  die  andern  für  eine  andre  Gelegenheit  zu- 
rückzulegen. Es  wird  deshalb  auf  einiges  in  diesem  Theile  Bezug 
genommen  werden,  was  sich  hier  nicht  findet;  aber  in  dem  näch- 
sten soll  alles  erklärt  werden.  Ich  habe  ihn  schon  fertig  liegen,  und 
sobald  ich  Müsse  habe,  ihn  für  den  Druck  vorzubereiten,  soll  ihn  der 
Reccnsent  haben. 

Mehr  als  einmal  hat  ihm  beliebt  zu  sagen,  ich  hätte  zwei  oder 
drei  Jahre  meines  Lebens  mit  dem  Schreiben  meiner  ersten  Disser- 
tation zugebracht  (Vorr.  S.  1—24);  und  doch  gesteht  er,  er  habe 
mich  nie  von  Angesicht  gesehen:  viel  weniger  kann  er  Kenntniss 
von  dem  Laufe  meiner  Studien  haben.  Er  hat  aber  so  seine  eigen- 
thümliche  Art,  wie  er  sagt,  'aufs  Geralhewohl  ’ zu  sprechen.  Ich 
schrieb  jene  Abhandlung  in  den  Musscstunden  weniger  Wochen  nie- 
der, und  während  der  Drucker  mit  einem  Bogen  beschäftigt  war, 
war  der  andre  im  Entstehen.  Jetzt  sind  es,  denk’  ich,  ungefähr 
vierzig  Wochen,  dass  seine  Reccnsion  erschien:  davon  habe  ich  acht 
auf  dem  Lande  zugebracht,  wo  ich  an  ihn  und  seine  Streitigkeit  nicht 
dachte.  Wenn  ich  nun  in  der  übrigen  Zeit  dieses  Buch  herausgege- 
ben lind  ein  zweites  für  die  Herausgabe  fertig  gemacht  habe,  so 
wird  die  Welt  wohl  die  Ueberzeiigung  gewinnen,  dass  ich  zu  jenem 
andern  von  nur  neun  Bogen  nicht  habe  drei  Jahre  brauchen  können. 
Obenein  aber  kann  ich  ihn  versichern,  dass  er  diese  Antwort  schon 
einige  Monate  früher  bekommen  hätte,  wäre  nicht  der  Druck,  ohne 
dass  ich  cs  ändern  konnte , verzögert  worden.  In  einem  kleinen 
Theile  des  letzten  Jahres  von  den  dreien,  die  seiner  Meinung  nach 
ganz  vom  Phalaris  verschlungen  wurden,  schrieb  ich  meine  Noten 
zu  Callimachus ; und  Herr  Graevius  wird  vielleicht  Herrn  B.  danken, 
wenn  er  ihm  binnen  sechs  Jahren  etwas  ähnliches  zu  irgend  einem  an- 
dern Autor  schickt.  Doch  angenommen,  die  Beschuldigung  sei  wahr, 
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so  wollte  ich  doch  lieber  drei  Jahre  auf  die  Entdeckung  der  Wahrheit, 
als  drei  Tage  auf  die  Vcrtheidigung  eines  Irrthums  verwandt  haben. 

Aber  die  ganze  Sache,  sagt  er,  ist ' von  so  geringer  Bedeutung, 
dass  es  einem  klugen  Mann  verdricsslich  sein  muss,  nur  eine  Woche 
lang  seine  Gedanken  darauf  zu  richten’  (S.  24).  Ich  zweifle  auch 
gar  nicht,  dass  viele  andre,  deren  Interessen  und  Beschäftigungen 
von  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft  weit  abliegen , diesen  Worten 
beistimmen  werden.  Solchen  Leuten  muss  ich  antworten,  dass, 
wenn  der  Streit  ihnen  ganz  abscil  liegt,  sie  die  Freiheit  haben,  sich 
nicht  darum  zu  kümmern;  er  wurde  nicht  für  sie  unternommen,  son- 
dern für  andre,  die  ihn  zu  schätzen  wissen;  diese  werden  ganz  un- 
abhängig von  der  Hauptfrage  über  Phalaris  die  andern  Capitol , die 
hier  gelegentlich  abgehandelt  werden,  eines  Gelehrten  nicht  für  un- 
würdig hallen.  Hass  aber  auch  diese  eine  Frage  nach  der  Acchthcit 
des  Phalaris  keine  geringe  Wichtigkeit  für  die  Wissenschaft  hat,  dafür 
ist  gleich  der  gelehrte  Herr  Dodwell  Beweises  genug,  der  sieh  an  den 
Phalaris  wie  an  einen  wirklichen  Autor  hielt  und  mit  seiner  Hülfe  eine 
radicale  Umwälzung  der  alten  Chronologie  vorzunehmen  versucht 
hat.  Diesen  Streit  um  Phalaris  abschätzig  beurtheilen,  weil  er  nicht 
die  eignen  Studien  berührt,  heisst  mit  einem  Kreise  zanken,  weil  er 
kein  Quadrat  ist.  Ist  die  Untersuchung  nicht  von  gemeinem  Nutzen, 
so  wurde  sie  eben  für  wenige  angeslellt ; und  selbst  die  grössten  Lei- 
stungen über  die  wichtigsten  Gegenstände  sind  nie  eine  Unterhal- 
tung für  die  Masse. 

Vorläufig  will  ich  mir  hier  die  Bemerkung  erlauben,  dass  das- 
jenige, was  Herr  B.  über  Aesop*)  sagt,  wenn  auch  nicht  ganz  sei- 
nes Verfassers  unwerlh,  doch  ein  wenig  unter  seiner  Würde  zu  sein 
scheint.  Es  ist  um  einiges  schlechter  geschrieben,  und  zeigt  — das 
möge  er  für  ein  Compliment  nehmen  — bedeutend  grössere  Unwis- 
senheit, als  die  Vcrtheidigung  des  Phalaris.  Wenn  er  in  seinem  Phala- 
ris doch  einmal  über  ngodidconi  und  dicoxco  etwas  richtiges  gesagt 
hat,  so  setze  ich  mein  Wort  zum  Pfände,  dass  sich  in  seinem  Aesop, 
wenn  ich  ihn  zur  Rechenschaft  ziehe,  auch  nicht  •'■ine  gute  Bemerkung 
findet.  Ich  werde  zeigen,  dass  die  Bemerkungen,  die  er  dort  über 
die  Verse  des  Babrius  macht,  schlechter  sind,  als  die  über  die  Ana- 


*)  John  Freind  war  der  oben  erwähnte  Leiter  von  Herrn  Ii.’s  Stu- 
dien ( Director  of  sludiet) , und  schrieb  den  Abschnitt  über  Aesop:  Smalt- 
ridge  schrieb  die  ' Witzeleien  von  denen  hier  die  Rede  ist,  — SBfter. 
Anm.  zur  Ausg.  1777. 
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paesten  des  Aescliylus  lind  Scneca  hier;  wenn  er  mir  dort  schuld 
gieht,  ich  hätte  N’evelel  und  Camerarius  ahgeschriebcn , so  ist  das 
noch  viel  ungerechter,  als  wenn  er  hier  sagt,  ich  hätte  Vizzaniüs 
und  seine  eignen  'armen  Noten’  geplündert ; und  das  Gesicht,  das 
er  dort  dem  Sokrates  zieht,  wo  möglich  noch  unverschämter,  als 
hier  seine  langen  Witzeleien  darüber,  'dass  Dr.  B.  nicht  der  Verfas- 
ser der  Dissertation  sein  künne’  (S.  184  ff.).  Diese  abgeschmack- 
ten Witzeleien  scheinen  eher  in  einer  Kneipe,  als  in  einem  Studir- 
zimmer  geschrieben  zu  sein,  und  verdienen  von  mir  keine  Antwort. 
Sollte  aber  ein  andrer  sie  auf  seine  eigne  Art  beantworten,  und  aus 
den  verschiedenen  Schreibarten,  in  denen  dicRecension  abgefasst  ist, 
aus  den  Widersprüchen,  die  sic  gegen  die  Ausgabe  des  Phalnris, 
gegen  sich  seihst,  gegen  Herrn  B. ’s  Stand  und  seinen  Titel  Honourable 
enthält,  und  aus  manchen  andern  Dingen  den  Beweis  versuchen, 
dass  Herr  B.  nicht  ihr  Verfasser  sein  könne,  so  würde  man  das  viel- 
leicht nicht  für  Spass,  sondern  filr  eine  nur  zu  ernste  Erwiderung 
zu  nehmen  haben,  oder  wenigstens  für  einen  Scherz,  der  lachend 
die  Wahrheit  sagt. 

Herr  B.  ist  so  gütig,  mir  mit  dem  Zorn  'einer  ganzen  §ocielät’ 
(Vorr.  S.  6)  und  'einer  grossen  Körperschaft  gelehrter  Männer’ 
(S.  289)  zu  drohen.  Ich  muss  gestehen,  ich  weiss  nicht,  was  ich 
aus  dieser  Drohung  machen  soll.  Denn  wie  ich  keiner  Societät  je 
eine  Beleidigung  angethan,  so  denke  ich,  habe  ich  keinen  Grund,  mich 
vor  dem  Zorn  einer  solchen  zu  fürchten.  Es  ist  mir  nicht  bekannt, 
dass  Herr  B.  einen  Auftrag  hätte,  mir  in  ihrem  Namen  so  zu  dro- 
hen: und  hat  er  ihn  nicht,  so  ist  dieser  Gebrauch,  den  er  von  ihrer 
Autorität  macht,  so  gut  wie  ein  Pasquill  auf  sie,  das  'eine  grosse 
Körperschaft  gelehrter  Männer’  als  Mitschuldige  und  Beschützer 
der  Fehler  seines  Buchs  darstellen  mochte.  Gegen  die  würdige  und 
blühende  Gesellschaft,  die,  wie  ich  annehme,  hier  gemeint  ist,  fühle 
ich  grosse  Hochachtung  und  ehre  sie,  wie  cs  ihr  gebührt;  und  nur 
daran  zu  denken,  dass  sie  Lust  hätte,  für  Phalaris  eine  Lanze  zu 
brechen,  würde  ich  für  eine  grosse  Beleidigung  gegen  sie  halten. 
Denn  eine  uuhallbare  Sache  wird  durch  die  grossere  Zahl  der  Ver- 
teidiger nur  noch  schimpflicher. 

Da  aber  Herr  B.  sich  herausgenommen  hat,  mit  einer  Erwide- 
rung zu  drohen,  noch  ehe  er  gesehen,  was  ich  zu  meiner  Verteidi- 
gung sage,  so  denke  ich,  obgleich  ich  einem  so  grossen  Geiste 
durchaus  nicht  vorschreihen  will,  wie  er  seine  Antwort  einzurichten 


Digitized  by  Google 


VORREDE. 


LXXI 


habe,  ich  kann  mir  wohl  erlauben,  ihm  zu  sagen,  was  ich  für  keine 
Antwort  ansehen  werde. 

• 1.  Wenn  er  sich  anstellt,  als  habe  er  nicht  behauptet , die  Itriele 
des  I'halaris  seien  ächt,  sondern  nur,  meine  Gründe  bewiesen  ihm 
nicht,  dass  es  sich  anders  verhalte,  so  werde  ich  dies  für  ein  Ta- 
schenspielerstück halten,  aber  ganz  und  gar  nicht  für  eine  Antwort. 
Denn  wenn  er  zweifelt,  ob  sie  ächt  sind,  und  doch  keius  von  meinen 
Argumenten  zugiebt,  so  wird  man  seine  Gründe  hören  wollen,  aus 
denen  er  an  ihrer  Aechtheit  zweifelt.  Wirklich  bemerke  ich,  dass  er 
din  Argument  ausgesprochen  hat,  das  mir  entgangen  war:  'dass 
nämlich  die  Namen  derjenigen,  an  welche  die  Briefe  gerichtet  sind, 
oft  in  l'ebereinstimmung  mit  dem  Inhalte  derselben  erdichtet  zu  sein 
scheinen’  (Pracf.  ad  Phal.).  Bis  aber  Herr  B.  den  Zeitpunkt  für 
geeignet  halten  wird,  uns  noch  mehr  anzuführen,  wird  man  sich  die 
Freiheit  nehmen,  zu  denken,  dies  sei  Alles,  was  er  hat.  Dann  hät- 
ten wir  also  daran  die  Grösse  seiner  l'rlheilskraft  zu  messen,  dass 
er  durch  alle  meine  Gründe  nichts,  durch  seinen  einzigen  triftigen 
Alles  für  bewiesen  hielte. 

Doch  wird  er  vielleicht  jetzt  mehr  als  je,  seinem  'Sicilischcn 
Fürsten’  (S.  33)  treu  ergeben  sein,  und  nicht  den  geringsten  Zwei- 
fel an  seinem  rechtmässigen  Anspruch  auf  die  Briefe  haben.  Denn  er 
'versichert  den  Leser,  dass  seine  Bedenken  gegen  die  Autorität  der 
Briefe,  seit  er  meine  Dissertation  gelesen,  sich  sehr  vermindert 
haben,  und  wenn  ich  noch  einmal  über  diesen  Gegenstand  schriebe, 
würde  ihm  die  Sache  vielleicht  klar  werden’.  Einstimmung  und 
Zufriedenheit  auf  beiden  Seiten!  Ich  habe  noch  einmal  gegen  die 
Briefe  geschrieben,  und  Herr  B.  wird  aus  diesem  Grunde  noch  fester 
an  sie  glauben.  Ich  wünsche  ihm  für  alle  üble  Behandlung,  die  er 
meiner  I’ersonhat  angedeihen  lassen,  keine  härtere  Strafe,  als  dass 
er  sie  all  sein  Leben  lang  für  ächt  vertheidigen  möchte. 

2.  Oder  wenn  er  mit  noch  mehr  Zeugnissen  seines  Buchhänd- 
lers oder  seiner  Bierbekanntschafl  kommt,  so  werde  ich  diese  für 
keine  Antwort  nehmen.  Denn  ein  Mann,  der  einmal  eines  beabsich- 
tigten Meineids  überführt  ist,  ist  nicht  länger  ein  rechtsgültiger 
Zeuge:  und  ein  Mann,  der  ölTcnllieh  erklärt  hat,  es  sei  ihm  nur  ein 
einziger  Umstand  erinnerlich,  kann  keine  Berücksichtigung  verlan- 
gen, mag  er  später  sein  Gcdächtniss  mit  drei  - oder  vierfachem  Biere 
gestärkt  haben. 

3.  Oder  wenn  er  wieder  mit  Geschichten  kommt,  die  er  über 
mich  gehört  haben  will , die  aber  mit  der  Sache  nichts  zu  thun  haben, 
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so  werde  ich  diese  nirlit  als  Tlieil  einer  Antwort  betrachten.  Denn 
nachdem  ich  die  peinlichen  Klagen  wegen  des  Mnnuscripts  aus  der 
Königlichen  Bibliothek  und  wegen  Veruntreuung  an  dem  Eigenthum 
des  Herrn  Eduard  Shcrburn  so  vollständig  widerlegt  habe,  so  geht 
mich  keine  Verleumdung  mehr  etwas  an,  so  viele  er  ihrer  auch  noch 
gegen  mich  erheben  mag. 

4.  Oder  wenn  er  oder  ein  Freund  an  seiner  statt  es  für  gut  be- 
findet, mir  lateinisch  zu  erwidern  (denn  er  droht  mir  mit  einem  la- 
teinischen Buch  in  dem  gebietenden  Stile  des  Festus:  'hast  Du  Bich 
auf  fremde  Universitäten  berufen?  an  fremde  Universitäten  sollst 
Du  gehen’;  S.  230),  so  kann  ich  das  vielleicht  als  Antwort  betrach- 
ten, aber  als  eine  solche,  die  von  mir  nicht  wieder  beantwortet  zu 
werden  braucht.  Denn  darf  ich  nach  der  vorliegenden  Leistung  auf 
die  künftigen  schliessrn,  so  muss  ich  sagen,  dass  ein  lateinisches 
Buch  von  irgend  wem,  das  sich  noch  auf  eine  Verlheidigung  des  Pha- 
laris  einliesse,  sich  seihst  die  beste  Antwort  wäre. 

5.  Zieht  er  es  aber  vor,  mir  englisch  zu  erwidern,  und  noch 
einmal  sich  mit  gelehrten  Sachen  zu  befassen,  so  werde  ich,  wenn 
er  nicht  einige  Fortschritte  gemacht  hat,  und  eine  Arbeit  mit  weni- 
ger Fehlern,  als  die  vorige  enthielt,  zu  Stande  bringt,  auch  dies  nicht 
für  eine  Antwort  nehmen.  Denn  so  konnte  ich  mein  ganzes  Lehen 
nichts  tliun,  als  anderer  Leute  Schund  widerlegen;  und  in  diesem 
Fall  hätte  er  offenbar  einen  *Vorsprung  vor  mir,  denn  er  kann  in 
fünf  Wochen  und  auf  fünf  Bogen  Papier  mehr  lrrthitmer  begehen, 
als  sich  auf  fünfzig  Bogen  und  in  einem  Jahre  erschöpfend  widerle- 
gen lassen. 

Ausserdem  kann  ich  mit  Recht  erwarten,  dass  er,  wenn  er 
ferner  Ober  Phalaris  schreibt,  diejenigen  Fehler  freimllthig  einge- 
stellt, die  ich  an  seinem  letzten  Werke  aufgedeckt  habe.  Ich  habe 
selbst  ein  gleiches  gethan,  und  erkläre  hier  der  Wahrheit  gemäss, 
dass  ich  mir  keines  Irrthums  bewusst  hin,  den  er  in  meiner  Disser- 
tation bemerkt  hätte  und  den  ich  in  meiner  Antwort  nicht  cinge- 
stände.  Ich  will  nichts  andres  als  Wahrheit  , und  werde  mich  nie- 
mals der  niedrigen  Unehelichkeit  schuldig  machen,  einen  Fehler  zu 
vertheidigen,  dessen  man  mich  überführt  hätte.  Ich  verlange  dafür 
dieselbe  Aufrichtigkeit  von  ihm,  und  wenn  er  sie  mir  nicht  gewährt, 
werde  ich  nichts  als  Antwort  gelten  lassen.  Denn  hat  er  weder  Ur- 
thcil  genug,  um  zu  erkennen,  wo  er  widerlegt  ist,  noch  Ehrlichkeit 
genug,  es  zu  gestehen,  so  ist  es  überhaupt  zwecklos,  den  Streit  noch 
forlzusctzcn. 
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ß.  Gedenkt  er  aber,  die  Hauptsache  fallen  ‘•zu  lassen  oder  nur 
leise  zu  berühren,  und  wie  er  sagt,  'ein  Bild  des  Herrn  Br.’s  in  Mi- 
niatur’ (letzte  Seite  der  dritten  Ausgabe)  zu  liefern,  in  dein  grotesk- 
spöttischen  Tone,  zu  dem  er  sich  so  sehr  hingezogen  fühlt,  so  werde 
ich  das  am  allerwenigsten  für  eine  Antwort  anseheu,  weil  es  nicht 
zu  dem  Streite  gehört.  Denn  über  diesen  Punkt  werde  ich  nie  mit 
ihm  disputiren,  sondern  immer  zugehen,  dass  er  kein  übles  Talent 
zum  Possenreisscn  und  Gesichterschneiden  hat.  Und  sollte  weder 
von  Wahrheit,  noch  von  Sachkenntniss , noch  von  Urtheil  eine  Spur 
in  seinem  Buche  enthalten  sein,  so  mögen  diese  andern  Vorzüge 
desselben  meinetwegen  an  eine  so  grosse  Glocke  geschlagen  werden, 
als  ihm  gefällt. 

Herr  B.  hat  in  seiner  zweiten  Ausgabe  für  gut  befunden,  alle 
seine  Verunglimpfungen  meiner  Person  unter  dem  Titel  'Kurzer  Be- 
richt von  Dr.  B.  in  Form  eines  Index’  zusammenzustellen.  Und 
in  unvollkommener  Nachahmung  eines  so  grossen  Vorbildes  hatte 
ich  einen  Bericht  nicht  von  Herrn  B.,  sondern  von  seinem  Werke, 
in  Form  einer  Vebersichl  (synopsis)  aufgezeichnet.  Da  ich  aber 
eine  solche  Masse  von  Irrthümern  auf  einen  Punkt  versammelt  sah, 
schien  mir  dies  eine  so  abschreckende  und  unerfreuliche  Lectiire 
miseranda  vel  hosti  zu  sein,  dass  ich  bei  aller  Fmpfindlichkrit  es 
nicht  Uber  mich  gewinnen  konnte,  seine  Artigkeit  zu  erwidern. 
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Nachdem  Herr  B.  in  seinem  und  seines  Buchhändlers  Namen 
den  Thatbestand  auseinaudergesetzt,  bei  dem,  wie  ich  mit  Be- 
dauern von  ihm  höre,  'sein  guter  Name  bedroht  war’,  geht  er  an 
den  Hauptpunkt  unsers  Streites,  'der  nur  sein  Wissen  berührt’ 
(S.  22).  Dieser  macht  ihm  keine  Sorge,  sagt  er,  sollte  ihm  auch 
etwas  Unbequemlichkeit  daraus  erwachsen.  ' Denn  er  will  ihn  gleich- 
gültig wie  ein  Spieler  behandeln,  der  nur  um  eine  Kleinigkeit 
spielt,  die  gewonnen  oder  verloren  auf  seine  Stimmung  keinen 
Einfluss  hat.’ 

Hiernach  scheint  es  denn  doch,  dass  er  etwas  verkehrt  und 
mit  schlimmer  Vorbedeutung  an  die  Arbeit  geht.  Denn  ein  Spie- 
ler, sagt  man,  der  ganz  gleichgültig  und  sorglos  spielt,  macht 
niemals  ein  schönes  Spiel.  Durch  die  seltsame  Vergleichung  mit 
einem  Spieler  will  er  uns  aber  wohl  ankümligen  — und  er  ist  ein 
Mann  von  Wort  — , dass  er  so  oft  als  möglich  seinen  Lesern  ein 
X für  ein  U machen  werde  ( put  de  dicc  ttpon  his  readers).  Was  je- 
doch das  schlimmste* ist,  die  Vergleichung  erinnert  an  ein  allge- 
meines Gerede,  in  das  ich  nicht  cinstimmen  will,  es  gebe  gewisse 
andre  Spieler,  die  in  diesem  Streite  für  ihn  ausspielcn,  während 
sie  selbst  unsichtbar  hinter  den  Coulissen  stehen. 

Gleich  im  ersten  Satze  erfährt  der  Leser,  Dr.  B.  habe  sich 
'ohne  alle  Methode  zu  schreiben’  erlaubt  (S.  l).  Ein  tapferer 
Streich  für  den  Anfang,  der  uns  nur  meisterhaftes  und  grosses 
von  ihm  erwarten  lässt.  Ich  habe  die  chronologischen  Beweise  für 
die  Unächthcit  der  Briefe  vorangestellt,  dann  betrachte  ich  ihre 
Sprache,  dann  den  Stoff,  und  rede  schliesslich  davon,  dass  sie 
erst  so  spät  in  der  Literatur  erscheinen.  Alles  das  habe  ich  in 
guter  Ordnung  ohne  Verwirrung  und  ohne  Sprünge  abgehandelt, 
und  dem  einzelnen  seine  richtige  Stelle  angewiesen.  Heisst  das 
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ohne  Methode,  schreiben,  so  trägt  meine  Unwissenheit  vielleicht 
die  Schuld,  da  ich  das  neue  System  der  Logik  nicht  studirt  habe, 
das  nach  Art  der  Bücher  in  usttm  Dclphini  zum  liesondern  Ge- 
brauche des  Herrn  Chnrles  Boylc  verfertigt  ist.  Wenn  ich  das 
Glück  haben  werde,  diesen  grossen  Fortschritt  der  Logik  kennen 
zu  lernen,  und  Uber  das,  was  man  Methode  nennt,  ein  neues 
Licht  verbreitet  zu  finden,  dann  mag  ich  mich  vielleicht  zu  einer 
Acnderung  meiner  Disposition  veranlasst  fühlen;  bis  dnliin  habe 
ich  alles  an  seinem  Orte  stehen  lassen  und  die  Capitel  der  frü- 
heren Abhandlung  durch  grösseren  Druck  hervorgehoben , in  klei- 
nerem dagegen  hinter  jedem  einzelnen  die  Einwendungen  des 
Herrn  B.  beantwortet. 

Doch  glaube  ich  mit  gutem  Grunde,  hinter  diesem  Schreien 
über  Mangel  an  Methode  steckt  nichts  anderes,  als  eins  von  sei- 
nen Spielerkunststückchen.  Um  seine  eignen  Karten  erst  in  Ruhe 
mischen  zu  können,  hebt  er  mit  solchen  Sätzen  an,  die  den  toll- 
sten Lärm  machen.  Er  findet  cs  zweckmässig,  meine  Gründe  in 
zwei  Klassen  zu  theilon:  'in  solche,  die  die  ganze  Sammlung  der 
Briefe  angohen,  und  in  solche,  die  nur  die  einzelnen  Briefe  be- 
rühren, von  denen  sie  hergenommen  sind’  (S.  33).  Demnächst 
beginnt  er  mit  den  allgemeinen  Beweisen,  deren  nur  drei  sind, 
wio  er  sagt,  Sprache,  Stoff  und  spätes  Erscheinen  der  Briefe; 
die  andern,  die  von  der  Chronologie  abgeleitet  sind  (damals  un- 
gefähr ein  Dutzend,  jetzt  nahe  an  zwanzig),  als  richtig  voraus- 
gesetzt, botreffen  nur  diese  einzelnen  Briefe,  aus  denen  sie  ge- 
nommen sind,  d.  h.  'die  übrigen  können  zu  seinem  Tröste  immer 
noch  acht  sein’  (S.  155). 

Zu  dieser  scharfsinnigen  Unterscheidung  muss  ich  schon 
liicT  eine  kurze  Bemerkung  machen,  obwohl  ich  sie  anderswo 
noch  genauer  beleuchten  werde.  Zuvörderst  ist  er  hier  sehr 
hart  gegen  den  'ausgezeichnetsten  Schriftsteller  der  Zeit’  (Vorr. 
S.  3);  denn  der  grosse  Mcmmitis*)  hat  die  ganze  Sammlung  im 


*)  ‘Die  Rücksicht,  welche  ich  auf  den  ausgezeichnetsten  Schrift- 
steller der  Zeit  nahm , an  den  ich  niemals  denke , ohne  mich  an  die 
treffenden  Verse  des  Lucrez  zu  erinnern  [I  20]: 

Quem  tu , dea , tempore  in  omni 
Omnibus  ornatum  voluisti  cxcellere  rclius  — 
eino  Bezeichnung,  wie  sie  nach  meinem  Urtheil  Mcmniins  nicht  mehr, 
als  Sir  William  ’Temple , verdiente.  ’ Boylc’s  Vorrode  zur  Recension 
von  Bentlcy’s  Abhandlungen.  — D. 
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Sinn,  wenn  er  sagt:  'die  Briefe  des  Thalaris  haben  mehr  Pointe, 
mehr  Leben,  mehr  Witz  und  Geist,  als  nlle  andern,  alte  oder 
neue,  die  ich  jo  gesehen.’  Glaubte  nun  dieser  Mann  von  so 
'feinem  Geschmack’  alle  Briefe  von  derselben  Hand  geschrie- 
ben (wie  auch  wirklich  jeder  andre  thut,  da  der  Stil  und  Zuschnitt 
von  ihnen  allen  so  durchaus  gleich  ist),  so  heisst  es  ja  seinen 
Geschmack  verhöhnen,  wenn  Herr  B.  behauptet,  ein  Dutzend 
Briefe,  die  sich  mit  der  Chronologie  in  Widerspruch  befinden, 
könnte  immerhin  in  spätem  Zeiten  'von  einem  muthwilligen  oder 
oiteln  Nachahmer’  (S.  155)  untergeschoben,  und  deshalb  die 
übrigen  doch  authentisch  sein.  Denn  konnten  diese  'citeln  Nach- 
ahmer späterer  Zeiten’  so  gut  copiren,  dass  sie  Herrn  ....*)  be- 
stachen, 'der  an  Könige  geschrieben  hatte,  und  zu  beurtheilen 
verstand,  wie  Könige  schreiben  müssten’  (S.  92),  was  wird  dann 
aus  dem  schönen  Beweise,  den  er  aus  dem  Reichthum  der  Briefe 
an  Pointen,  ihrer  Lebendigkeit,  so  grossen  Freiheit  der  Gedanken 
und  Kühnheit  der  Ausdrücke  dafür  gewann,  niemand,  als  ein  Pha- 
laris  habe  sie  schreiben  können?  Soll  Herrn  B.’s  Unterscheidung 
bestehen,  so  muss  Herr  . . . . ' wenig  Erfahrung  in  der  Malerei  be- 
sitzen’, dass  er  nicht  herausfinden  konnte,  wie  ein  ganzes  Dutzend 
von  ihren  Copien  von  der  Hand  eitler  und  mutliwilliger  Nachah- 
mer sei,  sondern  die  ganze  Sammlung  für  Originale  nahm.  Herr 
B.  selbst  macht  ihm  also  das  nämliche  Compliment,  das  im  Munde 
eines  andern  ihn  so  entsetzlich  in  Harnisch  bringt , ' er  habe  weder 
das  wahre  Zeitalter,  noch  den  wahren  Werth  seiner  Autoren  ge- 
kannt. ’ 

Aber  härter  ist  der  Recensent  noch  gegen  einen  andern  wür- 
digen Autor,  den  hocliwohlgebornen  Herrn  Boylc  in  seiner  Vor- 
rede zum  Phalaris.  Dieser  talentvolle  und  gelehrte  Herr  erklärt 
sich  bestimmt  gegen  diese  neue  Unterscheidung  ' von  Gründen, 
die  das  Ganze  betreffen,  und  Gründen,  die  nur  einzelne  Briefe 
berühren.’  Denn  er  gesteht  zu,  wenn  Diodor  von  Sicilion  wahr 
berichtet,  Tauromcnium  sei  nicht  eher  gebaut  und  so  benannt 
worden,  als  nach  der  Vertilgung  von  Naxus  durch  den  Tyrannen 
Dionys , actum  esl  de  Phalaridis  litulo  et  ruit  omnis  male  sustenlaUi 
cnniecturis  auclorilas  'so  ist  cs  um  Phalaris’  Recht  an  die  Briefe 
geschehen,  und  ihr  ganzes  Ansehen,  auf  schwächliche  Vor- 
aussetzungen gegründet,  muss  zusammcnfallcn’  {Praef.  Phal. 

*)  Sir  William  Templc.  — Anm.  der  Ausg.  1777. 


Digitized  by  Google 


EIN*  LEITUNG. 


77 


p.  3).  Dies  Tauromenium  aber  wird  nur  dreimal  in  der  ganzen 
Sammlung  erwähnt  \ Also  wenn  das  liecht  des  Phalaris  auf  alle 
Briefe  durch  Widerlegung  von  nur  dreien  ganz  hoffnungslos  wird> 
so  habe  ich  jenen  trefflichen  Autor  gegen  die  grillenhafte  Unter- 
scheidung des  Recensenten  auf  meiner  Seite.  Denn  obwohl  nicht 
bloss  drei,  sondern  dreissig,  und  zwar  nicht  etwa  aufeinander 
folgende,  sondern  durch  die  ganze  Sammlung  zerstreute  Briefe, 
aus  chronologischen  Gründen  widerlegt  werden,  lebt  dieser  von 
der  schwachen  Hoffnung,  *die  Übrigen  könnten  doch  acht  sein.’ 
Meine  Dissertation  begann  mit  einer  kurzen  Anrede*)  an 


* Ep.  15.  31.  33.  [09.  08.  100.] 

*)  ‘Mein  Herr!  Ich  erinnere  mich,  (lass,  als  wir  uns  über  die  hier 
angeführte  Stelle  in  der  Schrift  des  Sir  William  Templc  unterhielten, 
ich  mich  dahin  aussprach:  so  gern  ich  mich  auch  einer  so  grossen 
Autorität  unterwerfen  möchte  und  so  sehr  ich  fürchten  müsste,  selbst 
einem  so  scharfen  Tadel  anheimzufallen,  glaubte  ich  doch,  die  Briefe  des 
Phalaris  Hessen  sich  als  unächt  erweisen , und  von  eignen  Werken  des 
Aesop  hätten  wir  nichts  mehr  übrig.  Diese  zufällige  Aeusserung  meiner 
Meinung  wusstet  Ihr  auf  Grund  der  langen  Freundschaft,  welche  zwi- 
schen uns  bestanden , in  ein  Versprechen  umzuwandeln , Euch  meine 
Gründe  schriftlich  aufzusetzen,  damit  sie  als  Anhang  zu  der  neuen  Auf- 
lage Eures  Buches  erscheinen  könnten,  da  Ihr,  wie  ich  glaube,  diese 
Frage  als  wesentlich  in  dem  Streite  ansahet,  den  Ihr  zu  führen  unter- 
nommen. Denn  wenn  nachgewiesen  ist,  dass  jene  Schriften,  welche 
Euer  Gegner  so  erhebt,  untergeschoben  und  von  nicht  sehr  hohem  Alter 
sind,  so  müssen  er  und  seine  Anhänger  Euch  zugestehen,  dass  einige 
der  späteren  Schriftsteller  die  alten  in  ihrer  Art  iibertroffeu  haben,  und 
für  andre,  die  nur  eine  geringe  Meinuug  von  dem  Geist  und  Stil  jener 
Bücher  haben,  wird  es  um  so  mehr  ein  Vorurthcil  gegen  ihn  zu  Eurton 
Gunsten  sein,  dass  er  weder  das  wahre  Zeitalter  noch  den  wahren  Werth 
seiner  Autoren  zu  erkennen  vermag. 

Dies,  glaube  ich,  waren  Eure  Gedanken,  als  Ihr  mich  zu  dem 
überredetet,  was  ich  jetzt  unternehme.  Dabei  aber  muss  ich  bemerken, 
dass  ich  ganz  ohne  Beziehung  auf  Euren  Streit  schreibe,  den  ich  nicht 
zu  dem  meinigen  mache  und  in  den  ich  mich  ganz  und  gar  nicht  zu 
mischen  gedenke.  Der  Gegenstand  ist  so  zart  und  bedenklich,  von  so 
gemischter  und  vielseitiger  Art,  dass  ich  mich  damit  begnüge,  von  Al- 
ten und  Neuen  den  besten  Gebrauch  zu  machen,  den  ich  kann,  ohne 
mich  mit  Euch  der  Gefahr  einer  ungerechten  Vergleichung  oder  dem 
Odium  auszusetzen , dem  eine  richtige  unterworfen  wäre. 

Dass  einige  der  ältesten  Schriften  die  besten  in  ihrer  Art  sind , so 
dass  hier  dieselben  Männer  den  doppelten  Ruhm  der  Erfindung  und  der 
Vollendung  haben,  ist  eine  Sache,  die  einige  von  den  Alten  selbst  bemerkt 
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meinen  gelehrten  Frennd  Wotton,  zu  dessen  Buch  sie  damals 
einen  Anhang  bildete : da  sie  aber  in  dieser  zweiten  Ausgabe  für 
sich  erscheint,  so  habe  ich  es  jetzt  für  passend  gehalten,  jenes 
kleine  Prooemium  fortzulassen.  Doch  will  ich  nicht  verfehlen, 
eine  Antwort  auf  die  Betrachtungen  zu  ertheilen , die  der  Recen- 
sent  darüber  angestellt. 

Zuerst  erzählt  er  mir,  die  Autorität  des  Dio  Chrysostomus, 
den  ich  dort  anführte,  sei  weder  in  diesem  noch  in  irgend  einem  an- 
dern Falle  von  Bedeutung;  'er  sei  schaal  und  langweilig,  und  ein 
so  alberner  Sophist  und  Declamator , als  je  einer  gewesen.  ’ Nach 
diesem  einen  Satz,  mit  dem  er  sein  Buch  beginnt,  können  wir 
schon  seinen  Charakter  beurtheilen.  Hören  wir  was  andre  von 
Dio  sagen.  Sein  eignes  Zeitalter  gab  ihm  wegen  seiner  Beredt- 
samkeit  den  Beinamen  Chrysostomus b (denselben , den  später 
jener  grosse  Kirchenvater  erhielt);  und  die  Nachwelt  dachte 
nicht  geringer  von  ihm,  wenn  anders  Philostratus,  Themi- 
stius , Synesius , alles  Männer  von  ausgezeichneter  Beredtsamkeit, 
gültige  Zeugen  darüber  sind.  Ihn  für  einen  so  albernen  Sophi- 
sten, als  je  einer  gewesen,  zu  halten,  war  man  so  weit  ent- 
fernt, dass  sowohl  christliche  Kirchenväter  als  auch  Philosophen, 
ja  sogar  die  Sophisten  selbst,  die  stolz  auf  seine  Gesellschaft  ge- 
wesen wären,  ihn  für  keinen  Sophisten,  sondern  für  einen  Philo- 
sophen erklärt  haben.  Thcmistius  sagt,  er  genoss  derselben  Aus- 
zeicliungbei  dem  grossen  Traian,  wie  Arins  bei  Augustus,  Tlira- 
syllus  bciTiberius,  Epictet  bei  beiden  Antoninen  '.  Man  vergleicht 
ihn  mit  Ammonius  und  Plutarchd,  Carneades  und  Phavorinus, 


haben  (Dio  Chrysost.  or.  33  p.  397).  Doch  waren  Homer  und  Archi- 
lochus  diejenigen,  denen  sie  diese  Ehre  zuerkanuten , der  oine  der  Va- 
ter der  heroischen  Dichtung,  der  andre  der  cpodischcn  und  troehacischcn. 
Aber  Phalaris  und  Aesop,  wie  sie  uns  jetzt  vorliegen,  als  die  beiden 
grossen  unnachahmlichen  Muster  zu  krönen,  dns  ist  eine  Kritik  von 
etwas  seltsamer  Art  und  verräth  einen  Gaumen  von  ganz  besonderem 
Geschmack.  ’ 

b Phot.  bibl.  209  [105,  7 II.].  Eunap.  p.  6.  Themist.  orat.  12. 
Synes.  in  Calvitii  encomio  et  in  Dione:  zham  to5  yp vam  tijv  yXatruv 
Trjv  yXätzav , ijv  ygvaijv  f/ysv,  aontg  xai  Xiyixai.  c Tliem.  12  7ov 
Agnov  ixitvov  ö Zfßitaioj,  o Tißigiog  rov  BgnavXov,  Tga'Cavög  ö 
piyas  ros  Jttova  rov  ygvcovv  rrjv  yXtörrav,  röv  ErttxxrjTOv  rw  6vo 
Avttovtvtü.  4 Philostr.  de  sopli.  p.  485.  489.  496.  Synesius  in  Dione. 
Eunap.  praef.  Tov(  <piXoeo<pijcavrai  iv  do£y  ro v corpiou-voai. 
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und  andern  solchen  grossen  Männern , die  eigentlich  Philosophen 
waren , aber  ihrer  eleganten  Bildung  wegen  bei  dem  Volke  Sophi- 
sten liiessen.  Doch  was  brauche  ich  mehr  zu  sagen , da  seine 
Werke,  die  noch  erhalten  sind,  grösstenthcils  sich  über  politische 
nnd  philosophische  Gegenstände  verbreiten?  Und  was  die  Neuern 
über  ihn  geurtheilt  haben , stimmt  mit  den  Alten  überein.  Es  wäre 
ein  leichtes,  viele  von  ihnen  anzuführen;  weil  aber  unser  Recen- 
sent  eine  besondere  Verehrung  für  Casaubonus  an  den  Tag  legt, 
so  genügt  es,  wenn  ich  sage,  dass  dieser  ihn  'den  ausgezeichnet- 
sten Philosophen’  * nennt.  Wer  Dio  für  einen  flachen  und  abge- 
schmackten Sophisten  ausgiebt,  scheint  damit  einzugestehen, 
dass  er  weder  ihn,  noch  diese  andern,  die  ihn  so  hoch  stellten,  je 
gelesen  hat. 

m Dann  wirft  er  mir  mein  sonderbares  Urtheil  vor.  'Denn 
niemals  hat  einer,  ehe  ich  aufgestanden,  sich  herausgenom- 
men,  den  Phalaris  zu  verachten;  meine  Meinung  ist  dem  Urtheil 
aller  Menschen  entgegen , so  viele  vor  mir  geschrieben  haben’ 

(S.  27).  Das  ist  sehr  peremptorisch  gesprochen.  Doch  hätte  Herr 
B.  gut  gethan,  wenn  er  selbst  den  Rath,  den  er  einem  andern 
giebt,  befolgt  hätte,  sich  vor  der  Negativo  zu  hüten,  mit  der 
cs  immer  ein  sehr  gefährliches  Ding  ist,  besonders  'wenn  dio  go- 
gentheilige  Affirmative  ganz  unzweifelhaft  die  Wahrheit  ent- 
hält’ (8.  95).  Denn  die  Chronologen  sagen  alle  einstimmig,  dass 
der  grosse  Erasmus  vor  unsern  Tagen  lebte;  der  aber  brauchte 
diese  Worte:  'Jene  Briefe,  die  ich  weiss  nicht  wer  uns  unter  dem 
Namen  des  Brutus,  Phalaris,  Seneca,  Paulus  hinterlassen  hat, 
wofür  können  sie  anders  gelten,  als  für  erbärmliche  kleine  Decla- 
mationen ?’ ( Hier  spricht  sich  eine  ebenso  grosse  Verachtung  aus,  * 
wie  ich  sie  gezeigt  habe;  wir  finden  das  Wort  wieder,  dessen  ich 
mich  selbst  bediente , wenn  ich  fragte : ' hat  sich  je  ein  ßeclamalor 
so  handgreiflich  bloss  gestellt?’ 

Und  um  dem  Leser  noch  eine  andre  Probe  von  der  'Sonderbar- 
keit’ gewisser  Leute  zu  geben,  so  erzählt  Herr  B.  eine  Geschichte 
von  einem  Kritiker  unserer  Zeiten , der  da  behauptet  habe  (wann 

• Gravitatc  captus  nrationum  excellentissimi  ptiilosophi.  Casatib.  * 
ep.  ad  H.  Stephanum.  1 Porro  epistolae,  qtias  noliis  reliqnit  nescio 
quis  ßruti  nomine-,  nomine  Fhalaridis,  nomine  Senccae  et  Panli,  quid 
aliud  censeri  posaunt,  quam  declamatiunculae!  Erasm.  Epist.  I I.  S. 
auch  soine  Epistel  vor  dem  vierten  Tkeile  des  heil.  Hieronymus. 
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und  wo  ist  gleichgültig) , Ovid  und  Manilius  seien  unter  den  Alten 
die  beiden  einzigen  Dichter,  die  Geist  besässen.  Offen  zu  reden, 
ich  schäme  mich,  jemand,  der  sich  Honourablc  schreibt,  derglei- 
chen jämmerliche  Klatsch-Geschichten  nacherzählen  zu  hören,  die 
seines  Standes  und  Namens  so  wenig  würdig  sind.  Ich  habe  durch- 
aus nicht  nütliig,  diese  Kritik  zu  rechtfertigen,  denn  ich  weiss 
nicht,  dass  ich  je  so  etwas  gesagt.  Doch  sehe  ich  um  des  Mani- 
lius willen,  den  ich  hoch  schätze,  ganz  und  gar  keinen  Grund, 
warum,  wer  das  gesagt,  sich  deshalb  zu  schämen  hätte.  Denn  um 
Vergebung,  warum  muss  zwischen  Ovid  und  Manilius  ein  solcher 
Abstand  gesetzt  werden,  wie  zwischen  Nireus  und  Thersites 
(S.  28)  ? Bessere  Richter,  als  Herr  B.  haben  dafür  gehalten,  cs 
finde  sich  eine  Aehnlichkeit  in  dem  Genius  dieser  beiden  Dichter. 
Wenn  unser  Rccensent  den  Manilius  einmal  liest  (denn  nach  sei- 
nem Tadel  zu  urtheilen,  möchte  man  vermuthen,  er  habe  es  noch 
nicht  gethan) , so  wird  er  in  den  besten  Ausgaben  finden,  was 
Scaliger  von  ihm  sagt:  ' Ein  Dichter,  der  mit  der  grössten  natür- 
lichen Begabung  den  gebildetsten  Ausdruck  verband,  der  einen 
dunkeln  und  schwierigen  Gegenstand  mit  solcher  Klarheit  und  in 
so  weichem  Stile  behandeln  konnte,  dass  er  dem  Ovid  an  Anmuth 
gleiehkommt,  an  Erhabenheit  ihn  überragt.  Namentlich  sind  seine 
Einleitungen  und  Digrcssionen  über  allen  Tadel  erhaben;  nichts 
kann  göttlicher , voller,  gewichtiger,  lieblicher  sein.’  8 Wir  sehen, 
einer  der  grössten  Gelehrten  unter  allen  Neuern,  der  selbst  ein 
sehr  grosser  Dichter  ist,  hat  ihn  nicht  nur  für  sehr  begabt  gehal- 
ten, sondern  gerade  wie  jener  Kritiker  mit  Ovid  zusammenge- 
stellt. 

Dr.  Bentley  muss  es  sich  also  zur  Ehre,  schätzen,  wenn 
man  ihn  im  Vergleich  zu  andern  mit  Manilius  auf  eine  Linie 
stellt;  welche  Gcnugthuung  wird  aber  Herr  B.  dem  grossen  Sir 
[William  Temple]  dafür  geben,  dass  er  ihn  jetzt  mit  Ovid  zu- 
sammeuthut  (S.  28) , dem  Ovid , deji  er  in  seiner  Bescheidenheit 
anderswo  den  'Verfasser  der  unbedeutenden  Verse  auf  den  Ibis’ 


* Pocta  ingeniosissiinns , nitidissimus  scriptor,  qui  obscuras  res 
tarn  luculento  scrmqnc,  materiam  morosissimain  tarn  iucundo  charactere 
exurnare  potuerit,  Ovidio  suavitate  par,  maiestate  superior.  Intpritnis 
onmia  ciua  prooemia  et  naffxßaang  extra  omnem  aleam  posita  sunt. 
Nihil  illis  divinius,  nihil  copiosius  gravius  et  iucundius  dici  potest.  Au- 
diamus  igitux  olorem  canentem.  — Scalig.  in  praef.  [p.  20.  21.  ed. 
1599.  — D.] 
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nennt  (S.  133)?  Ich  ninsse  mir  keine  Entscheidung  darüber  an, 
ob  der  Römer  Ovid,  oder  der  englische  Mcmmius  ihm  mehr  dafür 
verbunden  sein  muss. 

Die  Hauptbeschäftigung  und  der  Kuliin  der  alten  Kritiker  be- 
stand darin,  dass  sie  über  jede  schriftstellerische  Leistung,  gleich- 
viel ans  welcher  Gattung  der  Literatur,  ein  l'rtheil  abgabcn,  die 
Vorzüge  und  Mangel  derselben  nachwiesen,  und  namentlich  dass  sic 
filr  jede  einzelne  den  wirklichen  Verfasser  feststellten  *).  l'nd  an 
den  Resten  aller  Literatur,  die  uns  geblieben,  sehen  wir,  dass  sie 
immer  vollauf  zu  tliun  hatfbn.  Denn  seit  es  überhaupt  eine  Litera- 
tur gicbt,  giebt  es  auch  Leute,  die  von  ihnen  selbst  fahrieirto  Schrei- 
bereien unter  dem  Namen  eines  grossen  Autors  in  die  Welt  setzen. 
Aber  zu  der  Zeit  war  diese  Art  des  Betruges  recht  an  der  Tagesord- 
nung1“, als  die  Könige  von  Pergamus  und  Alexandria,  die  an  Pracht 
und  Reichhaltigkeit  ihrer  Bibliotheken  wetteiferten,  grosse  Summen 
filr  Schriften  jeglicher  All  bezahlten,  wenn  sie  nur  den  Namen  eines 
gefeierten  Verfassers  an  der  Stirn  trugen.  Das  verlockte  natürlich 
die  Abschreiber  jener  Zeiten,  den  Preis  ihrer  VVaare  dadurch  her- 
aufzutreiben, dass  sie  dieselbe  Miiuneru  von  Ruf  und  Geltung  unter- 
schoben, die  Namen  der  wirklichen  Urheber  aber,  die  ihnen  weniger 
Geld  eingebracht  hätten,  unterdrückten.  Hier  und  da  mochte  sich 
auch  wohl  ein  Schriftsteller,  der  ums  Brod  arbeitete  und  einen  Han- 
del aus  seiner  Beschäftigung  machte,  hinter  den  Namen  irgend  eines 
alten  Autors  von  hervorragender  Bedeutung  verstecken,  indem  er 
alle  Ehre,  die  ihm  aus  seinen  Werken  hätte  erwachsen  können,  an 
den  Todten  abtrat,  um  dafür  die  Mittel  zu  besserem  Leben  zu  gewin- 
nen. Was  inan  aber  anfänglich  so  um  des  Gewinnstes  willen  thaL 
tlial  man  später  aus  Ruhmsucht  und  Eitelkeit,  und  betrachtete  der- 
gleichen Schreibereien  als  legitime  Slilrxhibilionen  und  als  willkom- 
mene Gelegenheiten,  mit  Erfindung  zu  paradiren;  so  besonders  das 
Geschlecht  der  Sophisten,  in  deren  Schulen  cs  zu  den  gewöhnlichen 
Aufgaben  gehörte,  ij&oxo uag  d.  h.  Reden  und  Briefe  im  Namen  und 
Geiste  irgend  eines  Heroen,  grossen  Fehlherrn  oder  Philososphrn 
zu  machen:  «Vag  ccv  dnoi  Aöyoug;  'was  würde  Achilles,  Medea 
oder  Alexander  unter  diesen  oder  jenen  Umständen  sagen’?  So  schrieb 


*)  S.  Dawes’  Anspielung  auf  diese  Stelle  in  der  Vorrede  zu  Feinen 
Miscell.  crit.  cd.  Kidd.  1827  p.  XIV  [VIII  f.J817],  — D. 

h Galen,  in  Ilippocr.  de  natura  hominis  II  p.  17  cd.  Itasil. 

Hcniley’s  Abli.  G 


Digitized  by  Google 


S2 


BRIEFE  DES  PHALARIS. 


l>pkannllich  Ovid,  der  eine  solche  Schule  durchgeniacht  hatte,  Lie- 
besbriefe  vorn  Standpunkt  der  Penelope  u.a.  Diese  erschienen  nun  frei- 
lich unter  seintun  eigenen  Namen,  weil  sie  lateinisch  und  in  Versen 
geschrieben  waren,  und  sich  daher  nicht  mit  dem  geringsten  Scheine 
für  Originalbriefe  der  griechischen  Damen  ausgeben  liessen.  Aber 
einige  von  den  griechischen  Sophisten  hallen  das  Glück  und  die  Bc- 
friedigung,  ihre  derartigen  Arbeiten  bei  einigen  Lesern  für  Originale 
von  der  Hand  derjenigen  gelten  zu  sehen,  deren  Charakter  sie  dar- 
zustellen versucht  hatten.  Das  gereichte  ihnen  natürlich  zu  grosser 
Freude  Und  Genugthuung,  da  es  ein  ebenso  sprechendes  Zeugniss 
für  ihr  Geschick  im  Nachahmen  ablegti^  als  die  Vögel  dem  Maler 
gaben , wenn  sic  nach  seinen  Trauben  pickten.  Zwar  ist  einer  von 
ihnen'  ehrlich  zu  Werke  gegangen  und  hat  cingestanden,  er  habe 
die  Antworten  an  Brutus  nur  zur  l ehmig  seiner  Feder  erdichtet: 
doch  gingen  die  meisten  den  andern  Weg  und  gaben  ihre  Erfindun- 
gen für  Originale  aus,  indem  sie  ihre  eignen  Namen  verschwiegen 
und  die  geheime  Befriedigung  ihrer  Eitelkeit  und  Freude  an  dem 
Betrüge,  obgleich  sie  mit  ihnen  starb,  dem  ehrlich  erworbenen 
Lobe  vorzogen,  das  ihnen  die  Nachwelt  als  guten  Nachahmern  ge- 
zollt haben  würde.  Und  offen  gesagt , ist  der  grösste  Theil  des  Men- 
schengeschlechts so  leicht  auf  diese  Weise  zu  hintergehen,  dass  die 
Versuchung,  ihm  den  Streich  zu  spielen,  nur  alizugross  ist.  Wie 
war  cs  möglich,  dass  so  grobe  Betrügereien,  wie  die  jetzt  vorhande- 
nen Sibyllinischen  Orakel  und  die  Geschichte  des  Aristeas  von  der 
Septuaginta,  selbst  vor  dem  Urtheil  sehr  gelehrter  Männer  unge- 
straft durchschlüpfen  konnten ! Und  selbst  in  neuerer  Zeit  haben 
einige  Versuche  dieser  Art  sich  eines  nicht  ganz  entmuthigenden 
Erfolges  zu  freuen  gehabt.  Denn  wurden  auch  Annius  von  Viterho*) 
nach  einer  Geltung  von  einigen  Jahren,  und  Inghirami**)  sogleich 
mit  Verlust  alles  Gredits  entlarvt,  so  wird  doch  vielleicht  des  Sigo- 
nius  Schrift  de  eonsolatione , da  sic  von  geschickter  Hand  ist , bei 
manchen  Leuten  so  lange  für  Ciceronisch  gellen,  als  Cicero  selbst 
sich  erhalten  wird.  Nicht  ein  Gleiches  kann  ich  der  stümperhaf- 


1 Mi&Qidurrjg y praef.  ep.  Bruti. 

*)  'Antiquitatum  variarum  Volumina  XVII  cum  commentariis  fratris 
Joannis  Anni  Vitcrbiensis*.  Fol.  Zuerst  herausgegeben  Kom  1498.  — D. 

**)  'Ethruscarum  antiquitntnm  fragincnta,  quibus  urbis  Homnc  alia- 
rumque  gentium  primordia  mores  et  res  gestao  indicantur,  a Curtio 
Inghiramio  reperta  Scornelli  prope  VnlterranT.  Fol.  Francof.  1C37.  — D. 
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tcn  Ergänzung  des  Pelronius  weissagen  (ich  meine  nicht  die  zu 
Trau  *)  aufgefundene,  sondern  djp  angebliche  von  Belgrad**)),  die- 
ser sfchjinpflichslcit  von  allen  Betrügereien,  obwohl  sie,  wie  ich 
höre,  gegenwärtig  hei  einigen,  die  sich  kein  geringes  Urtheil  Zu- 
trauen, für  ächt  gilt. 

Aus  Galen  hatte  ich  angeführt , in  dem  Zeitalter  der  Ptolc- 
mneer  habe  der  Handel  mit  untergeschobenen  Sehriften  sieh  der 
höchsten  Verbreitung  und  Vollendung  erfreut.  Auf  Grund  dessen 
werden  mir  mehrfache  Vorwürfe  gemacht;  zuerst,  dass  ich  Stel- 
len anfUhre,  die  'vom  Wege  ah’  liegen,  eine  Anklage,  von  der 
ich  lieber  möchte,  sie  wäre  richtig,  als  falsch.  Denn  ich  betrachte 
es  als  einen  Vorzug,  wenn  man  den  Leser  mit  etwas  unterhält, 
das  ein  wenig  von  der  Heerstrasse  abliegt,  und  ich  werde  mich 
niemals  sehr  bestreben,  das  Publicum  mit  'gemeinen  Autori- 
täten’ zu  behelligen  (S.  29),  w ie  dieser  Herr  von  mir  verlangt. 

'Es  giebt  ja  andre  alte  Schriftsteller,  die  diese  Sache  erzäh- 
len’ (S.  29).  Ich  wünschte,  es  hätte  ihm  gefallen,  sie  zu  nennen: 
ich  muss  offen  gestehen,  ich  kann  mich  nur  auf  öinen  besinnen, 
und  dieser  erzählt  dio  Sache  nur  zur  Hälfte  und  liegt  mehr  aus 
dem  Wege,  als  selbst  Galen.  Das  ist  Ammonius  in  seinem  Com- 
mentar  zu  Aristoteles’  Kategorien.  'Es  wird  berichtet’  sagt  er, 
'dass  Philadelphia,  da  er  eine  Sammlung  aller  Aristotelischen 
Werke  zu  machen  wünschte  (wie  auch  sonst  von  allerlei  Bü- 
chern), denjenigen  grosse  Versprechungen  gab,  die  ihm  irgend 
etwas  von  diesem  Philosophen  bringen  könnten.  Daher  setzten 
manche,  um  Geld  von  ihm  zu  bekommen,  Aristoteles’  Namen 
auf  anderer  Schriften’1.  Wirsehen,  Ammonius  spricht  nur  von 
Büchern,  dio  dem  Aristoteles  fälschlich  zugeschrieben  wurd*n; 
das  reichte  aber  für  meinen  Zweck  nicht  aus.  Galen  sagt  das- 
selbe vollständiger  und  doch  ebenso  richtig  von  allen  Schrift- 
stellern von  Bedeutung. 

*)  Petronii  Arbitri  fragmentum  nnper  Tragnrii  repertum.  8-  Pa- 
tavii  1004.  — D.  **)  Pot.  Arb.  Satyricon  ctim  fragmentis  Albae 
Graccae  rccuperatis  anno  1088.  12.  Col.  Arg.  (d.  h.  Paris)  1091.  — D. 
[1697:  Bads], 

1 Ammon,  p.  10  cd.  Vcn.  1540.  nxoXfuatov  tov  <foXuäfX(pov  7tuvv 
lonovScnivcu  «paar  ntpi  rer  ’ApioTotfXtnä  fleyyprr/ifierrrr,  eis  xerl  Jrfpl  rer 
Xoinct , xerl  yprjucnct  diSovai  zotg  npoa<pipov<nv  ernte»  ßißXovg  tov  quXo- 
owpov  o&fv  rivig  2pr]ucfTiaaoX}ai  ßoi'Xdueroi  { jreyprtqpovrfs  eroyyptrpperrer 
r iß  tov  tpiXoaoipov  ütouccti  npoorjyov. 
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'Wer  sollte  aber  erwarten,  £fno|i  l’unkt  der  Geschichte  aus 
Schriften  eines  Arztes  erläutert  zu  sollen’  (S.  29)  V1  Jedem,  der 
die  Worte  dieses  Arztes  oder,  wenigstens  tlie  'einÄ  y^bjiand- 
lung  über  seine  eignen  Bücher  k gelesen  hätte,  würde  bekannt 
sein,  dass  dieser  ausgezeichnete  Schriftsteller  nicht  allein  in 
seiner  eignen  Wissenschaft,  sondern  in  allen  Tlicilen  der  Ge- 
lehrsamkeit gross  war.  Aber  angenommen,  er  wäre  nur  ein 
Arzt  gewesen,  wie  Aetius  oder  Arctaeus:  erlitte  dadurch  die 
Glaubwürdigkeit  seines  Zeugnisses  im  geringsten  Abbruch?  Der 
Receusont  spricht  so  viel  von  seiner  'guten  Erziehung’,  wie- 
wohl es  zur  guten  Erziehung  gehört,  sich  selbst  eine  solche  nicht 
zum  Ruhme  anzurechnen.  Ohne  Zweifel  hat  er  jetzt  jene  Selbst- 
schilderung durch  diesen  Höflichkeitsbeweis  gegen  einen  ganzen 
Stand  sehr  bestätigt. 

Aber  es  scheint,  ich  verfahre  'sehr  ungeschickt;  denn  ich 
schleppe  ein  Zeugniss  heran , das  genau  betrachtet  gegen  mich 
spricht’  (S.  29).  Die  Stelle  im  Galen,  auf  die  ich  mich  beziehe, 
ist  diese.  'Als  die  Attaler  und  rtolemaeer  in  Vergrössernng  ihrer 
Bibliotheken  wetteiferten,  begann  die  Betrügerei  mit  Büchern 
und  Büchertiteln.  Denn  es  gab  Leute,  die,  um  den  l’reis  ihrer 
Bücher  zu  erhöhen,  sie  für  Werke  grosser  Autoren  ausgaben, 
und  sie  so  an  diese  Fürsten  verkauften’  Das  ist  doch  wohl  ein 
ausreichendes  Zeugniss  dafür,  dass  das  Unterschieben  von  Bü- 
chern damals  an  der  Tagesordnung  war,  und  dafür  habe  ich  die 
Stelle  citirt.  Wahr  ist  es,  wie  Herr  B.  bemerkt,  Galen  deutet 
ein  wenig  mehr  an,  als  ich  Veranlassung  hatte  anzuführen;  denn 
er  sagt:  dieser  Gebrauch  begann  zu  jener  Zeit,  und  an  einer 
andern  Stelle  versichert  er  noch  ausdrücklicher,  'dass  man  vor 
de*  Regierung  dieser  Fürsten  das  Unterschieben  von  Büchern 
nicht  kannte’ m.  Diese  Versicherung  ist  aber,  buchstäblich  und 
ohne  einige  stillschweigende  Ausnahmen  verstanden , nachweis- 
lich falsch : denn  wir  haben  verschiedene  Beispiele  von  solchen 

k Flffl  töv  liiutv  ßißh'tov.  1 Ev  tö  xßt«  to»g  Urraiixot'g  Tf  x«l 
llTolfpctiHOVi  ßaatifas  ypovto  jrpog  tiilr/Ioug  o tri rpulortfioiffifvovs  TT / (I t 
xzijafots  ßißh'tov  j]  jrfpi  tag  Imygarptt}  rf  x«i  SictBxtvä$  avttov  »jp|«ro 
yi'yviottru  gadiovQyia  rofg  tvtxa  tuv  htßtiv  agyvgiov  ävatpigovtsiv  dg 
toog  ßaoiltit  äv/lgäv  {vdofctov  avyygdugaxa.  Galen,  com.  II  in  Hip. 
pocr.  de  nat.  liom.  m Oi'dinto  ipfitdeög  Inffifgunto  ovyygauua.  Com. 

I in  Illpp.  de  nat.  liom. 
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Betrügereien , die  nicht  bloss  vor  jenen  Zeiten  begangen  sind, 
sondern  auch  von  Schriftstellern  überliefert  werden , die  vor  den 
Ptolemaeern  lebten.  Ion  von  Cliios  der  Tragiker  sagt,  Pythago- 
ras habe  einige  Gedichte  gemacht  und  unter  dem  Namen  des  Or- 
pheus bekannt  werden  lassen".  Herodot  leugnet,  dass  das  Ge- 
dicht, welches  man  Kypria  nannte,  von  Homer  sei  °,  und  andre 
sagen,  es  sei  von  Stasinus  p,  obwohl  Pindar  es  dem  Homer  zu- 
schrcibt Aristoxenus  erwähnt  mehre  unächtc  Stücke,  die  un- 
ter Epicharm’s  Namen  gingen'.  Callimaclius  sagt,  die  Einnahme 
von  Oiclmlia,  ein  dem  Homer  untergeschobenes  Gedicht,  sei 
eigentlich  von  Creophylus  von  Samos Hcraclides  Ponticus 
setzte  seine  eignen  Tragödien  unter  Thespis’  Namen  in  die 
Welt',  und  wurde  selbst  von  Dionysius  Metathemenos  verdienter 
Massen  dafür  gezüchtigt:  denn  dieser  machte  eine  Tragödie 
'Parthenopaeus’,  die  er  für  Sophokleisch  ausgab,  und  Hcraclides 
liess  sich  damit  anführen  und  hielt  sie  für  ächt  ".  Zu  diesen  Bei- 
spielen füge  man  noch  den  merkwürdigen  Betrug,  den  der  Hi- 
storiker Anaximenes  beging,  obwohl  Pausanias  der  älteste  jetzt 
vorhandene  Autor  ist,  der  davon  berichtet'.  Anaximenes  hatte 
einen  Groll  auf  seinen  Nebenbuhler  Theopomp  und  verfasste  eine 
bittre  Schmähschrift  auf  die  drei  mächtigsten  Staaten  Griechen- 
lands, Athen,  Sparta  und  Theben,  in  welcher  er  den  Stil  des 
Theopomp  täuschend  nachmachte.  Dieses  Buch  verbreitete  er 
unter  Theopomp’s  Namen  und  machte  ihn  so  in  ganz  Griechen- 
land verhasst. 

Es  giebt  noch  viel  mehr  solcher  Trug  - Scribenten  vor  der 
erwähnten  Periode:  so  haben  wir  in  einer  kurzen  Stelle  dos  Sui- 
das  gleich  zehn  auf  einmal  w.  Weil  aber  die  jetzt  vorhandenen 
Autoren,  von  denen  sie.  erwähnt  werden,  nach  den  Zeiten  der 
Ptolcmaoer  lebten , so  haben  wir  einen  sichern  Beweis  nur  dafür, 
dass  die  Fälschungen  seit  dieser  Zeit  bestanden.  Galen  lebte  je- 
doch zu  einer  Zeit,  in  welcher  die  andern  Bücher,  aus  denen  unsre 
Autoren  ihre  Nachrichten  schöpften,  noch  vorhanden  waren. 
Deshalb  kann  ich  mich  schwer  überreden,  dass  dieser  bedeutende 


° Laert.  in  Pytli.  [5]  et  Cleni.  Alex.  Strom.  0 Herod.  II  117. 
p Ath.  334  b.  (182  c.  1 Aeliati.  var.  hist.  IX  15.  r Atb.  048  il. 

• Callim.  Ejiigr.  [0  ed.  Blomf.  — D.]  1 Aristox.  apml  Laert.  in 

Heracl.  [7].  “ Laert.  in  Heracl.  ’ Paus.  El.  VI  18,  3.  * Suid. 

v.  Ogipfvi. 
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Mann  mit  all  seiner  ausgebreiteten  und  mächtigen  Gelehrsamkeit 
so  auf  der  Hand  liegende  Dinge  nicht  gewusst  haben  sollte.  Lie- 
ber würde  ich  annehmen,  dass  er,  wenn  er  sagt,  die  Betrügereien 
begannen  in  den  Zeiten  der  Ptoleinaeer,  dies  nur  von  jenen  ver- 
steht, welche  um  des  Gewinnstes  willen  gemacht  wurden.  Denn 
er  sowohl , wie  Ammonius , sprechen  insbesondere  von  diesen  ’. 
Will  man  diese  Erklärung  nicht  gelten  lassen,  so  weiss  ich  zu  sei- 
ner Rechtfertigung  nichts  weiter  hinzu  zu  fügen : auch  geht  mich 
selbst  sein  Misverstündniss  gar  nichts  an.  Nun  sehe  man  aber, 
was  mir  der  Recensent  zum  Vorwurf  macht.  Was  ich  aus  Galen 
citire,  räumt  er  ein,  wird  dort  gelesen  und  ist  richtig;  'aber  etwas 
anderes  findet  sich  im  Galen,  was  ich  nicht  citire,  und  was  falsch 
ist’.  Eine  so  subtile  Klage  knnn  nur  von  dem  erfinderischen 
Herrn  Boyle  kommen.  Also  wenn  ich  einen  Autor  um  einer  Sache 
willen  anführe,  so  muss  ich  deswegen  für  alle  seine  übrigen  Mei- 
nungen einstehen  ? Auf  die  Art  konnte  mir  Herr  B.  die  Lcliro 
von  den  viererlei  Säften  des  menschlichen  Körpers  oder  ein 
Leugnen  der  Circulation  des  Blutes  zur  Last  legen. 

In  den  Zeiten  des  heiligen  Hieronymus1,  wollten  einige  Kri- 
tiker von  dem  nämlichen  Geschleclite,  wie  unser  Recensent,  in 
gleicher  Weise  über  den  heiligen  Paulus  herfallen.  Der  Apostel 
batte  einen  Vers  aus  dem  Epiinenides  citirt  * : 

Kgrjrfg  cJfi  tyfiozut,  xax«  &t)gia,  yaarfgfs  ägyai 

Kreter  sind  Lügner,  sclieusslicho  Bestien,  lungernde  Bäuche. 

Das  heisst,  sagten  jene  scharfen  Kritiker,  das  Heidenthum 
in  Schutz  nehmen,  denn  der  Dichter  nennt  die  Kreter  an  jener 
Stelle  deshalb  Lügner  und  unvernünftige  Thierc,  weil  sie  gewisse 
Götzen  anzubeten  sich  weigerten.  Als  wenn  der  Apostel , weil 
er  einen  einzigen  Vers  für  sich  zweckmässig  findet,  nun  auch 
nothwendig  mit  dem  ganzen  Zusammenhang  einverstanden  sein 
müsste!  Wenn  der  Recensent  den  Hieronymus  nachschlagen 
will,  so  wird  er  dort  für  jene  Kritiker,  wie  für  sich  selbst  eine 
treffende  Antwort  finden. 

In  der  frühem  Ausgabe  batte  ich  gesagt , die  Ergänzung  des 
Petronius  Sei  angeblich  in  Buda  gefunden  worden.  Ich  hatte  das 
klägliche  Machwerk  ein  einziges  Mal  in  einem  Buchladcu  gc- 

" Aafißavfiv  S'äg^agivcov  piafhäv  (leg.  utoböl’)  täv  XOI1I toi-rm v 
otiroi's  avyygäggata  naXaiov  Tirbs  ärSgög.  Galen.  — o9(v  nv'fg  Z9V~ 
guTiauo&ca  ßovXögtvoi.  Ammon.  r Hieron.  Comment.  ad  Titum. 

* Tit.  I 12. 
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sehen,  nnd  es  kam  mir  nicht  darauf  an,  den  Titel  zu  behalten. 
Deshalb  will  ich  unscrm  Recenscnten  aufs  Wort  glauben  — denn 
ich  habe  seitdem  das  Buch  nicht  gesehen  — , dass  es  von  Belgrad 
zu  kommen  vorgiebt.  Doch  beneide  ich  ihm  nicht  die  Ehre,  bes- 
ser, als  ich,  mit  diesem  würdigen  Autor  bekannt  zu  sein,  und 
wundre  mich  nur,  dass  er  hierbei  stehen  bleibt  und  dieses  Bel- 
grader Bruchstück  nicht  für  acht  ansieht.  Denn  auf  dieselbe  Art, 
wie  er  seinen  Fhalaris  vertheidigt  hat,  kann  er  alle  Fälschungen, 
die  je  begangen  wurden,  in  Schutz  nehmen,  wie  ich  ausführlich 
an  seinem  Orte  nacliweisen  werde.  Wenn  ihm  Gott  also  Leben 
und  Müsse  und  einen  guten  Mitarbeiter  schenkt , so  können  wir 
uns  der  Hoffnung  auf  einen  neuen  Berosus  und  Metasthenes  und 
die  übrigen  von  ähnlichem  Gelichter  getrosten : cs  wird  eino 
hübsche  Gesellschaft  sein,  die  einem  Fhalaris  und  Aristeas  wohl 
zur  Seite  zu  stehen  verdient. 

Derjenige  Sophist,  wer  es  auch  immer  gewesen  sei,  der  ein 
Büchlein  Briefe  in  dem  Manien  und  Geist  des  I’halaris  geschrieben 
hat  (man  wolle  mir  erlauben,  schon  jetzt  auszusprechen,  was  ich 
nach  und  nach  beweisen  werde),  war  nicht  ein  solcher  Neuling  im 
Nachahmen  eines  Charakters,  dass  sich  nicht  viele  hätten  linden 
sollen,  die  den  Esel  unter  der  Löwenhaut  nicht  heraus  zu  kennen 
vermochten  und  wirklich  glaubten,  der  Tyrann  seihst  habe  so  ge- 
spreizte Reden  geführt.  So  linden  wir,  dass  Stohaeus  * den  3Ssten  (8 1 ), 
67sten  (2)  und  72sten  (15)  dieser  Briefe  unter  dem  Namen  des  I’ha- 
laris anführt  (A).  Und  Suidas  sagt  unter  anderem,  was  er  von  dem 
Tyrannen  erzählt,  er  habe  sehr  bewundernswerthe  Briefe,  imazoXas 
&avp.u<siag  näw  geschrieben,  und  meint  die,  von  denen  wir  spre- 
chen. Und  Johannes  Tzctzes,  ein  Mensch  von  stöbernder  Gelehr- 
samkeit, hat  in  seinen  Chiliaden  viele  und  beträchtliche  Auszüge  aus 
denselben,  und  schreibt  sie  alle  dem  Tyrannen  zu,  dessen  Livree 
sie  tragen.  Diese  drei,  dilnkt  mich,  sind  unter  den  Allen  die  ein- 
zigen, die  ihrer  ausdrücklich  erwähnen  (ß):  da  sic  aber  nicht  die 
geringste  Andeutung  von  einem  Zweifel  an  ihrem  Verfasser  machen, 
so  können  wir  scldiessen,  dass  die  meisten  unter  den  Gelehrten  jener 
Zeiten  sie  für  wirkliche  Originale  nahmen,  so  dass  sie  die  allge- 
meine Bürgschaft  und  Gewährleistung  des  ganzen  Jahrtausends  vor 
der  Wiederherstellung  der  Wissenschaften  für  sich  haben.  Unter 

* Stob.  flor.  VII  [68]  u.  XLIX.  (10.  26). 
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den  Neuern  — abgesehen  von  dem  Beifall  derjenigen  weniger  be- 
deutenden Kritiker,  die  bei  ihrer  Herausgabe  inleressirt  waren  und 
sie  also  natürlich  anpreisen,  haben  sie  einige  sehr  gelehrte  Männer 
anerkannt  und  gehalten,  wie  z.  B.  Thomas  Fazellus  b und  Jacobus 
Cappellus  (C)c.  Selbst  Herr  Seiden*1  braucht  sie  zur  Unterstützung 
eines  Punktes  in  der  Chronologie,  ohne  dass  er  den  geringsten 
Zweifel  oder  Verdacht  gegen  ihre  Aechtheit  blicken  lässt.  Und  an 
diese  reibt' sich  ihr  neuester  und  wärmster  Anwalt,  der  sic  durch 
das  glänzende  Urtheil  ausgezeichnet  hat,  welches  dieser  Abhand- 
lung vorangesetzt  ist*). 

Andre  haben  freilich  ihr  Mistrauen  gegen  Phalaris’  Anrecht 
auf  dieselben  geäussert,  begnügen  sich  indessen,  ihr  Urtheil  aus- 
zusprechen, ohne  die  Gründe  anzugeben.  ' Phalaris  oder  wer  es 
sonst  ist’  sagt  Caelius  Rhodoginus';  'die  Briefe,  die  unter  dem  Na- 
men des  Phalaris  gehen’  Menagius1.  Einige  nennen  sogar  die  Per- 
son, welcher  sie  die  Fälschung  schuld  geben.  'Lucian,  den  man 
soust  irrthümlich  für  Phalaris  hält’  sagt  Ang.  Pontianus1;  'die  Briefe 
des  Phalaris,  wenn  sie  wirklich  ihm  gehören  und  nicht  vielmehr 
dem  Lucian’  Lilius  C.yraldush,  der  uns  an  einer  andern  Stelle  zeigt, 
dass  Politian’s  Meinung  unter  den  Gelehrten  jener  Zeit  die  Ober- 
hand hatte:  'die  Briefe  des  Phalaris,  welche  die  meisten  dem  Lucian 
zuschreiben’1.  Mil  welchem  Fug  man  Lucian  für  den  Autor  hält, 
werden  wir  besser  im  Verlauf  sehen,  wenn  ich  die  Ansprüche  des 
Phalaris  untersucht  haben  werde,  der  jetzt  das  historische  Recht 
des  Besitzes  für  sich  hat.  Ich  will  ihn  nicht,  wie  meine  Vorgänger, 
in  seiner  eignen  Tyrannen-Art  mit  einem  willkürlichen  Spruch 
daraus  vertreiben,  sondern  nur  nach  gesetzmässigem  Beweise  und 
erschöpfender  unparteiischer  Untersuchung  gegen  ihn  verfahren. 
Aber  ich  müsste  mich  über  die  Art  und  die  Kraft  meiner  Gründe 
ganz  entsetzlich  täuschen,  wenn  irgend  jemand,  nachdem  er  sie  ge- 
lesen, auf  seinem  alten  Wahne,  dass  Phalaris  ein  Schriftsteller  sei, 
beharren  sollte  (L)). 

Ein  Verdacht , den  man  allein  auf  Grund  der  Schreibart  und 

*>  Ilistoria  Siculn  p.  18.  « Ilistoria  Sacra  et  Exoticn  p.  249. 

11  Marm.  Arundcl.  p.  ICH). 

*)  ' Die  betreffende  Stelle  an»  Sir  W.  Temple’s  Essays , die  Bentlcy 
in  dem  grösseren  Werke  fortliess,  wird  man  in  der  Vorrede’  (auch  die- 
ser Ucbersotznng)  'finden’.  — D. 

• Lib.  III  e.  7.  ' Ad  Laert.  p.  95.  « Epist.  I.  11  Poet.  bist, 

p.  88.  > P.  332. 
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Sprache  gegen  eine  Schrift  erhebt,  ist  in  der  Hegel  spitzfindig  und 
unsicher,  und  hängt  an  kleinlichen  Bemerkungen.  Sehr  scharf- 
sinnige und  gelehrte  Männer  sind  in  dergleichen  Hingen  bis  zur  Lä- 
cherlichkeit in  die  Irre  gegangen.  Der  grosse  Scaliger*)  machte 
als  auserlesenes  Bruchstück  eines  alten  tragischen  Dichters  einige 
iambische  Verse  bekannt,  die  ihm  Muret  gegeben  halte;  und  die- 
ser gestand  bald  darauf  den  Spass  ein,  dass  sie  von  ihm  selbst  ge- 
macht seien.  Boxhorn  schrieb  einen  Coinmentar  über  ein  kleines 
Gedieht  De  Lite,  das,  wie  er  glaubte,  von  irgend  einem  alten  Autor 
herrührte : aber  bald  entdeckte  man,  dass  es  von  Michael  llospita- 
lius,  weiland  Kanzler  von  Frankreich,  war.  Hätte  ich  also  weiter  kei- 
nen Grund,  als  den  Stil,  für  die  Unächtheit  der  Briefe  des  Phalaris, 
so  konnte  ich  zwar  für  mich  allein  mich  mit  diesem  einen  begnügen, 
dürfte  aber  nicht  sonst  irgend  jemand  zu  überreden  hoffen.  Ich  werde, 
deshalb  mit  andern  Beweisen  den  Anfang  machen,  ilie  auch  auf  das 
stumpfste  Urtheil  wirken  und  den  zaghaftesten  oder  ungläubigsten 
überzeugen  müssen. 

(A)  Um  nachzuweisen,  dass  Stobaeus  die  Briefe  des  Phalaris 
anerkannt  habe,  hatte  ich  bemerkt,  er  citire  drei  derselben  mit 
dem  Namen  des  Phalaris.  Der  Herr  ltecensent  fügt  noch  eine 
Stelle  hinzu ; und  ich  würde  ihm  für  seine  Freigebigkeit  danken, 
hätte  nicht  jede  der  drei,  die  ich  erwähnte,  einzeln  für  meinen 
Zweck  vollkommen  genügt.  Wenn  er  ober  sagt,  'cs  sei  der  218to 
Titel  und  zwar  in  der  Sammlung  des  Antonius  und  Maximus,  und 
das  hätte  ich  übersehen’  (8.  31),  so  muss  ich  liier  seine  Nach- 
sicht in  Anspruch  nehmen.  Denn  schwerlich  konnte  ich  den 
218tcn  Titel  des  Stobaeus  übersehen,  wenn  cs  überhaupt  nur  121 
giebt.  Nicht  Titol  218,  sondern  Seite  218  1 ist  es,  und  nicht  im 
Stobaeus,  sondern  im  Antonius,  der  hinter  diesem  angedruckt 
ist**).  Der  Titel  des  Stobaeus  aber,  den  der  liecenscnt  citircu 

*)  Seal,  in  Vnrr.  do  re  rnst.  p.  212  ed.  Steph.  1573.  — D. 

i Edit.  Genev.  1009. 

**)  ‘Herr  Boyle  und  seine  Mitarbeiter  sind  so  oft  ira  Unrecht, 
dass  man  wohl  so  billig  sein  kann , sie  zu  vertheidigen , wo  sic  im 
Rechte  sind.  Boyle  gebrauchte  die  Frankfurter  Ausgabo  des  Sto- 
baens  in  Folio  von  1581,  in  welcher  die  Sammlungen  des  Stobaeus, 
Antonius  und  Maximus  unter  einander  gemengt  sind,  so  dass  der  Titel 
des  Stobaeus , in  welchem  das  Citat  aus  Phalaris  steht,  in  andern  Aus- 
gaben der  Blste,  in  der  Frankfurter  der  218te  ist.  Der  217tc  Titel 
gehört  dem  Antonius  und  Maximus,  und  da  findet  sich  dasselbe  .Citat. 
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wollte,  ist  der  84ste.  In  wie  weit  der  Mitarbeiter,  der  für  den 
Rccensenten  die  Bücher  nachschlug  (Praef.),  für  dies  Versehen 
verantwortlich  ist,  oder  in  wie  weit  dies  zu  der  Vermutliung  be- 
rechtigen dürfte,  Herr  B.  seihst  habe  nie  einen  Blick  in  den 
Stobaeus  gethan,  will  ich  andern  zu  entscheiden  überlassen. 

(B)  'Diese  drei,  dünkt  mich*  — so  sagte  ich  — (Stobaeus, 
Suidas,  Tzetzes)  'sind  von  den  Alten  die  einzigen,  die  ihrer  aus- 
drücklich erwähnen’.  Ich  empfinde  schmerzlich,  wie  gefährlich 
es  ist,  in  grosser  Eile  Bücher  zu  schreiben,  wo  es  dann  nicht  zu 
vermeiden  ist,  dass  nicht  hier  und  da  ein  Versehen  oder  ein  Feh- 
ler mit  unterläuft.  Ich  konnte  mich  damals  nur  auf  drei  besin- 
nen ; aber  der  Recensent  und  sein  Mitarbeiter  haben  noch  ebenso 
viele  dazu  gefunden:  Photius  in  seinen  Briefen,  den  Scholiasten 
zum  Aristoplianes , und  Nonnus  zum  Gregor  von  Nazianz.  Was 
seinen  ersten  Gewährsmann  Photius  betrifft,  so  sage  ich  ihm  mei- 
nen aufrichtigen  Dank;  denn  jener  gelehrte  Patriarch  giebt  deut- 
lich seinen  Verdacht  zu  erkennen  (wie  Herr  B.  wohl  bemerkt), 
dass  die  Briefe  nicht  acht  seien,  wenn  er  sagt,  man  schreibe  sie 
dom  Phalaris  zu  (S.  32)  k.  Das  ist  doch  einmal  recht  und  ehrlich 
von  ihm,  dass  er  (wiewohl  er  sich  lustig  darüber  macht,  wenn 
andre  dasselbe  tliun),  ein  Zeugniss  beibringt , das  im  Grunde  ge- 
gen ihn  spricht  (S.  29).  Aus  Dankbarkeit  also  für  diese  Aufrich- 
tigkeit will  ich  ihm  von  den  andern  beiden  etwas  erzählen,  des- 
sen er  vielleicht  nicht  gewärtig  ist. 

Zuerst  die  Stelle,  die  er  aus  dem  Scholiasten  des  Aristo- 
phancs1  citirt,  ist  mit  seiner  gütigen  Erlaubniss  unächt;  denn  es 
giebt  noch  mehr  unächtes,  als  die  Briefe  des  Phalaris.  Sie  steht 
nicht  in  der  von  Musurus  besorgten  Original- Ausgabe  des  Al- 
dus m,  sondern  wurde  durch  den  Corrector  in  Florenz  unterge- 
schoben und  später  in  der  Baseler  und  Genfer  Ausgabe  wieder- 
holt. Man  darf  aber  nicht  glauben  , dass  sie  etwa  aus  einer  alten 
Handschrift  genommen  sei,  wie  vielleicht  der  Recensent  wird  an- 
nehmen wollen,  sondern  von  derselben  Hand  finden  sich  noch 

Dag  merkwürdige  Zusammentreffen  mit  der  Seitenzahl  verleitete  Bentley 
zu  diesem  Irrthum’.  Porson  in  seinen  Tracht  etc.  cd.  Kidd.  p.  314.  — D. 

k Tag  tlg  ixftvov,  o'uea , rov  '/ty.quycrvzivov  r vgavvov 

ctvatpfQOftivag  imoroXag.  I’hot.  Epist.  207.  1 PI.  142.  KaxaXiio, 

to  cltpat 'i£co  xal  SiaXvto  ....  eis  xävrav&a , xal  b (Ep.  5.  [34]) 

ti  ßovXfO&t  tut  rov  itgög  vfiäg  xaraXvoai  itoXtfiov  [fpf  steht  nicht 
in  den  8choIien.  D.]  m Ven.  1498. 
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vier  weitere  Stellen  untergeschoben,  und  zwar  säromtlich  aus 
gedruckten  Ausgaben  des  Galen“,  Athenaeus“  und  Eustathiusp. 
An  den  Namen  des  letztem  habe  ich  noch  eine  Bemerkung  zu 
knüpfen.  Nachdem  der  Rccensent  seinen  Scholiasten  citirt  bat, 
fängt  er  an  zu  prahlen  und  sagt  mit  höhnischer  Miene:  'ganz 
derselbe  Scholiast,  von  dem  man  doch  annehmen  sollte,  der 
Doctor,  der  ihn  so  oft  anführt,  habe  ihn  durchgelesen’  (S.  31 ). 
Vielleicht  finden  einige  an  dieser  Stelle  einen  neuen  Beweis  da- 
für, dass  ihn  der  Doctor  wirklich  durchgelesen  hat;  dass  aber 
unser  Rccensent  das  nicht  gethan  hat,  geht  aus  seinen  eignen 
Worten  klar  hervor.  'Dieser  Scholiast’  sagt  er  'ist  einige  Jahr- 
hunderte älter,  als  Suidas’  (S.  31).  Wie  hätte  er  das  sagen  kön- 
nen, hätte  er  gewusst,  dass  dieser  Scholiast  den  Enstathius  citirt 
hat,  der  einige  Jahrhunderte  jünger,  als  Suidas  ist?  Denn  ich 
glaube,  das  wird  niemand  behaupten,  der  gelehrte  Herr  habe 
eine  Ahnung  davon  gehabt,  dass  diese  Stelle  untergeschoben  ist. 

Doch  haben  einige  Suidas  für  jünger,  als  Eustathius  halten 
wollen.  Dieser  Punkt  muss  erst  in  Ordnung  gebracht  werden, 
denn  wir  haben  es  mit  einem  behenden  Gegner  zu  thun,  der,  um 
einer  Verlegenheit  zu  entgehen,  mit  jeder  noch  so  unrichtigen 
Meinung  drein  schlagen  wird.  Eustathius  lebte  bekanntlich  ums 
Jahr  1180.  Das  späteste  Datum  bei  Suidas'1  ist  aber  das  Todes- 
jahr des  Kaisers  Zimisces,  d.  h.  das  Jahr  975,  so  dass  er  sein 
Lexicon  zwischen  diesem  und  dem  Tode  des  nächstfolgenden 
Kaisers,  der  in  das  Jahr  1025  fällt,  geschrieben  zu  haben  scheint. 
Wolf  setzt  ihn  nun  freilich  viel  tiefer  an,  wenn  er  sagt,  er  citire 
den  Mctochita  Logotheta',  der  im  Anfang  des  Ilten  Jahrhunderts 
zu  den  Zeiten  der  Palaeologen  lebte;  und  gelehrte  Männer  haben 
darauf  geantwortet,  von  dieser  und  einigen  andern  Stellen  könne 
man  annehmen , sie  seien  nach  Suidas’  Tode  cingeschoben.  Aber 
die  ganze  Sache  ist  ein  Irrthum  von  Wolf.  Denn  an  den  Stellen, 
auf  die  er  sich  bezieht  (vv.  "Aßa!-t  und  No&tvu) , wird  zwar  ein  Lo- 
gotheta citirt,  aber  nicht  der  Logotheta,  den  Wolf  meinte,  näm- 


" Ed.  Basil.  p.  43.  0 P.  52,  (55.  [15,  607 c.  e.  6(38  a b = Schol. 

Pac.  1244  p.  207,  28  sqq.]  r P.  52.  1 Suid.  v.  ’/fdap  [03,  12]. 

Uni)  Se  tov  noQrpvQoyfvrt^tov  ?(og  xijs  rflferijs  jadvvov  tov  TJi/xioxjj, 
i'rrj  xf  leg.  it.  ' Atque  adeo , cum  Metochitam  Logothetam  eitet , qui 
sub  Palacologis  vixit,  apparet  cum  vix  nnnis  abliinc  300  Lexicon  hoc 
composuisse.  Ilieron.  Wolf  in  praef,  ad  Suid.  1544. 
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lieh  Theodoras  Metochita  L. , der  im  Jahre  1332  starb,  sondern 
Symeon  Metaphrastes  L.,  der  in  der  Mitte  des  loten  Jahrhun- 
derts blühte.  Die  Worte  heissen:  Logotheta  in  dem  Martyrium 
der  heiligen  Thekla";  und  die  Bearbeitung  des  Logotheta 
von  dem  Martyrium  des  heiligen  Lucian".  Schon  das  Wort 
'Bearbeitung*  d.  li.  per atppaaig,  zeigt  deutlich,  dass  er  den  Sy- 
meon meint,  den  man  fiticnppaarr/g  nannte.  I)a  aber  die  beiden 
Schriften  des  Symeon  bis  auf  diesen  Tag  vorhanden  sind,  so 
haben  wir  in  ihnen  den  sichersten  Beweis.  Auch  möge  der  Le* 
ser  bemerken,  dass  unser  Autor  den  Mann  /laxapitTjg  den  seligen 
nennt,  was  im  Griechischen,  dünkt  mich,  nur  von  Personen  ge- 
braucht wird , die  noch  nicht  lange  todt  sind  und  noch  im  An- 
denken des  Sprechenden  leben.  Symeon  war  aber  unter  Leo  im 
Amte,  welcher  5fi  Jahre  vor  dem  Ende  von  Suidas"  Zeitrechnung 
starb.  War  also  Suidas  ein  Zeitgenosse  des  Symeon,  so  muss  er 
sein  Buch  bald  nach  dem  Tode  des  Zimisces,  200  Jahre  vor  Eu- 
stathins  gemacht  haben. 

Was  nun  aber  den  andern  Autor  betrifft,  den  er  mir  ent- 
gegen hält,  Nonnus  in  seinem  Commentar  zu  Gregor’s  Angriff 
auf  Julian,  so  danke  ich  ihm  frcundlichst  für  den  Dienst,  den  er 
mir  hat  erweisen  wollen,  kann  aber  keinen  Gebrauch  davon 
machen.  Dieser  armselige  Scrihcnt  ist  nicht  der  Dichter  Nonnns, 
der  Verfasser  der  Dionysiaca  und  der  Paraphrase  von  dem  Evan- 
gelium St.  Johannis,  wie  gelehrte  Männer”  und,  wenn  ich  so 
kühn  sein  darf,  eine  Vermnthung  auszusprechen,  Herr  B.  seihst 
geglaubt  haben.  Ich  gehöre  durchaus  nicht  zu  den  Bewunderern 
jenes  Dichters,  habe  vielmehr  von  seinem  Verstände  und  seinem 
Stil  dieselbe  Meinung,  wie  Scaliger,  Cunaeus  und  Heinsius. 
Aber  er  hatte  doch  eine  vielseitige  Gelehrsamkeit  und  kann  im- 
merhin für  einen  fähigen  Grammatiker,  wenn  auch  nur  für  einen 
sehr  gewöhnlichen  Dichter  gelten.  Und  so  gering  werde  ich  nie 
von  ihm  denken,  dass  ich  in  ihm  den  Schreiber  jenes  Common- 
tars  erkennen  sollte,  der  so  voll  schmählicher  Irrtlnimer  steckt. 
Dieser  Ausleger  erklärt  tag  &pvyt5i>  ixrogäg T;  d.  h.  die  Entman- 
nung der  Phrj-ger  als  ein  'Zerfetzen  der  Gliedmassen*.  Er  sagt, 

* O AoyofHrtjg  (v  rtß  rijg  äyi'ag  Sixlgg  paQTi’Qim.  Knill,  v.  “Aßctfci. 

1 Ev  tf,  rov  gaxagtrov  Aoyo&irov  fifrcapgciau  rij  ftg  Tb  imqtvqiov 
tov  äyi'ov  Aovxiavoti.  Suid.  v.  No&ivn.  “ Simleru»  in  Bibliotli. 

Dr.  Cave.  Siehe  Cntal.  Biblioth.  Ozon.  etc.  * Num.  5 cd.  Eton. 
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Anaxarchus  sei  von  dem  Tyrannen  Archelaus*  hi  einem  Mörser 
zerstossen  worden,  und  verwechselt  also  'Archelaus  von  Maee- 
donien , der  ohenein  sechzig  Jahre  vor  Anaxarch’s  Zeit  schon 
todt  war,  mit  Nicocreon  von  Cypern.  Wenn  er  Eizexzyzov  gxi- 
Xog'  bei  Gregor  erkliircn  will,  so  sagt  er:  'das  Hein  des  Epictet 
wurde  von  einem  Tyrannen  in  Ketten  gelegt’ 1.  Er  weiss  also 
nicht,  wie  es  scheint,  dio  bekannte  Geschichte,  dass  Epictet  auf 
einem  Beine  lahm  war,  und  zwar  nicht  durch  Ketten  und  Kerker- 
haft, sondern  nur  durch  Khcumatismus.  Er  sagt,  l’lato  lasse  im 
Thcaetet  und  sonst  den  Sokrates  sagen:  ön  xaXog  o ßeu/ztjzog 
'Theaetet  ist  schön”,  während  man  bei  Plato  das  gerade  Gegcn- 
theil  liest:  vvv  de  ovx  eOzi  xaXog  ö ßeaizyzog  'Theaetet  ist  nicht 
schon’  *,  da  er  eine  hreit  gedrückte  Nase  und  stiere  Augen  hatte. 
Aber  die  lustigste  seiner  Einbildungen  ist  gerade  das,  was  er  vom 
Phalaris  erzählt,  und  womit  Herr  B.  meine  Abhandlung  be- 
reichern wollte.  'Phalaris’  sagt  er  'erfand,  um  sich  bei  dem 
Tyrannen  Dionysius  einzuschmeichcln , den  ehernen  Stier  und 
verehrte  ihm  denselben.  Aber  Dionysius  verabscheute  die  grau- 
same Erfindung  und  machte  den  ersten  Versuch  mit  Phalaris 
selbst’1*.  Herr  B.,  der  den  Phalaris,  so  spät  cs  nur  angeht,  setzen 
möchte,  sollte  doch  dem  Vorgänge  dieses  Mannes  folgen,  der 
ihn  in  blindem  Eifer  bis  auf  Dionysius’  Tage  Ol.  9-1,  um  mehr  als 
hundert  und  zwanzig  Jahre  herabgerückt  hat.  Dasp  man  der- 
gleichen dem  Dichter  Nonnus  nicht  Zutrauen  darf,  wird  man 
wohl  cinräumcn.  Doch  finden  sich  bei  diesem  Commentator  zwei 
IrrtliUmer,  von  denen  es  sich  aus  dem  Dichter  selbst  nachwcisen 
lässt,  dass  er  sie  nicht  begangen  haben  kann.  Gregor  sagt:  y 
KatSzuUu  aeaiyyzcti  'die  Kastalische  Quelle  ist  zum  Schweigen  ge- 
bracht’'. 'Dies’  meint  der  Commentator  'ist  die  Kastalia  in  An- 
tiochien’'1. Aber  der  Dichter  würde  gewusst  haben,  dass  die 
Kastalia  des  Parnass  gemeint  sei,  wie  diese  Verse  von  ihm  be- 
zeugen können : 

xal  Qia  nafvtjaaoio  ri vaooezo  qpoi ßcidug  y^ovg 

yeizovo g eleatovzu,  x«l  ofitp  rjf-vzt  gee &qo> 

Xuotultys  ndtplafa  voy/iovog  fVOf  oc  väoig 
Und  Bacchus  heisst  dem  Commentator  barbarisch  Zayoatog  statt 

" Num.  15.  'i  P.  37.  r Nnm.  11.  * Nnm.  22.  * Plat. 

Thcaet.  *>  Nnm.  -18.  * P.  101.  d Num.  11  pari.  2.  ' Nonni 

Dionys.  IV  p.  130. 
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Zaygev;'.  Aber  ilcr  Dichter  schreibt  den  Namen  an  hundert 
Stellen  richtig: 

AQxtyövio  Zayjij»  x«t  uijnyörtp  Atovvca. 

Wenn  der  Commentar  also  den  Namen  des  Nonnus  führt,  so 
muss  es  irgend  ein  andrer  Nonnns  sein  und  nicht  der  Verfasser 
der  Dionysiaca.  Billius*,  der  ihn  aus  einer  Bibliothek  zu  Rheims 
zuerst  bekannt  machte , nennt  das  Buch : Palris  Nonni  colleclio  elc. 
In  Possevins  Katalog  der  Manuscripte  des  Escurial 11  heisst  er 
Nonnus  Abbas  ile  narrationibus  de.  Der  Bischof  Mountague,  der 
den  Commentnr  zuerst  griechisch  druckte,  hatte  ihn  aus  einer 
Wiener  Bibliothek,  und  schreibt  ihn,  wie  ich  glaube,  auf  des 
Billius  Autorität,  dem  Nonnus  zu.  Denn  die  Handschrift,  die  er 
benutzte,  war  ganz  ohne  Namen,  wie  aus  seiner  eignen  Aus- 
gabe1 und  aus  dem  Katalog  des  Lambecius1  ersichtlich  ist.  Tzetzes 
citirt  in  seinen  Chiliadcn  dieses  selbe  Buch,  legt  es  aber  einem 
Maximus  bei: 

Jlfpl  tov  Myome  lQT)<Sfiov  r«s  ötrr alaj  rät  fanoof 
pf'fiVTjrat  fitv  x«i  Md^ifiog  tazogiäv  toig  loyoi s, 
ag  toTOQfas  tyQonpe  rpijyöptos  o fiiyas' 

(not  S’  oi’äiv  ovät  ßguxv  twv  tov  xQtjafiov  tlftpifi.*) 

* Maximus  ’ sagt  er  * in  seinem  Commentar  zu  den  Historien  im 
Grogorius  erwähnt  das  Orakel  von  den  thessalischcn  Pferden, 
führt  aber  nicht  einen  einzigen  Vers  daraus  an’.  Wenn  der  lte- 
censeut  im  Gregorius  p.  69  und  im  Commentar  num.  74  nachselien 
will , so  wird  er  lernen , was  er  vielleicht  noch  nicht  gewusst  hat, 
dass  Johannes  Tzetzes  keinen  andern  Commentar , als  diesen 
nämlichen  Nonnus  meint,  mit  dem  er  mich  zu  überraschen  ge- 
dachte. 

(C)  Herr  B.  macht  die  scharfsinnige  Bemerkung,  'ich 
spreche  von  Fazellus,  Cappellus  und  Seiden  nicht  mit  der  er- 
forderlichen Bescheidenheit,  sondern  nenne  sie  nur,  um  zft  zeigen, 
wie  allen  denen,  die  das  Unglück  gehabt  hätten,  vor  mir  zu 
leben,  ein  richtiges  Urtheil  unmöglich  gewesen  sei’  (S.  32).  Ich 
wünschte,  er  hätte  selbst  in  diesem  besonderu  Falle  mehr  Be- 
scheidenheit gezeigt.  Denn  'was  kann  man  wohl  gutes  von  dem 
erwarten’,  der  so  gegen  sein  eignes  besseres  Wissen  spricht? 


* Num:  29.  « In  oper.  Nazian.  h Possov.  Apparat,  vol.  II. 

* P.  P27.  J Lib.  III  p.  207. 

*)  Chil.  IX  864  p.  357  cd.  Kiossling.  — D. 
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Auf  derselben  Seite  habe  ich  es  hervorgehoben,  dass  Rhodogi- 
nus,  l’olitian , Gyraldus  nnd  die  meisten  aus  jenem  Zeitalter  in 
der  Verwerfung  des  Phalnris  mit  mir  Übereinstiminen.  Und 
doch  behauptet  man  von  mir,  ich  hätte  andeuten  wollen,  Fnzcl- 
lus  und  die  übrigen  hätten  unmöglich  richtig  urtheilen  können, 
da  zu  ihrer  Belehrung  niemand  da  gewesen  sei,  bis  ich  über  den 
Gegenstand  geschrieben:  obwohl  der  jüngste  unter  denen,  die 
richtig  geurtheilt  und  die  ich  an  der  nämlichen  Stelle  citirt  habe, 
älter  ist , als  der  älteste  von  denen , die  falsch  urtheilten. 

(D)  Der  Reccnsent  soll  sehen,  dass  ich  auf  einem  Fehler 
nicht  beharren  werde,  wenn  er  mir  deutlich  nachgewiesen  ist. 
Ich  war  damals  überzeugt,  als  ich  meine  Abhandlung  schrieb, 
dass  niemand,  der  sie  läse,  Phalnris  als  Autor  anerkennen  würde. 
Hier,  muss  ich  gestehen,  war  ich  im  Irrtliume.  Denn  der  Re- 
censent,  der  uns  versichert,  er  habe  sie  gelesen  und  wohl  er- 
wogen (S.  33),  hat  ein  Buch  von  200  Seiten  geschrieben,  um  sei- 
nen 'Sicilischen  Fürsten’  (S.  43)  in  Schutz  zu  nehmen.  Ob  ich 
aber,  wie  ich  sagte,  mich  in  der  Art  und  in  der  Kraft  meiner  Be- 
weisgründe, oder  in  der  Art  und  Urtlieilskraft  meines  Gegners 
täuschte,  überlasse  ich  dem  Urtheil  anderer. 

Das  Zeitalter  des  Phalaris  lässt  sich  nicht  genau  bestimmen,  so 
verschieden  und  so  mangelhaft  sind  die  Angaben  derjenigen,  die 
von  ihm  berichten.  Eusebius  setzt  den  Anfang  desselben  Ol.  31,  2: 
Phalaris  apud  Ayrigenlinos  lyrannidem  exercet,  und  das  Ende 
01.  38,  2*) : Phalaridis  tyrannis  deslrucla;  so  dass  er  also  acht  und 
zwanzig  Jahre  regiert  hätte  (A).  Aber  der  heilige  Hieronymus  giebt 
aus  irgend  einem  unbekannten  Chronologen  (denn  in  dem  griechi- 
schen Eusebius  ist  diese  Bemerkung  nicht  zu  linden)  eine  ganz  an- 
dere Bestimmung  und  rückt  ihn  um  mehr,  als  achtzig  Jahre,  herab: 
01.  53,  4 **)  oder  wie  andre  Handschriften  lesen,  01.  52,  2:  Phala- 
ris tyrannidehi  exereuit  annos  X VI.  Dies  passt  zum  Suidas , der 
ihn  xma  riji»  vß'  ’OXvf imüöu  'um  die  52stc  Olympiade’  setzt.  Er- 
klärt man  sich  für  die  erste  Angabe,  so  ist  der  Betrug  auf  den  er- 
sten Blick  klar,  weil  dann  die  Briefe  an  Stesichorus  und  Pythagoras 
nothwendig  untergeschoben  sein  müssen.  Denn  Stesichorus  zählte 
nach  der  frühesten  Annahme  sechs  Jahre,  als  Phalaris  in  diesem 
Falle  starb,  und  von  Pythagoras  hörte  man  in  Griechenland  erst 

*)  tttl7:  01.  37  , 2.  **)  1697  : 01.  53,  3. 
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nach  achtzig  Jahren  (II).  Doch  will  ich  um  des  Aristoteles  und 
lamhlirhus  willen,  von  denen  der  orstorc  l'halaris  zum  Zeitgenossen 
des  Stesiehorus,  der  andere  zu  einem  des  Pythagoras  macht,  und 
um  allen  möglichen  Einwtlrfen  und  Sophistereien  vorzubeugen , die 
spätere  Annahme  mir  gefallen  lassen,  die  den  angeblichen  Briefen 
am  günstigsten  ist:  danach  beginnt  also  seine  Regierung  Ol.  53,  4*) 
und  hiirl  nach  sechzehn  Jahren  01.  57,  3 auf. 

(A)  Herr  B.  will  sich  auf  die  Frage  nach  dem  Zeitalter  des 
Phalaris  nicht  einlassen,  sondern  beruft  sich  hierauf  einen  an- 
dern, der  diesen  Punkt  statt  seiner  in  Ordnung  bringen  werde. 
Doch  kann  er  sich  nicht  enthalten,  hier  und  da  auch  an  dieser 
Stelle  anzubeissen , um  seinen  eignen  grossen  Scharfsinn  zu  zei- 
gen, sollte  er  auch  eines  andorn  grosse  Gelehrsamkeit  dazu  bor- 
gen müssen. 

In  der  früheren  Ausgabe  stand  01.  37,  2 statt  38,  2 (S.  118). 
Ein  billiger  und  ehrenhafter  Mann  würde  dns  als  reinen  Druck- 
fehler übersehen  haben,  als  welcher  es  sich  sogleich  aus  dem 
Citat  des  Eusebius  und  aus  der  Annahme  von  acht  und  zwanzig 
Jahren  für  die  Regierung  des  Phalaris  erwies,  die  sich  im  andern 
Falle  nur  auf  vier  und  zwanzig  belaufen  haben  würde.  Und  doch 
ergeht  sich  der  Recensent  darüber  in  zehn  Zeilen.  Endlich  er- 
klärt er  sich  bereit,  die  Zahl  37  für  einen  Druckfehler  anzusehen, 
aber  nicht  aus  Liebe  zur  Wahrheit  und  aus  ehrlicher  Meinung, 
(man  wolle  ihn  ja  nicht  falsch  verstehen),  sondern  nur  um 
eine  andre  Mäkelei  gegen  den  folgenden  Passus  vorzubringen, 
die  er  nicht  anbringen  könnte , wäre  die  Zahl  37  richtig  gedruckt 
worden. 

Der  Fall  ist  dieser:  ich  hatte  gesagt,  wenn  01.  38,  2 das 
Todesjahr  des  Phalaris  sei,  so  müsse  der  Brief  an  Pythagoras 
untergeschoben  sein,  denn  von  diesem  sei  in  Griechenland  erst 
achtzig  Jahre  später  die  Rede  gewesen;  doch  wollß  ich  um  des 
Iambliclius  willen,  der  beide  Männer  zu  Zeitgenossen  mache,  die 
spätere  Annahme,  d.  h.  01.  57,  3 als  Todesjahr  des  Phalaris 
mir  gefallen  lassen.  Hier  hat  der  Mann  nun  kraft  seiner  Rechen- 
kunst nachgewiesen  , dass  ich  mir  selbst  widerspreche:  denn  ad- 
dirt  man  jene  achtzig  Jahre  zu  01.  38,  2,  so  kommt  01.  58,  2 her- 
aus. Phalaris  sei  also  in  diesem  Fall  bereits  drei  Jahre  todt  ge- 

*)  1697:  Ol.  53,  3. 
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wesen,  elic  man  von  Pythagoras  gehört  habe.  Sie  könnten  also 
nicht  mit  einander  bekannt  gewesen  sein , wie  ich  um  des  Iambli- 
clius  willen  anzunehmen  mich  bereit  erklärt  hätte.  Das  heisst 
aber  sich  eines  Handgriffs  bedienen,  der  unter  ehrlichen  Leuten 
nicht  in  dem  besten  Rufe  steht.  Meinen  Ausdruck  Zeilgenus- 
sen  lässt  er  verschwinden,  und  setzt  Bekanntschaft  dafür  an  die 
Stelle.  Dass  Phalaris  und  Pythagoras  einander  bekannt  gewe- 
sen wären,  kann  ich  weder  Iamblichus  noch  Herrn  Boylc  zu 
Gefallen  zugeben.  Ich  nahm  an , sie  wären  Zeitgi  nossen  gewe- 
sen; und  wahrscheinlich  knüpfte  sich  die  Ueberlieferung  von  ihrer 
Bekanntschaft  an  diese  Thatsache,  dass  sie  zu  derselben  Zeit, ge- 
lebt hatten.  Und  ich  bilde  mir  ein,  sie  könnten,  nein  sie  müssten 
Zeitgenossen  gewesen  sein,  wenn  der  eine  nur  drei  Jahre  früher 
starb,  als  der  andre  berühmt  wurde. 

Hiermit  nicht  zufrieden  macht  der  Rcceuscnt  eine  Abschwei- 
fung, um  noch  von  einem  andern  Beweise  meiner  Unbestän- 
digkeit in  Beziehung  auf  die  Expedition  des  Xerxes  zu  reden 
(S.  119).  Er  sagt,  ich  habe,  sie  einmal  Ol.  73  angesetzt  k.  Die- 
sen Streit  muss  er  wieder  mit  meinem  Setzer  ausmachen,  der  statt 
LXXV  1,  indem  er  die  beiden  Striche  der  V verkannte,  LXXIII 
las.  Desto  schlimmer  trifft  mich  der  nächste  Stoss.  Auf  S.  85 
sage  ich:  'gleich  die  erste  Olympiade  nach  der  Expedition  des 
Xerxes  war  Hiero  auf  dem  Throne’,  und  citiro  den  Diodor  dafür. 
'Aber  Diodor  sagt  an  der  angeführten  Stelle  Hiero  sei  Ol.  75,  3 
auf  den  Thron  gekommen.  Eolglicli  meine  ich  hier,  die  Expedi- 
tion des  Xerxes  sei  Ol.  74  gewesen;  und  doch  setzt  sie  Diodor 
sowohl,  als  ich  selbst  anderswo  Ol.  75’.  Es  ist  doch  erstaunlich, 
was  dieser  Recensent,  sobald  er  sich  nur  rührt,  für  einen  Scharfsinn 
entfaltet.  Er  macht,  dass  auf  den  Thron  kämmen  und  auf  dom 
Throne  sein  dasselbe  bedeuten.  Denn  das  ist  doch  der  Kern  sei- 
ner Erwägung:  Iliero  kam  Ol.  75  auf  den  Thron;  folglich  kann 
man  nicht  sagen,  er  war  Ol.  76  auf  dem  Throne.  Hat  es  jemals 
einen  gefährlicheren  Disput  rer  gegeben?  Auf  dieselbe  W eise 
kann  er  alle  Fürsten  der  Christenheit  von  ihrem  Throne  herunter 
beweisen,  sobald  sie  das  erste  Jahr  ihrer  Regierung  überschritten 
haben.  Doch  ist  zu  ihrem  Heile  in  seiner  zweiten  Ausgabe  dieser 
entsetzliche  Paragraph  weggelassen.  Auch  würde  ich  ihn  aus 
seinem  Dunkel  nicht  wieder  hervorgesucht  haben,  wäre  es  nicht, 

k 8,  24  der  ersten  Ausgabe.  1 XI  38. 
licQtley’i»  Al*h.  i 
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«in  denen  einen  Gefallen  zu  tlinn,  denen  seine  zweite  Ausgabe 
niemals  vor  die  Augen  kommen  sollte,  und  um  die  Möglichkeit  zu 
zeigen , dass  nach  Herrn  Boyles  eignem  Kingestiindniss  seine 
Bemerkungen  noch  an  andern  Hingen  laboriren  können,  als  an 
höhnischem  und  verletzendem  Tone. 

Jetzt  muss  ich  auf  eine  Weile  mich  von  dem  Recenscnten 
beurlauben  und  mich  an  den  wenden,  auf  den  er  sich  wegen  Be- 
stimmung des  Zeitalters  des  Phalaris  berufen  hat,  d.  h.  an  Herrn 
DodwelL  Das  Buch  desselben , auf  das  es  hier  ankommt,  ist  zwar 
noch  unter  der  Prcsso,  doch  hat  er  auf  meine  Bitte  die  Gefällig- 
keit gehabt,  mir  in  diejenigen  Blätter,  auf  denen  diese  Frage  be- 
handelt wird,  einen  Hinblick  zu  gestatten,  l^ierfand  ich  denn  nicht 
allein,  dass  dieser  sehr  gelehrte  Mann  den  Phalaris  auf  Ol.  72,  3 
herabrückt,  also  sechzig  Jahre  tiefer,  als  ihn  die  Chronologen 
bisher  angesetzt  haben,  sondern  dass  Brauch  bestimmt  behauptet, 
die  Briefe  rühren  von  Phalaris  selbst  her.  Ich  habe  Erlaubniss 
zu  bemerken , dass  dieser  Theil  seines  Buches  gedruckt  wurde, 
che  meine  Abhandlung  erschienen  war,  so  dass  nur  zwei  von  mei- 
nen Gründen,  und  keiner  von  beiden  mit  der  Schärfe,  mit  wel- 
cher ich  sie  betone,  von  Herrn  Dodwell  hier  berücksichtigt  sind. 
Doch  können  wir  erwarten , dasB  er  in  einem  Anhang  zu  diesem 
bedeutenden  Werke  ein  Urtlicil  über  den  ganzen  Streit  abgeben 
werde. 

Wollen  wir  also  uns  über  das  Zeitalter  des  Phalaris  so  sorg- 
sam wie  möglich  unterrichten,  so  haben  wir  erstlich  die  Autori- 
tät des  Eusebius  und  Hieronymus,  die  uns  zwei  Angaben  aus  ver- 
schiedenen Quellen  überliefern. 

Ol.  31 , 2 begann  die  Tyrannis  des  Phalaris  “. 

Ol.  38,  2 endete  die  Tyrannis  des  Phalaris  ". 

Ol.  53,  4 Phalaris  sechzehn  Jahre  im  Besitz  der  Tyrannis“, 
welche  sechzehn  Jahre  Ol.  57 , 3 ein  Ende  haben. 

In  meiner  ganzen  Abhandlung  habe  ich  nach  dieser  letztem 
Angabe  gerechnet,  wiewohl  einige  Handschriften  des  Eusebius 
auf  sechs  Jahr  früher  lauten  Aber  ich  war  entschlossen,  allen 
Einwendungen  im  voraus  zu  begegnen,  und  alle  mögliche  Zugc- 


“ Phalaris  apuil  Agrigentinos  tyrannidem  exerenit.  n Plmlaridis 
tyraiinis  destruetn,  ” Phularis  tyrannidem  axeicnit  unuos  XVI. 
r S.  die  Ausgabe  des  Eusebius  von  1*011100. 
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standnissc  zu  machen,  die  dem  angeblichen  Phalaris  günstig  sein 
könnten. 

Wenn  wir  alles  zusammen  nehmen,  was  sich  hei  andern 
Schriftstellern  über  das  Zeitalter  des  Tyrannen  gesagt  findet,  so 
glaube  ich,  wird  sicli  keine  gute  Autorität  für  eine  spätere 
Bestimmung  aufstellen  lassen,  als  dies  letztere  Datum  des  Euse- 
bius ist. 

Syncellus  setzt  die  ganze  Zeit  des  l'hnlaris  zwischen  die 
Oränzen  von  Phraertes  und  Cyaxares  Regierungen , d.  h.  zwi- 
schen Ol.  31  und  47. 

Phalaris  Tyrann  von  Agrigcnt 
l'halaris  seiner  Tyrannis  entsetzt 

Wenn  wir  also  auch  das  Leben  des  l'halaris  bis  auf  den  letz- 
ten Tag  des  Cyaxares  ausdehnen , so  wird  es  doch  oinundvierzig 
Jahre  früher,  als  nach  Eusebius  Rechnung,  sein  Ende  erreichen. 

Suidas  sagt,  'er  war  Tyrann  über  ganz  Sicilicn  um  die  Criste 
Olympiade’*.  Nehme  man  nun  an,  dass  er  die  Herrschaft  zu 
dieser  Zeit  angetreten  habe,  obgleich  so  viel  in  den  Worten  nicht 
enthalten  ist,  so  beträgt  der  Zwischenraum  zwischen  seiner  mul 
des  Eusebius  Angabe  drei  und  zwanzig  Jahre,  Zeit  genug  für  die 
Dauer  einer  Regierung. 

Orosius  bestimmt  sein  Zeitalter  auf  den  Anfang  von  der  Herr- 
schaft des  Cyrus  nach  Astyages  Entthronung*.  Die  Herrschaft 
des  Cyrus  beginnt  aber  Ol.  53,  1 , d.  li.  eilf  Jahre  vor  der  Angabe 
des  Eusebius. 

Plinius  sagt,  'der  erste  Tyrann  in  der  Welt  war  Phalaris  von 
Agrigent’  ".  Diese  Bestimmung  wird  sein  Zeitalter  so  hoch  oder 
höher  herauf  rücken,  als  die  frühere  Angabe  bei  Eusebius  Ol.  31,  2. 
Cypselus  machte  sich  zum  Tyrannen  von  Corinth  01.  31,  3V  oder, 
wie  andre  sagen,  01.  30,  3W.  Wenigstens  aber  wird  sie  verhin- 
dern, dass  man  es  unter  die  spätere  53,  4 herab  setze.  Denn  vor 
und  in  dieser  Zeit  haben  wir  eine  beträchtliche  Zahl  Tyrannen. 
Um  nur  einige  zu  nennen,  so  folgte  Periander  seinem  Vater  Cypse- 


n Syncellus  in  Chron.  fpuictQig  'Av.qctyavxivtov  irvQftvv^as.  r <I>d- 
laQig  x VQctwiov  ymxhlv&q.  8 .Suhl.  v.  — xvQctvvija«g  2.'nu-lu<g 

okt]$  xrtta  xt)V  vß‘  ’OXviLn tadet.  1 Oro«.  I 20.  Ea  tcinpestato  Pliala- 

ris  Siculufl  Agrigentinos  arropta  tyrannide  dcpopuhilmtiir.  11  PI  in.  n. 
h.  VII  50  Tyrannus  primus  fuit  Phalaris  Agrigenti.  * Ilorod.  |I  20. 
V 02]  Diog.  Lacrt.  [17],  w Aristot.  pol.  (p.  1310  !».] 
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lus  in  Corinth  * Ol.  38,  und  lieir.ithete  die  Tochter  dos  Procles, 
Tyrannnen  von  Epidaurus Er  liatto  einen  Namens-  und  leib- 
lichen Vetter*,  welcher  Tyrann  von  Ambracia  war,  und  Bekannt- 
schaft mit  Thrasybulus  *,  dem  Tyrannen  von  Milet.  Pittacus  war 
Tyrann  von  Lesbos11  Ol.  47,  3.  Und  01.  42  schlug  er  den  Melan- 
chrus  *,  welcher  vor  ihm  Tyrann  war.  Dieser  Melanckrus,  glaube 
ich,  ist  in  jenem  Verse  bei  Hephaestinn  gemeint'1: 

MiXayxfOg  allmg  erging  fg  voltv. 

Denn  der  Vers  gehört  offenbar  dem  Alcaeus,  der  mit  seinen 
Brüdern  dem  Pittacus  in  der  Empörung  gegen  Melanchrus  Bei- 
stand *.  Tynnondas  war  Tyrann  von  Euboea  1 vor  dem  Jahre,  in 
welchem  Solon  Archon  war,  d.  h.  Ol.  4C,  3.  Aber  einer  ist  noch 
da,  den  Plinius  ganz  unmöglich  vergessen  konnte,  ich  meine  Pi- 
sistratus,  Tyrann  von  Athen , dessen  Kegiertitig  Ol.  54,  4 begann  *. 
Also  ist  es  eine  Beleidigung  für  diesen  grossen  Geschichtschrei- 
ber und  Naturforscher,  will  man  Phalaris  jünger  machen,  als  es 
die  spätere.  Angabe  bei  Eusebius  erlaubt. 

Aber  am  allerbesten,  glaube  ich,  lässt  sich  das  Zeitalter  des 
Phalaris  aus  Pindar  und  seinem  Kcholiastcn  bestimmen.  Pindar 
nennt  in  einer  Ode  an  Theron,  den  Tyrannen  von  Agrigent,  ihn 
und  seine  Familie  KfiniviAai  'die  Emmeuideu’ h.  Das  erklärt  der 
Scholiast  folgendermassen:  'Emmenidcn,  die  Familie  des  Theron. 
Telemachus,  welcher  Phalaris , den  Tyrannen  von  Agrigent,  ent- 
thronte , war  der  Vater  des  Emmenides,  dieser  des  Aenesidamus, 
dieser  des  Theron  und  Xenocratcs.  Therons  Hohn  war  Thrasy- 
daeus,  und  Xenocrates  Hohn  Thrasybulus  * ‘. 

Ho  also  stellt  es  mit  der  Genealogie: 

I.  Telemachus,  welcher  Phalaris  entthronte. 

* Aristot.  Lacrt.  ? I.aeit.  llerod.  [III  5U],  « Laert.  (I  7,  6] 

Aristot.  * llcrod.  [I  20.  V 02,  ti],  l’lut.  conv.  VII  sap.  l.aert.  [I  I. 
0.  7.  I 7,  0],  11  l.aert.  iu  Pittaco.  e Lnert.  ili.  Stiid.  v.  llirruxig. 

**  Hcphaest.  Encliir.  p.  40.  [=  80  ed.  Onisf.  — I).].  * Laert. 

' I’lntnrcli.  in  .Solonc  [14].  « Marm.  Arumlel.  11  I’ind.  Ol.  III  rxtr. 

’Efif  A ’ tov  n ct 

i) run g otqvvh  tpäfttv,  EfifUViAaig 

t-h.ytiji'i  r tXHtLV 

xvdog. 

' Tr/XtfMtxoe  xaraXvactVTOg  rov  nur  ’AxQttyuvTivtav  r »quvvov  d'ol«- 
oi r Ttutg  yivtTta  EunfviAi/g , ov  Alvi)C,\Auu ng , ü r ftijouv  xiti  Strintfä- 
t ij g ' HijQt,)rog  dl  rAatog , Stpoxyttrurg  dl  t-Knio i'jlur  üg.  Schal, 

ad  locum. 
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2.  Kmmenides. 

3.  Aenesidamus. 

4.  Theron.  Xenocrates. 

5.  Thrasydacus.  Thrasybulus. 

Da  die  Abstammung  hier  immer  in  gerader  Linie,  Kolm  auf 
Vater,  Statt  findet,  so  können  wir,  lässt  sich  nur  das  Zeitalter 
irgend  eines  von  ihnen  mit  Bestimmtheit  festsetzen,  daraus  auch 
die  Zeit  des  ersten  und  folglich  die  des  Phalaris  ersehen , der 
durch  ihn  entthront  wurde.  Deun  rechnen  wir  dreissig  Jahre  auf  . 
ein  Menschenalter J oder  vielmehr  hundert  auf  drei  Menschen- 
alter k,  das  gewöhnliche  Mess , dessen  sich  die  alten  Geschicht- 
schreiber bedienten,  so  kommen  wir  zuletzt  auf  den  Zeitraum, 
den  wir  suchen. 

Derselbe  Stammmbaum  wird  in  den  Scholien  zur  fünften  pythi- 
schcn  Ode  aus  Ilippostratus,  einem  alten  Geschichtschreiber,  wie- 
derholt, welcher  über  die  sicilischen  Familien  geschrieben  hatte  1 : 
nur  ist  hier  durch  einen  Irrthum  des  Abschreibers  Aenesidamus 
aus  dem  Verzeichnis»  ausgefallen.  Dass  das  aber  nichts,  als  ein 
reines  Versehen  des  Schreibers  ist,  geht  ans  der  andern  oben  ange- 
führten Stelle,  wie  auch  aus  Pindar  selbst  “ und  aus  Herodot  her- 
vor, beides  Zeitgenossen  des  Theron,  die  ihn  einen  Sohn  des 
Aenesidamus  nennen. 

Zum  dritten  Male  lesen  wir  von  der  Abstammung  des  Theron 
in  der  zweiten  olympischen,  wo  Pindar  sagt,  Therons  Familie 
leite  sich  von  Thersandcr  her:  und  der  Scholiast  giebt  dort  den 
ganzen  Stammbaum  so  an:  'Ocdiptis,  Polyniccs,  Thersandcr,  Ti- 
samenus,  Antesion  ",  Theras,  Saums,  welcher  .zwei  Söhne  hatte, 
Clytius,  der  auf  der  Insel  Thora  lebte,  und  Telemachus,  der  mit 

i Kustath.  ct  schob  vetus  ad  a Iliad.  [250?]  of  ntiiatol  xäg  yt-vtög 
lipijiptfcov  tag  Ixüv  rpinxorr«.  1 Herod.  II  1 12  ytvfcü  r gtig  «vdpoiv 
txttxbv  ftf«  lau.  Clcm.  Alex.  Strom.  I rlg  uti'TOt  x«  /x«rov  ttrj  xgtig 
xitTttklyovriu  ytvtatl.  [p.  401  I’otter.]  So  rechnet  auch  Dionys.  Halic.  I 
p.  120  von  Nuina  Ol.  10,  3 bis  auf  Pythagoras  50,  1,  was  134  .Talir 
ausmacht,  xlaaagtg  bleu  ytvtal  'vier  ganze  Monsehcnalter. ’ 1 In- 

ixoaxgcixog  o rii  ntgl  Sinfh’ttg  ytvfuioymv.  ■ Find.  Ol.  II  [40]  itgl- 
7th  xov  AirrjaiäuiiOK , wo  er  von  Theron  spricht.  Herod.  VII  105  ffi;- 
gtovog  rov  AlirjOtJbuov  'A%gayavxiv<ov  fiovvagyov.  n Hei  dem  Scho- 
basten  zu  dieser  Stelle  stellt  ’AvtfOiatv.  doch  ist  die  richtige  Lesart  Av- 
xtaiav-  s.  Herod.  p.  350  [IV  147.  VI  52].  Apolloil.  p.  142.  [230  Heyn.] 
Tansanias  an  niehrern  Stellen  [III  l,  7.  15,  0.  IV  3,  4.  IX  5,  15], 
und  den  Scholiasten  selbst  zu  Pyth.  IV. 
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einigen  Strcitkriil'ten  nach  Sicilien  ging  und  sicli  dort  niodorlicss  °.’ 
Din  Nachkommen  von 

1.  Telcmachus  sind 

2.  Chnlciopeus. 

3.  Aencsidamus. 

4.  Tlioron. 

Merkwürdig  ist  es,  dass  der,  welcher  oben  Einmenides  liicss, 
liier  Chalciopcii8  genannt  wird.  Doch  ist  diese  Verschiedenheit 
von  keiner  Bedeutung  für  die  gegenwärtige  Untersuchung,  da 
sich  in  beiden  Angaben  dieselbe  Anzahl  von  Personen  findet.  Ja 
wir  haben  gerade  wegen  dieser  kleinen  Abweichung  um  so  feste- 
ren Boden  unter  den  Füssen.  Denn  da  diese  verschiedenen  Ge- 
nealogien aus  verschiedenen  (Quellen  genommen  sein  müssen,  so 
haben  wir  jetzt  eine  zwiefache  Autorität  für  die  Zahl  der  Ge- 
schlechter. 

Fahren  wir  also  fort , dem  Zeitalter  unseres  Tyrannen  nacli- 
zuspüren.  Xenocrates  aus  dem  vierten  Geschlecht  gewann  den 
Preis  der  pythischen  Spiele  in  der  vierundzwanzigsten  Pythiade, 
d.  h.  01.  72,  3P.  Angenommen  nun,  Xenocrates  sei  zur  Zeit  je- 
nes Sieges  nur  dreissig  Jahre  alt  gewesen,  und  Telcmachus  vier- 
zig, als  er  Phalaris  stürzte,  was  für  die  Briefe  ein  sehr  günstiger 
Fall  wäre,  so  bleibt  noch  ein  Zwischenraum  von  neunzig  Jahren, 
und  der  Tod  des  Phalaris  muss  Ol.  50,  I gesetzt  werden,  also 
höher,  als  bei  Eusebius. 

Doch  haben  wir  durch  Theron,  den  Bruder  des  Xenocrates, 
noch  mehr  Anknüpfungspunkte.  Dieser  war  Ol.  77  Sieger  in  den 
olympischen  Spielen  ’ und  starb  in  demselben  Jahre,  im  sech- 
zehnten seiner  Regierung r.  Also  kam  er  73,  1 auf  den  Thron. 
Er  hatte  eine  Tochter  Demnrete,  an  Gelon,  Tyrannen  von  Sy- 
racus,  vor  75,  1 verheirathet ".  Lasse  man  ihn  nun  zwei  und 
vierzig  Jahre  alt  gewesen  sein,  als  er  die  Regierung  antrat,  was 
sehr  gering  genommen  ist,  da  er  die  Krone  nicht  durch  Erb- 
schaft, sondern  durch  die  Künste  der  Politik*  erlangt  hatte;  und 
lasse  man  seine  Tochter  Demarete  Ol.  75  zwanzig,  und  Telema- 

° in ’ttptv  i-QXi-Tca  f!g  Stxflt'av  x«i  xgemi  twv  romov. 

r find,  schob  ad  II  Istbm.  Ovcog  dt  n Sfroxgorijj  ov  /löt’ov  "/effuia 
vr vlutfUv  Tnnotg,  x«i  'II v&t a Tr; v r('y.0Grrjv  TT7uQTr;V  rivQind«, 

Mg  ^QtGTorO.rji  S.  auch  zur  Ilten  pythischen.  s Schob 

find,  ad  II  Ol.  r I)iod.  Sic.  p.  30.  a Diod.  p.  21.  Tiinaeus  apud 
schob  find.  II  Ob  1 folyacnus  VI  51. 
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clms,  wie  vorhin,  vierzig  Jahre  gezählt  haben,  als  er  l’halaris 
stürzte,  so  betragt  die  Summe  hundert  und  zehn  Jahre  und  der 
Tod  des  Phalaris  fallt  Ol.  47,  2. 

Also  Eusebius,  Hieronymus,  Synccllus,  Orosius,  Suidas, 
Plinius,  llippostratus  und  der  Scholiast  des  Pindar  stimmen  aufs 
schönste  so  weit  überein,  «lass  sie  die  Zeit  von  Phalaris  Tod  über 
die  achtnndfiinfzigste  Olympiade  herauf  riickeu.  Und  dieses  Zeug- 
niss  wird' sich  noch  mehrfach  bestätigt  finden,  wenn  wir  nun  die 
Meinung  des  gelehrten  Herrn  Dodwell  prüfen. 

Der  erste  Beweis  ■ für  seine  so  bedeutend  spätere  Annahme 
des  Phalaris  läuft  im  wesentlichen  auf  folgendes  hinaus : ' Pha- 
laris war  ein  Zeitgenosse  des  Stesiclmrus  ’ und  überlebte  ihn  w. 
Aber  Stesichorus  war  Ol.  73,  3 noch  am  Leben.  ’ ’ 

Ohne  Zweifel  wird  der  Leser  bereits  bemerkt  haben , dass  er 
in  der  Hauptsache  hier  eine  petilio  principii  begeht,  da  er  zur  Vor- 
aussetzung macht,  was  er  erst  beweisen  soll,  dass  nämlich  Pha- 
laris den  Stesichorus  überlebt  habe.  Denn  es  giebt  keine  Gewähr 
dafür,  als  die  Briefe  des  Phalaris,  dasselbe.  Buch,  welches  Ge- 
genstand der  Untersuchung  ist.  Diesen  Punkt  muss  er  also’ bei 
Seite  lassen,  mit  ihm  verliert  der  Beweis  aber  seine  ganze  Kraft. 
Denn  selbst  nach  Eusebius  kann  Stesichorus  Ol.  73,  3 gelebt 
haben,  und  doch  noch  Zeitgenosse  des  Phalaris  gewesen  sein. 
Er  erreichte  ein  Alter  von  fünfundachtzig  Jahren T;  also  kann  er 
nach  Eusebius  Ol  57,  3,  im  Todesjahr  des  Phalaris  einundzwan- 
zig alt  gewesen  sein. 

Die  andern  Theile  des  Beweises  sind  aber  entweder  für  oder 
wenigstens  nicht  gegen  uns.  Wenn  z.  B.  'Tzctzcs  sagt,  Phalaris 
habe  zur  Zeit  des  Stesichorus  und  Pythagoras  gelebt  ’,  so  ist  das 
ein  Zeuge,  der  in  diesem  Punkt  nicht  viel  Glauben  verdient  ^ denn, 
wie  Herr  D.  selbst  zugiebt,  er  hat  seine  Aussage  aus  den  Brieten 
selbst,  die  er  in  seinen  Chiliadcn  oft  citirt.  Und  was  man  bei 
Aristoteles”  von  der  Fabel  des  Stesichorus  vom  Pferd  und  Hirsch 
liest,  die  er  den  Himerensem  erzählt  haben  soll,  als  sie  Phalaris 
zu  ihrem  Feldherrn  gemacht  hatten  und  damit  umgingen,  ihm  eine 
Leibwache  zu  geben,  auch  das  dürfte  einigem  Zweifel  untcrlie- 


u De  cyclis  voterum  diasert.  V scct.  10.  1 Aristot.  Jo.  Tzotzcs. 

[Hist.  I 040  8 «i«1).]  " riiftl.  Ep.  [08— 100].  * Marin.  Artmdel. 

? Lucian.  in  Macrob.  [20]  * Ad.  Hesiod.  p.  3.  * Aristot.  in  Rhe- 

tor. [1393  b.  (2,  20)] 
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gen;  denn  Conon,  ein  Sehviftateller  in  Julius  Caesars  Zeit,  er- 
zählt zwar  ganz  dieselbe  Thatsache,  sagt  aber,  Gelon  sei  es  ge- 
wesen , von  dem  Stesichorns  gesprochen  habe  b.  Und  die  näheren 
Umstände  von  Gelons  Geschichte  scheinen  Conons  Angabe  zu 
begünstigen.  Denn  Gelon  stand  bei  den  Himerensem  in  grosser 
Gunst  und  Achtung.  Als  ihre  Stadt  01.  75,  1 von  Iiimilco  bela- 
gert wurde,  kam  er  und  entsetzte  sie  mit  gänzlicher  Vernichtung 
aller  carthagischen  Streitkräftc  c.  In  Folge  dessen  huldigten  ihm 
fast  alle  Städte  Siciliens,  selbst  die,  welche  ihm  bisher  wider- 
standen hatten.  Bei  dieser  Gelegenheit  mag  also  Stesichorns  seine 
Fabel  erzählt  haben , oder  vielleicht  lange  vorher  bei  irgend  einer 
andern  Veranlassung,  von  der  wir  jetzt  nichts  mehr  wissen,  che 
Gelon  sich  zum  Herrn  von  Syracus  gemacht  hatte.  Nehmen  wir 
also  mit  dem  Arundelischeu  Marmor  an,  dass  Stcsichorus  01.  73,  3 
gelebt  habe,  so  passt  das  genau  zum  Zeitalter  des  Gelon,  und 
Conons  Bericht  wird  glaublicher  erscheinen,  als  jener  des  Ari- 
stoteles. Und  somit  fällt  jeder  Versuch,  die  Zeit  des  Phalaris  nach 
der  des  Stcsichorus  zu  bestimmen,  in  nichts  zusammen. 

Will  aber  jemand  dem  wohl  verdienten  Ansehen  des  Aristo- 
teles so  weit  folgen,  dass  er  ihm  die  Geschichte  aufs  Wort  glaubt, 
so  will  ich  nicht  mit  ihm  streiten.  Mag  also  Stesichorus  jene  Fa- 
bel immerhin  auf  den  Phalaris  gemacht  haben.  Auch  das  würde 
uns  so  wenig  zwingen,  Phalaris  jünger  anzunchtncn , dass  es  ihn 
vielmehr  auf  das  sicherste  an  die  Bestimmung  des  Eusebius  knü- 
pfen würde.  Denn  nach  Suidas  ist  Stesichorus  01.  37  geboren  und 
56  gestorben;  so  wäre  er  achtzig  Jahre  alt  geworden,  nur  fünf 
Jahre  weniger,  als  nach  Lucians  Rechnung.  Eusebius  setzt  ihn 
noch  früher;  denn  er  sagt,  er  blühte  01.  42,  I und  starb  55,  I. 
Alles  dies  wird  durch  eine,  andre  Stelle  des  Suidas  bestätigt,  worin 
er  sagt,  Simonides  lebte  [tirct  Xxrjisiyonov  xoig  yporoic  'nach  Ste- 
sichorus Zeit ’ d,  wie  an  einer  dritten  Stelle:  'Stesichorus  lebte 
nach  Alcmuns  Zeit’*.  Wie  nun  Alcman,  welcher  Ol.  27  blühte, 
bei  der  Geburt  des  Stesichorus  01.  37  schon  todt  war,  so  starb 
Stesichorus  01.  56,  nach  Suidas  gleichzeitig  mit  der  Geburt  des 
Siumnides.  Lassen  wir  also  diese  Zeugnisse  von  Stesichorns  Zeit- 
alter und  die  Erzählung  des  Aristoteles  von  seiner  Beziehung  zu 


b Conou  narrat.  42.  •'  Diod.  XI  p.  18  und  21.  “ V.  Aiur.m- 

dijS.  ' Tots  dt  Jfpdi'Oij  rjv  morto os-  ’AXxfui log  roii  Irptxor.  Sutd. 
v.  £irioi%OQ og.  Cyril.  coutra  .T ul.  Ol.  uß'  qa.’ztipos  {yvtoQffctto. 
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Plmlaris  gelten,  so  geben  beide  vereinigt  einen  neuen  Beweis  t'iir 
die  Bestimmung  des  Eusebius. 

Xun  aber  ist  uns  der  Arundelische  Marmor  sehr  im  Wege,  der 
den  Stesichorus  nicht  eher,  als  Ol.  73,  3 nach  Griechenland  kom- 
men lässt  Ich  habe  eine  grosso  Verehrung  für  dies  unvergleich- 
liche Denkmal,  doch  kann  ich  in  diesem  Punkte  nicht  umhin,  von 
ihm  abzuweichen,  zum  Theil  wegen  der  schon  angeführten  Um- 
stünde, zum  Theil  aus  einem  Grunde,  den  ich  jetzt  dem  Urtheil  des 
Lesers  verlegen  und  unterwerfen  werde.  Siinonides,  wie  ich  augen- 
blicklich zeigen  werde,  war  Ol.  73,  3,  als  Stesichorus  dem  Marmor 
zufolgo  nach  Griechenland  kam,  nicht  jünger,  als  zweiundsiebzig 
Jahre.  Und  mich  dünkt,  Stesichorus  selbst  kann  damals  kaum  iilter 
angenommen  werden,  denn  zweiundsiebzig  Jahre  ist  ein  hübsches 
Alter  für  eine  so  weite  Reise.  Simonides  war  also,  wenn  der 
Marmor  die  Wahrheit  sagt,  so  alt,  wie  Stesichorus:  er  seihst  aber 
bezeugt  das  Gegentheil,  wenn  er  Stesichorus  zugleich  mit  Homer 
unter  die  Dichter  der  Vorzeit  rechnet 1 ; er  sagt  von  Meleager : 
og  iovfl  navTctg  vh trrfff  vtovg 
fitvctfVTH  ßccXcöv  Jvuvqov  vnr-Q 
noXrßÖTQvog  'labtov. 
nrtia  )'«(>  '’O/irjgoe  rjäf  AY Ij 0 <x o n o 4 
äiiat  Xnoig. 

'der  alle  Jünglinge  itn  Werfen  des  Specres  übertraf,  da  er  ihn 
von  lolcus  über  den  Fluss  Anaurus  schleuderte,  wie  Homer  und 
Stesichorus  dem  Volke  gesungen  haben.’  Ich  frage  jeden,  der 
ein  Urtheil  hat  und  die  Alten  kennt,  ob  er  glauben  kann,  Sirno- 
nides  habe  so  von  einem  Lyriker  seiner  Zeit  gesprochen.  Die 
gleichzeitigen  Lyriker  waren  jeder  des  andern  Feind  und  Neben- 
buhler. Wo  sich  I’indar  über  Bacchylide»  und  Stesichorus  äussert  h, 
ist  cs  immer  nicht  zu  ihren  Gunsten.  Viel  weniger  würde  Simo- 
nides, wenn  der  Dichter  von  Himera  no«*h  am  Leben  war,  so  dass 
er  ihm  seinen  Gewinn  schmälern  konnte , es  über  sich  haben  ge- 
winnen können,  ihm  eine  solche  Ehre  zu  erweisen,  dass  er  ihn 


1 JiJ)’  ov  Szi]<s i'jmpog  o Jroiijriji  tlg  rfjv  ELUnlnr  nrpt'xtra.  Mnrm. 

Animi.  « Apuil  Athennenm  IV'  p.  172«  'Lege 

os  iovf/i  ndvTctg 

vi'xttOF  vhovg  turlp  di- 
vnfvrct  ßaltiv  ’/tenrepoe , x . r.  I. 

Sunt  sex  Inuici  a ltmjore’.  Dobree  advers.  II  3öt>.  — P.]  [53  Rergk). 
h V'üle  II  Ol.  [83  sqq.]  III  Nem.  [82]  and  II  Intimi,  [ti  sqq.j 
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mit  Homer  zusmnmenstellte ; denn  er  hatte  eine  habsüchtige  Gc- 
müthsart,  wie  die  Alten  sagen1,  und  hasste  jeden , der  ihm  etwas 
entzog.  Vielleicht  wird  man  einwenden,  Simonides  sei  wahrschein- 
lich, obgleich  Ol.  73,  3 schon  gut  hei  Jahren,  erst  nach  diesem 
Zeitpunkt  als  Dichter  aufgetreten,  und  so  könne  Stesichorus  todt 
gewesen  sein,  ehe  Simonides  bekannt  geworden  wäre.  Darauf 
antwortet  aber  Ilerodot wenn  er  sagt,  dass  Simonides  auf  Eual- 
cidas  von  Eretria  wegen  seiner  Siege  in  den  olympischen  oder 
irgend  welchen  andern  Spielen  Gesänge  verfertigt  habe.  Denn 
Eualcidas  wurde  gleich  nach  dem  Brande  von  Sardes  getödtet  k, 
welcher  Ol.  69  Statt  fand.  So  wäre  also  Simonides  mindestens 
zwanzig  Jahre  als  Dichter  berühmt  gewesen , ehe  Stesichorus 
dem  Marmor  zufolge  nach  Griechenland  kam. 

Es  ist  nun  noch  übrig,  von  Simonides  ZeitalteV  zu  sprechen. 
Im  Arundelischen  Marmor  finden  sich  drei  Data,  in  denen  des 
Simonides  Erwähnung  geschieht. 

1.  Ol.  72,  4.  Simonides,  der  Grossvater  des  Dichters  Si- 

monides,  und  selbst  ein  Dichter in  Athen1. 

2.  Ol.  75,  3-  Simonides,  Sohn  des  Eeoprepos,  von  Keos, 
welcher  die  Kunst  des  Gedächtnisses  erfand,  gewann 
als  Lehrer  eines  Chors  in  Athen  den  Preis,  als  Adimnn- 
tus  Archon  war  ra. 

3.  Ol.  77,  4.  Der  Dichter  Simonides  starb  90  Jahre  alt, 
als  Theagenides  Archon  war 

Die  gelehrten  Herausgeber  des  Marmors  ° haben  in  der  Aus- 
einandersetzung dieser  drei  Daten  einige  Irrthümcr  begangen; 
doch  denke  ich  etwas  gefunden  zu  haben,  was  die  ganze  Sache 
in  Ordnung  bringen  wird. 

Der  Simonides  des  zweiten  Datums  war  unser  Lyriker,  wel- 
cher aufseinen  eignen  Sieg  ein  Epigramm  machte,  und  zwar  auf 
den  nämlichen  Sieg,  der  hier  erwähnt  wird,  unter  dem  Archon 
Adimantus;  es  steht  im  Scholiasten  zum  Hermogenes  p. 

■ find.  II  Isthm.  Callimachtis  apnd  Scboliast.  Athen.  050  d.  Svnes. 
Ep.  49.  Suitl.  v.  2,'ificop.  I Hcrod.  V 102.  k Iferod.  ibid. 

1 £i[uovtdr]s  6 2aucovi'öov  nannog  rot*  notqTOv , noirjTriS  top  *«1 
....  vgop,  xnl  dagiCog  if-ifvTtx.  111  £ifia>n'dr]s  6 AitoiiQMovg  6 KfCog, 
n ro  jivrjuopixov  tvQwv  ivixrjofv  'A&rj pyoiv  dtdeit rxcop  ug%ov mg  ’A&rjr y- 


aiv fiitvTOV.  " Ziuiovidrjg  ö Ttnnjirjg  frrlftiojCfv  ßioirg  hrj  irf- 

vr‘iY.ovta  «(ij;ovtos  Afhjrr/aiv  «..  . . viSov.  0 Vido  notas  Sebleni  et 
Lydia ti.  r P.  410.  [118  Bcrgk.] 
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Hqx(  (ilv  ’AStfycevzog  'Ath/vabue , oi  ivi ’xu 
’Av Tiajis  (pvlrj  SaiSältov  r ginoia. 

SlivotpClav  Si  rii  Vtos  AgtartiSris  (yoggyti 
ntvTijxovr'  ävSgä v xalä  pa9ovzi  x°Q'Ä' 
aiupi  SiSnaxah'tj  dl  XtuoiviSi/  tontro  xi'So j 
SySioxovruirti  mnSl  Altongtitiot  1. 

Der  Inhalt  ilavon  ist  dieser:  'In  dem  Jahre,  als  Adiinantus 
in  Athen  Archon  war,  gewann  der  Chor  des  Antiochischcn  Stam- 
mes den  Preis,  von  Aristides  ausgestattet,  von  dem  damals  achtzig- 
jährigen Simonides,  dem  Sohne  des  Lcoprepes,  gelehrt.’  Mich 
diinkt,  es  ist  so  klar,  wie  die  Sonne  am  Mittag,  dass  der  Marmor 
und  das  Epigramm  von  demselben  Siege  sprechen.  Und  hier  ler- 
nen wir  aus  Simonides  eignem  Munde,  dass  das  achtzigste  Jahr 
seines  Lebens  Ol.  75,  3 in  das  Arclmntat  des  Adimantus  fallt. 
Von  dem  gleichen  Siege  und  Epigramm  sind,  die  Worte  des  Valc- 
rius.  Maximus  zu  verstehen:  'Simonides  rühmt  sich  selbst,  dass  er 
im  achtzigsten  Jahre  seines  Lebens  einen  Chor  eingeübt  habe’ '. 
Und  wenn  der  Marmor  sagt:  b zb  pvr\u.ovtxbv  tvgtb v 'welcher  die 
Kunst  des  Gedächtnisses  erfand’,  so  ist  Simonides  selbst  der  beste 
Erklärer  dafür.  Denn  in  demselben  Jahre  machte  er  ein  Epigramm 
zum  Ruhme  seines  Gedächtnisses:  * 

Mvrjui)  S’  ov  uva  rptpu  Eipmvt'Sg  laoipctQi^tiv 
oyStoxovzaizti  ntuSl  AionTQtniog. 

'Niemand*  sagt  er  'hat  ein  Gedächtuiss  dem  des  Simonides 
gleich,  des  Sohnes  von  Leoprepes,  der  ich  achtzig  Jahre  zähle’. 

Da  nun  dieser  Punkt  fcstgcstellt  isf,  so  bietet  das  dritte  Da- 
tum in  dem  Marmor,  welches  sich  auf  denselben  Simonides  be- 
zieht, keine  Schwierigkeit.  Ol.  75,  3 war  er  achtzig  Jahr  alt, 
und  starb,  wie  der  Marmor  sagt,  mit  neunzig  77,  4.  Der  Zwi- 
schenranm  beträgt  neun  ganze  Jahre  und  eins  zum  Tlieil.  Und 


s Einen  Thcil  davon  fuhrt  auch  Plntarch  an  (An  seni  etc.):  Ei  yt 
XtiifoviS  rjg  atv  Iv  y l) Q u yog ofj  Ivixct , xori  ro vnCygapptt  Sr\loC  zoig  rf- 
!.tvta(oig  intoiv, 

üurfl  SiSaaxciUjj  St  SiticaviSy  tantro  xvSog 
öySoixovzahtj  nuiSl  Anongtntog.  [Addcn.] 

[ Hgytv  ’ASti'pavzos  filv  Gaisford  P.  M.  G.  I 377 : und  so  verninthet 
IJobrce  Advers.  II  366.  — l’cber  dieses  Epigramm  s.  auch  Blomtield, 
praof.  ad.  Acsch.  Pers.  p.  XXV  cd.  tert.  — D.  r Val.  Max.  VIII  7. 
Simonides  poeta  oclogesimo  anno  et  doeuisse  sc  carmina  et  in  eorum  eer- 
tainina  desrendisse  ipse  gloriahir.  “ Aristid.  orat.  ton).  III  p.  043. 
[II  p.  510  Dind.J  [Gaisford  P.  M.  G.  I 377  Mvrjptjv.  — D.] 
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damit  treffen  die  Zeugnisse  des  Suidas  ‘ und  ^ler  Aristophanischen 
Scholien  genau  zusammen.  'Simonides’  sagen  sic  ' lebte  neun- 
undachtzig Jahre,  und  starh  01.  78.’  Es  waren  neunundachtzig 
volle  Jahre  und  das  neunzigste  eben  angetreten  “.  Nur  setzen 
Suidas,  Diodor  n.  a. , was  der  Marmor  01.  77,  4 setzt,  01.  78,  I: 
denn  in  dem  Marmor  sind  die  Archonten  alle  nach  der  Reihe  den 
Angaben  der  andern  Chronologen  um  ein  Jahr  voraus. 

Und  nun  wird  auch  das  erste  Datum  nicht  mehr  schwierig 
sein,  da  wir  über  die  beiden  andern  im  klaren  sind.  Der  Simoni- 
des, von  dem  dort  die  Rede  ist,  war  dessen  Grossvater,  von  dem 
wir  bis  jetzt  gesprochen  haben.  Der  Stammbaum  ist  also: 

1.  Simonides. 

2.  Leoprepes. 

3.  Simonides. 

Es  ist  eine  bekannte  Sache,  dass  bei  den  alten  Griechen  der 
Name  des  Grossvaters  gewöhnlich  dem  Enkel  gegeben  wurde, 
wie  der  Dichter  sagt: T 

’ Innoj'ixos  Kulh'ov  hznovisov  K«lUug. 

Angenommen  nun,  dieser  Simonides  war  nicht  über  vierzig 
Jahre,  als  sein  Enkel  geboren  wurde,  so  muss  er  zu  derZeit, 
welche  der  Marmor  angiebt,  01.  72,  4 hundert  und  neun  gewesen 
sein.  Danach  würde  ich  die  Inschrift  mit  Ausfüllung  der  Lücke 
so  herstellen:  trott/ri/c  <6v  xat  «in 6g  r cXivrä  Athjvyoiv  'Simonides, 
gleichfalls  ein  Dichter,  starh  in  Athen.’  Denn  was  könnte  sonst 
noch  in  diesem  ausnehmend  hohen  Alter  von  ihm  gesagt  sein  ? 

Fassen  wir  nun,  was  wir  von  Stcsichorus  beweisen  wollten, 
zusammen.  Wenn  Simonides  01.  7 ö,  3 achtzig  Jahr  alt  war,  wie 
wir  ganz  unwiderlegbar  nachgewiesen  haben,  so  muss  er  73,  3, 
als  Stesichorus  seine  Reise  nach  Griechenland  unternahm,  zwei- 
undsiebzig gewesen  sein.  Das  war  es,  was  ich  mir  zu  beweisen 
vorgenommen,  und  ich  denke,  damit  ist  es  gegen  allen  Wider- 
spruch feslgestellt,  dass  das  Zeitalter  des  Stesichorus  viel  höher 
hinauf  reichte,  als  es  auf  dem  Mnrmor  angesetzt  ist. 

Ist  aber  jemand  dessen  ungeachtet  so  verstockt,  dass  er  die 
einzige  Autorität  des  Marmors  über  alle  die  andern  Heu  eise  er- 
hebt, die  wir  dagegen  geltend  gemacht  haben,  so  wird  er  auf  die 

1 Suid.  v.  Ziiuav.  Schol.  Aristoph.  vesp.  p.  302.  [ail  1111  Dind.] 

“ Lucian  sagt:  'über  neunzig’  t'jrfo  r«  {vtvtjsovza.  in  Macrob.  [228]. 

’ Aristoph.  av.  p.  37t)  [v.  283]. 
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nllersicherste  mul  schnellste  Art  den  Glauben  an  die  Briefe  zer- 
stören. Denn  um  es  kurz  zu  sagen:  ist  die  Bestimmung  von  Ste- 
sicliorus  Zeitalter  auf  dem  Marmor  richtig,  so  sind  die  Briefe 
ganz  gewiss  untergeschoben.  Wenn  nämlich  Stesichorus  01.  73,  3 
noch  am  Lehen  war,  so  befand  sich  unser  Phalaris  damals  noch 
auf  dem  Throne,  da  er  an  verschiedenen  Stellen  von  dem  Tode 
des  Stesichorus  spricht*.  Aber  zwei  ganze  Jahre  vor  dieser  Zeit, 
01.  *3,  I war,  wie  uns  Diodor  versichert',  ein  andrer  Tyrann  von 
Agrigent,  nämlich  Theron,  der  Sohn  des  Aenesidamus;  und  noch 
zwei  Jahre  früher,  Pyth.  21  d.  h.  01.  72,  3 gewann  sein  Bruder 
Xenocrates,  der  in  derselhen  Stadt  lebte1,  einen  Sieg  in  den 
pythischen  Spielen.  Sollte  nun  einer  sich  einbilden  können,  der- 
selbe habe  während  der  Tyrannis  des  Phalaris  an  den  Wagen- 
kümpfen  Theil  genommen  , so  wünsche  ich  ihm  Glück  zu  seiner 
Meinung. 

Der  sehr  gelehrte  Herr  Dodwell',  der  wohl  einsah,  dass 
Phalaris  01.  73,  3 nicht  mehr  könne  gelebt  haben,  weil  Theron 
damals  auf  dem  Throne  war,  setzt  sowohl  seinen,  als  auch  des 
Stesichorus  Tod  vier  Jahre  früher  01.72,  3,  und  giebt  dem  The- 
ron also  zwei  Jahre  Zeit,"  damit  er  bis  Ol.  73,  1 sich  den  Wbg 
zur  Krone  gehahnt  habe.  Doch  scheint  es,  er  achtete  dabei  nicht 
auf  den  Scholiasten  des  Piudar*,  der  aus  llippostratus,  einem 
guten  Gewährsmann,  und  selbst  ein  guter  Gewährsmann,  nicht 
Theron,  sondern  seinen  Urgrossvater  Telemachus  als  denjeni- 
gen nannte,  welcher  den  Phalaris  vom  Throne  stiess.  Auch 
war  Theron  nicht  gleich  nach  Phalaris  der  nächste  Tyrann  von 
Agrigent,  wie  Herr  D.  hier  voraussetzt,  sondern  da  kam  erst  ein 
Alcamenes  k,  und  nach  diesem  ein  Alcander,  der  eine  sehr  glück  - 
liehe  Regierung  führte.  Aber  abgesehen  davon,  warum  muss 
•Stesichorus  01.  72,  3 sterben?  Entweder  folgen  wir  dem  Marmor, 
oder  lassen  wir  ihn  ganz  bei  Seite.  Wenn  wir  die  Autorität  des 
Marmors  nicht  anerkennen,  so  müssen  wir  annehmen,  Stesichorus 


* Ep.  Üß— 100.  t Diod.  p.  30.  [XI  53.]  J Bind.  Scliol.  ad  VI 
l’ytli.  ct  II  Istliui.  1 Ite  cyclis  vct.  p.  261.  " S.  oben  p.  101. 

11  lloraclidcs  l'uuticus  de  politiis.  Mi  TU  ziiv  <t<dlugiv  ‘Alxafiivtjs  nayi'.aßt 
r«  7rpn-/p«ro,  um  firrci  ro rro V "Alxapigog  Ttfoiazij  ävrjg  litifixqs  - xal 
tv&ivt)Ottv  oviai,  üs  7cfffin6ffipi'pa  fy hv  ffutna.  ['AUxafUPqs  und  fti- 
&tvrjartr  siud  Verbesserungen  Bentlcy's  für  AXxfia riy,-  mul  tva&iVriGctv. 
S.  KuelA-s  Anmerkung  zu  Heracl.  Pont,  frgni.  p.  8üf.  — I).] 
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starb  01.  56,  wie  die  andern  Autoren  versichern:  wenn  wir  sic  zu- 
lasscn,  dann  lebte  er  bis  01.73,  3 nach  dem  Tode  des  Phalaris. 
Und  es  bleibt  zu  bemerken,  dass  der  Marmor  nicht  sagt,  er  starb 
Ol.  73,  3.  sondern  trqpixcio  ei <;  xijv  Ekkttöa  er  kam  damals  nach  Grie- 
chenland, wie  Gorgias  und  andre  Sicilier  thaten,  um  Geld  und 
Ruhm  zu  gewinnen;  so  dass  er  dem  Marmor  zufolge  viele  Jahre 
über  diesen  Zeitpunkt  hinaus  gelebt  haben  kann,  was  wiederum 
gegen  die  Briefe  spricht.  Aber  Herr  1).  erklärt  zuerst  den  Mar- 
mor so,  als  meine  er  mit  dem  angegebenen  .Jahre  das  letzte  von 
Stesichorus  Jochen , und  dann  verkürzt  er  wieder  um  der  Briefe 
willen,  ohne  irgend  eine  andre  Gewähr,  dasselbe  Leben  um  vier 
Jahre. 

l)er  zweite  Beweis,  den  Herr  Dodwell  zur  Begründung  sei- 
ner neuen  Ansicht  von  dem  Zeitalter  des  Phalaris  vorbringt,  lässt 
sich  in  dieser  Form  zusammenfassen: 

'Pythagoras  war  zur  Zeit  von  Phalaris  Tode  in  Agrigent 
und  die  Hauptursache  desselben.  Aber  Pythagoras  war  niemals 
in  Sicilien,  als  nachdem  die  Schule  der  Pythagorccr  in  Croton 
von  Cylon  in  Brand  gesteckt  war,  welches  sich  01.  72,  2 zutrug. 
Also  starb  Phalaris  nicht  vor  dieser  Olympiade.  ’ 

Es  ist  mir  äusserst  schmerzlich,  dass  ich  in  einem  Punkt  der 
Chronologie,  deren  dieser  Gelehrte  so  sehr  Meister  ist,  von  ihm 
abweicheu  muss.  Aber  obgleich  ich  die  ganze  Geschichte  des 
Pythagoras  so  sorgsam  ich  konnte,  untersucht  habe,  bin  ich  doch 
über  jeden  Theil  seines  Argumentes  völlig  andrer  Meinung.  Denn 
ich  halte  cs  für  wahrscheinlicher,  dass  Pythagoras  bei  dem  Sturze 
des  Phalaris  nicht  bctlieiligt  war,  dass  er  vor  Cylons  Verschwö- 
rung in  Sicilien  war,  und  dass  die  Zeit  dieser  Verschwörung  vor 
01.  72  fallt. 

Der  Hauptführer  bei  dem  Sturze  des  Phalaris  war  Telcma- 
chus,  wie  wir  aus  dem  Scholiastcn  des  Pindar  bereits  gesehen 
haben.  Und  die  Sache  begab  sich  vier  Menschenalter,  ehe 
nach  Herrn  IJ.’s  Rechnung  Pythagoras  den  Fuss  auf  Sicilien 
setzte.  lamhlichus  ist  der  erste  und  einzige,  der  dem  Pythagoras 
einen  Antheil  an  dieser  Handlung  giebt.  Diogenes  und  Porphy- 
rius,  die  das  Leben  unseres  Philosophen  geschrieben  haben,  ent- 
halten nicht  ein  Wort  davon.  Wie  konnten  sie  aber  einen  so 
merkwürdigen  Umstand  ausser  Acht  lassen,  wenn  sie  Kenntniss 
davon  hatten V oder  woher  konnte  lamhlichus,  der  nach  ihnen 
kam  und  wenig  mehr  tliat,  als  ihre  Schriften  plündern  ,*  dieses 
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neue  Stück  Geschichte  entdecken?  Man  beachte,  dass  er  keine 
Quelle  dafür  anfiilirt,  was  er  doch  hätte  tliun  müssen,  wenn  er  es 
gekonnt  hätte,  dn  dies  einer  der  llauptziige  seiner  ganzen  Erzäh- 
lung  ttnd  noch  von  niemandem  ausgesprochen  war.  Porphyrius 
sagt  freilich:  'Als  Pythagoras  nach  Italien  und  Sicilien  kam,  gab 
er  mehreren  Städten  ihre  Freiheit  wieder:  Crotonn,  Syhnris,  G’n- 
tana,  Rhegium,  Hintern,  . tgrigent , Tauroraenium  u.  a.’c  lind 
Lucian  lässt  im  Ernst  oder  Scherz  Phalaris  mit  dem  Umgänge  des 
Pythagoras  prahlen  4.  Diese  beiden  Stellen  boten  vielleicht  den 
einzigen  Anlass  für  Iamblichus  Erzählung.  Denn  wenn  er  las, 
Pythagoras  habe  mit  Phalaris  verkehrt,  und  Agrigcut  von  der 
Knechtschaft  befreit,  so  war  die  Versuniung,  beides  mit  einan- 
der zu  verbinden,  zu  gross,  als  dass  ihr  Iamblichus  hätte  wider- 
stehen sollen. 

Nehmen  wir  aber  seine  Erzählung  für  Wahrheit,  so  bedürfen 
wir  gegen  Herrn  D.  keines  andern  Beweises  für  die  Unächtheit 
der  Briefe.  Denn  die  Briefe  machen  den  Tyrannen  und  den  Phi- 
losophen zu  sehr  guten  Freunden , die  fünf  Monate  sehr  angenehm 
mit  einander  geleit  haben  *,  und  der  Tyrann  spricht  darin  von  der 
Vorsehung , wie  irgend  ein  Pythagorecr;  er  sagt:  'so  lange  die 
Vorsehung  dieselbe  Ordnung  der  Weltregierung  beibehält’  (.  Iam- 
blichus Phalaris  ist  aber  das  gerade  Gegentheil  von  diesem.  Er 
ist  ganz  Wuth  und  Gotteslästerung,  ein  purer  Atheist,  er  schmäht 
und  verachtet  die  Götter,  er  lüugnet  die  Seherkunst  und  Vorse- 
hung, er  denkt  auf  Pythagoras  Tod  und  Pythagoras  bewirkt  den 
seinigen  *.  Wie  sind  diese  beiden  Ueberlieferungen  zu  vereinigen? 
Ist  die  des  Iamblichus  wahr,  so  müssen  die  Briefe  lügen.  Ich 
muss  bekennen,  für  meine  geringe  Fassungskraft  sind  sie  unver- 
einbar: mögen  andre  versuchen,  wie  sic  damit  fertig  werden. 

Die  nämliche  Erzählung  des  Iamblichus  beweist  aber  ebenso 
klar  gegen  Herrn  D. , dnss  Pythagoras  vor  Ol.  72,  2 in  Sicilien 
war.  Er  sagt  allerdings  nichts  über  die  Zeit,  wann  Pythagoras 
den  Phalaris  gestürzt  habe:  doch  da  er  den  Hyperboreer  Abaris 
zur  Zeit  dieses  Ereignisses  mit  Pythagoras  in  Verbindung  bringt h, 
so  werden  wir  hierdurch  genöthigt,  es  viel  früher  anzunclimcn, 

c Porphyr,  vit.  Pytb.  p.  IW)  [§  21].  4 Luc.  in  Phal.  I 10.  • Ep. 

80  isigmov  rjdq  \igva  avvtirm  riöovrj$.  1 Ep.  10  feig  uv  ij 

diontovaa  nQOvoia  rgv  uvti)v  «quovikv  rot)  xoeuur  qjvluTTg.  1 lainhl. 
p.  184,  5,  0 [§  215 — 221].  h Iambl.  ibid. 
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als  Herr  D.  es  gesetzt  hat.  Wann  Abaris  nach  Griechenland  kam, 
wird  sehr  verschieden  angegeben;  einige  sagen,  01.  3,  andre  21, 
andre  viel  später aber  schon  diese  Verschiedenheit  der  Meinun- 
gen zeigt  deutlich,  dass  er  nicht  so  spät  gekommen  sein  kann, 
wie  Herr  D.  will,  als  man  nämlich  schon  eine  sichere  Zeitrech- 
nung hatte.  Und  eine  andere  Autorität,  der  sich  nicht  widerspre- 
chen lässt,  ist  noch  dafür.  Pindar  sagt,  er  kam  in  Crucstts  Zeit, 
der  von  Cyrus  01.  ä!>  besiegt  wurde'.  Und  mit  ihm  stimmen  Eu- 
sebius und  Syncellus,  die  ihn  beide  in  Crocsus  Regieiung  setzen. 
In  dem  Jahre,  wo  Herr  1).  Abaris  nach  Griechenland  gekommen 
sein  lässt,  01.  72,  2 war  Pindar  selbst  dreissig  Jahre  alt k.  Wäre 
nun  Abaris  wirklich  zitier  Zeit  dort  gewesen,  so  würde  Pindar 
als  ein  Mann  von  dreissig  sicherlich  besser  unterrichtet  gewesen 
sein  und  ihn  nicht  um  mehr  als  fünfzig  Jahre  bis  in  Croesus  Re- 
gierung zurückgeschoben  haben. 

Also  wenn  wir  die.  Erzählung  des  Iamblichus  gelten  lassen, 
so  müssen  wir  die  Zeit  viel  höher  annehmen,  als  Herr  U.  gethan. 
Der  einzige  Grund,  den  Herr  J).  für  seine  Annahme  hat,  ist  die- 
ser, dass  i'ylhaguras  erst  nach  Cylvns  Verschwörung  nach  Sicilien  ge- 
gangen sei'.  Das  aber  kann  ich  nur  für  eine,  sehr  gewagte  Behaup- 
tung halten.  So  viel  ist  wahr,  dass  er  Italien  nicht  vor  dieser 
Zeit  für  immer  und  ewig  vcrliess;  aber  was  verbietet  uns  anzu- 
nchmen,  dass  er  je  und  dann  eine  kleine  Reise  nach  Sicilien 
gemacht  haben  möchte?  Freilich  sagt  Justin:  * er  kam  nach  Cro- 
tona  und  blieb  daselbst  zwanzig  Jahre’”.  Aber  das  bedeutet 
nicht  mehr,  als  dass  er  gewöhnlich  und  hauptsächlich  in  Crotona 
sich  aufhielt;  es  darf  nicht  so  streng  genommen  werden,  als  wenn 
er  niemals  diese  Stadt  verlassen  hätte.  Denn  er  war  häufig  in 
Metapont  und  Tarent  und  den  Nachbarstädten  warum  sollen  wir 
also  nicht  ebenso  gut  annehmen,  er  sei  nach  Sicilien  gekommen? 
l’orphyrius  und  Iamblichus  sprechen  von  seinen  Reisen  nach  Si- 
cilien “ lange  bevor  sie  ein  Wort  von  der  Verschwörung  des  Oy  Ion 
sngen.  Ja  wir  haben  von  ihnen  beiden  ausdrückliche  Zeugnisse, 


‘ Uarpoer.  ot  Saidas  v.  "Aßeryig.  i Harpocrat.  o di  IlitSuQOi 
x«r«  KfOieov  riiv  A vAtöv  ßaailia  (<pr;alv"Aßc/Qiv  iraQaysvio&at). 

*•  Pindar,  Ol.  öfi  geboren*,  war  zur  Zeit  von  Xerxes  Expedition  Ol. 
73,  I vierzig  Jahre  alt.  Said.  1 De  cyclis  vet.  p.  2tl.  m Justin. 
XX  5 vum  uhhus  viyinii  Ciuiunae  ryixsct.  n Liv.  1 18.  Porphyr,  p.  1HH 
[§§  24.  27].  » Porphyr,  p.  1811.  lauib.  4(1  [134.  13«]. 
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dass  er  vor  dieser  Zeit  in  Sicilicn  war.  Denn  sie  sagen:  'er  war 
an  demselben  Tage  in  Tauromenium  auf  Sicilien  und  zu  Meta- 
pont  in  Italien  bei  den  Versammlungen  seiner  Schüler. 11  Es  ist 
aber  von  allen  anerkannt,  dass  er  nach  jener  Schurkerei  des 
Cylon  weder  in  Metapont,  nocli  sonst  wo  in  Italien  eine  Gesell- 
schaft von  Schülern  hatte,  da  alle  seine  Anhänger  ausser  Archip- 
pus  und  Lysis  damals  verbrannt  oder  getödtet  wurden. 

Ebenso  wenig  kann  ich  in  Herrn  D.’s  Meinung  einstimmen, 
wenn  er  jene  Verschwörung  des  Cylon  Ol.  72, 2 setzt.  Dies  hat  kein 
ausgesprochenes  Zeugniss  in  der  Geschichte,  noch  irgend  einen 
andern  Grund  für  sich,  als  Herrn  Dodwell's  eigne  Berechnungen 
nach  einigen  Daten  aus  dem  Leben  des  Pythagoras.  Und  da  ich 
nun  in  der  Bestimmung  dieser  Daten  von  ihm  abweiche,  so  kann 
ich  nicht  anders,  als  auch  über  die  Zeit  von  Cylons  Verrü- 
tlicrei  andrer  Meinung  sein.  Da  aber  diese  Frage  ohne  eine  voll- 
ständige Uebersiclit  über  das  Leben  des  Pythagoras  nicht  genü- 
gend behandelt  werden  kann,  so  will  ich  hier  dem  Leser  nach  den 
verschiedenen  Angaben  der  alten  Chronologen  eine  Tabelle  dar- 
über entwerfen,  und.cinigo  Bemerkungen  daran  schliessen,  um  die 
Gründe  und  Belege  für  die  Feststellung  jedes  Datums  naehznwei- 
seu.  Es  ist  ein  Gegenstand , der  unsre  schärfste  Aufmerksamkeit 
erfordert;  und  obwohl  ich  selbst  nichts  entscheiden  mag,  so  will 
ich  doch  andern  Gelegenheit  geben,  ihn  zur  Gewissheit  zu  bringen. 


Olympiaden. 

Jahre  des 
Pythagoras. 

43,  4. 

i. 

Pythagoras  geboren. 

48,  1. 

18. 

Gewann  den  Preis  in  Olympia.  Eratosth.,  Pha- 
vor. , Lncian,  St.  Augustin. 

40,  2. 

23. 

Pythagoras  im  Mannesalter.  Antilochus. 

53,  3. 

40. 

Pythagoras  ging  nach  Italien.  Aristoxenus. 

4. 

41. 

P.  in  Italien  nach  Ol.  50.  Dion.  Ilalicarn. 

54,  1. 

42. 

I’.  berühmt.  Chron.  Alexand. 

58,  2. 

50. 

P.  ging  nach  Italien  ungefähr  sechzig  Jahre  alt- 
Iambl. 

60,  1- 

66. 

Pythagoras  Bliithe.  Laert. 

61 , 1. 

70. 

P.  berühmt.  Diodorns. 

61,  4. 

73. 

P.  kam  nach  Italien  in  der  Regierung  des  Sn- 

perbus  (d.  h.  Ol.  61, 4 — 67,  4).  Cicero. 


P Porph.  102  [27].  Inmlil.  128  [134]  x«!  Ain/Ljf &ai  xoivi/  toi's  txa- 
rfgeath  fruiontg. 

Ucnllt-y's  Abtl.  8 
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Oiyni|itadcn. 

Jahre  de« 
Pythagoras. 

62,  I. 

74. 

P.  ging  nach  Italien,  lamblicli. 

2. 

75. 

P.  berühmt  01.  62.  Clemens,  Cyril.,  Euseb., 
Tatian. 

63,  3. 

80. 

P.  gestorben.  Heraclidcs. 

64,  1. 

82. 

P.  von  Cambyses  in  Aegypten  gefangen.  lambl., 
Syncellus. 

66,  1. 

90. 

P.  gestorben.  Laertins. 

67,  2. 

95. 

P.  gestorben.  Syncellus. 

P.  ging  nach  Italien , als  Brutus  Consul  war. 
Solinus. 

68,  1 

98.’ 

P.  in  Italien,  als  Brutus  Consul  war.  Cicero. 
P.  in  Crotona,  als  Sybaris  genommen  wurde. 
Diod.,  lamb. 

i P.  gestorben.  Tzetzes. 

2. 

99. 

1 P.  gestorben,  beinahe  hundert  Jahre  alt.  Iamb. 

3. 

100. 

jP.  gestorben  nach  einigen  Handschriften  des  Eu- 

4. 

101. 

[ sebius  01.  68,  3;  nach  andern  68,  4. 

69,  3. 

104. 

P.  gestorben.  Incertus  apud  Photium. 

70,  4. 

109. 

P.  gestorben.  Eusebius  vulgat. 

72,  4. 

117. 

P.  gestorben,  117  Jahre  alt.  Anctor  de  med. 

par.  fac. 

I.  Der  Grund,  weshalb  ich  die  Geburt  des  Pythagoras  Ol. 
43,  4 setze,  ist  vom  nächsten  Datum,  dem  Siege  in  den  olympi- 
schen Spielen  Ol.  48  hergenommen : denn  damals  war  er 
siebzehn  Jahre  alt , so  dass  er  mit  i.)L  48  sein  achtzehntes  Jahr 
antrat.  Eratosthenes,  ein  Mann  von  grosser  Bedeutung,  der  ein 
chronologisches  Werk  über  die  Sieger  in  Olympia  schrieb,  sagt: 
'Pythagoras  stellte  sich  Ol.  48  für  die  Knabenspiele,  und  zwar 
zum  Faustkampf;  da  aber  die  Richter  erklärten,  er  habe  das  Kna- 
benalter überschritten  und  ihn  als  einen  Feigling  verlachten,  weil 
er  sich  unter  die  Knaben  begeben,  so  stellte  er  sich  sogleich  fiir 
die  Spiele  der  Männer  und  schlug  jeden  nicder,q.  Das  Verzeich- 
niss der  Sieger  im  Stadion  sagt  bei  Ol.  48  dasselbe';  also  kann 

1 'Ei/aToa&fvijs  df  qor/ct  ....  zovtov  clvat  rov  nfiäiov  tvzixroig 
nvxzevaavza , tnl  zrjg  6-/iVi !r/s  x«i  rfrrorpcfxoutrjs  ’Olvu maäog,  xoui jzt)V 
xai  ntoopyt'J«  tpoQOVPZtr  fxxQt&ijvai  [vulg.  fxQttplhjvat  I).  — (xxqi- 
ttM'rnj  r'  tx  rru v nui'öiov  xal  yif vae&inu  avzixa  nQoeßrjvnt  zovg  ar- 
ÖQttg  xni  vtxT)<JCCl.  Lnert.  in  l’ytli.  [VIII  1,  25]  [Forsan  jrooßrjpai  llg 
rovs.  Dubree  Advers.  II  300.  — D.]  r riv&ayoQCtg  Ettniog  ixxQi 
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die  Zahl  nicht  irrthUmlich  sein.  Georgine  Synccllus,  der  dieselbe 
Geschichte  erzählt,  setzt  sie  freilich  in  Ol.  51  *;  doch  mag  seine 
Abschrift  fehlerhaft  gewesen  sein,  was  auf  der  andern  Seite  un- 
möglich Statt  finden  konnte.  In  der  Note  habe  ich  die  richtige 
Losart  der  Stelle  angegeben : sie  sagt  dasselbe,  wie  jene  des  Ern- 
tosthenes,  ist  aber  von  dem  letzten  Herausgeber  sehr  misverstan- 
den.  Pausanias  berichtet  das  Gleiche  von  einem  Khodior  Hyllns, 
der  mit  den  Knaben  habe  ringen  wollen,  da  er  aber  wegen  seines 
Alters  von  achtzehn  Jahren  durch  die  Richter  ausgeschlossen  wor- 
den, sogleich  mit  den  Männern  gerungen  und  den  Sieg  davon 
getragen  habe  ‘.  Dieser  Ilyllus  that  also  nältj  im  Ringkampfo 
dasselbe,  was  Pythagoras  nvypi ) im  Faustkampfe.  Aus  dem  Bei- 
spiel des  Hyllus  geht  aber  hervor,  dass  ein  achtzehnjähriger  nicht 
mehr  an  den  Knabenspielcn  Theil  nehmen  durfte;  bis  zum  sech- 
zehnten Jahre,  in  welchem  die  Jünglinge  Epheben  genannt  wur- 
den, scheint  es  erlaubt  gewesen  zu  sein“. 

Aber  die  Alten  sind  nicht  einstimmig  darüber,  ob  dieser  Py- 
thagoras der  spätere  Philosoph  ist.  Hesychius  sagt:  'Diejenigen 
irren,  welche  so  sprechen".  Und  ein  Epigramm  nennt  diesen 
Pythagoras  den  Sohn  des  Crates",  aber  der  Vater  des  andern 

Of  i j naiSatv  nvyfigv  x«l  “S  drjlvg  zlfvctgouivoe , ngoßdg  tls  ro vg 
avSgag  anuvTccg  ffcijg  Ivi'xri0*-  Apud  Scaligeri  Euseb.  p.  40.  • /7c- 

0«-/dp«s  o Ztlfitog  ’Olvunia  ct&lrjocor  /Jfxpitb;  nai'Scov  jrcypijv  (y.ai 
Zltvao&tlg)  tög  analog,  ngoßdg  tlg  rovg  ävSgag  Ivixa  xatd  rr/v  va 
'Olv/tnidSa.  Syncell.  p.  240  [wo  diese  Stelle  verdorben  ist.  Hcntley 
hat  sic  hier  verbessert.  — I).]  1 Paus.  El.  II  p.  191  [11,  1] 

"Tllog  o ’PöSiog  bySoov  Inl  zoig  Sixa  trtat  ytyovwg  pij  nalaioat  fitv 
tv  ncttßiv  vnb  ’Hltimv  änrjld9tj , ängyogti^r)  St  (v  ävSgdetv , toa- 
ntg  yt  xai  Ivixgat.  [Statt  T llog  gieht  Bckker  Nixaoilog.  — D.J 
“ In  der  Erklärung  des  Wortes  ftp rjßog  bin  ich  Censorinus  und 
Didymus  gefolgt:  doch  lassen  andere  (Harpocr.  vv.  IntSttrlg  nnd  ln ib 
vvftoi)  die  ft pr/ßot  mit  achtzehn  Jahren  beginnen,  mit  zwanzig  die  dv- 
Sgtg,  so  dass  allo  vor  dem  achtzehnten  Jahre  nacStg  gewesen  wären. 
Und  dies  stimmt  besser  zu  der  Angabe,  Pythagoras  habe  an  der  na(~ 
Siov  nvyu/j  Theil  nehmen  wollen.  Er  und  Ilyllus  von  Khodus  bei  Pan- 
sanias  meldeten  sich,  um  mit  den  Knaben  zu  kämpfen,  wurden  aber,  da 
sie  volle  achtzehn  Jahro  zählten,  ausgeschlossen:  denn  sie  waren  nicht 
mehr  naidtg,  sondern  hprjßoi.  Verdriesslich  über  diese  Zurückweisung 
meldeten  sie  sich  zu  den  Spielen  der  Männer,  obgleich  ihnen  noch  zwei 
Jahre  am  Manncsalter  fehlten:  und  zugclasscn  trugen  sie  über  alle  den 
Sieg  davon.  Das  ist  es,  was  den  Sieg  des  Pythagoras  in  Olympia  so 
merkwürdig  machte.  [Adden.)  v Hesych.  lv  £dfig>  xopijrijs.  " I.a- 
crt.  in  Pythag.  [a.  a.  0.]. 

8* 
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hiess  Mncsarchus.  Doch  hielt  Eratosthenes , der  mit  grosser  Ge- 
nauigkeit schrieb,  dafür,  dass  es  der  nämliche  sei,  und  so  wahr- 
scheinlich auch  Phavoririus,  der  den  Eratosthenes  citirte  *,  gleich- 
falls ein  ausgezeichneter  Mann.  Lucian  J und  der  heilige  Au- 
gustin ' waren  derselben  Meinung.  Und  das  Epigramm,  welches 
Theaetetus  auf  diesen  Pythagoras  machte,  passt  genau  nuf  den 
Philosophen:  . 

TIv&ttyOQTjv  zivet , nvduyogyv,  a |n~if , xoprjzrjv  etc.*) 

Denn  der  Philosoph  trug  langes  Haar,  was  in  xoftr; rt/j  ausgedrückt 
ist.  Deshalb  Hesse  sich  selbst  Iamblichus,  der  das  Sprilchwort  iv 
Zctfiw  xogijzijg  * nuf  Pythagoras  anwandte,  als  Autorität  für  un- 
ser Datum  anführen,  obgleich  es  seiner  Zeitrechnung  entgegen  ist. 

Aber  vielleicht  hält  man  es  für  unwahrscheinlich,  dass  ein 
Mann,  der  zum  Athleten  erzogen  war,  sich  dem  Studium  der 
Philosophie  zuwandte.  Denn  fast  allgemein  waren  die  Kämpfer 
in  jenen  Spielen  beschränkte  und  hartköpfige  Gesellen  k.  Doch 
giebt  es  mehrere  Beispiele,  die  diese  Erzählung  von  Pythagoras  be- 
legen können.  Der  stoische  Philosoph  Cleanthes  war  in  seiner 
Jugend  ein  niixrr d.  h.  ein  Faustkämpfer  % gerade  wie  Pytha- 
goras; und  sein  Schüler  Chrysippus , der  scharfsinnigste  von  allen 
Stoikern,  zuerst  ein  Wettrenner  4.  Selbst  Plato  hatte  sich  auf  den 
isthmischen  und  pythischen  Spielen  als  ltinger,  j zaAatoztjs  gezeigt  % 
ebenso  der  Peripatctiker  Lycon  von  Troas  auf  den  ilischen.  Jiü 
zctvztt  <5i  (sagt  Laertius)  x«i  nuiaioui  liyizut  zct  zc  iv  zrj  nuzgtöi 
"Iheta  xcä  ocpatQiaca1,  wo  ich  statt "Iltia  lieber  IUeia  lesen  möchte, 


1 ’Eguzoo&ivrjg  <pij aC,  xu&a  xk!  <t>ußu>givog  iv  zy  öySötg  ncivzoSujrrjg 
iazogiag  naguzi&ttttt.  Lacrt.  ibid.  J Luc.  in  Gallo  [71-1]  U&ltjry  jrorf 
ytvogivta  xai  Olvitmtt  ovx  ätpavtög  üyiavtaauivm.  * Augustin,  tom.  II 
ep.  3.  [Toin.  II  p.  532  c cd.  III  Ven.  1797]  Phorccydes  — Pytlmgoram 
äamiuin  — ex  athlcta  in  philosoplmm  vertit. 

*)  Elg  Tlv&uyogav  zov  zzvxzuv. 

nv&uyogr]v  ztvü,  Ilv&ityögVjV , u fcttve , xo/ojrijv 
üäufi naiv  itvxzyv  fl  xuzlyng  Ztifiiov, 

1 Iv#ctyögj[g  iyd  tlfii,  zu  ä’  i gyu  fiov  fl  ziv  igoiu 
Hifliov,  cpyafig  uvzöv  umozu  htyfiv. 

Antli.  Gr.  cx  rec.  Br.  (ed.  Jacobs)  II  229.  Antli.  Gr.  ad  lidem  cod.  Pal. 
etc.  II  707.  [Appcnd,  37]  — D.  9 lambl.  p.  31  [§  1 1]  44. 
b Ol  «OLjjrorl  avulo&tjzoi.  c Lacrt.  [VII  5]  in  Cleanthe  ctSuidas. 
d Laert.  [VII  7]  in  Cbrysippo:  äoXiyov  ijaxfi.  • Lacrt.  in  1‘latonc, 
Apuleius,  Cyrillus  [VI  contra  Jul.].  f Lacrt.  in  Lyconc  [V  4]  [Mei- 
bom I 303  Jiü  zovzo  xrl  — D.] 
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d.  h.  die  iUsrhrn  Spiele , von  Ilium , wie  Exptoijia  von  Ephesus 
So  heisst  es  bei  Athenaeus  lib.  VIII:  xxwHavoptvog  <U  (ZVpnroi’t- 
xog  o xid-ctQiodog  rov  do<piaxi]v  ZÜxvqov)  imirftitiv  iv  roig  IXifioig, 
'Atl , Itprpev,  IX! xo  xctxa  h.  Also  liegt  in  dieser  Erzählung  von 
Pythagoras  gar  nichts  so  sehr  unwahrscheinliches.  Und  die  Be- 
schreibungen, die  wir  von  seiner  Person  haben,  geben  ihr  sogar 
etwas  wahrscheinliches.  Denn  er  war  ein  schöner,  kräftig  ge- 
wachsener Mann'  und  zum  Athleten  wie  gemacht.  Nicht  zu  ge- 
denken des  Umstandes,  dass  ln'nzngcfugt  wird,  der  junge  Pytha- 
goras sei  der  erste  gewesen,  welcher  ier/jrvojj,  d.  li.  kunstmässig 
kämpfte;  denn  das  zeigt  den  viel  versprechenden  Genius  und 
stimmt  zu  der  Eigentümlichkeit  des  Philosophen,  der,  wie  Pha- 
vorinns  und  Porphyrius  sagen,  einen  gewissen  Eurymcnes  gymna- 
stisch so  ausbildete,  dass  er  in  Olympia  den  Preis  gewann1. 

II.  Das  nächste  Datum  auf  der  Tabelle  ist  Ol.  49,  2,  wo  ein 
alter  Schriftsteller  Antilochns,  oder  vielmehr  Antiochus  die  x)Xi- 
xia  des  Pythagoras  beginnen  lässt.  So  berichtet  Clemens  von 
Alexandrien : 'Aiitilochus,  der  ein  Buch  mit  dem  Titel  Iaxogig 
geschrieben,  rechnet  312  Jahre  von  der  xjXixia  des  Pythagoras 
bis  zum  Tode  des  Epicur’k.  Nun  ist  bekanntlich  Epicur  01.127,  2, 
als  Pytharatus  Archon  war,  gestorben.  Zählt  man  davon  312 
Jahre  rückwärts,  so  fällt  die  ijXixta  des  Pythagoras  49,2.  Was 
heisst  aber  rjXtxlct ? Der  sehr  gelehrte  Herr  Dodwell  erklärt  sie 
für  das  Geburtsjahr  des  Pythagoras1  und  liest,  um  die  Stelle  mit 
seinen  Rechnungen  in  Einklang  zu  bringen,  diovxog  Ivog  statt 
Scätcxa,  d.  h.  299  statt  312.  Aber  ich  fürchte,  man  wird  diese 
Emendation,  diovxog  ivog  für  Scodixa,  wo  nur  ein  Buchstabe  sich 
gleich  bleibt,  und  auch  nicht  einer,  wenn  wir  uns  dwSt xa  in  Zif- 
fern ^'geschrieben  denken,  etwas  willkürlich  finden.  Er  wird 
auch  wohl  nicht  darauf  bestehen,  wenn  es  sich  zeigt,  dass  rjhx/et 
nicht  das  Geburtsjahr  bedeutet;  denn  alsdann  wird  die  Verbesse- 


* S.  Marmora  Armideh  h 350  f.  [dort  stebt  iv  ’lh’rp  imtirjunv 
ctinöv  iv  rote  ’lXitloig].  1 Porph.  p.  188  [§  18]  tijr  rt  yäg  iSiav 
iXtv9igxov  xotl  fiiytxv.  i Lacrt.  in  I’ythap.  [jj  12].^  Porph.  p.  18(1 
[§  15],  1 Strom.  I p.  133  [36(1  Polter]  ’AvxUoxog  6 xoiig  "Ioxogag  yrgn- 

yuaxfvarifiivog  «ao  xijg  TJo&ayögov  T)Uxing  ixxl  rrjv’Enixoigov  xtXfvxr/v 
. . . . fr x]  rpigtt  r « ncivxa  xgiaxoGia  doiötxa.  1 I)e  cyclis  vet.  p.  147  # 
Fieri  tarnen  potest,  nt  scripserit  Antilochns  xgiaxoaia  diovxog  ivog. 
Exinde  librariits,  si  priniam  litorain  dnntaxat  maiiifestam  hahuorit,  fa- 
cillimo  errore  dtödfxtx  reposuerit.  Sic  omnia  rectissimo  procedcnt. 
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sening  um  nichts  mehr,  als  die  gewöhnliche  Lesart  mit  seinen 
Rechnungen  stimmen. 

Fragen  wir  also,  was  das  Wort  zjhxla  in  andern  Stellen  des 
Clemens  bedeutet.  Er  sagt:  'von  Moses  bis  auf  Salomons  fjlixla 
sind  610  Jahre’”.  Im  einzelnen  sind  seine  Ansätze  diese: 

Leben  des  Moses 120  Jahre. 

Von  da  bis  auf  Davids  Thronbesteigung  450  „ 

Davids  Regierung 40  „ 

610  Jahre. 

Daraus  geht  deutlich  hervor,  dass  mit  der  i\Xtxla  des  Salomou 
nicht  sein  Geburtsjalir , sondern  der  Anfang  seiner  Regierung  ge- 
meint ist,  als  er  drei  und  zwanzig  Jahre  alt  war“. 

An  einer  andern  Stelle  sagt  er:  'Jesaia,  Uosea  und  Micha 
lobten  nach  der  ijXixia  des  Lycurgus’";  und  belegt  cs  auf  diese 
W eise : 

Von  Troia’s  Zerstörung  bis  auf  die 

t'txuij  des  Lycurgus1’  ....  290  Jahre. 

Von  Salomon,  unter  dessen  Regie- 
rung Troia  genommen  wurde, 
bis  auf  die  Zeit  jener  Pro- 
pheten   300  Jahre. 

Man  sieht,  S/Xtxut  und  axfitj  werden  als  Synonyme  zur  Bezeich- 
nung derselben  Sache  gebraucht:  Jugend,  oder  mittleres  Lebens- 
Alter,  die  Blütlie  des  Alters. 

'Eratosthenes’  sagt  Clemens  'setzt  die  r jXtxl«  des  Homer 
hundert  Jahre  nach  der  Einnahme  von  Troia”1.  Dass  hier  ijhxiu 
ebenfalls  so  viel,  wie  «xprj,  bedeutet,  lässt  sieh  auf  verschiedene 
Weisen  einschcn.  Tatiau  sagt:  'Crates  'Ourjgov  rjx^taxevat  rpijGi', 
behauptet,  Homer  habe  achtzig  Jahre  nach  der  Einnahme  von 
Troia  grlitühl,  Eratosthenes  aber,  hundert’'.  Und  Plntarch:  'Einige 
behaupten,  Homer  habe  zur  Zeit  des  troianisclicn  Krieges  gelebt 
und  sei  ein  Augenzeuge  davon  gewesen;  andere,  er  habe  hundert 

m Strom,  p.  140  cd.  Commclini  [386P.].  Firnvrcu  unb  Mtovaitog  Int 

Ti]V  Zuivfitöi' tos  fjhxfav frr]  z«  navzet  tfcuxoaitt  fiixtt.  0 Siclio 

Potav.  in  Cliron.  ° Ibid.  p.  141  [390  P.]  Aiyovttzt  di  ovrot  fitzet  rijv 
Avxovgyov  ijit xiav  ytyovevat.  — ’Hocitag  itl  dito  rov  2oloubivrog  ätaxo- 
flioe roi  tzff  verb.  zgiaxoeioaztö.  [Statt  rov  ZoXojimvzog  bat  Clemens  rijg 
—o’oucövrng  ßaaihtng.  — D.]  >’  Trjv  RXfirjv  Avxovgyov.  Clem.  ibid. 

s Ibid.  p.  141  [389  P.].  ’Egnro<ifHvr]j  frfrd  ri>  txazooröv  t zog  rjjg  ’lXi'oo 
«bonos  zi/v  Ü/trjgov  ZjUxiav  tpigit.  ' Tatian.  p.  288  cd.  Gesneri. 
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Jahre  nach  demselben  gelebt’*.  Hier  steht  yci'ta&ai,  nicht  'er 
wurde  geboren’,  sondern  'er  lebte’,  was  bei  lateinischen  Schrift- 
stellern fuil  heissen  würde.  Denn  hicsso  es:  'er  wurde  zur  Zeit 
jenes  Krieges  geboren’,  so  könnte  er  immer  kein  Augenzeuge  da- 
von gewesen  sein,  denn  da  er  nur  zehn  Jahre  dauerte,  so  wäre  er 
noch  Kind  gewesen,  als  er  aufhörte. 

So  sehen  wir,  ist  ijXixi'a  bei  Clemens  überall  für  die  Bliithc 
des  Alters  zu  nehmen:  so  ist  es  in  der  Regel  auch  bei  andern 
Schriftstellern.  Plutarch  sagt  im  Leben  des  Homer,  nachdem  er 
von  seiner  Kindheit  gesprochen:  yevo fievog  dl  iv  zßixla  'als  er 
aber  ins  reifere  Alter  getreten  war  und  bereits  einen  Ruf  als  Dich- 
ter hatte’  *.  Ich  glaube  nicht,  dass  es  ein  einziges  Reispiel  giebt, 
wo  ij Xtxla  das  Geburtsjahr  bedeutet.  Will  Clemens  das  Aus- 
drücken, so  braucht  er  nicht  r/Xixüi , sondern  yivtaig.  Ano  zfjg 
Mtovaicog  ycviairog  " und  tlg  iniäiigiv  zrjg  zov  Zazijqog  yeviawg  \ 
Und  so  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  unter  der  i)Xixia  des 
Pythagoras  an  der  Stelle,  von  der  wir  reden,  die  Iilütho  seines 
Alters  zu  verstehen  ist.  In  der  Tabelle  fällt  sie  in  sein  drei  und 
zwanzigstes  Jahr,  genau  das  Alter  des  Salomoti  bei  seinem  Re- 
gierungsantritt , den  Clemens , wie  oben  angegeben , als  seine 
rjXtxla  bezeichnet.  Pythagoras  theiltc  aber  das  menschliche  Le- 
ben auf  seine  besondere  Art  in  Perioden,  und  zwar  in  viermal 
zwanzig  Jahre:  'zwanzig  Jahre  ein  Knabe,  zwanzig  ein  Jüng- 
ling, zwanzig  ein  Mann,  zwanzig  ein  Greis’  w.  Und  vielleicht 
hatte  Autilochus  diese  Lohre  im  Sinn,  als  er  seine  z)Xixla  Ol.  49,  2 
setzte.  Deun  cs  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  er  von  Ol.  4b,  1 
ausging,  als  Pythagoras  seinen  Sieg  in  Olympia  gewann;  wenn 
er  nun  annahm,  dass  er  damals  nur  sechzehn  Jahr  gewesen,  wel- 
ches das  gesetzmüssigo  Alter  für  die  Kainpfspicle  der  Knaben 
war,  so  hebt  seine  Rechnung  genau  mit  dem  zwanzigsten  Jahre 
des  Pythagoras  an.  Wenn  der  Leser  es  verzieht,  so  möge  er 

» Plutarch.  vit.  Hom.  p.  44  feap.  5]  rtWa&tu  ä'  umiv  tpaai  ruig 
iqovotg  of  pfv  xrer«  rav  Tqmixov  noXtfiov , av  xcu  «erdirrijv  ytvtG&cu 
oi  dp  fipzd  pxaxov  i-tri  zov  noXpftov.  * bl.  p.  42  [cap.  4] ; so  auch 
im  Lehen  des  Lycnrgna.  Und  bei  Xcnophon  Iv  q Xtxi’a  ycvo/itvoi  [Mem. 
4,  2,  3 ytvöfitvog]  ' in  da»  reifere  Alter  getreten.  ’ So  sind  of  tv 
junge  Miinner,  solche,  die  zum  Mannesalter  gelangt  sind.  Iliucyd. 
[8,  75]  Acschines.  “ F.  145  [401  P].  ’ 140  [405  PJ.  * Lacrt. 

in  Pythng.  [VIII  1,  10]  /7<us  fixem  ?««,  vfrjviVxos  ffxooi,  vprjvitts 
ffxooi,  ypqav  ffxooi. 
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hierbei  bleiben  und  01.  44,  2 fiir  das  Geburtsjahr  des  Pythagoras 
halten.  Ich  habe  cs  aus  den  oben  angegebenen  Gründen  in  der 
Tabelle  etwas  höher  angenommen. 

III.  Der  nächste  Abschnitt  seines  Lebens,  wenn  man  seine 
eigne  Eintheilung  zu  Grunde  legt,  vom  zwanzigsten  bis  vierzig- 
sten .fahre  wurde  mit  Studien  und  Reisen  hingebracht.  Im  Jüng- 
lingsalter war  er  ein  Schüler  des  Thaies,  Rias,  Pherecydes,  Epi- 
menides  und  Ilermodamas Als  er  mit  Epimenides  verkehrte, 
muss  er  in  der  That  sehr  jung  gewesen  sein , denn  Epimenides 
starb  (icr  ov  nohv  nicht  lange  nach  Ol.  46 y,  wo  er  Athen  von  dem 
Morde  des  Cylon  gereinigt  hatte.  Suidas  setzt  diese  Reinigung 
01.  44’,  doch  scheint  fid'  nur  ein  Schreibfehler  statt  fie  oder  f tf  zu 
sein.  Dass  er  aber  nicht  lange  darauf  starb,  bestätigt  auch  Sui- 
das; denn  nach  dessen  Aussage  war  er  damals  schon  all  {yggaiog). 
Plato  lässt  ihn  zwar  erst  01.  70,  1 nach  Athen  gekommen  sein; 
wio  ich  aber  später  ausführlich  beweisen  tverde,  hat  sich  dieser 
in  seinen  Dialogen  nicht  au  die  wirklichen  Zeitverhältnisse  ge- 
bunden. Seine  Worte  lauten:  ' Epimenides  kam  zehn  Jahre  trpo 
xiöv  IJegaiy.üv  vor  den  Perserkriegen  zu  euch  (nach  Athen);  und 
da  dio  Athener  damals  einen  Einfall  der  Perser  fürchteten,  <po- 
ßovfi ii’tov  tov  IhqoiY.ov  OryAoi’,  prophezeite  er,  es  würde  zehn  Jahre 
dauern,  ehe  sie  kämen,  und  dann  würden  sie  geschlagen  wer- 
den’ *.  Damit  meint  er  die  Schlacht  bei  Marathon  01.  72,  3.  Al- 
dobrandinus  wollte  diese  Stelle  des  Plato  mit  Diogenes  in  Ueber- 
einstiinmung  bringen  b,  und  dachte  deshalb  an  den  Feldzug  der 
Perser  gegen  Lydien,  als  Cyrus  Sardes  nahm.  Aber  warum  soll- 
ten die  Athener  einen  Zug  nach  Lydien  gefürchtet  haben?  Zum 
Ueberfluss  lesen  wir  hei  Plato  selbst  an  einer  andern  Stelle : ' Zehn 
Jahre  vor  der  Seeschlacht  von  Salamis^  kam  Datis  Ihgaixov  oro- 
lov  dtycav  mit  persischen  Streitkräften  ’ '.  Von  den  übrigen  Leh- 


1 IWog  ulr  äniigutjai.  Laort.  [2]  Xtavia;  ytvöutvos  l’orpli.  [11]  *Eti 
tifgßog  iov.  Kniitfii)  u viof.  fri  aneegyeov.  IltQi  oxrwxcafTf'xaroi1  uüiiGTu 
i ros  yfyovtos-  lainb.  [11.]  T Laertius  in  Epimenide  [I  10,  4],  Eusebius 
edit.  l’ontaci.  Einige  Handschriften  desLaertius  haben  01. 47;  so  auch  Eu- 
sebius inScaligers  Ausgabe.  1 Suhl.  v.  ’Emfiividtjg.  * Plato  de  legibus  I 
[642  d],  b In  notis  ad  Laertium  in  Epimenide  [1,116],  c De  legg.  Üb.  III 
[008  «].  So  sagt  auch  Clemens  von  Alexandrien  Strom.  VI  p.  2C8  [755  I’], 
nicht  die  Expedition  gegen  die  Lyder  , sondern  die  gegen  die  Athener  sei 
gemeint.  Toü  Kftjtöi  ’EnifitviSov  cd  frvaica  ’Afhjvcdoig  tov  Ifayandt v 
nölfpav  fls  Sfxairrj  vntgc&tt'to  igövov.  Das  scheint  er  aus  Plato  zu 
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rern  uusers  Philosophen  wurde  Thaies  Ol.  35,  1 gehören  und  starb 
über  neunzig  Jahre  Ol.  58  d ; von  Pherccydes  nimmt  man  an,  dass 
er  um  Ol.  59  gestorben  sei,  und  da  er  damals  fünf  und  achtzig 
Jahre  alt  war  *,  so  muss  er  um  Ol.  37  , 4 geboren  sein.  Sonach 
hätte  Thaies  hei  Pythagoras  Geburt  im  fünf  und  dreissigsten, 
Pherecydes  im  fünf  und  zwanzigsten  Jahre  gestanden. 

IV.  Im  vierzigsten  Jahre  seines  Lebens  ging  unser  Philosoph 
nach  Italien.  'Als  er  vierzig  Jahre  alt  war’  sagt  Aristoxcnus, 
' wanderte  er,  misvergnügt  über  die  Tyrannei  des  Polycrates, 
nach  Italien  aus’1.  Dieses  Jahr  seines  Lebens  fällt  nach  unsrer 
Tabelle  mit  Ol.  53,  3 zusammen.  Wann  aber  Aristoxenus  selbst 
die  Geburt  des  Pythagoras  angenommen  habe,  darüber  fehlen 
uns  sichere  Nachrichten.  Es  sind  Gründe  vorhanden,  die  uns 
zweifeln  lassen,  oh  er  sie  ebenso  früh  wie  Eratosthenes  nnnnhin, 
dem  wir  in  der  Tabelle  folgen.  Und  wieder  giebt  es  andere  Er- 
wägungen, die  es  wahrscheinlich  machen,  dass  beide  Männer  der- 
selben Meinung  waren.  Ich  will  die  Sache  von  beiden  Seiten 
darstcllen  und  die  Entscheidung  dem  Urtheil  des  Lesers  über- 
lassen. 

Dionysius  von  Halicarnass,  der  für  einen  sorgfältigen  For- 
scher bekannt  ist,  scheint  in  diesem  Punkt  mit  unsrer  Tabelle,  über- 
ein zu  stimmen.  Er  sagt:  'Pythagoras  lebte  nach  der  fünfzigsten 
Olympiade  in  Italien’  wenn  nach  der  fünfzigsten,  so  ist  mögli- 
cher Weise  Ol.  53,  3 gerade  das  Jahr,  welches  er  meinte.  Aber 
der  gelehrte  Hon.  Valesius  verdächtigt  die  Lesart h und  setzt  die 
srehzigste  Olympiade  statt  der  fünfzigsten,  weil  mehrere,  nament- 
lich kirchliche  Schriftsteller  Ol.  6«  und  62  als  das  Zeitalter  des 
Pythagoras  angeben.  Doch  streitet  der  ganze  Zusammenhang  hei 
Dionysius  gegen  diese  Aenderung.  Es  ist  seine  Absicht,  das  Zeit- 
alter des  Pythagoras  als  sehr  entfernt  von  dein  des  Nimm  darzu- 
stellen. 'Numa’  sagt  er  'kam  Ol.  16,  3 auf  den  Thron.  Wie 


haben,  dessen  Worte  ich  oben  citirc.  [Addcn.  Statt  dfx«srij  steht  bei 
Clemens  tör  taov.  — D.]  11  Lnert.  in  Thaletc  [38].  • Ltician.  in 

Macrob.  [224.]  1 Porphyr,  p.  184  [9]  Vtyovoza  ö'  Izüv  zzBaccgdxovza, 

eprjaiv  o A<>ioz6£evos , xal  opi.k'r«  zfjv  [roö  D.]  /lolexporoes  zvQavvSSa 
avvzovoizfgav  ovaav  xr  1.  « Dionys.  Halic.  lib.  II  p.  120  [c. * 59]  O 

u f v (A'o/rdg)  tut  tt)g  txx«((Sfxdrj)S  Ol.  Uf-Üüra rjg  ( vorher  sagt  er  ivitivzu) 
zqiztp  rijs  lg  ’Ol.). . . .tijv  ßaoiltiav  nct^ilaßc.  /Icttnyoporg  Ai  fuzd  zi/v 
nfvzTjXOOTtjv  Olv/imdäa  diizfißtv  [vnlg.  difr t/izfizv.  D ] Iv  ’lzalta. 
h Valesius  not.  ad  Ezccrpta  p.  41. 
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konnte  er  also  mit  Pythagoras  bekannt  sein , der  nach  der  fünf- 
zigsten Olympiade,  vier  Menschenalter  nach  ihm  blühte’?1  Der 
Zwischenraum  zwischen  diesen  beiden  Olympiaden  beträgt  13+ 
Jahre:  drei  Menschenalter  machen  aber,  wie  ich  vorhin  gezeigt 
habe,  hundert  Jahre,  vier  also  133%,  d.  li.  beinahe  134.  Mithin 
ist  klar,  dass  unser  Autor  die  fünfzigste  meinte,  denn  von  Nimm 
bis  Ol.  60  sind  mehr  als  fünf  Generationen , und  es  kam  ihm  dar- 
auf an,  den  Abstand  so  weit  als  möglich  zu  machen.  Nach  Herrn 
Dodwells  Rechnung , der  den  Pythagoras  bis  01.  67,  2 von  Italien 
fern  hält,  sind  es  mehr,  als  sechs. 

Noch  ein  anderer  scheint  das  Urtheil  des  Eratostliencs  zu 
begünstigen,  und  zwar  kein  geringerer  Schriftsteller,  als  Livius. 
Er  sagt:  'Numa  konnte  mit  Pythagoras,  der  über  hundert  Jahre 
nach  ihm  unter  der  Regierung  des  Servius  Tullius  an  der  entfern- 
testen Küste  von  Italien  lebte,  keinen  Verkehr  haben  *.’  Nun  sind 
von  dem  Tode  des  Numa  01.27,  1 bis  zu  der  Zeit,  von  welcher 
wir  sprechen,  01.53,  3 hundert  und  fünf  Jahre,  was  mit  Livius 
Ausdruck  centum  am  plins  'über  hundert’  genau  zusammen  trifft. 
Wäre  aber  Livius  der  Meinung  des  Hm.  Dodwell  gewesen,  so 
würde  er  gesagt  haben:  'über  hundert  und  sechzig’  — abge- 
sehen davon,  dass  Servius  Tullius  drei  und  zwanzig  Jahre  todt 
war,  ehe  llr.  D.  Pythagoras  den  Fuss  auf  Italien  setzen  lässt. 

Auch  Plutarch  gedenkt  dieses  Irrtlmms,  Numa  sei  ein 
Schüler  des  Pythagoras  gewesen,  und  fügt  hinzu:  'Numa,  so 
sagt  man,  wurde  01.  16,  3 zum  Könige  gewählt;  aber  Pythago- 
ras lebte  ungefähr  fünf  Menschenalter  nach  der  Zeit  des  Numa’  k. 
Das  scheint  er  aus  Dionys  von  Ilalicarnass  zu  haben,  dessen 
Worte  wir  vorhin  citirten;  nur  spricht  er  von  fünf  Menschcnal- 
tern,  wo  Dionys  nur  vier  hat.  Der  Grund  dieser  Verschieden- 
heit möchte  wohl  darin  liegen , dass  Plutarch , wie  anderweitig 
ersichtlich  ist,  nur  dreissig  Jahre  auf  ein  Menschenalter  rech- 


■ Dionys,  ibid.  Tw  Ufr«  tiaauQUS  ytvtae  lixfidaavu , — fifrä  t ij V 
v *Oh>p7uciäu.  J Liv.  I 18  Auctorem  doctrinne  eins  (Numae)  falso 
Katnium  I’ytbagoram  edunt,  quem  Servio  Tullio  rcjrnanto  Romac  cen- 
tum aniplius  post  umtos  in  ultima  Italiac  ora  . . . iuvenimi  ....  coetus 
halmU.se  constat.  k Plut.  in  vit.  Kumao  Oi  dt  Tlrfhtyogav  p'fv  otp'f 
ytvia&ui , x«l  zcäv  Nov pü  ygovtov  ftp ov  n nimt  yevfuig  anoXnnoptvov 
— inl  rrjg  txxaiiexarrjs  'Olvpntttdog , [ijs]  tm  rgtup  Novpüg  tlg  t j) v 
ßactt.ti'av  xnttorq. 


Digitized  by  Google 


ZEITALTER  DES  PYTHAGORAS. 


123 


net1.  So  machen  fünf  Meuschenalter  150  Jahre : von  Ol.  16,  3 his  zu 
nnserm  Datum  53,3  sind  aber  148  Jahre,  was  der  mathemati- 
schen Genauigkeit  so  nahe  kommt,  als  sich  irgend  erwarten 
lässt. 

Zwei  Jahre  nach  dieser  nämlichen  Zeit,  01.  54,  1 war  Py- 
thagoras dem  Alexandrinischen  Chronicon  zufolge  beriihml m,  ein 
Zcugniss,  das  mit  den  andern  zuvor  erwähnten  wohl  zusam- 
mentrifTt. 

Wir  mtlssen  aber  die  Worte  des  Aristoxenus  genau  betrach- 
ten. Er  sagt:  'als  Pythagoras  vierzig  Jahre  alt  war  und  die 
Tyrannei  des  Polycrates  drückender  werden  sah’ Diese  letz- 
ten Worte,  wenn  sic  nicht  ein  Zusatz  des  Porphyrius  sind, 
machen  cs  zweifelhaft,  ob  Aristoxenus  die  Geburt  des  Philo- 
sophen so  früh  wie  Eratostlienes  setzt.  Denn  hiernach  müsste 
Polycrates  um  01.  53,  3 die  Herrschaft  an  sich  gerissen  haben: 
alle  Historiker  sagen  aber  einstimmig,  dass  er  sie  bis  01.  64,  1 
inne  hatte,  als  Cambyses  in  Aegypten  war.  Das  wären  zwei 
und  vierzig  Jahre,  vielleicht  etwas  zu  viel  für  seine  Regierung. 
Herrschte  aber  nicht  sein  Zeitgenosse  Amasjs  in  Aegypten  vier 
und  vierzig  Jahre , nachdem  er  gerade  wie  jener  in  Samos  sich 
selbst  zum  Könige  aufgeschwungen  hatte?  Lassen  wir  diese  Be- 
rechnung gelten , so  traten  also  beide  ihre  Herrschaft  fast  zu 
gleicher  Zeit  an,  und  hierin  mag  es  vielleicht  begründet  sein, 
dass  in  der  Geschichte  so  viel  von  ihrer  Freundschaft  die  Rede 
ist.  Was  jedoch  Polyaen  von  Polycrates  erzählt,  scheint  sich 
kaum  mit  einem  so  frühen  Anfang  seiner  Regierung  vereinigen 
zu  lassen.  Denn  er  sagt : ' zur  Zeit , da  er  die  Herrschaft  an 
sich  riss,  lieh  er  sich  von  Lygdamis,  dem  Tyrannen  von  Naxos, 
Soldaten’“.  Lygdamis  erlangte  aber  die  Tyrannis  durch  die 
Hülfe  des  Pisistratus  nach  dessen  dritter  Rückkehr  nach  Athen  p, 
d.  h.  nicht  vor  01.  59, 1.  Doch  ist  cs  wohl  möglich , dass  ihn  Poly- 
aenus  durch  Anticipation  Tyrann  von  Naxos  genannt  hat,  weil 
er  ja  denjenigen  Lygdamis  meinte , welcher  später  dort  als  Ty- 
rann herrschte.  Denn  Lygdamis  konnte,  ehe  er  die  Herrschaft 


1 Plut.  de  orac.  dcfectu  p.  415  [cap.  11]  frij  rpiKxovrre  noiovai  z t\v 
yfvfäv  nu&’  ' HgänXiizov.  m ’OXvfizz.  vS1 , (X.  riv&ayögas  qpvcixög  rpi- 
Idaoqpop  ro.  n 'Ogöivza  r rjv  I1oXvtiq(zzovs  rc gttvvi'Stt  gvvzo- 

rtaztgav  ovaav.  » Polyaen.  strat.  I 23:  ufraafui/iopfvos  rcaga  Avy- 
Sä/uSos  roö  Na£itav  zvgävvov  Gzgaztiozag.  P Herod.  I Gl. 
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in  Händen  hatte,  eben  so  gut  den  Polycrates  mit  Soldaten  unter- 
stützen, wie  er  dem  Pisistratus  mit  Mannschaft  und  Geldmitteln 
half’.  Iamblichus  bestätigt  die  Annahme  einer  so  langen  Re- 
gierung des  Polycrates.  Denn  nach  ihm  hat  seine  Tyrannis  im 
achtzehnten  Jahre  des  Pythagoras  ihren  Anfang  genommen  r,  und 
noch  über  sein  sechs  und  fünfzigstes  hinaus  fortgedauert Das 
letztere  aber  fällt  nach  Iamblichus  Rechnung  in  01.  62,  und  das 
achtzehnte  in  01.  52,  3,  d.  h.  gerade  vier  Jahre,  bevor  nach 
unsrer  Tabelle  Pythagoras  Samos  verliess.  Dazu  kann  man 
noch  das  Zeugniss  des  Suidas  fügen',  der  die  Regierung  des 
Polycrates  um  dieselbe  01.  52  setzt“.  Freilich  sagt  derselbe  Au- 
tor anderswo,  es  habe  ein  Polycrates,  der  Vater  des  Tyrannen,  um 
01.  54  zur  Zeit  des  Croesus  über  Samos  geherrscht  r ; was  ich  aber 
davon  halten  soll,  weiss  ich  nicht.  Denn  der  Vater  des  Tyran- 
nen Polycrates  nannte  sich  Aeaces w,  und  die  Regierung  des 
Croesus  fing  nicht  vor  01.  55,  3 an. 

Während  aber  Aristoxenns  angiebt,  unser  Philosoph  sei  mit 
vierzig  Jahren  nach  Italien  gegangen , war  er  nach  Iamblichus 
damals  ungefähr  sechzig;  wem  sollen  wir  nun  glauben?  Wenn 
wir  die  Autorität  auf  beiden  Seiten  abwägen,  so  besorge  ich, 
wird  man  «auf  Iamblichus  keine  Rücksicht  nehmen  dürfen.  Denn 
er  ist  nicht  bloss  dem  andern  untergeordnet,  sondern  steht  auch 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch.  Wir  wollen  uns  doch  die  Sache 
einmal  recht  umständlich  vor  Augen  führen.  Hermippus.  dessen 
Zeugniss  sehr  zu  beachten  ist,  erzählt  folgendes  \ 'Als  Pythagoras 
nach  Italien  kam,  baute  er  für  sich  allein  ein  unterirdisches  Gc- 


’ Herod.  I 61.  ' Iamb.  p.  «31  [§  11]  ' Tno<pvoyivrjS  dl  ctgti  irjs 

TloXvxgdtovg  tvgavvtSoi , rrfpi  iij'  udiiaru  frag  ysyovmg.  * Idem  p. 
1(0  [§  88],  < Silid.  v.  ’Armgimv.  riyovs  x«r«  noXvugdzgv  röv  Zd- 

yov  xvgavvov  OXnfinidit  vBf.  “ Auch  der  berühmte  Apollodor  scheint 
einem  so  frühen  Anfang  von  Polycrates  Regierung  günstig  zu  sein. 
(Lacrt.  in  Anaximand.  [II  1])  Denn  er  sagt,  Anaximander  sei  Ol.  58,  2 
vier  und  sechzig  Jahre  gewesen  und  bald  darauf  gestorben , nachdem  er  zu- 
meist zur  Zeit  des  Polycrates , des  Tyrannen  eon  Samos,  seine  höchste  Wüthc 
gehabt , *«!  Ufr'  öUyov  TtlfVTgaai  dx/sdaavtd  nr\  ydhaxa  uettcc  Ilohv- 
ugaxrjv  xov  Zduov  xvgctvvov.  Nehmen  wir  nun  01.  53,  3 als  erstes  Jahr 
des  Polycrates,  so  war  Anaximander  damals  fünf  und  vierzig,  also  alt 
genug  für  den  Anfang  seiner  dxyy.  [Add.]  * Suid.  v.  Ißvxog.  Kl’ g -Lu 
ftov  rjX&tv , St  avxtjg  ijpjjt  /Toli'xprerijg  ö rov  xvgdvvov  itaxyg  • ynoros 
df  oi'rog  ö tni  Kgoioov,  ’Olvfimdg  vS'.  • w 8.  Herod.  [III  30]. 

1 Apud  Laert.  in  Pyth.  [21]. 
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mach;  und  nachdem  er  ein  Gerücht  von  seinem  Tode  ausge- 
sprengt hatte,  verbarg  er  sich  in  dies  Gemach  und  trug  seiner 
Mutter  auf,  ihm  von  Zeit  zu  Zeit  heimlich  Lebensmittel  und  einen 
geschriebenen  Bericht  von  allen  Dingen , die  sich  zu  Crotona  und 
den  umliegenden  Orten  begeben  würden,  herab  zu  schicken.  Nach 
einiger  Zeit  kam  er  wieder  zum  Vorschein  y,  indem  er  vorgab,  er 
sei  von  den  Todteu  auferstanden,  und  erzählte  alle  Dinge,  die 
sich  seit  seinem  angeblichen  Tode  zugetragen  hatten,  als  hätte  er 
sic  in  der  andern  Welt  erfahren.  Diese  Schlauheit  erwarb  ihm 
ein  mächtiges  Ansehen.’  Dieselbe  Geschichte  wird  uns  vom 
Scholiasten  zu  Sophocles  Electra  erzählt*,  welcher  glaubt,  der 
Dichter  habe  selbst  in  diesen  Versen  darauf  angespiclt  (62): 

M*1  yäf  ttäov  nuUilnig  x«i  rovs  ooipovs 
loyr< j ficit  tjv  9vijaxovtas  • il&’ , Srav  Söfiovs 
fi&toaiv  uv&ts,  tTUfTiiL7jVTca  nliov. 

Auch  Tertullian,  ein  Mann  von  bewundernswerthem  Geist  und 
Wissen,  berichtet  dasselbe  in  seinem  Buch  von  der  Seele,  und  fügt 
ohne  Zweifel  aus  guter  (Quelle  hinzu,  I’.  sei  sieben  Jahre  unter 
der  Erde  geblieben*,  wie  auch  die  Absicht,  die  er  dabei  hatte, 
eine  so  lange  Zeit  zu  erfordern  scheint.  Denn  wäre  er  bald 
wieder  zum  Vorschein  gekommen,  so  hätte  man  den  Betrug  leicht 
merken  können,  und  es  würden  sich  nicht  genug  Begebenheiten, 
als  Todesfälle,  Ileirathen,  Geburten  und  politische  Veränderun- 
gen angesammelt  haben,  über  die  er  von  den  Geistern  der  nach 
ihm  gestorbenen  sich  unterrichtet  haben  wollte.  Nun  meine  ich, 
dieser  Plan  des  Pythagoras  war  sehr  einfältig,  wenn  er,  wie  Iam- 
blichus  will,  bereits  sechzig  Jahre  alt  war,  als  er  nach  Italien 
kam,  abgesehen  davon,  dass  er,  ehe  er  an  die  Ausführung  dessel- 
ben ging,  schon  eine  beträchtliche  Zeit  daselbst  gelebt  haben 
musste,  um  allgemein  bekannt  zu  sein;  im  nndern  Fall,  d.  h.  hätte 
man  ihn  vorher  nicht  lebendig  gekannt,  würde  man  nimmermehr 
geglaubt  haben , dass  er  von  den  Todtcn  auferstanden  sei.  Er 
musste  also  sechzig  weit  überschritten  haben,  als  er  diesen  Plan 
ausführte.  Was  hätte  sich  aber  ein  so  hochbejahrter  von  einer 
so  weit  ausschcnden  Sache  versprechen  können? 

r So  Lucian.  in  Gxllo  p.  252  [7'20]  "f/xorca  ravia,  xal  äs  do'£n«s 
ävaßtßitotth'tti  ciizoO«vär.  * Schob  ad  Elcctram  p.  83  [v.  02]. 

* Tertull.  de  anirna  28.  Mortem  simulat,  subtcrranco  latitat,  septenni 
sc  illic  patientia  damnat  — cum  fraude  vitne  septeunio  excruciatae  infra 
terrnm. 


Digitized  by  Google 


126 


BRIEFE  DES  FIIALARIS. 


Vitae  summa  brcvis  spem  cum  vctnt  inclionrc  long&ni  *), 

Zum  Spass  mochte  er  sterben,  als  er  in  seine  Gruft  herabstieg, 
aber  ehe  sieben  Jahre  vergingen,  musste  er  fürchten,  dass  es  in 
vollem  Ernst  geschähe.  Oder  wäre  er  auch  sicher  gewesen,  dass 
er  lebendig  wieder  boranskäme,  so  war  doch  der  Rest  des  Lebens 
nach  dem  siebzigsten  Jahre,  in  welchem  er  nun  die  Früchte  sei- 
nes frommen  Truges  gemessen  wollte,  so  langer  Qual  nicht  werth. 
Denn  halbtodt,  ein  reines  Gerippe,  kam  er  heraus,  um  es  desto 
glaublicher  zu  machen,  dass  er  vom  Grabe  auferstanden  sei11. 
Aber  ein  andrer  Umstand  macht  es  noch  unwahrscheinlicher,  dass 
er  damals  sechzig  Jahre  alt  war.  Denn  die  einzige  Person,  die 
er  in  sein  Gelieimniss  aufgenommen,  war  seine  Mutter  c:  war  sic 
denn**)  noch  in  einem  Alter,  dass  es  gerathen  war,  das  Gelin- 
gen des  ganzen  Planes  von  ihrem  Leben  abhängig  zu  machen? 
Angenommen,  sie  sei  nur  zwanzig  gewesen,  als  Pythagoras  ge- 
boren wurde,  obwohl  sio  einen  andern  Sohn  vor  ihm  hatte  d;  selbst 
in  diesem  Falle  hätte  sie  ungefähr  neunzig  erreicht  haben  müssen, 
ehe  der  Plan  durchgefiihrt  sein  konnte.  Das  war  doch  wahrlich 
ein  zu  dünner  Faden,  um  eine  Sache  von  diesem  Gewicht  daran 
zu  hängen.  Daher  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  wenn  diese  Ge- 
schichte nicht  erfunden  ist , dass  er  nur  etwa  vierzig  war , als  er 
nach  Italien  kam.  Und  selbst  wenn  sie  falsch  sein  sollte , würde 
sie  für  uns  darum  nichts  an  Bedeutung  verlieren ; so  viel  ist  wenig- 
stens klar,  dass,  wer  sie  erzählte  und  wer  sio  glaubte,  ihm  unmög- 
lich ein  höheres  Alter  zugeschrieben  haben  kann. 

Es  giebt  aber  eine  von  den  meisten  Schriftstellern  anerkannte 
Thatsachc,  aus  welcher  man,  wie  ich  glaube,  abnehmen  muss, 
dass  er  bei  seiner  Ankunft  in  .Italien  viel  jünger  gewesen  ist,  als 
cs  Iainblichus  Angaben  zulasseu.  Das  ist  dio  nivzanta , das 


*)  Hör.  carra.  14.  — I). 

b Ilcnnippus  [fr.  XLVII  Loszynski] : laxvoq  xori  TtatumtXsrtvptvog. 
Tcrtull.  Corpulontiam  interpolaase  visus  ad  omuein  mortui  veteria  hor- 
rorem.  [Hei  Tertullian  heisst  die  Stelle:  ui  satit  tibi  visus  est  rorpulcn - 
tinm  interpolaste  ad  omnem  elc.  p.  27t)  cd.  Franeker.  1597.]  c Herrn. 
Ty  P7jtqI  ivsTftlaro.  Tertnll.  Ab  nnica  conscia  ct  min  ist  ra  matre. 

**)  Die  alte  Ausgabe  hat  wat.no t shc,  doch  scheint  not  durch  ein 
Versehen  des  Setzers  hereingekommen  zu  acin:  in  der  Ausgabe  von 
1777  ist  es  ausgelassen.  Lennep  übersetzt:  eanc  tum  aetate  esse?  etc. 
p.  187.  — D. 

d Porph.  Iambl. 
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fünfjährige  Schweigen  ',  das  er  seinen  Schülern  auferlegte,  che 
sic  zu  seinem  Umgänge,  oder  wie  andre  sagen,  selbst  zu  seinem 
Anblick  zugelasscn  wurden.  Aus  dem  ganzen  Wesen  des  Pytha- 
goras geht  hervor,  dass  er  darauf  ausging,  eine  Schule  zu  grün- 
den und  durch  den  Eifer  seiner  Schüler  in  vielen  Staaten  eine 
Aciulerung  der  llegiorungsformen  herbeizuführen.  Würde  aber 
ein  Mann  von  sechzig  Jahren,  wenn  er  sich  mit  solchen  Plänen 
trug,  einen  Weg  eingeschlagen  haben,  der  nach  so  langer  Zeit 
erst  zum  Ziele  führen  konnte?  Gewiss  musste  er  ein  jüngerer 
Mann  sein  und  viele  Jahre  vor  sich  haben,  wenn  er  in  dieser 
Weise  zu  Werke  ging.  Sonst  musste  er  nothwondig  sich  sagen, 
dass  Alter  und  Tod  ihm  auf  den  Fersen  sein  würden,  ehe  das 
geheimnissvolle  Schweigen  vorüber  war.  Dies  guinguennium  allein 
macht  es  also  sehr  unwahrscheinlich , dass  er  mit  sechzig  Jahren 
nach  Italien  kam;  nimmt  man  aber  die  oben  erwähnte  Geschichte, 
sein  siebenjähriges  Wohnen  unter  der  Erde,  dazu,  so  wird  eine 
solche  Annahme  noch  unglaublicher;  denn  danach  war  er  nahe  an 
siebzig,  als  er  seinen  weit  aussehenden  Unterricht  begann. 

Endlich  wird  die  Angabe  des  Aristoxenus,  Pythagoras  sei 
nur  vierzig  Jahre  alt  gewesen,  als  er  zuerst  nach  Italien  kam, 
noch  dadurch  bestätigt,  dass  er  in  Crotona  Theano  die  Tochter 
des  Brontinus  zum  Weihe  nahm  und  von  ihr  zwei  Söhne  und 
zwei  Töchter  hatte  '.  Auf  seine  Liebe  zur  Theano  machte  Her- 
mesianax  von  Colophon,  der  in  Alexanders  Zeit  lebte",  folgende 
zierliche  Verse: 

Ofrj  giv  Zctfiiov  fictvirj  xtmtfijcf  Ofrevoüg 

rivd,CcyoQT]V  , tllXCOV  HOgTpÜ  yfü>(lFTQlJ]S 

ivgiififvov , xert  xthclov  oaov  nfgißclJUttai  aiO'/jg, 

ßoufi  x Iv  aepetigy  7icivx’  anotaaaögtvor. 

So  gross  war  die  Leidenschaft  zu  seiner  Thcano,  dass  sie  vom 
Dichter  ein  Wahnsinn  genannt  wird;  das  deutet  doch  wohl  eher 
auf  einen  Fünfziger , als  auf  einen  Siebziger , der  noch  dazu  die 
letzten  sieben  Jahre  unter  der  Erde  zugebracht  hatte.  Denn  dnss 
er  sich  erst  nach  dieser  Zeit  vcrhoirathetc , ist  daraus  ersichtlich, 
dass  seine  alte  Mutter,  und  sie  allein  Mitwisserin  des  Geheimnis- 
ses war.  Die  Namen  seiner  beiden  Söhne  sind  Tclauges  und 


0 Lacrt.  Porpli.  Iumbl.  [72]  etc.  * Leert,  in  Pytli.  [VII  1 , 22] 
« Ath.  XIII  f>(K)n. 
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Mnesarchus.  Den  ersteren  nennt  uns  Empcdocles h in  einem 
Verse,  den  man  so  verbessern  muss: 

TtfXavyis,  xleti  xovgt  Gfctvovi  flv&ayöffti  rt, 
und  Iamblichus : (Tijkavyi)g)  xofitörj  viog  vno  roe  Uv&ayogov  0er- 
venov  vJtokektififilvos  ijv  mgl  Otuv  ot  tij  fiijTOL*).  Hier  sagt  die 
lateinische  Uebcrsetzung:  in  spcctaculo  matris  tleum:  doch  ist  für 
iuqi  9tav  ol  zrj  n ipoi  zu  verbessern:  nag«  ßcavoi  r>]  firytgl.  Der 
andre  Sohn  heisst  bei  Iamblichus  Mv-ijiiagyog,  eine  Form,  die  viel- 
leicht nicht  zu  verwerfen  ist.  Denn  Festus  sagt Pythagoras  habe 
einen  Sohn  Mamcrcus  gehabt,  und  dies  scheint  nach  der  dorischen 
Aussprache  Mväpugyog  gebildet  zu  sein. 

V.  Die  meisten  Kirchenscliriftsteller  setzen  die  axfiij,  die 
Blilthe  des  Pythagoras  Ol.  62.  Die  ältesten  sind  Tatian  * und 
Clemens1;  schon  die  ganze  Tendenz  ihrer  Schriften,  welche  da- 
hin ging,  das  griechische  Alterthum  im  Vergleich  mit  dein  jüdi- 
schen als  jünger  zu  erweisen,  musste  sie  veranlassen  , ihn  so  spät 
als  möglich  zu  setzen.  Kein  Wunder  also,  dass  sie  lieber  den 
Schriftstellern  folgten,  die  ihn  auf  Ol.  60  herunter  rückten,  als 
jenen  andern,  die,  wie  wir  bereits  gesehen  haben,  ihn  für  etwas 
älter  annehmen.  Der  Meinung  des  Clemens  schlicsst  sich,  wie 
in  den  meisten  andern  Fällen,  Cyrillus  an l.  Der  heilig«  Augustin 
sagt  m,  er  habe  angefangen,  berühmt  zu  sein,  als  die  Juden  aus  der 
Gefangenschaft  zurückkehrten,  d.  h.  um  01.  62.  Eusebius  freilich 
setzt  seine  Zeit  nach  Scaligers  Ausgabe  auf 01.  65,  I ; doch  haben 
einige  Handschriften,  wie  mir  scheint,  hier  mit  Recht  62,  3 oder  4. 
Aber  bei  alle  dem  ist  zwischen  denen,  die  seine  Blüthc  01.  62  und 
denen,  die  sie  Ol.  52  angeben,  kein  Widerspruch.  Denn  da  er  über 
neunzig  Jahre  alt  wurde,' so  können  wir  ohne  Gefahr  sagen,  er 
blühte  mit  vierzig,  fünfzig,  sechzig,  ja  mit  achtzig  Jahren. 

Aber  im  Cicero  “ steht,  er  kam  in  der  Regierung  des  Super- 
bus nach  Italien,  d.  h.  nicht  vor  01.  61 , 4.  Und  Iamblichus  ° setzt 

h Laert.  in  Pvth.  [22]  '/nnoßozög  eprjat  Xiyiiv  EfimSoxXia  TrjXav- 
yti,  xlerl  xovge  ßeavovg  f/eOuyopFM  rt. 

*)  De  vita  Pjth.  p.  123  ed.  Kust.  [§  140]  änolfXufigivng.  — D. 

1 Festus  v.  Aemiliam  p.  23  M.  J Tatian.  ad  Uraecos  p.  ult. 
k Clem.  1 Strom,  p.  130  [354  P.]  und  143  [390  P.].  1 Cyril.  contra 

lulian.  p.  12.  m Atig.  de  civitatc  dei  XVIII  37.  " I Tnacul.  [10] 

Pytbajjoras,  ....  qui  cum  Superbo  repnante  in  Italiam  venisset. 

° JhtfiyiviTo  flg  IraXiuv  xar«  t rjv  ’OXv/in.  iß  , xnO’  rjv  ’Egv£t 'Sag 
6 XaXxidtvg  BTadiov  ivixrjOfv.  Inmbl.  p.  47  [§  35]. 
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seine  Reise  dahin  Ol.  62,  als  Eryxidas  oder,  wie  andre  ihn  nennen, 
Eryxias  f von  Chalcis  zu  Olympia  im  Wettlauf  siegte.  Das  sind 
directe  Zeugnisse  gegen  die  oben  angeführte  Meinung,  und  der  Le- 
ser muss  nun  seihst  entscheiden,  welches  für  ihn  die  wahrscheinli- 
chere ist.  Nur  möge  er  bedenken,  dass,  je  spiiter  er  Pythagoras 
nach  Italien  und  Sicilien  bringt,  die  Briefe  desPhalaris  desto  siche- 
rer uniicht  sind.  Wie  aber,  wenn  Cicero  und  Iainblichus  oder  die 
Autoren,  aus  denen  sie  schöpften,  in  der  Ucbereilung  einen  Feh- 
ler begingen , und  wahrend  andre  gesagt  hatten : * er  war  in  Ita- 
lien Ol.  62’,  dafür  an  die  Stelle  setzten:  'er  kam  dahin?’  Wir 
haben  ein  nahe  liegendes  Beispiel  von  einem  ganz  ähnlichen 
Irrtlium.  Wenn  nämlich  Cicero  sagt:  'Pythagoras  war  in  Italien 
zu  derselben  Zeit,  als  Brutus  das  Vaterland  befreite’ 11 , d.  h.  Ol. 
6H,  I ; so  scheint  dies  der  Ursprung  von  der  neuen  Lehre  des 
Solinus  zu  sein,  Pythagoras  sei  nach  Italien  gekommen,  als  Bru- 
tus Consul  war '. 

Iamblichus  hat  so  verworrene  Angaben,  dass  er  deutlich  zu 
erkennen  giebt,  wie  wenig  er  mit  der  alten  Chronologie  vertrant 
war.  'Pythagoras’  sagt  er  'ging  nach  Aegypten  und  blieb  zwei 
und  zwanzig  Jahre  dort*,  bis  er  von  Cambyses  nach  Babylon 
geschleppt  wurde,  wo  er  zwölf  Jahre  blieb1;  und  von  dort  kehrte 
er  etwa  sechs  und  fünfzig  alt  nach  Samos  zurück“;  da  er  aber 
hier  die  Sachen  nicht  nach  seinem  Wunsch  fand,  ging  er  nach 
Italien  Ol.  62,  als  Eryxidas  den  Preis  gewann”.  Diese  That- 
saclicn  hängen  so  wohl  zusammen,  dass  die  Erzählung  sich  um 
nicht  weniger,  als  um  zwanzig  Jahre  selbst  widerspricht.  Denn 
Cambyses  war  erst  acht  Jahre  nach  Ol.  62  in  Aegypten , und  die 
folgenden  zwölf  soll  Pythagoras  in  Babylon  zugebracht  haben ; 
wie  konnte  er  also  Ol.  62  schon  zurückkehren?  Wer  möchte  sich 
auf  eine  solche  Rechnung  oder  auch  nur  auf  einen  Tlieil  derselben 
verlassen,  wenn  das  Ganze  so  wenig  in  sich  zusnmmcnhüngt?  Den- 
noch hat  der  gelehrte  Herr  Dodwell  diesen  zwölfjährigen  Aufent- 
halt in  Babylon,  der  durch  nichts  bezeugt  wird,  als  durch  jenes 
lahme  und  sich  selbst  widerlegende  Märchen,  zur  Grundlage  aller 


P Catalog.  Stadion,  in  Kusch.  Scaligeri.  s Tuscul.  IV  [I,  2]  Py- 
thagoras, qui  fnit  in  Italia  temporibus  i indem,  quibus  L.  Brutus  patriam 
liberavit.  r Soliuus  c.  XXI  Pythagoras  Bruto  consulc,  qui  reges 
urbe  eiecit,  Italiam  advectus  est.  * Iambl.  p.  3U  [§  10].  1 p.  37. 

“ p.  37.  * p.  47  [S  35]. 

firntley't  Abh.  9 
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seiner  Berechnungen  über  das  Lehen  des  I’ythngoras  gemacht: 
wiewohl  er  mit  den  andern  Theilen  der  Geschichte  sehr  willkür- 
lich umgeht;  denn  über  den  Sieg  des  Eryxidas  weicht  er  nicht 
weniger,  als  fünf  ganze  Olympiaden  ab,  und  statt  der  zwei  und 
zwanzig  Jahre  in  Aegypten  setzt  er  etwas  mehr,  Als  eins",  ob- 
gleich l’lutarch  sagt,  es  sei  anerkannt,  dass  er  dort  lange  Zeit  sich 
aufgehaltcn und  Cyrillus,  keine  geringe  Zeit’. 

Syneellus  stimmt  freilich  mit  Iamhliclms  in  seiner  Erzählung 
von  Camhyses  überein.  Denu  er  sagt  gleichfalls,  Pythagoras  sei 
von  ihm  in  Aegvpten  gefunden  und  als  Gefangener  nach  Babylon 
geschleppt  worden'.  Aber  Apulcins  erzählt  die  Sache  ganz  an- 
ders: denn  wie  er  es  darstellt,  wurde  Pythagoras  nicht  aus,  son- 
dern nach  Aegypten  unter  den  Gefangenen  des  Camhyses  fortge- 
führt *.  Und  er  scheint  damit  auf  jene  Massregel  des  Poly  crates  h 
zu  deuten,  der  unter  dem  Vorwände,  er  wolle  dem  Camhyses 
Hiilfstruppen  schicken,  alle  ihm  Verdächtigen  dazu  aussuchto  und 
mit  der  geheimen  Weisung  an  den  König  sandte,  er  möge  kei- 
nen von  ihnen  in  das  Vaterland  zurückkehren  lassen.  Dem  ent- 
gegen setzt  er  aber  hinzu,  'es  sei  die  verbreitetere  Erzählung,  dass 
Pythagoras  auf  eignen  Antrieb  nach  Aegypten  gegangen’ ',  also 
nicht  von  Polycrates  zum  persischen  Kriegsdienst  gezwungen  sei. 
Dies  ist  nach  meinem  Dafürhalten  die  wahre  Meinung  des  Apu- 
lcius;  und  der  Leser  mng  erwägen,  welchen  Glauben  eine 
Geschichte  verdient,  die  auf  so  verschiedene  Weisen  erzählt 
w ird.  Was  soll  man  aber  erst  zu  der  andern  mysteriösen  Ucbcr- 
licferung  sagen,  ein  gewisser  Gillus,  Fürst  von  Crolona,  habe  Pytha- 
goras aus  der  Gefangenschaft  losgekaufl?  Einige  wollen  unter  die- 
sem Gillus  keinen  andern,  als  Cylou  von  Crotona  verstehen : er 
ist  aber  von  Tarent'1  und  lebte  in  der  Verbannung  zu  Crotonn, 


w Do  cycl.  vct.  p.  138  spatio  plus  quam  nnnuo.  * Plut.  symp. 
qnaestt.  VIII  8 Alyvntüov  r oig  aotpoig  avyyivia&ai  ( TJv&ayögav}  n o- 
Xvv  xqovov  ifioHoyfirm.  > Cyrillus  contra  Inlinn.  p.  15  Ih'duyogag 
x«!  Gai. jjs  orx  fvapt'&urjrov  Iv  Aiyvnuo  äiareTQKfotfg  x« tqör. 

1 Svnccll.  TJvfrayÖQUV  ivgiov  /?ri£f  rwtDVrn  äid  q:ihiau<piav  avv  ro ig 
aiz/iahoto ig  tlg  nigaag  gyt  [Statt  gyf  hat  Svnccllus  xtXti.  — D.] 

* Apulei.  Klorid.  II  Sunt  qui  l'ythagoram  aiant  eo  temporia  inter  ca- 
ptivos  Cainhysnc  regis  Aogyptum  cum  advoherctur , doctores  habuisse 

Persarnm  Magos; postcaque  cum  a quodam  (»illo  Crntoniousium 

principe  recipcratnin.  b Herod.  III  41.  c Ihid.  Celcbrior  famn 
obtiuet  sponte  cum  pctisxe  Aegyptias  diseiplinas.  ü ilerod.  III  138, 
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wo  er  um  01.  65  einige  persische  Sklaven  lnsknufte  und  dem  Da- 
rius  zurück  schickte.  Da  sehen  wir,  wie  die  Geschichte  verdreht 
wurde.  In  der  Wirklichkeit  kaufte  Gillus  Sklnvcn  zu  Crotona 
und  schickte  sie  nach  Persien;  aber  Apuleius  lässt  ihn  einen  in 
Persien  kaufen  und  nach  Crotona  bringen.  Es  ist  leicht  zu  sage«, 
er  könne  beides  gethan  haben,  doch  hatte  er  in'  Persien,  wie  man 
aus  Hcrodot  sehen  kann,  anderes  zu  thun,  als  Sklaven  zu  kaufen. 

VI.  Wrir  kommen  jetzt  zu  den  mannigfachen  Angaben  über 
den  Tod  des  Pythagoras.  Die  früheste,  die  nns  begegnet  (denn 
of  01.  75  bei  Syncellus  ist  vielleicht  ein  Irrthum  statt,  pf  105) , ist 
von  Diogenes  so  überliefert:  'Pythagoras  starb,  wie  Hcraclides, 
der  Sohn  des  Serapion  sagt,  achtzig  Jahre  alt  xcact  xt)v  iölav  in o- 
yQatpijv  zcöv  »;Lxtwv.  nach  seiner  eignen  Begränzting  der  Lebens- 
alter’ *.  Dieser  Hcraclides  hatte  Sotions  Werk  'über  die  Reihen 
der  Philosophen’  und  ein  andres  Werk  des  Satyrus:  'Lebens- 
beschreibungen berühmter  Männer’  excerpirt.  In  einer  dieser  bei- 
den Schriften  soll  er  gesagt  haben,  was  Diogenes  nus  ihm  anfuhrt. 
Der  sehr  gelehrte  Herr  D.  bemerkt  dazu,  es  sei  das  nicht  eine 
Meinung  des  Sotion  oder  Satyrus,  sondern  eine  dem  Ileraclides 
cigenthümliche,  denn  es  stehe  ja  dabei:  'nach  seiner  eignen  Be- 
gränzung  der  Lebensalter’  Und  auf  Grund  dessen  macht  er  sich 
eine  Vcrmuthung  über  das,  was  wohl  Sotion  selbst  gesagt  haben 
möchte,  zurecht,  und  hält  dafür,  es  sei  das  eine  'wundervolle 
Bestätigung’*  dessen,  was  er  aufge.stellt  habe.  Es  thut  mir  aber 
leid,  dass  dieser  gelehrte  Mann  die  wahre  Meinung  seines  Autors 
so  gründlich  falsch  verstehen  konnte:  denn  Diogenes  denkt  nicht 
an  des  Hcraclides  'eigne  Begränziing  der  Lebensalter’,  sondern 
an  die  des  Pythagoras.  Pythagoras  theilte , wie  derselbe  Schrift- 
steller erzählt11,  das  ganze  Leben  des  Menschen  in  vier  Perioden 
oder  ijXixlat,  deren  jeder  er  den  Raum  von  zwanzig  Jahren  zu- 
wies, so  dass  das  ganze  Leben  des  Menschen  ihm  zufolge  achtzig 
Jahre  betrug  In  diesem  Sinne  sagt  Hcraclides:  'Pythagoras 
starb  achtzig  Jahre  alt , wie  er  selbst  das  Lebensalter  des  Men- 
schen abgegränzt  hatte,  xcact  d)v  ISiav  inoygaep^v  iwv  t •ßixuäi>,i. 


* Laert.  in  Pyth.  [§  14]  77t><hi}'opors,  (is  i‘fv  'Hpaxltiifrjg  rpr/aiv  o roe 
Aopr:  jn’raros,  öyäoqxnvTovtjjg  trfXct'rcc  Korre  rrjv  i rV •« v mnyQttrprjv  tuiv 
f/Xixiiüv.  * De  eycl.  vet.  p.  Ml.  145.  * Ibid.  Faciunt  hacc  miri- 

fice  ad  ca  confirmanda . (pme  lmctcnus  observavimus.  h Laert.  in 
Pyth.  10.  ' Censorinns  (Cap.  XV')  berichtet  ganz  dasselbe  von  Plato: 
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Um  aber  das  Todesjahr  des  Pythagoras  zu  bestimmen,  müs- 
sen Wir  erst  die  Zeit  für  die  Verschwörung  des  Cylon  finden; 
denn  alle  sagen  entweder,  dass  er  in  dieser  das  Leben  einbiisste, 
oder  dass  er  sie  nur  wenige  Monate  überlebte.  Sie  kann  nicht 
vor  Ol.  67,  4 Statt  gefunden  haben , wenn  man  dem  Diodor*  und 
lambliclius  k glauben  darf,  welche  versichern , dass  Pythagoras 
damals  am  Leben  war  und  sich  in  Italien  befand , als  die  lvroto- 
niatcn  mit  den  Sybariten  Krieg  führten.  Denn  dieser  Krieg  war 
nach  Diodors  Rechnung  um  jene  Olympiade.  Und  damit  stimmt 
Cicero  überein,  denn  er  sagt:  'Pythagoras  war  in  Italien,  als 
Brutus  das  Vaterland  befreite’1,  welches  sich  zu  derselben  Zeit, 
Ol.  67,  4 begab.  Dass  aber  die  Verrätherei  des  Cylon  gleich 
nach  diesem  Kriege  begangen  wurde,  sieht  man  aus  lambliclius 
oder  vielmehr  Apollonius,  den  er  dafür  citirt.  'Als  die  Krotonm- 
ten ’ sagt  dieser  'Sybaris  zerstört  hatten,  brachte  die  Partei  des 
Cylon  ihre  Hinterlist  zur  Ausführung’".  Und  in  der  Rede , mit 
welcher  Cylon  die  Regierung  gegen  die  Pythagoreer  entflammte, 
heisst  es:  'es  sei  eine  Schmach,  dass  diejenigen,  welche  300,000. 
Mann  am  Flusse  Trais  geschlagen , sich  nun  zu  Hause  von  einer 
tausendmal  geringeren  Zahl  sollten  knechten  lassen.’“  Damit  meint 
er  aber  die  Pythagoreer,  deren  im  Ganzen  etwa  dreihundert  wa- 
ren“, sowie  mit  dem  Siege  am  Trais  die  Schlacht  mit  den  Syha- 
riten1’,  welche  300,000  Mann  ins  Feld  stellten  {Tgäcvra  lese  ich 
im  lambliclius  für  Tirgacvta , denn  bei  Diodor  ^ finde  ich,  dass 
ein  Fluss  bei  Sybaris  Trais  heisst).  Aus  diesen  Stellen  des  Iam- 
hlichus,  denke  ich,  wird  wohl  geschlossen  werden  müssen,  dass 
die  Verschwörung  des  Cylon  sehr  bald  nach  der  Zerstörung  von 

'er  starb  ein  mul  achtzig  Jahre  alt,  welches  er  selbst  fiir  die  naturge- 
maaso  Ausdehnung  des  menschlichen  Lehens  gehalten  hatte  ’.  Annum 
uctogesimum  et  uniim  ....  in  quo  1‘lalo  finem  vitae  et  legitimum  esse  existi- 
mtwil  et  habrnt.  [Addcn.]  I Diodor.  Sic.  p.  77  [XII  0].  k lamhl. 
p.  125  [133].  157  [177].  1 Cic.  Tusc.  Qnaest.  IV-,  lamhl.  p. 

212  [255]  EjteI  Si  EvßaQiv  lytigtiaapTO , ....  rö  aito7i(öui- 

vov  fiiaoi.  " lambl.  p.  217  [200]  AtaxQÖv  that  . . . roef  tgitxxovra 
pnpiddcuv  ntgl  rov  'f'ftqdiviu  itotapiv  ntgiyfvofitvovg  vno  tun  yilio- 
otoii  uigovg  Ixrivtov  tv  avey  ttj  itölfi  epcorjvai  xaTtOTacictauivovg. 

° lamhl.  p.  212.  Instin.  XX  4.  Athenagoras  [p.  280  Rech.]  >'  I)iod. 
Sic.  p.  70  und  77  STgartvaävrtav  . . . riiv  Zvßagtttäv  Tpioixovr«  uwpia- 
<uv.  Strnb.  VI  [203]  rgtcixovra  uegictaiv  ävSgiöv  fn't  KgoTiovinratg  [— «J 
Mein.]  laTQUTfvaav.  s Diod.  p.  85  [XII  2V]  JiaiprvynvTtg  röv  Iv  ry 
Orriafi  xirbvvov  Seßetgivtsi  jrfpl  röv  Tgccfvta  jtorufiuv  xarqjxyaar. 
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Sybaris  Ol.  67,  4 zu  netzen  ist.  Angenommen  also,  sie  wäre  etwa 
zwei  Jahre  darauf  Ol.  68,  2 gewesen,  so  fiele  sic  in  das  neun 
und  neunzigste  des  Pythagoras  nach  Eratosthenes  und  den  Anga- 
ben unsrer  Tabelle.  Das  dient  alles  sehr  zur  Bestätigung  unsrer 
Rechnung.  Denn,  wie  die  Mehrzahl  der  Autoren  berichtet,  ist 
Pythagoras  gerade  in  diesem  Lebensjahre  gestorben.  Tzctzcs 
sagt:  'erstarb  ein  Jahr  vor  seinem  hundertsten’ r;  Iamblicbus: 
'beinahe  hundert  Jahre  alt’*.  Hei  Diogenes  steht  freilich  die 
Zahl  neunzig1,  doch  sind  Casanbonus,  Menagius  und  andre  ver- 
ständige Kritiker  der  Meinung,  der  Autor  habe  neun  um!  neunzig 
geschrieben,  und  die  Handschriften  seien  verdorben.  Einige  Hand- 
schriften des  Eusebius  endlich  setzen  seinen  Tod  gleich  in  das 
nächste  Jahr  Ol.  68 , 3 ". 

Da  diese  letztere  Stelle  des  Iamblicbus,  in  welcher  er  an- 
deutot,  dass  die  Verschwörung  des  Cylon  unmittelbar  nach  dem 
sybaritischcn  Kriego^cintrat,  nicht  allein  im  Original  verdorben, 
sondern  auch  in  der  lateinischen  Ucbcrsetzung  auf  das  jämmer- 
lichste entstellt  ist,  so  kann  man  dem  gelehrten  Herrn  D.  nicht 
zum  Vorwurf  machen,  dass  er  bei  seinen  Berechnungen  nicht  von 
ihr  ausgegangen.  Er  hat  jene  Verschwörung  beinahe  zwanzig 
Jahre  nach  dem  Kriege  mit  Sybaris,  Ol.  72,  3 gesetzt.  Aber  er 
stützt  sich  dabei  auf  zwei  Voraussetzungen,  die  man  ihm  wohl 
schwerlich  zugeben  wird.  Erstlich  nimmt  er  an,  Pythagoras 
habe  nacli  der  ägyptischen  Expedition  des  Cambyses  zwölf  Jahre 
in  Babylon  zugcbracht.  Darüber  haben  uns  die  Gründe,  die  ich 
oben  geltend  gemacht  habe,  hoffentlich  eines  bessern  belohrt. 
Dann  fügt  er  hinzu,  Pythagoras  habe  gerade  zwanzig  Jahre  zu 
Grotona  in  Italien  gelebt;  und  da  er  nun  nach  seiner  Rechnung 
Ol.  67,  2 dahin  kam,  so  müsse  er  nothwendig  72,  3 von  da  ver- 
trieben sein.  Ein  zwanzigjähriger  Aufenthalt  in  Crotona  wird  aber 
nur  durch  eine  (oben  schon  angeführte  ’)  Stelle  des  lustin  bezeugt, 
und  diese  nennt  nur  im  Ganzen  eine  runde  Zahl,  ohne  auf  über- 
zählige Jahre  Rücksicht  zu  nehmen.  Doch  darf  man  nicht. über- 
sehen, dass  P.  nach  Iamblicbus  neun  und  dreissig  Jahre  dort 

r Txets.  p,  205  [Cliil.  XI  03]  ’Eiciv  vn Üqimv  Inatöv  zclr/V  troes 
tvöf  fiövov.  * Iaiubl.  p.  220  [265]  Rtmauvta  fr q iyyiaziöv  zxaröv  (I. 
mit  Herrn  D.  fj'yiöt«  rwv  nuzöv  oder  vielmehr  /yyi>s  rrör,  denn  die 
Handschrift  hat  fyyvazmv).  1 Laert.  in  I’ythag.  [41]  di  [ofj  irlfi- 
oeg,  frij  ßtovg  Ivtvrpiovut , 1.  Ivfvrjxovza  Ivvict.  “ Ensch,  edit.  l’on- 
tac.  » S.  112. 
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geblieben  ist;  hiernach  ist  vielleicht  zu  vermuthen,  dass  bei  lu- 
stin nicht  XX,  sondern  XL  die  richtige  Lesart  ist;  denn  auf  die 
Handschriften  kann  man  sich  da  nicht  sehr  verlassen , wo  ohne 
Anführung  näherer  Umstände,  nach  denen  sich  die  Zeit  bestim- 
men lässt,  nur  die  Jahre  gezählt  werden. 

Iamblichus  sagt  nun  freilich  nicht  ausdrücklich  , Pythagoras 
habe  neun  und  dreissig  Jahre  in  Italien  gelebt,  sondern  nur,  er 
habe  der  Schule  der  Pylhagoreer  so  lange  vorgeslamlen  w.  Deshalb 
behauptet  Herr  1>.  nach  einer  Vergleichung  dieser  beiden  Stellen 
des  Iamblichus  und  lustin,  Pythagoras  habe  neunzehn  ganze 
Jahve  nach  der  Verschwörung  des  Cylon  gelebt.  Das  ist  ganz 
etwas  neues,  was  nur  in  seiner  Vorstellung  existirt.  Zu  meinem 
Bedauern  hat  diese  Behauptung  keine  festere  Basis,  als  zwei  Zif- 
fern (XX)  im  lustin,  die  er  auf  eine  Stelle  des  Iamblichus  falsch 
amvendet.  Denn  nichts,  sollte  ich  meinen,  könnte  klarer  sein, 
als  dass  Iamblichus  die  ganzen  neun  und  dreissig  Jahre  von  der 
Zeit  vor  der  Verschwörung  des  Cylon  versteht;  denn  so  wie  er 
auf  Cylon  zu  sprechen  kommt,  spricht  er  vom  Tode  des  Pythago- 
ras in  Metapont  *,  und  gleich  darauf  von  den  Nachfolgern  dessel- 
ben K Mehro  Schriftsteller  haben  versichert,  Pythagoras  selbst 
sei  zu  gleicher  Zeit  mit  seinen  Schülern  verbrannt1;  die  übrigen, 
die  darin  nicht  oinstimmen,  lassen  ihn  kurz  darauf  sterben.  Ei- 
nige erzählen  von  verschiedenen  Orten,  die  er  auf  seiner  Flucht 
berührt  habe;  zuerst  sei  er  nach  Locri  * , dann  nnch  Tarent,  und 
von  da  nach  Metapont  gekommen,  wo  er  sich  unter  den  Schutz 
des  Musentempels  begeben  habe  und  nach  vierzigtägigem  Fa- 
sten daselbst  vor  Hunger  gestorben  sei.  Sie  sagen  nicht,  dass  er 
an  einem  jener  Orte  sich  aufgehalten  habe;  im  Gegentheil  hätten 
ihm  z.  B.  die  Locrer  schon  auf  der  Gränze  ihres  Gebietes  aufge- 
passt und  nicht  geduldet,  dass  er  einen  Fuss  hinein  setze.  Andre 
nehmen  gar  nicht  Notiz  davon,  dass  er  bei  Locri  und  Tarent  vor- 
bei gekommen  sei,  sondern  führen  ihn  gerades  Wegs  und  unmit- 
telbar von  Crotona  nach  Metapont , wo  er  seine  Tage  beschloss  b. 

w Limb.  p.  220  Avtov  iif-v  */«p  nv&ceyoQCtv  ncprjyrjocto&cu  Ity&rcn 
tvos  dtovtog  ir rj  TfößoiQÜxovTcc.  * P.  208  [210].  > P.  210  [251.  205] 

* Quidam  apud  Laert.  [39]  Suidas  [II  511  Bh.].  Plut.  de  repugnant. 
stoicorum  p.  1051  [c.  37]  ot  de  Socratis  genio  p.  583  [c.  13J.  Aruob.  I -10. 
Athenagoras.  Val.  Max.  VIII  7 [ext.  2].  Firmicus  Astron.  I 3.  Tzctzes 
Clail.  XI  300.  4 Porphyr,  de  vita  Pythag.  200  [37],  Themist.  or.  IV. 

Firmicus  ibid.  b Dicaenrch.  apud  Laert.  [40],  lustin.XXd.  lambl.  208. 
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Wir  sehen,  (1er  Strom  (1er  Geschichtschreiber  geht  gegen  Herrn 
Dodwoll. 

Kr  weiss  sogar,  wo  l’ytlmgoras  jene  neunzehn  .Jahre  nach 
der  Katastrophe  des  Cylon  zugebracht  hat:  wo  könnte  das  anders 
sein,  als  in  Sicilien,  wo  er  den  l’halaris  stürzte  und  Himera,  Ca- 
tana  und  andre  Städte  vom  Joch  der  Tyrannei  befreite  ? Die  ein- 
zige Autorität  für  diese  Vormuthung  ist  Herrn ippus,  der  das  Ende 
des  Pytliagoras  anders  als  alle  übrigen  erzählt.  Er  sagt:  'Als 
die  Agrigentiuer  mit  (len  Syracusern  im  Kriege  waren,  machte 
sich  Pythagoras  mit  einigen  seiner  Schüler  auf  und  stellte,  sich  au 
die  Spitze  der  Agrigentincr:  aber  ihre  Partei  wurde  in  Verwir- 
rung gebracht  und  er  selbst  auf  (1er  Flucht  eiugeholt  und  erschla- 
gen, da  er  seinen  Weg  nicht  Uber  ein  Bohneufcld  nehmen  wollte’ c. 
Was  deutet  aber  in  diesen  Worten  darauf  hin,  dass  Pythagoras 
schon  vorher  in  Sicilien  gelebt  habe?  warum  konnte  er  nicht  von 
Crotona  den  Agrigentineru  zu  Hülfe  gekommen  sein?  giebt  es 
etwas  gewöhnlicheres  in  der  Geschichte,  als  ein  litiudniss  zwi- 
schen Siciliern  und  Bewohnern  von  Gross  - Griechenland?  Aber 
zugegeben,  er  hatte  damals  seinen  Wohnsitz  in  Sicilien,  so  ist 
doch  nichts  von  der  Zeit  jenes  Krieges  gesagt:  warum  sollen  wir 
also  nicht  lieber  auncbmcu,  er  war  um  die.  Zeit  von  Cylons  Auf- 
stand, als  wie  Herr  1J.,  neunzehn  Jahre  später?  Ja  die  Worte 
des  Hermippus  scheinen  das  selbst  zu  verlangen:  denn  er  setzt 
hinzu,  dass  der  Rest  seiner  Schüler,  fünf  und  dreissig  an  der 
Zahl  (d.  h.  alle , mit  Ausnahme  der  in  der  Schlacht  mit  den  Syra- 
cusern erschlagenen),  in  Tarent  wegen  ihrer  Umtriebe,  gegen  die 
Verfassung  verbrannt  seien  d.  Diese  Verbrennung  der  Pythago- 
rccr  zu  Tarent  ist  offenbar  ganz  das  nämliche,  was  von  der  Par- 
tei des  Cylon  gleich  nach  dem  Aufstande  in  Crotona  ausgeführt 
wurde  *.  Aber  Herr  D.  glaubt,  Pythagoras  soi  in  demjenigen 
Kriege  erschlagen,  in  welchen  Thrasydacus,  Tyrann  von  Agri- 
gent,  Ol.  77,  1 den  Hicro  von  Syracus  verwickelte'.  Das  heisst 
allen  vorangegangenon  Unwnhrscheinlicbkeiten  die  Krono  auf- 
setzen. Denn  wer  möchte  glauben , dass  Pythagoras  mit  Thrasy- 
daeus,  einem  tyrannischen  und  zügellosen  Manne,  in  einem  grund- 

* I.aert.  ’EgfAOftV  fiitä  ttüv  avvij&oiv  röv  nv&cr/öpav  xnl  ngoarijrui 
rtöv  AxQnyavTivtov.  d Lacrt.  ibid.  iv  Tocgavri  xitTuxui’O'rjVca.  e Por- 
phyr. p.  207  [50]  tlg  T«e«er«  itXivoai,  nähv  6i  xaxfi  mtgctniijaiei  jrrettorr« 
ioig  jrrpi  Agouova.  8.  Inmb.  p.  218  [210].  ' Diod.  Sic.  p. -10  [XI53J. 
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losen  und  ungerechten  Kriege  ‘ gemeine  Sache  gegen  Micro  ge- 
macht habe,  den  tapfersten  Fürsten  seiner  Zeit  und  wohlwollend- 
sten Beschützer  der  Wissenschaft,  au  dessen  Hofe  einige  der 
grössten  Geister  jenes  Zeitalters,  wie  Simonidcs,  Pindar,  Baceliy- 
lides,  Aeschylus  und  — noch  ein  Grund  mehr  — Epicliarmus, 
der  eigne  Schüler  des  Pythagoras , lebten"^ 

Aber  aus  der  Reihenfolge  der  Pythagoreischen  Philosophen 
leitet  Herr  Dodwell  zwei  neue  Gründe  für  seine  Behauptung  von 
dem  Zeitalter  des  Pythagoras  ab  \ 'Denn  Lysis,  einer  der  Schü- 
ler des  Pythagoras,  war  Lehrer  des  Epaminondas  und  Philipp 
von  Macedonieu,  welche  beide  nach  Ol.  100  lebten.  Und  Ari- 
stoxenus,  ein  Schüler  des  Aristoteles,  hatte  unter  den  Pythago- 
rccm  einige  Bekannte,  die  dem  eignen  Zeitalter  des  Pythagoras 
nicht  allzu  fern  standen  ’. 

Dass  ein  Pythagoreer  Lysis  in  Theben  mit  Epaminondas 
lebte , kann  nicht  in  Zweifel  gezogen  werden,  da  so  viele  Schrift- 
steller von  gutem  Namen  cs  versichern *.  Doch  hat  man  allen 
Grund  daran  zu  zweifeln,  ob  dies  derselbe  Lysis  war,  wie  der 
Zuhörer  des  Pythagoras,  obgleich  mehrere  unter  diesen  Schrift- 
stellern cs  ausdrücklich  bejahen.  Denn  wenn  wir  die  Zahl 
der  Jahre  zwischen  dein  Aufstande  des  Cylon  und  dem  Zeit- 
alter des  Epaminondas  zusammen  rechnen , so  werden  wir  selbst 
nach  Herrn  D.’s  Voraussetzungen  ihrer  zu  viele  für  ein  Menschen- 
leben finden.  Nehmen  wir  mit  Herrn  D.  an,  Cylon  habe  die  Schule 
der  Pythagoreer  01.  72,  3 in  Brand  gesteckt,  obwohl  das  sicher- 
lich siebzehn  Jahre,  zu  spät  ist,  so  mag  Lysis  damals  vielleicht 
zwanzig  Jahre  alt  gewesen  sein;  denn  er  und  Arcliippus,  heisst 
es,  seien  als  die  jüngsten  und  behendesten  aus  dem  Feuer  ent- 
kommen, in  welchem  ihre  Gefährten  verbrannten1.  Die  Zeit  des 
Epaminondas  lässt  sich  schon  nach  dem  Datum  seines  Todes  in 

* Pioil.  ibid.  11  Do  cyclis  vct.  p.  148.  Conveniunt  corte  sclio- 
lne  Pythagoricae  äict/lozm.  (Plutarcli.)  Lysis  enim,  Pythagorae  in  Magna 
Graccia  discipulus,  Philippum  Maccdonem  Alcxandri  M.  patrom  Thcbis 
instituit  atque  Epaminondam , qui  ipsi  Ol.  c.  auperarunt;  nec  admodum 
renioti  erant  a Pythagora  ipso,  quos  vidit  (Gell.  IV  11)  Aristoxenns 
Peripateticus  Aristotclis  discipulus.  * Diod.  Sic.  in  Excerpt.  [X  28] 
Com.  Ncp.  [Ep.  2],  Pausanias  [IX  13,  1],  Aolian.  in  var.  [III  17], 
Plut.  de  Socratis  genio,  Porphyr.  [55],  Iambl.  [250],  Hieronymus  con- 
tra Huliuum.  1 Porphyr.  Iambl.  p.  208  Orror  tlltorsrot  orrfg  x«l 
(vfroorözarot.  corr.  nvzot  zt  vttinctzoi.  So  Plutarcli.  de  Socr.  [cap.  13, 
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der  Schlacht  hei  Mautinea  01.  104,  2 ziemlich  sicher  berechnen; 
denn  damals  war  er  in  der  Bliithc  der  Jahre  und  starb  wie  ein 
Held  kämpfend  k.  Aber  gnnz  genau  folgt  sie  aus  l'lutarch1,  wel- 
cher angiebt,  er  sei  vierzig  Jahre  gewesen,  als  er  das  erste  Mal 
zum  Feldherrn  gewählt  worden,  d.  h.  01.  102,  2“.  Er  war  also 
01.  92,  1 geborou;  man  kann  aber  nicht  wohl  annehmen,  dass  er 
jünger,  als  zwanzig  Jahre  gewesen  sei,  als  sein  Erzieher  starb, 
Bonst  hätte  er  nicht  die  gewaltigen  Fortschritte  in  seiner  Lehre 
machen  können,  von  denen  die  Geschichtschreiber  sprechen.  Ich 
denke,  alles,  was  wir  bisher  in  unsre  Berechnung  gestellt  haben, 
ist  ganz  gut  und  verständig.  Und  doch  haben  wir  so  von  dem  Ge- 
burtsjahr des  Lysis  bis  zum  zwanzigsten  des  Epaminondas  hundert 
und  achtzehn  Jahre.  Lass  Lysis  so  lange  gelebt  habe,  ist  minde- 
stens nicht  wahrscheinlich,  da  ihn  weder  Lucian  noch  irgend  ein 
andrer  zu  denen  rechnet,  die  ein  besonders  hohes  Alter  erreicht 
haben.  Ja  er  müsste  sogar  uoch  älter  geworden  sein,  denn  Plu- 
tarch  ° erzählt  von  einem  I’ythagoreer  Theanor,  der  auf  die  Nach- 
richt vom  Tode  des  Lysis  von  seinen  Genossen  aus  Italien  nacli 
Theben  geschickt  sei,  um  gewisse  Gebräuche  auf  seinem  Grabe 
zu  vollbringen  °,  und  lässt  ihn  dort  zu  derselben  Zeit  ankommen, 
wo  die  geächteten  Thebaner  nach  Hause  zurückkehrten,  d.  h. 
Ol.  100,  3 p.  Lassen  wir  diese  Geschichte  gelten , so  müssen  wil- 
dem Leben  des  Lysis,  das  so  schon  zu  lang  ist,  noch  vierzehn 
Jahre  zulegen;  denn  von  seiner  Geburt  bis  01.  100,  3 sind  hundert 
zwei  und  dreissig  Jahre.  Aber  auf  das  Zeugniss  des  lliodor,  wel- 
chem Herr  Dodwell  gefolgt  ist,  müssen  wir  es  noch  verlängern. 
Denn  Diodor  sagt’,  Philipp  von  Macedonien,  der  Vater  des 
Alexander,  sei  in  Theben  von  demselben  Pythagorccr,  wie  Epa- 

wo  es  aber  QiXoXäov  statt  ’Agxtnnov  heisst].  Idem  p.  583  Nerov  övrav 
in  goifirj  xal  xotspönjri  iUcoactuivtav  röntg.  k //poiixws  Diod.  [XX  87]. 

1 I’lnt.  do  ActiXe  ßicöeag  [4].  — ’Enufifivröväag  ilg  reeerrgcixo- 
er hv  trog  ayvog&sfg  ....  vartgov  dl  jnom’Ofis  x«i  ag&ag.  1,1  Diod. 
307  [XV  52].  11  Flut,  de  Socratis  Dnemonio  [10].  0 Olvmpiodorus 

sagt  in  seinem  (MS)  Commentar  zu  Plntos  Pliacdon,  Philolnus,  einer 
der  ex  inrendio  Cylonis  entwischten , sei  zum  Grabe  seines  Lehrers  Lysis 
nach  Theben  gekommen.  KvXoiv  nvg  rg>  SiSaaxaXti'cp,  xal  zr dv- 

rts  lxav&t]ac<v  jrliyv  diio  <PiXoXclov  xor!  'Inncigiov.  // XxXt v ovv  ö tfuAö- 
Xrtog  tlg  fiijßag  örpeiXiov  x0(*g  rfo  o Intim  äidaaxuXtp  rrXXvfäu  xal  ixet 
7f O ccuuivco  not  ijCiuotXcu  roj  AveiSi  [Addcn.].  P Diod.  345  [XV  25]. 

’ Diod.  XVI  p.  407  [2].  Mtziexev  ini  nXtiov  xäv  IlvXXayogtt'cüV 
XÖycov-  äiKporigmv  di  tmv  fiaXXi jrcöv  xrl. 
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minondas,  erzogen  worden  und  habe  ansehnliche  Fortschritte  in 
der  philosophischen  Wissenschaft  gemacht.  Gewiss  ist  aber,  dass 
l’hilipp  Ol.  102,  4 als  Geissei  nach  Theben  geschickt  wurde.  Das 
wird  von  Diodor  ausdrücklich  gesagt r,  von  Plutarch  deutlich  zu 
verstehen  gegeben  und  durch  das,  was  man  von  Philipps  Alter 
weiss,  vollständig  bestätigt.  Denn  er  starb  Ol.  111,  1 *,  als  er 
sieben  und  vierzig  Jahre  alt  war“:  folglich  war  er  Ol.  102,  4 
nur  vierzehn,  doch  wohl  etwas  zu  jung  für  ein  Verstäudniss 
der  Pythagorischeu  Lehren.  War  also  derselbe  Lysis  Schü- 
ler des  Pythagoras  und  Lehrer  des  Philipp,  so  muss  er  den 
Aufstand  des  Cylon  (wenn  wir  ihn  damals  nur  zwanzig  Jahre  alt 
nehmen)  bis  01.  102,  4 überlebt  haben,  d.  h.  im  Ganzen  hundert 
ein  uud  vierzig  Jahre  alt  geworden  sein.  Das  ist  ein  Leben  von 
so  ausserordentlicher  Länge,  dass  ich  überzeugt  bin,  selbst  Herr 
D.  wird  sich  lieber  zu  meiner  Meinung  bekennen , dass  es  zwei 
Pythagoreer  desselben  Namens  gegeben,  und  dass  die  Geschicht- 
schreiber zwei  Männer  des  Namens  Lysis  verwechselt  haben.  Und 
doch  bin  ich  in  dieser  ganzen  Berechnung  Herrn  D.’s  eigner  An- 
sicht über  das  Datum  von  der  Verschwörung  des  Cylon  gefolgt. 
Setzen  wir  sie  aber  01.  68,  2,  welches  ich  als  das  wahrscheinlichere 
oben  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  so  wächst  das  Leben  des  Ly- 
sis zu  der  ungeheuren  Lauge  von  hundert  acht  und  fünfzig  Jahren. 

Der  nächste  Grund  des  Herrn  Dodwell  ist  aus  dem  Gellius 
genommen,  der,  da  er  etwas  aus  dein  Munde  des  Aristoxenus,  des 
Schülers  des  Aristoteles,  zu  berichten  hat,  dabei  bemerkt:  'er 
scheint  es  von  seinem  Freunde  Xeuophilus  und  andern  alten  Pytha- 
goreern  zu  haben,  die  dem  Zeitalter  des  Pythagoras  nicht  sehr  fern 
standen  ’ ’.  Doch  gebe  ich  zu  bedenken , ob  dieser  Ausdruck  des 
Gellius  nicht  gar  zu  allgemein  und  unbestimmt  gehalten  ist,  als 
dass  er  zur  Entscheidung  eines  so  kitzlichen  Punktes  dienen 
könnte.  Denn  wer  sagt  uns,  oh  haml  miillum  fünfzig,  oder  achtzig, 
oder  vielleicht  hundert  Jahre  zu  bedeuten  hat?  Dieser  Xenophi- 
ltts  war  der  Lehrer  des  Aristoxenus  w,  der  bekanntlich  nach  dem 

' Diod.  XV  )>.  379  [67].  * Plut.  Pclop.  [26].  > Diod.  XVI 

[94].  " lustin.  IX  8.  — I’ausanias  sagt:  über  sechs  und  vierzig. 

«fu'Auriros  filv  ovv  irpbcrro  ßiuiaag  f £ x«i  Ttaaagdüovrct  luiv.  [Add.] 
[VIII  7,  6,  wo  aber  jetzt  ov  Ttgüaio  gelesen  wird].  * Gell.  IV  II. 
Qiiain  rem  vidotur  (Aristoxenus)  eognorisse  ex  Xenophilo  [Pvthago- 
rico]  familiari  sun  et  ex  quibusdam  nliis  natu  niaioribus , qui  ab-  ae- 
tute  P.vthagorae  luiud  multuui  aberant.  w Saul.  v.  ’Agiero^tvos. 
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Tod«  seines  Pythagoreischen  Lehrers  ein  Anhänger  des  Aristo- 
teles wurde.  Aristoteles  gründete  seine  Schule  in  Athen  Ol.  J 1 1 *; 
und  ohne  Zweifel  war  Aristoxcnus  einer  seiner  ersten  Schüler, 
denn  er  erwartete  nach  dem  Tode  desselben  sein  Nachfolger  in 
der  Schule  zu  werden,  was  er  auf  eine  kurze  Bekanntschaft  hin 
nicht  hätte  verlangen  können.  Nehmen  wir  nun  an , Xenophilus 
sei  um  Ol.  1 10  gostorben ; da  er,  wie  Aristoxcnus  selbst  erzählt1', 
über  hundert  und  fünf  Jahre  ge.lebt  hat,  so  wäre  er  in  diesem 
Falle  etwa  01.  83  geboren:  d.  h.  fünf  und  zwanzig  Olympiaden 
nach  dem  Zeitalter  des  Pythagoras,  wie  Herr  Dodwcll  selbst  es 
bestimmt  hat,  sechzig  Olympiaden  aber  nach  der  andern  Rech- 
nung. Keins  von  beiden  ist  hau<l  multum , also  lässt  sich  aus  die- 
ser Stelle  des  Gellius  nichts  gewinnen.  Hoch  giebt  es  noch  an- 
dre Schriftsteller,  die  von  der  Nachfolge  in  der  Pythagorischen 
Schule  ausführlicher  berichten;  vielleicht  lässt  sich  mit  ihrer 
Hülfe  der  Streit  zur  Entscheidung  bringen.  'Pythagoras  blühte’ 
sagt  Diogenes  'um  die  sechzigste  Olympiade,  und  seine  Schule 
bestand  neun  oder  zehn  Menschcnaltcr.  Denn  die  letzten  der  I’y- 
thagoreer  waren  Xenophilus,  Phanto,  Echecrates,  Dioclcs  und 
Polymnastus.  Diese  waren  dem  Aristoxcnus  bekannt,  und  Schü- 
ler des  Philolaus  und  Eurytus  gewesen’1.  AVas  nennt  er  aber 
ein  Menschenalter V Seine  eignen  Worte  werden  uns  dazu  helfen, 
seine  Meinung  herauszufinden;  denn  er  will  aus  dom  Abstande 
zwischen  01.  60  und  dom  Tode  dieser  letzten  Pythngorcer  bewei- 
sen , dass  die  Schule  neun  oder  zehn  Meuschenalter  gedauert 
habe.  Hier  kann  er  nicht,  wie  die  bei  einer  früheren  Gelegenheit 
angeführten  Schriftsteller,  an  den  Zeitraum  von  dreissig  oder  drei 
und  dreissig  Jahren  denken,  denn  danach  würden  es  nicht  Uber 
sechs  Generationen  sein.  Sondern  er  scheint  ein  Mensehenalter 
von  zwanzig  Jahren  zu  verstehen,  wie  Hesychius  * und  einige  an-* 
dre  es  bestimmen.  Denn  zählen  wir  von  01.  60  bis  zum  Tode  des 
Xenophilus  01.  110,  so  kommen  zehn  solcher  Generationen  heraus. 

1 01.  111,  *2,  als  Kuacnctus  Archon  war.  Dionys.  Halic.  de  De- 
inosth.  [Ep.  ad  Amin.  p.  7*28  cap.  5].  r Apud  Lucianum  in  Macrob. 
[2*21].  * Lacrt.  in  Pythag.  [45].  “H xpffff  di  xnra  trjv  £’  Olvfintdäa, 

xai  ni’ioü  rö  G vaxrjfut  ättfttivt  fityQ i ytvttäv  Ivvia  rj  xai  df’xa  • tiXtv- 
Tttioi  yag  lyivovxo  xäv  Ilv&ayOQiiiav , o u g xai  Jfioxofctvot  ttät , 3t- 
v6(fi lof  tt  xrl.  Die  gewöhnliche  Lesart  ist  (vvtnucu'StAif,  aber  die 
Handschriften  haben  das  richtige  tvvttt  i j xai  dtx«.  * llesyc^i.  v. 
ytvtci  ....  Trjv  äh  ytvtav  vtptaxavxcti  ixxiv  ot  fitv  tixoot. 
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Da  aber  Xenopliilus,  der  bei  seinem  Tode  über  hundert  und  fünf 
.Jahre  alt  war,  wohl  alle  seine  Sehulgenossen  um  ein  ganzes  Men- 
sehenalter überlebt  hat,  so  erkennt  man,  warum  Diogenes  die 
Dauer  der  Sehule  auf  neun  oder  zehn  Mensehcnalter  bestimmt: 
denn  es  sind  nur  neun , wenn  wir  bis  zum  Tode  des  I’hanto  und 
Kchecrates  und  der  Mehrzahl  der  übrigen  rechnen;  nehmen  wir 
aber  Xenopliilus  mit  hinzu,  der  vielleicht  zwanzig  Jahre  laug  der 
einzige  achte  Pythagoreer  auf  der  Welt  war,  so  haben  wir  deren 
zehn.  Diodor  sagt:  'die  letzten  Pythagoreer  lebten  bis  Ol.  103, 
3,b,  und  von  dn  sind  es  nur  ein  halbes  Dutzend  Jahre  bis  zum 
Ende  der  neunten  Generation  nach  Diogenes.  Aber  Herrn  Dod- 
wells  Rechnung  ist  auf  keine  Weise  damit  in  Uebercinstimmung 
zu  bringen.  Denn  Herr  D.  setzt  die  Gründung  der  Pythagori- 
sehen  Schule  dreissig  Jahre  später  als  Diogenes,  was  ihre  Dauer 
um  anderthalb  Generationen  verkürzt.  Wenn  aber  Cicero  sagt, 
die  Scctc  der  Pythagoreer  habe  viele  McnsehemiUcr ' nach  dem 
Tode  ihres  Meisters  bestanden,  so  scheint  er  einer  solchen  15c- 
schncidung  nicht  gerade  das  Wort  zu  reden. 

Ich  denke,  das  ist  die  richtige  Auslegung  von  dieser  Stelle 
des  Diogenes,  die  den  Erklürorn  so  viel  zu  schallen  gemacht  hat. 
Sie  lässt  sich  aber  noch  weiter  ans  Iainblichus  begründen.  Denn 
dieser  setzt  Aristaeus,  den  unmittelbaren  Nachfolger  des  Pytha- 
goras 'beinahe  sieben  Generationen  vor  Plato’  ä.  Angenommen 
nun,  Aristaeus  wäre,  als  er  den  Stuhl  des  Pythagoras  einnahm, 
um  Ol.  68,  2 sechzig  Jahre  alt  gewesen:  denn  er  war  der  älteste 
in  dem  ganzen  Runde  und  wurde  eben  deshalb  sein  Nachfolger  e: 
so  war  er  Ol.  53,  3 geboren.  Und  von  da  bis  zur  Geburt  des 
Plato  Ol.  88,  1 sind  hundert  acht  und  dreissig  Jahre,  zwei  weni- 
ger, als  sieben  Generationen  betragen  würden.  Soll  aber  Herr 
"Dodwell  Recht  haben,  so  haben  wir  zwischen  Aristaeus  und  Plato 
nur  hundert  und  zwei  Jahre,  d.  h.  fünf  Mensclienaltcr. 

Derselbe  Iambliclius  hat  uns  auch  ein  Verzeichniss  sümmt- 
liclier  Nachfolger  des  Pythagoras  Unterlassen,  wohl  geeignet, 
uns  dankeuswerthe  Andeutungen  über  sein  Zeitalter  zu  geben. 
Da  es  aber  in  der  gegenwärtigen  Ausgabe  sehr  fehlerhaft  ist,  so 

b Riod.  p.  386  [XV  76]  "Eti  ä'f  t<av  nv&ttyOQimöp  ifi Xoaötpiov  OL  re- 
livtüvTis  [tfituraio»].  ' Cic.  Tusc.  I [10,  38]  Multn  saecula  postca 
viguit^.  * Inmbl.  p.  219  [205]  ’AqwtkCos  ....  tnm  yfveait  fyytaza 
ngög  (I.  apö)  nidztavos-  • Iambl.  p.  220  IlagaSovvai  ./()/ o zccito  rijv 
a Xolijv  Jzgteßvzäzai  övti. 
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hoffe  ich,  cs  wird  dem  Leser  nicht  unwillkommen  sein,  cs  hier  in 
etwas  verbesserter  Gestalt  zu  sehen. 

1.  Pythagoras. 

2.  Aristacus. 

3.  Mnemarchus,  Sohn  des  Pythagoras. 

4.  Bnlagoras. 

5.  Tydas. 

6.  Aresas. 

7.  Diodorus. 

8.  Clinias,  Philolaus,  Theoridas,  Eurytus,  Arcliytas. 
Aristaeus,  sagt  Iamblichus,  wurde  nicht  allein  zu  Pythagoras 
Nachfolger  gemacht,  sondern  'er  hatte  die  Ehre,  seine  Wittwe 
Theano  zu  heirathen,  und  zwar  wegen  seiner  ausserordentlichen 
Kenntniss  der  Pythngorischen  Lehren’ '.  Aber  dieso  Stelle  ist 
im  Original  sehr  verunstaltet,  wie  auch  die  nächsten  Worte,  in 
denen  er  sagt,  Mnemarchus,  der  Sohn  des  Pythagoras , sei  dem 
Aristaeus  nachgefolgt ‘.  Der  Name  Tydas * scheint  gleichfalls 
unrichtig:  doch  wie  er  auch  immer  geheissen  habe,  'er  w'ar  über 
den  Pall  von  Crotona,  der  sich  während  seiner  Abwesenheit  be- 
gab, so  betrübt,  dass  er  nicht  lange  nach  seiner  Rückkehr  vor 
Kummer  starb.  Und  er  war  der  einzige  in  der  ganzen  Reihe,  der 
einen  frühzeitigen  Tod  hatte,  während  alle  übrigen  bis  ins  höchste 
Alter  lebten’1.  Der  nächste,  Aresas,  ist  bei  dom’ lateinischen 
Uebcrsctzer  ganz  ausgefallen,  denn  dieser  erklärt  c/oiact v lulenmt 
als  hätte  er  tjpföoi'  gelesen.  Aber  die  Stelle  ist  nur  verständlich, 
wenn  wir  es  als  Eigennamen  mit  grossem  Anfangsbuchstaben 
schreiben. 

Wirschen,  die  Liste  der  Pytliagoreer  zeigt  nicht  weniger, 
als  acht  Namen,  und  gerade  diese  Zahl  findet  sich  bei  einem  an- 
dern nltcn  Schriftsteller  bestätigt,  welcher  angiebt,  Plulo  sei  als 
Schiller  iles  Archytas  der  neunte  nach  Pythagoras  gewesen  k.  Es  ist 
bekannt,  dass  Plato  um  Ol.  95  mit  den  Pythagoreern  in  ltniien 

< Iambl.  |>.  220  T rjs  ntaSozQoqn’as  *«1  roö  9ta*ovf  yä/iov  xazyfci- 
ci&g  Stii  ti  l^iuQfOfaii  (I.  Sici  ro  wie  schon  von  dem  Verf. 

der  Noten  unbemerkt  ist)  nfQixfXQazyxivai  zwv  Soyyuzmv.  * Ibid. 
,Vi»'  ov  r/yijoitaiha  Mvijfiapyov  zov  Ilv&ctyögav  (1.  llvtUtyüya). 
h Ihid.  oy  yäg  TvSav.  f.  fisi)  ov  roQziSav  vcl  simile  quid. 

.*  Ibid.  Kvahygova  yevto&ai  zovzov,  vizö  Ivitrjs  npovhnt  zu v ßiuv 
1.  iva  Sy  fiovov  y.  zovzov,  o's  viro  xzl.  1 Ibid.  Xgovtg  yivzai  yi 
v Gziyui  äfiauv  ix  ziiv  Asvxdvtov  oco&ivza  1.  ’Ayiaav.  k Scriptor 
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verkehrte1;  nach  Horm  D.’s  System  vergehen  vom  Tode  des  Py- 
thagoras bis  zu  dieser  Zeit  nicht  mehr,  als  siebzig  .Tahre,  welches 
offenbar  zu  wenig  ist,  da  dann  nur  zehn  auf  jeden  einzelnen 
kommen.  Wenigstens  wissen  wir  von  der  pcripntctisclien  Schule, 
dass  Aristoteles  dreizehn  Jahre , nach  ihm  Theophrast  vier  und 
zwanzig,  dann  Strato  achtzehn,  und  Lycon  zwei  und  vierzig  Jahre 
derselben  vorgestanden  hat.  Und  sehen  wir  bei  der  Schule  des 
Plato,  der  stoischen  oder  jener  des  Epicur  zn  und  ziehen  das 
Mittel  ans  den  Jahren  der  einzelnen  Häupter,  so  wird  sich  hier 
ein  ähnliches  Verhältniss  und  für  die  Pythagorisclie  die  Nothwen- 
digkeit  ergeben,  ihren  Anfang  so  hoch,  wie  es  in  unsrer  Tabelle 
geschehen  ist,  d.  h.  sechs  und  siebzig  Jahre  früher  anzusetzen, 
als  Herr  1).  thut. 

Passen  wir  nun  noch  einmal  den  Beweis  von  der  Aufeinan- 
derfolge der  Pythagorischcn  Philosophen  zusammen:  erstlich  sagt 
Diogenes,  die  Schule  bestand  neun  oder  zehn  Menschenalter;  so- 
dann Iamblichus,  Aristaeus,  der  zweite  in  der  Reihe  der  Pytlia- 
goreer,  habe  sieben  Menschenalter  vor  Plato,  einem  Schüler  des 
letzten  Pythagoreers , gelebt;  und  der  Autor  des  Photius,  Plato 
sei  in  der  Reihe  der  zehnte  nach  Pythagoras.  Alle  diese  Bestim- 
mungen, die  so  genau  zusammen  treffen,  lassen  die  Sache  so 
ziemlich  gewiss  erscheinen.  Doch  findet  sich  in  den  Einzelheiten, 
die  Iamblichus  über  die  Reihe  dieser  Philosophen  enthält,  einiges 
unerklärliche;  ob  die  schlechten  Handschriften  oder  der  Autor 
selbst  die  Schuld  davon  trage,  kann  ich  nicht  sagen.  Wenn  er 
z.  B.  angiebt,  dass  zur  Zeit  des  Bulagoras,  des  vierten  in  der  Reihe, 
die  Stadt  Crotoua  eingenommen  und  geplündert  sei”1:  so  glaube 
ich , er  meint  die  Zeit,  als  Dionysius  der  ältere,  wie  wir  aus  Dio- 
dor,  Dionys  von  Halicarnass  und  Livius  " wissen,  die  Einwohner 
von  Croton  und  den  Nachbarstädten  besiegte,  um  sie  in  jahrelan- 
ger Knechtschaft  zu  halten,  d.  h.  01.  98,  1.  Damals  war  aber 
Plato  vierzig  Jahre  alt,  und  dieser  Bulagoras  ist  nur  der  zweite 
in  der  Reihe  nach  Aristaeus:  wie  kann  das  also  damit  bestehen, 
wenn  Iamblichus  vorhin  gesagt  hat,  zwischen  Plato  und  Aristaeus 
seien  fast  sieben  Menschenalter? 

vitac  Pyth.  npud  Pliotiuin.  [Bibi.  219]  Evurog  änö  1 1 vfruyogov  Siü- 
d'oyog  yiyuvt  IlXÜTtnv  AQyvror  toi»  jrßfOjfurtpoi’  pwttijrijs  yivisutvog. 

1 Lacrt.  in  Platonc  [0].  m Iaiubl.  p.  220  Eip'  ov  avvngnuc&rivui 
avvißi]  tijv  Kgortavturäv  nohv.  » Diod.  317  [XIV  103]  Dionys,  iu 
Excerpt.  p.  539  [XIX  5].  Liv.  XXIV  [3]. 
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F erner  stellt  Iamblichus  ° ilen  Aspcndier  Diodorns  in  der 
Reihe  vor  Fhilolaus  und  Eurytus  und  Archytas,  von  denen  der 
jüngste  Lehrer  des  Plato  gewesen.  Aber  dieser  Dindorus  muss 
jünger  selbst  als  Plato  gewesen  sein.  Denn  Plato  starb  über  acht- 
zig Jahre  alt  Ol.  108,  I ; und  Diodorns  11  war  dom  Musiker  Stra- 
toniens bekannt,  welcher  am  Hofe  des  Ptolemaeus  Lagi,  d.  h. 
nothwendig  nach  Ol.  114  lebte Auch  erwähnt  ihn  Archestratus 
von  Syracus  als  einen  Zeitgenossen.  Archestratus  muss  aber  jün- 
ger als  Plato  sein,  wenn  Athenaeus  an  ihm  tadelt,  er  wisse  nicht, 
'dass  in  Platos  Gastmahl  acht  und  zwanzig  Giiste  sind’ 

Die  Verse  lauten: 

’A XX’  oi’>  noXXol  taue i ßporcöv  xöSt  9tCov  ISfopu 
ovä'  io9n v l&iXovoiv , oooi  xot’xjijv  rfXfßiodij 
1 pvyqv  xixt  TjVtctL  frvrjxtov . tlalv  d'  anojiirjxroi , 
big  av9gtano(puyov  xov  9ijgCov  ovr og.  uirag 
ll&vg  ouoyac  tpiXfi  ßQOtttjV,  uv  nov  »f qixvqci/' 
uff rf  infinit  undugiög,  iinüaui  rdflf  fuofoXoyoiai , 
xoig  Xaytivoig  nooritr/li  v . x«l  ngiig  Jiöätogov  lövTttg 
tov  ttntpov  Xyxgaxiaig  fixt  ixtirov  ni'iXiryooi'iit  v. 

'Die  sind  Narren’  sagt  er,  'die  sich  scheuen,  vom  Seehund 
zu  essen,  weil  er  Menschen  verschlingt;  denn  jeder  Fisch  wird 
sich  Menschenfleisch  wohl  schmecken  lassen , wenn  er  es  findet. 
Daher  müssen  die,  welche  aus  diesem  Grunde  Bedenken  tragen, 
sich  von  Salat  nithron,  und  zum  Diodorns  gehen  und  Pythagoreer 
werden’.  Im  zweiten  Verse:  öaot  xovtpijv  xtXißioiU]  ifivyi/v  xixTi\v- 
x cu  hat  Casanbonus  den  Fehler  bemerkt,  denn  xtXtßcofiijg  ist  kein 
Wort.  Er  schlagt  eine  doppelte  Verbesserung  vor:  erstens  xou- 
<p»p>  xigißoiäi].  und  dann  i9iXuva  , o”  y.ovrpijv  xiXXt ßogcoAi/.  Das 
erste  ist  unmöglich,  denn  es  müsste  xugtßwSi)  heissen,  und  dann 
wäre  die  erste  Sylbo  lang;  das  zweite  entfernt  sich  zu  sehr  von 
der  Uebcrliefcrung.  Es  wird  verzeihlich  sein,  wenn  ich  nach 
einem  so  grossen  Manne  auch  in  meiner  Verinnthung  mich  irre. 
Derselbe.  Vers  wird  noch  einmal  VII  310 e angeführt,  und  da 
heisst  es:  oöor  xovcpttv  yt  Xißäßij.  Man  könnte  schreiben: 

— oooi  xoisp’  aTTCXfßlüälJ 

liiryijv  ytixTTjvrui: 

AxxiXtßoq  ist  eine  Heuschrecke  oder  eine  Art  Grashüpfer;  er 
meint  Leute  von  leichtem  und  flatterhaftem  Sinn,  die  bald  auf 


• Iambl.  220.  r Ath.  IV  163f.  1 1dem  VII  350.  'Ath.  I 4e. 
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diese , liald  auf  jene  Seite  springen  und  sich  wie  Grashüpfer  von 
jedem  Winde  fortwehen  lassen.  Doch  möchte  ich  noch  ein  wenig 
weiter  gehen,  und  die  Worte  so  an  einander  schliessen:  oaot 
xiTtefctzxskißoiihj.  Kintpog  ist  ein  kleiner  leichter  Vogel , der  vom 
Winde  umhergeworfen  wird,  und  wird  übertragen  von  einem  narri- 
schen leichtsinnigen  Menschen  gebraucht.  So  erklärt  es  llesychius, 
der  Scholiast  zum  Aristophanes  und  andre.  Keztifarzektßtoöt]; 
wäre  danach  eine  sehr  geschickte  Verschmelzung  von  xintpoe  und 
äxxtkißog  *). 

Es  wird  aber  Zeit,  des  dritten  Widerspruchs  in  dem  Bericht 
des  Iamblichus  zu  gedenken.  Er  macht  nämlich  an  einer  andern 
Stelle  Philolaus  und  Eurytus  und  Archytas  zu  Zeitgenossen  des 
l’ythagoras  *,  obgleich  er  sie  hier  sieben  Menschenalter  nach  ihm 
gesetzt  hat.  Es  ist  merkwürdig,  wie  er  in  einer  so  kurzen  Schrift 
so  oft  mit  sich  selbst  in  Streit  gerathen  kann.  Welcher  von  sei- 
nen Behauptungen  sollen  wir  nun  folgen?  Ohne  Zweifel  derjeni- 
gen , die  er  am  häufigsten  wiederholt  und  die  am  besten  zu  dem 
passt,  was  andre  gesagt  haben.  Was  kann  aber  deutlicher  sein, 
als  diese  seine  eignen  Worte?  'In  so  vielen  Generationen  bis  auf 
die  Zeit  des  Philolaus  hat  niemand  je  ein  Buch  der  Pythagoreer 
zu  Gesicht  bekommen’1.  Erklärt  er  hier  nicht , dass  viele  Genera- 
tionen zwischen  Pythagoras  und  Philolaus  liegen?  Auch  hat  uns 
Diogenes  einen  Brief  des  Archytas  an  Plato  aufbewahrt,  der  ihn 
gebeten  hatte,  ihm  die  Schriften  dos  Ocellus  Lucanus  zu  ver- 


*)  Tonp  befriedigte  keine  von  Ilentlevs  Verbesserungen.  'Expel- 
lenda  omnino  vox  xorrpqv,  quac  nihil  aliud  est , quam  interpretatio 
toi“  ttTxtltßioftrj.  Et  locus  ita  legendus  est: 

Ov8‘  io&tiv  {&{lovaiv , oaoi  r tj v äxziltßüih] 
tpi ’zi/v  xtxTtjvTCU  dvrjztöv. 

AzzUißog  est  onimnlnilum  alatum.  Qnod  alio  nomine  7/0’£r}v  rocant 
Oraeci.  Hesvch.  Vvpj,  ztvtijia.  xut  £iovrpiov  srijri)».  (N.  Ani- 
malculwn  alatum.  Ganz  Seele  und  kein  Körper.  Vidc  CI.  Salmasium  ad 
Spartiani  Adrianum  et  doctissinium  Piersonum  ad  Moerin  p.  397.)  ltine 
argute  Arebcslratua äztflfßtiSri.  Atque  boc  verum’.  Emend. 
(Ep.  crit.)  in  Suid.  II  520.  — I). 

* Iambl.  p.  103  [104]  Of  naXatözazoi  xtri  trrrrö  ovyXQOv/oavrtg  xai 
fici&tjztveavzei  zw  11  rliuyuQu  npfaßvzy  vio i,  <J>ildtaoä  rf  x«l  Evqvxos, 
....  ’Aqivxus  zi  ö XQtaßvztgos  xrX.  1 Id.  p.  172  [109]  Ev  rootr i’v 
rcag  yfvtuis  twöv  ovSflg  ovdfvl  tpaivfrai  xtav  IlvQuyoptitov.  vnouvrmä 
rtav  nfpl  Tirevxitag  jrpö  zijt  <I> iloluav  qlixitti.  1.  jrfpirfrfo/f»'«!.  [Le- 
nius  est  ncpizf  ru/ois.  Gobree  Advers.  II  306.  — D.] 
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schaffen:  in  demselben  sagt  Arcliytas,  er  habe  Nachsuclmngen 
danacli  angestellt  und  mit  den  Knkeln  des  Occllus  davon  gespro- 
chen liier  werden  deutlich  drei  Generationen  zwischen  Archy- 
tas  uud  Ocellus  gesetzt,  und  es  hat  noch  niemand  nachgewiesen, 
dass  Ocellus  selbst  ein  Zeitgenosse  des  Pythagoras  gewesen  sei. 
Damit  schliessen  wir  die  Untersuchung  Uber  das  Zeitalter  dieses 
Philosophen. 

Noch  einige  andre  Gründe  hat  Herr  1).  fiir  seine  Meinung 
Uber  das  Zoitalter  des  I’halaris  vorgebracht ',  die  hier  Berücksich- 
tigung finden  müssen.  In  den  angeblichen  Briefen  w geschieht 
eines  gewissen  Olisthenes  Erwähnung,  der,  wie  es  scheint,  ans 
irgend  einem  democratischen  Staate  vertrieben  ist,  ohne  dass  man 
von  dem  Namen  desselben  etwas  erfährt.  Von  dieser  Persönlich- 
keit nimmt  Herr  I).  an,  es  sei  der  berühmte  Clisthones  von  Athen, 
der  fast  einen  ebenso  grossen  Antheil  an  der  Vertreibung  der  Pi- 
sistratiden , wie  der  Römer  Brutus  an  jener  der  Tarquinicr  hatte. 
Die  Söhne  des  Pisistratus  wurden  Öl.  fi7,  1 1 verjagt,  und  zwischen 
ihrer  und  des  Clisthones  Verbannung  müssen  einige  Jahre  ver- 
gehen. Also  müsste  Phalaris,  welcher  dem  Clisthencs  nach  seiner 
Verbannung  ein  Asyl  bot,  Ol.  68,  d.  h.  vierzig  Jahre  nach  dem 
Datum  des  Eusebius,  welchem  ich  als  Richtschnur  und  Gesetz 
durch  meine  ganze  Abhandlung  folge,  noch  in  Besitz  der  Herr- 
schaft gewesen  sein. 

Aber  ich  muss  aufs  neue  mein  Bedauern  darüber  aussprechen, 
dass  sich  dieser  ausgezeichnete  Gelehrte  durch  die  uuächtcn 
Briefe  in  so  hohem  Grade  täuschen  lässt.  Denn  dieser  Clisthenes 
mit  allem,  was  ihm  begegnet,  hat  nirgend  anders,  als  in  dem 
Kopfe  des  Sophisten  existirt,  auch  ist  der  Schauplatz  davon  nicht 
in  Athen  gedacht.  Er  ist  ein  Sohn  der  Autonoe  r,  einer  Verwand- 
ten des  Tyrannen;  aber  die  Mutter  des  Atheners  hiess  Agariste, 
wiellerodot*  und  Aelian  * versichern,  und  zn  ihrem  Andenken 
wurde  eine  Nichte  des  nämlichen  Clisthenes,  die  Mutter  des  I’e- 
riclesb,  ebenso  genannt.  Vielleicht  wird  man  sagen,  Autonoe 
möchte  nur  eine  Schwiegermutter  gewesen  sein;  doch  wäre  die 
Armseligkeit  dieser  Ausflucht  gross,  auch  wenn  sie  nicht  in  den 


" Laert.  in  Arcliyt.  [VIII  4,  80]  ’JvijDtopfg  d>$  A ftrxavws  xal  ivf- 
Tföjjojtsff  701$  ’OxfHco  fx'/dvoig.  ' De  cyclis  vct.  p.  253.  w Phal. 
ep.  07.  (18.  öti.  ’ Marin.  Arund.  J Ep.  00.  * llcroil.  VI  120. 

* Aelian.  XII  21.  h lferoil.  VI  131.  Plutarch.  in  Pcricle  [3], 
Bentley's  Abll.  10 
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Briefen  selbst  seine  eigne  Mittler  e genannt  würde.  Schiebt  man 
aber  die.  Schuld  auf  die  Handschriften,  als  oh  Autonoö  nur  eine 
Corruption  statt  des  richtigen  Namens  Agariste  wäre,  so  lässt 
sich  über  diesen  Punkt  mit  solchen  Meistern  in  der  Vertheidigung 
allerdings  nicht  Btreiten.  Doch  wurde  ausserdem  der  Plialnridc- 
isclie  Clistlienes  um  drei  Talente  gestraft  und  alles,  was  er  hesass, 
mit  Beschlag  belegt  und  vom  Staate  confiscirt d.  Das  passt  nim- 
mermehr auf  den  Athener  Clistlienes , der , wie  Aclian  sagt ', 
durch  den  Ostracismus  verbannt , folgerichtig  während  der  gan- 
zen Zeit  seiuer  Verbannung  den  freien  Gebrauch  und  Genuss 
seines  Vermögens  hatte.  Denn  das  war  einer  der  Unterschiede 
zwischen  Ostracismus  und  gewöhnlicher  Verbannung,  dass  jener 
den  Besitz  unangetastet  liess Uerodot  stellt  die  Sache  so 
dar,  als  habe  Clistlienes  auf  Befehl  des  Königs  Clcomenes  von 
Sparta,  und  nicht  durch  Ostracismus  Athen  verlassen  müssen. 
Aber  auch  so  ist  cs  klar,  dass  er  nicht  der  Clisthenes  der  Briefe 
ist;  denn  hier  war  von  keiner  Geldstrafe  oder  Einziehung  der 
Güter  die  Rede , wenn  er  nur  nach  dem  Willen  des  Clcomenes 
sich  zurückzog.  'Clistlienes  von  Athen’  sagt  Cicero  'fürchtete 
für  seine  Zukunft  und  legte  im  Tempel  der  Juno  in  Samos  Geld 
für  seine  Töchter  nieder’*.  Diese  Besorgniss  hatte  er,  wie  man 
einsielit,  einige  Zeit  vor  seiner  Verbannung:  hatte  er  nun  einen 
Thcil  seines  Geldes  in  Samos  niedergelegt,  so  ist  es  schwer  zu 
glauben,  dass  er  nach  Sicilicn,  in  gerade  entgegengesetzter  Rich- 
tung und  so  viel  weiter,  als  nach  Samos,  Bettelbriefe  sollte  ge- 
schickt haben.  Wozu  aber  so  viele  Worte?  Man  lese  die  Ge- 
schichte des  Clisthenes  bei  Herodot  und  vergleiche  damit  die 
Briefe:  nicht  einen  Umstand  wird  man  wieder  finden,  nicht  ein- 
mal Athen  genannt,  nicht  Isagoras,  Clisthenes  Nebenbuhler, 
nicht  Clcomenes,  sondern  nur  ein  Paar  Gemeinplätze,  die  auf 
jeden  ähnlichen  Fall  passen;  und  nun  glaube  man  noch,  wenn 
man  kann,  dass  der  Schreiber  jener  Briefe  von  dem  Athener 
spreche.  Wenn  or  von  ihm  spricht,  so  ist  auch  das  noch  einer 
von  den  Gründen,  die  in  ihm  den  Sophisten  erkennen  lassen. 

Noch  eine  Kleinigkeit  fügt  Herr  Dodwell  h für  die  Bestim- 

0 Ep.  (17  n ttgu  trjg  oi eevrov  pijrpo’s.  11  Ep.  09.  ' Aclian. 

XIII  21.  f Plntnrcli.  in  AristUlc  [7].  ’E|fxijpi>rTO»'  tl$  frjj  äix«  xrrp- 
iror/trvov  r«  lanrov.  Suhl.  v.  OcTQrmißuo;.  Schol.  Arist.  238  [Eqq. 
8.ri.r>]  und  311  [Vcsp.  917].  « Cic.  de  legg.  II  lOcnmrelms  timeret  suis. 

h De  cycÜB  vct.  p.  253. 
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mnng  von  Phalaris  Zeitalter  hinzu.  Unter  den  Briefen  ist  einer 
an  Iliero  und  zwei  an  Epicharmus  '.  Ist  dieser  Epidiarnms  der 
komische  Dichter,  und  dieser  liiero  der  Tyrann  von  Syracus,  so 
passt  die  Zeit,  in  der  sie  lebten,  gut  zu  Herrn  D.’s  Rechnung, 
wonach  Phalaris  Ol.  72  sich  noch  am  Leben  befand.  Aber  ich 
will  mit  Widerlegung  dieser  Möglichkeit  nicht  die  Zeit  verlie- 
ren, da  Herr  D.  selbst  nicht  viel  darauf  zu  geben  scheint.  Es 
genügt , wenn  wir  bemerken , dass  die  Briefe  nicht  die  kleinste. 
Andeutung  davon  enthalten,  jener  Epicharmus  sei  ein  Dichter, 
was  doch  der  Verfasser,  hätte  er  den  Komödicnschrciber  gemeint, 
gewiss  nicht  ausser  Acht  gelassen  haben  würde,  wenn  wir  nach 
den  vielen  Briefen  an  Stesichorus  schlicssen  dürfen.  Was  Iliero 
betrifft,  so  nennen  ihn  die  Briefe  einen  Bürger  von  Leontini,  wo 
II  iero  von  Syracus  meines  Wissens  nichts  zu  thun  hatte. 

Somit  denke  ich,  das  wichtigste,  was  entweder  auf  das  Zeit- 
alter des  Phalaris  oder  des  Pythagoras  Bezug  hat,  durchgenom- 
men und  alles  berücksichtigt  zu  haben,  dessen  sich  Herr  Dodwcll 
zur  Unterstützung  seiner  neuen  Behauptungen  bedient  hat.  Ich 
denko  nicht  daran,  ein  Urtheil  zu  fällen,  oder  mit  Bestimmtheit 
nach  einer  Seite  hin  zu  entscheiden;  soiulorn  ich  überlasse  das 
Ganze  der  Kritik  solcher  Leser,  die  mit  dem  Altertlmm  ver- 
traut sind,  und  namentlich  jenem  unvergleichlichen  Historiker 
und  Chronologen,  dem  hochwürdigen  Bischof  von  Coventry  und 
Litcbfield*) 

I. 

Im  letzten  [ 1 1 2|  Briefe,  an  die  Kinwolmer  von  Knna,  einer  Stadt 
Siciliens,  sagt  Phalaris,  die  Hyhlaeer  und  Phinlier  hätten  versprochen, 
ihm  Behl  auf  Zinsen  zu  leihen;  ol  di  V7fiax,,lvr0  äaviiattv,  ta»1 
'Tßicaoi  xai  (Pivtu i$.  Her  Sophist  sah  sich  wohl  vor,  dass  er  nur 
solche  Städte  nannte,  von  denen  er  wusste,  dass  sie  in  Sicilien  la- 
gen. Denn  bei  Ptolemäiis  kommt  <Pivria  auf  Sicilien  vorj,  •Plvt is 
hei  Antoninus  k,  die  Phintienser  hei  Plinius  '.  Aber  sein  Unglück  hat 
es  gewollt,  dass  sich  ein  Bruchstück  des  Diodorus  von  Sicilien,  der 
mit  der  Geschichte  seines  Vaterlandes  wohl  vertraut  war,  erhalten 

1 Ep.  29.  101.  102. 

*)  Dr.  William  Lloyd.  Amn.  znr  Ansg.  1777. 

1 Ptol.  p.  79  [3,  4,  15],  k Anton,  p.  21  [Itin.  p.  44  cd.  Ilerol. 
Plinlis].  1 Plin.  III  8 [eap.  14  Miller?]. 
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hat,  um  zum  Zeugniss  gegen  ihn  zu  werden.  Dieser  höchst  bedeu- 
tende Schriftsteller  benachrichtigt  uns,  Phintias,  der  Tyrann  von 
Agrigcnt  (derselben  Stadt,  in  welcher  Dhalaris  vor  ihm  herrschte) 
habe  Phintia  zuerst  gebaut  und  den  Ort  nach  seinem  eignen  Namen 
benannt:  xr dl  (Jfivrlcts  nofov  ovofiKOag  uvrrjv  OivukÖk; 
und  zwar  als  die  Römer  im  Kriege  mit  Pyrrhus  waren,  d.  h.  etwa 
Ol.  125m,  also  über  27(1  Jahre  nach  dem  Tode  des  Phalaris,  seihst 
wenn  man  sich  an  die  spätere  Angabe  des  heil.  Ilieronyinus  hält. 
Ein  hübscher  Schnitzer  unsres  Sophisten,  der,  wie  die  übrigen  sei- 
nes Zeichens,  mehr  mit  den  Rüchern  der  Redner,  als  der  Geschicht- 
schreiber bekannt  war,  dass  er  diesen  Tyrannen  sich  fast  300  Jahre 
früher  von  einer  Stadt  Geld  leihen  lässt,  ehe  dieselbe  genannt  oder 
gebaut  wurde. 

Da  wir  beide,  Herr  B.  und  ich,  uns  über  die  Präliminarien, 
das  Zeitalter  des  Phalaris,  vereinigt  haben,  (denn  er  hat  nichts 
dagegen,  wenn  man  ihn,  wie  ich,  Ol.  57,  3 setzt),  kommen  wir 
nun  endlich  zur  Sache  selbst.  Was  stellt  der  gelehrte  liecensent 
unserem  ersten  Grunde  entgegen? 

' Der  Methode  wegen’  sagt  er  'bemerke  ich,  dass  der  Doc- 
tor  mit  dem  letzten  Briefe  den  Anfang  macht’  (S.  122).  Des  An- 
stands wegen  bemerke  ich,  dass  der  edle  Herr  mit  einer  sehr  wür- 
digen Chicane  den  Anfang  macht.  Als  wenn  ich  meine  Gründe 
nicht  vielmehr  nach  ihrer  Bedeutung,  als  nach  der  Reihenfolge, 
in  der  sie  sich  zufällig  darbieten,  anzuordnen  hätte ! Vielleicht 
wird  er  mit  der  Zeit  noch  einsehen,  dass  ich  diesen  Grund  des- 
halb voranstellte,  weil  er  einer  der  stärksten  und  eiuer  von  denen 
ist , die  niemals  widerlegt  werden  können. 

'Aber  die  Handschriften  des  Phalaris  haben  Talaioi , und 
ich  benutze  die  Coniectur  des  Reccnsenten,  /'(Harb»’  (S.  122). 
Ich  denke,  der  Fehler  ist  klein,  dass  ich  sic  in  einer  Anführung 
'benutze’,  wenn  ich  sie  mir  nicht  selbst  zuschreibo.  Aber  ich 
glaube,  es  ärgert  ihn,  dass  ich  ihn  nicht  nannte  und  wegen  dieser 
Verbesserung  ausdrücklich  hcrausstrich.  Wenn  das  ist,  so  will  ich 
ihn  von  Herzen  entschuldigen,  denn  seiner  wirklichen  Emendatio- 
nen  sind  so  sehr  wenige,  dass  er  allen  Grund  hat,  sie  zusammen 
zu  halten.  Aber  um  es  nur  gerade  heraus  zu  sagen,  die  Verbesse- 
rung ist  so  ausserordentlich  leicht , dass  sic  ihm  keine  so  grosse 


™ Diod.  p.  8(17  [XXII  4]. 
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Ehre  macht.  Denn  hatte  in  allen  Ausgaben  des  Phalaris  'Takaiot 
gestanden,  so  war  der  Grund  davon  der,  dass  vor  Herrn  B.  nie- 
mand von  hervorragender  Gelehrsamkeit  sich  mit  einer  Ausgabe 
jener  Briefe  erniedrigen  wollte. 

' Mag  aber  auch  Tßlaioi  das  richtige  sein , so  ist  doch  noch 
zweifelhaft,  ob  eine  der  sicilischcn  Städte  des  Namens  gemeint  ist’ 
(S.  122).  Obgleich  dies  ganz  und  gar  nicht  zu  unsrer  Frage  go- 
hört,  denn  ich  kümmere  mich  nicht  um  Hybla,  so  ist  doch  der 
Vorwurf  noch  schlimmer,  dass  es  nicht  wahr  ist.  'Ich  habe’  sagt 
Fhalaris  'in  ganz  Sicilien  herumgeschickt,  um  Geld  auf  Zinsen  zu 
letoen;  und  einige  gahen  es  mir  bereitwillig,  w ie  die  Leontincr 
und  Gelenser,  andre  versprachen  cs  mir,  wie  die  Hyblacer  und 
l’hintier ’ Ist  es  noch  zweifelhaft,  ob  ein  sicilischcs  Hybla  in 
dieser  Stelle  gemeint  ist?  sagt  er  nicht  ausdrücklich,  dass  er  in 
Sicilien  herumschickte?  Es  thut  mir  leid,  dass  unser  Herr  Her- 
ausgeber mit  seinem  eignen  Autor  nicht  besser  vertraut  ist : es 
freut  mich,  wollte  ich  sagen,  denn  es  steht  zu  hoffen,  er  wendet 
seine  Zeit  besser  an. 

Noch  ein  Wort  will  ich  Uber  diese ’Takaioi  hinzufiigen,  'ein 
Volk,  das  es  auf  Sicilien  nicht  giebt,  so  dass  cs  nicht  zu  meinen 
glücklichen  Einfällen  gehörte,  zu  sagen,  der  Sophist  habe  sich 
vorgesehen,  dass  er  nur  solche  Städte  nannte,  die  er  auf  Sicilien 
wusste’  (S.  122).  Obwohl  seine  Verbesserung  Tßlaiot  so  auf  der 
Hand  liegend  und  sicher  ist,  so  hat  er  dennoch  nicht  übel  Lust, 
aus  reinem  Widerspruch  gegen  mich  auf  seine  eigne  That  zu 
verzichten.  Lassen  wir  sie  denn  einen  Augenblick  Takatot  heissen, 
damit  wir  ihm  den  Willen  thun.  Was  trägt  er  nun  für  einen  Ge- 
winn davon,  als  die  unzweifelhafte  Entdeckung,  dass  seine  Briefe 
eine  Betrügerei  sind?  Denn  der  Schreiber  erklärt,  Sicilien  sei  es 
gewesen,  wo  er  Geld  geborgt  habe  : kommt  er  aber  darauf,  die 
zu  nennen,  die  es  ihm  geliehen,  so  spricht  er  von  ’TaXaioi,  die 
auf  Sicilien  nirgend  zu  finden  sind.  Diesen  Fehler  konnte  ein 
Sophist  wohl  begehen;  der  wirkliche  Phalaris  kounto  es  nicht. 

Zuletzt  kommt  der  Keccnsent  auf  den  eigentlichen  Schwer- 
punkt der  Sache,  da  er  uns  beweisen  will,  es  habe  zwei  Städte 
des  Namens  Phintia  auf  Sicilien  gegeben.  'Denn  das  von  Pliin- 
tias  gebaute  Phintia,  welches  von  Diodor  erwähnt  wird  °,  war  eine 

" Ep.  112  ils  anaaav  SntiXiav.  ° Diod.  p.  870. 
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Seestadt,  aber  da.s  Phintia  des  Ptolemaeus  p und  Plinina  ’ tag  mit 
len  im  Lande  (S.  122) , und  dies  letztere  wird  wohl  iu  den  Briefen 
gemeint  sein’. 

l)ns  heisst  eine  Weite  des  Blicks  und  ein  Scharfsinn,  der 
nur  grossen  Geistern  eigen  ist!  Hier  haben  wir  genau  dieselben 
Stellen,  welche  ich  citirt  hatte,  und  icli  war  ein  so  blöder  Thor, 
dass  ich  nicht  begreifen  konnte,  wie  die  Autoren  von  zwei  Stä- 
dten des  gleichen  Namens  sprechen.  Denn  ich  bildete  mir  ein, 
Plinius  oder  Ptolemaeus,  hätten  sie  ein  anderes  Phintia,  als  das 
des  Diodor,  gemeint,  würden  sich  darüber  erklärt  haben,  da  das 
Phintia  des  Diodor  zu  ansehnlich  war,  als  dass  nicht  jeder  Lewer 
an  dasselbe  hätte  denken  sollen.  Weil  sie  also  nur  von  einem 
sprachen,  so  glaubte,  ich  deutlich  zu  erkennen,  dass  sie  nur  von 
einem  wüssten.  Ja  ich  ging  noch  weiter  und  überredete  mich,  ich 
hätte  den  wahren  Grund  gefunden,  weshalb  diese  Schriftsteller 
über  die  Lage  desselben  so  verschiedenes  aussagten.  Denn  liegt 
eine  Stadt  nur  in  geringer  Entfernung  von  der  Küste  nahe  der 
Mündung  eines  Flusses,  wie  es  bei  Phintia  der  Fall  war,  so  ist  es 
nicht  zu  verwundern,  wenn  die.  Schriftsteller  so  weit  von  einander 
abweichen,  dass  die  einen  sic  eine  Seestadt  nennen,  weil  sie  in 
der  Nähe  des  Mceros  liegt  und  einen  Hafen  für  Schiffe  hat,  die 
andere  eine  Stadt  im  Binnenlande , weil  sie  doch  wirklich  im 
Laude  und  nicht  am  Gestade  des  Meeres  liegt.  So  zählt  Ptole- 
inaeus  in  ganz  gleichem  Falle  Agrigent  zu  den  Städten  im  Lande, 
obwohl  sie  Plinius  und  jedermann  sonst  eine  Seestadt  nennt: 
denn,  wie  Polybius  angiebt',  lag  sie  achtzehn  Stadien,  also  nur 
eine  französische  Meile,  oberhalb  der  Mündung  des  Flusses.  Und 
aus  demselben  Grunde  rechnet  der  nämliche  Ptolemaeus  Gela  und 
Caraarina  zu  binnenländischen  Städten,  obwohl  jeder  Neuling  in 
der  Geographie  sie  als  Seestädte  kennt.  In  folgenden  Verseu 
zählt  Virgil  * die  Vorgebirge  und  Seestädte  Siciliens  auf',  welche 
Aeueas  gesehen,  als  er  an  der  Küste  vorbei  fuhr: 

Hinc  altas  rupes*)  proiectaquc  saxa  Paeliyni 
rndiimis;  et  fatis  nunquam  conccssa  movorl 
apparet  Camarina  procnl  campique  Gcloi 
iminauigquc  Gela  fluvii  cognomine  (licta : 
ardims  indo  Agragas  ostentat  maxima  longe 
moeutn , niagnanimuni  quondam  generator  equorum. 

rPtol.  III  I.  HMin.  III  8.  ' P.olyb.  IX  27.  » Acn.  III  609. 

*)  Edd.  eautes.  — D. 
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liier  gelten  Camarina,  Gela  und  Agrigent  für  Seestädte:  wird 
unser  Kccensent  sie  deshalb  auch  verdoppeln  wollen,  wie  er  es 
mit  l’hintin  gemacht,  weil  l’tolomaeus  sagt,  sie  lägen  im  Binncu- 
landc?  Sollte  er  sich  bewogen  finden,  oino  neue  Karte  von  Sici- 
lien  mit  diesen  würdigen  Entdeckungen  zu  ediren,  so  wird  er  ge- 
wiss vielen  Beifall  damit  finden. 

Aber  der  Herr  thut  noch  einen  Schritt  weiter  und  erzählt 
uns,  Phintia  in  dem  Briefe  müsse  deshalb  mitten  im  Lande  liegen, 
weil  Ilybla,  w'clches  damit  verbunden  wird,  keine  Seestadt  sei1. 
Dies  sagt  er,  sei  eine  Art  der  Beweisführung,  deren  ich  selbst  im 
nächsten  Abschnitt  mich  bedient  habe  (S.  123).  Dass  er  mit  der 
letzten  Behauptung  im  Irrthum  ist,  werde  ich  ilun  zeigen,  wenn 
ich  an  jenen  Paragraphen  komme.  Mittlerweile  möchte  ich  ihn 
um  Aufschluss  darüber  bitten,  warum  er  so  bestimmt  behauptet, 
dass  dieses  Hybla  in  dem  Briefe  durchaus  nicht  an  der  See  gele- 
gen haben  könne.  Hat  er  nicht  selbst  eben  gesagt,  cs  sei  zwei- 
felhaft, ob  überhaupt  eins  der  sicilischcn  Ilybla  gemeint  soiV  Die 
vorausgesetzten  Städte  dieses  Namens  ausserhalb  Sicilicns  könn- 
ten ja  nun  Seestädte  gewesen  sein,  wenn  er  nicht  etwas  hnt,  wor- 
aus das  Gegentheil  hervorgeht.  Aber  zugegeben,  wir  haben  ein 
sicilischcs  Hybla  vor  uns,  lagen  alle  so  benannten  Städte  mitten 
im  Landes*  Dies  muss  er  beweisen,  sonst  lahmt  sein  Beweis 
auf  einem  Fussc,  was  man  doch  bei  einem  so  grossen  Denker 
nicht  erwarten  sollte.  Aber  er  bildet  sich  wirklich  ein,  wie  man 
aus  seinem  Index  zum  Phalaris  sieht,  dass  jedes  Hybla  auf  Sicilien 
weit  ins  Land  hinein  lag“;  denn  dort  wird  dasjenige,  welches  in 
Wahrheit  am  Meere  lag,  eine  Binnenstadt  genannt:  ein  handgreif- 
licher Fehler,  den  Thucydides ’,  Cicero,  Virgil,  Ovid,  Mela,  Pli- 
uius  u.  a.  offenkundig  widerlegen.  So  ausnehmend  glücklich  ist 
unser  Rccensent  bei  jedem  Schritt,  den  er  thut. 

Doch  fallt  ihm  ein,  ich  möge  mir  wohl  verstellen,  allo  jene 
Schriftsteller,  Diodor,  Ptolemaeus  und  Plinius  hätten  dasselbe 
Phintia  im  Sinne  (S.  123).  (Und  wären  alle  seine  Einfälle  so 
richtig,  wie  dieser,  ich  würde  kein  Wort  gegen  ihn  schreiben.) 
* Wenn  das  ist,  warum  kann  sich  denn  Diodor  in  dem  Aller  dieser 
Stadt  nicht  ebenso  gut  irren , wie  zwei  glaubwürdige  Zeugen  be- 
wiesen haben,  dass  er  in  ihrer  Lage  sich  irrt’? 

1 Ep.  112  'Tßlaioi  xorl  «fiivrifis.  " V.  Megarenses  ...  Hyblaei 
. . . quorum  urbs  Mcgara  . . . mediterrane».  • S . Cluvcrias  Sicil.  133. 
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Icli  habe  bereits  gezeigt,  dass  keiner  von  allen  sieb  in  iler 
Lage,  von  Phintia  geirrt  hat;  denn  sie  wussten,  dass  es  eine  Ha- 
fenstadt war,  ein  wenig  ins  Land  hinein  nahe  der  Mündung  des 
Flusses  Himera  gelegen.  Nur  in  dem  Ausdruck  stimmen  sie  nicht 
überein,  dn  dem  einen  eine  solche  Stadt  an  der  See,  dem  andern 
im  Lande  zu  liegen  scheint.  Dass  es  aber  wirklich  eine  Hafen- 
stadt war,  bezeugen  dem  Diodor  zwei  ebenso  gute  Gewährsmän- 
ner, Antoninus  in  seinem  Heiscbuche  w,  und  Cicero1,  so  dass  wir 
drei  Aussagen  gegen  zwei  haben.  Sehen  wir,  was  die  Geschichte 
dazu  meint.  'Als  Carthalo,  der  Admiral  der  Cartbager,  vernahm, 
die  römische  Flotte  sei  von  Syracus  ausgelaufen,  zog  er  ihnen 
mit  hundert  und  zehn  Segeln  entgegen:  die  Römer,  die  nicht 
wagten,  sich  mit  ihm  einzulassen,  eilten  zum  Hafen  von  l’hiutia, 
wohin  sie  die  Cartlmger  verfolgten  und  sieben  und  sechzig  ihrer 
Schiffe  in  den  Grund  bohrten , dreizehn  kampfunfähig  machten, 
llald  darauf  kam  der  römische  Consul , der  nichts  von  dem  ge- 
schehenen wusste,  von  Messana  mit  sechs  und  dreissig  Segeln 
und  warf  Anker  vorPhintia’.  Diese  Begebenheit  wird  im  Dio- 
dor 1 weitläufig  erzählt ; kann  das  etwa  alles  ein  Traum  von  ihm 
sein,  geschrieben,  'als  er  sich  in  tiefem  Schlummer  befand’,  wie 
der  Ausdruck  unsres  Rezensenten  ist  (S.  137)?  Er  war  fünfzehn 
Meilen  von  Phintia  zu  Hause , und  sicherlich  konnte  der,  welcher 
Europa  und  Asien  durchreiste,  um  die  Orte  selbst  zu  sehen,  von 
denen  er  schreiben  Wollte  in  seiner  lleimath  nicht  so  wildfremd 
sein,  dass  er  ganze  Flotten  auf  trockenem  Lande  sollte  kämpfen 
und  versinken  lassen.  Wenn  aber  dennoch  der  Recensent  gegen 
Diodor  und  die  übrigen  sein  Ohr  verschlicsst , so  habe  ich  noch 
einen  Zeugen  in  Reserve,  den  er  hoffentlich  als  einen  guten  an- 
erkennen wird.  Das  ist  der  hochwohlgeborno  Charles  Boyle, 
Esquire,  der  gelehrte  Herausgeber  des  Phalaris,  in  dessen  Iudex 
genau  diese  Worte  stehen:  Phintia;  jet:l  Lycata  genannt,  eine  See- 
stadt auf  der  h aste  von  Sicilien,  nicht  mitten  im  Lande,  wie  Ptolemarus 
sagt“.  Hier  haben  wir  eine  Autorität,  die  gegen  jeden  Wider- 
spruch geschützt  ist,  nicht  allein  dafür,  dass  es  ein  Phintia  an 
der  See  gab,  sondern  dass  Phalaris  dieses  meinte.  Der  edle 

W P.  21  Per  maritima  loca  etc.  * III  in  Vorrem  [cap.  83].  Coge 
nt  ad  ai/uam  tibi  . . . frumciitnm  . . . metiantur,  vcl  Pliintiam  vel  Hale- 
sain  etc.  ' Diod.  880  [XXlYr  1],  * Diod.  in  praef.  fl  I].  * Phin- 

tia, hodic  Lycata,  urhs  maritima  in  oricntali  Siciliac  latere,  non  medi- 
terranen, nt  l’tolemaeus. 
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Herr  wird  bei  dieser  Stelle  vielleicht  erröthen;  ich  will  ihm  des- 
halb nicht  noch  mehr  zusetzen,  sondern  ihm  nur  eine  kurze  Krage 
verlegen,  l’hintin  ist  eine  Seestadt,  sagt  der  Herausgeber;  mit- 
ten im  Lande,  der  Recensent.  Was  ist  nun  schwerer  zu  bewei- 
sen, dass  die  Seestadt  und  die  mitten  im  Lande  gelegene  die- 
selbe Stadt,  oder  dass  der  Herausgeber  und  der  Recensent  eine 
und  dieselbo  Person  sind  ? 

Sehen  wir  aber  nun  die  Folgerung,  die  er  aus  diesem  Irr - 
I hum  des  Diodor,  wie  er  es  nennt,  gezogen  bat;  denn  liier  können 
wir  uns  auf  die  wahre  Quintessenz  der  Logik  gefasst  machen. 
' Warum  kann  Diodor  sich  nicht  ebenso  gut  in  dem  silier  dieser 
Stadt  geirrt  haben,  wie  er  sich  in  ihrer  Lago  geirrt’  (S.  123)? 
Was  die  Lage  betrifft,  so  würde  sich  sein  Irrthum  (selbst  in  der 
Voraussetzung,  dass  ein  solcher  vorliegt)  vielleicht  auf  den  Un- 
terschied von  einer  Meile  belaufen ; denn  so  viel  würde  hinrei- 
chen, damit  sie  eine  binnenliindischo  heissen  könnte.  In  Bezie- 
hung auf  das  Alter  müsste  er  sich  aber  um  270  Jahre  geirrt  haben, 
denn  mit  jeder  geringeren  Zahl  ist  den  Briefen  noch  nicht  gehol- 
fen. Also  darauf  läuft  die  Frage  unsere  Recensenten  hinaus: 
wenn  Diodor  eine  Meile  oder  zwei  übersah,  warum  konnte  er 
nicht  270  Jahre  übersehen?  d.  h.  wenn  Milo  von  Croton  einen 
Ochsen  schleppen  konnte,  warum  konnte  er  nicht  eiu  Paar  Ele- 
plianten  schleppen? 

Aber  Diodor  hat  sich  im  Alter  der  Stadt  so  wenig,  wie  in 
ihrer  Lage  geirrt;  davon  können  wir  so  fest  überzeugt  sein,  wie 
von  irgend  einer  Thatsache  der  Geschichte.  (1.)  Erstlich  konnte 
er  sich  über  das  Alter  des  Tyrannen  I’hintias  nicht  täuschet!. 
Er  hat  ihn  in  so  mannigfachen  Beziehungen  dargestellt  und  mit  so 
vielen  gleichzeitigen  in  Verbindung  gebracht,  dass  der  ein  Feind 
seines  eignen  Rufes  sein  müsste,  der  da  behaupten  wollte,  dieser 
Phintias  sei  älter  als  Phalaris.  Er  hatte  einen  Krieg  mit  dem 
Tyrannen  Iliketas  von  Syracus  b,  mit  dem  Hiketas,  der  wiederum 
mit  Maeno,  dem  Mörder  des  Agathokles,  im  Streite  war,  und 
hatte  Thynio  oder  Thoeno  zum  Nachfolger,  der  sich  mit  dem 
König  Pyrrlius  verband.  Mau  nennt  ihn  mit  dem  römischen  Tri- 
bunen Decius  Iubellius  c,  dessen  Zeitalter  wir  aus  I’olybius,  Li- 
vius,  Appian  kennen.  Er  hatte  Beziehungen  mit  den  Mamerti- 
nern  von  Messaua  d,  einem  Volke,  von  dem  man  vor  der  Zeit  des 

*>  lliod.  XXII.  • Diod.  ibid  et  Excerpt.  Vales.  205.  * Ibid.  [4], 
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Agathokles  nie  etwas  in  Sicilien  gehört.  Er  zerstörte  Gela  bis 
auf  den  Grund",  von  welchem  ein  ganzes  Ilccr  von  Geschicht- 
schreibern bczengon,  dass  es  noch  nach  der  Zeit  des  Phalaris  ge- 
standen. Wie  wird  nun  ein  Mann  von  nur  gewöhnlichem  Tact 
und  Urtheil  behaupten  wollen , alle  diese  Tliatsachen  seien  durch 
einander  geworfen  und  I’hintias  habe  drei  Jahrhunderte  früher 
gelebt?  Darf  man  einem  so  ausgezeichneten  Historiker  eine  so 
grobo  Nachlässigkeit  Zutrauen?  Es  ist  so  widersinnig,  als  wenn 
man  sagte,  der  hochwürdige  Bischof  von  Sarum  habe  in  seiner 
unsterblichen  'Geschichte  der  Reformation  ’ die  Thaten  Heinrichs 
des  Dritten  mit  denen  Heinrichs  des  Achten  verwechselt. 

Bei  Goltz  und  Paruta  findet  sich  eine  Münze  mit  derTnsehrift: 
BACIAESIS  't>l STIA:  auf  einer  Seite  zeigt  sic  einen  Hund,  auf 
der  andern  einen  mit  Lorbeer  bekränzten  Kopf.  Goltz  hält  da- 
für, dass  dies  der  Kopf  des  Gelo,  und  ’PINTIA  auf  die  Stadt 
Phintia  zu  deuten  sei;  und  der  gelehrte  Harduin  stimmt  ihm  bei, 
denn  auch  er  bezieht  dieses  0INTIA  auf  eine  Stadt,  und  nicht  auf 
eine  Person  '.  Ich  bin  aber  ganz  der  Meinung  des  Paruta,  der  eine 
Münze  des  Königs  Phintias  erkennt.  Istder  Genitiv  Baadeiog  Qtv- 
ria  nicht  ganz  ebenso  gebraucht,  wie  auf  andern  Münzen : BA2I- 
AESiZ  A IO NTXIOT,  IEPSINTMOT,  ATA&OKAEOT2  BA2I- 
AESlE'i  Diese  Inschrift  befindet  sich  auch  durchgehend  nicht  auf 
derjenigen  Seite,  die  den  Kopf  zeigt,  sondern  auf  dem  Revers. 
Aber  schon  das  Wort  BACJAESIZ  beweist,  dass  die  Münze  nicht 
dem  Gelo  gehört.  Denn  weder  auf  seinen , noch  auf  seines  Bru- 
ders Münzen  wird  dies  Wort  gebraucht,  sondern  Dionys  scheint 
Jer  erste  gewesen  zu  sein,  der  sich  selbst  auf  seinem  Golde  Bet 
advis  titulirte.  Ohne  Frage  also  lobte  dieser  Phintias  lange  nach 
der  Zeit  des  Phalaris,  wie  nicht  allein  aus  dem  Worte  Betai- 
Afuj,  sondern  auch  aus  dem  lorbcerbekräuztcu  Kopfe  hervorgeht. 
Denn  in  den  Tagen  des  Phalaris  war  es  nicht  Sitte  der  Fürsten, 
ihre  Bildnisse  auf  die  Münzen  des  Staats  zu  setzen. 

(2.)  Ebenso  wenig  konnte  sich  Diodor  in  dem  andern  Punkte 
irren,  dass  dieser  Phintias  die  Stadt  Phintia  gegründet  und  nach 
seinem  Namen  benannt  habe.  Man  bemerke,  dass  er  es  mehr  als 
einmal  sagt:  'Phintias  baut  eine  Stadt,  die  er  Phintia  nennt’, 
und  an  einer  andern  Stelle:  'Phintias,  der  ^»ründor  von  Phintia’*. 

• Und.  1 Harduin,  Niimmi  antiqui  illustrati.  * Diod.  p.  868 
Kti£h  dl  «Pier tag  ntihv  ovo/inaag  avrr,v  <t'ivziafia , und  [XXII  15] 
tptvxiag  6 Q'ivxiäöog  xxtaxtag.  • 
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Er  giebt  ausführlich  die  näheren  Umstände  der  Gründung  an: 
'Als  die  Mamertiner*  h sagt  er  'von  Messana  die  Stadt  Gela  ge- 
plündert hatten,  machte  Phintias,  der  König  von  Agrigont,  alle 
Häuser  und  Mauern  des  Ortes  dem  Erdhoden  gleich,  verpflanzte 
die  übrig  gebliebenen  Einwohner  und  baute’  (innerhalb  des  Ge- 
biets von  Agrigent)  ' eine  Stadt  für  sie  mit  guten  Befestigungen 
und  einem  schönen  Marktplatz  und  Tempeln’  ‘.  Wird  unser  Uo- 
censcnt  alle  diese  Gebäude  etwa  für  Luftschlösser  ausgeben  wol- 
len ? Wahrscheinlich  nicht;  aber  vielleicht  gab  es  früher  eine 
Stadt  Phintin,  und  Phintias  hat  si»nur  wieder  hergestellt.  Ohne 
Zweifel;  er  machte  sich  alle  die  Mühe  und  Kosten  nur  um  eines 
' allerliebsten  Wortspiels1  willen  (S.  133).  Der  Ort  war  ein  Na- 
mensvetter von  ihm,  und  deshalb  wollte  er  ihn  wieder  aufbaueu. 
So  bestand  wahrscheinlich  auch  ein  Alexandrin  vor  Alexander 
und  ein  Rom  vor  Romulus.  Aber,  wirst  du  sagen,  die  Namen 
dieser  Städte  waren  ja  unerhört  vor  der  Zeit  ihrer  Gründer.  Was 
thut  das?  wer  hat  vor  Phintias  jemals  etwas  von  Phintin  gehört? 
Geh  nur  zu  unserm  Recensenten:  bei  ihm  kannst  du  lernen, -was 
in  dem  Bereich  der  Möglichkeiten  liegt. 

Noch  eine  kurze  Bemerkung  verstatte  inan  mir  an  das  Datum 
von  der  Erbauung  Phintias  anzuknüpfen.  Diodor  bat  sein  Wort 
dafür  eingesetzt,  dass  die  Stadt  Gela,  ehe  Phintia  gebaut  wor- 
den, völlig  dem  Erdboden  gleich  gemacht  und  entvölkert  und 
dass  die  Reste  ihrer  Bewohner  in  dieses  neue  Phintin  verpflanzt 
wurden  und  seitdem  1‘hinticnscr  hiessen.  Aber  der  Verfasser  un- 
serer angeblichen  Briefe  kennt  Gelenser  und  Phintienser  als  ganz 
verschiedene  Völker,  als  hätten  Gela  und  Phintin  beide  neben 
einander  bestanden.  'Die  Leontiner’  sagt  er  'und  Gelenser 
gaben  mir  Geld;  die  Hyblaecr  und  Pliintier  versprachen  mir  wel- 
ches’1. Folglich  ergiebt  sich  hier  ein  zwiefacher  Grund  für  die 
Unächtheit  der  Briefe,  erstens  dass  sic  von  Phintiern  roden,  von 
denen  man  in  Phalaris  Zeiten  noch  nichts  wusste,  und  zweitens 
dass  sie  dieselben  von  den  Gelonsern  unterscheiden,  obwohl  beide 
das  nämliche  Volk  sind , da  aus  den  Trümmern  der  alten  Stadt 
sich  eine  neue  erhob. 

Herr  Boyle  hat  der  Lust  nicht  widerstehen  können,  diesen 
Abschnitt  mit  einem  unschuldigen  Scherz  zu  bcschliessen.  ' Wenn 
nicht  etwa’  sagt  er  'dieses  Phintia  ein  zweiter  solcher  Ort,  wie 


h Dio<l.  p.  871  [XXIII  2].  • I)iod.  p.  8Ü8.  J Ep.  11?. 
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Agrigent,  <1.  li.  eine  Seestadt  mitten  in  Sicilien  ist’  (S.  123). 
Meine  Worte,  auf  die  er  sich  hier  bezieht,  lauten:  'Die  Briefe 
sollen  aus  der  Mitte  von  Sicilien  geschrieben  scin’k,  ohne  dass 
dabei  mit  einer  Sylbe  der  Stadt  Agrigent  gedacht  würde;  das 
setzt  er  aus  eignen  Mitteln  zu,  damit  er  seinen  Spass  aubriugen 
kann.  Aber  ich  bitte,  mein  Herr,  woher  habt  Ihr  das  Gehchn- 
niss,  dass  alle  Briefe  des  Phalaris  von  Agrigent  datiren?  Sagt 
Suidas  nicht,  er  habe  über  ganz  Sicilien  geherrscht1?  nehmen  die 
Briefe  nicht  an,  dass  er  die  Leontiner,  die  Tanromenier,  die 
Zanclaeer  unterworfen  habe?  Aezwang  er  nicht  die  Sicäner,  die 
Bewohner  dos  innern  Landes”?  und  konnte  er  nicht  auf  jedem 
dieser  Feldzüge  so  gut,  wie  zu  Hause,  einen  Brief  schreiben? 
oder  wogen  Dinte  und  Papier  damals  so  schwer,  dass  sie  auf  dem 
Marsche  nicht  rnitgeführt  werden  konnten?  Nach  dem  Inhalt  von 
einigen  dieser  Briefe  sollte  man  vermuthen,  sie  rührten  von  dein 
Schlosse  her,  wo  er  seinen  Ochsen  stehen-  hatte  und  welches  vier 
Meilen  von  Agrigent  entfernt  lag  ".  Aber  die  meisten  enthalten 
ein  so  alltägliches  Gerede,  ohne  das  geringste  Zeichen  von  einem 
bestimmten  Ort  oder  Datum,  dass  man  nicht  sagen  kann,  von 
wo  oder  wann  sie  geschrieben  sind.  Beiläufig  mag  man  hierin 
einen  neuen  Beweis  ihrer  l’nächtheit  erkennen.  Aber  was  wäre 
es  denn  weiter,  hätte  ich  wirklich  Agrigent  gemeint,  als  ich  sagte, 
die  Briefe  sollten  aus  der  Mitte  von  Sicilien  geschrieben  sein? 
Liegt  Agrigent  nicht  wirklich  in  der  Mitte  der  Insel  zwischen 
l’aehynus  und  Lilybacutn,  dem  östlichen  und  westlichen  End- 
punkt derselben?  Ich  dächte,  man  könnte  bei  einer  Linie  ebenso 
wohl  von  einer  Mitte  sprechen,  wie  bei  einer  Fläche.  Und  wie 
dann,  wenn  Agrigent  mitten  im  Lande  läge,  was  wird  dann  aus 
dem  Spasse?  Ich  habe  zwei  recht  gute  Gewährsmänner,  die  mir 
das  bezeugen  können , erstens  Ptolemaens  in  seinen  Tabellen, 
der  es  unter  die.  fieaö^'sioi,  d.  h.  binnenländischen  Städte  rechnet, 
und  zweitens  Herrn  Boyle  in  seinem  Index  zum  Phalaris,  der  da 
sagt:  'Agrigent,  eine  Stadt  im  Innern  des  Landes’0.  Wenn 
Herr  B.  'so  zanksüchtig  ist,  dass  er  nicht  mit  sich  selbst  in  Frie- 
den leben  kann,  wie  soll  es  andern  Leuten  möglich  sein,  mit  ihm 
auszukommen’  (S.  119)? 

Nimmt  sich  der  Leser  nun  die  Mühe , noch  einmal  zu  über- 

k I)iss.  p.  50  [cnp.  XII  extr.].  1 Suid.  v.  (Pctl.  m Polvacnus 

V 1 [3].  “ Diod.  7dl  [XIX  108].  “ Agrigentum  ....  tirbs  mediter- 
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blicken,  was  der  Rocenscnt  über  diesen  ersten  Grund  gesagt  hat, 
so  wird  er  mit  mir  in  dem  Urtheil  übereinstimmen , dass  allo  Be- 
weisstellen, die  er  anbringt,  schon  in  meiner  Abhandlung  ent- 
halten waren,  dass  aber  seine  Folgerungen  daraus  alle  falsch  sind, 
und  dass  er  die  Ebro  davon  für  sich  behalten  kann. 

II. 

Im  92sten  |9]  Briefe  droht  er  dein  Dichter  Slcsichorus,  weil  er 
in  Aluntium  und  Alaesa  (xcd  eig  'AXovvtiov  xal  fig’yJXaiOav)  (leid 
mul  Truppen  gegen  ihn  gesammelt,  er  könne  leicht  gegriffen  wer- 
den, ehe  er  von  Alaesa  nach  llimera  ’^Xca'Oijg  tig  Ifiipcai) 
heim  gekommen  sei.  Wie  Schade  ist  es  auch  hier  wieder,  dass  der 
Sophist  den  Diodor  nicht  gelesen  hat!  Denn  der  würde  ihm  gesagt 
haben,  dass  dies  Alaesa  in  den  Tagen  des  IMialaris  noch  nicht  da 
war.  Es  wurde  erst  ÜI.  94 , 2 p von  Archonides,  einem  Sicilier  oder 
wie  andre  sagen,  etwa  zwei  Jahre  früher  von  den  Carlhagern 1 
gebaut,  d.  h.  mehr  als  hundert  und  vierzig  Jahre  nach  der  Zeit, 
in  welche  man  spätestens  Dhalaris  setzen  kann.  Wir  müssen  aber 
der  eignen  Rechnung  des  Sophisten  zu  Liehe  noch  ein  Dutzend  dazu 
zählen,  denn  dieser  Brief  soll  geschrieben  sein,  ehe  Stesichorus 
und  Dhalaris  Freunde  wurden,  welches  sich  nach  seiner  Erzählung 
zwölf  Jahre  ’ vor  dem  Tode  des  Stesichorus  begab;  umher  lässt 
IMialaris  den  überlebenden  sein.  Ich  weiss  wohl,  dass  derselbe 
Schriftsteller  sagt,  es  gebe  noch  andre  Städte  in  Sicilien,  die  Alaesa 
genannt  würden  aber  aus  der  Lage  ist  ersichtlich,  dass  dies  Alaesa 
des  Archonides  in  den  Briefen  gemeint  ist ; denn  dieses  liegt  auf 
derselben  Seite  mit  llimera  und  Aluntium  (mit  welchen  beiden  der 
Sophist  es  hier  in  Verbindung  bringt),  und  zwar  in  geringer  Ent- 
fernung von  ihnen.  Und  es  war  auch  wirklich  in  den  Tagen  des 
Sophisten  keine  andre  Stadt  dieses  Namens  vorhanden,  denn  die 
übrigen  waren  lange  vorher  zerstört  und  vergessen. 

AV.iren  die  Bemerkungen  unseres  Rezensenten  im  vorigen 
Abschnitt  recht  armselig  und  trocken,  so  können  wir  hier  eine 
Entschädigung  erwarten.  Denn  um  sich  mit  einem  kleinen  Siege 
erst  Muth  zu  machen , beginnt  er  mit  einem  Angriff  auf  einen 
Druckfehler,  CXX  statt  CXL,  obwohl  diese  Zahl,  selbst  in  der 

p Diod.  p.  24(5  [XIV  1«].  i P.  247.  ' Ep.  1)7.  ’ Diod.  ibid. 
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Voraussetzung,  (1er  Fehler  sei  der  mcinige,  mit  seinem  Gegen-  • 
stände  gar  nichts  zu  tliuu  hat.  Aufgeblasen  von  diesem  kleinen 
Vortheil  über  den  Setzer  rückt  er  nun  mit  seinen  siegreichen 
Streitkräften  gegen  die  Sache  vor.  Aber  am  Erfolge,  werden 
wir  sehen,  dass  nicht  bloss  der  Verfnsser  der  Uriefe,  sondern 
auch  einer  seiner  Herausgeber  sich  der  Sophisterei  schuldig  ge- 
macht hat. 

'Der  Doctor’  sagt  er  'findet  den  Stesichorus  in  Gefahr,  auf 
seiner  Wanderschaft  von'Alaesa  nach  Uimcrn  gegriffen  zu  wer- 
den’ (S.  123).  Der  Doctor  war,  mit  des  Kecensentcn  gütiger  Er- 
laubniss,  mehr  geneigt,  es  für  eine  Fahrt,  als  für  eine  Wander- 
schaft zu  halten ; denn  sowohl  Ilimera , wo  Stesichorus  lebte , als 
auch  Alaesa  und  Aluntium,  woher  er  kam,  waren  Seestädte. 
Und  die  eignen  Worte  des  Phalaris  bestärkten  den  Doctor  in  die- 
ser Meinung , denn  er  macht  folgenden  Witz  auf  den  Stesichorus : 

' Ich  höre , du  schreibst  A’dörouj’  (Gedichte  von  der  Hückkehr  der 
Griechen  aus  Troia);  'aber  du  sorgst  nicht  für  deine  eigne.  Rück- 
kehr von  Alaesa  nach  Ilimera.  Doch  cs  soll  dir  schwer  fallen, 
meinen  Händen  zu  entgehen,  und  diese  werden  für  dich  so  ver- 
derblich sein,  wie  für  sie,  die  Kapharischen  Felsen  und  die  Chn- 
ryhdis’  *.  Die  Vergleichung  hat  mehr  Salz,  wenn  Stesichorus  zur 
See , als  wenn  er  zu  Lande  nach  Hause  kommen  wollte.  Und  zur 
See  war^s,  wie  uns  vorerzählt  wird”,  dass  er  endlich  gegriffen 
wurde,  als  er  von  Pachynus  nach  dem  Peloponnes  segelte. 

Ich  bemerkte,  dass,  weil  es  verschiedene  Alaesa  auf  Sicilien 
gegeben  habe,  dieser  Grund  keine  Kraft  haben  würde,  wenn  wir 
nicht  herausbringen  könnten,  welches  unter  ihnen  in  den  Briefen 
gemeint  sei.  Und  ich  dachte,  das  ergebe  sich  aus  den  begleitenden 
Umständen  des  Falles  von  selbst.  Stesichorus,  wird  angenommen, 
segelte  von  Ilimera  nach  Alaesa  und  Aluntium.  Da  nun  das  Alaesa 
des  Arclionides  eine  Seestadt  ist  und  gerade  auf  dem  Wege  von 
Ilimera  nach  Aluntium  liegt,  so  war  es  keine  Frage,  glaubte  ich, 
dass  dies  der  in  den  Briefen  gemeinte  Ort  sei,  besonders  da  man 
guten  Grund  zu  der  Annahme  hat,  die  andern  Alaesa  (wenn  es 
deren  gab)  hätten  im  Innern  des  Landes  gelegen : denn  wären 
sie  Hafenstädte  gewesen  und  älter,  als  die  Zeit  dos  Phalaris, 
so  wäre  cs  ganz  unmöglich,  dass  nicht  entweder  in  den  pa- 
nischen, oder  athenischen,  oder  römischen,  oder  Bürgerkric- 

• Ep.  (i.  » Ep.  in. 
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gen  in  Sicilicn  ein  Seotreflen  in  ihrer  Nähe  hätte  statt  finden 
sollen,  und  dann  hätten  sie  den  Geschichtschreibern  nicht  so  völ- 
lig unbekannt  bleiben  können,  wie  sic  ihnen  allen  wirklich  ge- 
blieben sind. 

Herr  B.  bittet,  ihm  diesen  Beweis  auf  einen  Augenblick  zu 
leihen,  und  gedenkt  damit  gerade  das  Gegentheil  von  dem  dnr- 
zntliun , was  ich  dargethan  habe , dass  nämlich  dieses  Alaesa  nicht 
auf  derselben  Küste,  wie  Ahmtium,  liege  (8.  1 24).  Ich  merke,  es  ist 
gefährlich,  diesem  Herrn  irgend  etwas  zu  leihen.  Er  borgte  sich 
die  Handschrift  des  Phalaris,  und  jetzt  borgt  er  sich  einen  Be- 
weis; aber  von  beiden  hat  er  einen  schlechten  Gebrauch  gemacht, 
und  obenein  den  verleumdet,  der  sie  ihm  geliehen.  Erstens  ist 
er  Uber  die  Form  des  Beweises  ganz  im  Unklaren , und  nimmt 
das  für  den  Schlips,  was  ein  Theil  der  Voraussetzung  ist.  Denn 
ich  beweise  hier  nicht,  dass  Alaesa  auf  derselben  Seite  mit  Alnn- 
tium  liegt;  das  setze  ich  als  aus  dem  lleisebuche  des  Antuninus, 
ans  Diodor  und  Strabo  bekannt  voraus,  die  seiuc  Lago  sämnitlich 
so  angeben.  Ich  sollte  meinen,  jemand,  in  dessen  Besitz  sich  ein 
System  der  Logik*)  befindet,  das  besonders  zu  seinem  Gebrauche 
verfasst  und  gedruckt  ist,  mUsstc  im  Stande  sein,  einen  Beweis 
in  die  regelrechte  Form  des  Syllogismus  zu  bringen.  Mein  Beweis 
geht  so : 

Alaesa,  Himera  und  Aluntium,  werden  in  dem  Briefe  zu- 
sammen als  einander  benachbarte  Seestädte  genannt. 

Das  Alaesa  des  Archonidcs  ist  aber  eine  Seestadt  in  der 
Nachbarschaft  von  Himera  und  Aluntium. 

Deshalb  ist  das  Alaesa  des  Archonides  das  Alaesa  in  dem 
Briefe. 

Sehen  wir  nun,  was  er  fUr  Thaten  vollbringt,  wenn  ich  ihm  diesen 
Beweis  leihe.  'Cicero  sagt:  Halesini , Catinenses,  Panormitani  etc., 
und  wiederum  Jlalesini,  Catinenses,  Tyndaritani  etc.’  Hieraus  ist 
klar,  dass  Alaesa  mit  Catana  auf  derselben  Seite  liegt,  d.  h.  auf 
der  entgegengesetzten  Seite,  als  Aluntium’.  Das  nennt  er  meine 
Art  des  Beweises,  obwohl  cs  derselben  gerade  so  ähnlich  sieht, 
wie  das  Planudischc  Bild  des  Aesop  dem  Original.  Wenn 
entweder  der  Plan  des  Schriftstellers  oder  dio  näheren  Um- 
stände der  Sache  selbst  es  deutlich  erkennen  lassen,  dass  zusam- 


*)  Von  J)r.  AlJrioh.  — D. 

’ Cic.  II  in  Verrem  [10.  05]. 
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men  genannte  Orte  zusammen  liegen,  so  können  wir  schliessen, 
(lass  es  sieh  so  verhält.  So  weiss  ich  erstlich  aus  dem  Plane  der 
Schriftsteller  (denn  Strabo  und  Antoninus  nennen  die  Städte  der 
Reihe  nach),  dass  das  Alaesa  des  Archonides  in  der  Nachbar- 
schaft von  llimera  liegt,  und  ferner  geht  aus  (leni  Factum  hervor, 
dass  das  Alaesa  des  Briefes  in  der  Nachbarschaft  von  llimera 
gedacht  wird.  Was  ist  aber  dem  ähnliches  in  der  Stelle  des 
Cicero  nachzuweisen?  Ganz  Sicilicn  war  von  Verrcs  geplündert 
worden,  und  aus  allen  Städten  der  Insel  fanden  sich  zu  Rom  Leute 
ein,  um  gegen  ihn  zu  zeugen:  da  hatte  Cicero  nicht  nöthig,  wie 
ein  Geograph  jede  einzelne  nach  ihrer  Lage  zu  nennen,  sondern 
vielmehr  nach  der  Bedeutung  und  dem  Wohlstände  ihrer  Bevöl- 
kerung. 

Aber  wer  ist  es  denn , der  diesen  ganzen  Streit  um  Alaesa 
in  dem  Briefe  erhebt?  Ist  das  derselbe  Herr  Boyle,  der  sich  Her- 
ausgeber dieser  Briefe  nannte?  Er  selbst  giebt  sich  dafür  aus: 
und  doch  hat  jener  Herausgeber  die«  Alaesa  in  dem  Briefe  genau 
für  dasjenige  genommen,  für  das  ich  es  nehme.  Denn  er  sagtw: 
'Alaesa  ist  eine  Seestadt  auf  der  Westseite  der  Insel.  Cic.  in 
Verrem  III’.  Diese  Lage  passt  auf  kein  anderes,  als  auf  das  des 
Archonides,  und  dass  Cicero  ganz  dieselbe  Stadt  meinte,  folgt 
nach  meiner  Ucberzeugung  aus  der  Angabe  des  Diodor ',  die 
Römer  hallen  dem  Alaesa  des  Archonides  Steuerfreiheit  bewilligt,  ver 
glichen  mit  diesen  Worten  des  Cicero  T : Cenluripa  und  Alaesa,  freie 
Städte  und  von  Steuerzahlungen  ausgenommen.  Was  sollen  wir  zu 
einem  solchen  Reccnsouten  sagen?  So  lange  konnte  er  freimüthig 
die  Wahrheit  sprechen,  als  die  Wahrheit  nicht  gegen  ihn  war. 
Da  er  aber  sieht , dass  die  Dinge  sich  gegen  ihn  wenden , dass 
sein  bewunderter  Autor  preis  gegeben  und  die  Ehre  seiner  Aus- 
gabe geschmälert  werden  soll,  verleugnet  er  sein  eignes  Urtheil, 
und  was  vorhin  weiss  war,  muss  jetzt  schwarz  sein.  Aber  viel- 
leicht wird  manches  weisse  roth  werden,  wenn  es  dem  Reeou- 
senten  gefällig  ist,  über  diese  Widersprüche  ein  wenig  uachzu- 
denken. 

Um  noch  einmal  zu  zeigen,  welches  Geschick  er  besitzt,  die 

w Index  Plial.  Alaesa  ....  Cic.  in  Vcrrcrn  III  Maritima  cst  in  oc- 
ridcntnliori  insular  latere.  Und  wieder:  Aluntinm  . . . non  procul 
ah  Alaesa.  1 Jiä  ti)v  i'jto  'Papufio v An&n'anv  «zilttar.  Diod. 
p.  21(5  [XIII  1(1].  y Immunes  eivitntes  ac  liberac  Centuripina , Ha- 
laesina  etc.  III  in  Verrem  [0]. 
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Dinge  zu  verdrehen,  citirt  er  einen  andern  meiner  Sätze  also: 
'Das  Alaesa  des  Archonides  muss  in  den  Briefen  gemeint  sein, 
weil  es  keine  andere  Stadt  dieses  Namens  in  den  Tagen  des  So- 
phisten gab’  (S.  124).  In  meinen  eignen  Worten,  auf  die  er  sich 
bezieht,  ist  aber  nichts  von  weil  zu  sehen,  noch  sollen  sie  bewei- 
sen, was  er  ihnen  als  Ziel  unterschiebt.  Nachdem  ich  erschöpfend 
dargethan,  dass  der  Schreiber  der  Briefe  das  Alaesa  des  Archo- 
nides meinte,  schloss  ich  damit:  'Und  es  war  auch  wirklich  in 
den  Tagen  des  Sophisten  keine  andre  Stadt  dieses  Namens  vor- 
handen’. Dnmit  wollte  ich  nicht  einen  neuen  Beweis  hinzufügen, 
denn  das  würde  eben  den  fraglichen  Punkt,  oh  die  Briefe  von 
einem  Sophisten  geschrieben  sind,  als  entschieden  voraussetzen. 
Sondern  ich  fügte  es  nur  als  eine  Bemerkung  a priori  hinzu,  wie 
es  gekommen,  dass  der  Sophist  gerade  dies  Alaesa  erwähnte. 
Und  mit  der  Bemerkung,  denke  ich,  hat  es  seine  Richtigkeit,  dass 
inan  in  den  Tagen  des  Sophisten  von  keinem  andern  Alaesa  hörtt1. 

Also  der  Sinn  dieses  Abschnitts  ist  von  dein  Recensenten 
verdreht  worden ; aber  nebenher  geht  er  in  dem , was  er  seihst 
behauptet,  gründlich  in  die  Irre.  ' Wir  finden’  sagt  er  'in  diesen 
Briefen  die  Namen  Astypalaea,  Himera,  Zancle,  Städte,  die  vor 
den  Tagen  des  Sophisten  längst  nicht  mehr  vorhanden  waren’ 
(S.  125).  Meint  Herr  B.  das  cretischc  Astypalaea1,  in  welchem, 
wie  er  sich  einbildet,  Plmlaris  geboren  sein  soll,  so  stimme  ich 
von  Herzen  darin  ein,  dass  diese  Stadt  vor,  wie  nach  den  Tagen 
des  Sophisten  nicht  vorhanden  war,  bis  die  Herausgeber  des  Pha- 
laris  sie  entdeckten.  Aber  Herr  B.  'vergisst,  dass  er  mit  wunder- 
lichen Leuten  streitet,  die  nicht  zugeben  wollen’  (S.  125),  Astypa- 
laea  in  den  Briefen  sei  eine  cretische  Stadt,  sondern  es  für  eine  Stadt 
und  Insel  im  aegaeischen  Meere  halten ; und  diese  Stadt,  glaubt  man, 
war  in  den  Tagen  des  Sophisten  noch  nicht  verschwunden,  denn 
sie  stand  noch  in  Tiberius  * und  Titus  b Zeit,  und  so  viel  Herr  B. 
oder  ich  weiss,  noch  manches  Jahrhundert  später.  Aber  möge  sin 
doch  nur  bis  Titus  bestanden  haben  : ich  glaube  ja,  dass  der  Verfas- 
ser von  Phalaris  Briefen  vor  diesem  Kaiser  gelebt  hat;  denn  ich 
finde,  die  untergeschobenen  Briefe  des  Euripidcs  gab  es  schon  in 
den  Tngen  des  Tiberius,  und  dasselbe  Alter  kann  ich  dein  angeb- 
lichen Phalaris  eiurüumen.  Es  wäre  also  die  Frage,  ob  er  nach 
meiner  Ansicht  nicht  älter  ist,  als  selbst  nach  der  des  Recensenten. 


« Pliftl.  ed.  Oxon.  * Strab.  p.  488.  b Plin.  IV  23. 
Benlley's  Abh.  11 
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Ich  würde  den  Inhalt  dieses  zweiten  Capitels  noch  einmal 
zusainmenfassen , wenn  die  Leistung  des  Recensentcn  eine  Rcca- 
pitulation  vertragen  könnte.  Aber  sie  ist  zu  schmächtig  und  ge- 
brechlich gerathen , um  einer  zweiten  Berührung  Widerstand  zu 
leisten.  Ich  stelle  sie  daher  mit  Haut  und  Haar  den  Lesern  an- 
heim und  lasse  sie  vor  dem  Urtheil  dieses  Gerichtshofs  stehen  oder 
fallen. 


III. 

Der  70ste  (10G)  Brief  erzählt  von  mehrfachen  reichen  Geschen- 
ken für  Polyclilus,  den  Arzt  von  Mcssene,  weil  er  am  I’halaris  eine 
grosse  Kur  gemacht,  l'nler  anderen  werden  TtoTijgicov  &>jgtxktioi’ 
&vytj  Öi xu  'zehn  I’aare  Thericleisc.her  Trinkgefässe * erwähnt.  Alter 
einem  Lügner  ist  ausser  einer  hübschen  Erlindungsgabr  noch  eins 
von  grossem  Nutzen : und  das  ist  ein  gutes  Godächtniss.  Denn  wir 
wollen  annehmen,  unser  Briefsteller  hatte  einmal  etwas  von  diesen 
Bechern  gewusst,  wann  sie  zuerst  und  warum  sic  mit  diesem  Namen 
genannt  wurden:  als  er  diesen  Brief  schrieb,  hatte  er  cs  unglückli- 
cher Weise  vergessen.  Es  waren  grosse  Trinkgefitssc  von  besonde- 
rer Form,  nach  ihrem  ersten  Verfertiger  Thericles,  einem  corinthi- 
schen  Töpfer,  so  genannt.  Plimus  0 macht  ihn  aus  Misverständniss 
seiner  Ouelle,  des  Thcophrast,  zu  einem  Drechsler.  Dies  sind  die. 
Worte  des  Thcophrast:  TogvtvtO&ai  d l’£  uinijg  (zcg^iiv&ov) 
xvktxug  &>}gtxkeiovg , «Urs  ui/d’  uv  iva  Ötuyvüvai  itgog  rüg 
xcgufiiug:  'Dass  die  Drechsler  Therif Irische  Schalen  ans  Terpen- 
tinholz machen,  die  von  denen  nicht  zu  unterscheiden  sind,  welche 
die  Töpfer  anfertigen  ’ *.  Hieraus  kann  nicht  geschlossen  werden, 
Thericles  seihst  sei  ein  Drechsler  gewesen;  sondern  nachdem  er  die 
Form  dieser  Gefässe  erfunden  und  zuerst  angewendet  hatte,  wur- 
den sie  Thericleischc  genannt,  wer  sie  auch  immer  verfertigt  hatte, 
und  gleichviel,  oh  aus  Erde,  oder  aus  Holz,  oder  aus  Metall.  Viel- 
mehr müssen  wir  ihn  nach  der  allgemeinen  Aussage  der  Autoren 
für  einen  Töpfer  halten.  Ilesjchius  sagt:  &tjgixlfiog . xvkixog 
eiSog  uito  &7]gixktovg  xtguuicog.  Lucian ' : xu!  yrjytvij  xokkn, 
o tu  0i]gixkijg  wtctu.  Etymol.  M.,  0tjgixketov  xvkixu  ....  ijv 
kiyavm , itgiozog  xtguficiig  0tjgixkijg  ezoiijoev,  wg  tpijoiv  Ev- 

0 XVI  10  [70,  3 Miller]  Celeliratar  et  Tlmriclcs  nomine  caliccs  ex 
tercbintlio  snlitns  facero  torno.  A Hist  plant.  V 3,  2.  * Lcxi|di. 

p.  «MM»  [II  332  Ucitz], 
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ßovXog  ö trjs  (ifOrjg  xafiaSiag  noirjrtjS-  Die  Worte  des  Euhulus, 
an  die  gedacht  wird,  stehen  hei  Athenacus': 

Ka^ugoirfgov  yäf  tov  xtyuuov  tlQyct^uurjv 
rj  QrjQixlrjs  raff  xvAixaff,  ^Wx’  rjv  vtog. 

Und  wieder: 

’Q  yala  »fgafitr’ , rj  cf  ©ijpixtjjff  jrorf 
"Etfv£f  xoilrji  iayaroff  fepevaff  (Jattoj. 

Das  nächste,  wonach  wir  uns  Hinsehen  müssen,  ist  das  Zeit- 
alter des  Thericles;  und  das  erfahren  wir  aus  Athenacus,  der  für 
einen  solchen  Gegenstand  eine  Menge  Zeugen  aufwiegt.  'Dieses  Ge- 
wiss ’ sagt  er  'wurde  von  Thericles,  dem  corinlhiscben  Ttlpfer,  er- 
funden, der  ein  Zeitgenosse  des  komüdiendichters  Aristophanes 
war’*.  Und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  machte  er  diese  An- 
gabe nach  einem  jetzt  verlorenen  Stück  dieses  Dichters,  in  dem  je- 
nes Corinthers  als  eines  lebenden  gedacht  wurde.  Von  allen  Stücken 
aber,  die  wir  von  ihm  haben,  wissen  wir,  dass  sie  zwischen  Ol.  SS 
und  97  gegeben  wurden,  was  ein  Zeitraum  von  sechs  und  dreissig 
Jahren  ist.  Mag  nun  Thericles  gleich  im  ersten  bekannt  gewesen 
sein,  so  ist  er  mit  seinen  Schalen,  die  von  ihm  ihre  Dcncnnung 
haben,  doch  mehr  als  hundert  und  zwanzig  Jahre  später,  als  das 
Todesjahr  des  I'halaris. 

Aber  einem  Einwurf  muss  ich  begegnen,  der  gegen  diesen  Be- 
weis erhoben  werden  könnte;  denn  einige  alte  Grammatiker  gehen 
einen  ganz  andern  Grund  für  die  Benennung  der  Thericlcischen  Ge- 
wisse an.  Sie  leiten  das  Wort  OtjQtxlnog  von  den  Häuten  der  Tliicre 
coro  zäv  fff jQ io v , welche  darauf  ahgchildet  waren,  her:  und  l’am- 
philus  von  Alexandrien  will  sie  genannt  wissen  aao  tov  &)]pag  xAo- 
vtCv , 'weil  die  Opferthierc  in  Angst  und  Schrecken  geriethen,  wenn 
aus  diesen  GePässen  Wein  auf  sie  geschüttet  wurde  ’.  So  erkläre  ich 
die  Worte  des  I'amphilus:  «jrö  tov  tov  diovvttov  rovg  fb)p«g 
xXovtlv  OneväovTa  Talg  xi ravraig  xar  avräv  h.  Denn  was 
ist  gewöhnlicher  hei  den  alten  Schriftstellern,  als  eine  Erwähnung 
dieser  Sitte,  den  Opferthicren  Wein  auf  den  Kopf  zu  giessen? 

Ipsa  tenens  dextra  pnterum  putchorrima  Dido 
candcntis  vaccae  media  intcr  comua  fudifc. 

(Virg.  Acn.  IV  00.) 


r XI  17 Id.  * 170 f xenaGxfraßca  Uyttai  xr\v  xvltxn  xavrrjv  Gq- 

Qixlrjg  6 Koqiv&io$  xtQCtiuvg  . . . ytyovfbg  rotg  ygovtng  xara  tov  xmiu- 
xov  'ylQiaroipKvrj.  h Atli.  471c. 
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Und  ftypcg  heissen  nicht  hloss  wilde  Thiere,  sondern  auch  zahme, 
z.  II.  Ochsen  und  Kühe,  wie  ein  Epigramm  den  Minotaurus  cri'ö'po- 
xov  nennt.  Ich  kann  also  nicht  begreifen,  warum  der 

ausnehmend  gelehrte  Is.  Casaubonus  Gztvöovxa  statt  GTtfvdovxa 
will.  Denn  ich  gestehe,  ich  finde  nach  seiner  Lesart  wenig  oder 
keinen  Sinn  in  der  Stelle.  Und  was  die  Autorität  des  alten  Epiloma- 
lors  vom  Athenaeus  belriffi,  welcher  nach  seiner  Angabe  antvdovxci 
liest,  so  ist  das  sicherlich  ein  Schreibfehler,  der  nur  auf  Rechnung 
der  Handschrift  kommt,  deren  sich  Casaubonus  bediente.  Denn 
Eustathius,  der,  wie  es  scheint,  niemals  den  vollständigen  Athenaeus, 
sondern  nur  jenen  Auszug  gesehen  hat,  schreibt  anivdovxa  und 
versteht  es  in  demselben  Sinne,  wie  ich  es  oben  erklärt  habe: 
7]  divxi  d'tjgag  xAovti,  GjttvÖovoi  yap  xax'  avxäv  xi*At|t  röt- 
et vxeug  *. 

Nun  aber  diese  beiden  Ableitungen  des  Wortes  ©ijptxZstog! 
gab  es  jemals  etwas  so  gezwungenes,  so  frostiges,  eiuer  Widerlegung 
unwerlhes?  Zeigt  nicht  die  gewöhnlichste  Analogie,  dass  wie  Hqu- 
xAftog  von  7/paxAijg,  SvtpoxAiiog  von  Zogioxhjg  u.  a.  ui.  kommt, 
so  &t]QixA.HOg  von  &r]gixkrjg  stammen  muss,  ganz  abgesehen  von 
so  vielen  ausdrücklichen  Zeugnissen,  welche  ich  vorhin  dafür  ange- 
führt habe?  llinzufügen  kann  ich  noch  das  des  lulius  I'ollux  k;  &tj- 
Qixkuov  xa  1 xäv&agov  ano  xäv  nomOavxcav , und  Plutarch  im 
P.  Aemilius':  ot  xi  xag  'Avxiyovidus  xki  Zeitvxidag  xal  &ijgi- 
xXeiovg  ....  faiduxvvutvoi , und  Clemens  von  Alexandrien: 
iggtxav  xoivvv  &i]gixi.HoC  xiveg  xvAixeg  xrd  Avxiyovideg  xcd 
xäv&agoi**).  Denn  dass  Plutarch,  wie  Clemens,  @t]Qixltiog  von 
fcDjp txAt/g  herleiteten,  kann  man  gewiss  daraus  schliessen,  dass  sic 
die  Thericlcischeu  (leßsse  mit  jenen  andern  verbinden,  welche  sämmt- 
licli  nach  Männern  genannt  wurden,  die  ihre  Form  entweder  erfun- 
den, oder  sie  in  Cebrauch  gehabt  halten,  lind  so  sagt  eine  hand- 
schriftliche Note  bei  dieser  Stelle  des  Clemens:  0»;ptxUftot  a: xo 
&riQLxXtovg  xov  iyivgovxog.  Milgcn  also  Pamphilus  und  jene  an- 
dern Crammatikcr  alles  aufbiclen,  ihm  zu  helfen,  unser  Sophist  ist  am 
Ende  doch  nach  diesem  Beweise  der  Fälschung  völlig  überführt***). 

*)  Adcsp.  antli.  Gr.  ex  rec.  Br.  (ed.  Jacobs)  IV  180.  — D. 

1 P.  1200  [Bas.  — 1153, 43  Korn]  Iliad.  k VI 16  [06].  1 P.  273  [33]. 

**)  Paed.  II  3 p.  188  ed.  Pott.  — 1).  ***)  Nicht  berücksichtigt 

in  der  'Antwort*  ist  der  Schluss  dieses  C'apitels,  in  dem  noch  folgendes 
bemerkt  wird. 

'Hier  muss  ich  die  neuesten  gelehrten  Herausgeber  unseres  lustigen 
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Der  Reccnsent  ist  in  den  vorigen  Capiteln  sparsam  und  scho- 
nend mit  seiner  Gelehrsamkeit  umgegangen,  um  sie  desto  reicher 
in  diesem  dritten  zu  entfalten , in  welchem  ja  auch  sein  Freund 
Phalaris  sich  gegen  seinen  Arzt  Polyclitus  freigebig  zeigt. 

Zuerst  versucht  er  den  Knoten  zu  zerhauen,  damit  er  sich  die 
schwere  Arbeit  des  Lösens  erspare.  Die  Worte  des  Phalaris  lau- 
ten nach  ihrem  gegenwärtigen  Stande:  xai  Ttorrfpicou  StjQtxXelcov 
fcvyH  dlxa.  cWie  wäre  es’  fragt  er,  'wenn  es  ehemals  geheissen 
hätte:  jtorriQicov  Heracleische  oder  Herculische  Ge- 


Phalaris,  mit  denen  ich  in  der  Folge  noch  weiteres  werde  zu  sprechen 
haben,  um  Verzeihung  bitten,  wenn  ich  mit  ihrer  neuen  Uebersetzung 
dieser  Stelle  nicht  ganz  einverstanden  bin.  Denn  statt  der  ffzehnPaaro 
Thericleischer  Schalen”,  wie  die  früheren  Ausleger  ehrlich  wieder  ga- 
ben, beschenken  sie  uns  als  init  einer  Emeudation  mit  der  gleichen  Zahl 
von  " Glasern  ” poeulorum  vifreorum , und  lassen  auch  nicht  eine  Spar 
von  unserm  corinthischen  Töpfer  übrig.  Aber  mich  dünkt,  diese  Glä- 
ser nehmen  sich  sehr  seltsam  und  filzig  unter  den  andern  werthvollen 
Sachen  au»  (rpidXug  antfp&ov  jprffou  etc.):  Gefässen  von  Gold  und  Sil- 
ber, schönen  Sclaven,  50,000  Drachmen,  und  einem  bedeutenden  lebens- 
länglichen Jahrgehalt.  Hätte  Agathocles  dies  Geschenk  von  te  zwanzig 
Gläsern”  gemacht,  so  würde  es  vielleicht  für  ein  Zeichen  seiner  Gunst 
haben  gelten  können,  weil  er  in  seiner  Jugend  ein  Töpfer  war  und  sie 
wahrscheinlich  selbst  gemacht  haben  würde.  Und  ich  erinnere  mich, 
Diodor  erzählt  auch  so  etwas  von  ihm.  Warum  aber  Phalaris  auf  so 
wohlfeile  und  zerbrechliche  Art  seine  Höflichkeit  hätte  bezeigen  sollen, 
vermag  ich  nicht  zu  errathen.  Freilich  ist  nach  Stiidas  der  Thericlei- 
sche  Becher  von  Glas:  ftrjQi'xXHOv  jror/jptov,  vdltvov  — und  Et.vin.  M. 
Rr]QixXfiov  xvhxa,  noxr\Qiov  vdXivov.  Aber  wir  wissen,  die  alten  Wör- 
terbücher bestehen  hauptsächlich  in  Excerpten  aus  Scholiasten  und  GIos- 
sographen  zu  einzelnen  Schriftstellern,  deren  einer  an  einer  einzigen  Stelle 
so  erklärt  haben  mochte.  Die  Annahme  aber,  dass  dies  überall  oder  ins- 
besondere in  diesem  vorliegenden  Falle  das  richtige  sei,  wird  sich  weder 
mit  dem  Sprachgebrauch  noch  mit  dem  Sinn  vertragen.  Denn  ausser  aus 
Erde,  welches  das  ursprüngliche  Material  war,  wurden  welche  aus  Holz 
gemacht,  wie  Theophrast  in  der  schon  angeführten  Stelle  sagt,  andre 
von  Silber  oder  Gold,  wie  Plutarch  im  P.  Aemilius:  Ot  Öi  rag  ....  Orjgt- 
xXa'ovg  xnl  oaa  n fql  dtinvov  % q v o (Ofiaz  u zov  flFQattag  tjudtixvvpF- 
voi  — und  Athenacus  V p.  190:  tp*QOVz*g  ot  p\v  olvoxöctg , of  dh  tpice - 
Xag,  ot  dl  SrjQtxXf'ovg  ptydXag , ndvtct  Z9VG «•  Pnd  ich  dächte,  es 
wäre  der  Freigebigkeit  des  Phalaris,  welche  sich  in  so  vielen  Brieten 
breit  macht,  angemessener,  wenn  man  annimmt,  diese  Thcricleischen 
Schalen  seien  wenigstens  von  Silber,  wenn  nicht  von  einem  kostbareren 
Metall  gewesen’. 
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fasse  statt  TbericlcischerV  Die  Aenderung  ist  gar  niclit  der  Rede 
werth  und  beseitigt  alle  Schwierigkeiten’  (S.  146).  Darin  gebe 
ich  Herrn  B.  Rocht,  dass  diese  Aenderung  durchaus  nicht  der  Rede 
werth  ist.  Ich  will  ihm  die  unerlaubte  Freiheit,  die  er  sich  nimmt, 
eine  verständliche  Lesart  gegen  die  Autorität  dreier  Handschrif- 
ten und  sämmtliche  Ausgaben  zu  ändern , bloss  um  das  letzte 
Wort  zu  haben,  nicht  bestreiten.  Ein  andrer  würde  sie  ihm  viel- 
leicht nicht  zugestehen,  ich  aber  kann  es  nicht  über  mich  gewin- 
nen, einem  Liebhaber  der  Kritik  die  Aufmunterung  zu  versagen. 
Das  einzige,  was  ich  an  seiner  Emendation  auszusetzen  habe,  ist 
dieses,  dass  es  niemals  eine  Art  Gefiisse  gegeben  hat,  welche 
den  Namen  Herculische  führte. 

Es  ist  wahr,  Athenaeus  zählt  in  seinem  Vcrzeichniss  der 
Gefässe  das  Herculische  (Hgctxkctov)  mit  auf,  meinte  aber  nicht, 
dass  eine  gewisse  Gattung  derselben  von  bestimmter  Form  diesen 
Namen  führe,  sondern  es  war  das  ein  einziges  Gofäss,  dessen 
Hercules  sich  bei  einer  besondern  Gelegenheit  bedient  hatte.  Er 
erzählt  uns  " aus  Pisandor,  Panyasis  und  Pherecydes,  Hercules 
habe,  als  er  nach  Erythea,  einer  Insel  im  westlichen  Ocean, 
wollte,  den  Sonnengott  gezwungen,  ihm  sein  Trinkgcfäss  zu  lei- 
hen, in  welchem  dieser  jede  Nacht  vom  Niedergang  zum  Aufgang 
zu  fahren  pflegte,  und  mit  Hülfe  dieses  Gefässos  sei  er  nach 
Erythea  gekommen.  Und  weiter  weist  er  aus  Stesichorus,  Anti- 
maclius  und  Acsehylus  nach,  dass  eine  solche  Sage  von  allnächt- 
lichem Segeln  des  Sonnengottes  über  den  Ocean  in  einem  Trink- 
gefässe  ° vorhanden  war.  Apollodor  erzählt  dieselbe  Geschichte  ”, 
der  Sonnengott  habe  Hercules  seinen  goldenen  Becher  zum  Ucber- 
faliren  geliehen.  Antigua  historia  csl  sagt  Macrobius,  Bereutem  />o- 
ciilv  lanquam  navigio  rectum  immensa  marin  transisse ; wo  die  gewöhn- 
liche Lesart  ventis  statt  vcctum  ist  p.  ' Es  geht  eine  alte  Sage,  dass 
Hercules  in  einem  Becher  über  die  See  fuhr,  als  wäre  er  ein  Schiff 
gewesen’.  Und  als  seine  (Quellen  nennt  er  die  nämlichen,  welche 
Athenaeus  anführt,  Panyasis  und  Pherecydes.  Aber  Athenaeus 
setzt  hinzu,  es  sei  dem  Mimnerinus  zufolge  ein  goldenes  Ruhebett  a, 
und  nicht  ein  Bocher,  auf  welchem  der  Sonnengott  zu  fahren 
pflege ; nach  der  Titanomnehic  aber  und  einem  gewissen  Theocly- 


m I’.  HM».  “ (hirUij , (ifVcrf.  " A pollod.  II  [5,  10],  r Ma- 
crob.  Sat.  V ‘21.  s Evvg  igvot j. 
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tus  ein  Hecken’.  Deshalb  sagt  Alexander  von  Ephesus,  Hercu- 
les sei  in  einem  ehernen  Becken*  nach  Erythea  gesegelt: 

XctXxfCtp  dl  lißr/n  fieyav  ättvifectTO  nünov. 

So  auch  Servius  ‘ und  Albricus",  aber  Euphorien  leugnet  das 
und  nennt  es  ein  ehernes  Schiff"’: 

XaXxfiy  «x«r rg  (Jotor Xy&iog  f 4 ’Egv&etyg , 
wenn  axarog  hier  nicht  so  viel  heisst,  als  ein  Becher  in  Gestalt 
eines  Schiffs.  Nach  alle  dem,  denke  ich,  ist  es  einleuchtend,  dass 
unter  dem  llerculischen  ein  einziges  Gefäss  zu  verstehen  ist,  das 
von  Hercules  nur  einmal  zu  einem  ausserordentlichen  Zweck  ge- 
braucht wurde,  und  dass  nicht  durch  Nachahmung  und  Verviel- 
fältigung desselben  eine  besondere  Art  entstand,  so  dass  zelin 
l’aaro  solcher  GefJisse  von  Phalaris  hätten  geschenkt  werden 
können.  So  wenig  gehörte  cs  zu  den  im  häuslichen  Gebrauche 
üblichen,  dass,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  die  Schriftsteller 
nicht  wussten,  welches  seine.  Form  gewesen,  und  ob  es  überhaupt 
ein  Becher  gewesen  sei,  oder  nicht.  Diese  Auslegung  des  Atho- 
naeus  wird  unserm  ltecensenten  vielleicht  neu  erscheinen,  aber 
er  wird  sich  überzeugen,  dass  es  die  einzig  richtige  ist,  wenn  es 
ihm  gefallt,  diesen  von  ihm  so  oft  mishandclten  und  geschmähten 
Autor  wieder  in  die  Hand  zu  nehmen.  Oder  wenn  Autorität  bei 
ihm  mehr,  als  die  blosse  gesunde  Vernunft  gilt,  so  kann  ich  mich 
dafür  auf  Eustatbius  berufen,  welcher,  nachdem  er  diese  näm- 
liche Stelle  des  Athenaeus,  wie  ich  glaube,  aus  der  Epitome  an- 
geführt, mit  diesen  Worten  schliesst:  'Also  ist  der  Herculischc 
Becher  das,  was  sonst  der  Becher  des  Sonnengottes  heisst’  w. 

In  demselben  Sinn  erwähnt  Athenaeus  in  seinem  Verzeich- 
niss von  Trinkgefässcn  der  Ncarogig.  der  A ’eslorischen  Schale;  nicht 
als  ob  cs  eine  bestimmte  Art  von  Bechern  dieses  Namens  und  die- 
ser Form  gegeben  hätte,  sondern  es  war  das  ein  einzelner  Becher 
des  Nestor,  welchen  Homer  beschrieben  hat1: 

jrrep  di  öfnag  nhgixaXXig,  o otxoftev  yy‘  6 yfpaio’p, 

IQvatiot;  tjXotai  TtenctQuivov  ctc. 


' Aißt js,  • Eustath.  ad  Dionys.  [558].  1 Serv.  ad  Aen.  VII  [062]. 

“ Albr.  XXII  [031  Stav.].  • Athen,  fragm.  Casaub.  p.  782.  [Hier 
scheint  ein  Irrthurn  im  Citat  obzuwalten.  Beide  oben  angeführte  Verse 
linden  sich  bei  Eust.  ad  Dionys.  Per.  p.  207  cd.  1007.  — D.] 
w Eust.  ad  Od.  p.  350  [llas.  — 1032,  24  Kom.j  dio  xul  HqÜxXhov 
ötitttg  Xiyta&ai  rö  xai  'HXt'ov.  1 II.  A 031. 
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Unter  den  alten  Grammatikern  wurde  nach  Anleitung  der  Home- 
rischen Beschreibung  über  die  Gestalt  dieses  Bechers  heftig  ge- 
stritten, und  viele  Abhandlungen  über  diesen  Gegenstand  ge- 
schrieben; ein  sicherer  Beweis,  dass  sie  nicht  in  gewöhnlichem 
Gebrauche  war.  Dionysius  der  Thraker1,  ein  Grammatiker  von 
grosser  Auszeichnung,  liess,  um  sie  seinen  Schülern  anschauli- 
cher zu  machen , als  durch  wörtliche  Beschreibung  zu  erreichen 
war,  auf  Kosten  derselben  durch  einen  Handwerker  nach  seiner 
Anweisung  einen  solchen  Becher  aus  Silber  anfertigen.  Dies 
wird  hoffentlich  den  Recenscnten  überzeugen,  dass  sogenannte 
Ncstorische  Becher  damals  nicht  in  der  Mode  waren.  Hqa- 
xlttov  und  JVfOrop/j  waren  Wörter,  die  man  wirklich  nur  aus 
dem  Munde  der  Grammatiker  hörte.  Daher  hat  Athenacus  nicht 
einen  einzigen  Schriftsteller  angeführt,  der  sich  eines  derselben 
bedient  hätte,  und  Pollux  sie  in  den  Abschnitten  über  die  Trink- 
gefässc  gar  nicht  erwähnt. 

Aber  Herr  B.  sagt:  'werden  nicht  Heracleischc  Becher  von 
Cicero  unter  den  Schätzen  genannt,  welche  Yerres  aus  Sicilion, 
also  gerade  dem  Schauplatz  dieser  Briefe,  zusammengerafft  hatte  ’ 
(S.  1+6  der  zweiten  Ausgabe)?  Die  Worte  des  Cicero  heissen: 
Pocula  duo  quaedam , quae  Heraclca  nommanlur  *.  Diese  Stelle  hat 
unser  Rccensent  in  den  Noten  des  Salmasius  zum  Solinus  aufge- 
gahelt,  und  da  er  fand,  dass  dieser  grosse  Mann  die  gewöhnliche 
Lesart  derselben  nicht  billigte,  ihm  folgendermassen  eine  Loction 
gegeben:  'Salmasius  will  das  bisherige  Heraclea  nicht  gelten 
lassen,  und  setzt,  wie  ein  wahrer  Kritiker,  ohne  jede  Autorität 
Thericlea  an  die  Stelle’  (S.  1+7).  Mit  dieser  Beleidigung  eines 
wahren  Kritikers  zeigt  er,  zu  welcher  Klasse  von  Kritikern  er 
seihst  gehört.  Aber  auf  wessen  Autorität  behauptet  er  denn,  Sal- 
masius habo  ohne  jede  Autorität  geändert?  Hätte  er  nur  einen 
Blick  in  eine  der  gewöhnlichsten  Ausgaben  des  Cicero  gethan,  so 
würde  er  gesehen  haben,  dass  zwei  Handschriften  Theridia  und 
eine  dritte  et  heridia  haben,  worin  ein  Mann,  der  im  geringsten 
in  den  Büchern  Bescheid  weiss  , leicht  Thericlia  erkennen  wird, 
da  d unzählige  Male  statt  cl  gesetzt  wird.  Und  ehe  Salmasius 
geboren  war,  wurde  dieselbe  Verbesserung  von  Gul.  Cauterus  ge- 
macht *,  welcher  hiuzusetzt,  einige  versicherten,  die  Handschvif- 

> Ath.  480.  ■ Cic.  IV  [1H,  38)  in  Verrcin.  * Cauterus,  nov.  lect.V  28. 

Nam  in  acriptis  quideni  libris  Thericlea  se  reperisse  sunt  qui  asserunt. 
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ten  hätten  deutlich  The'riclea.  Ich  dächte,  das  wäre  Autorität  ge- 
nug für  die  Aufnahme  jener  Lesart.  Aber  die  beste  ist,  was  ich 
ihm  so  eben  auseinandergesetzt  habe,  dass  es  keine  Heracleischen 
Becher  gab;  und  hätte  Cicero  solche  gemeint,  so  würde  er  nicht 
Heracleische,  sondern  Herculische  gesagt  haben. 

Aber  Athenaeus  spricht  von  einem  oxvipog  HQCtxXccouxog  h, 
und  diesen  möchte  der  Kecensent  für  ein  Heracleisches  oder  Her- 
culisches  Gefäss  erklären  (S.  I-Hi).  Dieser  Einwurf  muss  also 
widerlegt  werden;  schwer  wird  uns  das  nicht  fallen.  'Einige’ 
sagt  Athenaeus  'glauben,  dass  diese  Gefiisse  vom  Hercules,  der 
sich  zuerst  auf  seinen  Zügen  ihrer  bedient  haben  soll,  Heraclco- 
tisch  heissen’  e.  Es  ist  seine  Absicht,  die  verschiedenen  Meinun- 
gen von  dem  Ursprung  der  Benennung  zu  überliefern , sollten  sie 
auch  falsch  und  abgeschmackt  sein,  wie  z.  B.  die  lächerliche  Ab- 
leitung der  Thericleischen  Schalen  von  den  Oi/p lotg  oder  von  &t]pag 
xlovciv,  von  der  wir  oben  gesprochen  haben.  So  hat  er  uns  hier 
jene  Etymologie  der  Heracleotisclien  mitgctheilt,  dabei  aber  zur 
Genüge  seine  eigne  Meinung  zu  erkennen  gegeben,  sie  seien  von 
Ileraclea,  der  Stadt,  in  welcher  sie  verfertigt  wurden,  so  genannt : 
deshalb  heissen  sie  auch  boeotische,  denn  dieses  Ileraclea  lag  in 
oder  nabe  bei  Boeotien.  Freilich  war  auf  den  Henkeln  dieser 
Gcfässe  der  sogenannte  Hercules -Knoten 4 gearbeitet,  aber  da- 
von hatten  sie  nicht  ihren  Namen;  sondern  sie  wurden  damit  ver- 
sehen, weil  Ileraclea,  die  Stadt,  in  der  man  sie  verfertigte,  Ur- 
sprung und  Namen  von  Hercules  herleitete.  Denn  dies  war  He- 
raclea  Trachin  *,  dem  Fusse  des  Oeta  benachbart,  wo  Hercules 
sieb  verbrennen  Hess.  Diese  GefSisse  heissen  also  nach  dem  Ort 
ihrer  Fabrication  heracleotisclie,  wie  andre  aus  demselben  Grunde 
rbodisebe,  syracusische,  chalcidische , Avxiovqytig.  So  gab  es 
auch  heracleotisclie  Nüsse,  heracleotisclie  Krebse,  nach  einem 
andern  Ileraclea  in  Pontus  so  genannt. 

Da  es  nun  mit  der  Aenderung  des  Textes  nicht  gehen  will, 
so  entschlicsst  sich  unser  Kecensent,  Kehrt  zu  machen  und  die 
Vertheidigung  desselben  zu  versuchen,  wie  er  nun  einmal  ist. 
Athenaeus  versichert,  Thericles  habe  zur  Zeit  des  Aristophanes 
gelebt:  und  er,  sagte  ich,  wiege  in  einer  Frage  der  Geschichte 
oder  Philologie  eine  Masse  andrer  Zeugen  auf  (S.  147).  Der  Re- 


b Athen,  apnd  Casaub.  782  [XI  10  Dind.].  e P.  500.  4 ' Hqä- 

xlt tog  dcapög.  S.  Athen.  500  und  401. 
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consent  will  meinen  Ausdruck  lächerlich"  machen,  so  weit  ihm 
seine  kindischen  Spässe  dazu  helfen  können.  Er  hätte  sich  doch 
an  schien  Homer  erinnern  sollen  *: 

fjjrpds  c'tvrjf  nolhäv  rivrd^ios  allia v — 
oder  an  jenes  Epigramm  auf  Heraclit8: 

Etg  ffiot  crv&pon ros  rpiout'pio«  — 

' ein  Mann  gilt  mir  so  viel,  wie  dreissig  tausend’;  oder  an  das 
Wort  des  Antinmchus : Plato  mihi  unns  est  instar  multornm  milittm  h. 
Doch  ich  furchte,  er  verachtet  diese  Autoren,  wie.  er  über  Mani- 
lius,  Diogenes.u.  a.  hergefallen  ist  (S.  26,  28  etc.),  weil  er  dachte, 
ich  schätzte  sie,  und  deshalb  will  ich  ihm  lieber  seinen  eignen 
Lieblings  - Schriftsteller  Phalaris  (S.  82)  entgegen  halten , der  einem 
Epicharmus  diese  Schmeichelei  sagt:  'Ein  solcher  Mann  wie  du 
wiegt  mir  ganz  Sicilien  auf”. 

Die  beiden  nächsten  «Seiten  w’erden  mit  einer  'langweiligen, 
abgeschmackten  Declamation  ’ (diese  Worte  braucht  er  von  den 
Werken  eines  bessern  Schriftstellers,  des  Dio  Chrysostomus)  dar- 
über angefüllt,  dass  Athcnaeus  keine  Beweise  für  seine  Bestim- 
mung von  Thericlcs  Zeitalter  angegeben  habe.  Der  langen  Bede 
kurzer  Sinn  ist  dies,  er  werde  keinen  Heller  auf  das  Wort  des 
Athcnaeus  geben,  wenn  ihm  nicht  einer  genannt  werde,  der  für 
ihn  einstehen  könne.  Aber  ein  Zug  ist  darin  von  feinerem  Tact, 
nls  der  ganze  übrige  Kram,  welcher  den  wunderbaren  Scharfsinn 
unseres  Keceuscntcn  vor  allem  kund  thut.  Athenaeus  nannte  die- 
sen Thericlcs  einen  Zeitgenossen  dos  Dichters  Aristophanes.  Da- 
für, sagt  der  Recensent,  hatte  er  kein  directes  Zcugniss,  sondern 
er  hatte  nur  keinen  älteren  Schriftsteller  gelesen  oder  erinnerte 
sich  gerade  keines  älteren,  welcher  von  ihm  sprach.  'Denn  man 
muss  bemerken’  (ja,  ich  bitte,  lieber  Leser,  bemerke  es  recht 
genau),  'dass  unter  den  mannigfachen  Citaten,  die  er  hier  aus- 
schüttet, keins  ist,  welches  über  die  Zeit  jenes  Dichters  hinaus- 
reicht’ (8.  149).  Einen  solchen  Scharfblick  hat  cs  wahrhaftig 
nicht  gegeben,  seitdem  der  famose  Lynceus  durch  einen  Mühl- 
stein sah.  Athenaeus  erklärt  da,  wo  er  auf  diesen  Gegenstand 
kommt,  ausdrücklich,  dieser  Thericlcs  habe  zur  Zeit  des  Aristo- 
phanes gelebt,  und  dennoch  'muss  man  bemerken’,  dass  er  uie- 

1 11.  A 514.  * Anthol.  III  [IV'  226  Jac.  ex  rcc.  Ilr.  342  antli. 

Gr.  ad  fiil.  cod.  Pal.  — D.]  11  Cie.  in  Itruto  [51,  1D1J.  1 Ep.  102 

Hi  dvijQ  tfiol  rniovtos  unciagg  lari  UtHeltag 
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inand  anfuhrt,  welcher  ihn  aus  früherer  Zeit  kennt.  Meines  Er- 
achtens wiirc  es  viel  merkwürdiger,  wenn  er  ein  Zcugniss  aus  der 
Zeit  vor  Aristoplianes  angeführt  hätte.  Denn  das  wäre  ein  eben- 
so completer  Widerspruch  gegen  das  gewesen,  was  er  seihst  So 
eben  gesagt  lintte,  wie  die  Widersprüche  unseres  Kecenscntcu 
gegen  den  Heransgebor  des  Phalafis. 

I)a  aber  nun  einmal  Athcnaeus  so  wenig  Ansehen  bei  Herrn 
11.  hat,  dass  er  ihm  kein  Wort  glaubt,  das  niqht  ein  andrer  be- 
stätigt, so  will  ich  es  übernehmen,  einen  Zeugen  für  ihn  zu  stel- 
len, und  zwar  den  Komiker  Eubulus: 

diivitya  6'  ovdlv  extvog  ov8tnämoxty 
xnrü«pwrf gov  ycip  rav  xf'pciuov  f-^gyu^öiirjV , 
r)  6)ijp<xlr/s  täj  xvlixorg,  r)V i'x’  jjv  Vfog. 

'Ich  machte  das  irdene  Geräth  reiner,  als  Thericles  seine  Scha- 
len, als  er  jung  war1’.  Wer  griechische  Sprache  und  Schreibart 
versteht,  wird  mir  darin  beistimmen,  dass  die  letzten  Worte  tjin'x’ 
tjv  viog  auf  Thericles  bezogen  werden  müssen  und  nicht  in  der 
ersten  Person  zu  verstehen  sind,  wie  es  der  lateinische  Ueber- 
setzer  falsch  aufgefasst  hat.  Und  ich  erkenne  darin  eine  Andeu- 
tung, dass  Thericles,  als  dieses  Stück  aufgeführt  wurde,  zwar 
noch  lebte , dass  er  aber  alt  war  und  seine  Kunst  nicht  mehr  aus- 
übte. Dies  ist  gewiss  die  beste  und  sauberste  Erklärung,  die 
inan  den  AVorteu  geben  kann,  und  deshalb,  glaube  ich,  die  rich- 
tigste. Denn  wäre  Thericles  schon  lange  vor  der  Zeit  des  Eubu- 
lus gestorben  gewesen,  so  lange,  dass  er  älter  als  Phalaris  wäre, 
so  würde  der  Dichter  nicht  diese  AA'orto  'als  er  jung  war’  zuge- 
setzt haben.  Woher  hätte  er  dann  wissen  können,  Thericles  sei 
so-  alt  geworden,  dass  er  sein  Geschäft  aufgegeben  oder  wenig- 
stens in  demselben  nicht  mehr  mit  eigner  lland  gearbeitet  habe, 
wie  jene  Worte  zu  verstehen  geben?  Hiernach  war  also  Thericles 
zur  Zeit  des  Eubulus  ein  alter  Manu  und  blühte  in  den  Tagen  des 
Aristoplianes,  norm  rov  Aatarotfavii , was  durch  das  Zeugniss  der 
Chronologie  auf  das  schönste  bestätigt  wird.  Denn  Eubulus  lebte 
um  Ol.  101  k auf  der  Gränzc  zwischen  alter  und  neuer  Komödie, 
und  der  Plutus,  das  letzte  Stück  des  Aristoplianes,  wurde  Ol. 
07,  4l,  also  zehn  Jahre  früher  aufgeführt.  So  kaun  derselbe 
Alaun  zur  Zeit  des  Aristoplianes  in  seiner  Illüthe,  zu  der  des  Eu- 
bulus im  hohen  Alter  gestanden  haben. 

J Ath.  171  c.  k Said.  v.  Evßovlog.  1 Schob  vct.  »cl  Plutuin 
[Argum.  IV  173]. 
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Der  Recensent  ist  gleich  von  Anbeginn  beständig  so  tief  im 
Irrtlimn  gewesen,  dass  es  mir  der  Abwechselung  willen  lieb  wäre, 
ich  könnte  ihm  einmal  Recht  geben.  Aber  er  will  mir  noch  nicht 
den  Gefallen  tliun,  denn  schon  im  nächsten  Paragraphen  macht 
er  einen  neuen  Fehler.  Die  "Worte  des  Athenaeus'lauten : 'Man 
sagt,  oder  man  erzählt,  ein  gewisser  Thericles , welcher  um  die 
Zeit  des  Aristophanes  lebte,  habe  diese  Art  von  Schalen  zuerst 
verfertigt  Pas  ist  des  Recensentcn  eigne  Uebersetzung;  dazu 
macht  er  diese  Bemerkung:  ' kiyezai  sagt  der  Schriftsteller,  man 
sagt  oder  erzählt,  ein  Ausdruck  des  Zweifels  und  ein  Zeichen, 
dass  er  von  der  Wahrheit  der  Ueberlieferung  nicht  ganz  überzeugt 
war’.  Zu  welchem  Zwecke  unser  Recensent  dies  bemerkt  hat, 
ist  schwer  zu  begreifen.  Denn  dass  Thericles  Zeitgenosse  des 
Aristophanes  war , sagt  Athenacus  mit  Bestimmtheit,  wie  Herrn 
B.’s  eigne  Uebersetzung  nachweist.  Und  dies  ist  alles,  wofür  wir 
uns  auf  das  Wort  des  Athenacus  zu  verlassen  brauchen,  denn  für 
den  andern  Punkt,  dass  Thericles  die  Form  jener  Becher  erfun- 
den, haben  wir  ausser  ihm  mindestens  zehn  andere  Zeugen.  Was 
kann  also  aus  jenem  Uyizai  seiner  Sache  für  Heil  erwachsen, 
sollte  cs  auch  wirklich  solch  einen  Zweifel  in  sich  schliessen? 
Aber  dieser  eingebildete  ' Zweifel  ’ ist  wieder  ein  Irrthuin,  dem 
vorigen  ganz  nahe  verwandt.  Denn  das  Wort  Uyczat  ist  so  weit 
entfernt,  ein  Zeichen  von  Unsicherheit  zu  sein,  dass  es  haupt- 
sächlich in  dem  entgegengesetzten  Falle  gebraucht  wird,  wenn 
die  Mehrheit  der  Schriftsteller  einstimmig  ist.  Wird  etwas  von -einem 
bezeugt,  so  nennt  man  diesen  gewöhnlich  mit  Namen:  sind  aber 
die  Gewährsmänner  zahlreich  und  können  nicht  alle  aufgezählt 
werden,  so  heisst  es  ktytzcu  oder  epaai.  Selbst  aus  dieser  Stelle, 
von  der  wir  reden,  hätte  sich  der  Recensent  unterrichten  können, 
denn  nachdem  unser  Autor  ktyezai  gesagt  hat,  beruft  er  sich  gerade 
für  diese  Sache  auf  drei  ausdrückliche  Zeugnisse.  Aber  ich  will 
ihm  noch  aus  einem  andern  Schriftsteller  eine  Probe  geben.  Ae- 
yezai  'man  sagt’  steht  bei  Diogenes,  'dass,  als  Pythagoras  ein- 
mal seinen  Schenkel  cntblösste,  dieser  wie  Gold  auzusehen  war  ’ n. 
Der  Grund,  weshalb  er  ktyezai  schreibt,  während  er  sonst  seine 
Quellen  nennt,  ist  nicht  Mangel,  sondern  Ueberfluss  an  Zeugnis- 

m Ath.  170 f xazaaxfvttaui  dl  liytzai  rr,v  xvlinu  zavttjv  Brjgnilrjg 
..  yf/ovüti  rot";  xqÖvoi s xaza  zdv  . . . . ’jQiornff  avr\  “ Liiert,  in  Pyth. 
[II]  Aiyfzat  dl  an zov  nozl  izaQttyvfivwfHvzoi;  töv  6<f  9ijvat  xqvoovv. 
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sen,  so  dass  cs  unnöthig  war,  sie  einzeln  anzuführen.  Dass  sich 
dies  wirklich  so  verhält,  geht  aus  der  grossen  Zahl  noch  jetzt  vor- 
handener Schriftsteller  hervor,  welche  denselben  Umstand  berich- 
ten: Apollouius,  Plutarch,  Lncian,  Aelian,  Porpliyrius,  Iamblichus, 
Ammian  etc.  Noch  einmul  sagt  Diogenes:  ' Xlyixca  cs  heisst,  Py- 
thagoras habe  seine  Schüler  angewiesen,  jeden  Tag,  wenn  sie 
heim  kämen,  diesen  Vers  sich  vorzusagen  °: 

nij  xagtßrjv,  xt  8’  fpf| a,  ti  po i Siov  uvx  frfif’ottij ; ’ 

Die  Schriftsteller  aber,  welche  dasselbe  erzählen,  der  Verfasser 
der  'goldenen  Sprüche’,  Cicero,  Porpliyrius,  der  heil.  Hierony- 
mus beweisen  zur  Genüge,  dass  dies  Xlyixca  hier  nicht  einen  Man- 
gel, sondern  vielmehr  einen  Uebertluss  von  Gewissheit  anzeige. 

Ich  hatte  gesagt,  die  gewöhnlichste  Analogie  zeige  deutlich, 
dass,  wie  HfxxxXuog  von  HgaxXijg,  ZoxpoxXtiog  von  XoipoxXijg  und 
a.  in.,  so  auch  &tjQUXetog  von  BtjQtxXfig  kommen  müsse.  Die  Ab- 
leitung erkennt  der  Recensent  als  richtig  an,  doch  meint  er,  sei 
ganz  und  gar  nichts  damit  gesagt.  'Denn’  sagt  er  'versuchen 
w'ir  es  einmal  an  einem  andern  Beispiel.  Wie  ’AniXXuog  von 
'AntXXijg,  so  muss  von  BaXng  dem  Philosophen  BäXtiog  vireiis 
kommen’  (S.  1 51).  Aber  mit  der  gütigen  Erlaubniss  unseres  kun- 
digen Reccnsenten,  dies  sein  'Beispiel’  ist  ganz  und  gar  kein 
Beispiel.  Denn  die  Analogie,  von  der  ich  rede,  dehnt  sich  nicht 
über  alle  Wörter  auf  aus,  sondern  nur  auf  die  Composita  mit 
der  Endung  xXijg  von  xXioggloria,  wie  z.  B.  ausser  den  oben  ge- 
nannten BadvxXrjg  Bct&vxXeiog,  SivoxXfjg  SevoxXciog,  AioxXijg  Aiö- 
xXeiog,  und  <I>iXoxXijg,  AapnQOxXijg , MsyaxXijg , BtfuaxoxXijg  etc., 
welche  alle  ihre  Adiectiva  auf  xXitog  bilden.  Er  möge  ein  einzi- 
ges Beispiel,  wenn  er  kann,  von  einem  Worte  auf  xXtiog  ange- 
ben, das  nicht  dieser  Regel  folgt;  dann  werden  seine  läppischen 
Witzeleien  und  Knittelreime,  die  er  hier  verschwendet  hat,  mehr 
an  der  Zeit  sein.  Jetzt  aber  gie"bt  er  sich  selbst  nur  preis,  wenn 
er  auf  seine  eignen  Schnitzer  seine  unzierlichen  Spässe  loslässt. 

Doch  mag  Athonacus  noch  so  bestimmt  sagen,  Thericles  und 
Aristophanes  seien  Zeitgenossen  gewesen,  Herr  Boyle  wird  ihn 
ans  seinen  eignen  Worten  widerlegen.  Er  sagt:  xal  pr/noxe  "AXi'gig 
iv  Hcnoutj  BijuixXeitg  noui  xov  'HgaxXia  nlvoi’xu  p,  was  Herr  B.  über- 
setzt : 'und  lässt  nicht  Alexis  denllercules  aus  einer  Thericleischen 
Schale  trinken?’  In  diesem  einen  Satz  hat  unser  Recensent  zwei 

° Laert.  ibid.  [22].  P Atli.  p.  470e. 
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Fehler  auf  einmal  gemacht.  Erstlich  hat  er  die  Worte  nicht  rich- 
tig construirt,  denn  fiijztOTS  ist  hier  kein  Fragewort,  als  welches 
cs  die  allerbestimmteste  Behauptung  ankündigen  würde,  sondern 
es  ist  im  Gegentheil  ein  Wort  des  Zweifelns,  fortasse  'vielleicht, 
es  könnte  sein,  dass  Alexis’  -etc.  Das  hiitte  der  Recensent  aus 
den  nämlichen  Wörterbüchern  lernen  können,  die  er  so  oft  im 
Munde  führt:  oder  aus  Budaeus  Commentarion  q,  wo  mehre  Stel- 
len gerade  des  Athenaeus  dafür  angezogen  werden.  Athenacus 
konnte  auch  wirklich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen , Alexis  habe 
die  Thericleische  Schale  gemeint,  denn  die  Worte  des  Dichters 
heissen,  wie  sie  gegenwärtig  gelesen  werden: 
rtviptvog  ö ’ tvvovg  aoii; 
jrijot  xvhjv,  xal  iirßco v g itvxvug*) 

Slxn.  — 

oder  vielmehr  nach  der  richtigen  Lesart : 

rzvoiuvog  ä fvvoi uohg 
ytrjat  xvXixa. 

'nachdem  er  aber  endlich  zu  sich  selbst  gekommen,  verlangte  er 
einen  Becher  Weins’.  Die  Wörter  yevö/itvog  und  fiohg  legen  die 
Vcrmuthung  l'vvovg  sehr  nahe;  so  sagt  Plutarch:  zon  ä ivvovg 
ytvöfievog,  und  ein  Autor  bciSuidas':  vaxtqov  ivvovg  iylvizo.  Und 
die  letzte  Sylbe  von  x.vrixa  ging  verloren , weil  xat  darauf  folgte. 
So  viel  zur  Emendatiou  der  Stelle.  Aber  Athenaeus  konnte,  wie 
gesagt,  nicht  mit  Jlcslimmlhcil  sprechen,  denn  alles,  woran  er  sich 
halten  durfte,  war  das  Wort  xeitx«.  Alexis,  sagt  er,  lässt  den 
Hercules  aus  einer  Schale  trinken,  mul -vielleicht  meinte  er  die 
Thericleische.  'Denn  dass  das  Thericleische  Gefass  eine  Schale 
war,  bezeugt  Theophrast’ *.  Das  sind  die  nächsten  Worte,  und 
das  ist  der  wahre  Sinn  der  Stelle. 

'Wenn  aber’  fährt  Herr  B.  fort  'Athenaeus  annehmen  konnte, 
Hercules  und  eine.  Thericleische  Schale  seien  zusammen  auf  die 
Bühne  gebracht  worden,  so  musste  er  auch  annehmen,  dass  die 
Thericleische  Schale  so  alt  wie  Hercules  war,  sonst  wäre  es  wider- 
sinnig und  lächerlich  gewesen’  (S.  152).  Hier  liegt  der  zweite 
Fehler  unsers  Recensenten,  denn  Athenaeus  wusste  sehr  wohl, 


s P.  010. 

*)  r Scribonduro  ...  evyvctg'.  Tonp.  in  Suhl.  1 20.  — D. 
r Suhl.  v.  "Kvvocg.  • Ori  Ai  xvXt  £ /uri  W/Jpt'xltiog , aarptäg  na- 
pierijet  fitöipgctarog. 
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dass  die  griechischen  Komiker  sich  nicht  so  genau  an  die  Zeit- 
rechnung banden.  Er  mochte  tausend  Beispiele  dafür  haben,  die 
•wir  nicht  mehr  uacliweisen  können.  Doch  sind  noch  genug  davon 
übrig,  um  den  Hecensenten  sein  rasches  Urtheil  über  einen  so 
grossen  Schriftsteller  bereuen  zu  lassen.  Anaxandrides  erwähnt 
in  einem  Stück  mit  dem  Titel  Hercules  (weil  Hercules  die  Haupt- 
person war,  welche  in  demselben  auftrat)  den  Musiker  Argas, 
der  zur  Zeit  der  Aufführung  lebte  '.  In  einem  andern  Stücke 
Prolesilaus  (nach  dem  Heroen  dieses  Namens,  der  von  Hector  er- 
schlagen wurde)  spricht  derselbe  Dichter  von  dem  nämlichen 
Argas  und  zwei  andern  Musikern  Antigenidas  und  Cephisodotus, 
dem  athenischen  Feldherrn  Iplucrates  und  dem  thracischeu  Könige 
Cotys,  die  alle  damals  in  der  eignen  Zeit  des  Dichters  lebten“. 
Der  Komiker  Diphilus  brachte  in  seiner  Sappho  den  Archilochus 
und  Hipponax  als  Liebhaber  dieser  Dame  vor,  obwohl  (J^r  eine 
von  ihnen  todt  war,  ehe  sie  geboren  wurde,  und  sie  starb,  ehe 
der  andre  zu  leben  anfing  \ Ja  Alexis  selbst  lässt  in  seinem  Linus 
den  Linus  als  Lehrer  des  Hercules  auftreten  und  ihm  Bücher  zur 
Auswahl  Vorschlägen 

ÜQtpfVS  1-VfGTlV  , IlCl'oäOS  , TQttyüiÖi '<tl , 

XoiffiXog ,nOitrigos , Ejr/jrrppos,  GvyyQuaaara 
Ttuvro&uizd  — 

Orpheus,  Ilcsiod,  Tragoedien,  Choerilus,  Homer,  Epicharin  und 
allerlei  Schriftsteller;  aber  Hercules  wählt  das  Kochbuch  eines 
gewissen  Simon*).  Brauchen  wir  nach  einem  passenderen  Bei- 
spiel zu  suchen , das  noch  mehr  gegen  unsern  Hecensenten  Zeug- 
niss  ablegt?  Hier  führt  uns  derselbe  Alexis  denselben  Hercules 
vor  mit  dem  Epicharin  in  der  Hand : warum  sollte  er  ihm  nicht 
ebenso  gut  eins  Thcricleischc  Schale,  in  die  Hand  geben? 

Und  abgesehen  von  alle  dem,  hätten  wir  keine  solche  Bei- 
spiele von  dieser  Freiheit  der  griechischen  Komiker,  wir  könnten 
dennoch  Athenaeus  gegen  die  Verunglimpfungen  unseres  Hecen- 
senten vertlieidigen.  Denn  er  vergisst,  dass  Hercules  ein  Gott 
war  und  demgemäss  in  dem  Glauben  des  Dichters  selbst  zn  Thc- 
ricles  Zeit  ass  und  trank.  Hatto  Hercules  nicht  an  verschiedenen 
Orten  Tempel?  und  waren  Trinkgefasse  nicht  häufig  unter  den 
Weihegeschenken  für  die  Götter?  Ja  es  werden  aus  der  Acropolis 

■ Ath.  038.  " Ath.  131.  » Atli.  500.  « Ath.  104. 

*)  Limits,  gr.  — D. 
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von  Athen  ausdrücklich  Thericleische  Schalen  als  Weihgeschenke 
erwähnt  ’.  Also  konnte  auch  Hercules  dergleichen  unter  seinem 
Geschirr  haben.  Denn  welches  Geschenk  wäre  für  einen  solchen 
Zecher,  wie  er  war,  passender  gewesen,  als  eine  Thericleische 
Schale,  die  zu  den  grössten  Gefässen  gehörte,  da  sie  zuweilen 
mehr  als  sieben  xorvtar» , d.  h.  vier  oder  fünf  Pinten  fasste  ’ ? 

Und  selbst  angenommen,  Hercules  war  nur  ein  Heros  und 
kein  Gott;  auch  die,  Heroen  konnten  aus  der  Waaro  des  Thericles 
trinkend  dargestellt  werden.  Denn  auch  sie  hatten  ihre  Tempel 
und  Weihgeschenke  und  brachten  ihre  Zeit  lustig  mit  Essen  und 
Trinken  hin,  und  das  Unheil,  das  sie,  wie  man  erzählte,  anrichte- 
ten (denn  man  dachte  sie  sich  sehr  streitsüchtig  und  gefährlich), 
wurde  dem  Umstand  zugeschrieben,  dass  sie  sich  so  oft  iu  trun- 
kenem Zustande  befanden  ’.  Aber  Hercules  war  besonders  und 
von  allfn  am  meisten  dem  Safte  der  Reben  zugethan  *,  so  dass  er 
gewöhnlich  mit  der  Schale  in  der  Hand,  und  bisweilen  taumelnd 
und  fallend  abgebildet  wurde. 

Aber  Athenaeus  muss  noch  einmal  herhaltcn  (S.  153).  Er 
hatte  gesagt,  Thericles  sei  ein  Töpfer  von  Corinth  gewesen; 
Herr  B.  will  ihm  aus  seinen  eignen  Worten  (die  zu  verstehen  ihn 
seine  Dummheit  hinderte)  nackweisen,  dass  er  ein  Töpfer  von 
Athen  gewesen,  wenn  anders  jene  Erfindung  wirklich  von  ihm 
herrührte.  Lynccus  von  Samos  sagt:  Poötovg  ävuitj/uovfytjaa- 
O&ca  (rag  ijdvnou'Sag)  n gog  rag'A&r'ivrfii  &i]QixX(lovg  'die  Rhodier 
machten  eine  Art  Trinkgefässe,  die  sogenannten  Hedypotides,  in 
Nachahmung  der  zu  Athen  verfertigten  Thericleischen’ b.  So 
übersetzt  Herr  B.,  aber  nach  seiner  Gewohnheit  fehlerhaft.  Denn 
ävuärjfuovpyilaaa9ai  heisst  nicht  'in  Nachahmung’,  sondern  'im 
Gegensatz  arbeiten’.  Was  will  er  aber  damit  beweisen?  Dass  die 
Thericleischen  Schalen  in  Athen  erfunden  wurden?  Das  enthal- 
ten die  Worte  nicht,  sondern  nur,  dass  sie  in  Athen,  als  Uyncens 
dieses  schrieb,  d.  h.  hundert  Jahre  nach  dem  Tode  des  Thericles, 
viel  in  Gebrauch  und  sehr  in  der  Mode  waren.  Die  Schalen  konn- 
ten ja  sehr  wohl  in  Corinth  zuerst  aufgekommen  sein,  weil  sie 
aber  in  Athen  den  grössten  Beifall  fanden,  später  dort  am  besten 
gearbeitet  werden  und  deshalb  als  athenisches  Fabricat  gelten. 

1 Polemon  npud  Atli.  p.  472  [fr.  I Pr.].  J Atli.  472.  ’ Atli. 

46.  [101  V — D.]  Zenob.  [V  00]  of  y«p  rjgoifi  xnxof'V  troiuoi  fiülLlov  ij 
ivtQymiv.  * llacrob.  Hat.  V 21.  b Ath.  469  b. 
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Aber  zugegeben,  sie  seien  von  Anfang  in  Athen  gemacht  worden, 
braucht  Tliericlcs  deshalb  ein  Athener  zu  sein?  das  wäre  ein  sehr 
gewagter  Schluss.  Denn  er  konnte  ein  geborner  Corinthcr  sein  und 
doch  in  Athen  seinen  Wohnsitz  haben,  wo  beinahe  die,  Hälfte  der 
Bevölkerung  aus  Fremden  bestand  und  die  Fremden c gewöhnlich 
Fabrik- Arbeiter  oder  Fabrik  - Besitzer  waren  d.  In  der  Zeit  des 
Phalcrers  Demetrius  *,  als  die  Zahl  der  Bürger  21,000  betrug,  gab 
cs  10,000  [iitoixoi  oder  Fremde.  AA'o  ist  also  die  Unsicherheit  und 
die  Verwirrung  (S.  154),  die  unser  bescheidener  Recensent  dem 
Athenaeus  zur  Last  legt?  Mich  dünkt,  er  hatte  nicht  so  Unrecht, 
wenn  er  das  Gelüste,  grossen  Männern  auf  sehr  geringfügigen  oder 
gar  keinen  Anlass  zu  widersprechen,  eins  der  hauptsächlichsten 
und  charakteristischsten  Zeichen  von  Pedanterei  nannte  (S.  157). 

Der  Recensent  lässt  uns  noch  nicht  los;  geben  wir  ihm  nur 
zu,  dass  Thcricles  ein  Athener  war,  so  hat  er  einen  sehr  über- 
raschenden Ausweg  in  Bereitschaft,  um  die  Briefe  zu  retten. 
'Denn  in  dem  Falle  war  dieser  Thericles  vielleicht  gar  kein 
Töpfer,  sondern  der  Archon  des  Namens  01.  61 , 4,  und  die  Scha- 
len könnten  von  diesem  genannt  sein,  weil  er  sic  zuerst  in  Ge- 
brauch nnhm , wie  die  von  Plutarcli  erwähnten  Aviiyovlöca  und 
XeXtvxiiui  nach  Antigonus  und  Seleucus,  welche  diese  Formen 
gerade  sehr  liebten.  Lebte  nun  ferner  Phalaris  bis  01.  72,  3 (wie 
es  Herrn  Dodwclls  Meinung  ist),  so  könnten  die  Briefe  immer 
noch  ücht  sein;  denn  dann  hätten  die  Therieleischen  Schalen 
ihre  Benennung  über  vierzig  Jahre  vor  dem  Tode  des  Phalaris 
erhalten’  (S.  153).  Welch  eine  Menge  A'oraussetzungen , immer 
die  eine  an  die  andre  gehängt!  Renn  Thericles  ein  Athener  war, 
was  er,  wie  ein  guter  Gewährsmann  versichert,  nicht  war,  dann 
war  er  vielleicht  kein  Handwerker,  sondern  ein  Staatsbeamter,  ob- 
gleich mehr  als  zehn  Zengen  ihn  ausdrücklich  als  Handwerker 
bezeichnen:  Pliuius,  yesyehius,  Lucian,  Etymologicon  M. , ein 
Scholion  zu  Clemens  von  Alexandrien,  Pollux,  Athenaeus,  Clean- 
tlies,  Theopompus,  Eubulus,  ohne  dass  ein  einziger  Grund  da- 
gegen vorlicgt.  Angenommen  aber,  er  war  ein  Staatsbeamter, 
dann  muss  man  wiederum  annehmen,  die  Meinung  des  Herrn 


* Xenophon  arpl  irögav  [cap.  2].  J So  erzählt  Plutarcli  im  Le- 
ben <1ob  Solon  [24].  Pf i’io&at  aoliYnig  oti  diöcaai  jrlijv  roij  tprpyovaiv 
[fa’]  txHtpvyiu  zijv  tcti'Tföv , rj  nuvtGziots  A it gvztfc  uf-TOixi^ouiyui hx i 
• Atli.  272. 

Benlley*«  Abh.  12 


Digitized  by  Google 


178 


BRIEFE  DES  PÜALABIS. 


Dodwell  sei  die  richtige;  die  aber  haben  wir  bereits  geprüft,  und 
die  Angabe  des  Eusebius  steht  so  fest,  wie  je.  Was  für  ein  elen- 
des, verkrüppeltes  Raisonnement  ist  das!  auf  allen  vieren  ist  es 
lahm.  Aber  es  leidet  an  einem  noch  schlimmeren  Ucbcl,  das 
man  entweder  belachen  oder  beklagen  muss,  ich  meine  den  er- 
barmungswürdigen und  scandalösen  Barbarisraus  der  Nominative 
Avxiyovldcti  und  Zikemlöai.  Die  von  mir  in  meiner  Abhand- 
lung citirten  Worte  des  Plutarch  lauten:  oi  xe  Tag  'Avxiyovliac  xal 
£tktvxldag  xal  GtjQixkelovg  STriöiixi’vg.evoi.  Da  der  Reccnsent  sich 
nun  veranlasst  sieht,  von  diesen  Accusativen  die  Nominative 
zu  brauchen,  so  sagt  er  (in  beiden  Ausgaben)  Avxiyovt&ai  und 
£tktvx(äai , als  liiessc  der  Singularis  ’Avxiyov/äijg  und  Ztkivxk it/g. 
Wer  mit  Herrn  B.  einen  Streit  hat,  muss  das  Amt  des  Schulmei- 
sters versehen  und  ihm  die  Dcclinationcn  beibringnn;  denn  die 
Schalen  können  nicht  Avxiyovidai  und  Ztkivxidcu  heissen,  sondern 
nur  AvxiyovlSeg  und  Xtktvxi6(g  von  Avxiyovig  und  Zektvxig.  So 
haben  wir  bei  Clemens  von  Alexandrien : QtjQixkeoi  xvkixtg  xeri 
’AvxiyovlSig  f,  bei  Athenacus  £ikivxlg,  Podtdg , Avxiyovig  ‘ , bei 
Pollux  £ekevxlia  xal  Podiadu  h und  ZcUvxlg  bei  Hcsychius.  Ist 
das  nun  nicht  ein  furchtbarer  Schriftsteller,  geboren,  der  Schrec- 
ken und  die  Geissei  der  Scaliger  und  Salmasius  zu  sein'?  Wir 
wollen  hoffen,  dass  er  in  Zukunft  nicht  wieder  so  plumpe  Spässe 
über  Wörterbücher  und  I.exica  macht,  deren  jedes  ihm  bei  die- 
ser Gelegenheit  gute  Dienste  hätte  leisten  können. 

Noch  eine  letzte  Anstrengung  macht  Herr  B.  in  diesem  Ca- 
pitel  für  seinen  'sicilisclieu  Fürsten’.  Er  sagt  nämlich,  dieser 
und  alle  andern  chronologischen  Gründe  berühren  nur  die  einzel- 
nen Briefe,  von  denen  sie  hergenommen  sind,  so  dass,  wenn  sich 
diese  auch  als  untergeschoben  erweisen  sollten,  doch  die  übrigen 
aus  der  Sammlung  'zu  seinem  Tröste’  ächt  sein  könnten.  Welch 
eine  rührende  Sprache!  wer  könnte  cs  übers  Herz  bringen,  den 
guten  Manu  seines  Trostes  zu  berauben?  Ich  für  mein  Theil,  dem 
er  eine  'ungewöhnliche  Humanität’  zuschreibt,  will  diesen  Punkt 
für  eine  andere  Gelegenheit  gegen  das  Ende  des  Buchs  versparen 
und  ihm  seinen  llcrzcnstrost  so  lauge  lassen,  als  ich  kann. 

Nach  dieser  Probe  seiner  Gelehrsamkeit  ergreift  er  die  Ge- 
legenheit, dem  Leser  einen  Begriff  von  seiner  Wahrheitsliebe  zu 
geben.  Er  versichert,  'ich  hätte  um  diese  ganze  Gelehrsamkeit 

< Clem.  Pacdag.  p.  09  [188  P.J.  * Atli.  197.  783.  h Poll.  VI  20  [90J. 
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über  die  Thericleischen  Schalen  nicht  weiter  zu  gehen  brauchen, 
als  zu  meinen  Wörterbüchern  und  Casaubonus  Noten  zum  Atlie- 
naeus,  auf  die  mich  eins  derselben  verwiesen’  (S.  156).  Dies 
versicherte  er  in  der  ersten  Ausgabe;  in  der  zweiten  machte  er 
die  Entdeckung,  dass  ich  einen  Theil  davon  aus  Salmasius  ge- 
nommen: daher  lautet  sein  Urtheil  jetzt,  ich  habe  fast  diese  ganze 
Gelehrsamkeit  nur  aus  meinen  Wörterbüchern  und  aus  dem  Ca- 
saubonus  geschöpft  (8.  156  zw.  Ausg.).  Der  Leser  wird  ganz  ge- 
wiss den  Werth  von  dessen  'Versicherung’  anerkennen,  der  sich 
zwei  Dinge,  die  sich  nicht  mit  einander  vertragen,  zu  versichern 
erlaubt.  Wer  eine  solche  Anklage  erhebt,  der  giebt  selbst  die 
Antwort  darauf.  Dessen  ungeachtet , da  sie  eine  Sache  betrifft, 
über  die  ich  unumwunden  mich  erklären  kann,  so  will  ich  ihm  die 
Ehre  anthun,  dass  ich  wirklich  darauf  antworte.  Er  sagt,  ich 
habe  einiges  aus  Salmasius  genommen;  ich  sage  mit  Bestimmtheit: 
das  ist  nicht  wahr;  denn  ich  wusste  damals  nicht,  dass  Salmasius 
ein  Wort  über  diesen  Gegenstand  geschrieben  habe.  Die  Anmer- 
kungen des  Casaubonus,  gesteheich,  batte  ich  angesehen,  und 
ich  wünsche,  dass  sie  der  Leser  auch  ansieht,  damit  ilim  die  Ge- 
sinnung des  Uecensenten  klar  wird.  Ein  Ilaupttheil  von  dem, 
was  ich  sagte,  beschäftigte  sich  mit  Widerlegung  des  Casaubo- 
nus. Habe  ich  nun  die  Widerlegung  des  Casaubonus  aus  ihm  selbst 
genommen?  Ich  möchte,  ich  könnte  das  eingestehen,  denn  die  Wi- 
derlegung wäre  dann  um  so  deutlicher.  Und  endlich,  wenn  diese 
Gelehrsamkeit  so  auf  der  Strasse  lag,  dass  ich,  wie  Herr  B.  meint, 
nur  meine  Wörterbücher  darum  habe  nachschlagen  dürfen,  um  so 
grösser  ist  dann  die  Schande  für  ihn,  dass,  als  er  den  Phalaris 
herausgab,  so  geläufige  Dingo  ihm  unbekannt  waren;  denn  nie- 
mals übersetzt  er  das  Wort  Sijgixhia richtig,  noch  zeigt  er  irgend- 
wie , dass  er  Kenntniss  von  dein  Ursprung  des  Namens  hat. 

Nun  aber  fängt  der  Sturm  an  heftiger  zu  wehen.  Ueber  Ca- 
saubonus, sagt  er,  falle  ich  'ohne  die  alltäglichste  Rücksicht  auf 
Dankbarkeit,  ohne  Verstand,  Wahrheit,  Schicklichkeit  und  ge- 
sunde Vernunft’  her  (S.  156.  157).  Der  Anlass  zu  diesem  gan- 
zen Lärm  ist  dieser.  Casaubonus  hatte  den  Text  des  Atlic- 
naeus  corrigiren  wollen  und  anivSovxtt  in  a-zivdovzci  geändert. 
Aber  in  meiner  Abhandlung  bewies  ich  deutlich,  wie  der  grosso 
Mann  sich-  jgeirrt  habe,  und  der  Rccensent  hat  auch  nicht  ein 
Wort  zur  Rechtfertigung  seiner  Verbesserung  beigebracht.  Was 
ist  es  denn  also,  was  ihn  so  in  Flammen  setzt?  Casaubonus  hatte 
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gesagt,  die  Epitome  des  Athenaeus  lese  antvdovrtt , und  dazu  be- 
merkte icb,  'es  sei  das  sicherlich  nur  ein  Schreibfehler  derjeni- 
gen Handschrift,  deren  sich  Casaubonus  bediente.  Denn  Eusta- 
thins,  der,  wie  cs  scheine,  niemals  den  vollständigen  Athenaeus, 
sondern  nur  jenen  Auszug  gesehen  habe,  schreibe  anl vöovxa ’. 
Darüber  schäumt  und  tobt  der  ltecensent  (S.  157 — 159),  und  ich 
muss  wirklich  den  Loser  ersuchen,  diese  Seiten  seines  Buches 
durchzulesen,  denn  sic  zeigen  eine  ganz  eigentümliche  Art  von 
Höflichkeit  und  guter  Erziehung:  und  doch  sagt  er  in  jedem  Satze 
derselben  die  falschesten  Sachen. 

'Es  ist  gewiss’  — so  spricht  er  — 'dass  Eustathius  den 
Athenaeus  seihst  vor  Augen  hatte,  und  deshalb  sagt  Casaubonus 
nur,  dass  er  sich  oft  des  Auszugs  bediente'.  Und  Dr.  B.  wird 
von  sich  nicht  behaupten , dass  er  diesen  jemals  gesehen , denn  er 
ist  bis  auf  diesen  Tag  ungedruckt,  d.  h.  er  spricht  von  einer 
Sache,  von  der  er  nichts  weiss  und  nichts  wissen  kann , als  durch 
Casaubonus,  und  doch  untersteht  er  sich,  ihm  zu  widersprechen’. 
Um  zuerst  der  ungestümen  Zuversicht  des  Recenscnten  einen  klei- 
nen Zügel  anzulcgen,  bemerke  ich,  dass  eben  jenes  Exemplar 
der  Epitome,  das  Casaubonus  hesass  und  brauchte,  unter  vielen 
andern  Büchern  bald  nach  seinem  Tode  von  den  Testamentsvoll- 
streckern verkauft  wurde  und  in  die  Königliche  Bibliothek  kam: 
und  dass  ich  das  Buch  damals  in  Händen  und  kürzlich  nacligc- 
schlagen  hatte  (möge  er  das  ohne  Errüthen  lesen , wenn  er  kann), 
als  ich  diese  Stelle  in  meiner  Abhandlung  schrieb.  Denn  da  ich 
nach  den  Proben,  welche  Casaubonus  davon  gegeben  hatte,  ver- 
muthete,  Eustathius  habe'  nur  dio  Epitome  des  Athenaeus  ge- 
braucht, ohne  im  Besitz  des  Originals  zu  sein,  so  befriedigte  ich 
die  Neugier,  nahe  an  hundert  Stellen  darauf  anzusehen;  und  ich 
fand  regelmässig,  dass  er  sie  aus  der  Epitome  und  niemals  ans 
dem  wirklichen  Autor  geschöpft  hatte.  War  ich  also  im  Unrecht, 
wenn  ich  sagte , es  scheine , dass  Eustathius  niemals  den  vollstän- 
digen Athenaeus  gesehen  habe?  Bei  halb  so  vieler  Prüfung  würde 
unser  ltecensent  kühn  genug  gewesen  sein,  in  seiner  definitiven 
Sprache  zu  erklären,  es  sei  gewiss,  dass  er  ihn  nie  gesehen. 

Denn  ohne  eine  Spur  von  Beweis  behauptet  er  das  Gegen- 
gonthcil , obwohl  es  eine  Sache  ist,  'von  der  er  nichts  weiss’. 
' Es  ist  gewiss  ’ sagt  er , ' dass  Eustathius  den  Athenaeus  selbst  vor 

* Snepe  nli  Epitome.  p.  2. 
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Augen  gehabt’.  Warum?  und  woher  nimmt  er  die  Sicherheit, 
das  zu  sagen?  Weil  Casaubonus  sagt,  er  folgte  oft  der  Epitome. 
Das  ist  ein  merkwürdiger  Schluss:  weil  er  oft  der  Epitome  folgte, 
folgte  er  bisweilen  dem  Original.  Wenn  sein  neues  System  der 
Logik  solche  Sätze  lehrt,  so  will  ich  mich  mit  den  alten  be- 
gnügen. Casaubonus  hatte  verschiedene  Stellen  des  Eustathius 
geprüft , an  denen  er  den  Athenacus  citirt,  und  sagt  mit  Vorsicht, 
er  habe  sich  oft  der  Excerpto  bedient,  vielleicht  weil  er  nicht 
Zeit  oder  nicht  das  Verlangen  hatte,  sich  weiter  danach  umzu- 
thun.  Ich  komme  nach  ihm  und  priifo  viele  Stellen  mehr,  und 
finde,  dass  Eustathius  immer  den  Excerptcn  gefolgt  zu  sein  scheint. 
Heide  Behauptungen  sind  richtig  und  vertragen  sich  wohl  mit 
einander.  Und  dennoch  sagt  der  licccnscnt,  ich  widerspreche 
dem  Casaubonus  (S.  157).  Ich  möchte  ihm  ratlien,  noch  eine 
Leetion  in  der  Logik  zu  nchuten,  damit  er  lernt,  was  ein  Wider- 
spruch ist. 

Aber  ich  hatte  gesagt,  antvöovra  sei  ein  Fehler,  der  nur  auf 
Rechnung  der  Handschrift  komme,  deren  sieh  Casaubonus  bediente. 
Damit  meinte  ich,  cs  sei  nur  ein  Fehler,  nichts  als  ein  Versehen 
des  Abschreibers  und  ein  Irrthum  in  den  Buchstaben.  Der  Itc- 
censent  hält  aber  über  mich  Gericht,  als  hätte  ich  gesagt,  es  sei 
ein  Fehler  jener  einzigen  Handschrift,  und  schlägt  dann  sogleich 
wieder  seinen  alten  verbindlichen  Ton  an.  Das  ist  eine  gerade 
so  wohlwollende  Auslegung,  als  wenn  man  seine  eignen  Worte 
auf  derselben  Seite  (157) : 'und  deshalb  sagt  Casaubonus  nur  von 
Eustathius’  erklären  wollte  'von  Eustathius  allein' , wodurch  der 
Satz  nufhören  würde  richtig  zu  sein.  Doch  ist  dies  syntactisclie 
Misvcrstehen  freilich  ein  geringer  Fehler  in  Vergleich  zu  den 
grossen,  die  früher  vorkamen. 

Jetzt  bittet  der  Kccensent  'den  Leser  um  Verzeihung,  wenn 
er  einen  oder  zwei  Augenblicke  seinon  Gegenstand  verlässt’ 
(S.  158) ; aber  ich  müsste  mich  sehr  irren , oder  er  wird  es  äusserst 
schwer  finden,  sich  selbst  zu  verzeihen.  In  meiner  lateinisch  ge- 
schriebenen Abhandlung  über  Johannes  von  Antiochien 1 hatte 
ich  eine,  neue  Beobachtung  über  die  Messung  anapaestischer 
Verse  ausgesprochen.  Alle  Neueren  hatten  früher  angenommen, 
die  letzte  Sylbe  jedes  Verses  sei  gleichgültig  in  Anapaesten  so 
gut,  wie  es  von  lloxametern  u.  a.  bekannt  ist,  so  dass  in  Gedich- 

J Dissert.  ad  Jo.  Antiocli.  p.  26  [ed.  1601.  — D.]  [474  ed.  Ups.] 
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ten  ihres  eignen  Stils  der  letzte  Fuss  der  Anapaesten  sehr  häufig 
ein  Trihrachys  oder  ein  Trochaeus  oder  ein  Creticus  war,  oder 
mit  einem  Vocal  oder  in  schloss,  während  der  nächste  Vers  mit 
einem  Vocal  oder  h begann.  In  jedem  der  angedeuteten  Fälle 
war  ein  Fehler  begangen,  weil  die  Alten  keinerlei  Freiheit  für 
die  letzte  Sylbe  der  Anapaesten  gestatten,  sondern  die  Anapae- 
sten bei  ihnen  bis  zum  l’aroemiacus,  d.  h.  bis  zum  Ende  der  gan- 
zen Reihe  durchgehen,  als  wäre  alles  nur  rin  Vers.  Dies,  sagte 
ich,  sei  die  beständige  Regel  bei  den  griechischen  Dichtern,  und 
seihst  der  lateinische  Tragiker  Seneca  (damit  man  sehe,  er  habe 
diese  von  mir  entdeckte  Regel  wohl  gekannt)  schliesse  niemals 
einen  anapaestischen  Vers  mit  einem  Creticus,  wie  Buclianan, 
Scaliger,  Grotius  etc.  gewöhnlich  tliun;  obwohl  er  bisweilen  frei- 
lich, aber  doch  immer  sehr  selten  k einen  Trochaeus  im  letzten 
Fuss  habe,  und  zwar  gewöhnlich  am  Ende  eines  Satzes.  Selbst 
der  Neid  wird  gestehen  müssen,  dass  diese  meine  Entdeckung, 
wenn  richtig,  nicht  unerheblich  ist.  Dessen  bin  ich  gewiss,  dass, 
wenn  irgend  jemand  sie  gemacht  hätte,  ehe  Buclianan  und  die 
übrigen  ihre  Gedichte  herausgaben,  diese  ihm  von  Herzen  Dank 
gewusst  hätten,  dass  er  sie  vor  dergleichen  Flecken  bewahrt. 
Nun  sehe  man  aber,  wie  schlimm  cs  mit  einer  Entdeckung  gehen 
kann!  Zuletzt  steht  der  grosse  Herr  Boyle  auf  und  erklärt  der 
Welt,  die  mir  seit  acht  oder  neun  Jahren  geglaubt  hat,  rund  her- 
aus, nichts  könne  falscher  und  mit  Fehlern  vollgepfropfter  sein , als  was 
ich  hier  gelehrt  hätte.  Man  sollte  glauben,  wie  er  selbst  sagt, 
dass  einer,  der  mit  diesem  Mutlie  und  'diesem  Ausdruck  der 
Selbstgefälligkeit’,  spricht,  nothwendig  'seiner  Sache  völlig  ge- 
wiss’ sein  müsse  (S.  159).  Ist  aber  das  hier  mit  unseren  Recensen- 
ten  der  Fall  ? Hat  ihn  die  Abschweifung  von  seinem  Gegenstände 
auf  eine  sichere  und  richtige  Fährte  geführt?  Darüber  soll  der 
Leser  sogleich  urtbeilen:  aber  im  voraus  kann  ich  nicht  umhin, 
ihm  freimüthig  zu  erklären,  das  sich  ein  gelinder  Unwille  in  mir 
regt,  wenn  ich  bedenke,  dass  ich  mich  mit  solchem  Zeuge  be- 
fassen muss,  wie  er  boi  dieser  Gelegenheit  zu  Tage  gefordert. 

'Wie  darfst  du  es  wagen’  meint  er,  'Männern  von  Grotius 
und  Scaligers  Ansehen  mit  so  bodenlosen  Behauptungen  ent- 
gegen zu  treten?  Denn  bei  den  griechischen  Tragikern  ist  es 
Sitte , die  Anapaesten  mit  einem  Trochaeus  oder  Trihrachys  zu 

k Scmel  atque  itermn. 


Digitized  by  Google 


AN’APAESTISCHE  VERSE. 


183 


schlicssen , und  Seneca  hat  es  mindestens  vierzig  oder  fünfzig 
mal  getlian  an  Stellen,  wo  der  Sinn  nicht  zu  Ende  ist’  (S.  159). 
Die  Beispiele,  die  er  giebt,  sind  fünf  aus  Aeschylus  und  ebenso 
viele  aus  Scneca.  Das  erste  aus  Aeschylus  lautet: 

(I)  Tr,v  Jtttf  ctvkrjV  t laouvtvoi 

di a ttjv  li'av  — Prom.  122. 

und  das  IVte  diesem  ähnlich : 

Ti) v di  laXivois  Iv  afrptVoim 

Xetfiafcofievov  — 5Ö3. 

Diese  beiden  Verse  — bildet  sieh  unser  Recensent  ein  — gehen 
auf  einen  Trochaeus  aus,  da  die  letzte  Sylbe  kurz  ist.  Ich  sollte 
aber  meinen,  es  gehörte  nur  die  Hälfte  der  Gelehrsamkeit  des  Hrn. 
Boyle  dazu,  um  zu  wissen,  dass  oi  durch  Hinzusetzung  eines  v 
vor  einem  Consonanten  lang  wird,  wie  bei  den  Dichtern  so  häufig 
vorkommt:  also  ti<S(n%vevOtv,  mxgivoioiv.  Aus  demselben  Stück, 
das  Herr  B.  anführt,  hatte  ihn  darüber  belehren  können: 

InaoiSaim  &HI-n  oret/etis  173; 

oder  aus  den  Supplices: 

dfißgoipdgoiai  r’  (irfgoij  «ypi'«s  36. 

oder  aus  Aristophanes : 

ntffl  iiaa/itix^tii  övcar’  av  ovroat  Nubb.  1237. 

lazQog  wv  x«l  tiavTig,  tos  tpreai , anipng.  PI.  II. 

An  allen  diesen  Stellen  und  hundert  andern , die  sich  leicht  auf- 
zahlen Hessen,  ist  die  Sylbe  Oi  lang,  als  spräche  man  inaoiÖaidiv, 
öußifocpoooioiv , cdaiv,  rpaalv.  Und  zwar  stehen  diese  Wörter  alle 
mitten  im  Verse,  dass  der  Recensent  nicht  etwa  mit  Ausnahmen 
am  Ende  von  Anapaesten  kommt. 

(III.)  Aber  vielleicht  hat  er  mit  der  nächsten  Stelle  wiederum 
aus  Aeschylus  mehr  Glück: 

elg  dp&fi uv  ittol  Kai  epitdrijin 

onevötav  — Prom,  191. 

Hier  meint  er  abermals,  der  letzte  Euss  sei  ein  Trochaeus,  weil 
doch  r«  eine  kurze  Sylbe  sei.  Doch  muss  ich  dem  gelehrten  Herrn 
bemerken,  dass  x a an  dieser  Stelle  lang  ist,  weil  das  nächste 
Wort  ßnevdcov  mit  zwei  Consonanten  anfängt.  Nichts  ist  gewöhn- 
licher bei  den  Dichtern,  als  dies,  wie  ich  ihm  aus  dem  von  ihm 
selbst  gewählten  Aeschylus , und  zwar  in  der  Mitte  anapaestisclier 
Verse  beweisen  will: 

Hrjfia  atevdxio , nrj  jrort  (idyffruv  Prom.  99. 
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yivog  altoats  nQVfivo&tv  ccv&ig*) 
ot"s  ntQi  nüoa  xfrmv  Aoiijrig 
aU.cc  z&ovioi  daifiovfg  dyvoi 


Sept.  1042. 
Per».  61. 
630. 


Wird  hier  nicht  die  letzte  Sylbc  von  nijtia,  bütoare,  nüoa,  «U« 
lang,  weil  zwei  Consonanten  darauf  folgen V Hat  unser  Recen- 
sent  auch  seinen  Virgil  vergessen  ? 


Terraaque  tractusque  mari»  coolumque  profunduni 
aostusque  pluviasquo  ot  agentes  frigura  ventos 
ferte  citi  llammam**),  dato  tela,  scanditc  miiros 


Oe.  IV  222. 

Ge.  I 352. 
Aon.  IX  37. 


(V.)  Ein  anderes  von  seinen  Beispielen  aus  Acsehylus  ist: 

— orgo/ißm  di  xöviv 

tih'ooovot  Prom.  1084; 


wo  er  den  letzten  Fass  des  Verses  für  einen  Tribrachys  hält,  weil 
nre  in  xoViv  kurz  sei.  Aber  mit  Gunst,  ich  sage,  cs  ist  ein  Aua- 
paest,  und  die  letzte  Sylbe  von  xcviv***)  kann  lang  sein.  So  steht 
bei  Homer: 

Eupovf)  fjrtir’  ’Oävoija  Jil  fir/tic  «r cilavtov  B 100. 

Ttöv  dp’  ff)  ’OSvootv s i/ p X h -7i f firjrtv  tirctlavzog  B 630. 


und  bei  Aristophanes  in  den  Vögeln: 

(in ot  ’ /7pi'«(i(ig  t»g  Ipav  ögviv  Iv  Tom  rporyflido'g  512. 

(II.)  Nun  prüfen  wir  das  noch  übrige  Beispiel,  das  er  aus 
Acsehylus  anschleppt: 

Nrv  ü’  ai&t'piov  xiVl’yp ’ 6 r «tag  Prom.  150. 

Auch  dies  ist  einer  von  seinen  Tribrachen.  Denn  er  ist  so  gut  be- 
wandert  in  griechischer  Dichtung,  dass  ihm  die  letzte  Sylbe  von 
rakag  fttr  kurz  gilt.  Was  mag  er  nur  zu  diesem  anapacstischen 
Verse,  desselben  Dichters  sagen? 

Ttviy  xfömg  ä’  6 Tula*,  iryoog  Sept.  1049. 


*)  Edd.  otiroig.  — 1).  **)  Edd.  femtm,  Bentley  citirte  den 

Vers  aus  dem  Gedächtnis«,  und  seine  Achnlichkoit  mit  Aen.  IV  594: 
Eertc  citi  flwmnas,  date  vela , inpellite  remos 
veranlasste  den  Irrthum.  Vossius  und  Dawes  citirtcn  ebenso  falsch : 
s.  Miscell.  crit.  p.  25  (und  Kidds  Anmerkung)  ed.  1827.  — I). 

***)  Exomplum  suppeditnt  Acsehylus  ipse,  Supp!,  179: 

’Optü  xövtv  avavdov  uyyeXov  ctoutov. 

Oaisford  ad  Hephaost.  p.  283.  — D. 

+)  Edd.  tvgtv.  — D.  ff)  Ed.  tüv  fuv.  — D. 
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Wird  er  auch  in  der  Mitte,  wie  am  Ende,  Tribraclien  zulassen? 
Und  was  zu  diesem  des  Euripides? 


Ä«l  iirjv  6 rctXug  odf  dfj  OTti'xtt 

Ilippul.  1 338. 

A 716  holet  tciXceg ■ niuoi , ni'unt. 

id.  1317. 

oder  zu 

diesen  lamben  desselben  Stücks? 

OV  rXrjTOV  ovdfr  XfXT ov  * w rciXctg  iyt i) 

870. 

«Qrjgtv,  tog  foixtv  tu  raJUirs  iy tu. 

1093. 

oder  zu 

diesen  des  Sophocles? 

OiJmu  zaXag * all9  ov%  6 Tvdttag  yovog 

Pliil.  115. 

ujai  dva&Qfjvrjrov  * to  zdXttg  lyta 

Ant.  1 105. 

oipoi  ritAag*  tont*  {[luv zov  ttg 

O.  T.  735. 

tag  wä’  ixuvtiov  to  zdXag  iytb  zceXceg 

Ai.  070. 

Ich 

i glaube!  wir  haben  kein  ciuziges  Stück, 

sei  cs  Komöd 

oder  Tragödie,  das  uns  nicht  einen  Beweis  gegen  den  Reccnscn- 
ten  an  die  Hand  giebt.  Er  oder  'sein  Mitarbeiter,  der  für  ihn 
nachschlagt’,  weise,  wenn  er  kann,  eine  einzige  Stelle  nach,  wo 
lag  hi  xalag  kurz  gebraucht  ist.  Wo  bat  er  denn  die  Augen  ge- 
habt oder  woran  hat  er  nur  gedacht,  als  er  diese  Bemerkung 
machte?  Vielleicht  lag  ihm  der  Vers  des  Theocrit  im  Sinn: 

og  uoi  fiiodtxccTctiog  ittp * w rciXag  ovöii ro&  rjxfi  Id.  II  4. 
Denn  hier  ist  rdlag  allerdings  kurz;  aber  ohne  Zweifel  ist  es 
einem  so  gelehrten  Griechen  bekannt,  dass  dies  der  dorische 
Dialect  ist  und  nicht  auf  eine  Stelle  angewandt  werden  darf,  wo 
derselbe  nicht  gebraucht  ist.  Denn  die  Dorier  verkürzen  die 
Endung  erg  sogar  im  Aecusntiv  l’luralis,  wio  derselbe  Theocrit 
sagt: 

ßoOXOVTUl  XCC t’  OQOf,  X«t  O TltVQOg  avtaf  llttVPH. 

Tizvf’,  Ifuv  tÖ  xulov  nftpi Xafitvf , ßdaxe  tos  atyag. 

Id.  III  2. 

Ich  bin  nun  alle  die  Beispiele  durchgegangen,  die  der  Re- 
censent  aus  griechischen  Dichtern  des  Erwiihnens  worth  gefunden 
hat;  und  ich  muss  bekennen,  dass,  wenn  ich  auf  sie  zurückblicke, 
ich  nicht  ohne  Staunen  an  die  Verwegenheit  dieses  vorlauten 
Autors  denken  kann,  der,  ganz  ungerüstet  auf  diesem  Gebiete 
des  Wissens,  ohne  alle  Noth  von  einer  Bache  spricht,  die  so  weit 
über  seinen  Horizont  geht.  Er  hat  wirklich,  wie  er  sagt,  von 
seinem  Gegenstände  abgelenkt,  und  nach  einer  Gelegenheit  ge- 
sucht , sich  Blässen  zu  geben ; doch  war  das  ein  sehr  nutzloses 
Bemühen,  denn  er  kann  sich  auf  jeder  Seite  Blossen  geben,  ohne 
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sich  mit  einem  Fusse  von  seinem  Gegenstand  zu  entfernen.  Und 
was  konnte  ihn  veranlassen,  sich  mit  griechischen  Anapaesten 
zu  befassen,  ihn , der  seine  Unkenntniss  der  bekanntesten  Maasso 
in  lateinischen  Iainben  gezeigt  hat?  Iin  Slsten  (116)  Briefe  seines 
Phalaris  hat  er  ein  griechisches  Distichon  so  übertragen: 

Multo  vldetur  satius  timentem  nihil 
futura  fata,  quam  timentem,  perpeti. 

Der  erste  Vers  davon  ist  fehlerhaft  und  zeigt  von  dem  Geschick 
seines  Verfassers,  der,  wenn  er  im  geringsten  ein  Gefühl  für  die 
Lahmheit  seines  Machwerks  gehabt  hätte,  leicht  ein  anderes  Wort, 
wie  metuentem , hätte  an  die  Stelle  setzen  können. 

Aber  unser  Kecensent,  nicht  zufrieden,  seinem  Rufe  als 
eines  Kenners  der  Metrik,  durch  einen  verunglückten  Versuch 
am  Aeschylns  geschadet  zu  haben,  scheint  entschlossen,  auch 
das  bischen,  was  ihm  noch  übrig  ist,  daran  zu  setzen  und  in 
einem  kritischen  Lustspiel  über  Soneras  Tragödien  zu  vergeuden. 

(I.)  Sein  erster  Angriff  gilt  einer  Stelle  des  Agamemnon: 
Trucibus  mnnstris.  Stellt  imposita 
Pelion  Ossa:  piuifer  amhoa 

pressit  Olympus.  Agam.  337. 

Diese  führt  er  als  Beweis  dafür  an,  dass  ein  Tribrachys  der 
letzte  Fuss  eines  anapaestischen  Verses  sein  könne;  das  setzt 
voraus , dass  er  die  letzte  Sylbe  von  imposita  für  kurz  nahm , und 
folglich  ist  nach  Herrn  Boyles  Construction  imposita  Ossa  der  No- 
minativ. Da  möchte  ich  ihn  nun  um  eine  kleine  Gefälligkeit  bit- 
ten: dass  er  nämlich,  wenn  es  nicht  ein  allzu  grosses  Geheimniss 
ist,  uns  entdecken  möge,  wie  er  die  Worte  verbindet.  Etwa  Ossa 
imposita  stetit  Pelion ? aber  stelit  mit  einem  Accusativ  wird  eine 
grosse  Seltenheit  sein;  oder  Ossa  stetit  imposita  Pelion?  aber  dies 
imposita  vor  einem  Accusativ  wird  eine  noch  grössere  Seltenheit 
als  jenes  sein.  Abgesehen  davon,  dass,  wenn  imposita  ein  Tri- 
brachys am  Ende  des  Verses  ist,  Ossa  ein  Troehacus  in  der  Mitte 
sein  muss,  was  nicht  allein  meiner  neuen  Entdeckung  von  den 
Anapaesten  widerspricht,  sondern  auch  allen  früheren,  von  denen 
man  je  gehört.  Nach  dieser  Stelle  möchte  man  vermuthen,  dass 
Herr  B.,  wie  eine  besondere  Logik,  so  eine  besondere  Gramma- 
tik zu  eignem  Gebrauche  hat.  Sollte  er  das  Publicum  mit  ihrer 
Veröffentlichung  sich  verpflichten  wollen,  so  werden  wir  bereit 
sein,  uns  belehren  zu  lassen.  Aber  bis  dahin  wollen  wir,  wie 
jeder,  bevor  Herr  B.  aufstand,  imjxtsita  als  Ablativ  nehmen: 
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* Stetit  imposita 
Pelion  Ossa. 

Dieser  Satz  ist  nun  mehr  als  ganze  sechzehn  Jahrhunderte  auf 
der  Welt;  und  es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  ihm  jemals  an- 
derswo eine  so  ungeschickte  Construction  zugerauthet  wrorden, 
ausgenommen  vielleicht  in  einer  untern  Klasse  einer  Elementar- 
schule. 

Von  den  vier  übrigen  Stellen,  die  er  noch  als  aus  Seneca 
genommen  anführt,  sind  nicht  weniger  als  drei  aus  dem  Hercu- 
les Oelaeus , der  kein  Stück  des  Seneca  ist,  wie  der  gelehrte  Da- 
niel Heinsius  vor  achtzig  Jahren  bewiesen  hat,  so  dass  der  Re- 
censent  hier  nicht  sein  gewöhnliches  Geschrei  erheben  kann,  das 
sei  wieder  eins  meiner  Paradoxen.  Also  bleibt  ein  einziges  Bei- 
spiel aus  der  Medea  des  Seneca,  um  meine  Behauptung  zu  wider- 
legen, er  habe  ein  oder  zwei  mal  einen  Trochacus  statt  des  Ana- 
paest  gesetzt.  Was  für  ein  edler  und  würdiger  Gegner!  Doch 
muss  ich  freilich  bemerken,  dass,  wenn  er  sechs  Beispiele,  und 
diese  alle  richtig  beigebracht  hätte , er  doch  nichts  anderes  be- 
wiesen haben  würde,  als  sein  Vergnügen  an  hämischer  Krittelei. 
Denn  semcl  alque  Herum.  «:r«|  xrd  hlg  müssen  nicht  immer  gerade 
nothwendig  zweimal  und  nicht  mehr  bedeuten;  oft  bedeuten  sie 
seilen,  wie  dtj  r.ci't  zglg , bis  terque , Herum  alque  lerlium  nicht  bloss 
dreimal,  sondern  oft.  Zehnmal  kann  also  immer  noch  seilen,  semel 
alque  Herum  sein,  wenn  die  ganze  Zahl,  mit  der  es  verglichen 
wird,  einige  hundert  oder  tausend  beträgt. 

Bis  hierher  bin  ich  unserm  gelehrten  Recensenten  auf  seinem 
Abwege  gefolgt;  und  ich  überlasse  ihm,  in  Müsse  zu  überlegen, 
wieviel  Ehre  er  mit  diesem  seinem  Eifer  eingelegt  hat.  Es  scheint, 
er  mit  seinem  fidus  Achates  hat  alles,  was  ich  in  lateinischer  Sprache 
geschrieben,  gar  scharf  gesichtet  und  diese  Stelle  als  die  schwäch- 
ste ausgesondert , gegen  die  er  am  ehesten  einen  erfolgreichen 
Angriff  machen  könnte.  Aber  ich  denke,  diesmal  ist  er  es  inno 
geworden,  'dass  mich  zu  widerlegen  nicht  jedermanns  Sache  ist, 
der  in  Seneca  und  die  griechischen  Tragiker  nur  einen  Blick 
thut’  (S.  160). 

Einer,  der  nicht  bloss  einen  Blick  in  die  Bücher  thut,  von 
denen  er  zu  reden  sich  hcrausniinmt,  sondern  sie  durchliest,  hätte 
verschiedene  ganz  scheinbare  Beispiele  anbringen  können,  wo 
ein  anapacstischcr  Vers  mit  einem  Trochacus  oder  Tribrachys 
oder  Creticns  schliesst.  Darauf  war  ich  gefasst,  als  ich  meine 
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Beobachtung  niederschrieb;  und  doch  ergrifl'  ich  keine  Vorsielits- 
massrcgeln  gegen  den  Leser,  sondern  iiberliess  die  Sache  ledig- 
lich seinem  eignen  Urtlicil  und  Scharfsinn,  indem  ich  voraus- 
setzte, dass,  wenn  er  solche  Ausnahmen  bemerkte,  er  seihst  im 
Stande  sein  wiirdo,  darüber  ins  klare  zu  kommen.  Jetzt  aber, 
da  diese  meine  Beobachtung  öffentlich  angegriffen  ist,  will  ich, 
damit  nicht  irgend  jemand  denke,  nicht  ihre  eigne  Richtigkeit 
und  Stärke,  sondern  die  Schwäche  des  Gegners  sei  der  Grund 
ihres  Bestehens,  hier  jede  einzelne  Ausnahme  nennen,  die  ich 
hei  den  drei  griechischen  Tragikern  und  Aristoplianes,  so  wie  bei 
Seneca  auffinden  kann,  und  zeigen,  dass  sie  sämmtlich  nichts  als 
Fehler  und  Versehen  der  Abschreiber  sind.  Und  schon  die  Leich- 
tigkeit und  Natürlichkeit  jeder  Verbesserung  wird  für  ein  auf- 
richtiges Urtheil  dem  Beweise  nahe  kommen,  dass  dio  Beobach- 
tung nothwendig  wahr  sein  müsse. 

1.  Aesch.  Prom.  279. 

Kal  vvv  {jLatpqäi  jtoAI  xqantvöoüvxov 
ttcnxov  jrgoiijrot'o’  — 

Hier  ist  ein  Creticus  am  Ende  des  Verses  und  zeigt,  wenn  die 
Lesart  richtig,  deutlich  gegen  mich,  dass  die  letzte  Sylbe  gleich- 
gültig ist.  Aber  wir  müssen  xgamvoavrov  mit  einem  a schreiben, 
dann  haben  wir  den  Anapaest.  Die  Dichter  brauchen  sowohl  ein- 
fache, als  auch  doppelte  Consonanten,  je  nachdem  ihre  Maasse  es 
erfordern,  llesychius:  Aviuoviog  ctvxoxeUvarog,  2o<poxi.ijg  2’f 
Qirpioig. 

2.  Aesch.  Bum.  987. 

flQOj  tpiös  ff gov  Ttövdt  JTQonniA7t6v 
ft*,  Xtfi  orpayitov  tiövd ’ t ' ,-t o Gfurtov 
xnr«  yqs  avfitvai  ro  /ilv  a r^giov 
yoipng  xartyciv  — 

Der  erste  Vers  endigt  hier  auf  einen  Trocliacus,  der  dritte  auf 
einen  Creticus,  beides  in  Widerspruch  gegen  meine  Behauptung. 
Aber  im  ersten  muss  npoTtofuraji'  gelesen  werden,  w ie  der  gelehrte 
Herr  Stanley1  aus  dem  Sinn  der  Stelle  geschlossen  hat:  seine 
Vermuthung  findet  sich  jetzt  durch  das  Sylbcnmaass  bestätigt. 
Und  im  dritten  sebreibo  ich:  arr/pitv  für  öri/jnoi',  ein  Wort  von 
derselben  Bedeutung  und  häufigerem  Gebrauche  als  jenes,  bei 
Aeschylus  selbst,  l’rom.  745 : 


1 Stanley  in  not.  Korsan  7rpoaoujrwe. 
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dvaxti'pfQov  yf  niXayog  cttrpfdg  r v^g 

3.  Soph.  El.  112. 

Efjivcu'  rf  &f(ov  icaidtg  Egiwutg 
rovg  diSixcog  &vrjaxov rag  OQUTf*). 

“Wieder  ein  Crcticus  am  Ende  des  ersten  Verses,  der  al>or  zum 
Dactylus  wird,  wenn  man  den  zweiten  liest,  wie  er  gelesen  wer- 
den muss: 

ciSixcog  &vi]oxovzug  oqut*. 

Das  ist  der  versus  pnroemiacus , der  jedes  mal  am  Ende  einer  Ana- 
paeston- Reihe  stellt,  mul  da  ist  der  Trocliaeus  in  oqdze  richtig 
mul  an  seiner  Stelle. 

4.  Soph.  Ant.  1211. 

v7nQfi&a{QH  xcd  orpag  ttaificov. 

Dieser  Crcticus  eioidojv  ist  ein  Felder  des  Abschreibers  statt  des 
Anapaests  iaidoiv. 

5.  Soph.  Philoct.  in  fine. 

Xcoq(ü(ibv  vvv  navzsg  uolldfg 
vvptpctig  dXicttoiv  Intv^aptvoi. 

Auch  dieser  Creticus  wird  durch  die  leichte  und  geringe  Aende- 
rung  von  aoAA&£  in  aolkeig , welche  die  richtige  Lesart  ist,  zum 
Spondcus. 

(5.  Eurip.  Med.  1055. 

Tluvqov  drj  ytvog  iv  noXXaiaiv 
f vQOig  mv  tatog  — 

Kiff  Trocliaeus  am  Ende;  verbessern  wir  aber  noXXaidp  y *) , so 
haben  wir  den  erforderlichen  Spondcus. 

7.  Ibid.  1071. 

“Ew  d’  /x  rourcov,  fCt*  tni  cpXavqoig, 
tt r*  inl  XQ^at0^S  pox&ovGi , rodf 
Zariv  aSrjXov. 


*)  Zu  diesen  Versen,  wie  sie  Bcntley  schreibt,  bemerkte  Porson : 
r di  rovg  Aldus ; legendum : 

— ’FjQIVVV  fff 

di  rovg  aöixcog  ftvijoxovrctg  oquz\ 
fAO^r'  — 


el  versus , gut  post  6 gart  sequilur , delendus.  iS'cque  euim  adultcviis  et 
eiusmodi  nugis  immorabantur , in  caedibus  et  inceslu  satagentes  Fuviae 
Tracts  etc.  cd.  by  Kidd  p.  315.  — D.  **)  Porson  schreibt  den  Vers: 
TJuvqov  yaQ  Örj  ytvog  Iv  noXXuig , 

und  bemerkt  in  der  Note:  noXXcdaiv  y’  Heathio  diynius  quam  Beutle  io.  — D. 
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Der  mittlere  Vers  ist,  wie  er  gewöhnlich  gelesen  wird,  ein  Be- 
weis gegen  mich;  doch  muss  das  Maass  etwas  gelindert  und  so 
abgethcilt  werden : 

tfr’  int  jjijffrotj 
uox&ovat,  zu 6 itxlv  cIAtjXov. 

Nun  ist  der  letzte  Vers  ein  Paroemiacus , welchem  der  kleine, 
basis  anapttcslica  genannt,  gewöhnlich  vorangeht. 

8.  Ibiit.  1405. 

Zei , r«A ’ ctxavttg,  dg  äntiavr6/i(0&’. 

Dieser  Creticus  am  Ende  ist  leicht  zu  heilen,  schreibt  man  ctm- 
lavvofitf}' . 

9.  Ibid.  1372. 

otig  ftij  not'  iyco  tpvaag  wtptlov 
ngog  oo v tpttiuivurg  intSic&at. 

Man  verbessere  otpeXov*);  so  wird  der  Creticus  zum  Anapaest. 

10.  Kar.  Hipp.  257. 

Ilollä  dtdctaxlt  yctg  fl’  u nolvg  ßiog , 

XQt]v  ydf  utTQi'ag  dg  aXXtjZag  **)  etc. 
liier  ist  wieder  ein'Creticus  im  ersten  Verse;  aber  yag  ist  über- 
flüssig, wie  schon  der  Sinn  lehrt.  Denn  dieser  Satz  soll  nicht 
einen  Grund  für  den  vorangehenden  enthalten,  wie  cs  sein  müsste, 
wenn  yä p richtige  Lesart  wäro.  Ich  verbessere  deshalb: 
rioXXä  dtädaxsi  ji’  6 noXvg  ßloxog. 

Und  ich  zweifle  nicht,  dass  Leute  von  Urtheil***)  mir  beistim- 
men werden.  * 

11.  Eur.  Tro.  781. 

Aafißdvd’  ainov.  r«  dl  roiavtct  ygrj 
xrjgvxfvttv  — 

Eine  kleine  Aenderung  eines  Wortes,  wenn  man  nämlich  rer  äe 
r oidSt  xqi]  liest,  setzt  einen  Anapaest  an  die  Stelle  des  Creticus. 

12.  Arist.  Nnb.  918  f). 
rvcaa&ijat/  nur ' ’AfhjVttiotctn , 
ola  dtddaxag  TOVg  Ufür/rurg. 

*)  Porson:.  . 

— totpdov 

ix  aov  — D. 

**)  Edd.  alltjXovg.  — D.  ***)  'Eine  Parodie  des  Euripidcs  in 
derselben  Scene,  wo  die  Amme  sagt:  xcrl  £vutf  rjcovct  aotpoi  /lot.'  Porson , 
Tracts  ed.  by  Kidd  p.  315.  — D. 

+)  Man  liest  dort: 

xal  yraa&rjon  not’  A&qraioig. 
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Setzen  wir  am  Ende  des  ersten  Verses  y hinzu,  so  wird  auch  die- 
ser kleine  Schaden  geheilt  werden. 

Das  werden  alle  Verse  in  den  vier  Dichtem  der  griechischen 
Bühne  sein,  die  gegen  meine  Beobachtung  Uber  anapacstische 
Maasse  streiten;  oder  wenn  ich  vielleicht  einen  übersehen  habe,  so 
darf  ich  im  voraus  dafür  gut  sagen,  dass  er  eben  so  leicht  zu 
verbessern  sein  wird , wie  die  angemerkten.  Sollte  aber  der  Re- 
censent  Lust  haben , seinen  Blick  noch  einmal  hineinzuwerfen, 
um  noch  mehr  zu  suchen,  so  möchte  ich  ihm  rathen,  dafür  zu 
sorgen,  dass  seine  Beispiele  nicht  von  demselben  Caliber  sind, 
wie  die,  welche  er  schon  vorgebracht  hat.  Denn  es  ist  immer  gut, 
eine  Sache  zuerst  zu  verstehen,  ehe  man  sich  herausnimmt,  sie 
zu  widerlegen. 

Was  Seneca  angeht,  so  habe  ich  in  allen  Stücken,  die  ur- 
teilsfähige Leute  für  die  scinigcn  erkennen,  kein  einziges  mal 
einen  Tribrachys  oder  Creticus  am  Endo  eines  anapaestischen 
Verses  gefunden;  auch  nicht  einen  Trochaous  ohne  eine  Pause 
oder  einen  Abschnitt  im  Sinn  nach  demselben,  ausgenommen  an 
diesen  beiden  Stellen: 

Here.  für.  170. 

Fluctuque  magis  mobile  vulgii« 
aura  tumidum  tollit  inani. 

Mcdea  334. 

— spargeret  astra 
nubesque  ipsas  — 

Diese  beiden,  meine  ich,  sind  die  einzigen  Beispiele:  hatte  ich 
also  nicht  Recht,  wenn  ich  sagte,  seine!  atque  Herum,  nur  ein  oder 
zweimal  hätte,  er  sich  eines  Trochaous  bedient?  Es  ist  wahr,  es 
mag  ein  oder  zwei  Beispiele  geben,  wo  ein  Vers  auf  einen  lan- 
gen Vocal  ausgeht  und  der  folgende  wieder  mit  einem  Vocal  nn- 
fängt,  wie 

Tbyast.  940. 

Piugui  madidus  crinis  amumo 
inter  subitos  stetit  liorrores. 

Aber  in  diesem  Fall  ist  der  Vers  in  Ordnung  und  unsrer  Bcobach- 


In  einem  Briefe  an  Küster  (Mus.  crit.  II  444)  sagt  Bentloy:  ' Heponc 
rvcocdijati  not'  ’A&qvaioiaiv 
X ' ola  xrl.  ’ 

Hermann  bat  in  der  Ausgabe  der  Wolken  von  1830  yvtoo&rjofi  toi 
not  ’A&rjvcu’oii.  — I). 
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tung  nicht  entgegen,  nur  müssen  die  Vocnle  getrennt  bleiben  und 
ohne  Elision  gesprochen  werden,  wie  es  oft  bei  Virgil  verkommt: 
Ulauco  et  I’anopcae  et  Inoo  MelicertAe  Ge.  I 437. 

Ncreidum  nmtri  et  Neptuno  Aegaco  Aen.  III  74.  Cir.  474. 

Im  Ganzen  also  giebt  es  bei  allen  griechischen  Dichtern  nicht 
«line  wirkliche  und  unzweifelhafte  Ausnahme,  und  nur  zwei  in 
den  ächten  Stücken  des  Seneca.  Aber  die  Schriftsteller,  die.  nach 
ihm  kamen,  wichen  mehr  von  ihren  griechischen  Lehrern  ab  und 
beobachteten  nicht  so  streng  die  Maasse,  welche  die  Regeln  ihrer 
Kunst  ihnen  vorschrieben.  Denn  im  Agamemnon  ist  dieses  Gesetz 
viermal  übertreten  " , im  Hercules  Oetaeus  sechsmal  ”,  und  in  der 
Gctavia  nicht  weniger,  als  eilf  mal“,  woraus  man  aufs  neue  er- 
kennen mag,  dass  Seneca  nicht  der  Verfasser  dieser  Stücke  ist. 
Sieht  man  aber  die  Werke  des  Buchanan  oder  Scaliger  oder  Gro- 
tius  oder  irgend  eines  Neueren  an  (denn  keiner  hatte  diese  Be- 
merkung gemacht),  so  wird  man  nicht  zehn  Zeilen  finden,  wo 
das  Gesetz  nicht  gebrochen  wäre.  Darin  sehe  ich  einen  untrüg- 
lichen Beweis,  dass  es  Absicht  und  nicht  blosser  Zufall  war,  was 
die  Alten  von  der  Uebertrctung  zurück  hielt. 

Um  nun  dieser  langen  Verhandlung  von  den  Thericleischen 
Schalen  ein  Ende  zu  machen:  sind  die  Lästerungen  des  Rccon- 
senten  gegen  Athcnacus  ernsthaft  und  erschöpfend  beantwortet, 
seine  Kniffe  und  Witzeleien  gegen  mich  als  in  Wahrheit  gegen 
ihn  selbst  gerichtet  nachgewiesen  und  gerade  durch  ihre  falsche 
Anwendung  auf  einen  andern  zu  treffenden  Witzen  auf  ihn  gewor- 
den, und  hat  sich  sein  'Ablenken  vom  Gegenstände’,  um  eine 
Gelegenheit  zu  meiner  Widerlegung  zu  finden , als  eine  sehr  ver- 
unglückte Bewegung  erwiesen,  von  der  er  mit  Verlust  und  Schande 
znrUckkchrt;  ist  dies,  sage  ich,  das  Ergehniss  dieses  gegenwärti- 
gen Abschnitts,  so  denke,  ich,  bis  jetzt  habe  ich  noch  keinen 
Grund,  mein  Urtlicil  Uber  die  Briefe  des  Plmlaris  zu  bereuen. 

IV. 

Im  85sten  (3S)  Briefe  rühmt  er  sich  eines  grossen  Siegs  über 
die  Zancleer:  TavQO/ievihag  xu\  Zayxkttovg  Ovfifiaxrjoavrag 

■ Agam.  79.  88.  354.  378.  ■ Here.  Oct.  181.  505.  1213.  1282. 

1878.  1991.  » Oct.  28.  01.  92.  298.  307.  317.  320.  331.  330.  809. 

903.  [S.  Kidds  Bemerkungen  über  diesen  Tlioil  von  Benlleys  Werk  in 

einer  Note  zu  Dawes  Miseel.  crit.  p.  57  ed.  1827.  — D.j 
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Aeovzlvais  elg  ze'iog  vevlxtjxa.  Aber  der  zunächst  vorhergehende 
(108)  und  der  2lste  (11 0)  sind  an  die  Messenier  gerichtet,  und 
dort  heisst  die  Stadt  Meaaijvt] , und  ini  ersten  (107)  spricht  er  von 
eineiir  Ilokvxltizos  o Meaatjviog.  Hier  werden  also  Zanclaeer  und 
Messenier  erwähnt,  als  wären  Zancle  und  Messcne  zwei  verschiedene 
Städte.  Der  wirkliche  Pbalaris  konnte  gewiss  nicht  so  schreiben, 
und  es  ist  eine  Probe  von  der  unverzeihlichen  Unwissenheit  unseres 
Sophisten,  dass  er  nicht  weiss,  wie  diese  beiden  Namen  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  einer  und  derselben  Stadt  angehiirten.  'Messana  ’ 
sagt  Strabop,  'welches  früher  Zancle  hiess’.  Dasselbe  bezeugen 
Herodof,  Diodor'  u.  a.  Vielleicht  stellt  man  sieh  auf  Grund  dieser 
Briefe  vor,  die  Veränderung  des  Namens  habe  sich  gerade  innerhalb 
der  sechzehn  Jahre  von  Pbalaris  Regierung  begeben;  und  wenn 
man  dann  annimmt,  der  S5ste  sei  vor,  die  andern  drei  nach  der 
Veränderung  geschrieben , so  hätte  es  mit  diesem  Grunde  weiter 
nichts  auf  sich.  Aber  Thucydidcs  lässt  diese  Vorstellung  nicht  auf- 
komincn,  da  er  erzählt,  'die  Zanclaeer  seien  von  den  Samiern  und  an- 
dern Ioniern,  die  vor  den  Medern  flohen’  (also  um  01.  70,  4)  'ver- 
trieben worden,  und  ov  ttoV.co  vöxtQOV,  nicht  lange  darauf’  (viel- 
leicht um  die  Zeit  der  Expedition  des  Xerxes  nach  Griechenland 
(Ol.  75,  1)  'habe  Anaxilas*),  König  von  Rhegium,  wiederum  die 
Samier  vertrieben  und  die  Stadt  nach  dem  peloponnesischcn  Mes- 
sana, der  lleimalh  seiner  Vorfahren,  Messana  genannt’**).  Der 
erste  Theil  dieses  Berichtes  wird  von  Ifcrodot  bestätigt  *,  und  gleich- 
lalls  in  Uebcrcinslimmung  damit  setzt  Diodor  1 den  Tod  dieses  Anaxi- 
las 01.  76,  1,  nachdem  er  achtzehn  Jahre  regiert  habe.  Man  nehme 
nun  die  späteste  Angabe  von  dem  Tode  des  Pbalaris,  wie  sic  der 
heil.  Hieronymus  überliefert,  so  liegen  Ober  sechzig  Jahre  zwischen 
diesem  und  der  Namensänderung  von  Zancle.  Falls  wir  also  nicht 
etwa  dem  Tyrannen  einen  Geist  der  Weissagung  zuschrciben  wollen, 

P Lib.  VI  [208]  Alsaarjvrj  ....  Z dyrthj  iiQOTtQOv  xalovfitvr]. 
v Herod.  VII  [101]  trjv  ig  MiGor\vr\v  pnaßcciovactp  r uvvou«. 

r Diod.  IV  [85]  Z aynlrjgy  vvv  <Tf  Mfoaijpijg  üvofiagoutvrjg. 

*)  In  der  alten  Ansgabe  schreibt  Uontley  den  Namen  wiederho- 
lentlich  Anaxilaus,  aber  viel  öfter  Anaxilas.’ — I).  **)  Tbuc.  VI 

4.  5.  — I).  — 1007:  f zur  Zeit  von  Xerxes  Expedition  nach  Griechen- 
land, d.  h.  01.  7,3  habe  Anaxilaus,  König  von  Rheginm,  Zancle  bela- 
gert und  eingenommen  nnd  Messana  genannt  nach  dem  peloponnesischcn 
Staate  dieses  Namens,  dom  Orte  seiner  Geburt’. 

• VI  23.  1 XI  p.  37  [cap.  48]. 

Brnlley’i  Alili.  ] 3 
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so  ist  der  Betrug,  don  sich  der  Verfasser  der  Briefe  erlaubt  hat, 
so  deutlich  bewiesen,  dass  ihn  kein  Mensch  davon  lossprechen  wird. 

Aber  ich  liehe  es,  aufrichtig  und  ehrlich  zu  Werke  zu  gehen, 
und  will  deshalb  nicht  verschweigen,  dass  es  ein  Zeugniss  zu  seinen 
Gunsten  giebt,  und  zwar  das  des  I'ausanias*,  der  diesen  nämlichen 
Anaxilas  von  Rhcgium  ungefähr  hundert  und  achtzig  Jahre  älter,  als 
llerodot  und  Tluicydidcs,  sein  lässt  und  die  Sache  sehr  abweichend 
erzählt;  er  habe  den  Flüchtlingen  von  Messana  im  l'cloponncs  nach 
dem  zweiten  Kriege  mit  den  Spartanern  Ol.  29  geholfen,  dass  sie 
Zancle  in  Sicilien  entnahmen , welche  Stadt  darauf  Messana  genannt 
worden  sei.  'Itiese  Hinge’  sagt  er  'begaben  sich  um  die  29sle 
Olympiade,  als  der  Spartaner  Ghionis  zum  zweiten  mal  in  Olympia 
siegte,  und  Miltindcs  Archon  in  Athen  war’’.  Wenn  das  wahr  ist, 
so  müssen  wir  einmal  ein  gutes  Wort  iilr  unsern  Sophisten  einlegen; 
dann  konnte  Phalaris  an  die  Messenirr  schreiben,  ohne  Anspruch 
auf  Sehergabe  zu  erheben.  Cluverius  zerstört  freilich  alles  wieder*, 
denn  er  nimmt  einen  Fehler  in  unsern  Handschriften  des  I'ausanias 
an  und  liest  t^xoaxijs  statt  ti’jtoOriji,',  so  dass  die  (59stc  Olympiade 
herauskommt,  milder  unserm  Schriftsteller  noch  nicht  gedient  ist. 
Doch  wollen  wir  aus  einem  Irrthum  des  Cluverius  nicht  Vortheil 
gegen  ihn  ziehen,  denn  ilxoGtijg  ist  ohne  Frage  die  richtige 
Lesart,  weil  die  Zeit  des  messenischen  Kriegs  zu  dieser  Bestim- 
mung und  nicht  zu  der  andern  passt,  und  das  alte  Verzeich- 
niss der  Stadionikcn  den  Sieg  des  Chionis  gerade  in  dieses  Jahr 
setzt1.  Also  wenn  die  Autorität  des  I'ausanias  hinreichl,  ihm  durch- 
zuhelfrn,  so  mag  unser  Briefsteller,  was  diesen  Punkt  betrifft,  mit 
heiler  Haut  davonkommen.  Aber  o weh!  was  kann  I'ausanias  für 
ilm  oder  für  sich  seihst  gegen  llerodot  mul  Thucydides  tlum,  die 
der  Zeit,  von  welcher  sie  erzählen,  so  nahe  standen?  gegen  die  an- 
dern ungenannten  Schriftsteller,  welche  Hiodor  ausschrieh?  gegen 
den  ganzen  Zusammenhang  der  Geschichte,  der,  bestätigt  durch  das 
Lehereinstiuunen  so  vieler  Data,  beweist,  dass  Anaxilas  in  den 
Tagen  des  Xerxes  und  seines  Vaters  gelebt  hat,  als  Thcron,  und 
nicht  Phalaris  fiovvap^og  Monarch  von  Agrigenl  war’,  lind  wären 


“ Messen,  p litt  [IV  23,  U].  ’ Tatra  di  inl  xrjg  Olv/iniddog 

r|js  IväxrfS  xai  ffxoortjj,  i)V  Xiivig  Aaxiav  rö  ifvxxgov  Ivixa 
MllxidSov  nag  A&xiPaio ig  ägxovxog.  » Sicil.  nnt.  p.  85.  1 En- 

sch. Scatig.  p.  39  ’OJLvfimäs  ilxoaxg  ivaxij.  Xiövig  AÜkiüv  ßxudiov. 
Tgiuxoaxij-  6 u eroj  rö  öfvxfgav.  > Itcroil.  VII  p.  -138  [eil  j>.  105]. 
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wir  selbst  so  gefällig,  so  parteiisch  filr  unsern  Sophisten,  dass  wir 
um  seinetwillen  dem  I'ausanias  gegen  eine  so  viel  grossere  Antoritiit 
Glauben  schenkten,  das  Geschwür  wäre  doch  unheilbar;  es  biesse 
dem  einen  Gläubiger  davon  laufen,  um  dem  andern  in  die  Hände  zu 
fallen.  Denn  wie  ist  es  dann  zu  erklären,  dass  dieselben  Leute,  die 
in  einem  andern  Briefe  Mcssenier  heissen,  in  diesem  Zanclaeer 
genannt  werden,  was  nach  der  llechnung  des  I’ausanias  hundert 
Jahre  vor  dem  Dalum  dieses  angeblichen  Briefes  ein  verschollener 
Name  war? 

Die  Hauptfrage  zwischen  dem  gelehrten  Herrn  Boyle  und 
mir  ist  in  diesem  Abschnitt  die,  ob  I’ausanias,  welcher  allein 
steht,  oder  Herodot,  Tbucydides  und  die  andern  in  der  Geschichte 
des  Anaxilas  von  Rhegium  Glauben  verdienen.  Herr  Boyle  sagt, 
'er  habe  Uh«  Einmius,  Lydiat,  Scaliger,  Petavius  und  Meursius 
auf  seiner  Seite’  (lauter  grosso  Namen  in  der  Gelehrten- Repu- 
blik) 'ausser  einem  halben  Dutzend  anderer,  die  er  das  nächste 
mal,  wo  er  und  ich  mit  einander  reden,  in  die  Wngschalc  legen 
werde’  (S.  13l).  Bis  hierher,  denke  ich,  hat  er  niemand  auf  sei- 
ner Seite  gehabt,  und  doch  war  seine  Sprache  so  kühn  und 
bestimmt,  als  führte  er  in  jedem  Satze  einen  Beweis  mit  sich. 
Kein  Wunder  also,  wenn  in  diesem  Abschnitte,  wo  er  einen  so 
mächtigen  Rückhalt  hat,  die  Verwegenheit  seiner  Miene  und  der 
Stolz  seiner  Rede  einen  um  so  höheren  Aufschwung  nehmen. 
Aber  das  vergesse  und  vergebe  ich  leicht : meine  Sorge  ist  es  jetzt, 
die  Gründe  zu  zeigen,  welche  mich  nüthigen,  von  jenen  grossen 
Männern  abzuweichen,  welche  dem  Pausanias  gefolgt  sind:  gele- 
gentlich sollen  die  Ausfälle  und  Sophistereien  des  Rccensenten 
alle  Berücksichtigung  finden. 

I.  Erstens  will  ich  also  nachweisen,  dass  Pausanias  und  alle 
übrigen  dieselbe  Person  meinen , und  der  Unterschied  zwischen 
ihnen  nur  die  Zeit,  wann  er  lebte,  und  einige  Nobonumstände  sei- 
ner Geschichte  betrifft.  Der  Anaxilas  des  Pausanias  war  nämlich 
Tyrann  von  Rhegium  ',  und  belagerte  und  nahm  Zancle  ein  *,  bei 
welcher  Gelegenheit  der  Name  Zancle  in  Messana  nmgewandelt 
wurde  fc.  Und  so  war  auch  der  Anaxilas  des  Thucydidcs  Tyrann 
von  Rhegium  e und  nahm  Zancle  und  nannte  es  nach  dem  Lande 

1 Paus.  p.  133  [1.  1.]  itvgävvti  uir  Prj'/iüv.  p.  175  [V  20,  ■!)  Pij- 
y(o v TVQurvtjoavTOg  [Eilt],  tob  Iv  ' Pi\yfm  r.  — 1).]  J P.  131. 
b Ibid.  c ’P ijyivmv  ivgavvog  Time.  p.  114  [VI  &]. 
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seiner  Väter  Messana d.  Diese  Ucbereinstiinmung  lässt  deut- 
lich  erkennen,  dass  Pausnnias  und  Tliucydides  von  einem  nnd 
demselben  Mann  sprechen.  Denn  es  ist  unglaublich,  dass  es  zwei 
Tyrannen  von  Khcgium  des  Namens  Ana.xilas  gegeben,  und  dass 
beide  Zancle  sollten  genommen  haben;  und  unmöglich,  dass  beide 
dieselbe  Stadt  zuerst  Mcssana  genannt  hätten. 

Und  ferner  ist  der  Anaxilas  des  Ilcrodot  derselbe,  von  dem 
Tliucydides  und  Pausnnias  sprechen.  Denn  der  Anaxilas  des  Thu- 
eydides  nahm  Zancle  nicht  lange  nachdem  die  Saniier  % welche 
vor  den  Medern  Hohen,  sicli  liier  niedergelassen  batten.  Und  der 
des  Hcrodot  war  damals  Tyrann  von  Khcgium,  als  die  Samier 
vor  den  Medern  Hohen,  und  war  derjenige,  der  sie  überredete, 
sieb  in  Zancle  nieder  zu  lassen  '.  Und  er  hatte  einen  Diener  und 
Haushofmeister,  Micythus  genannt,  den  Sohn  des  Choerus8:  der- 
selbe Mann  war  aber  auch  Diener  des  Anaxilas  bei  Pausnnias, 
welcher  Herodot  als  Zeugen  dafür  anfuhrt h.  Das  ist  wiederum 
ein  klarer  Beweis,  dass  Pausnnias  an  beiden  Stellen  einen  und 
denselben  Anaxilas  ineint '. 

Auch  der  Anaxilas  des  Diodor  ist  kein  anderer,  als  der  von 
Herodot  und  Pausanias  erwähnte.  Denn  auch  er  war  Tyrann  von 
Kliegium  und  Zancle,  und  hatte  einen  Haushofmeister,  genannt 
Micythus,  den  Hüter  seiner  Kinder1. 

Macrobius  sagt,  Anaxilas,  Tyrann  von  Kheginm,  der  Mcs- 
sana in  Sicilien  baute,  habe  seinen  Diener  Micythus  zum  Vor- 
mund seiner  Söhne  gesetzt,  bis  sie  das  Alter  hätten,  die  Regie- 
rung anzutreten  1|.  Also  ist  auch  dieser  derselbe,  von  dem  die  an- 
dern reden. 

Unter  den  sicilischen  Tyrannen,  sagt  lustin,  zeichnete  sich 
Anaxilas  ebenso  sehr  durch  Gerechtigkeit,  wie  die  andern  durch 
Grausamkeit  aus  ',  nnd  er  liess  seine  Söhne  für  ihre  Minderjährig- 
keit in  der  Vormundschaft  seines  Dieners  Micythus.  Hier  haben 
wir  wieder  dieselbe  Person. 

Stobaeus  überliefert  uns  ein  Wort  des  Anaxilas,  Tyrannen 
von  Kheginm,  'im  Wohlthun  nicht  übertroflen  zu  werden,  sei  ein 


d Ibid.  * Ov  jio>U«  vaiffov  Time.  ibid.  1 Ilcrod.  p.  311 
[VI  23],  * Hör.  p.  HO  [VII  170).  h Paus.  p.  175  [V  20,  4]. 

■ P.  133.  173.  1 Diod.  37  ä ' Pgyiov  x«l  Zctyxlijg  rtipavvos'  und 

p.  50  [XI  48,  00].  k Macrob.  Snt.  I p.  203  [11  p.  250  Bip.]  1 Iu- 
stin.  IV  2 Anaxilaus  iustitia  cum  cactcrorum  crudelitate  ccrtabat. 


Digitized  by  Google 


ZANCLAKEK  UND  ME8SENIER. 


197 


grösseres  Glück,  als  eine  Krone  zu  tragen”’.  Das  ist  derselbe, 
von  welchem  rustin  spricht,  wie  man  aus  der  Schilderungseiner 
Gerechtigkeit  erkennt. 

Auch  der  Scholiast  des  Pindar  erzählt  von  einem  Anaxilas. 

• ' 

Tyrannen  von  Rhcgiuin  und  Messana  ",  der  noth wendig  derselhe 
mit  dem  des  Thueydidcs,  Diodor  und  Hcrodot  sein  muss,  weil  die 
Zeit  seiner  Herrschaft  genau  zu  jenem  passt.  Dort  wird  nucli 
Cleophron,  ein  Sohn  von  ihm,  erwähnt  ”. 

Dionysius  von  Halicarnass  berichtet,  ein  Anaxilas  habe  sich 
der  Burg  von  Rhegium  bemächtigt  und  somit  zum  Tyrannen  der 
Stadt  gemacht,  und  habe  die  Regierung  seinem  Sohne  Leopbrou 
hinterlassen  p.  Auch  lustin  erwähnt  diesen  Leophron  als  Tyrannen 
von  Rhegium  ’,  so  dass  es  scheint,  im  Scholiastcn  ist  der  Name 
aus  diesen  beiden  Schriftstellern  zu  verbessern. 

Aristoteles  lehrt,  die  Verfassung  von  Rhegium  sei  ehemals 
eine  Oligarchie  gewesen  und  von  Anaxilas  in  eine  Gewaltherr- 
schaft umgewandelt r.  Und  dies  war  derselbe  Anaxilas  wie  jener 
des  Dionysius;  denn  der  hatte  gleichfalls  die  Tyrannis  nicht  durch 
Erbschaft  vom  Vater,  sondern  durch  Einnahme  der  Burg  sich  an- 
gemasst. 

Und  endlich  sagt  Heraclides,  die  lthegier  hätten  früher  in 
einer  Aristokratie  gelebt,  bis  Anaxilas  von  Messana  sich  zu  ihrem 
Tyrannen  gemacht  hätte’;  woraus  man  sieht,  dass  er  den  von 
Dionysius  und  Aristoteles  gemeinten  im  Sinne  hat. 

So,  denke  ich,  habe  ich  es  klar  gemacht  und  über  jeden 
Zweifel  erhoben,  dass  alle  diese  Schriftsteller  einen  und  densel- 
ben Mann,  Anaxilas,  den  Tyrannen  von  Rhegium  und  Messana 
meinen.  Denn  ihre  Zeugnisse,  die  ich  hier  neben  einander  ge- 
stellt habe,  stimmen  entweder  in  den  historischen  Verhältnissen 
oder  in  der  Schilderung  seines  Charakters  überein,  so  dass  man 
sieht,  sie  beziehen  sich  sämmtlich  auf  dieselbe  Person. 

II.  Demnächst  will  ich  sein  Zeitalter  untersuchen ; ich  müsste 
mich  aber  sehr  irren,  wenn  es  nicht  sogleich  klar  wird,  dass 


m Stob.  serm.  XLVI  [-18,  17]  Tvpnvvi'fiog  /xnxfrgixörfgov  r 6 [irjfti- 
jrotf  (vfpyfTOxvta  vizrj&rjvai.  " l’ytli.  I.  II  ’AvafcflLag  ' Pr}yiov  xod 
Miaoqvris  x vgavvog.  • Pyth.  II  ’Avafcftus  *»1  KUötpgoiv  ö tovxov 

nttig.  p Exccrpt.  Vales.  p.  539  Afö'pgovi  roj  yxmSi.  <i  lastin.  XXI  3 
Leopliron  Klietfinortim  tyranmis.  r l’olit.  II  [VIII  12  Ilckk.  p.  231,26]. 
’Ev  ' Af  öXiyctgxtag  clg  ’Aru&tltiov  xvgttvvMxt.  ' In  Polit. 
[XXV  p.  21  öchneidew.]  'Agiator.gttxixfjv  xiöXixttav. 
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Anaxilas  nicht  01.  29,  wie  Pausanias  sagt,  sondern  beinahe  zwei- 
huudcrt  Jahre  später  während  der  -Regierung  des  Darius  und 
Xerxes  lebte. 

Erstens  berichtet  Herodot  ausführlich1,  dass,  nls  Milet  in 
Darius  Zeit  von  den  Persern  zerstört  wtirdo  (um  01.  70,  3),  die 
Zanclaeer  den  Uebcrrest  der  Milesier  cinludcn.  zu  kommen  und 
«ich  in  Sieilien  an  einem  Orte  anzusiedclu , der  Calacta  liiess. 
Die  Milesier  nehmen  das  Erbieten  an  und  schiffen  sich  in  Gesell- 
schaft. der  Samier,  die  sie  zu  Theilnekmern  aufgefordert,  nach 
Sieilien  ein.  Aber  auf  dem  Wege  berühren  sic  Locri  in  Italien, 
wo  Anaxilas  der  Tyrann  von  Rhegium,  welcher  von  ihrem  Plane 
gehört,  ihnen  den  Gedanken,  auf  Calacta  eine  Stadt  zu  hauen, 
ausredet  und  vielmehr  den  llath  giebt,  Zancle,  eine  feste  Stadt, 
die  wie  für  sio  bereit  stehe,  zu  überrumpeln.  Denn  os  hatte  sich 
gerade  begehen , dass  die  Zanclaeer  in  diesem  Augenblick  aus- 
wärts mit  Belagerung  einer  andern  Stadt  beschäftigt  waren  und 
ihre  eigne  ohne  Verteidigung  gelassen  hatten.  Die  Samier  und 
Milesier  folgen  seinem  Rathe  und  nehmen  die  leere  Stadt  ohne 
Widerstand  in  Besitz. 

Und  im  wesentlichen  wird  diese  ganze  Erzählung  von  Thu- 
eydides  bestätigt,  welcher  ausdrücklich  sagt,  die  Zanclaeer  seien 
durch  diejenigen  Samier  und  Milesier  um  ihre  Stadt  gebracht 
worden , die  vor  den  Medern  flohen  * , d.  h.  nach  der  Zerstö- 
rung von  Milet  01.  70,  3.  Dasselbe  wird  auch  von  Aristoteles  an- 
godentet,  wo  er  sagt,  dass  die  Zanclaeer,  nls  sie  den  Sandern  bei 
ihnen  zu  wohnen  erlaubten,  ihre  eigne  Stadt  verloren'.  Aber 
Thucydides  geht  weiter  und  belehrt  uns,  dass  nicht  lange  dar- 
auf” diese  Samier  von  Anaxilas  dem  Tyrannen  von  Rhegium 
vertrieben  wurden,  der  hier  eine  neue  Colonie,  ein  Gemisch  von 
verschiedenen  Völkerschaften,  gründete,  und  die  Stadt  von  Mes- 
sana  im  Peloponnes,  von  wo  sich  seine  Vorfahren  herleiteten,  Mes- 
sana  nannte.  Dieser  letztere  Umstand  wird  von  llerodot  nicht 
berührt,  sondern  nur  der  erste,  der  sicli  nicht  lange  zuvor  begeben 
hatte;  ein  Widerspruch,  wie  der  Rcecnsent  sich  cinbildet,  findet 
hier  in  der  Erzählung  dieser  beiden  Schriftsteller  durchaus  nicht 
statt. 

Die  Bücher  von  piodors  Annalen,  in  welchen  dieser  Ereig- 

1 Herod.  VI  22.  23.  u Time.  VI  p.  414  [eap.  IJ.  * Aristot. 
Pul.  V [VIII  3 p.  UW,  8 licUk.J.  » Ov  nollcö  vorff/ov. 
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uisse  gedacht  wurde,  halten  wir  nicht  mehr;  denn  was  von  ihnen 
iihrig  ist,  fangt  hei  der  Expedition  des  Xerxos  Ol.  75,  1 an.  Doch 
ist  aus  diesen  Kesten  hinlänglich  zu  erkennen,  zu  welcher  Seite 
er  sich  gehalten.  Denn  er  setzt  den  Tod  dieses  Anaxilas  Ul.  76,  1 ' 
und  sagt,  er  halte  achtzehn  Jahre,  d.  h.  von  Ul.  71,3  an  regiert. 
Das  ist  bestimmt  genug  und  völlig  gegen  die  Angabe  des  Pausa- 
nias.  Wahr  ist  cs,  dass  sich  eine  scheinbare  Verschiedenheit 
zwischen  Diodor  und  Hcrodot  ergiebt;  denn  der  letztere  nennt  ihn 
Tyrannen  zur  Zeit  seines  Zusammentreffens  mit  den  Sandern,  wel- 
ches ein  oder  zwei  Jahre  vor  Ul.  71,  3 angenommen  wird.  Wenn 
aber  die  Zahl  bei  Diodor  nicht  ein  Irrthum  des  Abschreibers  ist, 
so  können  wir  den  Unterschied  so  ausglcichen,  dass  llerodot  ihn 
Tyrannen  nennen  mochte,  weil  er  wusste,  er  wurde  es  später, 
obwohl  er  zu  jener  Zeit  nur  eins  der  leitenden  Häupter  war  und 
noch  nicht  wirklich  der  Uberherrschaft  sich  bemächtigt  hatte. 

Als  Anaxilas  den  Samiern  die  Weisung  ertheilto,  Zancle 
anzugreifen,  war  ein  gewisser  Scythes  Tyrann  der  Zanclaecr r. 
Das  Zeitalter  dieses  Scythes  und  also  auch  des  Anaxilas  ist  aber 
aus  seiner  Geschichte  wohl  bekannt.  Er  wurde  in  Inycnm,  einer 
sicilischen  Stadt,  gefangen  gehalten',  entkam  aber  nach  Persien 
und  lebte  dort  am  Hofe  des  Darius  des  Sohnes  Ilystaspis;  und 
nachdem  er  zu  einem  lfesuchc  auf  Sicilicn  Urlaub  genommen  mit 
dem  Versprechen  der  Kiickkchr,  wenn  seine  Angelegenheiten 
geordnet  wären,  hielt  er  sein  Wort  und  stand  später  wegen  seiner 
Zuverlässigkeit  und  Wahrhaftigkeit  heim  Könige  in  hohen  Ehren. 
Dagegen  weist  die  Angabe  des  l’ausanias  auf  mehr  als  hundert 
.Jahre  vor  der  Geburt  dieses  Darius. 

Aunxilas  hcirnthetc  Cydippe,  die  Tochter  desTcrillus,  Ty- 
rannen von  Himcra  ",  welcher  durch  Thcron  von  Agrigent  von 
seiner  Herrschaft  vertrieben  wurde  und  sieh  nach  Cnrthago  um 
Hülfe  begab.  Und  Anaxilas  lud,  um  die  Wiederherstellung  sci- 
ucs  Schwiegervaters  zu  versuchen,  den  cartlmgischen  Feldherrn 
Ilamilcar  zu  einer  Landung  auf  Sicilien  ein,  und  gab  ihm  seine 
Söhne  als  Gcisseln  der  Treue  b.  Auf  diese  Aufforderung  kam 
Hamilcar  mit  einer  mächtigen  Flotte,  wurde  aber,  uachdem  er 
seine  Truppen  hei  Himera  ausgeschifft,  zu  derselben  Zeit,  wie 
Xcrxes  von  den  Griechen,  durch  Gclo  von  Syracus  gänzlich  ge- 


1 Piod.  p.  37.  ).  llerod.  VI  V3.  1 Herod  VI  24.  Acliau.  var. 

hist.  VIII  17.  • llerod.  [VII  105].  11  llerod.  Diod.  [XI  22]  etc. 
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schlagen.  Ueber  das  Jahr,  in  welcliem  dies  geschah,  sind  alle 
Geschichtschreiber  einig,  und  zwar  setzen  sie  es  fast  zwei  volle 
Jahrhunderte  nach  Ol.  29.  Selbst  Pausanias  nimmt  an,  dass  die- 
ser (iclo  die  Herrschaft  über  Syracus  Ol.  72,  2 antrat  und  zur  Zeit 
von  Xerxcs  Expedition  in  Besitz  derselben  war c. 

Eine  Hauptrolle  spielte  bei  der  Einnahme  Zanclcs  durch  die 
Samier  Hippocrates  der  Tyrann  von  Gela,  denn  er  verrieth  die 
Zanclaecr,  seine  Verbündeten,  und  thcilte  mit  den  Sandern  die 
Beute*.  Dieses  Hippocrates  Zeitalter  kennen  wir  aber  unter  vie- 
lem andern  ganz  besonders  aus  dem  einen  sichern  Umstande, 
dass  der  berühmte  Gelo,  später  Beherrscher  von  Syracus,  von 
dem  wir  so  eben  gesprochen  haben,  sein  KeitcranfUhrer  war  und 
ihm  dann  in  der  Herrschaft  über  Gela  nachfolgte  ”. 

Unser  Anaxilas  hatte  einen  Krieg  mit  den  italischen  Locrern 
und  war  entschlossen,  sic  zu  vertilgen,  hätte  sich  nicht  Hiero  der 
Tyrann  von  Syracus  darein  gelegt.  Dies  wird  von  Pindar,  der 
zu  derselben  Zeit  lebte,  in  zwei  Oden  an  Hiero  angedeutet;  aber 
ausdrücklich  sagt  es  der  Scholiast,  ein  Autor,  der  allen  Glauben 
verdient f,  und  fügt  hinzu,  eine  von  Hieros  Frauen  sei  die  Toch- 
ter des  Anaxilas  gewesen , und  Epicharm  erzähle  in  einem  seiner 
Stücke,  die  Inseln  genannt,  wie  Anaxilas  den  Willen  gehabt,  Lo- 
cri  zu  zerstören,  von  Hiero  aber  daran  verhindert  sei  ‘.  Was  liesse 
sich  wohl  gegen  ein  so  klares  und  schlagendes  Zeugniss  geltend 
machen?  Epicharm  lebte  am  Hofe  dos  Hiero;  erberichtet  eine 
Sache,  die  er  selbst  erlebte,  und  vielleicht  war  er  mit  Anaxilas, 
von  dem  wir  sprechen , persönlich  bekannt.  Dass  aber  Hiero  Zeit- 
genosse des  Xerxes  war,  erkennt  Pausanias  so  gut,  wie  die  an- 
dern Geschichtschreiber  an.h,  und  dass  Epicharm  zugleich  mit 
Hiero  lebte  !,  ist  nicht  weniger  ausgemacht. 

Von  dem  Lyriker  Siraonides  erzählt  Aristoteles  eine  hübsche 
Geschichte*;  als  jemand,  der  mit  einem  Maultliiergcspann  in 
Olympia  den  Preis  gewonnen,  für  ein  geringes  Honorar  eine  Ode 
auf  seinen  Sieg  bei  ihm  bestellte,  habe  er  entgegnet,  er  wollo 
seine  Muse  nicht  durch  einen  so  gemeinen  Gegenstand , wie 

« Paus.  p.  180  und  272  [VI  9,  5.  VIII  42,  8].  d Ilcrod.  VI  23. 
• Ilcrod.  VII  154.  Timacus  apud  Schob  Pind.  Ncm.  IX  [95].  1 Psnd. 

Schob  ad  Pvth.  I.  II.  * "Ort  dl  Aoxqovs  l&ilijat-v  cc n 3 q y 

anoiioui , xrtl  ixcoXv&rj  tiqos  IfQO)Vogt  r (Tropf:  xtri  Eirt'zttQuoe  Iv 

A’aooig.  * Paus.  p.  272.  * Marm.  Aruudel.  etc.  1 Aristot.  Khct. 

III  2 [p.  1105  b cd.  licrol.]. 
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Maulthiere,  herabwürdigen ; als  aber  dieselbe  Person  ihm  einen 
hohen  Preis  geboten,  seien  sie  ihm  auf  einmal  keine  Maulthiere, 
sondern  'Töchter  der  Stuten’  gewesen: 

A«('pfr’,  ötklonodiov  fteycrrpfj  fiutan1. 

Den  Namen  dessen,  der  den  Sieg  gewonnen  hatte,  nennt  uns 
Aristoteles  nicht,  aber  sein  Schüler  Jleraelides.  'Als  Anaxilas’" 
sagt  er  k 'der  Mossenier,  Tyrann  von  Rhegium,  mit  seinen  Maul- 
thieren  in  Olympia  gesiegt  hatto,  gab  er  den  Zuschauern  einen 
Schmaus;  und  Simonides  machte  einige  Verse  aufseinen  Sieg: 
Xaigtr',  tttlkondäaiv  9vyur pfs  "oi ov’. 

Und  zum  Andenken  an  diesen  Sieg,  wie  die  Gelehrten  auneli- 
inen,  haben  einige  der  messonischen  Münzen1  auf  dem  Revers 
eine  amjvri,  d.  h.  einen  von  Maulthieren  gezogenen  Wagen”. 
Wenn  nun  l’ausanias  unsern  Anaxilas  01.  29  setzt,  so  passt  das 
sehr  wenig  zu  dem  Zeitalter  des  Simonides,  denn  dieser  war,  wie 
wir  von  ihm  selbst  wissen",  nicht  früher,  als  01.  55,  3 geboren; 
dagegen  trifft  es  mit  der  andern  Rechnung  genau  zusammen,  denn 
von  Ol.  71,  3 bis  76,  1,  in  welche  Zeit  wir  die  Regierung  des 
Anaxilas  setzen,  stand  er  in  Griechenland  in  hohem  Ansehen. 

Ausserdem  liefert  dieser  olympische  Sieg  den  Beweis,  dass  Pau- 
sanias  hei  dieser  Angabe  mit  sich  selbst  nicht  im  Einklänge  steht. 
Denn  die  anrjvr)  oder  das  Maulthiergespann  wurde  in  den  olym- 
pischen Spielen  nicht  vor  01.  70  zugelassen,  wie  Tansanias  selbst 
bekennt",  und  01.  84  wieder  ausgeschlossen.  ' Und  der  erste’  setzt 
er  hinzu  , 'der  damit  den  Preis  gewann , war  ein  Thessaler  Ther- 
sias’ p.  Also  kann  der  Sieg  des  Anaxilas  unmöglich  vor  01.  71  an- 
genommen werden.  Und  ganz  abgesehen  von  I’ausanias  haben 

k Hcraclid.  de  Polit.  1 Goltz,  Paruta.  m Auch  Pollux  (V  12 
[75])  spricht  von  dem  Siege  des  Anaxilas  mit  dernzr^ri)  und  setzt  hinzu, 
dass  er  zu  derselben  Zeit  eine  Brut  linsen  nach  Sicilien  brachte,  wo 
es  bis  dahin  diese  Thiere  nicht  gegeben  hatte , und  dass  er  auf  das 
Geld  der  Ithegier  eine  äntjvri  und  einen  Hasen  prägen  liess.  Das  er- 
zählt Pollux  aus  Aristoteles;  doch  scheint  er  das  Geld  der  Rhegier  mit 
dem  der  Messenier  verwechselt  zu  haben.  Denn  unter  den  Münzen  von 
Rhegium,  die  jetzt  den  Altcrthumsforschcrn  bekannt  sind,  giebt  ca 
keine  mit  diesem  Gepräge;  dagegen  finden  sich  unter  den  messenischen 
bei  Paruta  acht  mit  einer  änijvri  auf  der  einen  Seite  und  einem  Hasen 
auf  der  andern,  zwei  mit  einer  diry'ij  ohne  Hasen,  und  zwei  mit  einem 
Hasen  und  mit  einem  olympischen  Kranze  auf  dom  Rovers.  [Add.] 

■ S.  oben  8.  107.  0 Paus.  p.  155  ^fwrivons  ävt !•  Tnitutv  [V  t),  2]. 

r 0fp<j ütg  ibid.  [1]» 
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wir  eine  andere  sehr  gute  Autorität  für  den  Zeitpunkt,  wo  die 
anijvi)  zuerst  gebraucht  wurde.  Denu  l’indar , der  entweder  we- 
niger bedenklich  als  Sitnonides  gewesen,  oder  ebenso  gut  hono- 
rirt  worden  zu  sein  scheint,  hat  uns  zwei  Oden  auf  Siego  mit 
Maulthicron  hinterlassen  ’,  wovon  der  erste  Ol.  82  gewonnen  war  r; 
und  bei  der  Gelegenheit  belehrt  uns  der  Schobest:  "Oxi  ctiujvij 
iaxlv  uiiuct  ii;  ijfitoi ’utv  {ev%9iv  tt’OiOfiivov  de  iitixoig  ayatvlfcaOai 
’Aaävigaaxog  lixexrjöivOe  xai  ijtuovoig  ayxovl&odtti • jpovog  di  xtg  ov 
finxpdj,  iikko  dexaexi)g  xovxo  diikvße , dukvxtij  yc'/p  ncgl  xi)v  oydoij- 
xoaxljv  evväx ijv  Okvfimada*):  'die  c/tii jvt/  ist  ein  Wagen  von  Maul- 
thieren  gezogen;  während  aber  dio  alte  Gewohnheit  in  den  olym- 
pischen Spielen  war,  mit  Kossen  zu  kämpfen,  brachte  Asandra- 
stus  daselbst  zuerst  die  Maulthiergespanuc  atif.  Aber  sie  blieben 
nicht  lange  in  Gebrauch,  denn  in  Zeit  von  zehn  Jahren,  um 
Ol.  89  wurden  sie  wieder  ausgeschlossen*.  In  einer  oder  in  bei- 
den Zahlen  muss  hier  ein  Fehler  sein:  denn  fand  der  Sieg  des 
Psauinis,  welchen  l’indar  feiert,  Ol.  82  statt,  so  vergehen  mehr 
als  zehn  Jahre  von  da  bis  Ol.  89.  Aber  selbst  mit  ihren  Fehlern 
reicht  die  Stelle  für  unsern  Zweck  aus;  denn  sie  beweist,  dass 
die  (axrjvTj  Ol.  29  in  den  olympischen  Spielen  nicht  erscheinen 
konnte. 

Der  grosse  Scaliger  hat  hier  ein  grosses  Versehen  began- 
gen5; denn  aus  reiner  Flüchtigkeit  bat  er  diese  Stelle  des  Scho- 
liasten  unter  Ol.  79  gesetzt,  während  er  sie  ohne  Zweifel  zu 
Ol.  89  setzen  wollte;  und  das  hat  Irrthiimer  über  Irrthiimer  her- 
beigefithrt.  Der  gelehrte  Meursius,  der  in  mehren  seiner  eignen 
Bücher  Verwirrung  anrichtete,  weil  er  unglücklicher  Weise  jene 
Avctyoafpi)  Okvfimdäiov  für  ein  altes  Werk  nahm  (obgleich  Scali- 
ger ausdrücklich  versichert  hatte,  dass  sie  von  ihm  selbst  her- 
riibre1),  macht  seltsame  Experimente  mit  dieser  Stelle.  Darf  ich 
nach  so  grossen  Männern  selbst  mein  Heil  versuchen,  so  möchte 
ich  beim  Scholiasten  dcodcxctexijg  ' in  Zeit  von  zwölf  Jahren  ’ statt 
dexaexyg,  und  statt  oydor/xoa xi)v  ivvaxtjv  01.89,  oyi 5.  jrf/trrrtp'  01.  85 
verbessern.  Für  diese  letzte  Aenderung  habe  ich  in  dem  Scho- 
liasten selbst  einen  guten  Fürsprecher,  der  an  einer  andern 
Stelle  sagt,  die  cuxi/urj  sei,  wie  einige  wollen,  01.  85,  wie  andre, 

s Ol.  V und  VI.  r Schol.  itnd. 

*)  Ad  Ol  V 6.  — II. 

* Seidig,  in  ’Oki'iM.  ’Avctyq.  1 P.  431  not.  ad  Qraeca  Euscbii. 
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01.  86  abgeschafft  uud  das  stimmt  genau  mit  den  oben  citir- 
ten  Worten  des  Tansanias.  Denn  wurde  01.  8+  'durch  den 
öffentlichen  Ausrufer  bekannt  gemacht ",  dass  von  nun  an  keine 
Kämpfe  mit  Maulthieren  inehr  statt  finden  sollten,  so  wurden  sie 
Ol.  85  zum  ersten  mal  wieder  'ausgeschlossen*’.  Zählen  wir 
nun  von  Ol.  82,  dem  Datum  von  Psauniis  Siege,  welcher  der 
Gegenstand  dieser  Odo  des  Pindar  ist,  so  haben  wir  gerade  zwölf 
Jahre  bis  01.  85.  Wer  ist  aber  jener  Aactrigaarog,  von  dem  der 
Scholiast  sagt,  er  habe  diese  Maulthier- Rennen  aufgebracht V 
Scaliger,  sehe  ich,  und  Meursius  haben  den  Namen  durchschlupfen 
lassen , obgleich  ich  sehr  vermuthe , dass  sie  ihn  für  fehlerhaft 
gehalten  haben,  denn  er  hat  nicht  das  Ansehen  und  die,  Bildung 
eines  griechischen  Namens,  wie  Kenner  dorSprache  augenblicklich 
zugeben  werden.  Wie  dicZiige  jetzt  aussehen,  liest  man  nebenein- 
ander: ciywWJföfh»  «ff«  v ä gaarog  fjrmjdtrfff,  worin  ich  zu  erken- 
nen glaube:  «ycoi’/ftoff«!  ßigoavdgd g r i g imrijiivat  'ein  gewis- 
ser Thcrsander  brachte  cs  auf’.  &cu  von  aymvlfc ff!>«( , nach  Aus- 
sprache und  alter  Schrift  fte,  wurde  im  folgenden  Worte  über- 
sehen, wie  ich  in  ähnlichem  Falle  an  jener  berühmten  Stelle  des 
Plutarch:  (tggovlav  xaXtta&cu  itigomv*)  früher  gezeigt  halte  , die 
richtige  Lesart  sei  ugpovlav  xaXti  VtgtgwTuv Und  dann  ist  das 
Wörtchen  rij  unsrer  Stelle  fast  nothwendig:  denn  da  eine  dunkle 
unbekannte  Persönlichkeit  zu  nennen  war,  so  musste  'ein  gewis- 
ser Thcrsander  ’ gesagt  werden.  Bestätigt  aber  und  allein  Zwei- 
fel enthoben  wird  dio  Vermutliung  durch  jenen  Thersias  des  Tan- 
sanias, mit  dem  der  Thcrsander  des  Scholiasten  ganz  dieselbe 
Person  ist,  so  dass  beide  Schriftsteller  über  denjenigen,  der  zu- 
erst Maulthier -Kennen  in  Olympia  eingeführt,  übereinstimmen. 
Denn  lag  und  ctvSgog  sind  nur  zwei  verschiedene  Endungsformen 
dos  gleichen  Namens,  die  häufig  mit  einander  vertauscht  wer- 
den **) , in  ßtgalag  und  ßlgdavdgog , wie  in  Ntxletg  und  Nlxav- 
dnng , Hygaiag  und  ' Hygactvigog , AXt^lctg  und  'AXl^avigog , ’At’a^lag 
und  Aväl-ai’ÖQug  u.  dgl.  in. 

“ Ol.  VI  [init.]  Anrfii’ür;  dt  dnrjvrj , tag  nvtg  ipaaiv,  nt'  ’OXv/t- 
niädi,  xar’  IvCov g dt  ng.  1 Kggvyfia  Inoirjaavro  Paus.  [V  0,  1]. 

* Atflvfrr]  Sobol. 

*)  ui  {in  tu  — D. 

1 8.  Dissertat.  ad  Iohan,  Matal,  [p.  76  cd.  1661. — D.]  [516  cd.  Iüps.] 
**)  ' Thersias  = Thersunder.  Hiervon  bat  Prof.  Porson  kein  Bei- 
spiel gefunden’.  Porsons  Tracts  etc.  ed.  by  Kidd  p.  315.  — D. 
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Obgleich  ich  nun  überzeugt  bin,  dass  ich  des  Pausanias  An- 
gabe Uber  Auaxilas  bereits  wirklich  widerlegt  habe,  so  habe 
ich  doch  noch  einen  Beweis  mehr,  der  seine  Meinung  vollständig 
über  den  Haufen  wirft;  und  zwar  soll  jeder  Theil  desselben  aus 
seinem  eignen  Buche  genommen  werden.  'Micythus’  sagt  er 
'der  Diener  und  Vertraute  des  Auaxilas,  des  Tyrannen  von  Rhe- 
gium , stellte  in  Olympia  eine  grosse  Menge  Statuen  und  andrer 
Weihgeschenke  auf1.  Und  die  Künstler,  die  sie  anfertigten, 
waren  Dionysius  und  Glaucus,  beide  von  Argos  gebürtig.  Wer  der 
Lehrer  dieser  beiden  Bildhauer  gewesen,  darüber  haben  wir  keine 
Nachricht;  aber  die  Zeit,  in  der  sie  lebten,  erkennen  wir  an  Micy- 
thus, der  sie  für  sich  arbeiten  liess  1 ’.  Dieser  Schluss  ist  sehr  rich- 
tig und  in  Ucbereinstimmung  damit  auch  der  umgekehrte,  dass 
wir  uns  über  das  Zeitalter  des  Micythus  unterrichten  können, 
wenn  wir  das  jener  Künstler  hcrausbringen.  Nun  überliefert  aber 
Pausanias  selbst*,  dass  einer  von  ihnen,  und  zwar  Dionysius,  für 
Phormis  von  Syracus,  den  Feldherrn  des  Gelo  und  Hiero,  ein 
Kunstwerk  verfertigte;  und  sagt  mit  Bestimmtheit,  Gelo  und  Hiero 
hätten  zur  Zeit  von  Xerxes  Expedition  gelebt b,  also  gerade  in 
derjenigen,  in  welche  ich  die  Tyrnnnis  des  Anaxilas  setze.  Es 
giobt  kein  Entrinnen  vor  diesem  Beweise;  denn  jener  Micythus 
war,  wie  ausser  Pausanias  eine  ganze  Schaar  guter  Zeugen:  He- 
rodot,  Diodor,  lustin,  Macrobius,  versichern,  der  Vertraute  unseres 
Anaxilas.  Und  dass  er  jene  Geschenke  gerade  in  dieser  Zeit  ge- 
weiht habe,  geht  nicht  allein  aus  Herodot c,  sondern  auch  aus  den 
Inschriften  derselben  hervor;  denn  ehe  sie  aufgestellt  wurden, 
liess  er  seinen  eignen,  so  wie  die  Namen  der  Künstler,  darauf 
eingraben , und  Pausanias  las  sie  mit  eignen  Augen. 

Kehren  wir  nun  zu  unserm  Rccenseutcn  zurück , der  den 
streitigen  Punkt  so  definirt:  'dass  Anaxilas  den  Namen  von  Zancle 
in  Messana  umwandclte,  darüber  sind  Dr.  B.  und  ich  einig;  frag- 
lich ist  nur  das  Datum  dieser  Veränderung’  (S.  128).  Nun  wenn 
wir  darüber  einig  sind,  dass  Anaxilas  den  Namen  veränderte, 
so  glaube  ich,  wird  die  Frage  nach  dem  Datum  der  Verän- 
derung schon  erledigt  sein.  Ich  will  aber  gar  keinen  Gebrauch 
von  diesem  Zugestiindniss  machen,  sondern  cs  ihm  zuriiekge- 

y Paus.  p.  175  [V  20,  2.  3.  4].  ’ Tqv  r/knu'av  avrtiv  o rö  fpy« 

ffs  ‘OU'iixiav  nra&fig  IntSrixvvaiv  o Ajuixettns.  * P.  170  [27, 
1.  2],  b I’.  272  [VIII  42,  8].  * llcrod.  p.  410  [VII  170]  ’Ayi9t]xt 

Iv  ’Okvunty  rot’s  uoilocs  avdgicivTag. 
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ben  und  zu  seinen  Gunsten  annehmen,  l’ausanias,  obgleieb  er 
sich  darin  geirrt,  dass  er  Anaxilas  mit  den  Slesseniern  in  Ver- 
bindung brachte,  liabe  doch  so  weit  Recht,  dass  die  Messenier 
01.  29  Znncle  genonunen  und  Messana  genannt  hätten.  Selbst  in 
diesem  Theil  seiner  Erzählung  (Anaxilas  ganz  aus  dem  Spiele 
gelnsseu)  ist  der  Gang  der  Geschichte  durchaus  gegen  ihn ; denn 
* niemand  ausser  ihm  berichtet,  die  Messenier  seien  gleich  auf 
Zancle  gegangen,  sondern  alle  sagen,  nach  Rhegium.  Und  alle 
*■  nennen  die  Stadt  Zancle,  denn  erst  hundert  und  fünfzig  Jahre 
später,  nls  er  will,  bekam  sie  den  Namen  Messana.  Ilippocratcs 
belagerte  die  Zanclaecr,  Cadmus  von  Cos  kam  zu  den  Samiern 
nach  Zancle,  die  Zanclaecr  luden  die  Milesier  ein,  sich  auf  Sicilien 
niederzulassen  **,  Xenopliaues  vonColophon  verliess  seine  Ilcimnth 
und  wohnte  in  Zanclo";  dies  alles  begab  sich  viele  Menscbeunlter 
nach  01.  29.  Und  nicht  ein  einziges  Beispiel  lässt  sich  dafür  anfüli- 
reu,  dass  sie  vor  der  Zeit  des  Anaxilas  Messana  genannt  wäre. 

Es  bleiben  nun  noch  die  Einwendungen  des  Rccensentcn  in 
aller  Kürze  zu  beantworten.  Thucydides  erzählt,  die  Samier 
hätten,  als  sie  vor  den  Medern  Hohen,  Zancle  in  Besitz  genom- 
men. Hier  sagt  er:  'das  Fliehen  vor  den  Medern  versteht  Dr.  B. 
stillschweigend  von  der  Expedition  des  Xerxes,  als  ob  die  Meder 
vor  der  Zeit  des  Xerxes  nie  einen  Angriff  auf  Griechenland  ge- 
macht hätten’  ('S.  127).  Ob  er  bei  besserem  Wissen  absichtlich 
oder  aus  wirklichem  Misvcrstchen  meine  Meinung  so  falsch  aus- 
legt, weiss  ich  nicht;  aber  jedenfalls  hätte  er,  wenn  er  meine 
Worte  mit  denen  des  Thucydides  verglichen  hätte,  sich  diesen 
Tadel  sparen  können.  'Nicht  lange’  oü  nroGcJ  vaiegov  sagt  Thu- 
cydides, 'nachdem  die  Samier,  die  vor  den  Medern  geflohen  wa- 
ren, Zancle  in  Besitz  genommen,  vertrieb  sie  Anaxilas  aus  dem- 
selben’. Meine  eignen  Worte  lauten,  Anaxilas  habe  zuk  Zeit  von 
Xerxes  Expedition  Zancle  eingenommen.  Wie  konnte  nun  Herr 
B.  daraus  scliliesscn,  ich  hätte  die  Händel  der  Samier  mit  den 
Medern  und  die  Expedition  des  Xerxes  für  dasselbe  genommen? 
Im  Gegentheil,  beides  muss  von  einander  getrennt  werden,  wenn 
sich  die  That  des  Anaxilas,  von  der  die  Rede  ist,  'zur  Zeit’  der 
einen  und  'nicht  lauge  nach*  den  andern  zugetragen  hatte,  und 
wenn  ich  daraus,  dass  sie  sich  ' nicht  lange  nach  ’ den  erstem  bege  - 
ben  (01.  70, 3),  die  Folgerung  zog,  sie  falle  wahrscheinlich  in  oder  um 

■*  Herud.  Tliucyd.  • Laert.  v.  Xenoph.  [IX,  2 1], 
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die  Zeit  der  letztem  (01,  75,  I).  'Alu  wenn  die  Meder  nie  vorher 
einen  Angriff  auf  Griechenland  gemacht  liiitten  ’ setzt  er  als  Beweis 
meines  Irrtlrams  hinzu.  Hiernach  scheint  es,  dass  er  in  dem  Streit 
der  Afeder  mit  den  Samiern  einen  Einfall  derselben  in  Griechen- 
land erblickte,  während  sie  doch  damals,  als  sie  Milet  zerstörten, 
es  nur  auf  die  Ionier  und  die  asiatischen  Städte  abgesehen  hatten. 

Weiter  sagt  er,  'Horodot  widerspreche  der  Angabe  des  Tim-  * 
eydides ’ (S.  127),  was  bereits  widerlegt  ist;  'Anaxilas  habe  den 
Samiern  bei  der  Einnahme  von  Zancle  geholfen’,  während  er 
ihnen  nur  den  Ruth  gab,  sie  zu  versuchen;  'er  wolle  aufrichtig 
zu  Werke  gehen  und  meinen  Autoritäten  den  ganzen  Werth  eiu- 
räumen,  den  sie  beanspruchen  könnten’;  und  doch  verwirft  er 
das  Zeugniss  desThucydides,  das  bestimmteste  und  erschöpfendste 
von  allen,  die  ich  vorgelegt  hatte.  Auf  zwei  Seiten  hält  er  eine 
Deelamation , um  der  Erzählung  des  Pausauins  einen  Schein  zu 
geben  (S.  129.  130);  die  mag  er  jetzt  nur  getrost  zurück  nehmen, 
denn  er  wird  seine  ganze  Declainir- Kunst  zur  Beschönigung  sei- 
ner eignen  Fehler  nüthig  haben.  Er  wirft  mir  vor,  'ich  behalte 
die  Menge  übereinstimmender  Data,  aus  denen  das  Zeitalter  des 
Anaxilas  sich  erkennen  lässt,  für  mich’  (S.  130);  jetzt  hohe  ich,  um 
mich  ihm  gefällig  zu  erweisen,  einige  davon  bekannt  gemacht 
und  mir  nur  noch  eine  kleine  Anzahl  aufgehoben , die  ihm  jedoch 
nächstens  zu  Diensten  stehen  soll.  Zum  Entgelt,  hoffe  ich,  wird 
er  die  Güte  haben,  'sein  halbes  Dutzend  Gelehrter  in  die.  Wag- 
schale zu  werfen , die  ausser  seinem  Scaliger  und  Petavius  dem 
Bericht  des  Pansanias  beistimmen’  (8.  J 31 ).  Je  mehr  er  in  die 
Wagschale  wirft,  desto  grösser  ist  der  Dienst,  den  er  mir  erweist, 
indem  er  der  Welt  dadurch  zeigt,  dass  ich  die  Wahrheit  fand, 
wo  so  viele  und  so  grosse  Männer  vor  mir  gestrauchelt  hatten. 

Ehe. ich  den  Abschnitt  schlicsse,  habe  ich  noch  eine  andere 
kleine  Streitigkeit  mit  dem  Recensenten  auf  diesem  Felde  nuszu- 
fcchtcn.  Ich  hatte  bemerkt,  der  angebliche  Phalaris  gedenke  in 
einem  Briefe  der  Zanclaecr,  in  einem  andern  der  Messenier. 
Haben  nun  die  Geschichtschreiber  Recht , wenn  sic  sagen,  dass 
der  Name  Zancle  nach  01.  70  in  Messana  umgewandelt  sei,  so 
konnte  der  Tyrann  Phalaris,  der  01.  57  starb,  die  Leute  nicht 
Messenier  neunen;  oder  lässt  Pansanias  Zancle  mit  Recht  01.  29 
Messana  genannt  werden , so  konnte  der  Tyrann , der  mehr  als 
hundert  Jahre  später  lebte,  sie  nicht  Zanclaecr  nennen:  also  man 
mag  sieb  stellen,  auf  welche  Seite  man  will,  die  Briefe  bleiben 
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immer  ein  Betrug.  Den  ersten  Theil  ilieses  Dilemma  haben  wir 
zur  Genüge  erörtert;  aber  gegen  «len  letztem  erhebt  Herr  B. 
einen  Einwand , der  liier  seine  Berücksichtigung  finden  soll. 

Er  macht  mit  grossem  »Scharfsinn  darauf  aufmerksam,  dass 
die  Briefe  nicht  ausdrücklich  von  der  Sladl  Zancle,  sondern  von 
dem  Volk r der  Zanclaeer  reden  (S.  126),  und  nimmt  an,  obgleich 
Zancle  dem  l’ausanias  zufolge  01.  29  Messana  genannt  worden, 
so  seien  doch  noch  Zanclaeer  übrig  geblieben  und  könnten  01.  07 
von  Plialaris  so  genannt  werden,  liiltte  der  Verfasser  der  Briefe 
die  Stadl  unter  jenem  Namen  erwähnt,  würde  er  nicht  daran  ge- 
dacht haben,  ihn  zu  vertheidigen : dass  er  aber  ihre  Einwohner 
nach  demselben  bezeichnet , daraus  hat  niemand  ein  liecht,  ihm 
einen  Vorwurf  zu  machen. 

Das  ist  eine  so  geistreiche  Unterscheidung,  dass  ich  sie  mir 
auf  einen  Augenblick  leihen  und  anf  eine  »Stelle  seines  Autors 
l’ausanias  anwenden  möchte.  Er  hat  sich  verschiedene  Dinge  von 
mir  'geliehen’,  und  ich  hoffe  deshalb,  er  wird  es  mir  nicht  ver- 
denken, wenn  ich  mir  einmal  dasselbe  mit  ihm  erlaube.  Pausa- 
nias  beschreibt  unter  »andern  Weihgeschenken  in  Olympia  eine 
Statue  des  Hercules,  der  mit  einer  Amazone  kämpft.  Der  sie 
weihete,  war  Evagoras  ein  Zanclaeer1 , und  der  Künstler  ein  ge- 
wisser Aristocles  von  Cydonia.  'Das  Zeitalter  dieses  Aristocles’ 
sagt  er  'lässt  sich  jetzt  nicht  genau  bestimmen;  aber  so  viel  ist 
klar,  dass  er  lebte,  ehe  Zancle  seinen  jetzigen  Namen  Messana 
erhielt’  *.  So  möge  denn  Herr  B.  dem  l’ausanias  sagen,  dass  die- 
ser Schluss  wie  der  nreinige  sehr  irrig  ist;  denn  da  hier  nicht 
die  Stadt  Zancle,  sondern  nur  Zctynhog  ein  Zanclaeer  genannt  ist, 
so  kann  er  daraus  nicht,  wie  er  thut,  auf  das  Zeitalter  des  Ari- 
stoclos  schlicssen,  weil  Evagoras,  lange  nachdem  der  Name  Zancle 
in  Messana  umgewandelt  war,  ein  Zanclaeer  sein  konnte.  Was 
kann  Pausanias  wohl  zu  seiner  Entschuldigung  sagen?  Denn  es 
ist  klar,  dass  er  an  die.  Unterscheidung  des  Beeensenten  nicht 
dachte.  Wollen  aber  die  Freunde  des  Pausanias  sich  herbeilas- 
sen, ihn  gegen  eine  so  jämmerliche  Anklage  in  Schutz  zu  neh- 
men, so  wird  ihre  Vertheidigung  mir,  wie  ilnn  zu  gute  kommen. 

Herr  B.  hat  noch  eine  Stelle  des  Pausanias,  aus  der  erdent- 


1 Paus.  175  [V  25,  11)  ErayOQttg  yivo s Zdyxhog  [/Ar/y.lctiüg]. 

* Ji )ka  de,  (o$  TtQortQov  tu  lytvtxo,  jrpie  ij  xy  Zdyxky  xö  äro/ia 
ytvto&ai  xö  i(f  Tjuoiv  Alteayryr. 
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lieh  machen  will,  (lass  es  ein  Volk  der  Zanclaeer  gab,  als  die 
Stadt  Zancle.  nicht  mehr  war.  'Tansanias’  sagt  er,  'wo  er  be- 
merkt, dass  seit  der  Auswanderung  der  Messenier  ans  dem  Pelo- 
ponnes nur  zwei  aus  ihrem  Volke,  Leontiscus  und  Symmachus, 
Messenier  von  Sicilien,  den  Preis  in  den  olympischen  Spielen  ge- 
wannen, setzt  hinzu,  die  Sicilicr  hatten  gesagt,  das  wären  keine 
Messenier,  sondern  Abkömmlinge  der  alten  Zanclaeer  ’ h.  'Dar- 
aus geht  hervor’  meint  Herr  B.  'dass  die  Zanclaeer  ihre  Familien 
nnverinisclit  mit  ihren  Siegern  erhielten’  (S.  126).  Aber  ich  bin 
der  Meinung,  aus  diesem  seinem  Beweise  geht  hervor,  dass  Herr 
B.  sein  System  der  Logik  nicht  so  wohl  studirt  hat,  als  er  sollte. 
Denn  angenommen,  die  Familien  blieben  eine  Zeit  lang  unver- 
misclit;  gebt  daraus  bervor,  dass  diese  Familien  noch  den  Na- 
men Zanclaeer  führten?  Ist  es  nicht  aus  Pausanias  selbst  klar, 
dass  Leontiscus  nnd  Symmachus  sich  in  Olympia  als  Messenier 
einschreiben  Hessen?1.  Hatte  sich  aber  der  Name  noch  erhalten, 
warum  nannten  sie  sich  nicht  Zanclaeer .’  Das  Verzeichniss  der 
Stadionikcn  setzt  diesen  Symmachus  Ol.  88.  OXvfin.  uydotjxoOTt) 
oydotj.  £v{ uuetyog  Mtcatfviog  aradiov.  Hier  heisst  er  also  ein  Mes- 
senier und  nicht  ein  Zanclaeer.  Ja  ich  denke,  aus  der  Stelle  des 
Pausanias  geht  mehr  als  deutlich  hervor,  dass  cs  zu  Symmachus 
Zeit  keinen  Menschen  gab,  den  man  Zanclaeer  nannte;  denn  er 
sagt,  er  sei  ein  Abkömmling  der  allen  Zanclaeer  gewesen.  Es  ist, 
als  wenn  ich  sagte,  Herr  B.  sei  ein  Abkömmling  der  alten  I’ie- 
ten;  würde  daraus  hervorgehen,  es  gebe  jetzt  ein  Volk,  des  Na- 
mensPicten,  oder  vielmehr  gerade  das  Gegenthcil? 

Nun  aber,  wie  beweist  Herr  B. , dass  die  Familien  der  Zan- 
claeer  sich  unvermisclit  erhielten?  Weil  die  Sicilicr  wissen 
konnten,  Leontiscus  und  Symmachus  stammten  von  ihnen  ab? 
'Dieser  Schluss  streift  allzu  nahe  an  Dinge,  die  wir  kürzlich  ab- 
gethan  haben’  (S.  126).  Denn  wir  haben  bereits  gesehen,  dass 
Ol.  88  die  Zeit  dos  Symmachus  war.  Und  die  des  Leontiscus  war 
ziemlich  dieselbe  oder  wenig  früher.  Denn  sein  Standbild  wurde 
von  Pythagoras  von  lthogium  gemacht1,  der,  wie  Plinius  angiebt, 
Ol.  87  lebte  k,  aber  nach  I’nusanias  auch  das  des  Euthymus  machte, 
welcher  Ol.  77  den  Preis  in  Olympia  gewann1.  Die  späteste  dio- 

h I’aus.  17t)  [VI  2,  10]  Eivai  fit  oC  2iixtXuäica  xttl  tovrovg  TÜX  «p- 
Xaitov  Zuyxiuiiov , xal  ov  Mtoaijvlove  tpetoi.  1 Atovriexog  x«!  2-'nu - 
fiayag  uöv  liti  iro pO/iai  Mtaaijviuv.  1 Paus.  p.  181  [VI  4,  4]. 
k Plln.  XXXIV  8 [10,  14  Miller].  1 Paus.  p.  183  [VI  <\,  6]. 
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ser  Olympiaden  stellt  nur  fünfzig  Jahre  von  der  Zeit  des  Anaxi- 
las  ab,  der  den  Namen  Zauclo  in  Messann  verwandelte.  Also 
konnten  nach  allem,  was  Herr  11.  weiss,  die  Eltern  des  Lcontis- 
cus  sowohl,  wie  des  Symmachus  sich  vor  der  Zeit  dieser  Verän- 
derung verheiratbet  haben:  wo  bleibt  dann  seine  Folgerung,  die 
Familien  hätten  sich  unvcrmischt  erhalten?  Und  wäre  auch  der 
Zwischenraum  viel  grösser  gewesen,  so  konnten  doch  die  Sicilier 
leicht  vormuthon,  jene  beiden  stammten  niclit  von  den  Messcniern 
aus  dem  Peloponnes,  w-eil  es  in  Wirklichkeit  keine  solche  Colo- 
nie  von  Mcsseniern  gab,  die  sich  in  Zancle  niedergelassen  hätte, 
wie  Pausanias  glaubte.  Denn  wenn  auch  Anaxilas  diesen  Namen 
jram  Andenken  an  sein  altes  lleiinathland  wählte,  so  war  doch 
das  Volk,  das  er  liier  ansiedelte,  'ein  Gemisch  aus  verschiedenen 
Gegenden  ’ m. 

Sein  nächster  Grund  für  die  Fortd&uor  der  Zanclaeer  als 
eines  besonderen  Volks  und  unter  dem  alten  Namen  durch  viele 
Geschlechter,  nachdem  die  Stadt  Messann  genannt  worden,  ist 
aus  Diodor  genommen,  'der  uns’,  wie  Herr  B.  sagt,  'erzählt, 
die  Zanclaeer  hätten  in  der  79sten  Olympiade  ihre  Stadt  den  Hän- 
den der  Fremden  wieder  entrissen-,  die  sie  so  viele  Jahre  in  Be- 
sitz gehabt*  (S.  126).  So  viele  Jahre?  Wie  lange  hatten  sie  sie 
denn  nach  Diodor  in  Besitz?  Anaxilas,  der  den  Namen  von  Zan- 
cle änderte,  starb,  wie  er  sagt",  Ol.  76,  1.  Und  Ol.  79,  4 wur- 
den seine  Kinder  von  da  vertrieben  °.  Das  ist  nur  ein  kurzer 
Zwischenraum  von  fünfzehn  Jahren.  Was  meint  also  der  Recen- 
sent,  wenn  er  von  'so  vielen  Jahren’  und  von  'Fortdauer’  der 
Zanclaeer  in  itnvormischtem  Zustande  durch  viele  Geschlechter 
spricht?  Ich  will  die  Sache  ein  wenig  anfklüren  und  ihn  über  sei- 
nen Irrthum  belehren;  denn  hier  bin  ich  überzeugt,  dass  er  frei 
von  Schuld  ist  und  nicht  absichtlich  seine  Leser  täuscht.  Dio- 
dor sagt,  die  Zanclaeer  gewannen  Ol.  *9,  4 ihre  Freiheit  wieder. 
Das  merkte  sich  der  Rccensent;  zn  gleicher  Zeit  ging  ihm  aber 
die  Angabe  des  Pausanias  durch  den  Kopf,  die  Zanclaeer  hätten 
Ol.  29,  1 ihre  Freiheit  verloren.  In  seiner  grossen  Besonnenheit 
packt  er  diese  beiden  Angaben  auf  einander  und  zieht  weitere 
Schlüsse  daraus,  als  rührten  sie  beide  von  Diodor  her.  Aber  ich 
habe  bereits  gezeigt , dass  die  Angabe  des  Pausanias  von  jener 
des  Diodor  um  ganze  zwei  Jahrhunderte  abweicht.  Also  von 

“Zi ipu  ix  toi  up&Qianoi  Tliueyd,  [VI  5].  " Diod.  p.  37  [XI  1H]. 

° P.  38  [XI  70], 
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einem  'so  langjährigen  Besitz’  ist  im  Diodor  keine  Rede,  sondern 
das  ist  Coinmentnr  des  Keccnseuten.  Seine  Worte  sind  nur  diese: 
'Ol.  79,  4 vertrieben’  'Prfyivoi  fierä  TxtyxXctiaiv  'die  Rhegier  mit 
den  Zanclaoern  die  Söhne  des  Anaxilas  und  befreiten  ihre  Va- 
terstadt von  der  Gewaltherrschaft  derselben  ’.  Die  Rhegier  wn- 
ren  nur  eine  Reihe  von  zwei  und  dreissig  Jahren,  und  die  Zan- 
claeer  noch  nicht  so  lauge  unter  der  Herrschaft  des  Anaxilas  und 
seiner  Kinder  gewesen.  Das  ist  auch  der  wahre  Grund,  weshalb 
Diodor  sie  Zanclacer  nennt , obgleich  die  Stadt  damals  schon  Mes- 
sana  hiess.  'Die  Zanclaecr’  sagt  er  'befreiten  ihre  Vaterstadt’, 
weil  es  wirklich  dieselben  Leute  waren , die  vordem  Znnclaeer 
geheissen  hatten.  Denn  dasselbe  Geschlecht  sah  beide  Umwäl- 
zungen, sowohl  die  Einnahme  ihrer  Stadt  durch  Anaxilas,  als 
auch  die  Befreiung  derselben  von  seinen  Kindern.  Dies  eine  mal 
also  nennt  er  sie  Zanclaeer,  aber  nachher  sind  sie  ihm  beständig 
die  Messcnier,  und  ihre  Stadt  Messaua,  wie  z.  B.  01.  91,  2 p. 
92,  4'1.  96,  1 '.  So  hiess  sie  auch  in  Herodots  Zeit  um  01.  83 
nicht  Zancle,  sondern  Mcssana.  Und  wo  Thucydides  von  der 
athenischen  Expedition  nach  Sicilien  01.  91,  2 erzählt,  spricht  er 
beständig  von  Messana  und  den  Messeniern;  den  Namen  Zancle 
nennt  er  nur  einmal,  wo  er  von  der  Vergangenheit  des  Landes 
handelte. 

Aber  Herr  B,  sagt : 'es  ist  sicher,  dass  sich  die  Zanclaeer 
selbst  bis  in  Plinius  Zeit  als  besonderes  Volk  erhielten,  denn  je- 
ner unterscheidet  sie  ausdrücklich  von  den  Messeniern  und  giebt 
an,  Messana  sei  eine  freie  Stadt,  die  Zanclacer  aber  tributpflich- 
tig gewesen’  (S.  126.  127)’.  Die  erste  Ausgabe  von  Herrn  B.’s 
Buch  nimmt  nur  entfernten  Bezug  auf  die  Stelle  des  Plinius,  in 
der  zweiten  setzt  er  die  Worte  folgendermasscn  an  den  Rand: 
Messana  civium  Romanorum , qui  Mamerlini  vocanlur , Lalinae  condi- 
tionis,  Zanclaci.  So  sind  die  Worte  am  Rande  citirt.  Aber  die 
wirkliche  Stelle  des  Plinius  heisst:  Intus  Lalinae  conditionis 
Centuripini  Netini  Segestani.  Slipendiarii  Assorini  Aetncnses,  und 
so  alphabetisch  weiter  bis  Zanclaci  Mcsscnioru.n  in  Siculo  freto.  Ich 
denke,  es  ist  sonnenklar,  dass  Herr  B. , der  Verfasser  der  ersten 
Ausgabe,  unter  den  slipendiarii  des  Plinius  tributpflichtige  ver- 
stand, was  es  auch  wirklich  bedeutet,  der  aber,  welcher  die  Rand- 
notc  in  der  zweiten  schrieb,  glaubte,  Lalinae  conditionis  bedeute 

v »i„d.  p.  13U  [XIII  4].  1 r.  185  [01.63].  ' P.  282  [XIV  59], 
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'tributpflichtige’,  mul  stipcndiarii  sei  wie  dio  Worte  zu  beiden 
Seiten,  der  Nnme  irgend  eines  siciliscbcn  Volkes.  Das  sind  denn 
doch  — ohne  Ucbertreibung  gesprochen  — ein  l’aar  so  haar- 
sträubender und  schimpflicher  Fehler,  wie  sie  ähnlich  nur  der- 
jenige wieder  begehen  kann,  der  diese  begangen  hat.  Was  mich 
aber  dabei  betrübt,  ist  dies,  dass  der  gelehrte  Herr  ü.  in  seinem 
Pariser  Briefe  vor  der  zweiten  Ausgabe  alle  Aenderungen  der- 
selben, wovon  dieses  eine  ist,  auf  seine  eigne  Verantwortung  nimmt. 
Wie  sollen  wir  diese  Dinge  mit  einander  vereinigen?  der  Text 
sieht  nach  Osten,  die  Rnndnotc  nach  Westen.  Ist  Herr  B.  ein 
Mann  von  Ehre  und  Wahrhaftigkeit,  wie  er  es  wirklich  ist,  so 
schrieb  er  diese  Handnote;  ist  er  ein  Mann  von  Verstand  und 
Urtlieil,  wie  er  doch  gleichfalls  ist,  so  kann  er  sie  unmöglich  ge- 
schrieben haben.  Das  ist  ein  entsetzlicher  Kampf,  in  dem  sich 
seine  Ehre  und  sein  Verstand  hier  befinden,  und  ich  möchte , er 
wäre  erst  glücklich  heigelegt;  ein  Auskunftsmittel  habe  ich  nnzu- 
bieten,  dass  nämlich  vielleicht  der  Text  in  London,  die  Randbe- 
merkung in  Paris  geschrieben  und  dies  die  Ursache  ist,  warum 
sio  so  himmelweit  aus  einander  gehen. 

Was  soll  ich  aber  mit  der  Stolle  des  Plinius  machen?  Nun 
ich  will  Herrn  B.  darauf  antworten,  wenn  er  so  gefällig  ist,  mir  zu 
sagen,  was  sie  bedeutet.  Cluvcrius,  ein  Mann  von  einer  Gelehrsam- 
keit und  andern  Eigenschaften,  die  ihn  nicht  weit  unter  Herrn 
B.  stellen,  wusste  nicht,  was  damit  anfangen.  llinc  mira  bre- 
vitale  sagt  er  ct  hisloriarum  confusionc  Plinius:  Zanclaci  Mcssenionim 
in  Siculo  fr  eia  l.  Dieser  bedeutende  Mann,  so  scheint  es,  konnte 
nichts , als  Dunkelheit  und  Verwirrung  darin  entdecken.  Ich  aber 
habe  um  so  weniger  Grund,  mich  darauf  eiuzulassen,  als  ich  deut- 
lich nachgewiesen  habe,  dass  l’ausanias  mit  soiner  Angabe  völlig  im 
Irrthum  ist,  und  ich  dem  Sophisten  das  überhaupt  nicht  zum  Fehler 
anrechne,  dass  er  von  Znnclaecrn  spricht  (für  welche  Plinius  an- 
geführt wird),  sondern  dass  er  die  Messenier  nennt,  von  denen 
man  in  den  Tagen  des  wirklichen  Pbalaris  noch  nichts  wusste. 

So  viel  über  dio  Zanclaeer.  Denn  ich  hoffe,  dieser  Gegen- 
stand ist  hinreichend  besprochen.  'Das  nächste  mal,  wo  ich  und 
er  mit  einander  verhandeln’  (8.  131),  möchte  ich  mich  aber  er- 
kühnen, meinen  gelehrten  Recensentcn  zu  fragen,  ob  er  noch 
nicht  von  der  Treue  gegen  seinen  'sicilischcn  Fürsten’  (S.  43) 


1 Sicil.  nntiq.  p.  81. 
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lassen  will.  Ist  das  nicht  der  Fall,  so  möge  cs  ihm  vielen  Segen 
bringen:  er  soll  ungehindert  seinen  Perkin  Warbeck  anbeten,  so 
lange  es  ihm  belicht. 


V. 

Der  92ste  (9)  Brief,  der  uns  schon  einmal  ein  Mittel  zur  Ent- 
deckung des  Betrugs  in  die  Hände  gegeben,  wird,  wenn  wir  ihn  scharf 
ins  Gebet  nehmen,  ein  zweites  Gcsländniss  machen,  und  zwar  in  den 
Worten:  og  avrovg  ixTQiipa  Tcirvog  dixtjv , der  Drohung  des  Pha- 
laris  gegeu  die  Ilimeraeer,  'er  wolle  sie  wie  einen  Pinienbaum  ver- 
tilgen’. Ich  bedaure  unsern  Sophisten  recht  herzlich,  dass  er  sich 
abermals  auf  einem  solchen  Fehltritt  ertappen  lässt.  Denn  der  Ir- 
sprung  dieser  Redensart  wird  von  Herodot“  also  berichtet:  Als  die 
Lampsaccncr  in  Asien  den  Athener  Miltiades  gefangen  hatten,  liess 
ihnen  Crocsus  der  König  von  Lydien  sagen,  dass,  wenn  sie  ihn 
nicht  frei  Hessen,  er  kommen  und  'sie  wie  eine  Pinie  vertilgen 
würde’;  Ocpeag  nirvog  tqotiov  üzeikti  (xxqCiI'HV.  Die  Männer 
von  Lampsacus  verstanden  nicht  den  Sinn  dieses  Ausdrucks,  'wie 
eine  Pinie’,  bis  einer  der  ältesten  darauf  kam  und  ihnen  erklärte, 
'von  allen  Bäumen  wachse  die  Pinie,  einmal  abgeschnitten,  nicht 
wieder;  sondern  gehe  völlig  aus’.  Wir  sehen  also,  die  Redensart 
war  damals  so  neu  und  unerhört,  dass  sie  eine  ganze  Stadt  in  Ver- 
legenheit setzte.  War  nun  Croesus  hei  dieser  Gelegenheit  der  l'r- 
hehcr  davon,  was  wird  aus  dem  Briefe?  Denn  dieser,  der,  wie  ich 
oben  bemerkte,  über  ein  Dutzend  Jahre  vor  dem  Tode,  des  Phalaris 
geschrieben  sein  soll,  macht  somit  den  Anspruch,  mindestens  sechs 
Jahre  älter  zu  sein,  als  der  Anfang  von  Crocsus  Regierung. 

Ja  man  hat  guten  Grund  zu  glauben,  Herodot  selbst,  der  hun- 
dert Jahre  später  schrieb,  als  Phalaris  getödtel  wurde,  habe  diesen 
Ausdruck  zuerst  gebraucht.  Denn  es  ist  bekannt,  dass  die  ältesten 
Geschichtschreiber  allen  Personen  ihre  eignen  Reden  in  den  Mund 
legten.  Dann  ist  der  Fehler  unsers  Sophisten  um  so  schmählicher. 
Das  vierte  Copitel  im  achten  Buche  des  Gcllius,  welches  jetzt  ver- 
loren ist,  führte  den  Titel:  Ouud  llerodotus  . . . parum  irre  dixcril 
unam  solamque  pinum  urborum  omnium  cacsam  nunquam  deiiuo  ex 
iisdem  radicibus pulltdurc.  'Herodot  sagt  mit  Unrecht,  dass  von  allen 
Bäumen  nur  die  Pinie  gekappt  keine  neuen  Sprossen  treibe’.  Ich 


» VI  37. 
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glaube,  Gellius  bemerkte  in  diesem  Capitel  aus  Thcopbrast’  von 
einigen  andern  llüumen  ausser  der  Pinie,  von  der  Hotblanuc,  der 
Kiefer,  der  Palme,  der  Ccdcr  und  der  Cypressc,  dass  sie  durch  Kap- 
pen gelOdtct  werden.  Aber  man  übersehe  nicht,  dass  er  den  Aus- 
druck und  den  Irrthum  nicht  dem  Crocsus,  sondern  dem  Ilerodot 
zuschrcibt,  nach  welchem  daraus  ein  Sprücbwort  zur  lirzcirhnuug 
des  iiussersten  Verderbens  ohne  die  Möglichkeit  einer  heuen  Blüthc 
wurde.  Siehe  nevxtjs  tqozov  bei  Zenobius,  Lliogenianus  und  Sui- 
das.  Merkwürdig  ist  auch,  dass  unser  ßriefmacher  genau  die  Worte 
des  Herodol,  Ttitvg  und  txtQ Liptiv  wiedergiebt,  wahrend  die  drei 
andern  Schriftsteller  sainmtlich  jtevxt)  statt  nirvg,  und  xönrtiv 
statt  ixTQißnv  haben,  woraus  man  sicht,  dass  er  gerade  diese 
Stelle  des  Ilerodot  im  Auge  und  Gedächtnis»  hatte.  Eine  auffallende 
Probe  seiner  Beschränktheit , oder  vielmehr  der  Geringschätzung, 
die  er  für  seine  Leser  hatte,  dass  er  sich  in  die  Kleider  und  die 
Maske  des  Pbalaris  steckte  und  dabei  wissentlich  Worte  in  den 
Mund  nahm,  die  erst  ein  ganzes  Jahrhundert  nach  ihm  aufkamen!  *) 

Herr  B.  gebt  weiter  und  beginnt  seine  Bemerkungen  Uber 
diesen  Abschnitt  mit  beredten  Gemeinplätzen  Uber  Unsicher- 
heit dieser  Art  des  Beweisens  auf  Grund  von  sprachlichen  Ei- 
genheiten (S.  I3+).  Nach  seiner  Meinung  kann  sein  ' sicilischer 
Fürst’  sich  genau  derselben  Phrasen,  nicht  der  Gedanken  allein, 
sondern  auch  der  Ausdrücke  bedienen,  wie  Ilerodot,  Euripi- 
des  u.  a. , und  doch  ein  ganzes  Jahrhundert  oder  zwei  vor  ihnen 


» Hist.  pl.  IV  16.  Caus.  pl.  V 24  [17].  Tlin.  XVII  24  [37,  9 Miller]. 
*)  In  der  ersten  Ausgabe  findet  sieti  noch  folgender  Zusatz: 

'Aber  liier  haben  die  neuesten  Herausgeber  wieder,  als  wären  sie  im  In- 
teresse des  Sophisten  bestochen,  diesen  Zweig  unsers  Ilewoisos,  so  viel  cs 
in  ihrer  Gewalt  stand,  gekappt  und  zerstört;  denn  sic  haben  sieb  hcr- 
ausgenommen , gleich  an  ihm  selbst  das  Sprücbwort  zur  Wahrheit  zu 
machen,  und  in  ihrer  neuen  Uebersetzung  den  I'inienbaum  vertilgt; 
"os  avTOv$  fxrpttyw  nttvos  St\rjvt  d.  h. : i/ui  eos  in  arundinu  modum 
conteret , der  sie  wie  ein  Holir  zermalmen  wird”  — sngen  unsere  kriti- 
schen Ausleger.  Es  scheint,  die  l'eborsetznng  der  früheren  Ausgaben, 
r/ui  eos  exscindam  instur  pinus . war  zu  leicht  und  gewöhnlich.  In  der 
heiligen  Schrift  ist  allerdings  mit  einer  sehr  gewählten  Metapher  von 
"zermalmtem  und  zerbrochenem  Hohr”  die  Kode.  Warum  ubor  hier- 
her Kohr  verpflanzt  und  die  unschuldige  I’inie  ausgerodet  werden  muss, 
das,  bekenne  ich,  geht  über  meinen  geringen  Verstand  in  der  Garten- 
kunst1. 
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gelebt  halten.  So  schwach  un<l  einfältig  das  ist,  so  werde  ich 
doch  nicht  unterlassen , an  einem  geeigneteren  Orte  darauf  zu 
antworten. 

Kr  fragt:  'wie  beweise  ich,  dass  der  Ausdruck  die  ganze 
Stadt  in  Verlegenheit  setzte’?  und  giebt  selbst  die  Antwort: 
'sehr  einfach!  weil  einer  der  ältesten  Bürger  darauf  kam  und  den 
Sinn  davon  erklärte.  Das  nenne  ich  mir  scharfesDenken’  (S.  1 35) ! 
Wäre  er  halb  so  scharf  in  seiner  Darstellung  gewesen,  er  würde 
das  Papier  nicht  mit  so  niedrigen  und  unwürdigen  Lügen  ungefüllt 
haben,  wie  er  seinen  Lesern  gern  weismachen  möchte;  wer  von 
diesen  meine  Worte,  wie  sie  in  der  Abhandlung  lauten,  nur  an- 
siclit,  wird  die  Ehrlichkeit  seines  Verfahrens  durchschauen.  Es  ist 
eine  ausdrückliche  Bemerkung  des  Ilcrodot,  die  ganze  Stadt  sei 
eine  gute  Weile  'in  Verlegenheit’  gewesen w,  auch  selbst  der 
Alte,  der  endlich  'mit  grosser  Mühe’  den  Sinn  herausfand  \ 

Ich  hatte  bemerkt,  'die  ersten  Geschichtschreiber  legten 
allen  Personen  ihre  eignen  Beden  in  den  Mund’.  Herr  B.  nimmt 
mich  beim  Worte:  'Denn  von  Croesns  haben  wir  hier  nicht  eine 
Rede,  sondern  nur  eine  Botschaft’  (S.  135).  Eine  wunderbare 
Akribie!  Ich  bitte,  mein  Herr,  beehren  Sie  uns  aus  Ihrer  neuen 
Logik  mit  einer  Definition  dessen , was  man  unter  Botschaft  zu 
verstehen  hat!  Ich  habe  immer  gedacht,  eine  Botschaft  sei  eine 
übersandte  Hede,  und  wenn  Neptun  bei  Virgil • die  Winde  schilt: 
Maturatc  fngam  regitjue  haec  dicito  vestro , 
non  illi  imperinm  pelagi  etc.  Aen.  I 137, 

so  glaubte  ich,  e.s  sei  das  eine  Bede  und  Botschaft  zu  gleicher 
Zeit.  Ja  ich  kann  sogar  die  Worte  des  Ilerodot  für  mich  aufiih- 
ren;  denn  er  sagt,  Croesus  habe,  durch  einen  Boten  zu  den  Lam- 
psaccnern  gesprochen  ’. 

'Es  ist  wahrscheinlich’  sagte  ich,  'dass  Ilerodot  diese  Bc- 
densart  selbst  erfand’.  Hier  fährt  Herr  B.  auf  und  wirft  mir  im 
Zorn  diese  Kragen  zu : ' Erzählt  uns  Ilerodot , die  Lampsacener 
seien  durch  einen  Ausdruck  in  Verlegenheit  gesetzt,  den  Hero- 
dot  erfunden?  Waren  die  Männer  von  Lampsacus  zu  Croesus 
Zeit  in  Verlegenheit,  wie  sie  eine  Bedensart  verstehen  sollten, 
an  die  kein  Mensch  dachte,  bis  sic  nach  hundert  Jahren  Ilerodot 


v Wlttviofuvtov  äl  Aa/iiliatiriviiv.  1 Möyi  j xorl  (lottoir.  T 1 It'-u- 
mov  nQoagyögtvt.  [ itQOtjyofeve.  — I).  ] 
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zuerst  iu  Umlauf  setzte.  V Es  nimmt  mich  Wunder,  wie  dergleichen 
Einbildungen  jemals  in  einem  Kopfe,  der  Hirn  in  sich  schlicsst, 
haben  Platz  greifen  können’  (S.  136).  Wer  kann  leugnen,  dass 
diese  Worte  ebenso  geistreich,  wio  verbindlich  sind?  Aber  dies 
bei  Seite,  ich  fürchte,  cs  wird  dem  guten  llufc  des  Kccenscntcn 
nicht  sehr  dienlich  sein,  wenn  die  Welt  nach  dieser  Stelle  bcur- 
theilt,  ob  sein  eigner  Kopf  wirklich  so  viel  Hirn  in  sich  schlicsst, 
wie  er  und  ich  cs  annehmen. 

Dass  er  falsch  raisonnirt , ist  klar  genug.  Ich  schloss  unter 
einer  doppelten  Voraussetzung:  erstlich,  giebt  uns  llerodot  wirk- 
lich Worte  dos  Croesus,  so  sind  sie  mindestens  sechs  Jahre  jün- 
ger, als  der  Brief  zu  sein  vorgiebt;  oder  zweitens,  wenn  Ilcro- 
dot,  wio  es  seine  und  anderer  Geschichtschreiber  Gewohnheit  ist, 
eine  Rede,  die  er  selbst  erfunden,  dom  Croesus  iu  den  Mund 
legt,  dann  ist  sie  hundert  Jahre  jünger  als  der  Brief.  Unser 
Rcccnsent  packt  aber  in  seiner  Weisheit  wieder  beides  auf  einan- 
der und  streitet,  als  hätte  ich  behauptet,  beide  Theilc  des  Di- 
lemma seien  zu  gleicher  Zeit  wahr,  sowohl  dass  Croesus  den  Aus- 
druck gebraucht,  als  auch  dass  Herodot  ihn  erfunden!  Ilat  man 
jo  zuvor,  ehe  er  die  Welt  mit  seiner  Iiecension  beglückte  und 
Massen  von  Unsinn  über  sie  ausschüttete,  dergleichen  Unvernunft 
gedruckt  gesehen? 

Ich  will  Herrn  B.  noch  in  hellerem  Lichte  ein  Bild  seiner  Logik 
entwerfen.  Homer  macht  die  Reden  des  Achill , gerade  wie  nach 
meiner  Meinung  Herodot  die  des  Croesus.  Und  das  gelehrte 
Publicum  hat  jederzeit  einige  Stellen  in  diesen  Reden  für  Erfin- 
dungen des  Homer  gehalten.  'Was  bildet  ihr  euch  ein’?  fährt  da 
der  Iiecensent  auf:  ' erzählt  uns  Homer,  Agamemnon  sei  durch 
einen  Ausdruck  beleidigt,  den  Homer  erfunden?  wurden  die  Män- 
ner von  Troia  durch  eine  Sprache  in  Schrecken  gesetzt,  von  der 
man  nichts  wusste , bis  Homer  fünf  hundert  Jahre  später  sio 
sich  ausdachte?  Es  nimmt  mich  AVunder,  ihr  Herren,  wie  solche 
Einbildungen  in  Köpfen,  die  Hirn  in  sich  schliessen,  je  haben 
Platz  greifen  können’.  Dies  ist  ein  getreues  Bild  von  dem  Ur- 
theil  des  Recensenten,  uud  ich  möchte  ihm  mit  einer  andern  von 
seinen  Höflichkeiten  darauf  antworten:  'wer  das  geschrieben, 
muss  sicherlich  fest  geschlafen  haben,  sonst  hätte  er  nicht  so  tol- 
les Zeug  schwatzen  können’  (S.  137).  Aber  ich  höre  von  einem 
noch  grossem  Paradoxon,  das  man  sich  draussen  in  die  Ohren 
sagt:  nicht  nur  der  tollste,  sondern  auch  der  beste  Thcil  von  dem 
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Buche  des  Recensenten  könnte  möglicher  Weise  geschrieben 
sein,  während  er  fest  cingcscblafen  war. 

Weiter  sagt  Herr  Boyle:  'Soll  man  demllcrodot  glauben,  so 
hat  Croesus  diesen  Ausdruck  gebraucht;  soll  man  ihm  nicht  glau- 
ben, warum  wird  er  für  irgend  etwas  zum  Beweise  angeführt’ 
(S.  137)?  Abermals  wundervoll!  Auf  diese  Weise  kann  er  mit 
einem  Schlage  den  Credit  des  Thucydides,  Xenophou,  I.ivius, 
Sallust  und  fast  aller  Geschichtschreiber  auflieben.  Denn  sie 
haben  zur  Gewohnheit,  vor  den  Heden,  die  sic  einflechten,  je- 
desmal zu  sagen : 'der  und  der  sprach  so  und  so,  mit  diesen  Wor- 
ten’; obwohl  jedermann  weiss,  es  sind  die  eignen  der  Geschicht- 
schreiber; und  es  begegnet  nicht  selten,  dass  bei  derselben  Ge- 
legenheit zwei  verschiedene  Schriftsteller  derselben  Person  zwei 
ganz  verschiedene  Reden  in  den  Mund  legen.  Mit  dem  Recen- 
senten  müsste  mau  sprechen:  'soll  man  dem  Thucydides  glauben, 
so  brauchte  Periclcs  diese  Ausdrücke;  soll  man  ihm  nicht  glau- 
ben, warum  führt  man  ihn  überhaupt  für  irgend  etwas  zum  Be- 
weise an’?  Ebenso  kann  er  Xcnophon  und  die  übrigen  in  Verruf 
erklären,  lind  wir  sind  in  Gefahr,  die  edelsten  Tlieile  der  alten 
Geschichte  zu  verlieren,  wenn  Herr  B.  nicht  Gnade  für  Recht 
ergehen  lässt  und  das  Schwert  seiner  Logik  wieder  in  die  Scheide 
thut. 

'Sollte  aber  Croesus,  welcher  auf  seine  Botschaft  augenblick- 
lichen Gehorsam  erwartete,  sie  in  eine  solche  Redensart  verhüllt 
haben,  die  ihnen  leicht  hätte  unverständlich  bleiben  können’ 
(S.  137)?  Wenn  dieser  Satz  einige  Kraft  hat,  so  trifft  er  He- 
rodot  selbst,  der  ausdrücklich  sagt,  die  Botschaft  sei  abgeschickt, 
doch  mit  Mühe  verstanden  worden.  Die  Lampsacener  verstanden 
im  allgemeinen  die  Bedeutung  der  Botschaft:  Miltiades  sollte  in 
Freiheit  gesetzt,  oder  sie  vertilgt  werden.  Das  Wort  Ir.TQityHv 
allein  enthielt  eine  fürchterliche  Drohung;  denn  niedergehanen 
zu  werden  wie  ein  Baum,  mochte  es  sein,  welcher  es  wollte,  war 
streng  genug  bestraft.  Aber  die  Metapher  itkvog  öixijv  war  ihnen 
nicht  gleich  klar:  weshalb  gerade  wie  eino  Pinie,  und  nicht  wie 
irgend  ein  andrer  Baum?  Dessenungeachtet  würde  dies  den 
Zweck  der  Botschaft  nicht  vereitelt  haben,  hätten  die  Lampsace- 
ner  auch  niemals  den  Sinn  davon  herausgcbracht : aber  wrir  sehen 
ja,  sic  kamen  nach  einigem  Besinnen  darauf,  und  dadurch  wird 
Herodot  gegen  diesen  Angriff  des  Recensentcn  vollkommen  ge- 
schützt. 
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I)cr  Befehl,  sie  sollten  den  Miltiades  in  Freiheit  setzen,  war 
deutlich  genug,  aber  die  Drohung  hatte  etwas  dunkles;  und  das 
wird  von  Herrn  B.  als  ein  verkehrtes  Verfahren  getadelt.  Da 
sehe  man,  wie  weit  grosse  fJeister  von  einander  abweichen  kön- 
nen ! Demetrius  in  seinem  vortrefflichen  Buch  der  Rhetorik  ' rühmt 
das  Verfahren  des  Dionysius  von  Syracus  in  einem  ganz  Ähnli- 
chen Fall.  Er  liess  den  Locrern  sagen,  sie  sollten  das  und  das 
thnn,  'sonst  würden  ihre  Cicadon  * auf  der  Erde  singen’.  Ein 
deutlicher  und  bestimmter  Befehl , aber  eine  ganz  neue  und  un- 
verständliche Drohung,  die  vielleicht,  wie  der  witzige  Rccenscnt 
sich  ausdrückt,  'den  Bürgermeister  und  dio  Aeltesten,  ja  auch 
den  Syudicus’  von  Locri  in  Verlegenheit  setzte  .(S.  135).  'Es 
liegt  etwas  grosses  in  der  Allegorio’  sagt  Demetrius  'besonders 
wenn  sie  in  Drohungen  angewandt  wird , wie  z.  B.  Dionysius 
sagte,  ihre  Cicaden  sollten  auf  der  Erde  singen.  Denn  hätte  er 
mit  klaren  Worten  gesagt,  er  wollo  ihr  Land  verwüsten  und  ihre 
Wälder  zerstören,  so  wäre  er  mehr  zornig  und  weniger  furchtbar 
erschienen.  Aber  er  bediente  sich  der  Allegorie,  da  sie  seiner 
Drohung  eine  Maske  lieh.  Denn  eine  Drohung  mit  verborgenem 
Sinno  ist  um  so  furchtbarer,  da  der  eine  dies,  der  andre  das  sich 
darunter  vorstellt’.  Aristoteles  b legt  dieses  Wort  dem  Stesicho- 
rus  bei,  doch  ist  der  Unterschied  nicht  wesentlich.  Es  ist  genug, 
dass  er  mit  Demetrius  in  der  Beurtheilung  desselben  übereinstimmt, 
es  sei  nicht  weniger  geistreich,  als  riilhselhufl '.  Zeigt  also  Herr  B. 
nicht  ein  besonders  starkes  Gefühl  für  das , was  gut  und  passend 
gesagt  ist? 

Gcllius  schreibt,  wie  ich  bomerkte,  jenen  Ausdruck  dem 
Herodot  selbst  und  nicht  dem  Croesus  zu:  Herrn  B.’s  Antwort 
darauf  ist  diese,  Gellius  möge  wohl  nicht  genau  gesprochen  und 
'nicht  sorgfältig  geprüft  haben’,  worüber  er  ein  Urtheil  abgab; 
eine  Entschuldigung,  die  auf  dio  verworrenen  Werke  gewisser 
Leute  besser  passt,  als  für  einen  so  sorgsamen  Schriftsteller,  wie 
Gellius.  Aber  ausser  ihm  sagt  Eustathius:  ' i^citcvxig  bei  Homer 
bedeutet  tikillieh  d,  weil  nevxg  die  Tanne,  wenn  sie  einmal  ab- 
gohauen  ist,  nicht  wieder  wächst.  Deshalb  ist  auffallend , wenn 
Herodot  sagt*,  von  allen  Bäumen  wachse  eine  Pinie  nach  dem 

* IJfQi  {gjigvftas  [III  315,  (5  Spengel].  * Titnyig,  die  auf  den  tüpfeln 
der  Bäume  singen,  nicht  unsre  englischen  Grashüpfer.  b Rhet.  lib.  II 
[1 101,4]  und  III  [I  142,  22  Spenge!].  ' ’AattCvv,  aiviy/iattxöv.  * Eu- 
stath.  ad  Iliad.  p.  32  [ed.  Basil.  — 42,  33  Rom.].  * To  roü  Hgoäorov. 
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Fällen  nicht  wieder.  Denn  wenn  die  Tanne  und  Cypresse  gleich- 
falls nicht  mehr  treiben,  nachdem  sic  abgehaucn  sind,  wie  kommt 
Herodot  dazu,  dies  von  dem  Pinienbaume  allein  zu  sagen’?  Da 
haben  wir  noch  einen  Autor,  der  es  nicht  genauer  als  Gcllius 
nahm:  und  Herr  B.  wird  es  vielleicht  mit  ihnen  beiden  nicht  so 
genau  nehmen,  sondern  w'ic  es  seine  biderhe  Art  ist,  ihnen  rund 
heraus  erklären,  dass  ihre  Köpfo  kein  Hirn  enthalten. 

Ehe  er  aber  los  lässt,  möchte  er  meiner  Uebersetzung  des 
Gcllius  noch  einen  Hieb  beihringen : pinum  caesam , in  meiner 
Sprache  ein  gekappter  Pinienbaum.  'Das  ist  falsch  wiedergege- 
ben ’ sagt  er,  ' und  muss  heissen : ein  umgeliauencr.  Denn  dass 
ein  Pinienbaum  durch  Kappen  ausgeht , ist  ganz  etwas  neues  für 
dio  Naturforscher’  (S.  136).  Solchen  Naturforschern,  mit  denen 
ich  zu  tliun  habe,  mag  es  etwas  neues  sein,  aber  nicht  denjenigen, 
welche  den  Plinius  oder  Theöphrast  gelesen  haben.  'Das  Kap- 
pen’ sagt  Plinius  'ist  der  Cypresse,  der  Tanne  und  der  Ccder 
verderblich.  Denn  diese  sterben  ab,  wenn  die.  Spitze  abgehauen 
oder  mit  Feuer  verbrannt  wird  ’ Der  andre  sagt : ' die.  Buche, 
Tanne,  Pinie,  Palme,  und  wie  einige  behaupten,  die  Ceder  uud 
Cypresse  sterben  durch  das  Kappen  zur«  irjv  Imy.onrjv'.  Kappen 
oder  Iniy.oni'j  heisst  aber  das  Beschneiden  der  Scitenzwcigc  und 
das  Abhauen  des  Gipfels  ‘.  Das  scheint  dem  Reccnsenten  ganz 
etwas  neues  zu  sein;  ich  rechne  deshalb  auf  seinen  Dank,  denn 
ehe  ich  mich  von  ihm  verabschiede,  habe  ich  ihm  noch  ein  gut 
Theil  mehr  Neuigkeiten  mitzutheilen. 

Als  einen  der  Hauptpunkte,  an  dem  ich  hier  den  Sophisten 
zu  erkennen  glaubte,  bezeichnetc  ich  den  Gebrauch  derselben 
Worte,  die  sich  bei  Hcrodot  finden,  nlxvog  ätxtjv  ixtgtßuv,  wäh- 
rend einige  andre,  die  das  Spriiclnvort  anfiihren,  mit  einer  Ab- 
weichung von  dem  Wortlaut  sagen:  xttvxtjg  zgonov  xöxtzuv.  Dies 
nahm  ich  für  ein  sicheres  Zeichen,  dass  er  die  Stelle  des  Hero- 
dot  im  Auge  gehabt  habe,  wie  Kustathius,  wo  er  den  Ausdruck 
anführt,  ihn  ausdrücklich  dafür  citirt  h.  So  scheint  auch  Aelian 
an  ihn  gedacht  zu  haben,  wenn  er  sagt:  ro  dctiudviov  . ..  naga- 
Xg>jpB  ixzgtßov  r vgüvivvg  mzvog  öixgv'.  Um  doch  etwas  vernünfti- 
ges in  diesem  Capitol  zu  thun,  hat  der  Kccensent  dies  mit  Still- 


r 1‘Iin.  XVII  21  [37,  Ü]  Decaruminatio.  * Theophr.  de  Caus. 
V 24  [17].  * 1*.  32.  I Var.  hist.  VI  13. 
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schweigen  übergangen.  Und  wie  er  sagt,  fühlte  er  sich  überhaupt 
versucht,  'diesen  ganzen  Thcil  meiner  Abhandlung  unrecensirt 
zu  lassen’  (8.  134).  Eine  unschädliche  Versuchung  in  der  Tliat! 
wie  viel  besser  hätte  er  ihr  nachgegeben,  als  mit  Logik  und  Ivri 
tik  ein  so  grausames  Spiel  getrieben ! 

VL 

Wir  haben  schon  von  dem  Triumphe  unsere  Sclicinlyrannen  im 
85s(en(3S)  Briefe  gebürt,  üu  Tavpofitvsirag  xid  ZayxAeiovg  fis 
Tti.og  vtvixrjxe,  er  habe  die  Tauromcniten  und  Zanclaccr  total  ge- 
schlagen. Aber  es  ist  ein  altes  und  wahres  Wort:  TtoiXcc  xaivä 
rot»  7ioi.tfj.ov  viel  neues  und  seltsames  begiebt  sich  im  Kriege. 
Denn  eben  haben  wir  mit  angesehen,  wie  das  eine  dieser  geschla- 
genen Villker,  die  Zanclaeer,  nach  tausend  Jahren  sich  gegen  ihn 
erhob  und  ihm  eine  schlimmere  Niederlage  heibrachtc.  Lud  nun 
werden  auch  die  andern  das  ihrige  tliun,  um  wieder  zu  ihrem  Scha- 
den zu  kommen.  Denn  diese,  obgleich  sie  hier  und  im  löten  (99), 
31  sten  (9S),  33sten  (100)  Briefe  Tauromcniten  genannt  werden, 
thuen  Einspruch  gegen  den  Namen  und  erklären,  sie  hicsscn  in  den 
Tagen  des  wirklichen  l’halaris  Na  .vier.  Taurominium , quae  anlea 
Naxos  sagt  Plinius1,  Solinus:  Taurominium,  quam  prisci  Naxon 
vocabanl k.  Daher  sprechen  auch  Herodot  und  Thucydidcs,  weil  sie 
vor  der  Veränderung  des  Namens  schrieben,  nie  von  Taurominium, 
sondern  von  Naxos  und  den  Naxicrn.  Einen  genauen  Bericht  (Iber 
die  Zeit  und  den  Grund  der  Veränderung,  und  wie  es  hei  derselben 
zuging,  gicht  Diodor  in  folgender  Weise1.  Einige  Sicilier  siedelten 
sich  01.  96,  1 auf  einem  lliigel  des  Namens  Taurus  an,  nahe 
bei  den  Trümmern  von  Naxos,  und  hauten  daselbst  eine  neue  Stadt, 
welche  sie  TavQOfitviov  nannten  ccxu  tov  TavQOg  xcd  pevttv, 
weil  sie  sich  auf  dem  Taurus  niedergelassen.  Etwa  vierzig  Jahre 
später  Ol.  105,  3 sammelte  ein  gewisser  Andromachus  von  Tauro- 
liiinium  alle  Beste  der  alten  Naxier,  die  über  Sicilien  zerstreut  wa- 
ren, und  überredete  sie,  hierher  zu  übersiedeln  “.  Das  ist  ein  so 
klai  'es  und  bestimmtes  Zeugniss,  dass  weder  die  Macht  und  die 
Bänke  des  Tyrannen,  noch  die  Bedncrkiinste  des  Sophisten  ihm 
zu  entrinnen  im  Stande  sind.  Wo  sind  sie  denn  nun,  die  den 

i Plin.  III  8 [1-1  M.].  k Solin.  c.  11.  [colonia  Taurominiit , i/uam 
etc.  cap.  V ed.  Salm.  — D.]  1 XIV  p.  282  [cap.  59].  m XV  p.  -111 

[eap.  7), 
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Plialaris  als  den  herrlichen  Verfasser  der  Briefe  ausposaunen,  wel- 
cher Uhcr  hundert  und  fünfzig  Jahre,  ehe  ein  Mensch  an  Tauromi- 
niuin  dachte,  iu  seinem  eignen  Ochsen  gebraten  wurde? 

Doch  darf  ich  zur  Vcrtheidigung  der  Briefe  eins  nicht  ausser 
Acht  lassen,  was  zwar  auch  nicht  zum  Ziele  führen  wird,  aber 
sein  bestes  für  sie  zu  thun  durch  mich  nicht  verhindert  werden  soll. 
Wir  haben  anerkannt,  dass  Pythagoras  ein  Zeitgenosse  des  Pbalaris 
war;  und  doch  wird  uns  in  der  Geschichte  dieses  Philosophen  von 
einem  Aufenthalt  und  von  Thatcn  desselben  in  Taurominium  erzählt. 
Porphyrius  sagt:  'er  befreite  Crolon  und  llimcra  und  Taurominium 
von  Tyrannen’“  und:  'er  war  an  einem  und  demselben  Tage  zu 
Metapont  in  Italien  und  zu  Taurominium  in  Sicilien  ’ Basseihe 
stellt  bei  lainbliehus  p,  der  auch  noch  erzählt,  Pythagoras  habe  einen 
jungen  Mann  von  Taurominium,  der  sich  in  trunkenem  Zustande 
befunden,  durch  den  Klang  weniger  gewichtiger  Spondeen  nüchtern 
gemacht Auch  Conon  berichtet,  wie  in  der  Zeit  des  Cyrus  ein 
Milesier  sein  Vaterland  verlassen  und  sich  uach  Taurominium  in  Si- 
cilien begeben  habe Biese  Stellen  scheinen  alle  für  die  Briefe  zu 
sprechen  und  zu  beweisen,  dass  Taurominium  zur  Zeit  des  Pythago- 
ras und  Phalaris  Namen  und  Basein  hatte.  Bas  wäre  nun  ganz  schön 
und  unser  Sophist  möchte  vielleicht  mit  heiler  Haut  davon  kommen, 
gäbe  es  nicht  in  seiner  eignen  Kunst,  in  der  Rhetorik,  eine  eigen- 
sinnige Figur,  die  Prolepsis  oder  Anlicipation,  d.  h.  wenn  Dichter 
oder  Geschichtschreiber  einen  Ort  mit  einem  Namen  nennen,  der  in 
den  Zeiten,  von  welchen  sic  schreiben,  noch  nicht  bekannt  war. 
Also  wenn  z.  B.  Virgil  vom  Aeneas  sagt: 

— Lavinaque  venit 

littora  — I 2. 

und  von  Daedalus: 

Clialcidicaque  levis  tandem  super  adstitit  arco  VI  17, 
so  ist  er  durch  die  Prolepsis  entschuldigt,  obgleich  jene  Orte  in  den 
Zeiten  des  Aeneas  und  Baedalus  noch  nicht  so  hiessen.  Dasselbe 
gilt  von  Ovid,  wenn  er  uns  zu  erzählen  scheint,  Taurominium,  lli- 
mera,  Agrigent  seien  so  all  wie  der  Raub  der  Prosorpina: 

Himeraque  et  Didymen  Acraprantaquo  Tauromenenque  •. 

So  erklärt  es  diese  Figur  auch,  wenn  Porphyrius  und  lamblichus  iu 

n Vita  Pvtliap.  p.  100  [§  21]  nai  TavQO^itvtov.  ° P.  102  und  103 
[27.  20].  p Iambl.  p.  128  [§  34.  133].  < P.  100  [112.  105]  Tav- 

qouivh' tov  fiHQcna'ov.  r Conon.  narr.  38  Elg  tq  tv  UtKtXta  TctVQO^U- 
viuv.  • IV  Fast.  47."». 
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der  Geschichte  des  Pythagoras,  und  Conon  in  jener  des  Milesiers  Tau- 
roininimn  nennen,  während  sie  Naxos  meinen,  das  späterhin  diesen 
Namen  führte.  Denn  cs  ist  nichts  weiter,  als  wenn  ich  sage,  lulius 
Caesar  habe  Frankreich  erobert  und  einen  Zug  nach  England  unter- 
nommen, obwohl  ich  weiss,  die  Liinder  hiessen  damals  Gallien  und 
Britannien.  Aber  wenn  Phalaris  so  viele  Menschenalter,  ehe  man  davon 
hörte,  Taurominium  nennt,  so  kann  ihm  diese  Prolepsis  nichts  hel- 
fen. Denn  das  ist  keine  poetische,  sondern  eine  prophetische  Anti- 
cipalion ; und  er  muss  entweder  die  Sehergabe  der  Sibyllen  besessen 
haben  oder  seine  Briefe  sind  so  falsch  und  untergeschoben,  wie 
unsre  sibyllinischen  Orakel. 

Herrn  B.  scheint  es,  man  könne  einwerfen,  dass  Diodor  zwei 
verschiedenen  Angaben  von  der  Gründung  Taurominiums  folge. 
An  einer  Stelle  sage  er,  die  Sicilier  hätten  es  zuerst  Ol.  06,  1 so 
genannt,  an  einer  andern,  Andromachus  etwa  vierzig  Jahre  spä- 
ter. Jede  von  diesen,  bekennt  er,  würde  einzeln  meinem  Zweck 
genügen;  da  sie  aber  einander  widersprechen,  kann  man  sich  auf 
keine  von  beiden  verlassen  (S.  132).  Das  ist  wirklich  hart.  Wie? 
auf  keine  von  beiden  kann  man  sich  verlassen  ? nicht  einmal  so  viel, 
um  daraus  nhzunehmen,  die  Stadt  sei  über  hundert  und  fünfzig  Jahre 
vor  dem  früheren  Datum  noch  nicht  gehallt  gewesen  ? Das  ist  ge- 
rade dieselbe  Art  von  Schluss,  mit  der  er  uns  im  vorigen  Abschnitte 
regalirte.  Die  beste  Widerlegung  solcher  Beweise  ist  es,  nicht 
darauf  zu  antworten,  sondern  sic  nachzumachen;  denn  nach  kur- 
zem Gebrauche  zeigen  sie,  dass  sie  von  schlechtem  Metall  sind, 
und  verlieren  augenblicklich  ihre  Schärfe.  Versuchen  wir  cs  also 
einmal  mit  diesem.  Wir  haben  zwei  verschiedene  Angaben  über 
das  Geburtsjahr  unseres  Heilandes;  da  diese  nun  einander  wider- 
sprechen, so  darf  man  sich  auf  keine  von  beiden  verlassen,  und 
wir  können  nicht  einmal  so  viel  daraus  schlicssen , dass  er  nicht 
so  alt  wie  die  Maccabaeer  gewesen  sei.  Einige  sagen,  Alae.sa 
in  Sicilien  wurde  von  Archonides  Ol.  04,  2 gebaut1,  aber  andre, 
von  den  Oarthagern  93,  4.  Dieso  Angaben  widersprechen  sich, 
und  man  kann  sich  auf  keine  von  ihnen  verlassen:  also  mag  wohl 
die  Stadt  so  alt  wie  Troia  sein.  Jemand  sagte  mir  in  einer  Ge- 
sellschaft, der  Rccensent  sei  vier  und  zwanzig  Jahre  alt,  ein  an- 
drer, fünf  und  zwanzig.  Diese  Angaben  widersprechen  sich,  und 

1 Dioil.  p.  24(1  [XIV  10]. 
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man  kann  sich  auf  keine  von  ihnen  verlassen : also  steht  uns  frei, 
ihn  für  einen  Maun  von  über  fünfzig  zu  halten. 

Was  nun  aber  die  beiden  Ueberlieferungcn  des  Diodor  be- 
trifft, so  hielt  ich  die  erste  fiir  die  richtige  und  stellte  deshalb  die 
zweite  so  dar,  dass  sic  sich  mit  jener  vertragen  konnte.  Cluve- 
rius  giebt  freilich,  der  letztem  den  Vorzug,  doch  kann  ich  deshalb 
nicht  seiner  Meinung  sein,  weil  Diodor  zu  drei  verschiedenen 
Malen  Tauromininm  aus  der  Zeit  vor  Androniachus  nennt:  Ol. 
96,  1 “.  96,  3’.  97,  1 w. 

'Es  gab  ja  von  Alters  her  Leute,  welche  die  hügelige 
Gegend  um  Naxos,  in  der  Tauromininm  stand,  bewohnten’ 
(S.  132).  Wiederum  richtig;  und  aus  diesem  Grunde  also  muss 
Tauromininm  lange  vor  der  Angabe  des  Diodor  gebaut  sein.  Ich 
werde  mir  die  Freiheit  nehmen,  auch  diesen  Beweis  auf  meine 
Art  zu  brnuchen , und  das  soll  die  Stelle  einer  Antwort  vertre- 
ten. Arrian  hat  in  seiner  Geschichte  des  Alexander  1 die  Stirn, 
zu  behaupten,  dieser  Fürst  habe  Alexandria  am  Kaukasus  ge- 
baut. 'Aber  es  gab  ja  von  Alters  her  Leute,  die  jene  hügeligen 
Gegenden  bewohnten’,  wie  der  Schriftsteller  selbst  bekonut: 
inaxiho  nokloig  ctvdQo'iTtoig  y 'das  Gebirge’  sagt  er  'hatte  viele 
Bewohner’.  Also  ist  es  klar,  dass  es  ein  Alexandria  am  Kau- 
kasus gab,  clio  ein  Macedonicr  seinen  Fuss  hierher  gesetzt 
hatte.  Ist  Arrian  nicht  niedergeschmettert  von  diesem  furchtba- 
ren Beweise?  Und  welcher  Geschichtschreiber  ist  vor  ähnlichem 
Schicksale  sicher,  wenn  der  Kecensent  einen  Anfall  seiner  Streit- 
sucht hat? 

Meinetwegen;  'aber  es  konnte  ja  ein  Volk  der  Tauromeniten 
geben,  che  die  Stadt  gebaut  war,  und  es  ist  wohl  zu  bemerken, 
dass  Plialaris  das  Volk,  aber  nicht  die  Stadt  nennt,  und  sich  kei- 
nes Ausdrucks  bedient,  aus  dem  hervorginge,  dass  sie  ein  politi- 
sches Ganzes  nusmachten  oder  zusammen  zu  einer  Stadt  gehörten’ 
(S.  133).  Ich  erinnere  mich,  dass  llerrB.  irgendwo  sagt,  auch  die 
Pedantcrei  führe  mnnchmnl  zu  recht  hübschen  Bemerkungen. 
Eben  so  gut  hätte  er  'bemerkeu’  können,  dass  Plialaris  zwar  die 
Syracuser  erwähnt,  aber  niemals  die  Stadt  Syracus;  folgt  nun 
daraus,  dass  die  Syrncuser  keine  politische  Vereinigung  bildeten? 
Wenn  eine  so  winzigo  Bemerkung  des  Herrn  B.  ganze  Städte 

“ Diod.  p.  282  [XIV  59].  » 305  [87].  * 309.  310  [90]. 

« III  p.  230  [28,  4].  1 Ib.  p.  231  [0]. 
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vom  Erdboden  vertilgen  kann , so  ist  ja  die  Gewalt  des  Tyrannen 
jetzt  furchtbarer,  als  da  er  am  Leben  war. 

Der  Grund,  weshalb  er  nicht  den  Ort  Taurominium,  sondern 
nur  die  Bevölkerung  nennt,  ist  übrigens  durchaus  kein  Geheim- 
niss.  Denn  weder  nahm  er  die  Stadt  ein,  noch  belagerte  er  sie, 
noch  Hess  er  seinen  Ochsen  dahin  schafton,  um  ihn  als  Karität  zu 
zeigen,  noch  hatte  er  irgend  etwas  dort  zu  thun;  warum  sollte  er 
sie  also  erwähnen  V Zu  der  Bevölkerung  hatte  er  aber  wirklich 
einige  Beziehungen;  denn  er  sagt  selbst1,  sie  hätten  einen  unge- 
rechten Krieg  mit  ihm  angefangen  und  darauf  ihre  Gerangenen 
mit  einer  runden  Summe  ihm  abgekauft,  er  aber  auf  Bitten  des 
Stcsichorus  ihnen  diese  runde  Summe  zurückgeschickt.  Ich  sollte 
meinon,  hieraus  ginge  deutlich  genug  hervor,  dass  sie  allerdings 
eine  politische  Gemeinschaft  bildeten  und  zu  einer  Stadt  zusam- 
mengehörten. Es  müsste  denn  sein , dass  Herr  B.  durchaus  nur 
einen  ' Bürgermeister  und  Aelteste  und  einen  Syndicns’  als  Merk- 
male einer  Stadt  gelten  Hesse. 

Dann  beruft  sich  Herr  B.  auf  eino  Stelle  des  Vibius  Scqup-' 
stör,  Taurominium  führe  seinen  Namen  nach  dem  Flusse  Tauro- 
minius,  der  dort  vorbei  fliesse,  und  schlicsst  daraus,  so  gut  wie 
einen  Fluss  Taurominius,  könne  cs  auch  ein  Volk  der  Tanromc- 
niten  gegeben  haben,  ehe  die  Stadt  Taurominium  existirte  (S.  133). 
Der  Mann  Hebt  es,  uns  mit  seinen  Schlüssen  zu  überraschen: 
'ein  Fluss  Taurominius,  ergo  ein  Volk  der  Tauromeniten’.  Ge- 
hörten die  Tauromeniten  zum  Geschlecht  der  Fische,  so  würde 
dieser  Beweis,  der  vom  Flusse  stammt,  von  grosser  Kraft  sein. 
Aber,  mit  Unterwerfung  unter  Herrn  B.’s  besseres  Urtheil  sei  es 
gesagt,  ich  denke,  die  Tauromeniten  waren  von  gleichem  Fleisch 
und  Blut  wie  die  übrigen  Sicilicr. 

Aber  der  Ausdruck  des  ltcccnsentcn  verdient  noch  unsre  be- 
sondere Beachtung.  Er  sagt:  'wenn  man  dem  Vibius  Sequester 
Glauben  schenken  darf*  (S.  133).  Ich  zweifle  nicht,  dass  er  bei 
sich  selbst  diese  Frage  dahin  beantwortete,  man  dürfe  ihm  kei- 
nen Glauben  schenken.  Denn  er  hat  diese  Notiz  über  den  Vi- 
bius ganz  offenbar  aus  Cluvcrius  * genommen,  verschweigt  aber 
in  seiner  übergrossen  Wahrheitsliebe  und  Geradheit  des  Sinns, 
was  Cluveritis  dort  nachweist,  dass  nämlich  Vibius  völlig  im  lrr- 
thum  war , denn  der  Fluss  habe  seinen  Namen  von  der  Stadt  be- 

1 Ep.  3 (117).  33  (100).  * Cluvcr.  Sicil.  p.  00  f. 
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kommen  und  nicht  die  Stadt  den  ihrigen  von  dem  Flusse,  der  bis 
nach  der  Zeit  des  Augustus,  also  vierhundert  Jahre  nach  der 
GrUndung  Tanrominiums  nicht  Taurominius,  sondern  Onahala 
hicss. 

Die  Worte  des  Vibius  Sequester  lauten  also:  Taurominius  in- 
ter  Syracvsas  el  Messanam , a quo  oppidum  Taurominium ; quod  oppi- 
dttm  alitfr  Euseboneora  dicilur b.  HeiTn  B.’s  grosser  Gelehrsamkeit 
hätte  es  wohl  augestanden,  die  Stelle  ausführlicher  zu  behandeln 
und  nicht  unemendirt  zu  lassen.  Der  Fehler,  sollte  ich  meinen, 
liegt  offen  genug  auf  der  Hand;  denn  wer  hätte  je  etwas  von  Eu- 
seboneore.  gehört?  Cluverius  versucht:  Eusebio  Naxos.  Ich  will 
mich  des  Urtheils  über  dieses  gelehrten  Mannes  Verbesserung 
völlig  enthalten  und  eine  andre  von  mir  selbst  Vorschlägen , näm- 
lich Eustbon  Cora.  Der  Schriftsteller  meinte  Evaißcöv  Xtoga  liegio 
Piortim,  einen  Ort  in  der  Nähe  von  Taurominium  und  Catana,  von 
der  berühmten  Geschichte  der  beiden  frommen  Brüder  so  genannt, 
die  bei  einem  Ausbruch  des  Aetna,  als  der  feurige  Strom  auf  ihre 
Wohnung  sich  herabstürzte,  ihre  bejahrten  Aeltern  auf  die  Arme 
nahmen,  und  ohne  den  Verlust  ihrer  ganzen  Habe  zu  achten,  mit 
ihnen  die  Flucht  ergriffen'.  Conon  erzählt  uns  diesen  Vorfall 
und  schliesst  mit  der  Bemerkung,  die  Sicilier  hätten  auf  diesen 
Anlass  den  Ort  Evoeßiiv  Xioga,  'den  Ort  der  Frommen*  genannt'. 
Der  lledner  Lycurgus  spricht  auch  davon  und  fügt  hinzu,  seitdem 
heisse  der  Ort  Evotßäv  Xcöoog d.  Aristoteles',  Strabo  1 und  Tan- 
sanias ‘ nennen  jene  Brüder  Evocßtig,  und  Claudian  Pii  fratres  *, 
und  Solin  den  Ort  Campus  Piorum1.  Aelian  sagt  *,  jener  Ausbruch 
des  Aetna  sei  Ol.  81  gewesen,  doch  vermuthe  ich  einen  Fehler 
in  der  Zahl. 

Kehren  wir  nun  zu  unserm  Gegenstände  zurück,  so  haben  wir 
noch  einen  andern  unbestreitbaren  Beleg  für  die  Erzählung  des 
Diodor  von  dem  Entstehen  Tanrominiums.  Denn  Plinius  und  So- 
lin sagen  ausdrücklich,  Taurominium  sei  die  Stadt,  welche  früher 
Naxos  geheissen  hübe.  Folglich  kann  Taurominium  nicht  älter  als 
die  Zerstörung  von  Naxos  sein.  Wir  wissen  aber  gewiss,  dass 

11  Vib.  Sequester  de  I’luvii*  [p.  227].  c Conon.  narr.  43  Jiä 
ravt a ot  ley.ttuiirm  röv  x<ügov  1* c'rov  Erorßföv  xeoQCtv  {nälfBav. 
a Lycurg.  contra  Leocrat.  p.  00  [§  tMJ],  e A r is t . Oavp.  [154.  \Vc- 
8tcrm.  /7«p«<5op/p.  p.  50].  r Strab.  VI  [269],  «‘Paus.  Plioc. 
[X  28,  4J.  >■  Clauil.  Epig.  35  [Id.  VII].  1 Solin.  c.  5.  J Aol. 

apud  Stob,  serin.  77  [79,  30]. 
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diese  Stadt  durch  Dionysius  von  Syracus  01.  94,  2 zerstört  wurde  k. 
Und  sieben  Jahre  später,  sagt  Diodor,  01.  96,  1 wurde  Tauromi- 
nium  gegründet.  Nichts  ist  unklar  in  diesem  Bericht,  und  jeder 
Theil  davon  stimmt  zu  den  übrigen  und  wird  durch  sie  bestätigt. 
Folgerichtig  nennt  llcrodot1  um  01.  70  die  Stadt  Naxos,  die  Ein- 
wohner Naxier,  desgleichen  Thucydides  01.  91,  2".  Ja  sogar 
die  Münzen  der  Tauromeniten  sind  ein  untrüglicher  Beweis,  dass 
sie  von  den  Naxiem  abstammten:  bei  Paruta  linden  sich  fünf  ver- 
schiedene Beispiele,  die  auf  einer  Seite  den  Namen  TATPO- 
MEN1TAN , auf  dem  Revers  einen  Apollokopf  mit  der  Inschrift 
APXATETA  führen.  Apollo  Air/ayha^  war  aber  der  Scliutzgott 
der  Naxier.  'Die  Chalcidier  von  Euboea’  sagt  Thucydides " 
'gründeten  Naxos  und  bauten  dem  Apollo  'Ag^ayl rag  einen  Al- 
tar, der  ausserhalb  der  Stadt  noch  jetzt  zu  sehen  ist’.  Auch 
haben  wir  ein  Zengniss  des  Appian  “,  dass  die  Tauromeniten  unter 
dem  Schutze  desselben  Archagetas  standen,  'desselben,  dem  die 
Naxier  Altar  und  Standbild  errichtet  batten’.  Aber  die  ächten  Mün- 
zen der  Tauromeniten  sind  ein  besserer  Beweis,  und  cs  wird  von 
allen  Alterthumsforschern  anerkannt,  dass  die  Inschriften  dersel- 
ben zum  Andenken  an  ihre  Vorfahren  von  Naxos  gewählt  sind. 

Diesen  Einwurf  gegen  die  Briefe  auf  Grund  des  Alters  der 
Stadt  Tanrominium  deutete  unser  liecensent  in  seiner  Vorrede 
zum  Phalaris  schon  an.  Und  es  ist  ein  nussergcwöhnliches  Zei- 
chen von  Mässigung  an  ihm,  dass  er  mir  nicht  Schuld  giebt,  ich 
hätte  ihn  von  ihm  entwendet.  Dazu  hätte  er  einen  ebenso  guten 
Vorwand  gehabt,  wie  zu  der  Anklage,  ich  hätte  'seine  armen 
Noten’  geplündert,  und  Vizzanius  und  Ncvelct  bestohlen,  wo- 
von weiter  unten.  Ich  will  aber  dem  Leser  das  Gcheimniss  mit-  • 
theilen,  weshalb  er  diese  Gelegenheit,  mich  einen  Plagiator  zu 
nennen,  unbenutzt  vorbeiliess.  In  der  Vorrede,  wie  im  Index 
sagt  er,  Naxos  sei,  wie  Diodor  berichte,  von  Dionysius  dem  Jün- 
gern zerstört p.  Wenn  nun  jemand  in  den  Diodor  nur  herein  riecht, 
oder  wie  Herr  B.  sagt,  'einen  Blick  hinein  wirft’,  so  kann  er 
allerdings  zu  diesem  Irrthum  kommen,  weil  die  Sache  in  der  Ge- 
schichte des  jüngern  Dionysius  berührt  wird  q.  Aber  die  Wahr- 
heit ist  doch,  dass  Naxos  01.  94,  2 durch  Dionysius  den  Aellerrn 


1 Diod.  p.  216  [XIV  15],  I Lib.  VII  [151],  * Lib.  VI 

• [50.  OB].  " Lib.  VI  [3].  » De  civil,  b.  V p.  1162  [109  fextr.]. 

v Post  Nuxum  a Dionysio  juniore  dirutain.  s Diod.  p.  411  [XVI  7J. 
Benltry's  AM, . 15 
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zerstört  wurde r,  d.  h.  fünf  und  dreissig  Jahre,  ehe  der  andre  den 
Thron  bestieg.  Ich  denke  mir,  irgend  ein  freundlicher  Mitarbei- 
ter hatte  Herrn  B.  von  diesem  schimpflichen  Flecken  in  seiner 
Vorrede  unterrichtet*,  und  so  liess  ihn  das  Bewusstsein  seiner 
eignen  Schuld  diese  schöne  Gelegenheit,  mir  etwas  anzuhängen, 
versäumen. 

Aber  er  fragt  mich,  wo  ich  finde,  dass  Plmlaris  in  seinem 
Ochsen  gebraten  sei  (S.  133)?  Das  linde  ich  in  Ovids  Ibis: 

Utqne  ferox  Plmlaris,  lingun  priua  ense  rcsccta, 

morc  bovis,  P&phlo  clausus  in  uere,  gemas  437; 

und  in  dem  alten  Scholiasten  zur  Stelle : I’htilaris  ipsemet  rcsecta 
linijiia  in  Itntrum  neneum  coniectus  est.  'Verdirbst  du  die  Zeit’  sagt 
Herr  B.  'mit  dem  erbärmlichen  Autor  der  Verse  auf  den  Ibis’? 
Eben  war  Ovid  noch  'einer  der  grössten  Geister  des  Altcrtlmms, 
so  weit  über  Manilitis  erhaben,  wie  Nireus  den  Thersites  an  Schön- 
heit tibertraf’  (S.  28).  Aber  jetzt  kommt  der  Wind  aus  einer  an- 
dern Ecke,  und  er  ist  'ein  erbärmlicher  Autor’.  Ich  merke,  Herr 
B.  duldet  nicht,  dass  ihm  irgend  jemand  anders  widerspricht, 
sondern  die  Befugniss,  auf  diese  Art  ihm  seinen  Kespect  zu  be- 
zeigen , behält  er  sich  selbst  vor.  Aber  warum  denn  so  barbarisch 
gegen  den  armen  OvidV  Warum  soll  er  in  einem  Punkt  der  Ge- 
schichte keinen  Glauben  verdienen?  Wird- ihn  Herr  B.  als  einen 
'Lügenschmied  von  Handwerk’  zeichnen  (S.  16+),  wofür  er  nicht 
übel  Lust  hat,  alle  Dichter  zu  erklären?  Unter  all  den  man- 
nigfachen Geschichten,  die  in  der  Ibis  berührt  werden,  giebt  es 
nicht  eine  von  vierzig,  für  die  wir  heut  nicht  andre,  gute  Gewährs- 
männer ausser  dem  Dichter  selbst  haben;  und  für  die  übrigen 
•hatte  er  ohne  Frage  Quollen,  die  uns  nicht  mehr  ftiessen.  Aber 
Herr  B.  verlangt  das  Zougniss  eines  'gewichtigen  Schriftstellers’, 
und  nicht  eines  ' erbärmlichen  Dichters’  (S.  133).  Ich  hatte  einen 
sehr  gewichtigen  und  gelehrten  Schriftsteller,  nämlich  Heraclides 
Pontieus,  angeführt;  aber  er  belehrt  mich,  dass  ich  ihn  'ohne 
Grund’  anfülnc  (S.  133),  'sonst  müsste  ich  mich  eines  Exemplars 


r l)io<l.  p.  240  [XIV  15).  * Ich  habe  mich  hier  geirrt,  wenn  ich 

glaubte,  iler  Rccensent  »ei  seinen  eigenen  Irrtlmm  gewahr  geworden; 
denn  er  wiederholt  den  Fehler  mit  Dionysius  dem  Jüngern  auf  S.  183 
seiner  Rccension  und  hat  auch  hier  so  wenig  eine  Ahnung  davon,  dass 
er  mir  ins  Gesicht  sngt,  ich  hätte  die  Sache  von  ihm  entlehnt,  ohne 
im  geringsten  etwas  dazu  zu  thun.  [Adden.] 
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<l«s  Hcraclides  bedienen,  das  er  nicht  zu  Gesicht  bekommen’ 
(S.  117).  Was  Herr  B.  zu  Gesicht  bekommen,  und  was  nicht, 
weiss  sein  Mitarbeiter  besser,  als  ich.  Aber  ich  denke,  in  allen 
Exemplaren  des  Hcraclides  wird  es  zur  Genüge  zu  verstehen  ge- 
geben, dass  Phalaris  in  seinem  Ochsen  gebraten  wurde : ich  meine 
natürlich  die  griechischen,  denn  die  lateinische  Uebcrsetzung,  die 
man  bisweilen  leichter  'zu  Gesicht  bekommt’,  als  das  Original, 
lasst  das  aus.  ‘Phalaris’  sagt  Hcraclides  'verbrannte  verschiedene 
Personen  in  seinem  ehernen  Ochsen;  aber  das  Volk  nahm  Hache 
an  ihm  und  verbrannte  auch  seine  Mutter  und  seine  Freunde’1. 
Wenn  sie  auch  seine  Mutter  verbrannten,  so  setzt  das  sicher- 
lich voraus,  Phalaris  sei  selbst  verbrannt  worden.  Und  wie  hiltten 
die  Agrigentiner  das  auch  unterlassen  sollen?  Diese  Bache  war 
so  angemessen  und  natürlich,  und  der  Gedanke  daran  so  nahe 
und  auf  der  Hand  liegend,  dass  es  schwer  zu  glauben  wiire,  sie 
hätten  ihn  nicht  in  seinem  Ochsen  verbrannt,  wenn  sie  ihn  leben- 
dig in  ihre  Gewalt  bekamen.  Gicero  sagt,  'die  ganze  Masse  der 
Agrigentiner  fiel  über  ihn  her  ’ “.  Das  passt  ganz  gut  zu  den  Wor- 
ten desOvid,  denn  wenn  sie  'über  ihn  her  fielen’,  so  ergriffen 
sie  ihn  und  schleppten  ihn  zu  dem  Ochsen.  Was  den  Valerius 
Maximus  betrifft,  welcher  angiebt,  er  sei  auf  Betrieb  des  Zeno 
von  Elea  zu  Tode  gesteinigt’,  so  verwechselt  er  offenbar  Phala- 
ris mit  Nearcli  ",  dem  hundert  Jahre  späteren  Tyrannen  vou  Velia 
in  Italien.  Io.  Tzetzes  sagt,  man  habe  ihn  in  einem  bleiernen 
Bocke  verhungern  lassen',  verdient  aber  kaum  unsre  Beachtung; 
oder  wenn  er  sio  verdient,  so  haben  wir  immer  drei  Zeugen  für 
das  Verbrennen,  und  nur  ihn  allein  für  das  Verhungern. 

Zum  Schluss  wollen  wir  sehen,  wie  in  diesem  Capitol  zwi- 
schen mir  und  dem  Becensentcn  die  Wage  steht.  In  der  einen 
Schalo  befinden  sich  Diodor,  Plinius,  Solin,  Thncydides,  Ho- 
rodot  und  die  ächten  Münzen  von.  Taurominium,  in  der  Schale 
des  Becensentcn  zwei  falsche  Voraussetzungen,  zwei  verkehrte 
Folgerungen  und  ein  'allerliebstes  Wortspiel’  (8.  133);  denn 
das  Wortspiel  ist  sein  eigen  nach  der  alten  Begel:  ( hti  capil , illr 
facil. 


* Heracl.  in  Polit.  [XXXVII]  ’ErtapijCf  äf  *«1  ri)r  fitjtiga.  11  11c 
off.  II  7 [20]  Uni  voran  Agrigentinorum  multitmlo  impetnm  fccit. 

’ Val.  Max.  III  3 [oxt.  3].  » S.  Lncrt.  in  Zenono  Klonte  [IX  5,  ft|. 

* Cliil.  p.  f>.r>  [V  SXKI  p.  191  cd.  Kiess.  — D.] 
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VII. 

Der  35sle  (!)2)  lirief  an  Polygnotus  enthält  den  moralischen 
Salz:  <m  Xoyog  l{?yov  (Sxiu , nagu  roig  aatpQoveatiQOis  ne- 
jtiorivTta,  'weise  Männer  hallen  Worte  für  den  Schalten  der 
Dinge  ’ ; d.  h.  wie  es  keinen  Schalten  für  sich  ohne  einen  Körper 
giebt;  der  ihn  hervorbringt,  so  sollen  Worte  von  der  Handlung  be- 
gleitet sein.  Der  Spruch  verdient  unsre  ganze  Beachtung,  und  wir 
sind  seinem  Urheber  dankbar  dafür;  und  biltle  Phalaris  nicht  be- 
schcidcntlich  angedeutet , dass  ihn  schon  andre  vor  ihm  gebraucht, 
wir  hätten  ihn  für  den  Erlinder  nehmen  können.  Das  wäre  aber  ent- 
weder ein  seltsames  Zusammentreffen  grosser  Geister,  oder  Deinocril 
war  ein  elender  Plagiator,  denn  er  macht  Anspruch  darauf,  es  zuerst 
gesagt  zu  haben,  wie  wir  bei  Diogenes  I.aerlius  lesen:  tovtov  ioxl 
xui  ro  luyossQyovOxii]*,  und  bei  l’lutarch:  Äoyog  yuy  (pyov 
oxu)  xara  z/ijyuxQiTov'.  Was  sollen  wir  dazu  sagen?  Dcmocrit 
galt  für  einen  Mann  von  RechtschalTenlicil  und  Geist,  der  weder 
Neigung  noch  IledUrfniss  fühlte,  andern  die  Worte  aus  dem  Munde 
zu  stehlen;  abgesehen  davon,  dass  l’lutarch  und  Diogenes  unsre 
Zeugen  sind,  die  sich  nicht  herbeilassen  würden,  dem  Dcmocrit 
zu  schmeicheln  und  ihm  jenen  Ausdruck  zuzuschreiben,  hallen 
sie  ihn  je  hei  älteren  gefunden.  Das  ist  schlimm  für  den  Verfasser 
der  Briefe;  aber  was  können  wir  dafür?  er  hätte  sich  mit  seinen  Ein- 
fällen mehr  in  Acht  nehmen  sollen,  wenn  er  den  Tyrannen  spielen 
wollt»'.  Denn  Dcmocrit,  der  Urheber  des  Spruches,  war  zu  jung,  als 
dass  ihm  selbst  Pythagoras  bekanut  gewesen  sein  könnte:  tu  rav 
XQOvav  (id^fTui  sagt  Diogenes*;  und  doch  wurde  l’halaris  von  Py- 
thagoras überlebt  und  sogar  vom  Throne  gestürzt,  wenn  man  den 
Schülern  desselben  glauben  will.  Für  die  Schriftstellern  des  Dcmo- 
crit können  wir  einen  Baum  von  vierzig  Jahren  annehmen,  von  der 
vier  und  achtzigsten  bis  zur  vier  und  neunzigsten  Olympiade,  in 
welcher  er  starb;  die  früheste  derselben  liegt  aber  Uber  hundert 
Jahre  hinter  der  letzten  Zeit  des  l’halaris. 

Ich  weiss,  dass  Michael  Psellus  jenes  Wort  dem  Simonides  bei- 
h'gt  \ und  Isidorus  von  Pelusiuni  den  Lacedaemoniern  c.  Aber  diese 
beiden  sind  in  einer  solchen  Sache  gegen  Plutarch  und  Diogenes 

J Vita  Democrit.  [IX  7,5].  * De  Edncat.  pner.  [cap.  34  p.  9 F.] 

* Vita  Democ.  [ß.|  b Do  Daem.  [JJe  operatione  tlaemunum  ed. 
Boütaonnadc.J  . c Epist.  253  und  250. 
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von  geringem  (lewichl.  Audi  würde  die  Sache  nicht  gebessert, 
sollten  wir  ihr  Zeugniss  gelten  lassen.  Denn  selbst  Sinionides  zahlte 
erst  sieben  Jahre,  als  Phalaris  gelödtet  wurde.  Und  wäre  es  ein  lace- 
daetnonisches  Apo[ddhegma  auch  ohne  fest  bestimmtes  Alter,  so 
könnte  man  sicher  annehmen,  dass  es  jünger  ist  als  er. 

Herr  B.  bemerkt,  ich  entscheide  unter  den  verschiedenen  Be- 
werbern um  diesen  Spruch,  Aöyoq  ipyov  axtc't,  aus  einem  sehr  ge- 
wichtigen Grunde  für  Democrit,  Veil  er  mir  nämlich  sonst  von  kei- 
nem Nutzen  in  dem  gegenwärtigen  Streite  gewesen  wäre’  (S.  138). 
Davon  ist  die,  eine  Hälfte  eine  Verdrehung,  die  andre  ein  Irrthum. 

Für  Democrit  entschied  ich  mich  nicht  aus  unwahrem  Eigen- 
nütze, weil  cs  mir  gerade  jetzt  so  passte,  sondern  aus  guten 
Gründen , die  jederzeit  dieselben  bleiben.  Zwei  sprechen  für  De- 
mocrit, und  nur  einer  für  jede  der  beiden  andern  Parteien.  Doch 
will  ich  jetzt  für  Democrit  einen  dritten  nachtragen.  //tVraO-Jof, 
o Arifiöxt) trog  b 'Aßüijohrjq  etc.  Toviov  i<Sil  xal  r o Aoyoq  tQfiov 
cdxirj 1 steht  bei  Suidas , nach  der  jetzigen  Lesart  Oratio  Mcrcurn 
flagelltim,  wie  Wolf  und  Portes  übersetzen;  doch  muss  man  ver- 
bessern: cQyov  axnj.  Aber  ich  poeho  gar  nicht  auf  die  Maioritüt 
allein,  sondern  weit  mehr  auf  die  Qualität  der  Zeugen,  und  in  einer 
Frage  dieser  Art  sind  die  Aussagen  derjenigen,  die  für  Democrit 
sprechen,  unstreitig  höher  anzuschlagen  als  die  der  andern. 
Denn  ein  christlicher  Schriftsteller,  wie  Isidoras,  war  nicht  so 
wohl  bewandert  in  den  classischen  Autoren,  wio  Plutarch  und 
Lacrtius,  Psellus  aber  ist  doch  wohl  zu  spät,  als  dass  er  neben 
ihnen  in  Betracht  kommen  könnte,  da  er  tausend  Jahre  jünger 
als  Plutarch,  und  neun  hundert  jünger  als  Lacrtius  ist.  In  die- 
sem Punkte  also  hat  Herr  B.  meine  Allsicht  verdreht. 

Der  andern  Hälfte  seiner  Behauptung  liegt,  wie  ich  schon 
andeutete,  ein  Irrthum  zum  Grunde,  wenn  er  nämlich  meint,  sonst 
wäre  mir  jene  Redensart  von  keinem  Nutzen  gewesen,  und  wenn  sie 
nicht  von  Democrit , sondern  von  einem  der  andern  stammte , dann 
hätte  sie  Phalaris  nach  demselben  brauchen  können  (S.  139).  Wer 
das  sagt,  und  noch  dazu  'mit  gebührender  Rücksicht  auf  Wahr- 
heit und  Ehre’,  was  wird  der  nicht  sagen?  Wenn  wir  sie  dem  Si- 
mouides  beilegeu,  konnte,  sic  dann  Phalaris  nach  ihm  gebrauchen, 
da  es  doch  ohne  den  geringsten  Zweifel  nachgewiesen  ist,  dass 

,l  Suid.  in  v.  nivTa^kog. 
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Siinonides  in  der  letzten  Lebenszeit  desselben  erst  ein  Kind  war  *? 
Dies  batte  ich  in  meiner  Abhandlung  ausgesprochen;  Herr  B.  hat 
nicht  ein  Wort  zur  Widerlegung,  und  doch  Hess  er  seiner  Feder 
so  ungewaschene  Behauptungen  entfahren.  Und  ferner,  wenn 
wir  .annehmen , was  Isidorus  sagt,  und  die  Redensart  den  Lace- 
daemoniern  zuschreiben,  so  ist  doch  dio  allergrösste  Wahrschein- 
lichkeit dafür,  dass  sic  jünger  als  Phalaris  ist.  Denn  prüfen  wir 
die  lakonischen  Sprüche,  die  Plutarch  gesammelt  hat,  so  werden 
wir  linden,  dass  vier  Fünftel  derselben  später,  als  die  Zeit  des 
Phalaris  sind. 

Herr  B.  fügt  aber  hinzu,  dio  Worte  des  Plutarch  xutu  tov 
JtifiöxQiTov  setzen  nicht  voraus,  er  halte  diesen  für  den  Urheber 
des  Spruches,  sondern  nur,  er  habe  ihn  in  den  Werken  dessel- 
ben angetroffen  (S.  138).  Ich  bin  cs  herzlich  müde,  mich  auf  so 
jämmerliche  Einwände  cinzulasseu , die  weder  Saft  noch  Kraft  in 
sich  haben.  An  einem  andern  Orte  hat  derselbe  Schriftsteller: 

"j&fjloi  tuirco  nTÖXog  cos  utict  rpf'piv, 

'wie  Simonides  sagt’ f;  und  wiederum;  Aöyov  xoucpororoti  n pu- 
yfiaxog  ßagvTttT>i  Stjfu'a , 'wie  Plato  sagt’5.  Deutet  er  damit  nicht 
au,  Simonides  und  Plato  seien  dio  Urheber  jener  Worte?  Nichts 
ist  gewöhnlicher  bei  ihm  und  andern,  als  xnrä  tov  Alaydkov . xurn 
tov  Evpim'äi/v , xctiu  tov  MtvnvAoov  etc.  Soll  nun  hier  immer  der 
Einwurf  des  Herrn  B.  gelten,  jene  Autoren  brauchten  die  ihnen 
beigelegton  Worte  gar  nicht  zuerst  gesagt  zu  haben,  sondern 
hätten  sic  vielleicht  von  nuderswoher  zu  ihrem  Nutzen  entwendet, 
so  werden  wir  bald  ebenso  viel  Dicbo,  als  Schriftsteller  haben. 

Dann  schärft  er  ein,  was  Laertius  von  Solon  erzählt,  er  habe 
zu  sagen  gepflegt,  Xoyov  ci’äioXov  eivcti  tcöv  fpyiov  — 'also  erkenne 
dieser  nicht  Domocrit  als  Urheber  dos  Spruches  an,  von  dem  wir 
reden’  (S.  138).  Aber  mit  des  Recensenten  gütiger  Erlaubniss, 
cs  ist  ein  Unterschied  zwischen  Aoyog  e idcoXov  tmv  ipyoiv  und  Aoyog 
Ipyou  oxiu.  und  wäre  nicht  Laertius  eben  dieser  Meinung  gewesen, 
würde  er  nicht  beides  angeführt  haben.  Hütte  es  in  dem  Briefe 
des  Phalaris  geheissen:  Aoyog  tidiolov  rcöe  ipycov,  ich  hätte  dar- 
aus niemals  ein  Argument  gegen  die  Briefe  gemacht,  weil  Solon 
so  alt,  wie  der  wirkliche  Phalaris  war.  Da  die  Worte  aber  lau- 
ten: Aoyog  tgyov  axicl , welches  nach  der  Aussage  des  Plutarch, 


• S.  UM)  gqq.  < xerr«  tov  ATiu(i) vil)  tjv.  s x«r«  töv  HXciTuivct 
[de  coliib.  ira  ü.  Ast  ad  IMat.  legg.  717  0]. 
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Laertius  und  Saidas  die  besondere  Wendung  ist,  die  gerade  I)e- 
mocrit  dem  Gedanken  gab,  so  werden  sie  zum  unbestreitbaren 
Beweise. 

Aber  nach  einem  alten  Spruche,  wie  er  es  nennt:  Nihil  csl 
dictum , r/uod  non  dictum  prius  (S.  J Xi ) , glaubt  er,  Any og  igyov  oy.i« 
sei  wolil  hundert  tnal  gebraucht  worden,  ehe  es  Dejuocrit  berühmt 
gemacht  (S.  139).  Es  kommt  mir  vor,  als  verstehe  der  Mann 
nicht  ganz  den  Ausspruch,  den  er  in  den  Hund  nimmt.  Der  erste, 
der  ihn  gebrauchte , war  Terenz  im  Prolog  zum  Eunuchen , wo  er 
sich  wegen  Entlehnung  oiniger  Personen  aus  Menander  in  diesen 
zierlichen  Versen  entschuldigt: 

Quoilsi  personis  iisdem  iiti  aliis  non  licet, 

qui  magis  licet  currentes  servos  scribere, 

bonas  matronas  fncere,  meretrices  mala», 

parasitum  cdncein,  gloriosem  militem, 

piicrum  supponi,  fall!  per  servum  senem, 

amare,  odisse,  suspieari?  denique 

nullum  ost  iam  dictum , qtiod  non  dictum  sit  prius. 

Er  entschuldigt  sich  damit,  dass  von  den  zahlreichen  Dichtern, 
die  vor  ihm  gewesen,  alle  Charaktere  bereits  erschöpft  seien 
(denn  es  gab  damals  ausser  den  lateinischen  über  zwei  tausend 
griechische  Komödien),  so  dass  jetzt  nichts  mehr  gesagt  werden 
könne,  was  nicht  schon  gesagt  sei.  Jetzt,  sagt  er,  d.  h.  in  seiner 
eignen  Zeit,  nach  so  vielen  andern  Dichtern,  während  dasselbe 
im  Munde  des  Epicharm  oder  eines  andern  unter  den  ältesten 
Komödienschreibern  sehr  einfältig  gewesen  wäre.  Und  sehr  ein- 
fältig ist  es  von  unsertn  Reccnscnten,  auf  Grund  dieses  ' Spruches’ 
in  Abrede  zu  stellen,  dass  Democrit,  der  einen  so  frühen  Platz  in 
der  Geschichte  des  Gedankens  einnimmt,  einen  Ansdruck  habe  zu- 
erst brauchen  können.  Jeder  Ausdruck  ist  doch  gewiss  irgend  ein- 
mal zuerst  angewandt  worden;  Herr  B.  müsste  denn  der  Meinung 
sein,  Welt  und  Menschengeschlecht  hätten  sich  von  Ewigkeit  in 
ihrem  jetzigen  Zustande  befunden.  Aber  er  selbst  ist  eine  spre- 
chende Widerlegung  seines  Nihil  cst  dictum,  denn  cs  gieht  viele 
solcher  nostrum  in  seinem  Buche,  so  merkwürdiger  und  eigentüm- 
licher Mis Verständnisse , dass  noch  niemand  vor  ihm  in  Gedanken 
oder  Worten  darauf  verfallen  war. 

VIII. 

Iler  olstc  (24)  Brief  an  Etconicus  enthält  einen  andern  mora- 
lischen Salz:  &vt]Tovg  yccp  ovuig  ü&ävarov  ÖQyrjV  txtiv , oig 
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<paoC  rtvftf,  ov  TtQodt'ixn  — • 'sterbliche  Menschen  sollen  nicht  un- 
sterblichen Zorn  liegen’.  Aber  ich  fürchte,  er  wird  damit  nicht 
bessern  Erfolg,  als  mit  dem  vorigen  haben.  Kenn  Aristoteles  in  der 
Rhetorik  h citirt  unter  einigen  andern  Sentenzen  als  allgemein  be- 
kannt den  Trimeter: 

’j9dvaiov  öpyqr  tt i]  iptUnrrf  ttvijrös  <oe, 

wahrscheinlich,  wie  die  meisten  dieser  sprilchwürtlichen  Gnomen, 
der  Bühne  entlehnt,  obwohl  der  Autor  nicht  genannt  ist,  und  darum 
nolhwendig  jünger  als  I’halaris,  mag  er  einem  Itichter  gehören, 
welchem  er  wolle,  einem  Tragiker  oder  Komiker. 

Weil  sich  aber  denken  Hesse,  der  Itichter  hätte  selbst  den 
Gedanken  aus  dem  täglichen  Gebrauche  genommen  und  ihm  nur 
poetisches  Gewand  und  Mass  gegeben,  so  wollen  wir  sehen,  ob 
wir  nicht  einige  nähere  Spuren  der  Nachahmung  entdecken  können, 
um  dem  verkappten  Sophisten  die  Maske  des  Tyrannen  abzureissen. 
Stobacus  1 überliefert  uns  folgende  Verse  aus  dem  l’hiloktet  des  Eu- 
ripides: 

"SlOKff  (tf  &V1]tÖv  Xttl  IO  0(Öf l'  IJIitiv  tip V, 
ov ra  ngoaijxfi  fir/Öf  r r/v  öpyijv 
äffcivciTOv , oan£  ooxpgovt  'v  {m'tnuxcu. 

Wer  damit  die  Worte  des  Briefes  vergleicht , dem  muss  cs  klar  sein, 
dass  der  Verfasser  gerade  diese  Stelle  vor  sich  liegen  hatte:  beide 
male  haben  wir  lx.eiv  und  JTQoOt'jxti , also  nicht  allein  ein  liehercin- 
slinunrn  des  Sinns,  sondern  auch  der  Wörter  und  zwar  solcher,  die 
im  Salze  nicht  wesentlich  sind.  Mas  kann  nicht  durch  Zufall  so  ge- 
kommen sein*).  Wer  wird  ihm  nun  ein  Helfer  in  der  Notli  sein,  den 


11  Lib.  II  c.  21.  1 Tit.  XX  [17]  jrfpl  ’Opyijs.  [I  382  ed.  Gnisf.  — I).] 

*)  ' Bcntleius  in  immortaü  ista  de  Phalaridis  Epistulis  Dissertation« 
Imec  verba  Ep.  LI  (XXIV  Lennep.),  f)vr]T0vs  yteg  orrcig  «üeinrov 
öpyijv  * Zllv • WS  ipact  rivfs,  ov  ngoorjxn,  ex  Euripidc  mutna  suinta 
existimat,  cili  sano  liactcnus  asseutior.  Vernm,  quod  non  vidit  Vir 
sumraus , non  sunt  ista  ex  Euripide  imitando  expressn , sed  sunt  ipsa 
Tragiei  verba,  ita  tegemla:  ßrijroeg  yäg  ovxag  ä&avatov  ogyqv 
Ovzoi  ngoaqxH.  Duo  erant,  qnac,  nc  viri  docti  hoc  perviderent,  fa- 
ciebant.  Primum,  quod  nesciebant  n&nvcrrov  primam  producere,  quod 
npud  omnes  antiquos  et  genuinos  Graeciae  poetas  semper  fieri  praestnbo, 
alias  forsitan  Itrunckii  et  atiorum  errorcs  castigaturus.  Deinde,  paullo 
minus  grati  sunt  numeri,  quam  in  plerisque  Tragicornm  senariis , non 
tarnen  omnino  inusitati.  Kur.  IIcc.  1230  «rfffivd  fifv  fioi  tdHorgin  xoT 
vnv  xaxä.  Ion.  619  iX&äv  i ig  otxov  ä).lotgtov  fntjlng  üv.  Bacch.  106t 
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sinkenden  Glaultcii  an  ihn  ieii  hallen?  Denn  Euripides  wurde  nicht 
zur  Zeit  des  Phalaris  geboren,  oder  sollen  wir  die  Gränzen  etwas 
genauer  absteckcn,  so  wissen  wir  durch  den  berühmten  Grammatiker 
Aristophanes1  (der  nach  Aristoteles,  Gallimacluis  u.  a.  die  ziidccoxa- 
Uai,  ein  chronologisches  Verzeichniss  aller  Dramen  schrieb,  ein 
Werk,  das  für  die  alte  Geschichte  vom  höchsten  Nutzen  wäre,  wenn 
wir  cs  hätten),  dass  der  Philoktet,  das  Stück,  auf  das  es  hier  an- 
komml,  Ol.  87,  d.  h.  hundert  zwanzig  Jahre,  nach  dem  Sturze. des 
Tyrannen  verfasst  wurde. 

Ich  hatte  gesagt,  der  von  Aristoteles  citirte  Trimeter: 

’A&dra rov  öpyijv  ft rj  <p vlaxrt  9vt] röj  äv 
sei  wahrscheinlich  der  Bühne  entlehnt.  Das  gefallt  dem  Rcccn- 
senten  nicht;  denn  er  zieht  mir  mit  der  entsetzlichen  Frage  ent- 
gegen: 'warum  wahrscheinlicher  der  Biihne  entlehnt,  als  Archilo- 
chuslambcn,  deren  Ueberrestc  voll  solcher  spriieh wörtlicher  Sen- 
tenzen sind’  (S.  140)?  Ich  will  es  Euch  sagen,  geehrtester,  war- 
um wahrscheinlicher  der  Bühne,  als  dem  Arcliilochus.  Erstlich 
weil  zu  Aristoteles  Zeit  immer  tausend  Verse  der  Bühne  gegen 
einen  des  Arcliilochus  in  Umlauf  waren.  Aus  der  alten  Komödie 
hatte  man  365  Stücke k,  aus  der  mittlern  617;  ja  Athenaeus  sagt1, 
cv  habe  seihst  über  acht  hundert  Stücke  der  mittlern  gelesen.  Dazu 
nehme  man  alle  Tragödien,  die  höchst  wahrscheinlich  noch  zahl- 
reicher waren,  so  wird  die  Annahme  wohl  gerechtfertigt  erscheinen, 
dass  es  in  den  Tagen  des  Aristoteles  mehr  ganze  Dramen  gab,  als 
die  Verszahl  aller  Archiloclyschcn  Gedichte  zusammen  betrug. 
Und  zweitens,  weil  Aristoteles  an  der  nämlichen  Stelle,  wo  er 
diesen  Spruch  citirt,  verschiedene  andre  anführt,  von  denen  wir 
sämmtlich  mit  einer  einzigen  Ausnahme  die  Gewissheit  haben, 
dass  sie  von  der  Bühne  hergenommen  sind , und  zwar  aus  Euripi- 
des  und  Epicharm;  und  selbst  von  diesem  einen  ist  es  höchst  wahr- 
scheinlich , dass  er  ebendaher  stammt.  Und  nun  möchte  ich  mei- 
nerseits mir  herausnehmen,  dem  Reccnsenten  eine  Frage  vorzu- 
legen: was  er  nämlich  damit  meint,  wenn  er  sagt,  die  Uehcrrcste 

laßcöv  yag  {Hcttrjs  oegäviov  atgov  xXdSov.  Simile  cst,  cum  tribrachys 
in  quarto  loco  voccin  complet , eumque  monosyllabon  praccedit.  8oph. 
Antig.  2153  xoedflg  (vagyr/s,  dH’  Ixpvyt  xo  fii)  fliiva «’  etc.  Porson  ad 
Eurip.  Medeam  139  sq.  — D.- 

1 Argnm.  Mcdeae  F.urip.  k Prolegg.  ad  Arist.  [III  p.  XIV  1(5. 
XV  62  Diibncr.)  1 Ath.  p.  330  D. 
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von  ilen  Iamben  des  Arcliilochus  seien  'voll  von  solchen  sprich- 
wörtlichen Sentenzen’ V Denn  ich  glaube,  es  sind  jetzt  nicht 
zehn  iambische  Verse  des  Archilochus  vorhanden,  und  nur  zwei 
davon  sind  sprichwörtliche  Sentenzen.  An  einer  andern  Stelle 
erzählt  er  mir,  griechische  Fragmente  zu  sammeln  sei  ein«!  ange- 
messene Beschäftigung  für  mich,  und  ich  hätte  eiuiges  darin  ge- 
leistet (S.  285).  Wenn  er  mir  aber  den  Gefallen  thut,  jene  Verse 
des  Archilochus  zu  nennen,  die  voll  solcher  sententiösen  Sprüche 
sind,  so  werde  ich  anerkennen,  dass  er  grösseres  Talent  zu  dieser 
Beschäftigung  hat,  als  ich. 

Mein  Schluss  war  der,  dass  dieser  Vers,  wenn  er  von  der 
Bühne  herrührte,  jünger  als  Phalaris  sein  müsse,  möge  er  einem 
Dichter  gehören,  welchem  er  wolle,  Tragiker  oder  Komiker. 
' Diese  Folgerung’  sagt  Herr  B.  'kann  ich  niemals  anerkennen, 
weil  ich  ganz  sicher  überzeugt  bin,  dass  cs  sowohl  tragische,  als 
komische  Dichter  vor  den  Tagen  dos  l’halaris  gab’  (S.  140).  Das 
Alter  der  Tragödie  spart  er  für  einen  andern  Paragraphen  auf ; 
für  die  Komödie  aber  nennt  erSusarion,  von  dem  es  heisst,  er 
habe  sie  vor  der  Tyrannis  des  Pisistratus  erfunden. 

Es  ist  ein  rechtes  Unglück  für  den  Rcceuscntcn,  dass  er 
niemals  grösseres  Unrecht  hat,  als  wenn  er  am  stolzesten  und  mit 
der  grössten  Zuversicht  auftritt.  Er  kann  meine  Folgerung  'nie- 
mals anerkennen’,  und  ist 'ganz  sicher  überzeugt’.  Doch  muss 
ich  ihm  zu  seiner  genaueren  Ucberzeugung  sagen,  dass,  selbst 
wenn  wir  annehmen,  kurz  vor  oder  in  Phalaris  Zeit  hätten  dra- 
matische Aufführungen  statt  gefunden , daraus  doch  noch  nicht 
folgt,  Phnlaris  habe  jenen  Vers  ans  einem  Dichter,  sei  es  ein 
Trngiker  oder  Komiker,  citiren  können. 

Erstens  weil  es  ein  jambischer  Vers  ist  und  eine  lange  Zeit 
nach  der  Erfindung  von  Komödie  und  Tragödie  verging,  che  die- 
ses Mass  in  denselben  gebräuchlich  wurde.  Das  lehrt  Aristote- 
les, so  weit  es  die  Tragödie  angeht.  'Das  Veranlass’  sagt  er 
' ging  in  der  Tragödie  aus  dem  Telrameter  in  den  Iambus  über. 
1 )enn  zuerst  bediente  man  sich  der  Tetrameter,  weil  der  Trochaeus 
mehr  zum  Tanze  passt’ m.  Derselbe  Grund  wird  auch  für  die 
Komödie  ausreichen;  denn  diese  war,  wie  die  Tragödie,  anfäng- 
lich 'nichts  als  ein  Gesang,  von  einem  zur  Flöte  tanzenden  Chore 

m Poet.  c.  IV  (X  cd.  Tyrwhitt.  — D.  4,  18  Herrn.)  Tb  fiiv  nQiorov 
tftgaui rpw  fjfprärro.  So  uucli  Ithet.  III  1 [p.  123  SpengolJ. 
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ausgeführt  ’ ".  Daraus  lässt  sich  schliessen , dass  auch  hier  der 
Tetrameter  eher  als  der  Iambus  gebraucht  wurde,  der,  wie  der- 
selbe Aristoteles  bemerkte",  sich  mehr  für  eine  Handlung , als  für 
den  Tanz,  und  mehr  für  das  Sprechen,  als  für  das  Singen  eignet. 

Und  zweitens,  weil  sowohl  Komödie  als  Tragödie  in  ihren  An- 
fängen zu  Athen  nichts,  als  Belustigungen  aus  dem  Stegreife,  nicht 
ordentliche  und  regelmässige  Gedichte  waren ; sie  wurden  weder 
herausgegeben,  noch  aufbewahrt,  noch  aufgeschriebeu,  sondern  wie 
die  Spässe  unserer  Ilanswürstc  auf  den  Bühnen  der  Marktschreier 
nur  auf  die  gerade  gegenwärtige  Versammlung  berechnet  und 
darauf  vergessen.  Das  erklärt  Aristoteles  ausdrücklich.  ' So- 
wohl die  Tragödie  als  auch  die  Komödie’  sagt  er  'wurden  zu 
erst  ex  tempore  aufgeführt’  p.  Und  ein  andrer  sehr  guter  Schrift- 
steller, Maximus  Tyr  ins  giebt  an,  die  Schauspiele  in  Athen  hät- 
ten vor  Alters  nur  aus  Chören  der  Knaben  und  Männer  bestan- 
den , indem  die  Hausväter  in  ihren  verschiedenen  Demen  nach 
der  Saat-  und  Erntezeit  aus  dem  Stegreif  Gesänge  ausführten q. 
Donat,  oder  wer  sonst  der  Verfasser  jener  Schrift  über  dio  Ko- 
mödie ist,  sagt,  Thespis  sei  der  erste  gewesen,  der  seine  Stücke 
aufschrieb  und  dadurch  öffentlich  bekannt  machte  '.  Dieser  war 
alter  jünger,  als  die  Zeit  des  Tyrannen,  wie  sich  gleich  deutlicher 
zeigen  wird.  Also  meine  ich,  konnte,  nls  die  Stücke  nicht  aufge- 
schrieben wurden,  jener  Vers  dem  Phalaris  gar  nicht  bekannt 
werden,  wenn  ihn  UerrB.  nicht  etwa  incognito  übers  Meer  zu  den 
Belustigungen  der  attischen  Ortschaften  kommen  lässt. 

Das  ist  vielleicht  auch  der  wahre  Grund,  warum  die.  meisten 
von  denen , die  von  dem  Ursprung  der  Komödie  geredet  haben, 
Susarion  oder  seine  Zeitgenossen  gar  nicht  erwähnen,  sondern 
dem  Epicharm  die  Erfindung  derselben  beilegen.  Denn  es  scheint, 
vor  der  Zeit  dieses  sicilischen  Dichters  wurde  nichts  dergleichen 
aufgeschrieben  und  der  Nachwelt  überliefert-  So  sagt  Theocrit 


" Donatus.  Comocdia  fere  vetu» , nt  ipsa  quo<juc  olim  tragoedia 
simplex  carmcn  ....  fuit,  quod  cliorns  ....  cum  tibicine  coucinebat. 
[Evantli.  de  Tr.  et  Com.  — Tercnt.  cd.  Wester.  1 55.  — D.]  • Poet, 

e.  XXIV  [24 , 9 Herrn.]  und  IV.  [XLI  und  X cd.  Tyrw.  — D.] 
r Poet.  c.  IV  [IX  Tyrw.  D.  4,  11  Herrn.]  rtvopitg  ou»  da’  dpjjr],- 
o v T o a S i a <J  r i xi)  xorl  avtg  K«i  r/  sajproäia.  1 Dissertat.  XXI 
[XXXVII  ed.  1710.  — I).]  äoiiata  äfiovrfs  aerooytdi«.  ’ Thespis 
autem  primus  baec  scripta  in  omuium  uotitiam  protulit. 
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entschieden  und  ausdrücklich,  Epicliarin  habe  die  Komödie  er 
funden : 

A re  rptorü  d(aQto$'  %ü>yr]i!  ö r«v  Xißiioid i'icv 

ti'Qibv  ’Eiu'xafiios  ,. 

Tliomistius:  'die  Komödie  begann  vor  Alters  in  Sicilien;  denn  Epi- 
cliarm  und  Phormus  waren  aus  diesem  Lande’ Suidas:  'Epi- 
charin  erfand  mit  Phormns  zusammen  die  Komödie  in  Syracus’“. 
Und  Solinus  in  seiner  Beschreibung  Sicilions:  'liier  wurde  die 
Komödie  zuerst  erfunden’’.  Diomedes:  'Einige  sind  der  Mei- 
nung, Epicharm  habe  zuerst  Komödien  gedichtet  ’ w.  Aristoteles 
deutet  von  fern  auf  Snsarions  Ansprüche,  drückt  sich  aber  so  aus, 
dass  cs  eigentlich  eine  Erklärung  für  Epicharm  ist.  Ich  will  dem 
Leser  seino  eignen  Worte  anführen.  'Die  Megarenser  sind  es’ 
sagt  er,  'welche  auf  die  Erfindung  der  Komödie  Anspruch  machen, 
sowohl  die  hier’  (nämlich  in  der  Nähe  von  Attica),  'als  auch  die 
in  Sicilien ; denn  Epicharm , der  viel  älter  als  Chionidcs  und  Ma- 
gnes  ist,  war  aus  diesem  Orte’1.  Mit  der  Erwähnung  der  fest- 
ländischen Megarenser  denkt  er  vielleicht  an  Susarion,  der  in  die- 
sem Megara  geboren  war,  giebt  aber  deutlich  zu  verstehen,  dass 
sein  Anspruch  nicht  viel  sagen  wollte,  da  er  ihn,  ohne  ihn  auch 
nur  zu  nennen,  übergeht.  Er  mochte  ihn  als  Verfasser  einiger 
Possen  aus  dem  Stegreif  anerkennen,  die  für  die  rohesten  An- 
fänge der  Komödie  gelten  konnten;  das  ist  aber  auch  alles,  was 
ihm  von  Rechts  wegen  beigelegt  werden  darf.  Dieser  Meinung 
stimmen  alle  diejenigen  bei,  welche  die  Komödie  für  jünger,  als 
die  Tragödie  halten,  denn  dieselben  setzen  Thespis,  der  um 
Ol.  61  lebte,  als  Erfinder  der  Tragödie.  Iloraz,  nachdem  er  von 
dem  Aufschwung  der  Tragödie  und  des  Satyrdrama  gesprochen, 
sagt:  'nach  diesen  kam  die  alte  Komödie’  successil  velus  bis  cu- 
moedia T.  Hit,  setzt  der  alte  Scholiast  hinzu,  seil,  satyrac  cl  tragoc- 
diac*).  Und  Donat  mit  grosser  Bestimmtheit:  'Die  Tragödie  ist 
älter  als  die  Komödie,  sowohl  ihrem  Inhalte,  als  der  Zeit  ihrer 
Erfindung  nach’  *. 


• Theoc.  Epig.  17.  1 Thein.  Or.  XIX.  “ 'Ent'x.  ’ Solin. 

Ilic  prinmm  inveuta  comoedia.  w Diom.  p.  1 SO.  * Aristot.  Poet.  3 [f>], 

5 Art.  Poet.  261. 

*)  In  der  alten  Ausgabe:  Satyris  ct  Trayoediac.  Siche  aber  Hör. 
cd.  Cruq.  1611  p.  032.  — I). 

, De  Com. 
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Nun  denn,  war  Epicharm  der  erste  Komödicndichter,-  so 
wird  es  sich  bald  zeigen,  dass  der  wirkliche  Phalaris  nicht  einen 
Vers  von  der  Buhne  entlehnen  'konnte.  Denn  es  ist  bekannt  ge- 
nug, dass  Epicharm  ein  Zeitgenosse  des  Hiero  von  Syracus  war  *; 
der  Verfasser  des  Arundelischen  Marmors  setzt  sie  beide  Ol.  77,  1, 
als  Cliarcs  Archon  in  Athen  war,  d.  h.  acht  und  siebzig  Jahre 
nach  dem  Tode  des  Phalaris.  Es  ist  wahr,  Epichnrm  erreichte 
ein  sehr  hohes  Alter;  neunzig  Jahre,  sagt  Laertius  b;  sieben  und 
neunzig,  Luciau  '.  Aber  nimmt  man  auch  wirklich  die  grössere 
von  diesen  Angaben  für  die  richtige,  und  setzt  voraus,  dass  er 
in  dem  nämlichen  Jahre,  in  welchem  ihn  der  Marmor  erwähnt, 
gestorben  sei  (obwohl  man  das  nicht  gut  voraussetzen  kann) , so 
wäre  er  doch  im  letzten  Jahre  von  Phalaris  Herrschaft  erst  acht- 
zehn Jahre  alt  gewesen,  eine  Jugend , die  es  nicht  wahrschein- 
lich macht,  dass  er  schon  damals  als  Erfinder  aufgetreten  sein 
sollte;  denn  nicht  alle  grossen  Geister  sind  so  ausserordentlich 
frühreif,  wie  'ein  junger  Schriftsteller’  (Vorr.  8.  3),  von  dem  ich 
gehört  habe. 

Oder  auch  wenn  Phormus,  der  mit  Epicharm  verbunden  er- 
scheint, für  den  ersten  Bühnendichter  gilt,  so  ändert  sich  nichts  in 
der  Sache;  denn  auch  er  ist  zu  jung,  um  den  Briefen  irgend  einen 
Dienst  leisten  zu  können.  Sein  Name  wird  auf  verschiedene  Ar- 
ten geschrieben : Athenaeus  und  Suidas  nennen  ihn  Phormus d, 
Aristoteles  aber  Phormis  Bei  Themistius  heisst  er  Amorphus  f, 
doch  ist  das  offenbar  eine  Verderbniss.  Einige  Gelehrte  wollen 
anch  hei  Aristoteles  Phormus  schreiben;  wenn  cs  aber  wahr  ist, 
was  Suidas  von  ihm  berichtet,  dass  er  dem  Gelo  von  Syracus  be- 
kannt und  Erzieher  seiner  Kinder  gewesen*,  so  muss  Phormis  die 
richtige  Lesart  sein.  Denn  das  ist  derselbe  Phormis,  der,  wie 
Pausanias  ausführlich  erzählt h,  im  Dienste  des  Gelo  und  später 
des  Hiero  zu  hohen  Ehren  kam.  Ich  denke , es  ist  hinlänglich 
bewiesen,  dass  er  nicht  so  früh,  in  der  Zeit  des  Phalaris,  die  Ko- 
mödie erfinden  konnte. 

Nach  dem  bisher  gesagten  wird  man  wohl  diese  vier  Punkte 
als  ausgemacht  anschen:  dass  die  Autoritäten  für  Epicharm  grösser 
und  zahlreicher  sind,  als  für  ßusarion;  dass,  wenn  Epicharm  der 

* «l’hit.  [Mor.  175C,  <1.  h.  Apopli.  CSC.  Mor.  U8A,  <i.  li.  de  adul. 
et  am.  27]  Schob  Pind.  [Pytli.  I 98]  etc.  11  Laert.  Epich.  [VIII  3]. 

c Luc.  in  Macrob.  [25.]  d tpopuos.  ' ’hoguij  Poet.  5. 

1 Afiofipoi.  « Suidas  in  <t>dpp.  h Eliac.  1 [V  27]. 
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erste  Komiker  war,  Phalaris  nicht  eine  Stelle  aus  einer  Komödie 
citiren  konnte;  dass,  wenn  man  auch  zngiebt,  Susarion  habe  eini- 
ges zur  Erfindung  der  Komödie  beigetragen,  seine  Stücke  doch 
nur  aus  dem  Stegreif  und  niemals  schriftlich  heransgegeben , da- 
her dein  Phalaris  unbekannt  waren ; und  endlich  dass , wenn  sie 
herausgegeben  wurden , sie  wahrscheinlicher  in  Tetrametern  nnd 
andern  chorischen  Maassen,  die  sich  fiir  Tanz  und  Gesang  eignen, 
als  in  Iainben  abgefasst  waren.  So  wenig  richtig  ist  also  der 
Schluss,  sobald  man  in  Athen  von  Komödie  gehört,  habe  Pha- 
laris iambische  Verse  daraus  citiren  können,  obgleich  der  ge- 
lehrte Rccensent  so  sicher  davon  überzeugt  ist. 

Wahr  ist  es  allerdings,  dass  wir  fünf  Trimeter  unter  dem 
Namen  des  Susarion  besitzen,  die  ihm  vielleicht  auch  angehören: ' 

’Axovizt,  ifeäs'  SnveciQiiov  Uyet  zdSf, 
vtös  4‘iXnor  Mryagö9tv  TQZitoöioxiog 
xnx 6v  yvvaixtf  äXX’  ouo>g,  co  djjuozat, 

, orx  taziv  oixiiv  olxiav  upev  xaxov. 

x«l  yciQ  zö  yrjfiai  x«l  to  ufj  yrjucti  xaxöv. 

Die  ersten  vier  werden  von  Diomcdes  Scholasticus  in  seinem  Com- 
mentar  zu  Dionysius  Thrax*)  angeführt,  von  dem  sich  jetzt  ein 
MS  auf  der  Königlichen  Bibliothek  befindet ; der  letzte  mit  drei  an- 
dern von  Stobaeus1;  der  erste,  dritte  und  vierte  von  dem  latei- 
nischen Grammatiker  Diomcdes1;  der  dritte  und  vierte  von  Sui- 
das  k.  Die  Emcndation  des  zweiten  verdankt  man  dem  trefflichen 
Bischof  Pearson1,  denn  in  der  Handschrift  steht  er  sehr  fehler- 
haft. Aber  der  erste,  wie  er  von  ihm  gelesen  wird: 

'Axovizf  if'lttof,  Eoveagiutv  zeiöt  liy n, 

enthält  zwei  Verstössc  gegen  das  iambische  Mass.  Daher  hat 
man,  um  dem  Ucbel  abzuhelfen,  im  lateinischen  Diomcdes  ifjiv 
statt  Xt&eas  geschrieben.  Aber  das  richtige  ist,  was  bei  Stobaeus 
steht  -.'/ixovezt,  itojj’.  'Hört  o Volk 5 ! Es  sind  die  Worte,  deren  sich 
die  Ausrufer  bedienten,  und  bedeutet  dasselbe  wie  unser  0 yes  m. 


*)  Steht  im  zweiten  Bande  vonBekker,  Anccd.  Gr.,  wo  es  (S.  718) 
XovSagiiav  statt  £ovattgia>v  heisst.  — D. 

1 Stob.  tit.  LXVJI  [III  30  cd.  Gaisf.  — D.  09,  2],  i Lib.  III  p.  180. 
[ed.  Putsch.  — II.]  k Sttid.  v.  ovzc  evv.  1 Vind.  Ignat.  II  U. 
m Uder  oyez.  Im  attischen  Dialect  heisst  cs  ’Axovizt,  ito>.  Aristoph. 

Ach.  p.  300  [v.  904  ed.  Bekk.,  wo zovg  jung  gelesen  wird.  — D.J 

'Axovizt,  Xf o>-  xciza  zä  zrorpin  zag  yodg  otc. 
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Plutarcli  erzählt  uns , in  dem  Demes  Palleno  von  Attica  sei  es 
dem  Ausrufer  nicht  erlaubt  gewesen , sich  der  gewöhnlichen  Form 
’Axoven,  Xc(ög  zu  bedienen,  weil  in  früheren  Zeiten  ein  Ausrufer, 
der  sich  Leos  nannte,  ihre  Vorfahren  verrathen  hatte  Der  Mu- 
siker Stratonicus  machte  ein  Wortspiel  damit:  denn  als  er  einst 
in  Mylasa*)  war,  einer  Stadt,  die  nur  wenig  Einwohner,  aber 
eine  grosse  Menge  Tempel  hatte,  stellte  er  sich  auf  den  Markt- 
platz, als  wollte  er  öffentlich  etwas  bekannt  machen,  sagte  aber 
statt  Axovtre,  Xctot.  wie  die  Form  war , ’Axovczt,  vuoi  In  Lucians 
Philosophen- Versteigerung  braucht  der  Ausrufer  Mercurius  die 
Worte  Axovc , atya.  So  viel  wollte  ich  beiläufig  bemerken,  um 
die  Emendationdcs  unvergleichlichen  Pearson  zu  vervollständigen. 

Wollte  ich  mm  dio  Kunstgriffe  gewisser  Leute  nachmachen, 
die  da  unterdrücken  und  verschwinden  lassen,  wovon  sie  glauben, 
dass  es  gegen  sie  spreche,  so  könnte  ich  leicht  eine  Stelle  jener 
noch  ungedruckten  Handschrift  verheimlichen , in  der  ein  schein- 
barer Einwurf  gegen  etwas  liegt,  was  ich  gesagt  habe.  Diomedes 
leitet  nämlich  jene  Verse  des  Susarion  also  ein:  'Ein  gewisser 
Susanen’  sagt  er  'war  Urheber  der  Komödie  in  Versen;  seine 
Stücke,  sind  alle  der  Vergessenheit  anheim  gefallen,  doch  haben 
sich  drei  oder  vier  iamhische  Verse  aus  einem  Stück  von  ihm  er- 
halten’1’. Das  ist  ein  ausdrückliches  Zeugniss  dafür,  dass  Susarion 
Iambon  anwandte,  während  ich  so  eben  wahrscheinlich  zu  machen 
gesucht  habe,  in  der  ersten  Kindheit  der  Komödie  sei  der  Iaiubus 
nicht  üblich  gewesen,  wie  es  für  die  Tragödie  aus  Aristoteles 
bekannt  ist.  Doch  habe  ich  ein  Paar  Einwände  gegen  die  Aus- 
sage des  Diomedes.  Erstens  steht  er  allein  damit;  er  ist  nicht 
ein  Mann  von  grossem  Hufe;  .er  lebte  viele  hundert  Jahre  nach 
dem,  wovon  er  spricht,  so  dass,  was  er  sagt,  für  nicht  mehr,  als 
eine  Vermuthung  von  ihm  selbst  gelten  kann.  Und  zweitens  bitte 
ich  wohl  zu  beachten,  dass  diese  fünf  Trimeter  von  Susarion  in 
eigner  Person  gesprochen  werden,  was  so  gut  wie  ein  Beweis  ist, 

Und  wieder  Iren.  p.  454  [v.  551]. 

’/Ixovizt,  Ina  ■ zovs  yecogyovj  ämivea  etc.  (Addcn.) 

” Pint,  in  Thea.  [13]. 

*)  MvXuaea. — D.  ° Athen,  p.  348  I).  r llotatov  fil v ovv  2mv- 
attgnov  ns  zfjs  i(i/ifTQOv  xoi/imSiag  äqxnyos  lyivizo , oe  tri  }i'iv  Sgn- 
uara  Xjj&y  xazfvfurftrjanv  Jt’o  3i  jj  rgfls  tuufiut  xov  Aqci/utrns  Int 
tt v rat,  tpfQov toi.  [Hei  Ilekker,  Anocd.  Gr.  II  748  llgtäzov  ovv  Zavöct- 
qitov  ....  Y.uTZvtut'jVr]  ....  und  zov  izqtaxov  Apdfimos.  — D.] 
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dass  sie  nicht  ein  Theil  eines  Stuckes  sind.  Denn  wenn  der  Dich- 
ter in  seinem  eignen  Namen  zu  den  Zuschauern  sprechen  will , so 
braucht  er  den  Chor  zu  diesem  Zweck,  und  man  nennt  eine  solche 
Parthie  eine  jtaQaßaaig  q,  wovon  sich  bei  Aristophanes  mehrfache 
Beispiele  linden.  Das  Mnss  aber,  dessen  sich  der  Chor  dabei 
bedient,  ist  niemals  das  iambische,  sondern  immer  Anapaesten 
oder  Tetrameter  ; und  ich  glaube , es  lässt  sich  nicht  ein  Beispiel 
daflir  aufbringen , dass  der  Chor  zum  Parterre  in  Iamben  ge- 
sprochen hätte,  sondern  das  timt  er  nur  bisweilen  gegen  die  Schau- 
spieler. Und  endlich,  wäre  von  diesen  Versen  des  Susarion  be- 
kannt gewesen,  sie  seien  aus  einem  Stücke  entlehnt,  so  hätte 
das  dem  Aristoteles  nicht  ein  solches  Geheimniss  sein  können. 
Denn  so  viel,  denke  ich,  ist  klar,  dass  er  von  keiner  bestimmten 
Ucberlieferung’eines  Susarionischcn  Stückes  weiss:  wäre  das  der 
Fall,  so  würde  er  die  Erfindung  der  Komödie  nicht  in  so  später 
Zeit  den  Siciliern  beilegen.  Dieser  letzte  Grund  wird  nicht  unbe- 
trächtlich erscheinen,  wenn  man  bedenkt,  welche  universalo 
Kenntniss  dieser  Philosoph  besass,  und  dass  er  insbesondere  sich 
darauf  gelegt  hatte , die  Geschichte  der  Bülme  zu  erforschen , und 
eine  Schrift  über  die  didaar.cdtcu  verfasste,  einen  Bericht  über 
Titel,  Zeit  und  Dichter  aller  Stücke,  die  jemals  aufgeführt  waren. 
Gehören  also  die  Verse  wirklich  dem  Susarion,  so  ist  es  wahr- 
scheinlich , dass  sie  bei  irgend  einer  andern  Gelegenheit  und  nicht 
für  die  Bühne  abgefasst  wurden. 

Kehren  wir  nun  zu  unserm  Recenscnten  zurück  und  sehen 
ein  wenig  zu,  wie  er  mit  seinem  Susarion  umgeht;  denn  cs  wäre 
ein  Wunder,  wenn  er  ausser  dem  allgemeinen  Fehler,  dass 
er  einen  unhaltbaren  Beweis  vorbringt,  nicht  gelegentlich  ver- 
schiedene besondere  mit  einflechten  sollte,  die  eine  geschicktere 
Hand  vermieden  haben  würde  . Und  zur  Bestätigung  dieser  mei- 
ner Besorguiss  versieht  uns  gleich  sein  erster  Satz  mit  zwei  oder 
drei  Irrthiimcrn.  'Das  chronicon  marmorcum,  sagt  er  'unterrichtet 
uns,  dass  die  Komödie  durch  Susarion  nach  Athen  gebracht  wurde, 
oder  vielmehr,  dass  er  zuerst  eine  Höhne  in  Athen  errichtete’ 
(S.  140).  Und  aus  diesem  Umstande  will  er  schliessen,  'Susarion 
sei  nicht  der  Erfinder,  sondern  nur  ein  Verbesserer  der  Komödie 
gewesen ’ (S.  J4l).  Aber  ich  kann  versichern,  die  marmorne Chro- 

s Seliol.  Aristoph.  [Ron.  080.  I ’ac.  733.]  Hcphacst.  |[133  Gnisf.j 
Pollux  [IV  111]. 
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nik  sagt  hier  weder  von  Athen  nocli  von  einer  Bühne  etwas.  Ich 
will  den  ganzen  Passus  hersetzen,  wie  er  von  den  HH.  Seiden 
und  Young  nach  dem  Original  nbgedruckt  worden: 

’Atfi’  ov  iv  A&  . . . a is  xafuo  . . . p . . . rttij  . . . aavi  . . . rcov 
Ixugiitav  rjvgövTOg  Eovactqüovos  xal  du  luv  , . . . . nnto  rov  i ajra 

. . & . . «pfli^o  . . . voivov  , . . fp  . . og  . . . *). 

In  diesem  zerrütteten  und  lückenhaften  Zustande  wurde  die 
Stelle  voullm.  Seiden  herausgegeben,  und  die  Ergänzungen , die 
seitdem  dazu  gemacht  wurden,  sind  nur  Vermuthungen  der  Ge- 
lehrten und  können  ruhig  bei  Seite  gelegt  werden,  wenn  wirdtes- 
sere  an  ihre  Stelle  zu  setzen  haben.  In  den  Buchstaben  iv  a9...uig 
wollte  Herr  Seiden  iv  AK hjvaig  erkennen,  und  hierin  sind  ihm  Pal- 
merius,  Pearson,  Marsham  und  alle  andern  gefolgt.  Aber  bei  aller 
Achtung  vor  diesen  grossen  Namen  kann  ich  nicht  verhehlen,  dass 
die  Worte  so  nicht  liergcstellt  werden  können.  Denn  will  der  Autor 
des  Marmors 'in  Athen’  sagen,  so  braucht  er  niemals  iv'A&rjvaig,  son- 
dern beständig AKhjvrfiiv*),  z.  B.  Zeile  5:  'Aep  ov  <5tx»;  'AKh]vr\ai,  33 
n<p  ov  'AKhjvtjai,  61  . . fr  AKhjvijai , 70  ivtxijGtv  'AKh jrt/fft  äiSäaxcov, 
wie  auch  79  , 81, 83  , 85;  abgesehen  von  dem  in  jeder  Epoche  ver- 
kommenden ciQ’/ov zog  'AKhjvifiiv.  Folglich  ist  nicht  zu  glauben,  dass 
er  an  dieser  einzigen  Stelle  sollte  Iv'AKh'jvaig  gesagt  haben.  Ausser- 
dem ist  es  thatsächlich  nicht  wahr,  dass  Susarion  die  Komödie  in 
Athen  erfunden,  sondern  wie  Athcnaeus  berichtet,  war  cs  in  Ika- 
ria,  einem  ländlichen  Demos  von  Attica',  woraus  es  sich  erklärt, 
dass  Clemens  von  Alexandrien  Susarion  einen  Iknricr  nennt  ’. 
Auch  nennt  ja  der  Marmor  selbst  gerade  an  dieser  Stelle  die  Ika- 
rier, roir  Ixaoiiwi'.  Dieselbe  Person  konnte  doch  nicht  zuerst  so- 
wohl in  Ikaria,  als  auch  in  Athen,  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande 
zugleich  thätig  sein.  Daher  ist  auch  in  einer  andern  Epoche,  wo 
der  Marmor  sagt,  eine  Tragödie  sei  zuerst  von  Thcspis  atifge- 
führt,  der  gleichfalls  ein  Ikarier  war ",  nichts  von  Athen  zu  lesen. 
Also  ist  unser  Reccnseut  sehr  falsch  berichtet,  wenn  er  aus  dem 

*)  So  steht  die  Stelle  ' eharaelere  communi ’ Marm.  Arnndcl.  p.  10  ed. 
1028  [lin.  54).  S.  auch  die  ursprüngliche  Schreibung  S.  3 ibid.  — D. 

**)  'iv  A 0 r; v tj G ’ Homer.  II.  B 540.  iv  rafj  Adrjvais  Enr.  Phoen.  1710. 
iv  ’AKhjvttts  Thucyd.  V 18.  23.  S.  p.  372  f.  ’ (d.  h.  den  Anfang  von 
dem  achten  Paragraphen  desjenigen  Abschnitts  in  vorliegendem  Werke, 
der  vom  attischen  Dialect  handelt  [Gcsetzo  des  Chnrondas].)  Dohrre 
Advers.  II  300.  — D. 

r P.  40.  f " Eoi'GUQtüiv  6 IxuQiivs  Strom.  I [305  P.].  1 Suid. 

v.  ©f’a. 

ßenilry ’i  Abh.  ] G 
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Marmor  erfahren  haben  will,  Susarion  hätte  die  Komödie  nach  Athen 
gebracht. 

Sein  nächster  Irrthnm  besteht  darin,  dass  er  uns  erzählt,  Su- 
sarion hätte  seine  Bühne  in  Athen  aufgcsclilagcn  (S.  140.  141). 
Die  ganze  Veranlassung  dieser  eingebildeten  ' Bühne’  ist  das 
trümmerhafte  Wort  ....  cavi  . . . . , von  dem  der  sehr  talentvolle 
und  gelehrte  Palmerius  sich  einredete,  es  sei  int  aavlat  zu  ergän- 
zen, 'auf  Brettern  gespielt’",  eine  Vermuthung,  die  von  dem 
grossen  Pearson  gebilligt  wurde  \ In  der  Ausgabe  der  Marmorn 
Oxoniensia  änderte  man  aber , ich  weiss  nicht  warum , iv  aavlai  ' in 
Brettern’.  Und  der  Reccnsent,  dem  cs  gewiss  ganz  klar  ist,  wie 
Komödien  in  die  Bretter  zu  bringen  sind  (obwohl  das  stöhnende 
Brett  berühmten  Angedenkens  wohl  eher  einer  Tragödie  angehö- 
ren mag),  folgt  in  der  Tiefe  seines  Urthcils  diesem  zufälligen 
Versehen  jener  glänzenden  Ausgabe  w. 

Ich  bat  meinen  würdigen  Freund,  Dr.  Mill,  mit  eignen  Au- 
gen diese  Stelle  auf  dem  Marmor,  der  sich  jetzt  in  Oxford  befin- 
det und  dieser  berühmten  Universität  zur  Zierde  gereicht,  zu 
untersuchen,  und  er  schreibt  mir,  von  den  Buchstaben,  die  Ilcrr 
Seiden  uud  Herr  Young  für  ZAN1  lasen,  sei  jetzt  gar  nichts  zu 
erkennen , und  auch  nicht  die  geringste  Spur  davon  zurückgeblie- 
ben; von  den  Buchstaben  EN  AS  seien  aber  die  beiden  letzten  so 
entstellt,  dass  man  sie  nicht  mit  Gewissheit  für  AS  ausgeben 
könne,  sondern  nur  für  etwas  dem  ähnliches.  Deshalb  halte  ich 
dafür,  dass  nicht  Iv  ’A&i'ivaig,  sondern  iv  ünijvcag  in  plauslris  das 
ursprüngliche  war,  und  dass  ZAN1  nichts  mit  oavldtg  'die  Bret- 
ter ’ zu  thun  hat , sondern  die  letzte  Sylbc  eines  Zeitworts  ent- 
hält. Sonach  möchte  ich  den  ganzen  Satz  so  herstellcn:  A<I>  Ov 
EN  ATIijvAIE  KSlMSläiai  tcpooESHZAN  Tno  TUN  IKAPIESIN 
HTPONTOZ  ZOTZAPISINOZ  d.  h.  ' seitdem  von  den  Ikariern 
auf  Karren  Komödien  gefahren  ‘ wurden , wovon  Susarion  der 
Erfinder  tvar’.  Dass  im  Anfang  der  ganze  Apparat  der  Stücke 
auf  Karren  von  einem  Ort  zum  andern  geschafft  wurde,  dafür 
haben  wir  ciu  unbestreitbares  Zeugnis« : 

Ignotum  tragicae  genas  iavenisse  camenac 
dicitur  ct  plaustris  vexisse  poemata  Tliespis  * ; 
wo  der  alte  Scholiast  sagt:  Thespis  primus  Iragoedias  iuvenil,  ad 

" Exorcit.  p.  702.  T Vind.  Ignat.  II  11.  * S.'dic  Anmerkun- 

gen daselbst  S.  203  f.  1 Ilor.  in  Art.  Poet.  [275.  — ü.) 
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quas  recitanilas  circa  vicos  plauslro  quoque  vehcbatur  ante  invcnlio- 
nem  scenae.  Das  aber  wird  wohl  bekannt  genug  sein,  dass  ttni'jcij 
und  plauslrttm  dasselbe  ist.  Hesychius  und  Suida6:  Aittjvip  äiial-a. 
Eustathius  zweimal:  ’Afial-av  pev  xal  ctTnjvtjv  elntiv  xavxov  lauv. 
Glossarium  Philoxeni:  Plauslrum  aput/x , ploslrum  *). 

Ist  diese  meine  Vermutliung  wahrscheinlich,  so  fehlt  der  fol- 
genden, ich  setze  mein  Wort  zum  Pfände,  nichts  zur  Gewissheit. 
Wie  Herr  Seiden  hat  abdrucken  lassen,  heissen  die  Worte:  Kai 
äokov  ....  xi&  ....  nmaxovidi«  ....  d ... . aqaixo  ....  votvov  . . . 
sq  . ...  ug  ... . Aus  diesen  Trilmmern  versuchte  der  scharfsinnige 
Palmerius  ’ zusammen  zu  setzen:  xr«  AöXcovog  tuv  iafii- 

äiov  uqOixov,  tx19ov  oivov,  d.  h.  ' Dolon  war’  (zusammen  mit  Su- 
sarion)  'Erfinder  der  Komödie,  für  die  der  Preis  in  einem  Korb 
Feigen  und  einem  Fass  Wein  bestand,  was  von  dem  Sieger  auf 
einem  Wagen  mit  vier  Pferden  nacli  Hause  gefahren  wurde*. 
Doch  gesteht  er  ehrlich  ein,  er  habe  niemals  weder  von  diesem 
Dolon  als  einem  komischen  Dichter,  noch  von  solchen  Preisen, 
wie  einem  Korb  Feigen  und  einem  Fass  Wein,  noch  endlich  da- 
von etwas  gelesen,  dass  dieselben  auf  einem  Wagen  nach  Hause 
gefahren  seien.  Dessenungeachtet  ist  diese  seine  Emendation 
von  dem  gelehrten  Herausgeber  der  Marmorn  Oxonicnsia  angenom- 
men und  befolgt  worden. 

Durch  den  Gedanken  an  das , wovon  an  der  Stolle  die  Rede 
ist,  wurde  ich  gleich  zu  der  Vermutliung  geführt,  Herr  Seiden 
oder  Herr  Yonng  möchte  die  Inschrift  falsch  abgeschrioben  haben, 
und  statt  JO  AON  . . TE6  . . nmiTON  zu  lesen  sein:  AQAON 
ETE&H  TJPSITON ; denn  der  Unterschied  zwischen  diesen  und  je- 
nen andern  Zügen  ist  sehr  gering  und  so  beschaffen,  dass  er  auch 
einem  scharfen  Augo  in  einer  so  dunkeln  Inschrift  entgehen  kann. 
Ich  thciltc  diesen  Gedanken  brieflich  dem  ehrwürdigen  Dr.  Mill 
mit,  der  mir  bezeugen  wird,  dass  ich  ihm  diese  Verbesserung  zu- 
sandte, che  er  den  Stein  angesehen  hatte,  und  bat  ihn  um  die 
Gefälligkeit,  den  Marmor  seihst  zu  untersuchen;  und  er  schickte 
mir  diese  Antwort : auf  dem  Marmor  laute  die  Schrift  deutlich 


*)  Lennep  schreibt  in  seiner  lateinischen  ITcberactznng  von  Iient- 
levs  Abhandlung:  Plottrum  änijrr]  (S.  204  ed.  1781),  aber  nach  den 
Ausgaben  von  Vulcnnins  nnd  Lnbbc  hat  das  Gloss.  Philox.  das,  was  in 
nnserm  Texte  steht.  — D. 
x Palmer,  ibid. 
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und  lesbar  genug:  KAI  AOAON  ETE&H  ÜPSITON  1XXAASI . . 
APZIXO . . KAI  01N0T.  Demnach  glaube  ich,  es  ist  wieder 
her  zu  stellen:  xcd  a9lov  ixlQ-i]  ngmxov  ioyciö toe  xal  otvov 

ducpogtvg , d.  h.  'und  als  Preis  wurde  zuerst  ein  Korb  Feigen  und 
ein  kleines  Mass  Wein  nusgesetzt’.  Dolon  und  seine  vierspännige 
Kutsche  sind  nun  freilich  verschwunden;  was  aber  die  Sieges- 
jireise.  betrifft,  von  denen  Palmerius  nichts  zu  wissen  bekannte, 
so  denke  ich,  ich  kann  aus  einer  Stelle  des  Plutarch  vollständig 
Rechenschaft  darüber  geben":  'Vor  Zeiten’  sagt  er  'wurde  das 
Fest  des  Bacchus  in  ländlicher  und  fröhlicher  Weise  begangen; 
voran  führte  man  einen  (afizpogevg  oivov)  Krug  Wein  und  einen 
Zweig  vom  Weinstock;  dann  folgte  einer,  der  einen  Bock  (tgäyov) 
nach  sich  zog;  ein  andrer  trug  einen  {ia^oScov  ctggiyov)  Korb  mit 
Feigen , und  ganz  zuletzt  kam  der  Phallus  (o  fpaXXug).  Da  in  die- 
sem Feste  des  Bacchus  sowohl  die  Tragödie  wie  die  Komödie 
ihren  ersten  Ursprung  hatten,  indem  die  eine  aus  den  dithyram- 
bischen *,  die.  andre  aus  den  phallischen  Gesängen  sich  entwickelte, 
so  befanden  sich  die  Preise,  und  Belohnungen  für  diejenigen,  die 
in  einer  von  beiden  das  beste  leisten  würden , hier  gleich  zur 
Stelle  und  erschienen  mit  im  Aufzuge:  der  Krug  Wein  und  der 
Korb  Feigen  für  die  Komödie,  der  Bock  für  die  Tragödie.  Bei- 
des ist  in  folgenden  bis  jetzt  unedirten  Versen  des  Dioseorides 
ausgedrückt,  die  im  Ilten  Abschnitt  'vom  Alter  der  Tragödie’ 
näher  betrnclitct  werden  sollen : 

Bcixyos  ort  tqixxÜv  xazäyoi  jjopoV,  f>)  TQciyog  tt&Xov 
yioTtixös  gv  Ovxiav  crggiyog,  v&iog  fzi. 

Nun  möchte  ich  den  Rcccnscnten  das  eine  fragen,  oh  er  wirklich 
sich  überreden  kann,  Susarion  habe  regelrechte  und  vollendete 
Komödien  auf  einer  feierlichen  Bühne  aufgefiilirt,  wenn,  wie  wir 
sehen,  der  Preis,  um  den  er  stritt,  in  einem  wohlfeilen  Fäss- 
chen Wein  und  einigen  getrockneten  Feigen  bestand  V Diese  elen- 
den Belohnungen  wurden  abgeschafft,  als  die  Komödie  zur  Reife 
kam,  und  da  den  Nebenbuhlern  den  Rang  abzugewinnen,  war 
eine  Ehre,  die  einem  Siege  in  Olympia  nicht  um  vieles  nach- 
stand. 

Den  doppelten  Fehler  um  dreissig  Jahre,  wenn  er  sagt,  Su- 

« Plut.  zzfgi  ffiloitlovT.  [8]  a Aristot.  Poet.  IV.  [IX  Tyrwr.  — D. 
4,  I I Herrn.] 
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sarion  müsse  zwischen  610  und  589*)  vor  Christus  (Villen  (S.  141), 
will  ich  Herrn  B.  nicht  noch  einmal  Vorhalten;  denn  icli  sehe, 
dass  ihn  schon  jemand  anders  deshalb  getadelt  hat.  Sehr  gefreut 
hat  mich  dagegen  sein  Urtheil  über  des  Bischofs  Pcarsou  schla- 
genden Beweis h für  die  Verschiedenheit  des  Susarion  und  des 
Sannyrion  (S.  l4l).  Ich  sehe,  der  Mann  kann  oine  ganz  richtige 
Meinung  haben,  wenn  sein  persönliches  Interesse  hei  einer  Sache 
nicht  betheiligt  ist.  Casaubonus  und  Seiden,  zu  ihrer  Zeit  ebenso 
berühmt,  wie  Herr  B.  in  der  seinigen,  nahmen  an,  mit  diesen 
beiden  Namen  sei  dieselbe  Person  gemeint;  aber  Bischof  Pearson 
hat  sie  mit  einem  einzigen  chronologischen  Argument,  wie  Herr 
B.  sagt,  'schlagend’  widerlegt.  Ohne  der  Bescheidenheit  zu  nahe 
zu  treten,  kann  ich  behaupten,  ich  liabo  die  Unächtheit  der  Briefe 
des  Phalaris  (abgesehen  von  den  übrigen  Gründen)  mit  einem 
Dutzend  chronologischer  Argumento  dargethan;  und  doch  (hier- 
aus kann  man  sehen,  was  es  heisst,  mit  Herrn  B.  entzweit  zu 
sein)  habe  ich  'ganz  und  gar  nichts  bewiesen’.  Herr  B.  hat  ohne 
Zwoifel  seine  Gründe,  wenn  er  so  verschiedene  Urthcilo  fällt;  doch 
möchte  ich  ihn  fragen , wie  so  ' Herrn  Seldens  Meinung  Susnrion 
zum  Zeitgenossen  dos  Aristophanes  macht’  (S.  141)?  Sio  würde 
gerade  das  Gegentheil  thun,  und  den  Sannyrion  über  die  Zeit  des 
I’isistratus  hinauf  rücken.  Denn  die  Epoche  auf  dem  Marmor 
wurde  von  Herrn  Seiden  nicht  bezweifelt. 

'Der  Bischof’  sagt  Herr  B.  'hat  nachgewiesen,  dass  Sanny- 
rion in  Aristophanes  Zeit  gelebt  haben  muss  ’.  Das  ist  richtig ; 
aber  es  lässt  sein  Zeitalter  noch  um  vierzig  Jahre  schwanken, 
denn  so  lange  dichtete  Aristophanes.  Wäre  Herr  B.  dazu  ange- 
legt, zu  irgend  einer  Sache  eine  Verbesserung  beizustcuern , so 
hätte  er  die  Zeit  des  Sannyrion  leicht  in  engere  Gränzen  bringen 
können.  Denn  dieser  parodirto  in  seiner  Danae  einen  Vers  aus 
dem  Orest  des  Euripides  '.  Der  Orcst  wurde  aber  Ol.  92,  4 auf- 
geführt, als  Dioclcs  Archon  in  Athen  war  d.  Also  muss  die  Danae 
bald  darauf  gekommen  sein,  sonst  wäre  der  Spass  zu  frostig  ge- 
wesen. Die  Frösche  des  Aristophanes,  in  denen  derselbe  Vers 


* ) In  beiden  Ausgaben  des  Booleschen  Buches  steht  489,  ein  Ver- 
sehen des  .Setzer»,  wie  Milner  ('jemand  ander»’)  bereit»  bemerkt  hat 
in  »einer  Schrift  A l'iew  of  the  Disserl.  etc.  1098  S.  Olt  — D. 

b Vind.  Ign.  II  11.  c Schob  ad  Kann»  Aristoph.  p.  142  [Aid. 
303].  Schob  Ore»t.  v.  209.  d Id.  v.  371.  772. 
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lächerlich  gemacht,  wird,  wurden  drei  Jahre  später  01.  93,  3 ge- 
geben '.  Daher  können  wir  die  Danae  des  Sannyrion  wohl  zwi- 
schen 01.  92,  4 und  01.  95  setzen. 

Wir  kommen  nun  zum  zweiten  Thoil  meines  Beweises  aus 
der  Stelle:  ßvijxovg  y«y  uvtag  üOctvaxov  ogyijv  tynv,  äg  rpaai  uvig, 
ov  TTQoaijxei.  ' Sterbliche  Menschen  sollten,  wie  einige  sagen,  nicht 
unsterblichen  Zorn  liegen’.  Ich  bemerkte,  der  Gedanke  finde 
sich  an  zwei  verschiedenen  Stellen,  bei  einem  von  Aristoteles 
citirten  Dichter  und  im  l'hiloktet  des  Euripides.  Kimmt  mau  nun 
erstens  au,  der  Verfasser  dos  Briefes  habe  ihn  dem  erstgenannten  ent- 
lehnt, so  konnte  er,  wie  ich  bisher  und  hoffentlich  mit  Erfolg  zu  be- 
weisen mich  bemüht  habe,  nicht  so  alt,  wie  der  wirkliche  Phalaris 
von  Sicilicn  sein.  Aber  ich  denke,  der  Leser  wird  überzeugt  sein, 
dass  alles  dies  ex  abundanti  war;  denn  wir  haben  die  deutlichsten 
und  sichtlichsten  Spuren,  dass  er  ihn  nicht  aus  dem  Dichter  des 
Aristoteles,  sondern  aus  dem  Philoklel  genommen  hat,  der  erst 
hundert  zwanzig  Jahre  nach  dem  Tode  des  Phalaris  verfasst 
wurde.  Also  mag  der  Streit  Uber  die  Komödie  und  Susarion  aus- 
fallcu,  wie  er  will  (obgleich  ich  das  nicht  für  fraglich  halte),  so 
wird  er  doch  auf  Grund  dieser  zweiten  Klage  der  Fälschung 
schuldig  befunden  werden. 

Die  Worte  des  angeblichen  Phalaris  lauten:  ßrt/xovg  der ag 
ctdüi’azov  ooyi/r  fyciv  oii  jrpo er?;*«  — , die  des  Euripides: 

"ÜBUfQ  <5f  Qrrjxöv  xttl  rö  owu'  rjuiov  t<pe, 

oerw  ngoaijxft  fiijif  r rjv  ogyr/v  fjfie 

U&ttVCtTOV. 

Die  Vergleichung,  sagte  ich,  ergebe,  dass  ausser  9vt]x6g  und  <iö«- 
vettog  otiyij  noch  anderes  an  beiden  Stellen  iibcrcinstimmc.  ßi'i/rög 
und  a&äi'crxog  opyrj  sind  dem  Satze  nothwendig,  und  ohne  diese 
Wörter  kann  der  Gedanke  nicht  ausgedrückt  werden,  denn  dieser 
Gegensatz  von 'sterblich’  und 'unsterblich’,  auf  dem  das  Ganze  be- 
ruht, lässt  sich  in  ein  anderes  Griechisch  nicht  bringen.  Man  könnte 
daher,  was  den  Phalaris  betrifft,  sagen,  wenn  zwei  oder  mehr 
Leute  auf  diesen  nämlichen  Gedanken  kamen  (was  durchaus  nicht 
unmöglich  ist),  so  mussten  sie  nothwendig  genau  auf  dieselben 
Wörter  Vn/rüg  und  a&ctvaxog  ooyij  verfallen,  und  doch  brauchte 
keiner  von  ihnen  sie  von  einem  der  andern  gestohlen  zu  haben, 


Argum.  Kanm. 
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wie  wir  schon,  dass  alle  drei  Wörter  in  jenem  andern  von  Ari- 
stoteles citirten  Verse  sich  wieder  finden: 

A&ltVttXOV  OQ'/fjV  U f)  (pvlaTTt  &vrjrog  CO*. 

Um  also  diesem  ganz  plausiblen  Einwandc  zu  begegnen,  bemerkte 
ich,  die  beiden  Stellen  kämen  noch  in  andern  Wörtern  Uberein, 
nämlich  in  ögyi) v eyetv  und  ngoatjxei , und  hier  finde,  jener  Einwand 
keinen  Kaum.  Denn  fyctv  und  ngoatjxei  sind  zum  Gedanken  nicht 
nothw'endig,  wie  &rrjx og  und  ä&avarog,  weil  es  mehre  andere  Wör- 
ter giebt,  die  dasselbe  bezeichnen,  so  dass  der  Satz  in  diesem 
Theile  auf  verschiedene  andere  Weisen  sich  ausdrUckcn  lässt. 
So  kann  man  öpjoje  rpvlaxxeiv  so  gut,  wie  fyeiv  sagen  (wie  es  eben 
der  Dichter  bei  Aristoteles  thnt) , oder  öpjoji'  xijgciv,  xnirfuv  etc. 
— und  ebenso  ov  öei  statt  nooatjxu , oder  uv  irgend,  ov  nginov 
laxtv,  uv  ngoatjxcv  lauv , oder  ov  rt/gr/zhv,  ov  tpvXaxxeov  und  noch 
viel  dergleichen,  was  unter  einander  gemischt  eine  grosso  Menge 
Abwechselungen  hervorbringen  würde.  Daher  also,  weil  der  Ver- 
fasser des  Briefes  bis  ins  kleinste  genau  dieselben  Wörter  wie 
Euripides  hat  in  einem  Falle , wo  es  so  sehr  unwahrscheinlich  ist, 
dass  er  zufällig  darauf  gekommen  sein  sollte,  sah  und  sehe  ich 
noch  jetzt  hierin  ein  deutliches  Zeichen  der  Nachahmung  und  dem- 
gemäss einen  deutlichen  Beweis  des  Betruges. 

Gut;  was  sagt  unser  gestrenger  llecensent  dazu?  Ei  nun, 
scheinbar  im  Scherz,  aber  tief  innerlich  im  vollen  Ernst  'lässt  er 
Phalaris  sich  selbst  helfen  utnl  ist  entschlossen,  auf  diesen  Beweis 
nicht  zu  antworten’  (S.  143).  Ich  will  nicht  davon  sprechen,  wie 
unedelmütbig  diese  Handlungsweise  ist,  seinen  'sicilischen  Für- 
sten’ in  der  Verlegenheit  zu  lassen.  Aber  ich  fürchte,  es  ist  jetzt  zu 
spät,  ihn  mit  Ehren  los  zu  werden;  sein  l’halaris  wird  ihm  fester 
auhängen,  als  er  selbst  es  wünschen  dürfte.  Statt  mir  zu  antworten, 
verlangt  er  von  mir  eine  Antwort  darauf,  'ob  es  klug  von  mir 
gewesen  sei,  Pbalaris  mit  Hülfe  von  ein  PaarCitatcn,  um  dio  ich 
seine  armen  Noten  zu  .diesem  Briefe  beraubt  hätte,  eines  Dieb- 
stahls nnzuklagen’  (S.  143)?  Dio  armen  Noten!  er  mag  sich  das 
gegen  sic  herausnehmen , weil  er  sie  als  sein  Eigonthum  betrach- 
tet (S.  35);  und’doch  so  nrin  er  sie  nennt,  wenn  man  der  allge- 
meinen Stimme  glauben  darf,  so  stecken  gewisse  Leute  ihretwegen 
tief  in  Schulden.  Aber  er  verlangt  meine  Autwort  und  ich  will  sie 
ihm  nicht  vurcntbalten,  denn  die  Klage  ist  eine  sehr  peinliche.  Seino 
armen  Noten  zu  berauben  wäre  so  barbarisch,  und  ich  darf  hiuzu- 
setzen,  ebenso  nutzlos,  als  wollte  man  einen  Nackten  ausziehen. 
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Meine  Vertheidigung  ist  diese,  dass  die  beiden  Stellen,  die  ieh 
angeführt  habe,  bei  Aristoteles  und  Stobaeus  zu  finden  sind;  und 
ich  glaube,  ieh  kann  ohne  Lügen  sagen,  dass  ich  sie  in  diesen  beiden 
Schriftstellern  gelesen  habe,  ehe  Herrn  B.  die  Namen  derselben 
bekannt  waren.  Anderwärts  gesteht  er  ein,  ich  hätte  mich  mit  Er- 
folg auf  Sammlung  griechischer  Fragmente  gelegt  (S.  285);  warum 
konnte  ich  denn  also  jene  z>vei  nicht  aus  den  Quellen  haben!1 
Sind  diese  Verse  seit  der  denkwürdigen  Epoche  von  Hrn.  B’s 
Ausgabe  des  Phalaris  aus  Aristoteles  und  Stobaeus  verschwunden  ? 
Wenn  sie  je  seitdem  gebraucht  worden  sind  oder  von  nun  an  ge- 
braucht werden,  müssen  sie  dann  nothwendig  ihm  geraubt  sein? 
Ach!  man  kann,  ohne  sich  für  einen  Propheten  auszugeben,  sicher 
Voraussagen,  dass  diese 'Verse  noch  werden  citirt  werden,  wenn 
seine  arineu  Noten  sammt  seiner  armen  Recension  das  Glück  ha- 
ben werden,  vergessen  zu  sein.  Hätte  Hr.  B.  dieselbe  Folgerung 
aus  ihnen  gezogen,  die  ich  daraus  zog,  so  hätte  seine  Anklage 
des  Diebstahls  einigen  Schein  gehabt;  aber  er  citirt  sie  bloss  in 
seinen  Noten,  und  es  liegt  darin  ein  neuer  grosser  Beweis  von  dem 
Scharfsinn  unscrsRecensentcn,  dass  er,  selbst  wenn  er  Uber  die  Be- 
weise stolperte,  doch  keinen  Gebrauch  davon  zu  machen  verstand. 

Aus  dem  Scholiasten  zu  Euripides  hatte  ich  angegeben, 
der  Pkiloktet  sei  Ol.  87  aufgeführt  worden.  Aber  ein  ungenann- 
ter Autor',  der  sich  in  diesen  Streit  gemischt,  hat  sich  zu  der 
Bemerkung  veranlasst  gefunden,  'andere  Leute  sagten,  damals 
seien  die  Phocnissen  aufgeführt;  so  Scaligcrs  OXvgmctAiov  ai'a- 
ygctcpg  und  der  Scholiast  zu  Aristophanes  ’.  Aber  in  diesem  kur- 
zen Satze  sind  mehrfache  Fehler  enthalten.  Erstens  scheint  der 
Autor  nicht  zu  wissen,  dass  in  einem  Jahre  vier  Stücke  des  Euri- 
pides gegeben  wurden ; also  ist  nichts  mit  diesem  Einwurf  gesagt, 
denn  die  Phocnissen  und  der  Philoktet  können  beide  Ol.  87  auf- 
gefübrt  sein.  Ausserdem  schliesst  er  hier  und  sonst  aus  der 
Olvintuidtov  avayQatpg , als  wäre  sie  ein  Werk  aus  alter  Zeit.  Und 
doch  erklärt  Scaliger  selbst,  dass  sie  von  ihm  herrührt;  und  au 
dieser  Stelle  irrte  sich  dieser  unvergleichliche  Mann,  sei  cs  aus 
Uehereilung,  oder  weil  er  seinem  Gedächtniss  ZU  viel  traute*), 

( View  of  Dispert.  S,  10  [von  John  Milucr,  Ehrwiirden,  B.  D.,  dem 
verstorbenen  Vienr  von  I.eeils  in  Yorkshirc.  Anm.  der  Ausg.  von  1777]. 

*)  'Die  Ungenauigkciten  [Scaligora]  mögen  theilweis  einem  Mange] 
an  richtiger  Würdigung  der  Autoritäten  zuznschrciben  sein.  Er  folgt 
oft  dem  Diodor  und  Eusebius  und  verachtet  die  sichreren  Zeugnisse  dos 
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denn  statt  <J>o(vianai  hätte  er  aus  dem  Sclioliastcn  zu  Euripides 
MrjStta  schreiben  sollen;  und  dergleichen  Versehen  sind  häufig 
in  dieser  Sammlung*.  Ferner  ist  der  Verfasser  sehr  im  Irrthum 
mit  seiner  Berufung  auf  den  Scholiasten  zu  Aristophanes,  wie  er, 
sollte  ich  meinen,  aus  des  gelehrten  lim.  Barnes  'Leben  des 
Euripides’  sich  überzeugen  konnte1*.  So  wenig  behauptet  dieser 
Seholiast,  die  Phoenissen  seien  Ol.  87  aufgeführt,  dnss  ich  viel- 
mehr aus  ihm  beweisen  werde,  sie  wurden  nach  Ol.  91 , 2 gegeben. 
Denn  zweimal  erklärt  er1,  die  Phoenissen  seien  noch  nielit  aufge- 
führt gewesen  , als  Aristophanes  die  Vögel  auf  die  Bühne  brachte, 
d.  h.  Ol.  91,2* , als  Chabrias  Archon  in  Athen  war.  Und  ausser- 
dem k spricht  er  davon,  warum  Aristophanes  in  den  Fröschen  lie- 
ber die  Andromeda  des  Euripides  habe  verspotten  wollen,  'die  da- 
mals acht  Jahre  alt  gewesen’,  als  die  Hypsipyle  oder  die  Phnc- 
nissen  oder  die  Antiope,  'welche  sämmtlich  kurze  Zeit  vorher  auf- 
geftihit  worden’1.  Die  Frösche  wurden  aber  Ol.  93,  3 gegeben, 
als  Callias  Archon  war”.  Hieraus  ist  klar,  dnss  die  Phoenissen 
zwischen  Ol.  91,2  und  93,  3 aufgeführt  sind.  Ich  darf  soVcit  auf 
dieses  ungenannten  Autors  Wahrhaftigkeit  rechnen,  dass  ich  glaube, 
er  wird  mit  dieser  Erwiderung  zufrieden  sein.  Sonst,  denke 
ich , ist  unter  seinen  Bemerkungen  über  mich  oder  diese  Abhand- 
lungen keine,  auf  die  eine  besondere  Antwort  nöthig  wäre. 

Weiter  habe  ich  für  jetzt  nichts  über  diesen  Gegenstand,  die 
Komödie , zu  sagen : um  ihn  aber  nicht  auf  einmal  abzubrechen, 
ohne’  dass  ich  von  dem  Rcccnsenten  Abschied  nehme,  will  ich 
ihn  um  einen  Act  der  Gerechtigkeit  bitten,  dass  er  nämlich 
das  nächste  mal , wo  er  sich  über  einen  ' verknoteten  ’ Paragra- 
phen von  mir  oder  einem  künftigen  Gegner  hermacht,  nicht  wie- 
der, um  ihm  ein  desto  ' verknoteteres’  Ansehen  zu  geben,  noch 
seinerseits  vier  Klammern  ()  ()  wie  Knoten  auf  oiner  Schnur 
hinzufiigeu  möge  (S.  142).  Es  wäre  ein  sehr  theurer  Handel, 


Xcnoplion  oder  der  Redner.  Dennoch  werdon  wir  bedenkend,  dasH  er  kei- 
nen Vorgänger  in  einem  solchen  Werk  hatte,  und  dass  der  Plan  und 
die  Anordnung  neu  und  sein  eigen  war,  ihm  die  gebührende  Anerken- 
nung dafür,  dass  er  so  viel  geleistet,  nicht  versagen*.  Clintons  Intr. 
in  die  Fasti  Hell,  von  Ol.  LV  bis  t.’XXIV  p.  XXVI.  — D. 

* 8.  hier  S.  202.  h Sect.  XXVI.  1 S.  382.  585  cd.  Basil.  [Av. 
318.  121.]  I Ibid.  360  [Av.  Argum.  — I).].  k Ibid.  132  [Ran.  53]. 
■*  riqb  öliyov  ßidctx&tvTcov.  m Ibid.  p.  128  [Ran.  Arg.  — D.] 
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um  den  Preis  von  Wahrheit  und  Ehrlichkeit  einen  viel  besseren 
Witz  als  diesen  zu  kaufen. 


IX. 

Im  12len  (25)  Briefe  sagt  Phalaris  seinen  Freunden  diese  Ar- 
tigkeit: Slv  evTvxovvrav,  xcl v avzog  tztga  avg.uXaxiö  dnifiol’i, 
ija&iig  ovölv  tjTTov  tvzv%tiv  do'g«  — 'so  lange  es  ihnen  gut 
gehe,  würde  ihn  selbst  die  Freude  darüber,  sollte  er  auch  Unglück 
erleben  müssen,  glücklich  machen’.  Mich  dünkt,  jenes  tzigm  daC- 
(iovi  'dem  andern  Colt’  oder  'Geist’,  d.  h.  'dem  schlimmen’  hat 
etwas  von  poetischer  Gewähllheit,  und  ich  müsste  mich  irren,  sollte 
cs  nicht  aus  einem  Jünger  der  Musen  entlehnt  sein,  lud  jetzt  erin- 
nere ich  mich , es  gehört  dein  Pindar " : 

JatUCüV  Ö*  IZSQOQ 

xnxov  TQiipaig  tdufiä  | aato  viv  — 

oder  dem  Calliinachus,  von  welchem  der  Scholiasl  des  Pindar  dieseu 
Skazon  anführt: 

Oli  mtvug,  all’  ovg  icyiv  Srtgog  Saifuav  *). 

Wen  von  beiden  unser  Autor  bestohlen  hat,  kann  ich  nicht  entschei- 
den. Pindar,  würde  ich  zuerst  verimitben,  ertappte  ich  ihn  nicht 
auch  anderswo,  nämlich  im  122stcn  (5)  Briefe  auf  einer  Callimachi- 
sehen  Ausdrucksweise,  wo  er  von  Perillus  dem  Verfertiger  seines 
ehernen  Ochsen  sagt:  vjctg  iiiov  zov  o Ae&gov  tvge  xaza  räv 
{xißovXevovzav  azfrtlQozctzov.  liier  hat  er  die  Worte  zoevAe- 
»gov  evgt  aus  folgenden  Versen  des  Callimachus  0 auf  denselben 
Gegenstand  : 

rigütog  {ml  röv  xavgov  IxaivKiiv,  os  röv  olt&go/i 
tt’gt  röv  {v  xtilr.tä  xai  nvgl  yiyvö/ifvov. 

Sei  es  aber,  welcher  es  wolle,  ich  glaube,  das  Zeitalter  dieser  bei- 
den Dichter  ist  bekannt  genug,  und  man  wird  ohne  eine  Berechnung 
der  Jahre  in  diesen  schüncn  Briefen  nicht  ein  Werk  des  Phalaris, 
sondern  seines  Geheimschreibers,  des  Sophisten  erkennen. 

Nach  einer  langen  Vorrede  voller  Hohn  und  hämischer  Gri- 
massen, zu  denen  er  wohl  ein  grosses  Talent  in  sich  entdeckt  ha- 

- Pytli.  III  [34]. 

*)  Fr.  Call.  XCI  p.  211  ed.  Illoinf.  — II. 

* Schol.  Find.  Pyth.  I [185].  [Fr.  Call.  CX1X  p.  235  Blotnf.  — D.] 
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ben  muss,  kommt  der  Hccenscut  zuletzt  auf  das  wenige,  was  er 
über  diesen  Artikel  bat  hcrausbringen  können.  Er  will  nicht  zü- 
gelten, tugog  dedumv  sei  ein  dichterischer  Ausdruck:  'denn  wel- 
ches von  beiden  Wörtern  ist  denn  dichterisch,  fr  egog  oder  Sai'jioiv'f 
tiegog  bedeutet  hier  nicht  mehr  uud  nicht  weniger,  als  ein  andrer, 
und  dctCu uv  steht  für  rtljri i Schicksal,  und  so  wird  beides  in  Prosa 
gebraucht’  (S.  144).  Hat  man  je  von  einem  so  wunderbaren  Prüf- 
stein, dichterische  Ausdrücke  zu  erkennen,  eine  Vorstellung  ge- 
habt V wenn  die  Wörter,  die  mit  einander  verbunden  sind,  einzeln 
nichts  poetisches  haben,  so  kann  man  sicher  sein,  dass  aucli  das 
Ganze  nichts  hat.  Wird  er  so  gefällig  sein,  ihn  mir  ein  wenig  zu 
leihen,  dass  ich  selbst  ein  Paar  Versuche  damit  anstelle V z.  B. 

Luna  dies  et  nox  et  noctis  signa  severa  >'. 

Die  Miinncr  der  AVisscnschaft  hnben  bisher  geglaubt,  die  zweite 
Hälfte  dieses  Verses  sei  im  dichterischen  Tone  abgefasst,  uud 
der  prosaische  Ausdruck  würde  sidera  gewesen  sein.  Mit  Hülfe 
des  Prüfsteins  aber  entdecke  ich,  dass  weder  nox  mehr  oder  we- 
niger, als  Sacht  bedeutet,  noch  signa  etwas  andres,  als  Zeichen, 
noch  severa  etwas  andres,  als  die  ernsten,  welches  die  gewöhnli- 
chen Bedeutungen  dieser  Wörter  sind.  Also  hat  die  Stelle  nichts 
von  dichterischer  Farbe,  sondern  es  ist  alles  gerade  und  alltäg- 
liche Sprache. 

Cum  Proteus  consucta  petens  e fluctibus  antra 
ibat;  etim  vasti  circum  gens  humida  ponti 
exultans  rorem  late  dispergit  amanun  s. 

Ich  glaube,  der  Verfasser  dieser  Verse  bildete  sich  ein,  er 
habe  sich  ein  wenig  über  die  Fläche  gewöhnlicher  Prosa  erhoben, 
als  er  die  Fische  gens  humida  ponti  und  das  Soewasser  rorem  ama- 
rum  nannte;  aber  Herr  B.  kann  ihm  beweisen,  dass  er  sich  geirrt 
hat;  denn  in  der  Prosa  des  Varro,  die  vor  den  Gcorgicis  geschrie- 
ben wurde,  kann  er  ihm  aufzeigen:  gens  'ein  Volk’,  humida 
'feucht’,  und  alles  übrige  einzeln  genommen  ganz  in  demselben 
Sinne,  in  dem  es  Virgil  braucht.  Sollte  der  Itecensent  durch  diese 
Proben  an  seinem  Prüfstein  etwas  irre  geworden  sein,  so  bin  ich 
so  frei  ihm  zu  sagen,  dass  nicht  die  einzelnen  Wörter  rrtpog  und 
dctlpcov,  sondern  der  besondere  Sinn,  den  sie  in  der  Verbindung  an- 
nchmen,  dein  Ausdruck  die  poetische  Wendung  giebt.  Dass  exegog 
Salgiov  'der  andere  Geist’,  ohne  dass  der  entgegengesetzte  ge- 

* 

r Lucrct.  V [ 1 100J.  s Virg.  Ge.  IV  [429.  — D.) 
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nannt  wird,  absolut  den  bösen  Geist  bezeichnen  soll,  hat  sicher- 
lich 'etwas  von  poetischer  Gewäbltheit’.  So  dachte  wenigstens 
der  Scholiast  zu  Pindar,  ein  sehr  geachteter  Schriftsteller,  wenn 
anders  sein  Urtheil  gegen  das  des  Herrn  B.  in  Betracht  kommen 
darf;  denn  er  erklärt:  ingo j,  6 y-axorcotög  und  fügt  die  Stelle  aus 
Callimachus  bei,  um  zu  zeigen,  dass  Pindar  mit  diesem  Gebrauch 
nicht  allein  stehe,  was  er  doch  gewiss  nicht  nöthig  gehabt  batte, 
wäre  derselbe  so  alltäglich  und  prosaisch,  wie  ihn  unser  Kritikus 
darstcllen  möchte  *). 

Sein  nächster  Ausfall,  von  grosser  Familienähnlichkeit  mit 
dem  vorigen,  betrifft  den  Ausdruck  öXedgov  tupf,  deii  von  Calli- 
machus geborgt  zu  haben  ich  den  Sophisten  beschuldigte.  'Die 
lateinische  Ucbersetzung  dieses  Griechischen,  mvenere  tormcnlum, 
steht  bei  Horaz’,  und  er  will  'darauf  wetten,  dass  sich  diese  bei- 
den Worte  zusammen  in  irgend  einem  Prosaiker  finden’  (S.  1 45). 
Das  nenne  ich  mir  eine  Entschlossenheit!  er  will  ' darauf  wellen’; 
und  in  der  That,  sein  ganzes  Buch  geht  aus  diesem  Tone.  Aber 
ich  will  ihm  die  Mühe  sparen,  und  da  er  eine  srt  grosse  Freude 
daran  hat,  die  beiden  Worte  auf  Griechisch  (was  ihm  gewiss  noch 
lieber  sein  wird,  als  wenn  es  seine  lateinischen  wären)  so  nabe 
neben  einander  zeigen,  als  es  nur  möglich  ist,  und  zwar  in  einem 
Verse  des  Ilermesianax  r: 


*)  8ed  hos  versus  (Rheni ) qui  proxime  praccedunt,  partim  cum 
Reiskio  et  Hcnthio  sic  opinor  restituendos : 

Tis  rror’  evzvxias 
ix  tijs  fifyälris  Tpoi'ttg  avayei 
italiv  eis  niv&tj 
öctt'iuov  frfpov  rt  tpvzeixov; 

Sic  veteres  frfpov  et  fr egav  zi  per  feg: tjuiauar  dicehant  rö  xnxor,  qui- 
qne  causa  mall  Pytbagoreis , Pliilolao,  Tiinaeo,  Archvtac  « xttxon otbs 
ttQzä,  I’liitarcho  d züv  ipavlutv  dijuioopyos,  dicobatur  ot  izegos  daifitav. 
Pint,  de  Is.  ct  Os.  cd.  Squir.  )>.  1 16  [cap.  46]  of  dl  zäv  u'lv  äfieivova  &eöv, 
zöv  dl  izfQov  Jttifwvu  xttXovaiv,  cooneg  Zmponorpijg.  — (Zoroastris  de 
Deo  magnUica  dabit  Euscb.  Praep.  Ev.  I p.  42  A).  Ilinc  calamitates  ct 
infortunia  trfpog  äctifitav  Pbaluridi  Epist.  XII.  Kaltäs  ct  fTtprog  oppo- 
nuntur  Demostheni  de  Cor.  p.  150  § 150.  Platoncm  in  Thcaeteto 
scripsisso  p.  173  D.  ev  dt  Tj  izigag  zi  yiyovev  iv  niXei.  suspicor  ex 
Iamblichi  Protr.  c.  XIV  p.  84  , 25.  Miror  quae  scripsit  Bentleius  ad 
ccnsuram  Itoylci.  Valckcn.  Diatr.  p.  112  [not.  12].  — D. 
r Atb.  p.  598*  [v.  67].  [Schw.  V 165  giebt  die  Stelle  so: 

Klaöxe  zoi  dat^tcov  Kvgmidy  evgev  xrX. 
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Elaöxe  roi  Saifiutv , Evqtniftr] , tvgtv  oIi&qov 
tificpl  ßiov  arryväv  ävuctaavri  xvviiv. 

Zum  Entgelt,  hoffe  ich,  wird  er  sich  erinnern,  dass  ich  in  diesem 
Bcweiso  nicht  auf  das  Verbundensein  jener  Worte,  sondern  dar- 
auf den  Hauptton  legte,  dass  sie  bei  Callimachus  sich  auf  das- 
selbe Factum  bezögen;  denn  sowohl  der  Sophist,  wie  auch  Calli- 
machns  sprächen  von  Perillus  und  seinem  Ochsen.  Und  wenn 
Herr  B.  mit  seiner  'Index- Jagd’  eine  Wette  eingehen  will,  dass 
dieselben  Worte  sich  bei  einem  andern  Autor  und  bei  derselben 
Gelegenheit  vorfiuden,  so  will  auch  ich  ohne  Wetto  mich  dafür 
verbürgen,  dass  ich  ihm  zeige,  dieser  andre  Autor  habe  es  gleich- 
falls mit  Callimachus  zu  thun  gebäht. 

Herr  B.  kann  nicht  den  kleinsten  Paragraphen  hingehen  las- 
sen, ohne  uns  ein  Pröbchen  seiner  Gelehrsamkeit  zu  geben,  lüge 
es  auch  himmelweit  von  dem  Gegenstände  ab.  'Callimachus’ 
sagt  er  'dorisirt,  wenn  er  uiiftog  statt  frfpo-  schreibt’  (8.143). 
Hatte  der  Recensent  hier  nicht  nach  einem  Spasse  gehascht,  so 
hätte  er  im  Ernst  einen  Fehler  vermeiden  können.  Denn  mit  Er- 
laubniss,  dies  chegog  ist  nicht  dorisches  Idiom,  sondern  ionisches 
und  attisches.  Herodot  braucht  es:  "Ean  de  xori  uTcgog  löyog  ’, 
nnd  Sophocles  im  Aias:  ci&  artpog  orgauiyog*),  und  einige  andre 
Schriftsteller  in  diesen  Dialecten.  Sollte  aber  Herr  B.  welche  aus 
zweiter  Hand  haben , die  ihn  glauben  machen  wollen , es  sei  zu- 
gleich auch  dorisch,  so  wird  er  finden,  dass  sic  irren. 

Er  schliesst  diesen  Artikel  damit,  dass  er  der  Welt  erzählt, 

' ich  hätte  diese  beiden  Bemerkungen  bei  meinen  Fragmenten  des 
Callimachus  kürzlich  wieder  ahgednickt’  (S.  I4ö).  Und  doch 
weiss  die  Welt  sehr  wohl,  dass  diese  Fragmente  des  Callimachus 
eine  guto  Weile  vor  der  Abhandlung  über  Phalaris  erschienen 
sind;  und  ich  will  ihm  weiter  mittheilen,  dass  die  Fragmente  ge- 

' Lege  Ei’Qtm'firi  in  vocativo ’.  Porson  in  Reinen  Tracts  ctc.  (ed.  Khld) 
p.  245.  8.  anch  Hermanns  Opuscula  IV  218.  — I).  * ITeroil.  IV  II. 

*)  Hane  crasin  K.  B.  formarum  Atticarnm  perspicacissimnm  effn- 
gisse  mirnm  profccto.  In  Disscrtatione  de  Plialarido  . . . ' citfQog  non 
cst  Doricum,  sed  lonieum  ct  Attieum.  Utuntur  eo  Herodotiis  IV  11  Eort 
Si  x«l  äxtgog  luytig  > ( ctU.og  cx  Mss.  Arcb.  Pass.  Ask.  practulit  Wcsse- 
lingiits)  fet  in  Aj.  (II 00)  Sophocles,  Efo’  «UQOg  OTQcttijyög  ’.  Probas- 
set  certe  pracstantissimus  vir,  si  marnlor  Sigcnm  paulo  impensins  ex- 
plornsact.  Kidd , Note  zu  Dnwos  Misccl.  Crit.  p.  221  ed.  1827  [212  ed. 
1817].  — S.  auch  Mcinckc,  Corrig.  et  Add.  zu  Menand.  et  Phil,  relicp 
p.  581.  — D. 
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druckt  wurden,  ehe  eine  einzige  Zeile  von  der  Abhandlung  ge- 
schrieben war»  Das  heisst  'eine  Wette  eingehen’!  aber  er  wettet 
immer  noch  mehr,  und  'wenn  ihn  seine  Vcrmuthung  nicht  tauscht, 
so  ist  dies  das  einzige  Stück  von  der  ganzen  Abhandlung,  das 
ich  je  ins  Lateinische  übersetzen  werde’.  Ich  versichere  ihn 
feierlichst,  dass  ich  von  andern  Gründen  abgesehen  aus  Zärtlich- 
keit für  ihn  keinerlei  Absicht  oder  Verlangen  trage,  sie  lateinisch 
zu  besitzen:  bedenke  ich  aber,  was  für  seltsame  'Vermuthungen’ 
er  hat,  die  stets  in  die  Irre  gehen,  so  gilt  mir  das  für  eine  Weis- 
sngung,  dass  er  auch  diesmal  fehl  gerathen. 

X. 

Der  23stc  (79)  Ilrief  ist  an  Pythagoras  gerichtet,  dessen  Lehre  er 
daseihst  den  Namen  Philosophie  giebt : II  ipakctgidog  tvpuvvlg  r 
Ilv&ayogov  <p  t XoG otpiag  nkiiGrov  oGov  äoxii  xt^apiGtkai. 
So  giebt  er  auch  im  ößsten  (77)  ihm  seihst  den  Namen  eines  Philoso- 
phen : riv&ctyoQa  rtä  qn  k o G 6 cp  <p.  Ich  künntc  ein  ganzes  Heer  von 
Autoren  dafür  auführen,  dass  Pythagoras  der  erste  war,  der  dieses 
Wort  erfunden  hat,  doch  will  ich  mich  mit  zweien  begnügen,  Dio- 
genes Lacrtius  und  Cicero.  Der  erstcre  sagt  ‘.  <I>ikoGotplav  Ttgürog 
biväpuGf  Ilv&ayögag  xnl  iavrov  tpikoGotpov  iv  lUxvtävt  dtukt- 
yovn  Atovxi  rä  Etxvaviav  rvguvvu  ij  OkiaGtav.  'Pythagoras 
gebrauchte  zuerst  das  Wort  Philosophie  und  nannte  sich  seihst  einen 
Philosophen  in  einem  Gespräch  mit  Leon  dem  Tyrannen  von  Sikyon, 
oder  wie  einige  sagen,  von  Phlius’.  Der  letztere  erzählt  uns  ",  'dass, 
als  Pythagoras  vor  Leon  gesprochen,  der  Tyrann  sehr  eingenommen 
von  seinem  Geiste  und  seiner  Heredlsainkeit  ihn  gefragt  hätte,  zu 
welcher  Kunst  oder  welchem  Geschäft  er  sich  bekenne.  Zu  einer 
Kunst,  sagte  Pythagoras,  bekenne  ich  mich  gar  nicht,  sondern  ich 
hin  ein  Philosoph.  Leon  habe  vor  Verwunderung  über  die  Neuheit 
des  Namens  in ‘ihn  gedrungen,  was  denn  diese  Philosophen  wären 
und  worin  sic  sich  vor  andern  Leuten  auszeichneten’’.  Welch  ein 
Unterschied  ist  zwischen  diesen  beiden  Tyrannen ! der  eine  weiss 
nicht,  was  ein  Philosoph  zu  bedeuten  hat,  der  andre  scheint  die- 
selbe Dczeichnung  für  .so  fadenscheinig  zu  nehmen,  wie  die  der 
Weisen  Griechenlands,  und  noch  dazu,  ehe  er  je  ein  Wort  mit  F’y- 


• P.  3 [Pr.  12]  und  20  [IV  1,8].  “ Tnscul.  qnnnat.  1.  V [3,  8], 

’ Quinnm  cssent  philosoplii,  ct  quid  inter  oos  et  reliquos  intercsset. 
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thagoras  gesprochen.  Da  die  Sache  in  so  grauer  Vorzeit  liegt,  können 
wir  nicht  sagen,  mit  welchem  von  beiden  I*) thagoras  eher  zusam- 
men getröden,  mit  Phalaris  oder  mit  Leon.  Wenn  mit  l'halaris,  so 
mllsscn  die  Briefe  ein  Betrug  sein;  aber  auch  wenn  das  Gespräch 
mit  l,eon  voranging,  so  konnte  es  doch  nicht  lange  vor  dem  Zusam- 
mentreffen mit  Py  thagoras  stall  finden.  Es  ist  sehr  schwer  zu  glau- 
ben, dass  der  Ruf  von  einer  so  unbedeutenden  Sache  so  bald  das 
Ohr  des  Phalaris  in  seinem  Schlosse  hätte  erreichen  sollen  mitten 
durch  seine  blaiirüekigc*)  Leibwache  und  das  laute  Gebrüll  seines 
Ochsen  hindurch.  ^Jnd  konnten  wir  annehmen,  dass  er  davon  ge- 
bürt hätte,  so  würde  er  doch  gewiss  in  einem  Briefe  an  Pythagoras 
das  Wort  nicht  ohne  eine  Einleitung,  wie  z.  B.  'jene  Wissenschaft, 
die  du  Philosophie  nennst’  gebraucht  und  nicht  so  bekannt  damit 
gelhan  haben,  als  hätte  er  cs  von  seiner  Amme  gelernt. 

Der  Inhalt  meines  Beweises  auf  Grund  des  Wortes  (piläootpog 
war  dieser.  Es  sei  erst  in  der  Zeit  des  Pythagoras  erfunden  wor- 
den und  zwar  von  ihm  seihst,  und  vielleicht  nicht  eher,  als  nach 
seinem  Zusammentreffen  mit  Phalaris-;  wenn  aber  auch  eher,  so 
sei  es  doch  sehr  unwahrscheinlich,  dass  Phalaris  von  dem  Worte 
gehört  haben  sollte,  che  er  den  Mann  jemals  gesehen;  und  wenn 
er  davon  gehört  hätte,  so  würde  er  es  nicht  so  unbefangen,  wie 
ein  gewöhnliches  gebraucht,  sondern  mit  einer  kurzen  Einleitung 
nngedentet  haben , dass  es  neu  und  von  Pythagoras  eigner  Erfin- 
dung sei. 

Sehen  wir  nun,  wie  der  wahrheitsliebende  Herr  B.  die  Sache 
darstellt.  'Er  lindert  mit  Phalaris’  sagt  er  'weil  derselbe  den  Py- 
thagoras einen  Philosophen  nennt;  aus  welchem  Grunde?  Pytha- 
goras seihst  habe,  das  Wort  erfunden’  (S.  160).  Dass  aber  dies 
der  ganze  Beweis  wäre , daran  fehlt  gerade  so  viel , dass  es  viel- 
mehr nicht  einmal  ein  Theil  davon  ist.  Denn  nicht  deshalb  tadle 
ich  den  Gebrauch  des  Wortes  tpiXoaotpog  an  seinem  Phalaris,  weil 
es  Pythagoras  erfunden  hat,  sondern  weil  er  damals  noch  nicht 
davon  gehört  haben  konnte,  oder  hätte  er  das,  es  irgendwie  cin- 
geleitet  haben  würde,  um  auf  die  Neuheit  desselben  und  auf  Py- 


*)  Das  ist  nicht  auf  OcrAthowohl  gesprochen , denn  ich  linde , die 
Agrigentiner  verboten  den  Bürgern,  blanc  Kleider  zu  tragen,  weil  die 
Livree  des  Phalaris  blau  war.  So  sagt  Hadr.  Innins  de  Coma  cap.  VI. 
— Salier  Anm.  zur  Ausg.  von  1777. 
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thagoras  als  seinen  Urheber  hinzuweisen.  Ist  das  nicht  eine 
ausserordentlich  treffende  und  ehrenhafte  Weise,  'den  Leuten 
einen  Begriff  von  meiner  Schrift  zu  geben’  (Vorr.)?  Aber  er  ope- 
rirt  nun  weiter  mit  diesem  seinem  eignen  Zerrbilde  des  Beweises 
und  fragt:  'Konnte  wohl  Phalaris  dem  Pythagoras  eine  grössere 
Ehre  erzeigen,  als  wenn  er  dieses  Wortes  sich  bediente?  Die  Kö- 
nigin Elisabeth  stempelte  das  Wort  foemmilis  in  einer  Hede  an  eine 
der  beiden  Universitäten : hätte  diese  Körperschaft  ihr  auf  arti- 
gere Weise  ihre  Ehrfurcht  an  den  Tag  legen  können,  als  wenn 
sie  später  gerade  dieses  Wortes  sich  so  unbefangen  gegen  sie 
bediente,  als  wäre,  es  aus  der  besten  Zeit  lateinischer  Sprache’? 
All  es  dies,  wie  ich  deutlich  gezeigt  habe,  geht  mich  und  meinen 
Beweis  nicht  das  geringste  an;  dennoch  erwähne  ich  cs,  damit 
der  Leser  sehe,  von  welcher  Seltenheit  des  Anstandes  und  der 
Schicklichkeit  das  Urtheil  unseres  llecensenten  ist.  Denn  icli 
will  jeden,  der  wirklich  ein  Urtheil  hat,  fragen,  ob  jene  weise 
Fürstin  dergleichen  niedrige  pedantische  Schmeichelei  nicht  ver- 
achtet und  vielmehr  ihnen  die  männliche  FrcimUthigkeit  dessen 
empfohlen  haben  würde,  der  zu  einem  grösseren , als  sie  selbst, 
da  er  ein  barbarisches  Wort  in  den  Mund  nahm,  sagte:  Hominibus, 
Caesar,  civilalem  tlare  poles,  rerbis  non  potes.  'Menschen  können 
Ew.  Majestät  das  Bürgerrecht  ertheilcn,  aber  nicht  Wörtern’. 
Was  für  ein  Geschrei  erhebt  Herr  B.,  weil  ich,  wie  er  meinte,  zuerst 
das  Wort  eommentitious  gebraucht  habe(S.287)l  und  hier  möchte  der- 
selbe Mann,  dass  eine  gelehrte  Universität  ex  officio*)  barbarisch 
gesprochen  hätte,  weil  cs  eine  Dame  zufällig  gethan.  Aber  es 
steht  zu  hoffen,  dass  diese  ehrwürdige  Körperschaft  nicht  dieselbe 
' Leitung  ’,  wie  Herr  B. , geniesst. 

Ich  liatte  die  Frage  aufgeworfen , wie  der  Ruf  von  eiher  so 
geringfügigen  Sache,  wie  das  Gespräch  des  Pythagoras  mit  Leon, 


*)  Bischof  Lowth,  'Einleitung  in  die  englische  Grammatik  ’ Art. 
Preposition  citirt  diese  Stelle  zur  Bestätigung  seiner  eignen  Meinung, 
das  Wörtchen  « vor  l’articipicn  und  Hauptwörtern  in  den  Ausdrücken 
a-coming , a-hctl  etc.  (worin  Dr.  Wallis  die  Pracposition  nt  sehen  wollte), 
sei  die  durch  häufigen  Gebrauch  und  schnelle  Aussprache  etwas  un- 
kenntlich gemachte  l’raeposition  on.  In  dem  obigen  Ausdruck  [nämlich 
a-purposr ] nimmt  J)r.  Bcntley  dieses  n offenbar  für  dasselbe,  wie  on; 
so  übersetzt  J.  Hopkins  Ps.  LXXXYTl  10.  The  tlepthx  on  trcmbling  fett 
[die  Tiefen  fielen  mit  Beben]  wofür  man  jetzt  in  gewöhnlicher  Rede  thnj 
feil  a-lrembliny  sagt.  — Anm.  1777. 
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znm  Ohr  des  Phalaris  hätte  dringen  sollen,  zu  dem  der  Zugang 
so  schwer  war,  da  er  sich  fiir  gewöhnlich  in  den  Mauern  seines 
Schlosses  hielt,  umgehen  von  seiner  Henker- Leibwache.  Der 
Recensent,  der  über  nichts  erstaunt,  findet  das  sehr  erklärlich: 
'eben  so  gut’  meint  er  'könnte  man  fragen  wie  er  dazu  kam,  zu 
erfahren,  sein  Name  sei  Pythagoras?  das  Gerücht,  das  ihm  das 
eine  sagte,  musste  ihm  auch  das  andre  sagen’  (S.  161).  Ein 
ausserordentlicher  Scharfsinn,  in  derThat!  wenn  er  den  Namen 
eines  Menschen  hört,  so  kann  er  mit  derselben  Leichtigkeit  von 
seinem  ganzen  Thun  und  Lassen  Rechenschaft  gehen.  Einer,  der 
dieses  bewundernswerthe  Talent  gehabt  hätte,  würde  am  Hofe  des 
Phalaris  eine  grosse  Figur  gespielt  haben.  Ein  altes  Klatschweib, 
wie  die  Sage  ist,  wollte  einst  durchaus  ihrer  Sippschaft  erzählen, 
was  Jupiter  der  Juno  ins  Ohr  geflüstert.  Sie  waren  neugierig, 
wie  sie  das  wissen  könne:  aber  Herr  B.  würde  statt  ihrer  geant- 
wortet haben,  'ebenso  gut  hätten  sie  sie  fragen  können,  wie  sie 
dazu  käme,  zu  wissen,  sein  Name  sei  Jupiter?  das  Gerücht,  das 
ihr  das  eine  sagte , musste  ihr  auch  das  andre  sagen  ’. 

Das  sind  alle  Bemerkungen,  die  Herr  B.  über  dieses  Capitol 
aufzubringen  weiss,  ausgenommen  einen  naseweisen  Spott  über 
den  Ausdruck  'der  erste  Erfinder’,  auf  den  ich  antworten  werde, 
wenn  ich  dazu  komme,  seine  Ausstellungen  gegen  meine  Schreib- 
art zu  untersuchen.  Aber  im  nächsten,  über  den  Ursprung  der 
Tragödie,  gedenkt  er  mit  einer  Springfluth  von  Gelehrsamkeit 
sich  über  alle  Ufer  zuergicssen:  möge  sich  also  der  Leser  dar- 
auf gefasst  machen,  um  von  den  Wogen  nicht  hinweggespült  zu 
werden. 


XI. 

Im  63stcn  (18)  Briefe  ist  er  höchlich  ergrimmt  auf  einen  gewis- 
sen Aristolochus,  einen  tragischen  Dichter,  von  dein  kein  Mensch  je 
etwas  gehört,  weil  er  'auf  ihn  Tragödien  zu  machen’  gewagt  habe, 
xcu  JpLov  yQ<x<puv  rQaypdlag , und  im  97sten  (93)  droht  er  dem 
Lysinus,  einem  andern  Dichter  von  derselben  Sorte,  wie  jener,  'weil 
er  auf  ihn  sowohl  Tragödien,  als  auch  Hexameter  gemacht’,  <*AA 
int]  xal  tguyablug  ctg  yffafpug.  Tragödien  konnten  sic  beide 
schon  deshalb  nicht  'auf  ihn’  machen,  weil  cs  bei  seinen  Lebzeiten 
nicht  gut  anging,  ihn  als  Gegenstand  einer  Tragödie  zu  benutzen. 
Wollte  ich  ihm  aber  diesen  einfältigen  Ausdruck  verzeihen,  so  könnte 

Bcntlcy*.  AUh.  1 I 
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ich,  da  ich  mich  ausser  seinem  Bereich  befinde,  doch  nicht  umhin, 
ihm  hemerkiieh  zu  machen,  dass  er  eine  falsche  Anklage  gegen  sie 
erhebt.  Denn  so  lange  er  Agrigent  tyrannisirte,  gab  es  weder  die 
Sache,  noch  das  Wort  Tragödie.  Bekanntlich  war  nach  Horazcns 
Angabe*)  Thespis  der  Erfinderderseihen,  wenn  wir  die  dunkle  Sage 
von  Epigeues  dem  Sicyonier  (thergehen.  Der  Name  der  Tragödie  war 
nicht  etwa  älter,  als  die  Sache,  wie  es  manchmal  der  Fall  ist,  wenn 
irgend  woher  ein  alles  Wort  geborgt  und  auf  einen  neuen  Begriff 
übertragen  wird ; sondern  beides  wurde  zu  gleicher  Zeit  geboren, 
da  inan  den  Namen  von  dem  rgayog  oder  Bock  hernahm,  welcher 
den  Breis  für  den  besten  Dichter  und  Schauspieler  ausmachte.  Das 
erste  Auftreten  des  Thespis**)  fand  aber  um  die.  tilste  Olympiade  w, 
d.  h.  mehr  als  zwölf  Jahre  nach  dem  Tode  des  Dhalaris  statt. 

Ich  hatte  die  kurze  Bemerkung  gemacht,  von  Aristolochus 
und  Lysinus,  zwei  tragischen  Dichtern,  die  in  den  Briefen  er- 
wähnt würden,  habe  man  sonst  nie  etwas  gehört.  Dagegen  rich- 
tet Herr  B.  in  aller  Form  und  Feierlichkeit  seine  Klage:  doch 
ehe  er  anbebt,  ' möchte  er  nach  dem  Namen  des  Aristolochus  eher 
vermuthen,  dass  derselbe  ein  Riese  von  einem  Tragöden,  als 
ein  Elfe***)  gewesen  sei  (S.  163) ’•  Kr  mag  aber  spassen  oder 
ernsthaft  reden , seine  Schlüsse  sind  immer  über  einen  Leisten. 
Nach  der  Etymologie  des  Namens  zu  urtheilen,  soll  Aristolochus 
ein  Mann  sein,  der  zum  'Auflauern  und  Hinterhalt’  geschickt 
ist1,  gewiss  nicht  die  hervorstechendste  Eigenschaft  eines  Biesen. 
Legt  er  auf  die  Vnlltönigkcit  des  Namens  so  grosses  Gewicht,  so 
sollte  er  sich  erinnern,  dass  Borborocoetes  und  Meridarpax,  die 
Namen  zweier  Helden  in  der  Batrachomyomachie,  furchtbarer 
klingcu,  als  Achilles  und  Hector,  Und  in  unsrer  eignen  Zeit 


*)  101)7: 

Ignotum  tragicae  genus  iuvenissc  camenao 
dicitur  et  plaustris  vexisso  poemata  Tlicspts. 

**)  1007:  Aber  dicAIcesti»,  die  erste  Tragödie  des  Thespis,  wurde 
um  die  Oiste  Ol.  aufgeführt  etc. 

w Mann.  Arundcl.  Suid.  in  Qiami. 

***)  Hentloy  hatte  in  der  Abhandlung  über  die  Rriefo  des  Iiuripi- 
des  den  Ausdruck  gebraucht:  'die  beiden  elfcnhaften  Tragöden  des 
Plmlaris  ’ (fairy  traqrdiuns).  — 1). 
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haben  wir  ja  Beispiele , dass  einer  einen  grossen  Namen  tragen 
und  doch  nichts  weniger,  als  ein  Riete  sein  kann. 

Nach  diesem  scherzhaften  Vorspiel  beginnt  er  seine  Bemer- 
kungen damit , dass  er  die  Spur  unseres  Aristolochus  bei  einem 
anonymen  Autor  entdeckt , der  gewöhnlich  mit  dem  Censorinus 
zusammen  gedruckt  wird:  'denn  dort  giebt  es  einen  numerus  Ari- 
slolochhts,  der  nach  einem  Dichter  Aristolochus  genannt  sein  muss, 
wie  nach  Aristophancs  der  Aristophanius  ’ (S.  1 ß.t) . Darüber  ergeht 
er  sich  denn  des  weiteren,  und  es  ist  eine  schwierige  Frage,  ob 
er  hier  mehr  Gelehrsamkeit  in  den  Noten,  oder  mehr  Urtheil  im 
Texte  zeigt.  Die  Stelle,  auf  die  er  sich  bezieht,  heisst: 
um  er  tu  Saturnius. 

Magnum  numerum  triumphat  | hostibus  devictis*). 

Sunl  qui  hunc  Archcbolion  vocant,  d.  h.  manche  nennen  das  Sn- 
turnische  Mass  das  Archobolische.  Ludovicus  Carrio  sagt  dazu  in 
der  Anmerkung,  die  gewöhnlichen  Ausgaben  vor  derseinigen  hät- 
ten Arislolochium , die  Handschriften  aber  Aristodolium.  Zu  welcher 
der  drei  Lesarten  soll  man  sich  nun  halten?  zu  Archcbolion  oder 
zu  Arislolochium  oder  zu  Aristodolium.’  Herr  B.,  der  sich  niemals 
die  Verbesserung  einer  Stelle  zu  Schulden  kommen  lässt,  ver- 
kümmert auch  hier  nicht  im  geringsten  dein  Leser  die  Freiheit, 
sich  auf  welche  Seite  er  will,  zu  schlagen:  und  für  das  von  ihm 
gewählte  weiss  er  nichts  anderes  anzuführen,  als  dass  Arislolochium 
doch  ebenso  gut,  wie  eins  der  beiden  andern,  das  richtige  sein 


*)  P.  2727  ed.  Putsch.  Santen,  ad  Terent.  Maur.  p.  352.  351 : ' v. 
2511  [l’osl  rectius  probutum  es/]  llis  verbis  mihi  qnidem  Terentiauus  ab 
antiquiormn  Snturniorum  genere  recentius  distingucrc  videtur:  qiiac 

confuderunt  Atilins Beutlcius  adv.  Boylcum  ’ etc.  ' Saturnium  re- 

centiorcin  videtur  dare  voluisse  Auctor  Incertus  c.  XIYr,  cui  numerus 
ferme  vocatur  versus  aliis  dietus: 

Humerus  Saturnius : 

Magnum  numerum  triumphat  hostibns  rerinctis. 

Sunt  qui  hunc  ArcheboHon  vocant.  In  qtio  loco  certa  quidem  osl  Vineti 
ct  Bentleii  adv.  Boyl.  conjectura  ArcMlochium.  Sed  a Bentlcio  non 
minus  quam  ab  ipso  Grammatico  et  Atilio  p.  2080,  7 Saturnius,  qui 
sccunda  sede  iambum  requirit,  cum  Anapaestico  Archilochio  confuncli- 
tnr.  Tum  et,  quod  vitioso  in  Inccrto  mihi  edi  videtur,  hostibus  devictis, 
adversantibus  non  minus  editionibua  quam  metro  Beutlcius  obtmderc 
conatur  Scrvio  Centim.  cap.  IX  p.  22,  10’.  Uober  den  Saturnischen 
Vers  s.  nueh  Hermanns  Elem.  doct.  met.  III  0.  — D. 

17  * 
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könne.  Wie  aber,  wenn  ich  nacliweisc,  (lass  alles  dreies  falsch 
und  Archilochium  die  wahre  Lesart  ist?  Dann  muss  sein  Aristo- 
lochus  wieder  ins  Elfenland  zuriiekwandern. 

Der  erste,  der  unter  den  liömern  den  Saturnischen  Vers  an- 
wandte,  war  Naevius,  ein  alter  Dichter  vor  der  Zeit  des  Enuius: 
die  Maasse  desselben  wird  man  am  besten  aus  Beispielen  erkennen. 
Die  beiden  ersten  sind  von  Naevius: 

Novem  Iovis  concordes  | tiliae  sorores. 

Ferunt  pulchras  pateras  | aureag  Icpidas  *. 

Der  letztere  enthalt  zwei  falsche  Messungen  und  ist  aus  Plotius ' 
und  Nonius  Marcellus*  so  zu  verbessern: 

Ferunt  pulchras  creterras  | aureas  lepistas. 

Der  folgende  stammt  von  denMetcllern,  den  Feinden  des  Naevius: 
Dabunt  maluin  Metelti  | Nacvio  poetne  b. 

Nun  wird  aber  von  Terentianus  Maurus',  einem  sehr  guten 
Kenner  der  alten  Metrik , bemerkt , die  Römer  seien  sehr  im  Irr- 
thum, wenn  sie  den  Saturnischen  Vers  für  eine  Erfindung  ihrer 
Landsleute  hielten,  denn  die  ursprüngliche  Form  desselben  sei 
eine  griechische.  Dasselbe  sagt  Fortunatianus  und  fügt  hinzu , sie 
finde  sich  bei  Euripides,  Cnllirnachus  und  Archilochus.  Als  Bei- 
spiel führt  er  an , und  nennt  es  ein  Archilochium  : 

Quem  non  rationis  egentem  | vicit  Archimedes  *|. 

Ein  andres  Archilochium  Servius  d : 

Rcmcavit  ab  arce  tyrannus  | liostibus  devictis. 

Diese  beiden  sind  nun  freilich  nicht  von  Archilochus,  sondern 
von  jenen  Grammatikern  seinen  Maassen  nacligcbildct;  doch  kann 
ich  Verse  nennen,  die  wirklich  von  ihm  herrühreu. 

’EffttopoviSri  XagtXat,  | ijiut  toi  ytloiov. 

’Aauöv  S'  öl  piv  Hatonio&fv  | tjOav  of  di  noXXoi. 

’Epf’m  itoXv  (piXtuft'  (tuiftov,  | tigtptui  d’  axoviov. 

«tflf’fiv  atvyvöv  tteg  iovitt  | urjöi  diaXiyio9ai 


y Atilius  Fortun.  p.  2679.  [ed.  Putsch.  — Siehe  Santen  ad  Tcrent. 
Maur.  p.  355.  — D.]  * Plot.  p.  2050.  [ed.  Putsch.  — D.]  * C.  de 

Vasis.  [p.  547  ed.  Mer.  1826.  — P.]  b Atilius  ibid.  [S.  Santen  n. 
a.  ü.  — D.]  e Terent.  p.  2439.  [115  cd.  Santen.  — D.  v.  2503.] 

*)  Atil.  ibid.  — S.  Santen  p.  353.  — D. 
d Centim.  p.  1825.  [cd.  P-utscji.,  wo  gelesen  wird: 

Kcmeavit  ab  arce  tyrannus  v ullibus  cruenlis. 

S.  die  Note  auf  der  vorigen  Seite.  — D.]  • llepliacst.  p.  48.  50. 
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Und  Ilephaestion  versichert  uns,  'Archilochus  habe  zuerst  diese 
Art  Vers  gebraucht’  '.  Ich  denke,  ich  habe  nicht  nöthig  noch  be- 
sonders hinzu  zn  setzen,  dass  dieso  Archilochischcn  Verso  diesel- 
ben sind  mit  dem  Saturnischen , da  es  die  Maasse  selbst  zur  Ge- 
nüge beweisen  und  höchstens  den  Unterschied  zeigen,  dass  statt 
eines  Spondeus  oder  Trochaeus  hie  und  da  ein  Dactylus  steht,  ein 
Wechsel,  der  auch  im  römischen  Saturnius  gewöhnlich  war,  wie 
z.  B.  in  diesen  beiden  aus  den  tabulae  triumphales : 

Fundit  fugst  prosternit  | maximas  legiones 
Duello  magno  dirimendo  | regibus  subigendis  «. 

Den  Ruhepunkt  in  der  Mitte  jedes  Verses  habe  ich  mit  einem 
Strich  | bezeichnet,  damit  der  Leser,  sollte  ihm  auch  vielleicht 
dies  Gebiet  der  W issenschaft  noch  fremd  sein , ein  deutliches  Bild 
von  dem  Masse  bekommt.  Und  ich  glaube,  er  wird  wohl  die 
Ueberzeugung  gewonnen  haben,  dass  die  wahre  Lesart  im  Autor 
des  Herrn  B.  nicht  Arislolochium , sondern  Archilochium  ist.  Was 
die  beiden  andern  Benennungen  Aristodolium  und  Archcbolion  be- 
trifft, so  ist  die  erstere  offenbar  eine  Corruption;  die  andero 
befindet  sich,  wie  es  scheint,  weder  in  einer  Handschrift,  noch 
in  einem  Druck,  sondern  ist  eine  blosso  Vermuthung  des  Carrio 
und  zwar  eine  sehr  irrige,  denn  das  Archebuüon  (wie  er  hätte 
sagen  müssen)  hnt  ein  ganz  verschiedenes  Mass,  wie  aus  diesen 
Proben  hervorgehen  wird: 

’Ayizto  &fog , oe  yag  f 8t'x a rtäv  ä*  dfiSnv  b. 

Tibi  nnscitnr  omne  pecus , tibi  crescit  herba  '. 

Der  Leser  wird  diese  Abschweifung  entschuldigen,  weil  ich  eine 
klare  Verbesserung  gegeben  habe,  wo  es  der  grosse  Herr  B.  ver- 
gebens versuchte,  eine  Ehre,  die  noch  viel  schätzbarer  wäre, 
wenn  ich  sie  nicht  so  sehr  oft  hätte. 

'Aber  angenommen’  sagt  Herr  B.  'man  habe  ausser  der  Zeit 
des  Phalaris  nie  von  diesen  Tragikern  gehört;  was  würde  das  be- 
weisen? Wird  der  Herr  Doctor  alle  Dichter  verwerfen,  die  nur 
einmal  in  alten  Autoren  erwähnt  werden?  Was  würde  in  diesem 
Fall  aus  Xenocles  und  Pythangelus,  von  denen  (wenigstens  vom 


[83.  84.  88  ed.  Gaisf.  — 1>.  88.  02  eil.  alt.]  r IIqcö ros  roero'ij  ’Aqxi- 
l oj;os  xf’zQijra«.  [p.  83  e<l.  Gaisf.  — D.]  * Atilius  Fort.  ibid.  [S. 

Santen  n.  a.  O.  p.  335.  — D.]  h Hephacst.  p.  27.  [40  ed.  Gaisf. 
[54  ed.  alt.]  — Die  Zcilo  ist  von  Callimaebus,  Fr.  CXLVI,  wo  Bcnt- 
Icy  rcöd’  statt  iwv  d’  liest.  — D.]  1 Atil.  p.  1073.  [2073.  — D.] 
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erstcrcn)  es  ihm  Muhe  kosten  sollte  nachzuweisen,  dass  sie  irgend 
öfter  erwähnt  werden,  als  ein  einziges  mal  im  Aristophanes ’ 
(S.  16+)  ? Es  kostet  mir  freilich  grosse  Mühe,  einen  Autor  in  einem 
so  gangbaren  Bache,  wie  Aelinns  'vermischte  Geschichten’,  er- 
wähnt zu  finden1;  denn  dort  lesen  wir  nicht  bloss  den  Namen  des 
Xenocles,  sondern  auch  sein  Zeitalter  und  vier  von  den  Titeln 
seiner  Stücke : Oedipus , Lycaon , Baccheu  und  Athamas , womit 
er  seinem  Gegner  Euripides  01.  91 , 1 den  Preis  abgewann.  Ae- 
lian  ist  allerdings  unwillig  darüber  und  sagt,  ' es  sei  lächerlich, 
dass  dieser  kleino  Xenocles  über  Euripides  den  Preis  davon  ge- 
tragen habe,  zumal  da  die  betreffenden  Stücke  des  Euripides  zu  den 
besten  gehörten , dio  er  je  gemacht  halte.  Die  Richter  müssten 
entweder  urtheilslos  und  ungebildet,  oder  bestochen  gewesen 
sein’.  Dies  ist  der  gerechte  Spruch  unparteiischer  Nachwelt,  und 
Euripides,  hätte  er  ihn  voraussehen  können,  würde  diese  Ehre 
jenseit  des  Grabes  um  den  Beifall,  den  Xenocles  ihm  abgewann, 
nicht  haben  hingeben  wollen.  'Und  bei  der  Gelegenheit  möchte 
ich  auch  Herrn  B.  rathen’  (wenn  ich  ihm  seino  eignen  Worte  zu- 
rückgeben darf)  'nicht  zu  eitel  auf  seine  Leistung  zu  sein’  (S.  163), 
wenn  er  sie  von  denen  ausposaunen  hört,  die  nicht  competcuto 
Richter  sind.  Bavius  und  Maevins  (die  Herr  B.  nn  dieser  Stelle 
nennt)  hatten  bei  Lebzeiten  manche  Bewunderer,  sonst  wären  sie 
der  Beachtung  eines  Horaz  und  Virgil  nicht  werth  gewesen.  Aber 
die  Nachwelt  gab  ihnen  ihr  Thcil;  denn  diese  pflegt  weder  dem 
Stande  eines  Mannes  zu  schmeicheln,  noch  auf  das  Geschrei  einer 
Partei  zu  hören.  Um  aber  wieder  auf  Xenocles  zu  kommen,  so 
findet  sich  noch  ein  fünftes  seiner  Stücke,  Licymnius,  vom  Scho- 
liastcn  zu  Aristophanes k,  wie  auch  zwei  Bruchstücke  daraus  von 
Aristophanes  selbst  erwähnt.  Herr  B.  sagt,  er  werde  nur  einmal 
von  diesem  Dichter  genannt,  aber  ausser  der  Stelle  in  den  Frö- 
schen l,  die  Herr  B.  meinte,  giebt  es  noch  drei  andere  “,  wo  von 
ihm  als  von  dem  Sohne  des  Carduus  die  Rede  ist.  Auch  in  einem 
Bruchstück  des  Komikers  Plato  geschieht  seiner  Erwähnung: 
Sfvoxlrjs  ö Öiadcxafjitjxttvos 
o Ka^xivov  jrttt's  rov  ftalmriov 

So  wurde  er  auch  von  Phcrecrates  ” , einem  andern  komischen 

1 Aelian.  var.  hist.  II  8.  k Schot.  Arist.  p.  120  [Nah.  1261]. 

1 P.  133  [Itan.  80].  " P.  120  [Vesp.  1510].  301  [Nub.  1201].  +01 

[Thema.  441].  « Ibid.  [Schob  I’ac.  7110]  405.  » Ib.  301  [Vesp.  1502]. 
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Dichter,  verspottet.  Und  bei  Saidas  können  wir  an  mehr  als  einer 
Stelle  von  ihm  hören  Was  meint  also  der  Rccensent  mit  der 
Mühe,  die  cs  mir  kosten  soll ? Ihm  zu  Gefallen  will  ich  viel  mühe- 
vollere Dinge  thun.  Aber  ich  bin  überzeugt,  der  vorwegeuo  Ton 
so  'aufs  Gerathewohl ’,  kam  ihm  nur  deshalb  in  die  Feder,  weil 
Vossius  in  seinem  Buche  de  poetis  Graeeis  nichts  von  Xcnocles 
sagt. 

Hätte  der  Rccensent  nicht  den  Ehrgeiz  und  dio  Eitelkeit  ge- 
habt, seine,  wie  er  dachte,  grosse  Belesenheit  und  kritische  Be- 
fähigung zu  zeigen,  so  hütto  er  diese  beiden  Fehler  wegen  des 
Aristolochus  und  Xcnocles  ganz  schön  vermeiden  können.  Denn 
was  ist  es  eigentlich,  worauf  or  hinaus  will?  oder  wer  ist  cs,  mit 
dem  er  streitet?  Stellte  ich  etwa  das  nls  Beweis  gegen  Phalaris 
auf,  dass  von  seinen  beiden  angeblichen  Tragikern  nirgend  sonst 
dio  Hede  ist?  Nein,  gewiss  nicht;  sondern  'weiter  zwei  Tragiker 
in  einem  Zeitalter  der  Wett  nennt,  wo  man  von  der  Tragödie  überhaupt 
noch  nichts  wusste ’. 

Das  also  ist  der  Hauptpunkt,  um  den  Herr  B.  und  ich  strei- 
ten müssen,  der  erste  Ursprung  und  die  älteste  Spur  der  Tragö- 
die. Ich  bekannte  mich  in  meiner  Abhandlung  zu  der  Meinung 
derjenigen  Schriftsteller,  welche  Thespis  als  ihren  Erfinder  nen- 
nen, und  bemerkte  in  ausdrücklichen  Worten  dabei,  'ich  über- 
gehe die  dunkle  Sage  von  Epigenes  dem  Sicyonier5.  Hieraus, 
dächte  ich,  sähe  man  deutlich  genug,  dnss  ich  wohl  wusste,  es 
seien  ungerechtfertigte  Ansprüche  da,  die  über  die  Zeit  des  The- 
spis zurückreichen ; aber  ich  glaubte  sie  durch  bessere  Autoritäten 
aufgewogen.  Was  enthält  aber  die  gedehnte  Auslassung  des 
Herrn  B.  von  S.  165  bis  180  anderes,  als  mit  der  nöthigen  Gross- 
sprcclierei  und  Malice  ganz  dieselben  unklaren  Ansprüche , von 
denen  ich  nicht  unterlassen  hatte  zu  bemerken,  ich  übergehe  sie; 
und  alles  bis  aufs  kleinste  (ausgenommen,  wie  gewöhnlich,  die 
Fehler,  die  er  dabei  macht)  aus  den  trivialsten  Quellen  zweiter 
Hand  zusammengescharrt?  Zur  Antwort  auf  dieses  langweilige 
Geschwätz  werde  ich  erstens  das  Hecht  des  Thespis  auf  die  Erfin- 
dung der  Tragödie  nachwcisen,  an  zweiter  Stelle  sein  Zeitalter  zu 
erforschen  suchen , und  schliesslich  die  Auseinandersetzung  des 
Herrn  B.  in  derselben  Ordnung,  wie  er  sic  gegeben  hat,  prüfen. 

Die  berühmte  chronologische  Inschrift  auf  dein  Aruudclischcn 


r Suid.  Kagvu'vos,  Etpvgaö fg,  "A£evos. 
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Marmor,  welche  Ol.  129,  also  in  der  Zeit  des  Ptolemacus  Phila- 
delphia, mehr  als  260  Jahre  vor  Christus  abgefasst  wurde,  erklärt, 
Thespis  sei  der  erste  gewesen,  der  die  Tragödie  ins  Lehen  geru- 
fen’: A<p  ov  Stamg  o Troiijnj? TIPÜTOE  0£  KAI  EA1- 

AASE  ....  Das  Wort  repärof  steht  nicht  in  den  Ausgaben,  aber 
mein  gelehrter  Freund  Dr.  Mill , den  ich  darum  befragt , ver- 
sichert, dass  es  auf  dem  Marmor  selbst,  der  sich  jetzt  zu  Oxford 
befindet,  deutlich  zu  lesen  ist.  Wir  werden  noch  mehr  darüber 
zu  sagen  haben:  aber  selbst  nach  dem  gewöhnlichen  Wortlaut, 
wie  Herr  Seiden  den  Passus  abgedruckt,  ist  es  klar  und  von  allen 
anerkannt,  dass  der  Verfasser  der  Inschrift  die  Aera  des  Thespis 
als  die  älteste  der  Tragödie  betrachtet.  Ausser  ihm  giebt  der 
Epigrammendichter  Dioscorides  dem  Thespis  die  Erfindung  der 
Tragödie: 

diamioi  fVQtfiu  zovzo,  zü  ä'  rtypoiäziv  äv  vtcxv 
nai'yviu  xrrl  yuüfiovg  tovadt  tiltiotigovf 
AUsxvX os  lipvxioat  roijotpa  fr«  jj«e«|«s 
ygiipfiara,  zHiui  opco  d'  otu  x«t«pioafra’ 
xal  rä  xarre  oxi/vijv  (itrtxaiViOf v ' tu  orou«  nnvzav 
dtfciiv,  ägycticoi'  t]<s&d  rit  ijfiiO’fw»'*). 

So  ist  das  Epigramm  von  dem  sehr  gelehrten  Herrn  Stanley  vor 
seiner  schönen  Ausgabe  des  Aeschylus  initgetheilt;  ob  es  schon 
früher  irgendwo  gedruckt  worden,  habe  ich  nachzusehen  jetzt 
nicht  die  Müsse.  Im  dritten  Verso,  wo  die,  Corruption  zu  Tage 
liegt,  verbesserte  Herr  Stanley  ovtjoifia  statt  voijoiua,  wie  aus  sei- 
ner üebersetzung  utile  hervorgeht,  liess  aber  das  andre  Wort 
unberührt.  Das  Epigramm  selbst  stellt  in  der  handschriftlichen 
Anthologia  epigramm.  Graec.,  von  der  ich  durch  die  Güte  meines 
trefflichen  Freundes,  des  verstorbenen  Dr.  Eduard  Bernard,  eine 
Abschrift  besitze;  dort  lautet  der  dritte  Vers  so: 

Ataxv).o$  {t-vipioat  vovrjapta  ivra  x»g «£«S, 
woraus  ich  hcrzustellen  mich  getraue**): 


’ Lin.  58. 

*)  Anthol.  Gr.  ox  ree.  Br.  ed.  Jacobs  I 248.  A.  Gr.  ad.  fid.  cod. 
Pal.  I 428  [VII  411],  — D.  **)  Ccternm  Porsomis  in  notis  mss.  ad 
Aeschvlum , postijuam  monuisset  in  Dioscoridis  epigrammatc  notissimo 
recte  citavissc  Salmasitim  ibidem  [ad  Sol.  p.  735.  2j  Alaydlos  f £ r 
otv  o inj  CfuXtvta  ygdupazu  addit:  'Ms.  a Bentleio  collatus 

liabuit  iiprxenot  [i(vy>a>af]  rouijafna  tvza,  linde  ille  parum  feliciter 
vfoapdtvztt.  2klilfrzd  ad  Euripidem  tacito  refertur , et  imitatus  est 
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Aloxvlos  l£v<l>a<ie  vtoa/i/levta  yctgdigag 
‘/Qcxfxfiazct. 

A der  letzte  Buchstabe  von  vovi j<f/ua  ist  nur  ein  misverstaudenes 
A.’E^vipcoaev  'er  erhob  und  verherrlichte’  dio  Sprache  der  Tra- 
gödie durch  veodfUXev xa  ygaouarct,  durchseine  neu  gebildeten  und 
'neu  geschnitzten’  Wörter,  gerade  wie  Aristophaucs  von  ihm 
sagt': 

’AV'  d>  ngeörog  tiöv  ’Ellijvoiv  ni’gyioeug  grj/iara  Ofurd  — 
und  sein  Biograph*:  ZijXoi  ro  «dpoe  uil  xcä  vniQoyxov  ov  oyuxo- 
notictig  xal  huQtxoig  ....  ygeöfeevog.  Obwohl  aber  unser  Epi- 
graininendichter  die  Ehre,  dio  Tragödie  verbessert  zu  haben, 
dem  Aeschylus  giebt,  so  sagt  er  doch  ebenso  bestimmt,  sic  sei 
oin  evoifia,  eine  Erfindung  desThospis,  wie  noch  weiter  aus  einem 
Epigramm  desselben  Dichters  auf  Thespis  selbst  hervorgeht,  das 
noch  von  keinem  bekannt  gemacht,  aber  in  der  niynlichen  Antho- 
logie enthalten  ist: 

dioaxogt'Sov  dg  Stomv  t gceyatSöv*). 

(Ahme  odf,  xgayixrjv  ös  dvtnXaot  irgwroj  aoiSfjV 
xtoutfiaig  vtagag-xuivotoytiv  ydgirctg, 

Bdx yog  oxt  xgixov  xaxdyoi  yopoi’,  o>  xgayog  nWov, 
ydjnxdg  ijv  avxcov  aggcyog  cc&log  tu. 

Oi  Si  fit  nldaaorai  vtoi,  r«  di  yvgcog  diwv 
noV.d  jrpo  Oft',  qsqOft,  yurtgef  r äiia  d’  {yd. 

Das  zweite  Distichon,  in  der  Handschrift  fehlerhaft  und  unver- 
ständlich, ist  vielleicht  so  zu  corrigiren: 

Bdxyog  oxt  xgtxxo  v xrtxdyot  yogov,  ca  xgayog  ddXov 
ydixxcxig  gv  avxcov  ccggcyog,  v&Xc/g  fit. 

Cum  Bacchus  ducat  triplicem  chorum;  cui  liircus 

et  cui  flctium  cista  praemium  erat,  nt  adbuc  Tabula  est. 

Mit  den  'drei  Chören’  des  Bacchus  meint  er  dio  Irina  Dionysia, 
die  drei  Feste  des  Bacchus,  d.  h.  die  Aiovvaia  r ci  iv  Aiyvcag,  die 

Dioscorides  Aristophanem , quem  vide  Ran.  81-1 — 821.  900 — -901.  1004. 
1(8)5  cd.  Brunck’.  Pontons  Notae  in  Aristoph.  ed.  Dobreep.  69  sq. — I). 

r Arist.  Ran.  p.  169  [v.  1004],  • Anonym,  in  Vita  Aesch. 

[p.  118,  25  Western).] 

*)  Antli.  Gr.  ex  rcc.  Br.  ed.  Jacobs  I 248.  — A.  G.  ad  tid.  cod.  Pal. 
I 427  [VII  410],  wo  man  die  Anmerkungen  sehe.  Die  letzten  heiden 
Verse  könnte  man  lesen : 

of  dt  ytxanldaaovac  vioi  xdöt.  yrgiog  ala> v 
nolXd  ixgoaevgrjßei  yeexega  ■ r«Un  d'  Ifid.  — 1). 
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Jcoi’vOia  tu  xux  uo rv,  und  die  JtovvGia  t«  xux'  uyq org,  welclie 
in  unsern  März,  April  und  Januar  fielen,  und  an  denen  sowohl 
Tragödien,  als  auch  Komödien  aufgeführt  wurden.  Später  nahm 
man  freilich  auch  die  Ilava&gvaia  dazu,  die  im  Monat  August 
gefeiert  wurden;  weil  aber  dies  letztere  eine  Neuerung  nach  der 
Zeit  des  Thespis  war,  so  zieht  es  der  Dichter  hier  nicht  mit  iu 
Betracht.  Doch  das  beiläufig;  der  Hauptgedanke  des  Epigramms 
ist  der,  Thespis  sei  der  erste  Dichter  der  Tragödie  gewesen, 
welche  damals  etwas  neues  war.  Nach  Dioscorides  besitzen  wir 
noch  ein  Zeugniss  des  Horaz  zu  Gunsten  des  Thespis: 

Ignotum  tragicae  genas  invenisse  camenae 
dicitur  et  plaustris  rexisse  poemata  Thespis, 

<juao  cancrcut  agerentque  peruncti  faccibus  ora  ‘. 

Und  ich  denke,  die  Meinung  dieser  Stelle  wird  von  dem  alten 
Scholiaston  niolit  allein  gut  erklärt,  sondern  auch  bestätigt,  wenn 
er  sagt,  Thespis  sei  der  erste  Erfinder  der  Tragödie“,  üinzufilgen 
mag  man  zu  allen  diesen  Zeugnissen  einen  Ausdruck  des  Flutarch, 
der  vielleicht  noch  mehr  sagt  , dass  nämlich  die  Anfänge  der  Tra- 
gödie von  Thespis  ausgegangen  seien',  und  des  Clemens  von  Alexan- 
drien , welcher  ihn  den  Urheber  der  Tragödie  nennt,  wie  Susarion 
den  der  Komödie".  Ebenso  nrtheilt  ohne  Zweifel  Athenaeus,  wenn 
er  angiebt,  sowohl  Komödie,  wie  Tragödie  seien  im  icarischen 
Demos  von  Attica  erfunden  worden’;  denn  unser  Thespis  war 
daselbst  geboren.  An  einem  andern  Orte  sagt  er:  die  alten  Dich- 
ter Thespis,  Pratinas,  Cratinus  und  Phrynichus  würden  6q%i]Gxi~ 
xo( ' Tänzer  ’ genannt,  weil  sie  so  oft  in  ihren  Chören  den  Tanz 
angewendet  hatten1'.  Vergleichen  wir  damit  das  Wort  des  Aristo- 


1 Ifor.  in  Art.  Poet.  [275. — D.]  — Pr.  Bentlcy  hat  diese  Verso 
über  Thespis  in  seiner  Ausgabe  des  Horaz  vom  Jahre  1711  geändert, 
doch  hat  seine  Aenderung  keinen  Einfluss  auf  das , was  er  hier  sagt ; 
denn  plaustra  wurden  in  jedem  Falle  gebraucht,  Bel  es  um  die  Stücke, 
oder  die  Verfasser,  oder  die  Schauspioler  von  der  Stelle  zu  bringen.  — 
Anm.  zur  Ausg.  von  1777.  [Heutley  emendirte  und  erklärte  die  Stelle  so : 
Dicitur  et  plaustria  vexisse  poemata  Thespis 
Qui  cancrcut  agerentque  peruncti  faccibus  ora. 

Ubi  ordo  est,  vexisse  ptaustris , gut  cancrcut  agerentque  poemata  peruncti 
ora  faecibus.  — I). ] “ Schot,  in  edit.  Cruquii  [p.  031  ed.  Kill]. 

’ Plut.  Solon.  [2U]  ’dQXOiiiimv  r tiv  irsql  ßtamv  ijäg  xrjv  r gaymSiav  xt- 
nCv.  » Clem.  Strom.  1 ’Exctv6r]Oi  tguytoätav  [p.  3(55  Pott.].  * Ath. 
p.  dü.  J Id.  p.  22. 
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teles,  dio  Tragödie  sei  in  ihrer  Kindheit  ogpflusmiga  'mehr  mit 
Tänzen  ausgestattet ’ gewesen,  als  später1,  so  wird  es  wohl  klar 
sein,  dass  Athenaeus  keinen  älteren  Tragiker,  als  Thespis, 
kannte;  denn  hätte  er  das,  so  wäre  es  seinem  Zwecke  gemäss 
gewesen , ihn  zu  nennen.  Es  ist  aber  ein  Fehler  in  jener  Stelle, 
den  ich  im  Vorbeigehen  corrigircn  will:  denn  Kgarcvog,  der  dort 
mit  vorkommt,  war  ein  Komiker  und  passt  nicht  zu  den  übrigen. 
Die  richtige  Lesart,  glaube  ich,  ist  Kctgxlvog-,  denn  dieser  war 
ein  Tragiker  der  alten  Zeit  und  wird  von  Aristophanes  zweimal 
gerade  wegen  dieser  Tanzlust  verspottet,  von  der  Athenaeus 
rodet*.  Er  hatte  drei  Söhne,  die  er  zum  Tanz  in  seinen  Chören 
nnleitcto , und  die  dort  aus  diesem  Grunde  ausser  andern  Spott- 
namen auch  den  der  öpjpprrtrt  'Tänzer*  bekamen.  Sollen  wir 
aber  noch  weiter  von  Thespis  reden,  so  überliefert  uns  Suidas, 
Phrynichus  sei  ein  Schüler  des  Thespis  gewesen , welcher  zuerst 
die  Tragödie  cingeführt  habe;  und  versichert  Donat,  wenn  man 
dem  Alterthum  nachforsche,  so  werde  man  finden,  dass  Thespis 
der  erste  sei,  der  sie  erfunden  habe1’.  Was  brauchen  wir  aber 
überhaupt  noch  besondere  Zeugnisse,  wenn  uns  Plato  gerade- 
zu sagt,  es  sei  die  allgemeine  Meinung  seiner  Zeit,  die  Tragö- 
die habe  mit  Thespis  oder  Phrynichus  begonnen  °?  obwohl  sein 

1 Arist.  Poet.  V [IV  18  Hermann.]  * Aristoph.  p.  301.  -101.  [Vesp. 
1-108  etc.  I’ac.  782  ctc.]  Said,  in  Kags.  b ltetro  prisca  volventibus 
reperitnr  Thespis  tragoediae  primus  inventor.  [Evanth.  de  Tr.  et  Com. 
— Terent.  cd.  Wester.  I 51.  — D.]  0 Plat.  in  Min.  [321  A] : Slg 

oiovrai,  «rro  tHomSo g.  ['II  di  xgayaSice  larl  n alctiöv  IvdaSf,  o v%  cos 
oiovrat , cettö  f)t antSog  erp£«f*fVij,  ot’d’  Biro  <t>gvvixov,  «Ai’  fl  &Heig 
Ivvorjaat , Ttdvv  nalcnöv  avro  tvgtjatie  ov  tijgSt  rrjg  noliag  tv ggure. 
Kau  dl  rfjg  nmijafios  IhjgoTfgnfataTnv  Tf  ««!  ^M'j;«y(o;’t*ejr«rov  /)  rgaya- 
hia.  T gay  ad  in  ist  hier  im  weiteren  Sinne  zu  nehmen.  Bis  auf  die  Zeit 
des  Thespis  gab  cs  keine  Theaterstücke,  und  insofern  keine  Tragödien. 
Aber  man  hatte  doch  Erzählungen  von  dramatischer  Art  in  der  Form 
des  Dialogs,  und  Darstellungen  von  Charakteren,  wie  des  Minos  als 
eines  gruusamen  Königs.  Diese  Gattung  der  Literatur  war  nicht  eine 
Erfindung  des  Thespis  oder  Phrynichus.  wie  man  gewöhnlich  sicli  ver- 
stellte. indem  man  die  dramatische  Poesie  mit  der  charakterisircnden  und 
dialogischen  Schriftstellerei  zusammenwarf  •!.  Upton  Disscrtat.  on  Sha- 
kespeare § 11  p.  119.  — Wir  "haben  aber  immer  dafür  keinen  Beweis, 
dass  das  Wort  Tragödie  in  1‘halaris  Zeit  bekannt  war;  man  wusste  nur 
von  einer  Art  Dialogen,  die  nach  I’latos  Meinung  der  Anfang  der  Tra- 
gödie war.  — Anm.  zur  Ausg.  1777.]  [Meines  Erachtens  ist  von  Bocckh 
klar  bewiesen,  dass  das  Gespräch,  welches  den  Namen  Mittag  führt, 
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eignes  Urtheil  davon  abwich,  so  giebt  er  es  doch  nur  als  paradox, 
und  wie  genügen  Glauben  sein  Paradoxon  fand,  können  wir  dar- 
aus abnebmen,  dass  alle  die , welche  ich  vorhin  anfulirte,  ihn  vor 
sich  hatten  und  doch  sagten:  'mit  Verlaub,  wir  denken  anders’. 

Was  gegen  Thespis  gesagt  wird,  beschränkt  sich  ausscr 
cincm  vagen  Gerede  (von  dem  ich  sprochcn  werde,  wenn  ich  be- 
trachte, was  Herr  11.  über  diesen  Gegenstand  beigesteuert  hat) 
auf  die  Ueberlieferung  vou  einem  Sicyonier  Epigenes.  Dies  ist 
der  einzige  namentlich  genannte,  welcher  dem  Thespis  die  Sache 
streitig  machen  könnte.  Wer  ist  es  aber  nun,  der  für  diesen 
Epigenes  in  die  Schranken  tritt?  Ein  einziger  Zeuge,  und  aucli 
der  redet  nur  von  einem  Gerücht,  an  das  er  selbst  nicht  zu  glau- 
ben scheint.  Suidas  sagtd:  'Thespis  rechnet  man  als  den  sech- 
zehnten Tragiker  nach  Epigenes  von  Sicyon : doch  berichten 
einige,  er  sei  der  zweite  nach  ihm,  wieder  andre,  er  sei  der  aller- 
erste’. Und  wo  er  das  Sprüchwort  ovdev  Ttoög  JiövvOov  erklärt: 
'cs  wurde  durch  eine  Tragödie  des  Epigenes  von  Sicyon  ver- 
anlasst’; er  setzt  aber  hinzu:  'doch  giebt  es  andere  und  bessere 
Angaben  darüber’”.  Nun,  wenn  das  alles  ist,  was  für  das  liecht 
des  Epigenes  geltend  gemacht  werden  kann,  oder  vielmehr  wenn 
das  alles  ist,  was  überhaupt  von  ihm  gesagt  wird  (denn  ich 
glaube,  es  erwähnt  ihn  niemand  ausser  Suidas*),  so  denke  ich, 
so  schlecht  unterstützte  Ansprüche  sind  bald  zu  widerlegen,  wenn 
nicht  etwa  gerade  die  Schwäche  der  Sache  für  Herrn  B.  ein  Be- 
weggrund ist,  sich  ihrer  anzunelimen.  Denn  ich  bemerke,  dass, 
wie  andern  Leuten  ihre  Tapferkeit,  so  ihm  sein  Urtheil  in  der 
Regel  den  Edelmuth  eingiebt,  sich  auf  die  schwächere  Seite  zu 
schlagen.  Ich  weiss,  dass  ausser  andern  zwei  sehr  bedeutende 
Männer,  Lilius  Gyraldus'und  Gerard  Vossius*,  aussagen,  dieser 
nämliche  Epigenes  und  einige  seiner  Tragödien  würden  von  Atlie- 
naeus  genannt.  Ist  das  der  Fall,  so  bekommt  die  Sache  ein  ganz 

kein  Werk  des  Plato  ist.  [Iif  I'lat.  Min.  Hai.  1800].  Aber  nach  meh- 
reren Stellen  der  Alten  haben  einige  Gelehrte  zu  zeigen  versucht,  das 
Wort  TQnycoiia  sei  schon  vor  der  Zeit  des  Thespis  gebildet  gewesen  und 
zur  Bezeichnung  der  chorischen  Aufführungen  bei  den  Dionysien  ge- 
braucht worden.  — ]).]  * Said.  in  &(an.  • In  Ovdiv  rrpos  Jiör. 

*)  Nee  verum  est  quod  ipsi  [Bentleio]  videtur,  neminem  ejus  [Epi- 
genis]  mentionem  fecisse  praeter  Suidatn.  Facit  enim  et  Apostolius,  et 
Photius  in  Lexico  MS.  [857,  5],  uterque  in  cxplicatione  proverbii  ov- 
Siv  ngöj  diovvaov.  Hermanni  Com.  ad.  Arist.  I’oct.  p.  104.  — D. 

( Gyrald.  de  l’oetis.  * Vossius  de  Poetica. 
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andres  Ansehen,  lind  die  Untersuchung;  muss  noch  einmal  auf- 
genommen  werden.  Aber  mit  Herrn  B.’s  Erlaubnis  werde  ich 
mir  noch  einmal  die  Freiheit  nehmen,  'grossen  Namen  zu  wider- 
sprechen’; denn  ich  behaupte,  dass  der  Epigen#s  bei  Athenaeus 
ein  Komiker  und  um  viele  Menschenalter  jünger,  als  sein  angeb- 
licher Namensvetter  der  Tragiker,  war.  Dafür  ist  Suidas  selbst 
meine  (Quelle;  er  sagt:  'Epigenes  ein  komischer  Dichter;  einige 
seiner  Stücke  sind  HQ«tvr\ , Mviftiauov , Buxxeta , wie  Athenaeus 
in  den  Deipnosophisten  angiebt’h.  Gyraldus  möchte  sich  freilich 
dies  Zeugniss  zu  Nutze  machen  und  setzt  deshalb  ZQccyixög  an  die 
Stelle  von  xtoj uxög.  Aber  Athenaeus  selbst  ist  dagegen  und  ver- 
bittet sich  diese  Acnderung : ' Epigenes  der  komische  Dichter  sagt 
in  seinen  Bacchen,  Ah l’  ft  t tg  oiontQ  Oizev- 

zov1.  Man  muss  abtheilen: 

’AXK’  ft  zit  0>07rfQ  xrjvä  (t  Irfiiptv  Xctßoiv 
aiztvzov  — , 

aber  die  'gemästete  Gans’  zeigt  auf  den  ersten  Blick,  dass  die 
Worte  der  Komödie  angehören.  Dasselbe  gilt  von  allen  übrigen 
seiner  Bruchstücke ; aus  ihrem  Inhalte  erkennt  man  deutlich,  dass 
sie  nicht  tragisch  sein  können.  Das  nächste  erzählt  von  Feigen 
bei  einer  Mahlzeit*: 

Elt’  lfxfTm  xfhdovi'tov  fiez’  oh'yov 
axXrjfäv  ctSgög  mvaxiaxog, 

was  zu  verbessern: 

Elz’  liQXtrui 

Xthäovtiav  Ufr’  öXt'yov  GxXrjgiov  ädi/dg 
mvaxiaxog  — ■. 

Ein  andres  aus  demselben  Stück1  und  drei  aus  dem  Mvt^aziov, 
so  wie  zwei  aus  der  Hgzolvi)  handeln  alle  von  Trinkgefiissen , und 
das  letzte  derselben  wird  uns  einige  Andeutung  über  das  Zeitalter 
dos  Dichters  geben1: 

Ti]v  BtjgixXtiov  Stvgo  xal  r«  I’oStaxü 
xäfuaov  — 

h Kuid.  ’Emy.  1 Athen,  p.  384  ’Entyivrjg  ö xiofiioitoxotög  Iv  ß«x- 
Z«»g.  ['Lies: 

äXX  fl  zig  roGizig  jijv’  tf 
IzQMpf  Xaßäv  aizivzcv’. 

Porson  in  seinen  Tracts  etc.  eil.  Kidd.  p.  315.  — D.]  1 P.  75  c Em- 

y’h’rj g fv  Bfuyxto.  [Baxytia.  — D.]  k P.  198e  Emyivr)g  Iv  Baxyta. 
[Baxytly.  — D.j  1 Ath.  p.  502  c. 
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'bringe  <lie  Thericleisclic  und  die  rhodischen  Schalen  her’;  denn 
sind  ihm  Thericleischc  Schalen " bekannt , so  können  wir  Überzeugt 
sein,  er  war  nicht  älter,  als  Aristophnnes  Zeit.  Julius  Pollux 
lehrt  vielmehr,  dass  er  bedeutend  jünger  war,  wenn  er  ihn  zu 
den  Dichtern  der  neuen  Komödie  zählt 11 : reue  <5f  viuv  r ig  xiapiKÜv 
Entyivgg  iv  IJovu-xä  ftpij. 

Tgsig  fiovovg 

axiiXrixai  fn  roiiroi'i  di  f i’  iuoov  xazuyciytiv. 

Genug  davon.  Ich  hoffe,  ich  habe,  ohne  einen  Frevel  an  ihrer 
Asche  zu  begehen,  nachgewiesen,  dass  Gyraldus  und  Vossius 
in  Betreff  des  Epigone»  im  Irrtliume  waren,  llinzufiigen  will  ich 
nur  noch,  dass  im  Suidas  ’Hqwivg  statt  Ifftati't),  und  Baxyita  statt 
Baxyiia  verbessert  werden  muss,  und  dass  ich  in  den  drei  For- 
men Baxyatg,  Bqayyla  und  Bu/.ytct  ebenso  viele  Corruptionen 
eines  und  desselben  Titels  zu  erkennen  glaube. 

Der  Leser  möge  genau  darauf  achten,  dass  Fhalaris  sagt : 
Aristolochus  habe  Tragödien  gegen  ihn  geschrieben“,  und  sieb  zu- 
gleich an  das  erinnern,  was  ich  obeu  gezeigt  habe,  dass  nämlich 
die  Komödien  sowohl,  wie  die  Tragödien  eine  Zeit  lang  unvor- 
bereitet und  aus  dem  Stegreif  gespielt  wurden,  ohne  aufgeschrie- 
ben  oder  gar  herausgegeben  zu  werden.  Gesetzt  also,  jener  Epi- 
gone» oder  ein  andrer  Sicyonier  habe  vor  Thespis  die  Tragödie 
aufgebracht,  so  wird  das  dem  Phalaris  doch  noch  nichts  helfen, 
kann  sein  Verthcidiger  nicht  beweisen,  dass  man  vor  der  Zeit  des 
Thespis  Tragödien  geschrieben  habe.  Für  eine  solche  Behauptung 
giebt  es  aber  weder  einen  wirklichen,  noch  einen  Scheingrund; 
keiner  von  den  Alten  macht  die  geringste  Andeutung  davon,  es 
wird  keine  Tragödie  citirt,  die  älter  als  er  wäre.  Donat  sagt  aus- 
drücklich, er  war  der  erste,  welcher  schrieb;  und  es  wTäre  un- 
möglich gewesen,  dass  der  Glaube  an  ihn  als  an  den  Erfinder  der 
Tragödie. so  allgemein  Eingang  gefunden  hätte,  wie  wir  gezeigt 
haben,  dass  es  der  Fall  war,  hätte  es  Tragödien  von  irgend  wel- 
chem älteren  Verfasser  auf  der  Welt  gegeben.  Ja  ich  will  noch 
einen  Schritt  weiter  gehen  und  mich  gerade  heraus  dahin  erklä- 
ren selbst  Thespis  hat  nichts  schriftlich  bekannt  gemacht.  Ist  das 
erwiesen,  so  ist  der  Beweis  gegen  die  Briefe  um  so  strenger; 
aber  auch  ohne  das  ist  er  unbestreitbar,  wenn  Thespis  jünger  ist, 
als  der  wirkliche.  Phalaris,  was  ich  nach  und  nach  darzuthun 

“ S.  102 ff.  * Poll.  7,  29.  “ Ep.  03  (18)  VqdqiHv  rgayioäitti. 
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gedenke.  Aber  icli  höre  schon  ein  Geschrei  über  'Paradoxe  und 
Widerspruch  gegen  grosso  Autoritäten  auf  geringfügigen  oder 
gär  keinen  Anlass’;  denn  der  Arundelischc  Marmor  erwähnt 
seine  "AXxrjaug,  Julius  Pollux  seinen  IlcvQcvg  und  Suidas  vier 
oder  fünf  andre  Stücke,  und  Plutareh  und  Clemens  von  Alexan- 
drien führen  gar  einige  Verse  von  ihm  an.  Ohne  Frage  sind  das 
grosse  Praejudicien  gegen  meine  neue  Behauptung  oder  vielmehr 
Verinuthung;  doch  wird  der  scharfsinnige  Leser  besser  darüber 
urtheilen,  wenn  er  die  Gründe  erfahren  hat,  auf  die  ich  mich 
dabei  stelle. 

Zum  Ausgangspunkt  für  alles,  was  ich  über  diesen  Gegen- 
stand zu  sagon  habe,  nehme  ich  das  Factum,  dass  der  berühmte 
lieraclides  Ponticus  seino  eigenen  Tragödien  unter  Thespis  Na- 
men in  die  Welt  setzte.  'Der  Musiker  Aristoxenus  sagt’  (Worte 
des  Diogenes  Laertius1’),  'Heraclides  habe  Tragödien  gemacht 
und  den  Namen  des  Thespis  darauf  gesetzt  ’.  Dieser  Ileracli- 
des  war  ein  Schüler  des  Aristoteles,  so  auch  Aristoxenus  und 
grösser,  als  jener;  daher  glaube  ich,  dass  man  auf  diesen 
Punkt  als  auf  eine  unlättgbare  Thatsaclie  der  Geschichte  bauen 
darf. 

Nun  haben  wir  aus  der  Zeit  vor  dieser  Fälschung  des  Hera- 
clides  nicht  ein  Wort  von  Uebcrresten  des  Thespis.  Aristoteles 
redet  in  seiner  Poetik  von  dem  Ursprung,  so  wie  von  der  Aus- 
bildung und  Vollendung  der  Tragödie;  er  kritisirt  die  Stücke  der 
ältesten  Dichter : doch  sagt  er  nicht  eine  Sylbo  von  irgend  einem 
des  Thespis.  Schon  das  legt  es  nahe  gonug,  dass  nichts  von  ihm 
erhalten  war;  aber  im  Plato  ist  eine  Stelle,  die  es  noch  bestimm- 
ter ausspriebt.  'Die  Tragödie’  sagt  er  'ist  sehr  alt,  und  beginnt 
nicht,  wie  man  glaubt,  mit  Thespis  oder  auch  Phrynichus ’’. 
Daraus  scldiessc  ich,  wenn  os  zu  Platos  Zeit  Leute  gab,  welche, 
die  Tragödie  für  eine  Erfindung  des  Phrynichus  hielten,  so  konn- 
ten diese  von  Tragödien  des  Thespis  weder  etwas  gesehen  noch 
gehört  haben.  Denn  hatteu  sie  das,  so  war  kein  Streit  darüber 
möglich,  welcher  von  beidpn  der  Erfinder  sei,  weil  der  eine  ein 
ganzes  Mcnschenalter  jünger  war,  als  der  andere.  Sondern  der 
Umstand,  dass  die  Tragödien  des  Thespis  verloren,  die  des 


r Lnert.  Herne.  [V  0,  92]  <PrjOi  i’  ’Aqk rröjfvos  ö uoixnxös  xnl  rgn- 
yto/h'a s airröv  itoittv  x«i  (HctuSos  avtäs  imygdipfiv.  s Plato  in  ■ 
Minoe.  [8.  die  Anmerkungen  auf  8.  207.] 
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Phryniclius  die  ältesten  erhaltenen  waren,  wurde  fiir  manche  ein 
Grund,  ihn  für  den  Urheber  zu  halten. 

Aus  der  Zeit  nach  Ileraclides  finden  sich  freilich  Erwähnun- 
gen von  Bruchstücken  des  Thespis , so  wie  einige  Titel  seiner 
Dramen;  aber  ich  will  eben  zeigen,  dass  jeder  einzelne  davon  sich 
auf  die  unüchten  Tragödien  des  Heraclides  und  nicht  auf  wirk- 
liche Werke  des  Thespis  bezieht. 

Was  zuerst  den  Verfasser  des  Arundelischen  Marmors  be- 
trifft, der  nur  wenig  jünger  als  Heraclides  und  Aristoxenus  wart 
und  sic  möglicher  Weise  beide  gekannt  haben  mag,  so  wird  ge- 
wöhnlich dafür  angenommen,  er  citire  die  Alkestis  unsers  Dich- 
ters; denn  Herr  Seiden  glaubte  aus  den  Trümmern  der  Inschrift 
dies  als  das  ursprüngliche  zu  erkennen , und  seine  Vermuthung 
wurde  von  allen  späteren  gebilligt.  Ich  selbst  war  früher  der 
nämlichen  Meinung;  da  ich  aber  jetzt  näheren  Anlass  hatte,  die 
Sache  genau  zu  untersuchen,  so  bin  ich  zu  der  vollen  Ueber- 
zeugung  gekommen,  dass  wir  alle  irrten.  Nach  Herrn  Seldens 
Abschrift  steht  auf  dem  Marmor  folgendes : Atp  ou  Geamg  o jtotij- 

njg a xi-  . . . oc  f öidaljev  nl . . . ouv  ....  xt&rjo  ....  gayog. . . . 

Aber  Herr  Dr.  Mill  versichert,  cs  sei  gegenwärtig  nichts  von 
AA  . . . ZTIN  zu  sehen,  und  wenn  aus  dem  ersten  Buchstaben 
sich  noch  etwas  machen  lasse,  so  scheine  er  eher  0,  als  A zu 
sein.  Ich  denke,  es  steht  nach  dem,  was  wir  bei  der  Epoche  des 
Susarion  r bemerken  mussten,  ziemlich  fest,  dass  Herr  Seiden 
nicht  übergenau  mit  der  Copirung  der  Inschrift  war,  und  auch 
die  hier  vorliegende  Stelle  giebt  einen  Beweis  dafür,  denn  statt 
ÄXI . . .OZ,  wie  er  drucken  licss,  erfahre  ich  aus  derselben  sehr  zu- 
verlässigen Quelle,  steht  ganz  leserlich  und  klar  IJPSITOZ  OZ  da. 
Aber  abgesehen  von  der  Ungewissheit  jenes  Al... au v,  das  jetzt 
auf  dem  Marmor  völlig  verschwunden  ist,  zeigt  die  Inschrift  selbst, 
dass  AAKHZT1N  nicht  gelesen  werden  darf.  Denn  nirgends 
setzt  der  Verfasser  den  Namen  eines  Stückes  hinzu,  nicht  wo  er 
das  Datum  von  dem  ersten  Siege  des  Aosehylus  angiebt’,  nicht 
wo  er  von  dem  des  Sophoclcs  spricht',  nicht  wo  er  den  des  Euri- 
pides  erwähnt“,  noch  bei  irgend  einer  andern  Gelegenheit.  Also 
ist  es  aufs  äusserste  unwahrscheinlich,  dass  er  es  an  einer  einzi- 
gen Stelle  gethan,  und  an  so  vielen,  die  es  ebenso  gut  verdien- 
ten, unterlassen  haben  sollte.  Nimmt  man  dazu  das  ausdrück- 


1 8.  242.  * Ein.  05.  1 Lin.  72.  “ Lin.  7G. 
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• liehe  Zeugniss  des  Saidas,  Phrynichus  sei  der  erste  gewesen,  welcher 
Frauen  zum  Gegenstand  der  Tragödie  gemarkt  habe',  während  sein 
Lehrer  Thespis  nur  Männer  auftreten  Hess,  so  konnte  es  unmög- 
lich ein  Stück  des  Thespis  mit  dem  Titel  'Alcestis’  geben. 

lletrachtcn  wir  nun  die  Stelle  des  Clemens  von  Alexnndrien. 
'Thespis  der  Tragiker’  sagt  dieser  höchst  ausgezeichnete  Schrift- 
steller 'schreibt  so": 

ISt  cot  aaivSai  KNAS7.BI  rö  lumöv 

U7l(t  ftglctuövtov  tN.f’C’Ob  XVCtXIOV. 

"ISt  aai  XHTIITHN  trgiv 

fpi ’tfpw  uH.LTi  narä  riöv  aiöv,  Hüv 

dixigios,  u'ihucti  ßoiuiäv  ayiaiv. 

"Ht  aoi  Bgagiov  uittuna  &AEVMON 
leißto  ’ — 

Dieses  angebliche  Fragment  des  Thespis  bezieht  sich , wie 
Clemens  selbst  erklärt,  und  wie  ich  weiter  aus  Porphyrius  nncli- 
gewieseu  habe1,  auf  die  vier  künstlich  gebildeten  Worte  xra-^ß/, 
X&vitryz,  (pkeyfiw.  <5por[i,  welche  gerade  alle  vier  und  zwanzig 
Buchstaben  des  griechischen  Alphabets  umfassen.  Waren  aber 
diese  vier  und  zwanzig  Buchstaben  zu  Thespis  Zeit  noch  nicht 
alle  erfunden,  so  meine  ich,  kann  das  Bruchstück  nicht  ächt  sein. 
Dieser  Schluss  ist  hoffentlich  so  sehr  einfach,  dass  selbst  IIorrB. 
mit  seinem  neuen  System  der  Logik  uns  keinen  bessern  machen 
kann.  Wir  müssen  also  wissen,  dass  nach  der  Erfindung  der  grie- 
chischen Schrift,  ja  sogar  nach  dem  Beginne  des  Bücherschreibens 
eine  lange  Zeit  verging,  ehe  das  Alphabet  so  vollendet  wurde, 
wie  wir  es  haben,  und  wie  es  nun  seit  2000  Jahren  besteht.  Die 
Laute  waren  freilich  schon  damals  dieselben  (denn  die  Sprache 
wurde  nicht  geändert);  aber  man  drückte  sie  in  der  Schrift  nicht 
auf  gleiche  Weise  aus.  E diente  in  jenen  Tagen  sowohl  für  E, 
nls  auch  für  H,  wie  im  Englischen  das  eine  E für  die  beiden  ver- 
schiedenen Laute  in  them  und  these.  So  wurde  auch  O für  O und 
Sl  gesetzt,  Z durch  AE,  S durch  KE,  W durch  TIE  angedeutet, 
und  die  drei  Aspiraten,  für  die  man  später  die  Zeichen  0 0 X 
erfand,  durch  TH,  ITH,  KIT  ersetzt.  Den  ersten  Vers  des  Homer 
müssen  wir  uns  also  damals  geschrieben  denken: 


’ Snid.  in  thgvv.  Tlgtiros  yvvaixäv  ngoaionov  (iarjyayfv.  w dem. 
Strom.  V Siams  ö rgayixbs  ....  <odi  mos  ygdfiov.  [p.  075  ed.  Pott.] 
1 S.  meine  Abhandlung  über  Malalas  p.  17 — 10.  [ed.  1091.  — D.  492  Lips.] 

Bentlfy*  *Abli.  18 
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MEN  IN  AE  l JE  TllEA  11EAEIAJEO  AKHIAEOZ. 

■So  schrieb  man  auch  zur  Zeit  des  Thcspis,  weil  das  Alphabet  erst 
nach  seinem  Tode  vollendet  wurde.  Denn  es  wird  allgemein  an- 
genommen, entweder  Simonidcs,  oder  Epicharm,  oder  beide 
haben  einige  Buchstaben  erfunden.  Plinius  giebt  an,  ' Z H S i 

werden  auf  Simonidcs  zuriickgefiihrt;  Aristoteles  sagt,  dass  es 
achtzehn  alte  Buchstaben  gebe,  und  glaubt  eher,  0 und  X seien 
von  Epicharm  hinzugefügt,  als  von  Palamedes’5.  Marius  Victo- 
rinus:  'Simonidcs  erfand  0 <I>  X’1.  Hyginus:  'Simonidcs  fügte 
vier  hinzu,  und  Epicharm  zwei’*,  aber  Jo.  Tzetzes:  'Epicharm 
fügte  drei  hinzu,  und  Simonidcs  zwei’b.  Diese  kleinen  Unter- 
schiede sind  nicht  wesentlich  für  den  vorliegenden  Punkt,  denn 
alle  vier  und  zwanzig  Buchstaben  werden  in  diesem  angeblichen 
Bruchstücke  des  Thespis  gebraucht.  Also  reicht  es  für  unsern 
Zweck  hin,  wenn  überhaupt  welche  sei  es  von  Epicharm  oder 
von  Simonidcs  erfunden  sind.  Denn  Epicharm  konnte  Ol.  61, 
welches  die  letzte  Zeit  des  Thespis  ist,  nicht  über  sieben  und 
zwanzig  Jahre  sein  oder  war  sehr  wahrscheinlich  viel  jünger, 
Simonides  aber  zählte  damals  erst  sechzehn,  wie  wir  aus  seinem 
eignen  Munde  wissen'.  Legen  wir  auf  die  übrigen  Autoritäten 
auch  gar  kein  Gewicht,  so  ist  doch  schon  des  Aristoteles  Zeugniss 
allein  untrüglich,  da  er,  was  er  sagte,  aus  so  vielen  Inschriften 
wissen  konnte,  die  vor  der  Zeit  des  Epicharm  verfasst  und  in  seiner 
eignen  noch  vorhanden  waren.  Jene  Verse  gehören  also  sicher 
nicht  dem  Thespis  und  sind  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus 
einem  der  unächton  Stücke,  die  Ileraclides  ihm  untergeschoben. 

Nun  will  ich  zeigen,  dass  alles  andre,  was  von  Thespis  ci- 
tirt  wird , demselben  Betrüge  seinen  Ursprung  verdankt.  Zeno- 
bius  berichtet  uns,  'die  Chöre  hätten  anfänglich  nur  einen  Di- 
thyrambus zu  Ehren  des  Bacchus  gesungen;  mit  derZeit  aber  hät- 
ten die  Dichter  das  abgeschaflt  und  die  Giganten  und  Centauren 
zum  Gegenstand  ihrer  Stücke  gemacht.  Darüber  hätten  sich  die 
Zuschauer  aufgehalten  und  gesagt,  das  habe  nichts  mit  Bacchus 
zu  thun.  Daher  hätten  die  Dichter  bisweilen  die  Satyrn  oinge 
fuhrt,  damit  es  nicht  schiene,  als  vergässen  sie  ganz  den  Gott 


y Plin.  7,  57  Simoniilcm  melicnm  7 H V Si  ....  Aristoteles  XVIII 
priscas  fuissc  et  duas  ab  Epicharmo  additas  0 V . quam  u Palamede 
limvnlt.  ■ Mar.  Victormus  p.  2450.  • Hvgin.  fab.  277.  11  Ttcta. 

Chil.  12,  308.  [p.  441  v.  48  cd.  Kies».  — D.J  ' 8.  oben  8.  107. 
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des  Festes’  d.  So  erzählt  auch  Suidas  '^zuerst  liätten  alle  Stücke 
Bacchus  seihst  mit  seinem  Gefolge  von  Satyrn  zum  Inhalt  ge- 
habt, aus  welchem  Grunde  man  sic  oazvQixü  genannt  habe:  als 
aber  spiiter  die  Tragödien  aufgekommen,  hätten  sich  die  Dichter 
den  Fabeln  und  Geschichten  zugewandt woraus  das  Spriichwort 
entstanden  sei : 'das  hat  nichts  mit  Bacchus  zu  thun’.  Und  er  setzt 
hinzu,  Chamaclcon  sage  dasselbe  in  seinem  Buche  über  Thespis1. 
Dieser  Chamaeleon  war  ein  grosser  (j^Iehrter  und  Schüler  des 
Aristoteles.  Aus  dem  Titel  jener  Schritt  von  ihm  können  wir  er- 
rathen,  dass  Thespis  irgendwie  mit  dieser  Veränderung  der  Tra- 
gödie in  Beziehung  stand : entweder  war  er  der  letzte,  der  lauter 
Stücke  mit  Satyrn  spielte,  oder  der  erste,  der  sic  abschaföe. 
Welches  von  beiden  aber  das  richtige  ist,  könnten  wir  nicht  ent- 
scheiden, käme  uns  nicht  Flutarch  dabei  zu  Hülfe.  Er  sagt1': 
'Als  Phrynichus  und  Aeschylus  Fabeln  und  traurige  Begeben- 
heiten zum  Inhalt  der  Tragödie  machten,  sprach  man:  'was  hat 
das  mit  Bacchus  zu  thun’?  Denn  nach  dieser  Stelle  des  Flutarch, 
verglichen  mit  den  vorhin  genannten,  steht  cs  fest,  dass  in  allen 
wirklichen  Stücken  des  Thespis  Satyrn  vorkamen  (d.  h.  der  Plan 
derselben  war  aus  der  Gcschichtedes  Bacchus  genommen,  die  Chöre 
bestanden  ans  Satyrn , und  der  Inhalt  war  heiterer  Art),  dass  aber 
Phrynichus  und  Aeschylus  zuerst  die  neue  und  traurige  Tragödie, 
cinführten.  Selbst  nach  der  Zeit  des  Thespis  ging  es  mit  der 
ernsthaften  Tragödie  so  langsam  vorwärts,  dass  von  fünfzig 
Stücken  des  Pratinas,  der  im  nächsten  Mensclicnalter  nach  jenem 
lebte,  zwei  und  dreissig  satyrisch  gewesen  sein  sollen1. 

Sehen  wir  nun  darauf  die  Bruchstücke  an,  die  dem  Thespis 
zugeschrieben  werden.  Eins  davon  lautet  bei  Flutarch  k: 

'Opa g on  Zivi  züSt  ngcozivti  fhäv 
ov  tytvSog  ovdl  xoftnov,  ov  fuoguv  ytktov 
äoxäv  to  S’  ?! ö v ftovvog  ov*  Iniazatcu. 

' Wodurch  unterscheidet  sich  das’  fragt  Flutarch  'vondcmPla- 


d Zenob,  5,  40  Aiavzug  *al  xtvzavgovs  liyeiv  [ygarptiv  c«l.  Schot. 
— D.]  iittyz^govv.  Das  richtige  ist  vielleicht  ytyuvzag.  6 Said,  in 
OvSiv  ngog  .Jiüv.  r Etg  prttoos  xai  tozogtag  gunrjGttv . * Xtx- 

ficalttav  Iv  ztö  ntgi  Gtamdog.  11  Plut.  Symp.  I 1 [c.  5]  tigw/'x ov 
*al  AioxvXov  zt) v zgaycodiav  tlg  tiv&ovg  sei  ndPp  ngortyopzmv. 
' Snid.  in  Tlgaz.  k Flut,  do  Aud.  Poet.  [Moral,  p.  36  B]  Tä  dt  tot) 

Gtamdog  zavzi. 
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tonischen  Satze,  die  Gottheit  wohne,  entfernt  von  aller  Freude 
und  allem  Schmerz’ V1  Ja  wahrhaftig,  es  unterscheidet  sich  gar 
nicht  davon,  und  ich  denke,  cs  bedarf  keines  weiteren  Beweises, 
dass  es  zu  einem  lustigen  Satyrspicl,  wie  die  Stücke  des  Thcspis 
alle  waren , nicht  gehören  konnte.  Denn  das  ist  gewiss  nicht  die 
Sprache  des  Bacchus  und  seiner  Satyrn ; ja  es  scheint  mir  dieser 
Zug  für  Thespis  selbst  zu  hoch  und  philosophisch.  Aber  ange- 
nommen, er  habe  einen  ^ erhabenen  Gedanken  fassen  können, 
so  hätte  er  ihn  doch  nimmermehr  jenem  trunkenen  wollüstigen 
Gotte  oder  seinen  üppigen  Begleitern  in  den  Mund  legen  dürfen. 
Selbst  Aeschylus , der  ernste  Reformator  der  Tragödie , pflegte 
selten  oder  niemals  seine  Helden  in  philosophischen  Sätzen  spre- 
chen zu  lassen,  weil  er  der  Meinung  war,  das  sei  dem  Geist  und 
dem  l’lan  der  Tragödie  zuwider";  wie  viel  weniger  würde  The- 
spis das  gethan  haben,  dessen  Tragödien  eitel  Possen  waren! 
Man  kann  also  nicht  glauben,  dass  jenes  Fragment  acht  sei,  und 
wird  nicht  lange  in  Verlegenheit  sein,  welchem  Autor  man  es 
zuschreiben  soll,  da  Plutarch  selbst,  ohne  es  freilich  im  Sinn  zu 
haben,  darauf  binführt.  Denn  der  Gedanke  gehört,  wie  er  uns 
gezeigt  hat,  dem  Plato;  von  wem  sollte  das  Fragment  also  stam- 
men, als  von  Ileraclides,  dem  falschen  Thespis,  der  zuerst  ein 
Schüler  des  Plato  war"  und  von  seinem  früheren  Lehrer  den  Ge- 
danken entlehnen  konnte? 

Einen  andern  Vers  citirt  Julius  Pollux  als  aus  dem  Pentheus 
des  Thespis  “ : 

"Egya  ropift  vivgläag  ?xtiv  tnfvävztjv, 

wo  man  statt  vtvQfäag  tyitv  corrigiren  muss:  vcßglä'  fyiiv*).  Aber 
schon  der  Titel  dieses  Stückes,  Iltv&ivg , wie  auch  die  der  übri- 
gen bei  Suidas,  A <Ha  ThXlov  y Ougßtrg,  hotig,  und  Hlfhoi,  zei- 
gen zur  Genüge,  dass  cs  keine  Sntyrspiele  gewesen  sein  können, 
mithin  überhaupt  nicht  Werke  des  Thespis,  der  nur  solche 


1 nÜQQM  yäuvyg  x«l  Ivnyg  ?6qv tat  tu  &fiov.  m To  yvmuo/.oyi- 
xöe  äUorpiov  hje  rgaymäiag  yyovptvog.  Vita  Acscli.  [p.  II!),  32. 
Western).]  " Laert.  Heracl.  [V  6],  “Poll.  7,  Ab&tamg  Fv  rat  Ihv&tt. 

*)  ’Nfßgiä'  Fy hv  ist  eine  der  wenigen  ans|ircclicnden  Aenderungen, 
die  von  Dr.  Eduard  Bcrnnrd  in  einem  seiner  Briefe  an  R.  B.  mitge- 
tlieilt  wurden,  p.  18(1.  [cd.  Jiurn.]  R.  Ik  bemerkt  darüber:  Idem  pro/eelo 
mihi  in  meutern  venerat,  merito  vero  rrpudinvi.  tjnis  enim  sensus  et  sentenlia? 
p.  IM’.  Addcnda  zu  l’orsons  Tracts  etc.  ed.  Kidd.  p.  379.  — P. 
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machte  *).  Der  gelehrte  Casaubonus11  sagt,  nachdem  er  aus 
den  Alten  bewiesen,  dass  Thespis  (1er  Erfinder  der  Satyrspiele 
war:  'Doch  ist  unter  den  Stücken,  die  dem  Thespis  zugeschrie- 
ben werden,  nicht  eins,  das  mit  Satyrn  gespielt  sein  konnte.  Vom 
Pentlicus  dürfte  man  es  noch  am  ersten  annchmen,  hatten  wir 
nicht  bemerkt,  dass  die  alten  Dichter  in  der  Fabel  des  Pcntheus 
niemals  Satyrn  anbracliten’.  Ich  habe  mich  absichtlich  der 
Worte  des  Casanbonus  bedient  , obwohl  ich  ihm  die  Bemerkung 
nicht  verdanke;  denn  sein  Urtheil  wird  jedem  frei  und  unpar- 
teiisch erscheinen,  da  er  unmöglich  dabei  an  die  Folgerung  den- 
ken konnte,  die  ich  jetzt  daraus  ziehe.  Das  Ergebniss  der  gan- 
zen Untersuchung  ist  nämlich  dies,  dass  Thespis  selbst  gar  nichts 
licrausgab,  dass  vielmehr  Clemens,  Plutnrch,  Pollux  u.  a.  sich 
durch  die  Betrügereien  des  Ileraclides  täuschen  Hessen.  Bei- 
läufig wäre  das  wohl  eine  Art  Entschuldigung  für  Herrn  B., 
trennte  nicht  sein  hartnäckiges  Beharren  auf  seinem  ersten  Irr- 
thume  seinen  Fall  gar  zu  woit  von  dem  jener  Schriftsteller. 

Das  nächste,  worüber  ich  mich  mit  Herrn  B.  zu  verständi- 
gen habe,  ist  das  Zeitalter  des  wirklichen  Thespis.  Der  Zeuge, 
der  in  allen  solchen  Fragen  zuerst  gehört  werden  muss,  ist  (1er 
Verfasser  des  Arundelischen  Marmors.  Denn  er  ist  unter  unsern 
Quellen  der  älteste,  der  von  seinem  Zeitalter  redet;  erzeigt  in 
seinem  ganzen  Werke  die  nllergrösste  Sorgfalt  und  ist  namentlich 
ein  sehr  genauer  Kenner  der  Geschichte  des  Dramas  und  der 
Dichtkunst  überhaupt,  wie  man  aus  den  zahlreichen  Daten  sieht, 
.die  sich  auf  die  verschiedensten  Dichter  beziehen;  und  was  ihm 
noch  sehr  zur  Empfehlung  gereicht,  wir  haben  das  Original,  den 
Stein  selbst  in  unsrer  Mitte,  so  dass  seine  Zahlen  (wo  man 
sie  noch  lesen  kann)  ganz  gewiss  unverfälscht  und  nicht,  wie 
die  Texte  der  Bücher,  der  Gefahr  der  Veränderung  und  Inter- 
polation aus  betrügerischer  Absicht  oder  aus  Nachlässigkeit  der 
Abschreiber  unterworfen  sind.  Von  #er  Epoche  des  Thespis 
hat  sich  erhalten:  'Atp'  ov  deOzn;  ö noitjzt'is  . ■ . . zrnäzog  Bj  xal 
Idlda^tv  ....  zi\h)  6 . . Qityog , womit  so  deutlich , als  wären  die 
Lücken  nicht  vorhanden,  gesagt  ist,  Thpspis  habe  zuerst  Tragödie 
gespielt,  und  der  Bock  sei  der  Preis  dabei  gewesen.  Das  Jahr, 

*)  Schneider  macht  einen  unglücklichen  Versuch,  (lies  Urtheil  in 
Zweifel  zu  ziehen;  s.  De  Orig.  Trag.  Cr.  p.  53  sq.  — I>. 

• p Casaub.  de  Sat.  p.  157  [p.  120  ed.  1774  Hai.)  und  30. 
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in  welchem  (lies  geschehen,  lässt  sich  freilich  aus  dem  Marmor 
nicht  mehr  genau  erkennen,  denn  die  Zahlen  sind  durch  Einwir- 
kung der  Zeit  und  des  Wetters  verschwunden;  doch  können  wir 
ihm  so  nahe  kommen,  als  es  die  vorliegende  Frage  verlangt. 
Denn  so  viel  ist  gewiss,  es  muss  zwischen  die  vorangehende  und 
nächstfolgende  Epoche  fallen,  weil  die  ganze  Inschrift  in  consc- 
quenter  Folge  der  Zeiten  vorschrcitet.  Nun  ist  die  vorangehende 
Epoche  der  Sieg  des  Cyrus  über  Crösus  und  die  Einnahme  von 
Saldos’,  welche  nach  übereinstimmendem  Urthcil  der  besten 
Chronologen,  Scaliger,  Lydiat,  Petavius  etc.  Ol.  59,  1 oder  höch- 
stens Ol.  58,  2 Statt  fand;  die  nächstfolgende  die  Thronbesteigung 
des  Darius'  01.65,  1.  Wurde  aber  die  Tragödie  zwischen  01. 
59,  1 und  65,  1 von  Thcspis  erfunden,  wie  konnte  Phalaris  davon 
Kenntnis«  haben,  der  schon  früher,  01.  57,  3 getödtet  wurde? 

Diese  Angabe  des  Marmors  bestätigt  und  wird  wiederum  be- 
stätigt durch  das  Zeugnis«  des  Suidas,  welcher  seinerseits  fest- 
setzt, Thespis  sei  (zuerst)  01.  61  aufgetreten ’,  eine  Epoche,  die 
zwischen  jene  beiden  vor  und  nach  der  Erwähnung  des  Thespis 
auf  dem  Marmor  hineinfällt.  Und  Herr  Seiden,  der  die  Inschrift 
zuerst  herausgab,  und  den  Stein,  den  er  selbst  vor  sich  hatte, 
genau  messen  konnte,  ergänzt  die  Zahlen  auf  demselben  aus  die- 
ser Stelle  dos  Suidas,  und  sagt,  der  Raum,  auf  dem  die  Buch- 
staben verschwunden  sind,  stimme  zu  dieser  Ergänzung1.  Seit- 
dem hat  jedermann  Herrn  Seiden  in  diesem  Punkte  liecht  ge- 
geben; das  Datum  des  Suidas  findet  aber  noch  in  einem  andern 
über  Phrynichus  den  Schüler  des  Thespis  seine  Bestätigung“.. 
Denn  'Phrynichus  lehrte  01.  67’,  <1.  h.  vier  und  zwanzig  Jahre 
nach  Thespis , Zeit  genug  für  den  Abstand  zwischen  Lehrer  und 
Schüler.  Will  aber  Herr  B.  auch  jetzt  noch  gegen  diese  Ergän- 
zung des  Marmors  sich  sträuben,  so  lasse  man  ihn  hier,  wie  er 
es  bei  der  Epoche  des  Susarion  machte,  'die  gerade  Mitte’  (S. 
141)  zwischen  der  früheren  und  späteren  Epoche  nehmen.  Jene 
ist  Ol.  59,  1,  diese  65,  I;  die  Mitte  zwischen  beiden  62,  1,  noch 
vier  Jahre  später,  als  selbst  die  Angabe  des  Suidas. 

Sehen  wir  nun,  wie.  kühn  Herr  B.  dies  Zeugniss  dos  Arun- 
delischen  Marmors  zu  entkräften  sucht.  Wie  ein  junger  Phacthon 


s Lin.  57.  * Lin.  59.  * 8uid.  in  diamg.  ’EiiSct^fv  Int  rijs 

« xrtl  £ Olvfiniadog.  • Spatio  lactinac  aunuento.  “ Sind, 

*0«. 
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besteigt  er  den  Wagen  und  masst  sich  an,  ihn  durch  die  luftigste 
Region  der  Kritik  zu  lenken,  stürzt  aber  aufs  kläglichste  kopf- 
über herab.  Sein  Unternehmen  ist  dieses:  er  beschuldigt  don, 
welcher  die  Inschrift  in  den  Marmor  eiugehauen,  der  Auslassung 
einer  ganzen  Zeile  oder  vielleicht  auch  meiner  Zeilen;  das  will 
er  nicht  bestimmt  sagen  (8.  1(W).  Auf  dem  Papiere  , welches  der 
Steinhauer  zu  copiren  gehabt,  soll  gestanden  haben: 

’Atp’  ov  Qtanig  ö »oujrijs 

Jrp’  ov  Qqvvixos  6 jronjrijs «j;i 

os  tSi'Öafctv  aX  ....  o uv  ...  . rf'Oij  o . . gäyog  .... 

Der  Kaum  zwischen  (Honig  6 noitjxijg  und  'Aip'  ov  <I>Qvviyog , der 
jetzt  durch  die  'Nachlässigkeit  des  Steinhauers’  wcggefallen  ist, 
euthiclt,  wie  er  sich  einbildct,  die  Epoche  des  Thespis,  d.  h. 
Namen  und  Jahr  seines  Stückes  und  des  athenischen  Archonten. 
Als  der  Steinhauer  in  der  ersten  Zeile  bis  noii/tijg  gekommen  war, 
verirrten  sich  seine  Augen  unglücklicher  AVeise  in  eine  untere, 
wo  er  das  AA'ort  noir\ri]g  an  derselben  Stelle  fand.  So  glaubte  er 
alles  in  Ordnung  und  fuhr  nun  mit  dieser  Zeile  fort  (S.  168),  so 
dass  er  die  Epoche,  an  der  im  Original  Phryniclius  angesetzt  war, 
mit  Thespis  zusammenwarf.  Diese  wundervolle  Invention  gefällt 
ihm  ganz  ausserordentlich  (S.  169);  er  hält  sie  uns  wiedcrliolcnt- 
licli  vor  und  kann  seinen  eignen  Scharfsinn  nicht  genug  bewundern. 
Aber  vielleicht  wird  er  allen  jungen  und  noch  nicht  flüggen  Scri- 
benten  zur  \\rarnung  dienen , dass  sie  doch  ja  erst  geben  lernen, 
ehe  sie  ans  Fliegen  denken. 

Diese  Anklage  gegen  den  Stcinliauer  steht  auf  so  erbärmlich 
schwachen  Füssen,  und  was  er  seine  (iriindc  nennt,  ist  selbst  für 
das,  was  Herr  B.  will,  so  unzweckmässig  und  nutzlos,  dass  ich 
gestehe,  mein  Erstaunen  würde  kein  Ende  finden,  wäre  ich  jetzt 
mit  diesem  seinem  'seltenen  Verfahren’,  wie  er  selbst  cs  nennt 
(S.  68),  nicht  schon  etwas  vertrauter.  Sein  erster  Grund  besteht 
darin,  dass ’AXxiiOrig , welches  der  Arbeiter  zu  einem  Stücke  des 
Thespis  gemacht  hat,  der  Titel  eines  Stücks  von  Phryniclius  war; 
cs  werde  aber  dieses  Stück  üur  hier  mit  dem  Namen  des  Thespis 
erwähnt  (S.  168).  Aber  ich  habe  bereits  gezeigt  ’,  dass  jenes  AX- 
xrjOriv  nur  eine  sehr  falsch  vennuthete  Ergänzung  des  Herrn 
Seiden  ist,  aus  den  unklaren,  jetzt  völlig  verschwundenen  Buch- 
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staben  AA  . . . 2TIN  hcrgestellt,  untT  dass  in  Wirklichkeit  weder 
' 'AlxrjOug  noch  irgend  ein  andrer  Titel  eines  Drama  auf  dem  Mar- 
mor vorkommt.  Aber  angenommen,  es  bube  "Abivfirtq  da  gestan- 
den, wie  in  aller  Welt  kommen  wir  zu  der  Folgerung,  die  Herr 
B.  daraus  ziehen  möchte?  Machte  Thcspis  keine  andern  Tragö- 
dien, als  die  von  Stiidas  erwähnten?  Sagt  nicht  Suidas  selbst 
ausdrücklich,  dies  seien  die  Namen  von  einigen  seiner  Stücke'"’, 
nicht  von  allen,  die  er  je  gemacht  habe?  Und  welch  ein  wunder- 
barer Schluss  ist  das:  'Alcestis  war  ein  Stück  des  Phrynichus, 
folglich  hatte  keins  von  Thespis  denselben  Titel’!  Als  wären 
nicht  dieselben  Stoffo  und  dieselben  Personen  immer  und  immer 
wieder  von  verschiedenen  Dichtern  gebraucht  worden!  Unter  den 
wenigen  Tragödien,  die  jetzt  noch  übrig  sind,  haben  wir  eine 
'Electra’  des  Sopliocles  und  eine  andre  des  Euripides.  Ja  sogar 
neben  dieser  'Alcestis’,  so  wie  neben  den  'Phoeuissen’  des  Pliry- 
nichus  gab  es  eine  Alcestis  und  Phoenissen  des  Euripides,  die 
sich  noch  des  Lichts  der  Welt  erfreuen.  Warum  konnte  also 
Plirynichus  nicht  eine  Tragödie  machen,  deren  Stoff  schon  von 
Thcspis  benutzt  war,  wenn  Euripides  zweimal  einen  Titel  des 
Phryniclius  wiederholte? 

Das  zweite  Indicium , nach  welchem  der  Steinhauer  der 
Auslassung  mehrer  Zeilen  schuldig  befunden  wird,  ist  der  Um- 
stand, dass  dieser  Fall  bekanntlich  sehr  oft  bei  der  Vervielfälti- 
gung von  Handschriften  vorkommt  (S.  168).  Dieser  Schluss  ist 
der  Zwillingsbruder  des  vorigen.  ' Weil  Auslassungen  bei  der 
Vervielfältigung  von  Handschriften  oft  Vorkommen,  darum  haben 
wir  hier  in  der  Epoche  des  Thcspis  eine  Auslassung’.  Ist  die 
Kraft  dieses  Arguments  nicht  gleich  Null,  so  gilt  es  ebenso  gegen 
alle  andern  Epochen  dieses  Steins  und  gegen  alle  Steine  und 
Handschriften,  die  es  sonst  noch  giebt.  Denn  was  wird  am  Ende 
sich  als  ganz  bewähren,  wenn  deshalb,  'weil  oft  etwas  ausgelas- 
sen wird’,  hier  eine  Lücke  ist?  Wollte  Herr  B.  seiner  Anklage 
gegen  den  Arbeiter  gerecht  werden , so  musste  er  aus  der  Stelle 
selbst,  aus  fehlendem  Zusammenhang  oder  irgend  einem  andern 
Mangel  beweisen,  dass  ein  ausreichender  Grund  für  die  Annahme 
einer  Auslassung  von  mehreren  Zeilen  vorhanden  sei.  Aber  auf 
den  allgemeinen  Vorwand  hin,  dass  andre  Abschreiber  oft  nacli- 
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lässig  sind,  ihn  zu  verdammen,  verräth  ebenso  viel  Verstand  und 
Billigkeit,  als  wollte  man  Herrn  B.  schuld  gehen,  er  mische  sich 
in  Dinge,  die  er  nicht  versteht,  und  stelle  seine  Unwissenheit  an 
den  Pranger,  weil  dieser  Fall  in  den  unreifen  Schriften  junger 
Seribenten  bekanntlich  oft  Statt  finde.  Und  davon  abgesehen 
leidet  dieser  Schluss  an  einer  andern  Unvollkommenheit.  Denn 
mag  auch  ein  Abschreiber  bisweilen  eine  oder  zwei  Zeiten  über- 
sehen, weil  er  seino  Augen  wo  anders  gehabt  hat,  so  wird  er 
doch,  wenn  er  nur  die  ganz  gewöhnliche  Sorgfalt  übt,  seine  Ar- 
beit zuletzt  mit  dem  Original  zu  vergleichen,  seine  Flüchtigkei- 
ten entdecken  und  im  Augenblick  berichtigen;  und  so  kommt  es, 
dass  solche  Lücken  in  den  Texten  der  Handschriften  sich  gemei- 
niglich von  derselben  Hand  am  Bande  ausgcfiillt  finden.  Also 
wenn  wir  auch  den  Fall  setzten,  der  Steinhauer  habe  aus  Sorg- 
losigkeit etwas  ausgelassen,  können  wir  auch  annehmeu,  der 
Verfasser  der  Inschrift  habe  das  Werk  mit  keinem  Auge  angese- 
hen? Sollte  ein  Mann  von  Gelehrsamkeit  und  Auszeichnung,  wie 
der  doch  gewesen  sein  muss,  der  sich  so  viel  Mühe  gab,  eine 
lange  Reihe  chronologischer  Data  von  der  Zeit  vor  der  Deucalio- 
nischen  Flutli  bis  auf  seine  eigne  zu  berechnen,  zum  Heile  der 
Nachwelt  auf  Marmor  eingraben  zu  lassen,  und  an  einem  in  die 
Augen  fallenden  Punkte  als  öffentliches  Denkmal  aufzustellen, 
sollte  der  also  zuletzt  so  sinnlos  nachlässig  gewesen  sein,  die  Ar- 
beit des  Steinhauers  nicht  zu  prüfen,  wo  die  Auslassung  eines 
einzigen  Buchstaben  in  den  Zahlen  irgend  einer  Aera  die  ganze. 
Berechnung  verwirren  und  die  ganze  Absicht  des  Autors  vereiteln 
musste?  Welche  Tollheit  wäre  es  aber  vollends  gewesen,  wenn, 
wie  Herr  B.  versichert , ganze  Zeilen  ausgelassen  und  unergänzt 
gelassen  wären?  Ist  es  möglich,  dass  der  würdige  Autor,  oder 
vielmehr  die  Autoren  des  Denkmals  (denn  es  scheint  auf  öffent- 
liche Kosten  angefertigt  zu  sein)  mit  so  ungleicher  Sorgfalt  soll- 
ten zu  Werke  gegangen  sein?  Mag  sich  Herr  B.  das  denken,  wenn 
es  ihm  behagt,  oder  ohne  zu  denken  es  behaupten;  ertappt  er 
mich  dabei,  dass  ich  ihm  beistimmo,  so  will  ich  ihm  erlauben,  in 
seiner  wohlerzogenen  W eise  noch  einmal  von  mir  zu  sagen,  'mein 
Kopf  habe  kein  nirn  in  sich  ’. 

Denn  aus  den  vorhandenen  Worten  überzeuge  ich  mich,  dass 
der  Steinhaucr  nichts  ausgelassen  hatte.  Die  Worte  heissen: 
'A<p  ov  Sidiug  6 Ttoitjzljg  ......  npütog  og  xcd  idida&v  . ..  re'xhj 
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wie  Herr  B. , und  nicht  auf  Thespis,  wie  der  Steinhauer  sagt,  so 
bitte  ich  mich  zu  lehren,  was  jrßtäroj  'der  erste’  zu  bedeuten 
hat  ? Thespis , weiss  ich , erfand  zuerst  die  Tragödie , und  das 
verdiente  hier  erwähnt  zu  werden,  wie  oben  die  Erfindung  der 
Komödie.-  Was  erfand  aber  Phrynichus  zuerst,  das  hier  genannt 
werden  musste?  Nun,  er  hat  zuerst  Frauen  auf  die  Bühne  ge- 
bracht*; eine  Neuerung  von  geringerem  Gewicht,  als  die  Ein- 
führung des  zweiten  Schauspielers  durch  Aeschylus  oder  dos  drit- 
ten durch  Sophocles,  welche  beide  auf  dem  Marmor  nicht  ver- 
zeichnet sind;  warum  sollte  also  eine  Aenderung  des  Phrynichus 
angeführt  sein,  wenn  die  des  Aeschylus  und  Sophocles  übergan- 
gen wurden  ? Doch  will  ich  cs  Herrn  B.  nicht  zum  Vorwurf 
machen,  dass  er  es  versäumte,  sich  durch  das  Wort  itQÜzog  be- 
lehren zu  lassen,  denn  die  gewöhnlichen  Ausgaben  des  Marmors 
haben  es  nicht.  Nicht  so  leicht,  fürchte  ich  aber,  wird  er  das 
Uobcrsehen  des  folgenden,  . . zifh]  6 . . Qixyog  entschuldigen,  wor- 
unter man  bisher  immer  verstanden  hat,  der  Hock  sei  der  Preis 
der  Tragödie  gewesen.  Für  die  Erwähnung  dieses  Preises  war 
doch  sicherlich  die  Epoche  des  Thespis,  des  Erfinders  der  Tra- 
gödie, der  Ort;  denn  ebenso  wurden  die  Preise  der  Komödie,  das 
Fass  Wein  und  der  Korb  Feigen  bei  der  Epoche  des  Susarion, 
des  Erfinders  der  Komödie,  genannt.  Welche  Blindheit  war  es 
von  Herrn  B.,  das  nicht  zu  bemerken,  als  er  die  tollkühne  Be- 
hauptung aufstellte,  der  Steinhauer  und  der,  welcher  ihm  die 
Arbeit  gegeben,  hätten  eine  ganze  Zeile  übersehen,  und  jene 
Worte  bezögen  sich  auf  Phrynichus?  Ich  bitte,  was  hätte  denn 
x gäyos  der  Hock  in  der  Epoche  des  Phrynichus  zu  thun?  Glaubt 
Herr  B.,  dieser  elende  Preis  sei  immer  noch  beibehalten  worden, 
als  die  Tragödie  zu  Ansehen  gekommen  war?  Würde  Phrynichus 
oder  irgend  ein  anderer  statt  seiner  für  die  Aussicht  auf  einen 
Bock,  der  kaum  die  Kosten  einer  einzigen  Maske  gedeckt  hätte,  * 
die  Herstellung  einer  Bühne  und  die  ganze  Ausstattung  von  Chö- 
ren und  Schauspielern  auf  sich  genommen  haben?  Bei  den  fol- 
genden Epochen  des  Aeschylus,  Sophocles,  Euripides  etc.  ist 
von  dem  Bock  keine  Kode;  und  wenn  diejenige,  von  der  wir  jetzt 
sprechen,  die  des  Phrynichus  ist,  so  hat  er  auch  liier  keino  Stätte. 

Aber  Herr  B.  vermuthot  um  so  eher  eine  Auslassung  von 
Seiten  des  Arbeiters,  'weil  die  nächste  Acra  auf  dem  Marmor 

* Suhl.  <J 'QVV. 
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erst  01.  67  ist,  vor  welcher  ohne  Zweifel  die  Alcestis  des  Phryni- 
chns  (desjenigen,  der  ein  Schüler  des  Thespis  war)  aufgeführt 
wurde  ’ (S.  168).  Er  wolle  mir  gütigst  eine  Frage  in  seinen  eignen 
Worten  erlauben;  'ob  cs  nämlich  klug  und  wohl  überlegt  von 
ihm  war,  den  Arbeiter  aus  einem  Grunde  der  Nachlässigkeit  zu 
beschuldigen,  durch  den  er  sich  selbst  einer  unverantwortlichen 
Nachlässigkeit  überführt’  (S.  143) V Denn  nicht  erst'Ol.  67  ist  die 
nächste  Aera,  sondern  nach  der  Seldenscheh  Ausgabe  schon  01. 
65,  4.  Aber  Herr  Seiden  (wie  der  gelehrte  Dr.  Prideaux  bereits 
vor  mir  bemerkt  hat)  hat  hier  die  Züge  der  Inschrift  zweifelsohne 
falsch  gelesen,  und  zwar  III  statt  17/,  d.  h.  3 statt  6,  so  dass  Ob 
65,  1 die  nächste  Aera  hinter  Thespis  ist.  Die  Aera,  won  der 
Herr  B.  spricht,  01.  67  ist  die  zweite  nach  Thespis.  Ist  das  nicht 
ein  sorgfältiger  Schriftsteller,  wohl  dazu  gemacht,  Fehler  des 
Steinhauers  aufzudocken ? Oder  sollen  wir  seinem  Mitarbeiter 
die  Schuld  gehen,  welcher  die  Bücher  für  ihn  nachschlug  (Vorr.)? 
Klier  mag  wohl  der  Mitarbeiter  die  Stelle  richtig  geschrieben 
haben,  und  der  Irrthum  Herrn  B.  gehören;  'denn  das  ist  ein  Fall, 
der  bekanntlich  sehr  oft  bei  Vervielfältigung  von  Handschriften 
vorkommt’  (S.  168). 

Doch  entschädigt  er  gleich  für  diesen  Fehler  durch  eine  na- 
gelneue Entdeckung  von  der  äussersten  Gewissheit;  'denn  man 
kann  nicht  zweifeln’  sagt  er,  'dass  die  Alcestis  des  Phrynichus 
vor  01.  67  aufgeführt  wurde’  (S.  168).  Nur  möchte  ich  um  die 
Erlaubniss  bitten,  mich  zu  erkundigen,  wie  er  zu  dieser  Entdeck- 
ung gekommen  sei?  Vielleicht  wird  er  mir  antworten , 'ebenso 
gut  könne  ich  fragen,  wie  er  dazu  komme,  zu  wissen,  dass  der 
Name  des  Dichters  Phrynichus  sei?  das  Gerücht,  dns  ihm  das 
eine  sagte,  mussto  ihm  auch  das  andre  sagen’  (S.  161).  Sollte  er 
aber  der  Göttin  Fama  nicht  zu  viel  trauen  (was  ich  ihm  nicht  ra- 
then  möchte,  denn  sic  wechselt  oft  die  Farbe),  so  will  ich  ihm 
etwas  neues  sagen,  was  freilich  gerade,  auf  das  entgegengesetzte 
hinausläuft,  dass  nämlich  die  Alcestis  unzweifelhaft  nicht  vor 
01.  67  aufgerührt  wurde!  Denn  mit  dieser  Olympiade  fing  er  ge- 
rade an,  für  die  Bühne  zu  schreiben,  und  von  da  lohte  und  dich- 
tete er  noch  fünf  und  dreissig  Jahre.  Teil  werde  ihm  noch  andere 
Umstände  von  Phrynichus  erzählen;  aber  bevor  ich  das  thue,  muss 
er  mir  gestatten,  ihn  noch  ein  wenig  wegen  seines  Verfahrens  in 
diesem  Streit  mit  dem  Steinhauer  ins  Gebet  zu  nehmen.  Der 
Grund  davon,  wie  die  Lage  der  Sachen  deutlich  erkennen  lässt, 
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war  dieser.  Herr  B.  wollte  Tliespis  früher,  als  Ol.  6J  auf  dem 
Marmor  angesetzt  haben,  weil  Phalaris  vor  dieser  Olympiade  ge- 
storben war  und  folglich  von  Tragödie  nichts  wissen  konnte,  wenn 
Thcspis  nicht  älter  war.  Aus  dieser  Ursache  macht  er  den  Stein- 
hauer zu  einem  liederlichen  Burschen,  der,  nachdem  er  A<p  ov 
&ianig  o itoir]ti)g  hingesetzt,  eine  ganze  Zeile  übersprungen  und 
die  auf  Phrynichus  bezüglichen  Worte  au  den  Namen  des  The- 
spis  geknüpft  habe.  ' Setzen  wir  nnn  den  Fall,  der  arme  Mensch 
könnte  ein  Geständniss  ablegen  und  sich  zu  dom  bekennen,  was 
ihm  schuld  gegeben  wird,  welcher  Vortheil  würde  für  Herrn  B. 
lind  seinen  'sicilischen  Fürsten’  daraus  erwachsen?  Denn  mag 

es  docli«so  gewesen  sein,  wie  er  will,  A<p  ov  Qlomg  o itoir\zi\q , 

und  dann  die  Zeile,  die  darauf  kam,  wirklich  ausgelassen;  so  war 
doch  immer,  da  Thcspis  einmal  genannt  wird,  in  dem  Original, 
das  der  Arbeiter  absetzen  sollte,  etwas  von  ihm  gesagt;  und  mag 
auch  die  Zeitbestimmung,  die  dabei  stand,  durch  die  Nachlässig- 
keit des  Arbeiters  verloren  gegangen  sein,  so  haben  wir  doch 
nach  der  Art,  wie  die  ganze  Inschrift  abgefasst  ist,  die  Gewiss- 
heit, dass  diese  verlorene  Zeitbestimmung  später,  als  die  voran- 
gehende gelautet  haben  muss.  Die  vorangehende  Aera  ist  aber 
Cyrus  Sieg  Uber  Croesus  Ol.  59,  I oder  frühestens  58,  2.  Und 
der  Sturz  des  Phalaris  fand,  wie  Herr  B.  durch  seine  ganze  Re- 
ccusion  annimmt,  Ol.  57,  3 statt.  Was  will  er  also  mit  seiner  An- 
klage gegen  den  Steinhaucr?  Könnte  er  sie  so  klar  beweisen, 
dass  auch  kein  Tüttelchen  daran  fehlte,  sein  Phalaris  bliebe  doch 
immer  in  derselben  Verlegenheit;  denn  wir  sehen  ja,  er  starb 
acht  oder  mindestens  fünf  Jahre  vor  dem  Datum,  unter  welchem 
Thcspis  im  Original  der  Inschrift  angesetzt  war.  Ist  das  nicht  wirk- 
lich ein  Beweis  von  Dummheit  (gehört  zu  den  höflichen  Ausdrücken, 
die  er  selbst  im  Munde  führt),  einen  solchen  Lärm  von  Lücken 
auf  dem  Marmor  zu  erheben,  wenn  er,  alles  zugegeben,  was  er 
verlangt,  doch  nicht  einen  Schritt  vorwärts  kommt?  Ich  fürchte, 
seine  Leser  werden  sich  versucht  finden,  den  Ankläger  für  einen 
sehr  gewöhnlichen  Arbeiter  zu  halten,  gleichviel  ob  der  Stein- 
haucr  es  gewesen  ist  oder  nicht. 

Habe  ich  so  den  Steinmetz  der  Inschrift  gegen  die  Verdäch- 
tigungen unsers  Recensenten  in  Schutz  genommen,  so  gedenke 
ich  jetzt  ein  Wort  vom  Autor  derselben  daran  zu  knüpfen.  Die- 
ser ausgezeichnete  Schriftsteller  berichtet  uns  liier,  die  erste  Vor- 
stellung des  Tliespis  habe  nach  Ol.  59,  1 statt  gefunden.  Denn 
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das  ist  ilcr  klare  Sinn  seiner  Worte,  und  alle  Gelehrten,  'die 
sieh  die  Mühe  genommen,  diese  Chronik  nuszulegen’  (S.  141), 
haben  sie  so  verstanden.  Aber  llerr  ü.  will  von  so  viel  Autorität 
nichts  wissen;  er  versichert,  'einige  von  den  Stücken  des  Tbe- 
spis  seien  um  Ol.  53  aufgeführt,  und  wenn  dieses,  von  dem  hier 
um  Ol.  60  die  Hede  sei,  ihm  gehöre,  so  sei  es  eher  eins  seiner 
letzten,  als  das  erste’:  seine  wahre  Meinung  aber  ist,  'es  sei  we- 
der sein  erstes  noch  sein  letztes,  sondern  eins  des  Phrynichus, 
irrthümlich  auf  Thespis  bezogen’  (S.  168.  169).  Zur  Antwort  dar- 
auf mache  ich  mich  anheischig,  aus  derselben  Erwägung,  auf 
die  sich  Herr  B.  stützt, d.  h.  ' einer  Vergleichung  von  Thespis  Zeit- 
alter mit  dem  des  Phrynichus’,  das  gerado  Gegentlieil  zu  erweisen, 
dass  nämlich  dieses  Stück  um  01.  60  dem  Phrynichus  nicht  gehören 
konnte , und  dass  cs  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  das  erste  des 
Thespis  war. 

Suidas,  dem  die  ganze  gelehrte  Welt  sich  für  die  Angaben 
über  Zeitalter  und  Werke  so  vieler  Schriftsteller  zu  grossem 
Danke  verpflichtet  bekennt,  sagt  aus,  Phryuichus  sei  ein  Schüler 
des  Thespis  gewesen T.  Und  Herr  B.  versichert  ausdrücklich 
dasselbe  (S.  168).  Plato  nennt  sie  beide  vereint  als  diejenigen, 
die  auf  die  Ertindung  der  Tragödio  Anspruch  erheben , wenn  er 
sagt,  die  Tragödie  beginne  nicht,  wie  die  Leute  dächten,  mit 
Thespis  oder  Phrynichus  *.  Wollte  jemand  aus  dieser  Stelle  des 
Plato  schliesscn,  die  beiden  Dichter  hätten  sich  im  Alter  weniger 
unterschieden,  als  Lehrer  und  Schüler  zu  thun  pflegten,  so  würde 
er  die  Strenge  meines  Beweises  gegen  Phalaris  noch  erhöhen; 
denn  auf  diesem  Wege  rückt  Thespis  dem  Zeitalter  des  Phryni- 
chus näher  und  entfernt  sich  um  ebenso  viel  von  dem  des  Phala- 
ris. Doch  will  ich  mit  Herrn  B.  annehmen,  Phrynichus  war  der 
Schüler  des  Thespis:  können  wir  dann  nur  die  Zeit  des  Schülers 
bestimmen,  so  mögen  wir  daraus  auf  jene  dos  Meisters  schliesscn. 
Nnn  hat  Phrynichus  in  Athen  eine  Tragödie  aufgeführt,  die  er 
Mih]zov  aXtaaig  'die  Eiunahmo  von  Milet’  nannte.  Callisthcnes 
sagt  (das  sind  Worte  des  Strabo),  'der  Tragiker  Phrynichus 
wurdo  von  den  Athenern  um  tausend  Drachmen  gestraft,  weil  er 
eine  Tragödie  gemacht  hatte,  genannt  die  Einnahme  von  Milet 
durch  Darius”.  UndHerodot,  der  noch  vor  jenem  schrieb:  'Als 

r Said,  in  (Pptlr.  Oiamdos.  * Plato  in  Minoe.  [8.  die 

Anmerkung  auf  S.  207.  — D.)  * Strab.  14  p.  035  Miljjrov  aliaaiv 

VjXÜ  JttQtlOV. 
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Pliryniclius  seine  Tragödie,  die  Einnahme  von  Milet,  auffiihrte, 
war  das  ganze  Theater  in  Thränen  und  strafte  den  Dichter  um 
tausend  Drachmen,  und  gab  ein  Gesetz,  dass  niemand  jemals 
wieder  ein  Stück  über  diesen  Gegenstand  machen  sollte’ b.  Das- 
selbe wird  von  Plutnrch ',  Aelian1*,  Lihanius',  Aramianus  Mar- 
cellinus ',  dem  Scholiasten  zu  Aristoplmnes  ‘,  und  loh.  Tzctzcs1“ 
berichtet.  Die  Einnahme  von  Milet,  von  llerodot  weitläufig  er- 
zählt, trug  sich  aber,  wie  alle  Chronologen  einstimmig  sagen, 
entweder  Ol.  70  oder  71  zu.  Und  da  die  Tragödie  des  Pliryniclius 
diese  zum  Gegenstand  hatte,  so  muss  er  nach  Ol.  70  gelebt  haben. 
Wir  wissen  aber  noch  von  einer  andern  seiner  Tragödien,  <1W- 
viaacti  genannt,  die  es  zur  Gewissheit  macht,  dass  er  noch  über 
zwanzig  Jahre  nach  dieser  Olympiade  am  Leben  war.  Sie  wird 
vom  Scholiasten  zu  Aristophancs  1 angeführt , und  Athenaeus  * hat 
einen  Trimeter  daraus: 

Walfiototv  üvu'oxaai’  df/dovrfj  pflry. 

Das  genaueste  darüber  giebt  aber  der  Verfasser  des  Arguments 
zu  den  Persern  des  Acschylus.  'Glaucus’  sagt  er  'berichtet  in 
seiner  Schrift  über  die  Stoffe  von  Aeschylus  Dramen,  seine  Per- 
ser seien  den  Phoenissen  des  Pliryniclius  nachgebildet11,  deren  er- 
ster Vers  gelautet  habe: 

• TäiS’  iarl  Ihgaär  tüv  nciXcti  ßrßijytor tov. 

Ein  Eunuch  habe  darin  die  Nachricht  von  der  Niederlage  der 
Perser  gebracht 1 und  Sessel  für  die  Käthe  der  Krone  gestellt, 
dass  sie  sich  darauf  setzten’.  Aus  diesem  Bruchstück  geht  her- 
vor, dass  Phryniclius  noch  nach  der  Expedition  des  Xerxes,  d.  h. 
öl.  75,  1 lebte;  ja  er  führte  drei  Jahre  nach  dieser  Olympiade  in 
Athen  eine  Tragödie  auf  und  trug  den  Sieg  davon,  wobei  Tlie- 
mistocles  die  Ausstattung  der  Bühne  und  des  Chors  übernom- 
men hatte  ” und  zum  Andenken  daran  diese  Inschrift  setzte : 
6EMIZT0KAHZ  0PEAPIOZ  EXOPHI'EI • ’VPTNIXOZ  EA1- 
AA5EN-  AAEIMANTOZ  HPXEN.  d.  li.  'Thcmistocles  von  dem 
Demos  Plireari  trug  die  Kosten,  Pliryniclius  machte  die  Tragödie, 

b Ilerod.  0,  21.  c Pint.  Praec.  rcip.  gorendae  [17].  J Ael. 
13,  17.  * Lilien,  tom.  I p.  500.  ( Anim.  28,  1.  » Schob  Arist. 

p.  301  [Vesp.  1100].  h Tzetz.  Chil.  8,  150.  [p  278  v.  007  cd.  Kiess- 
ling.  — D.]  1 Schob  Arist.  p.  318  [Vesp.  220].  1 Ath.  p.  035  c 

*I>giiivtxos  Iv  (pOLviCGais.  k ’Ex  tüv  <J>otnG0a>v  (Jigvvi’zov  rov„‘  lll g- 

nagttizHroirja&ai.  1 Trjv  toir  alq£ov  tjttuv.  In  Plut.  in  Tho- 
mist. [5]  Xogrflüv  xgayaSuis. 
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Adimnntus  war  Archon’.  Und  ich  hin  sehr  geneigt  zu  glauben, 
das 8 gerade  die  Phoenissen  das  Stück  waren , welches  er  für  The- 
mistocles  machte.  Denn  mit  welchem  Gegenstand  hätte  er  dem 
Thcmistocles  grössere  Ehre  erweisen  können,  als  durch  die  Ge- 
schichte von  der  Niederlage  der  Perser,  bei  der  er  eine  so  be- 
deutende Kollo  gespielt  hatte?  Aus  dem  Namen  des  Archonten 
wissen  w'ir,  dass  dies  Ol.  75,  4 war;  und  wio  lange  der  Dichter 
diesen  seinen  Sieg  überlebt  habe,  darüber  haben  wir  keine  Nach- 
richt. 

Vergleichen  wir  nun  damit  die  Lehre  des  Herrn  B.  von  dem 
Zeitalter  desThespis  und  Phrynichus.  'Man  kann  nicht  bezwei- 
feln’ sagt  er,  'dass  die  Alcestis  des  Phrynichus  vor  Ol.  67  auf- 
geführt wurde’  (S.  168).  Ein  Orakel  hat  gesprochen:  'man  kann 
es  nicht  bezweifeln’,  denn  wir  sehen  ihn  noch  sechs  und  dreissig 
Jahre  nachher  Tragödien  dichten.  Herr  B.  erklärt  seine  Meinung 
zweimal  dahin,  'ein  Stück,  das  um  Ol.  60  aufgeführt  worden, 
gehöre  nicht  dem  Thespis,  sondern  dem  Phrynichus’  (S.  168.  169). 
Wer  sollto  sich  nicht  für  die  Meinung  dieses  grossen  Mannes  er- 
heben? Jenes  Stück  muss  durchaus  von  Phrynichus  sein,  denn 
noch^rei  und  sechzig  Jahre  nach  dieser  Olympiade  arbeitete  er 
für  die.  Bühne  und  trug  sogar  den  Sieg  davon.  Das  ist  denn  doch 
etwas  länger,  als  Drydeus  Ader  vorhiolt,  die,  wie  Herr  B.  sagt, 
gegen  sechs  und  dreissig  Jahre  währte  (S.  169).  Aber  ich  kann 
ihm  zu  einem  andern  Beispiel  verhelfen,  wo  die  Zahl  der  Jahre 
auf  ein  Haar  passt.  Denn  Soplmcles  fing  mit  acht  und  zwanzig 
Jahren  zu  dichten  an  " und  fuhr  bis  zum  ein  und  neunzigsten  da- 
mit fort*)  — macht  drei  und  sechzig.  Ist  dies  Beispiel  geeijjpet, 
ihn  der  klaren  Aussage  des  Marmors  zuwider  in  der  Behauptung 
zu  bestärken,  das  Stück  gehöre  dem  Phrynichus , so  steht  cs  ihm 
zu  Diensten,  aber  mit  der  Bedingung,  dass  er  mich  für  die.  Dar- 
leihung desselben  nicht  schmäht,  denn  ich  habe  boreits  zu  viel 
dergleichen  genossen. 

Doch  darf  ich  mich  auf  ein  Vermuthen  darüber  einlassen, 
was  Herr  B.  jemals  denken  oder  sagen  werde,  so  glaube  ich,  er 
wird  bei  besserer  Ueberlegung  nicht  leugnen  wollen,  die  Worte 
des  Suidas,  Phrynichus  habe  01.  67  den  Preis  gewannen“,  seien 

" Marin.  Arunil. 

*)  S.  aber  Clintons  Fnsli  //eilen,  von  Ol.  55  bis  121  p.  25  und  85 
soc.  od.  [nun.  495.  405]  — D.  ° Sind.  $qvv.  ’Evixci  Inl  rijs 
’Olvf iniääof. 
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auf  den  ersten  Sieg  desselben  zu  beziehen.  Denn  das  ist  der 
Brauch  des  Marmors:  bei  Aeschylus,  Sophocles  und  Euripides 
sind  die  ersten  Siege  die  einzigen,  die  erwähnt  werden11.  Fing 
nun  Phrynichus  Ol.  67  an,  so  beträgt  der  Abstand  zwischen  sei- 
ner ersten  und  letzten  Tragödie  (von  der  wir  wissen)  sechs  und 
dreissig  Jahre,  gerade  so  viel,  wie  Herr  B.  Aristophanes  und 
Dryden  nachrechnet.  Auch  passt  es  zu  dem , was  derselbe  Sui- 
das  von  Thespis  überliefert,  er  sei  Ol.  61  aufgetreten q.  Denn 
verstehen  wir  dies,  wie  bei  Phrynichus,  von  seinem  ersten  Stück, 
so  erscheint  der  Lehrer  etwa  fünf  und  zwanzig  Jahre  älter,  als 
der  Schüler.  Das  reicht  hin  und  ist,  glaube  ich,  beinahe  so  viel, 
als  der  sehr  gelehrte  Mann*)  vor  Herrn  B.  voraus  hat,  welchem  * 
dieser  die  für  ihn  etwas  zweifelhafte  Ehre  erweist,  dass  er  'der 
Welt  zu  wissen  tliut,  er  habe  alle  seine  Kenntniss  in  diesen  Din- 
gen von  ihm’  (S.  60).  Und  ich  stelle  mir  vor,  das  Zusammen- 
treffen aller  dieser  Data,  an  die  ausdrückliche  Aussage  des  Mar- 
mors gehalten,  welcher  Thespis  nach  Ol.  59  setzt,  wird  es  zur 
höchsten  Wahrscheinlichkeit  gebracht  haben,  dass  Thespis  zuerst 
tun  Ol.  61  die  Tragödie  einführte,  d.  li.  als  der  wirkliche  Pliala- 
ris  schon  vierzehn  Jahre,  todt  war.  * # 

Ich  bemerke,  Herr  B.  sagt  mit  grossem  Nachdruck:  'die  Al- 
costis  des  Phrynichus,  desjenigen  Phrynichus,  der  ein  Schüler 
des  Thespis  war’  (S.  168);  das  scheint  vorauszusetzen,  er  denkt, 
es  habe  zwei  Phrynichi,  beides  tragische  Dichter,  gegeben:  und 
wirklich  war  Lilius  Gyraldus ',  beinahe  ein  ebenso  grosser  Ge- 
lehrter, als  Herr  B.,  derselben  Meinung.  Daher  ist  es  nötbig, 
die«Rache  zu  untersuchen,  sonst  wird  unser  Beweis  aus  dem  Da- 
tum der Plioenissen  sehr  lahm  und  schwankend;  denn  man  könnte 
einwenden,  der  Dichter  der  Plioenissen  sei  nicht  der  Phrynichus, 
welcher  ein  Schüler  des  Thespis  war.  Mit  Herrn  B.’s  huldreicher 
Erlaubniss  (denn  mit  Gyraldus  brauche  ich  nicht  so  viel  Um- 
stände zu  machen)  will  ich  denn  zu  zeigen  versuchen,  dass  es 
nur  einen  Tragiker  dieses  Namens  gegeben  hat.  Richtig  ist,  dass 
zwei  Phrynichi  lobten,  welche  für  die  Bühne  schrieben,  der  eine 
ein  Tragiker,  der  andere  ein  Komiker,  das  steht  ohne  Frage  fest: 


e Manu.  Aruntl.  Ilgäzov  {vtxtjtsf.  s Suhl,  in  (Han. 

*)  'Der  würdige  Dechant  von  York’  (Boylcs  Reeenaion  p.  59),  d.  h. 
Dr.  Oale.  — I). 

r Oyrald.  de  Poetis. 
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was  ich  bestreite,  ist  nur  dies,  dass  zwei  Phrynichi  Tragödien 
dichteten. 

Der  Grund  für  die  Annahme  zweier  Tragiker  dieses  Namens 
ist  die  Stelle  des  Suidas  unter  dem  Worte  0gvvi%og , der  zuerst 
Phrynichus  den  Sohn  des  Polyphradmon  oder  Minyras  oder  Cho- 
rocles,  Schüler  des  Thespis  nennt  uud  hinzusetzt,  dieser  habe 
neun  Tragödien,  TlXivgavla  ‘ , Atyrmuoi  etc.  gemacht,  nun  aber 
mit  neuem  Lemma  fortfahrt,  0gv>’iyog  etc.  'Phrynichus,  Melan- 
thasSohn,  ein  athenischer  'J'ragiker:  einige  seiner  Stücke  sind 
yli/Agouiäa , Hgtyövt],  Ilvgotyai.  Dieser  letztere  Passus  ist  Wort 
fiir  Wort  aus  dem  Scholiasten  zu  Aristophanes ' genommen,  wel- 
cher hinzufügt,  derselbe  Mann  habe  die  'Einnahme  von  Milet’ 
gemacht.  Hiernach  scheint  es  nun  allerdings,  als  habe  es  zwei 
Tragiker  des  Namens  gegeben,  denn  der  eine  heisst  Sohn  des  Mo- 
lauthas,  der  andere  nicht,  und  die  drei  Tragödien,  die  dom  letz- 
tem zugeschrieben  werden,  sind  von  allen  neun,  die  der  erste  ge- 
macht linben  soll,  verschieden.  Doch  darf  ich  zur  Beseitigung 
dieses  Anscheins  bemerken:  der  Umstand,  dass  Melanthas  als 
Vater  des  zweiten  genannt  wird,  will  wenig  sagen;  denn  wir  se- 
hen, dem  andern  werden  drei  Väter  zur  Auswahl  gegeben,  so 
unsicher  war  die  Ueberlicferung  von  dem  Namen  seines  Vaters; 
und  so  mochten  einige  wohl  auch  berichten,  der  Vater  habe  Me- 
lanthas geheissen,  und  dennoch  denselben  Phrynichus  im  Sinne 
haben,  der  nach  andern  ein  Sohn  des  Polyphradmon  war.  Und 
der  zweite  Grund,  dass  die  Stücke,  welche  den  beiden  zugeschrie- 
ben werden,  unter  einander  ganz  verschieden  sind,  ist  noch  schwä- 
cher, als  der  vorige,  denn  recht  gut  können  alle  zwölf,  die  iin  Suidas 
verzeichnet  sind,  einem  und  demselben  Phrynichus  zugehören. 
Er  sagt  freilich,  Phrynichus  der  Sohn  des  Polyphradmon  schrieb 
'neun  Stücke’,  weil  der  Autor,  von  dem  er  die  Notiz  nahm,  von 
nicht  mehr  wusste.  Doch  küuncn  dessenungeachtet,  wenn  er 
Auch  nichts  davon  gehört  hatte,  ihrer  mehr  gewesen  sein,  und 
müssen  es  sogar,  denn  weder  die  ^Einnahme  von  Milet,  noch  die 
Phoenissen  finden  sich  hier  erwähnt. 

Habe  ich  nun  gezeigt,  auf  wie  sehr  schwankem  Grunde  die 
Ueberlieferung  von  zwei  Tragikern  des  Namens  Phrynichus  steht, 
so  will  ich  meinerseits  einige  Gründe  anfUhron,  welche  mich  glau- 


* Suid.  in  <t>Qvv.  leg.  nXivgatviai  ex  Tzctzc  ad  Lvcophronem. 
1 Schob  Arist.  vesp.  p.  304.  [v.  1490  Aid.] 

Bentley's  Abh.  J 1) 
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ben  lassen,  dass  es  nur  einen  gegeben.  Der  erste  ist  der,  dass 
bei  allen  oben  genannten  Schriftstellern  : llerodot,  Callisthenes, 
Strabo,  riutarch,  Aelian,  Libanius,  Amm.  Marcellinus,  lob. 
Tzetzes,  die  von  der  'Einnahme  von  Milet’  sprechen,  der  Autor 
derselben  kurzweg  <Pqvvl^ iog  !>  znaytxug  ' der  Tragiker  Phrynichus  ’ 
heisst,  ohne  dass  hinzugesetzt  würde  o vctäuQog  ' der  jüngere ’, 
wie  es  von  allen  verlangt  und  erwartet  werden  müsste,  meinten 
sie  mit  jener  Bezeichnung  nicht  den  berühmten  Phrynichus,  den 
Schüler  des  Thespis.  Ebenso  wenn  ihn  bei  andern  Gelegenhei- 
ten Atbenacus,  llephaestion , Isaak  Tzetzes  etc.  erwähnen,  nen- 
nen sie  ihn  stets  in  derselben  Weise  ohne  die  leiseste  Andeutung 
davon,  es  habe  noch  einen  andern  von  gleichem  Namen  gegeben, 
der  dieselbe  Kunst  getrieben. 

Davon  abgesehen  erklären  gerade  der  Scholiast  zu  Aristo- 
phanes,  und  Suidas,  die  einzigen  Gewährsmänner  für-  die  Zwei- 
heit, an  andern  Stellen  unzweifelhaft,  es  sei  nur  einer  gewesen. 
'Es  gab  in  allem  vier  Phrynichi’  sagt  der  Scholiast“: 

1.  Phrynichus  der  Sohn  des  Polypliradnion , der  Tragiker. 

2.  Phrynichus  der  Sohn  des  Ckorocles,  ein  tragischer  Schau- 
spieler ’. 

3.  Phrynichus  der  Sohn  des  Eunomides,  der  Komiker. 

4.  Phrynichus  der  athenische  General,  der  mit  dem  Astyochus 
zu  thun  batte  und  au  einer  Verschwörung  gegen  die  Ver- 
fassung Theil  nahm. 

Was  kann  klarer  sciu,  als  dass  nach  diesem  Verzeichnis  nur  ein 
Tragiker  dieses  Namens  gelebt  hat?  Ein  Wunder  ist  cs  nicht, 
wenn  in  Lexicis  und  Scholien,  die  aus  verschiedenen  Quellen 
compilirt  wurden,  vieles  steht,  was  sich  nicht  mit  einander  ver- 
trägt. So  werfen  an  einer  andern  Stelle  sowohl  der  Scholiast  w, 
als  auch  Suidas  1 den  Feldherrn  Phrynichus  mit  dem  dritten,  dem 
Komikor  zusammen,  Aelian’  dagegen  mit  dom  ersten  und  fügt 
den  besondern  Umstand  hinzu,  'seine  Tragödie  Tlv^glyai  habe 
mit  ihren  kriegerischen  Chorgesängen  und  Tänzen  den  Zuschau- 
ern so  gefallen , dass  er  ihnen  zum  Feldherrn  passend  erschienen 
wäre’.  Unter  den  neueren  treten  manche  auf  die  Seite  des  Ae- 


“ Schol.  Arist.  p.  397,  130  [Av.  730.  Ran.  I3J.  Ebenso  Suid.  in 
«bpev.  und  Atrxig.  ' S.  auch  p.  113,  338  [Nah.  1091.  Veap.  1302]. 
Tgnyixbi  eiroxpirijp.  * Schul,  p.  157  [Ran.  088].  1 Suid.  in  4’pev. 

[1558,  1 Ilh.]  und  rialuCafuiBt.  J Acl.  var.  hist.  3,  8. 
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lian,  manche  auf  die  andere ; doch  hei  aller  Achtung  vor  ihrem  Ur- 
theil  bin  ich  Überzeugt,  dass  beide Tlieile Unrecht  haben.  Denn  der 
Feldherr  Phryniclius  wurde,  wie  Thucydides  berichtet',  in  Athen 
Ol.  92,  2 ermordet,  und  eine  umständlichere  Erzählung  von  sei- 
nem Tode  findet  man  bei  den  Rednern  Lysias " und  Lycurgns  b. 
Da  dieä  eine  Thatsache  ist,  bei  der  von  Zweifel  und  Widerspruch 
keine  Rede  sein  kann,  so  erkläre  ich,  dass  die  Zeit  seines  Todes 
weder  auf  den  Tragiker  noch  auf  den  Komiker  passt,  denn  für 
den  einen  ist  sie  zu  spät,  für  den  andern  zu  früh.  Zu  spät  ist  sie 
für  den  Tragiker,  weil  dieser,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  ül.  67 
zu  dichten  begann,  und  von  da  bis  Ol.  92,  2 sind  hundert  uud 
zwei  Jahre;  und  selbst  von  dem  Datum  seiner  Phocnisscn,  die 
Ol.  75,  4 aufgeführt  wurden,  der  spätesten  Zeit,  aus  der  wir  von 
ihm  hören,  vergingen  sechs  und  sechzig  Jahre  bis  zum  Tode  des 
Feldhcrm  Phryniclius.  Für  den  Komiker  ist  sie  ferner  zu  früh, 
denn  fünf  Jahre  darauf  Ol.  93,  3,  als  Cnllias  Archon  war,  sehen 
wir  diesen  mit  seinen  'Musen’'  (von  Athcnaeus,  Pollux,  Suidas 
u.  a.  angeführt)  gegen  die  Frösche  des  Aristophanes  in  die  Schran- 
ken treten. 

Noch  auf  anderem  Wego  will  ich  zeigen,  dass  es  nur  einen 
Tragiker  Phryniclius  gab.  Aristophanes  sagt  in  den  Wespen  d, 
die  alten  Männer  in  Athen  pflegten  die  allen  Lieder  des  P/irt/nielius 
zu  singen : 

Xßl  fUVVflSoVTte  fLflt] 

aQjratOfisXrjai  diororppvi't%tjg«ra. 

Das  ist  ein  künstliches  Wort  von  der  Erfindung  des  Dichters, 
und  ßiSaivo,  eins  von  den  Gliedern  der  Zusammensetzung,  bezieht 
sich  auf  die  Phoenissen  (d.  h.  die  Sidonieriunen) , ein  Stück  des 
Phryniclius,  wie  derScholiast  richtig  bemerkt.  Hier  finden  wir  den 
Autor  der  Phoenissen  (den  inan  für  den  späteren  Phryitichus 
nimmt)  von  Aristophanes  erwähnt;  wenn  ich  aber  nun  noch  be- 
weise, dass  Aristophanes  gerade  an  dieser  Stelle  den  Schüler  des 
Thespis  im  Sinne  hatte,  so  wird  man  cinsehcu,  dass  diese  beiden 
Phrynichi  (die  man  sich  fälschlich  einbildet)  in  Wirklichkeit  eine 
und  dieselbe  Person  sind.  Dass  aber  Aristophanes  den  Schüler 


1 Time.  8 p.  017  [50  si;  ] * Lysias  contra  Agorntum  p.  130. 

b Lycnrg.  contra  Leocratein  p.  101.  ' Argnm.  Kan.  Arist.  d Arist. 

Vesp.  p.  318  [220.  20»]. 
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des  Thespis  meinte,  geht  doch  wohl  aus  den  (tHij  ctyxaia  'alten 
Liedern  und  Weisen’  hervor.  Alt  heissen  sie,  weil  dieser  l’hry- 
uichus  der  zweite  oder,  wie  einige  bei  Plato  dachten,  der  erste 
Urheber  der  Tragödie  war;  und  'Lieder  und  Weisen’,  weil  er 
gerade  voll  dieser  Seite  her  berühmt  und  gefeiert  war.  'Phryni- 
chus’  sagt  der  Scholiast  zur  Stelle  ' 'hatte  einen  grossen  Namen 
wegen  seiner  Lieder’,  anderswo  aber  dasselbe  von  Phryniclius 
dem  Sohne  des  Folyphradmon , der  nach  Suidas  Schüler  des  The- 
spis war:  'Man  bewunderte  ihn  w'cgcu  seiner  Lieder  f;  man  rühmt 
ihn  wegen  der  Composition  seiner  Weisen;  und  er  war  älter  als 
Acschylus  ’ *.  Kann  man  nun  noch  länger  zweifeln , ob  dieselbe 
Person  gemeint  sei?  Ein  Problem  des  Aristoteles  ist:  Jia  z i ol 
irfpi  Qf{>vvi%ov  fiäXXov  ijOau  luhirroLot  \ 'warum  machte  Phryniclius 
mehr  Gesänge,  als  irgend  ein  Tragiker  der  heutigen  Zeit’  h?  Er 
antwortet  darauf : H iia  ro  n oXXaTiXäaiu  tlvca  zözt  za  fjttXi]  iv  zaig 
z töv  (iizQiav  ZQCiycoäiatg , wo  zu  verbessern  ist:  za  fkiXrj  xäv  fiixQtov 
iv  r utg  zgaytadiatg-  'War  es  etwa  dcshalli,  weil  zu  jener  Zeit  der 
Gesänge’  (die  der  Chor  vortrug)  'in  den  Tragödien  viel  mehr 
waren,  als  der  Verse’  (die  die  Schauspieler  sprachen)?  Setzt 
nicht  schon  die  Frage  des  Aristoteles  voraus,  dass  cs  nur  einen 
Tragiker  Phryniclius  gab? 

Ich  will  noch  einen  Grund  mehr  hinzufügen,  der,  wenn  ich 
mich  nicht  gewaltig  täusche,  dem  Streit  ein  Endo  machen  wird. 
Denn  ich  werde  beweisen,  dass  gerade  die  Stelle  bei  Aristopha- 
nes,  wo  der  Scholiast,  und  nach  ihm  Suidas,  von  diesem  (angeb- 
lich zweiten)  Phryniclius  dom  Sohne  des  Melanthas  redet,  sich  auf 
den  einen  und  wahren  Phryniclius  den  Schüler  des  Thespis  be- 
zieht. 'Die  ältesten  Dichter’  sagt  Atlienaeus *,  Thespis,  Prati- 
nas,  Carcinus  und  Phryniclius  wurden  ÖQ-/_>iaziv.oi  Tänzer  genannt, 
weil  jic  nicht  allein  viel  Tanz  in  den  Chören  anbrachten,  sondern 
auch  öffentliche  Tanzmeister  waren  und  jeden,  der  Lust  zu  ler- 
nen hatte,  im  Tanz  unterrichteten’.  In  demselben  Sinne  erzählt 
Aristoteles*,  die  älteste  Utthnenpoesie  sei  opjo/drixon^pa  mehr  mit 
Tanz  nusgestattet  gewesen,  als  die  der  folgenden  Zeiten.  Nach- 
dem ich  dies  vorausgeschickt  (obwohl  ich  schon  vorhin  Gclegen- 


• P.  318  [220]  Jt ' üi'djitttos  t]V  xottölov  inl  iifXanoiia.  ' P. 
307  [Av.  750]  ’E9,ore/M«£fro  in\  pdLonotitus-  * P.  10(5  [ltnn.  0IO] 

Exat voitotv  tls  fri)v]  ut-k rtv  äi  jtqo  Alg^vXov . ■*  Arist.  Probl. 

19,  31.  1 Atli.  1 p.  22.  * Arist.  poet.  1 [§  18  cd.  Heim.] 


Digitized  by  Google 


ALTER  DER  TRAGÖDIE. 


293 


heit  hatte,  davon  zu  sprechen),  will  ich  jetzt  die  Worte  des  Dich- 
ters hersetzen  k. 

'O  yitQ  yigiov,  mg  Fmt  drei  xolinv  xqovov, 

T/XOVOt  T CtvlOV,  ntQIXCtQTjS  Ttß  HQttfllttXl  , 

(i Qioiififvog  zrjg  vvxrog  ovdlp  jzavoszat  ■ 
rrepjjnc’  {xfiv’  otg  Rianig  ijycovifctzo 
x«i  rovg  zgciymdovg  (prjaiv  rejrodf i£fiv  xgiiyovg 
tov  vovv , dtOQXrjaoiuv og  oliyov  vozfQov. 

Sie  werden  von  einem  Sklaven  auf  seinen  Herrn , einen  alten 
Burschen,  gesprochen,  der  sich  in  fröhlicher  Tanzlauno  befindet. 
Wer  der  Thcspis  sei,  von  dem  hier  die  Kode  ist,  darüber  wollen 
der  Scholiast  und  Suidas  uns  belehren,  indem  Bio  sagen,  'es  war 
ein  Harfenspieler  Thcspis,  nicht  der  Tragiker’  *.  Wenn  ich  offen 
sprechen  soll,  so  hat  man  seit  tausend  und  mehr  Jahren  die  Stelle 
nicht  verstanden,  da  man  sowohl  falsch  geschrieben,  als  auch 
falsch  interpungirt  hat.  Denn  was  soll  xpövovg  tov  vovv  bedeu- 
ten V xpovovj  allein  reicht  ja  hin,  und  röv  vovv  ist  überflüssig  und 
nicht  zu  brauchen.  Man  kann  vergleichen1”: 

Ovji  /Sidafcfig  zovzov  xgovog  ca r. 

Ich  denke  mir,  cs  ist  so  zu  lesen  und  abzutheilen: 

ÖQXOVfifvog  zrjg  vtocrös  oid'tv  ztaifzta 
zägyai’  Ixriv’,  olg  CHanig  jjyom'Jfro- 
xrtl  to vg  TQCcyrofio  ig  tprjoiv  äitoSfifcfiv  xgovovg 
zovg  vvv  öi opjojooufvoj  oliyov  vazfQOV. 

'Die  ganze  Nacht  durch’  sagt  er  'tanzt  er  die  alten  Tänze,  die 
Thcspis  mit  seinen  Chören  aufführte,  und  sagt,  er  will  hier  gleich 
auf  der  Bühne  tanzen  und  den  heutigen  Tragöden  zeigen,  dass 
sie  nichts  besseres,  als  Narren  sind;  er  will  sic  ganz  zu  nichte 
tanzen’.  Wer  kann  wohl  daran  zweifeln,  wenn  er  bedenkt,  was 
ich  so  eben  aus  Athenacus  angemerkt,  dass  hicrThespis  6 «pjjmös 
der  alte  Tragiker  (der  vier  und  neunzig  Jahre  vor  der  Aufführung 
dieser  Komödie  lebte),  der  öffentliche  Tanzmeister  in  Athen,  von 
Aristophanes  gemeint  sei?  Der  Scholiast  und  Suidas  njügen  ihren 
Harfenspieler  nur  für  sich  behalten;  es  war  ein  ganz  gewöhnliches 
Auskunftsmittel  der  Grammatiker,  wenn  sie  nicht  weiter  wussten, 
sich  eine  Geschichte  für  ihren  Zweck  zurecht  zu  machen.  Re- 


k Arist.  vesp.  p.  304  [1476].  1 Scliol.  ibid.  [ 1 470).  ’O  xt&KQto- 

iög , ov  yäg  öti  6 zguyixog.  So  auch  Suid.  in  &ion.  m Arist.  Nub. 
p.  107  [929]. 


Digitized  by  Google 


294  • BRIEFE  DES  P11ALAUIS. 

den  wir  aber  weiter  von  Aristoplmnes ; der  Alte  fiingt  zu  tanzen 
au  und  iin  Tanzen  spricht  er  *) : 

Kly&Qci  jfotciffdw  taff  xal  ycip  dij 

GXljllttTOS  «QX'I 

(Ol.  MäXXov  di  y’  ffleos  fictviag  «pyij) 
itlrupnv  Ivyt'auvTOS  viral  gäurjs. 

Denn  so  muss  man  das  Zwiegespräch  vertlieilen,  was  in  allen 
Ausgaben  verkannt  ist.  'Macht  Platz  da,  denn  ich  fange  einen 
Tanz  an,  der  hinreicht,  um  einem  die  Lunge  gewaltig  anzugrei- 
fen’. Ein  Paar  Zeilen  weiter  fährt  er  fort: 

Ihr\<san  •hpviuyos  äanfp  **)  tiXfxTtop 

(Ol.  Tay«  ßaXXjjan j) 

axfloj  ovgavtov  y ’ {xXcntTifcaiv. 

Auch  diese  Worte  hat  man  bisher  falsch  abgctheilt.  Aber  sie  enthal- 
ten noch  einen  schlimmeren  Fehler,  der  seit  Hadrians  und  vielleicht 
noch  früheren  Zeiten  der  Stelle  anhaftet,  rixrijaoai  heisst  'sich  vor 
Furcht  ducken  und  verstecken’,  wie  das  Federvieh  vor  der  Weihe 
oder  ein  Hahn,  der  Im  Kampfe  unterliegt.  Der  Scholiast”  und 
Aelian  0 bemerken,  dies  jrn jaaei  (Ppvvjjmj  coaicto  aXixuop  'l’hry- 
nichus  versteckt  sich  wie  ein  Halm’  sei  zum  Sprüehwort  von  Leu- 
ten geworden , die  mit  irgend  einer  Sache  Unglück  gehabt  haben, 
weil  der  Tragiker  Phrynichus  schlimm  weggekommeu  sei,  als  er 
wegen  seiner  MiXt'/tov  «Xcocig  tausend  Drachmen  bezahlen  musste. 
Aber  mit  schuldigem  liespect  vor  dem  Alterthume  sei  cs  gesagt, 
ich  muss  mir  den  Verdacht  erlauben,  dass  dies  Sprüchwort  in  der 
Notli  gemacht  ist,'  weil  die  Ausleger  in  Verlegenheit  waren.  Denn 
erstlich  ' davon  laufen  wie  ein  Halm  ’ ist  eine  sehr  hinkende  Ver- 
gleichung, da  der  Hahn  einer  der  muthigsten  und  kampfbereite- 
sten Vögel  ist.  Ich  weiss , es  findet  sich  der  Ausdruck  in  dem 
Bruchstück  eines  ungenannten  Dichters: 

Enrijfc  ’ , (tlixuoQ  dovXov  äs  xXtvag  nrinvr. 

' Er  duckte  sich  wie  ein  Halm , der  die  Pliigel  hänge  11 
lässt , wenn  or  gcsehlagon  ist  ’ P. 

Doch  ist  der  Fall  von  jenem  weit  verschieden,  denn  hier  ist  das 


*)  Vcsp.  1181,  wo  cs  in  der  erston  Zeile  xat  dt]  yap  und  in  der 
letzten  vno  väurjs  heisst.  — D.  **)  Alle  Ausgaben  des  Aristoplmnes 
hnhen  äs  tig.  — D. 

D Sehol.  ibid.  [1490].  ° Aelian.  var.  hist.  13,  17  ’E*i  rar  xn- 

xöv  u naexövtav.  [Die  Ausgg.  xaxüs.  — D.]  r I’lut.  in  Alcib.  [4.] 


Digitized  by  Google 


ALTER  I)ER  TRAfiÖDlE. 


295 


Bild  sehr  passend  und  natürlich,  da  der  Umstand  des  Geschlagen- 
seins dabei  ist  ;•  aber  es  im  allgemeinen  von  dem  Hahn  zu  brau- 
chen, als  wirre  die  ganze  Gattung  von  Natur  furchtsam,  ist  un- 
gerechtfertigt und  widersinnig.  Machen  wir  es  uns  an  einem  an- 
dern Beispiele  deutlich.  Man  kann  sehr  wohl  sagen : * er  starrt  vor 
sich  hin,  wie  ein  Mann,  der  vor  Furcht  die  Besinnung  verloren 
hat’;  aber  nicht  im  allgemeinen:  'er  starrt  wie  ein  Mann  vor 
sich  bin’.  Ich  vermag  also  schwer  zu  glauben,  dass  Aristo- 
pliancs,  der  grösste  Genius  einer  Zeit,  die  reich  an  gliinzendon 
Geistern  war,  sich  einen  solchen  Ausdruck  habe  durch  die  Fin- 
ger schlüpfen  lassen:  ' er  versteckt  sich  wie  ein  Hahn’.  Zweitens 
aber  wird  die  Widersinnigkeit  desselben  durch  das,  was  dabei 
steht,  verdoppelt  und  verdreifacht.  'Phrynichus,  indem  er  tan- 
zend die  Beine  bis  an  den  Himmel  schleudert,  duckt  und  ver- 
steckt sich  wie  ein  Hahn*.  Dns  ist  nichts  anderes,  als  purer  Un- 
sinn. Zu  einiger  Entschuldigung  der  Ausleger  lässt  sich  sagen, 
sie  verbanden  ixXaxT^tau  nicht,  wie  ich  thue,  mit  <t>Qvvt%ogf  son- 
dern mit  dom  Worte,  das  im  nächsten  Verso  folgt;  aber  wenn 
sich  der  Leser  die  Mühe  nimmt,  die  Stelle  bei  dem  Dichter  selbst 
anzuschcn,  so  wird  er  sich  überzeugen,  dass  die  Structur  keine 
andere  sein  kann , als  wie  ich  sie  genommen  habe.  ’Ex.Xaxuafiog , 
sagt  Hcsychius,  ßx,lua  jjoptxov,  opxVatto?  ovv rovov  (verb.  6 XV!*"  j»o- 
gixijg  opjojofcoj,  Gvvzovov  i)  'eine  springende  und  leidenschaftliche 
Art  des  Chor -Tanzes’.  Und  Iulius  Pollux:  Ta  ixXaxz lagert a yv- 
vaixäv  i/i'  ogxWaTCl'  läu  yag  vneg  tov  cofiov  ixXaxu'oai.  'Dio  IxXa- 
xziafiaia  waren  Tänze  der  Frauen,  denn  sie  mussten  die  Ferse  bis 
über  dio  Schulter  heben’’.  So  wird  die  Stelle  gelesen,  doch  ist 
ein  handgreiflicher  Fehler  darin , denn  für  Frauen  wäre  diese  Art 
des  Tanzes  sehr  unziemlich  und  ausschweifend  gewesen;  auch 
zeigt  die  Partikel  yäg,  dass  die  Ueberlieferung  nicht  richtig  ist. 
Denn  wie  kann  das  Heben  der  Ferse  bis  an  den  Kopf  als  Grund 
dafür  bezeichnet  werden,  dass  der  Tanz  den  Frauen  eigentüm- 
lich gewesen  sein  müsse?  Eher  würde  das  beweisen,  dass  er  den 
Männern  gehört  habe,  weil  cs  grosso  Anstrengung  und  Gelenkig- 
keit erfordert.  Der  Fehler  wird  beseitigt,  wenn  wir  yvfivtxüv 
an  die  Stelle  von  ywruxcöv  setzen.  'Der  Tanz  war  den  yvfivixat, 
den  Turnlehrern  eigentümlich,  denn  die  Bein#  mussten  dabei 


a So  sagt  Pollux  4,  105:  Tb  «xiaT “S  fXxtiv,  ojijft«  ogitjeftag  z°gi- 
xijs.  r Pollux  ibid.  [102.] 
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sehr  liocli  gehoben  worden,  und  er  erforderte  deshalb  besondere 
Lehre  und  Uebung’.  — Aus  allem  gebt  hervor,  wie  ganz  und  gar 
widersinnig  und  verkehrt  die  vorliegende  Stelle  des  Aristophanes 
ist.  Wenn  es  mir  erlaubt  ist,  mich  an  die  Emendation  einer  so 
verjährten  Vcrderbniss  zu  wagen,  so  möchte  ich  lesen: 

THrjaati*)  Qgvrixos  raorrfp  dltx rcop 

(Ot.  T«x«  ßalHijafis) 

oxiho s nvgdviov  y ’ Ixlaxzl^cov. 

d.  h.  'Phrynichns  schlagt  wie  ein  Hahn,  indem  er  die  Fersen  hoch 
in  die  Luft  hebt’.  Das  spricht  der  Alte,  während  er  seine  Caprio- 
ien macht,  und  bei  einem  seiner  Sprünge  droht  er  den  Sclaven, 
der  daneben  steht,  mit  dem  erhobenen  Fusso  zu  treffen.  Darauf 
sagt  der  Sclave:  r ayct  ßaM.g<Stig  'du  wirst  mich  noch  schlagen  mit 
deinen  LuftsprUngen’.  Ilfoiooco  ist  das  richtige  Wort  für  den  Hahn, 
wenn  er  im  Kampfe  angreift,  wie  auch  der  Sporn,  mit  dem  er 
seine  Streiche  führt,  nkfjxxQOv  heisst.  Der  Sinn  der  Stelle  ist 
also,,  der  Alte  springe  und  hüpfe #wie  Phrynichus,  der  solche 
Künste  in  grosser  Vollkommenheit  trieb , wie  weiter  aus  dem  spä- 
ter folgenden  ersichtlich  ist: 

/frei  tÖ  (Ppuwjfio v 
{xtaxziadro}  Ttj  Sntog 
ttäovrfs  «wo  (SxtXog 
aisioaiv  ot  9taztii  — * 

zu  schreiben  und  zu  interpungiren : 

Xetl,  rö  'pQvii'zHov . 

IxlaxTiadxto  rtg"  oncog 
töövTfg  dvtü  GxfZog, 
aigtacir  ot  U tclrcii. 

'Und  springt  und  hüpft  wie  Phrynichus,  dass  die  Zuschauer,  eure 
Heine  in  der  Luft  sehend,  vor  Verwunderung  aufschreien ’.  — 
Sollen  wir  nun  aus  allen  diesen  Stellen  das  Ergebniss  ziehen,  so 
glaube  ich,  geht  zur  Genüge  daraus  hervor,  dass  der  Phrynichus, 


*)  Quam  emendationom  [nXrjoan]  certissimam  judicans  Porsonus 
liunc  lnciim  citahat  nt  exemphim  mendi  inveterati;  siquidem  jam  Aeliani 
tempore  irrepserat  izrrjooH.  Porsoni  Notac  in  Aristoph.  cd.  Dobrec  p. 
Ilü.  — Doch  fo(h  Bckker  der  alten  Lesart,  und  was  »ich  zu  ihrer 
Vortheidigung  sagen  lässt,  wird  man  in  den  Anmerkungen  zu  seiner 
Ausgabe  des  Aristophanes  finden.  — D. 

* Arist.  p.  305  [1521]. 
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von  3cm  Aristophancs  re3ct,  ebensowohl  wie  3er  von  ihm  ge- 
meinte Thespis  nls  Tänzer  berühmt  w’ar,  un3  3eshalb  auf  Grund 
der  eben  citirton  Bemerkung  des  Athcnacus  o agzaiog  Qqvi’i- 
%og  'der  alte  Phryniclius ’ n 6px>l( Irtxde  'der  Tanzmeister’  sein 
muss1.  Mithin  gab  cs  nur  einen  Tragiker  Phryniclius,  den  Schü- 
ler des  Thespis;  wenn  aber  das  der  Fall  ist,  so  haben  wir  aus 
dem  Alter  seiner  Stücke  vollständig  erwiesen,  dass  sein  Lehrer 
Thespis  nicht  früher,. als  Ol.  61  angenommen  werden  kann. 

Abor  ich  habe  unabhängig  von  allem  bisherigen  noch  einen 
ganz  kurzen  Beweis,  aus  dem  man  klärlich  einsieht,  dass  Thespis 
jünger,  als  Phalaris  war.  Denn  setzen  wir  ihn  in  die  möglich 
früheste.  Zeit,  für  die  Herr  Boyle  selbst  streitet,  so  war  er  ein 
Zeitgenosse  des  Pisistratus.  Aber  Hippies,  der  älteste  Sohn  des 
Pisistratus,  lebte  Ol.  71,  2“  nnd  war  nach  diesem  Jahre  in  der 
Schlacht  bei  Marathon  Ol.  72,  2 zugegen,  wo  er  erschlagen  wurde; 
so  lauten  die  Zeugnisse  des  Cicero',  lustin  ",  und  Tertullian '; 
spricht  aber  Suidas  die  Wahrheit  (aus  dem  Buche  dos  Aeüan 
de  providenlia , wie  man  nach  Schreibart  und  Gegenstand  vermu- 
tlien  kann),  so  überlebte  er  jenen  Kampf1  und  starb  auf  Lemnos. 
an  einer  langwierigen  Krankheit:  und  diese  letztere  Angabe 
scheint  im  Thucydides  und  Herodot  ihre  Bestätigung  zu  finden; 
denn  der  eine  sagt,  er  war  mit. den  Medern  bei  Marathon  ',  ohne 
hinzuzusetzen,  er  sei  daselbst  getödtet  worden , und  der  andere 
giobt  nicht  undeutlich  zu  verstehen,  er  sei  nicht  getödtet  worden; 
denn  er  sagt:  'der  Zahn,  der  ihm  aus  dem  Munde  auf  den  atti- 
schen Boden  fiel,  war  das  einzige  Stück  von  ihm,  das  Theil  an 
diesem  Lande  hatte’  *.  Wir  haben  also  von  der  Zeit  des  Thespis 
bis  zur  Schlacht  von  Marathon  nur  zwei  Menschenalter:  von  der 
des  Phalaris  nber  sind  es  vier;  denn  Thcron,  der  vierte  nach 
jenem  Telemachus,  welcher  den  Phalaris  vom  Throne  stiess b, 
gewann  die  Herrschaft  über  Agrigcnt  Ol.  73,  1 nur  drei  Jahre 
nach  jener  Schlacht,  und  war  damnls,  wie  aus  dem  Alter  seines 


1 Wir  haben  noch  nim  Theil  ein  Epigramm  des  Phrynichus  selbst 
(Plut.  Symp.  qunest.  8,  ft),  wo  er  seine  eigne  Tanzkunst  rühmt: 
2lyijWr«  <5’  opyijeig  röffn  poi  nögtv,  oan'  tvi  növtto 
xrunr«  nonitai  yffurm  vvfc  öXo rj. 

“ Marm.  Armut.  ' Cie.  ad  Att.  9,  10,  3.  w lustin.  2,  ft. 

1 Tert.  adv.  Gentes.  J Suid.  in  'Inning.  1 Tlrac.  6 p.  452  [59], 

* Herod.  6,  107.  b Siehe  oben  S.  lOOff. 
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Snlincs  und  seiner  Tochter  liervorgelit , wenigstens  etwa  ein  Vier- 
ziger. Dies  ist  die  Genealogie  beider  Linien: 

1.  Tclemaclius.  Phalaris. 

2.  Emmenides. 

Thespis.  1.  Pisistratus.  3.  Aenesidamus. 

2.  Hippias  Ol.  72,  2.  4.  Theron  Ol.  72,  2. 

Es  ist  wahr,  Hippias  war  damals  ein  alter  Mann,  obwohl  nach 
der  Stellung  und  Thittigkeit,  die  ihm  Ilcrodot  anweist,  nicht  so 
ausnehmend  alt,  wie  ihn  einige  sich  vorstellen.  Aber  dennoch, 
lasse  mau  ihn  so  alt  gewesen  sein,  wenn  man  will,  wie  Tkcrons 
Vater,  so  steht  cs  immer  noch  unstreitig  fest,  dass  Thespis  ein 
ganzes  Meuschenalter  jünger  war,  als  Phalaris. 

Nun  wird  es  wohl  Zeit  sein,  uns  nach  unserm  gelehrten  Re- 
ccnscnten  umzusehen  und  zu  betrachten,  mit  welchem  Geschick 
und  welcher  Bravour  er  alle  diese  Gründe,  die  Ol.  61  als  die  Zeit 
des  Thespis  bestimmen,  aus  dem  Felde  schlügt.  Seine  Autoritä- 
ten sind  Diogenes  Laertius  und  Plutarch  (S.  166),  und  diese  wer- 
den wir  jetzt  ins  Auge  fassen.  Herr  B.  will  beweisen,  dass  Thc- 
•spis  zur  Zeit  des  Solon  und  deshalb  vor  dem  Tode  des  Phalaris 
aufgetreten  sei.  Die  einzigen  Worte  dos  Laertius,  wie  er  sagt, 
die  sich  hierauf  beziehen , sind  genau  diese:  'Solon  verbot  dein 
Thespis,  Tragödie  zu  spielen,  weil  er  glaubte,  diese  Scheinvor- 
stellungen  seien  von  keinem  Nutzen".  Hieraus  nimmt  der  lte- 
censent  ah,  Thespis  habe  seine  Stücke  in  den  Tagen  des  Solon 
aufgeführt;  mithin  schliesst  er  so:  'er  wurde  an  der  Aufführung 
von  Tragödien  gehindert,  ergo  führte  er  Tragödien  auf’,  d.  h.  er 
führte  sie  auf,  weil  er  sie  nicht  aufführte.  Ist  das  nicht  ein  Schluss, 
der  des  scharfsinnigen  Herrn  B.  und  seines  neuen  Systems  der 
Logik  würdig  ist?  Sollte  er  sich  nicht  viel  besser  ausnehmen, 
wenn  man  ihn  so  drehte,  dass  er  gerade  nach  der  entgegenge- 
setzten Seite  schaute?  Denn  wollte  Solon,  als  Thespis,  wie  wir 
aunchmcn  dürfen,  ihn  um  Erlauhniss  bat,  Tragödie  zu  spielen, 
dieselbe  nicht  ertheilen,  gebietet  dann  nicht  die  Vernunft  zu  fol- 
gern, dass  Thespis  erst  nach  Solons  Tode  auftrat?  Das  ist  aber 
genau  dasselbe,  was  ich  aus  so  vielen  Gründen  nachgewiescu 
habe. 

Aber  spricht  Plutarch  nicht  deutlicher  und  bestimmter  für 


• Laert.  in  Solone  [I  2,  59]:  dtantv  lniokvat  tgaytodiag  ayuv  tt 
aal  SiSttOMHv  öjg  avtoiptlij  r >} v ipfvdoloy/ar. 
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die  Sache  des  lleccnsenton?  Walirhaftig:  denn  dieser  Schrift- 
steller berichtet  ausdrücklich,  'Solon  habe  eins  von  den  Stücken 
des  Thespis  wit  angesehen  und  daun , da  es  ihm  nicht  gefallen, 
ihm  verboten,  jemals  wieder  aufzutreten’ d.  Aber  wie  denn?  wor- 
aus folgt  denn,  dass  dies  vor  dem  Tode  des  l’halaris  geschehen 
sei  ? Wollte  icli  auch  diese  Erzählung  des  Plutarch  als  richtig 
anerkennen,  dennoch  würde  es  Herrn  B.  schwer  fallen,  daraus 
dasjenige  herzuleiten,  worauf  er  sich  gesetzt  hat.  'Nun’  sagt  er, 
'Solon  war  Archon  Ol.  46,  3,  also  vier  und  vierzig  Jahre , ehe 
l’halaris  getiidtet  wurde’  (S.  166).  11a  setzt  ja  Herr  B.  voraus, 
dass  sich  der  Handel  mit  Thespis  in  dom  Jahre  von  Solons  Ar- 
chontat ereignete;  das  heisst  aber  seiner  eignen  Quelle,  dem  Plu- 
tarch  geradezu  widersprechen , denn  dieser  berichtet  ausführlich, 
wie  Solon,  nachdem  er  Archon  gewesen,  sich  zehn. Jahre  auf 
Keinen  begeben , und  nach  seiner  Rückkehr  (wie  lange , können 
wir  nicht  sagen)  sei  die  Geschichte  mit  Thespis  passirt.  'Aber 
Eusebius’  sagt  Herr  B.  'setzt  den  Ursprung  der  Tragödie  Ol. 
47,  '!*),  kurz  nach  dem  Archontat  des  Solon’.  Wird  er  hieran 
gegen  das  klare  Zeugniss  desPlutarch  festhalten  wollen?  Herr  B. 
weiss  oder  sollte  wenigstens  wissen,  dass*  die  Geschichten  des 
Eusebius  so  verworren  und  interpolirt  sind  und  mit  seinen  Zeit- 
tafeln so  wenig  übereinstimmcu,  dass  ein  Chronologe,  sich  in  einer 
irgend  bedenklichen  Frage,  wenn  nicht  eine  andere  Autorität 
dasselbe  sagt,  nicht  darauf  verlassen  darf.  Er  fährt  fort:  'Ich 
will  aber  aunelimcn,  Solon  habe  so  spät,  als  es  irgend  möglich 
ist,  d.  h.  ganz  nm  Endo  seines  Lebeus  Stücke  des  Thespis  gese- 
hen ; Solon  starb  zu  Ende  von  Ol.  53  * oder  zu  Anfang  von  Ol.  54, 
d.  h.  vierzehn  Jahre  früher,  als  l’halaris’  (S.  167).  Hier  be- 
hauptet er  zweimal  etwas  falsches  von  dem  Autor,  auf  den  er  sich 
berufen  will.  Denn  bei  Plutarch  steht  nichts  von  Ol.  53  oder  54, 
sondern  er  sagt  nur,  ein  gewisser Phanias  setze  den  Tod  des  So- 
lon in  das  Jahr,  als  Hegestratus  Archou  war,  und  dies  war  der 
Nachfolger  des  Comias  ’,  unter  ifessen  Verwaltung  Pisistratus  sich 


d Plut.  Solone  [29]. 

*)  Das  Chronicon  dos  Eusebius , welches  den  Ursprung  der 

Tragödie  in  die  47slo  Olympiade  setzt,  [lloyles  Recousion  »S.  UH)  der 
drei  ersten  Ausgaben.  Ucber  Solon  s.  Clintons  fasti  Hellen,  von  Ol.  55 
bis  121  (App.)  p.  298  etc.  ed.  sec.  — D:] 

0 Plut.  Solone.  1 Marm,  Arundel.  K . . . OT  APXONTO£. 
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der  Regierung  bemkehtigte.  Die  Usurpation  des  Pisistratus  aber, 
wissen  wir,  fand  Ol.  54,  4 statt,  als  Comias  Archon  war.  Somit 
wäre  Solon  nach  der  Lehre  des  Phanias  Ol.  55,  1 gestorben,  wel- 
ches vier  Jahre  spater  ist,  als  Herr  11.  ihn  sagen  hisst.  Mag  man 
ihm  diesen  Fehler  verzeihen,  der  bei  ihm  für  gering  gelten  kann, 
so  gereicht  ihm  doch  der  zweite  zu  schwererem  Vorwurf,  dass  er 
nämlich  jenes  Datum  vom  Tode  des  Solon  aus  Phanias  wie  ein 
ganz  unbestrittenes  und  von  Plutarch  selbst  angenommenes  hin- 
stellt, während  doch  dieser  es  ohne  das  geringste  Zeichen  von 
Zustimmung  lediglich  erwähnt,  nachdem  er  vorher  aus  Heraclides 
(einem  Schriftsteller  von  gleichem  Alter,  wie  Phanias,  und  von  viel 
grösserer  Bedeutung,  als  dieser)  die  ganz  abweichende  Angabe 
gemacht  hat,  Solon  habe  ov%vov  %(>6vov  eine  lange  Zeit  nach  der 
Usurpation  des  Pisistratus  gelebt.  Ja  man  hat  Grund  zu  vermu- 
then , dass  Plutarch  dem  Phanias  seinen  Glauben  versagte,  denn 
er  nimmt  die  verbreitete  Erzählung  von  dem  Zusammentreffen  des 
Solon  mit  Croesus  * an,  der  nicht  vor  Ol.  55,  3 d.  li.  wenn  man 
die  Bestimmung  des  Phanias  gelten  lässt,  zwei  Jahre  nach  So- 
lons  Tode  den  Thron  bestieg ; und  Solon  ist  nicht  einmal  gleich 
nach  der  Thronbesteigung  des  Croesus  zu  ihm  gekommen,  son- 
dern nachdem  dieser,  wie  Ilerodot  berichtet,  vierzehn  Völker- 
schaften in  Asien  überwunden  hatte.  Also  wäre  es  nach  allem, 
was  Herr  B.  bewiesen  zu  haben  sich  einbildet,  immer  noch  mög- 
lich, dass  Solon  nach  dem  Tode  seines  'sicilischen  Fürsten’  den 
Thcspis  gesehen  hätte.  Sollte  cs  aber  vor  dem  Tode  desselben 
gewesen  sein,  was  würde  dann  daraus  folgen?  Musste  der  Ruf 
von  dieser  neuen,  Tragödie  genannten  Belustigung,  die  damals 
nicht  in  grossem  Ansehen  stand  und  von  der  Obrigkeit  unterdrückt 
wurde,  gleich  bis  nach  Sicilicn  an  den  Hof  des.'Fürstcn’  fliegen? 
Das  ist  gerade  so,  als  könnte  zur  Bartholomaeus  - Messe  nicht  ein 
neues  Schauspiel  gegeben  werden , von  dem  nicht  alle  auswärti- 
gen Fürsten  im  Umsehen  hören  müssten. 

Doch  kann  ich  nicht  umhin, 'für  Herrn  B.  zu  bemerken  (was 
er  selbst  zu  tliun  vergessen  hat),  dass,  wie  Plutarch  die  Sache 
darstellt,  es  ein  wenig  vor  der  Tyrannis  des  Pisistratus  gewesen 
sein  muss.  Denn  er  setzt  sogleich  hinzu,  als  Pisistratus  sich  selbst 
verwundet  uud  unter  dem  Vorwände,  er  sei  von  Feinden’ so  zu- 
gerichtet, eine  Leih  wache  verlangt  habe,  habe  Solon  zu  ihm  ge- 

• Plut.  Solone. 
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sagt:  'Du  spielst  die  Rollo  des  Ulysses  nicht  gut;  denn  dieser 
verwundete  sich,  um  seine  Feinde  zu  hintergehen,  du  aber,  um 
deine  eignen  Laudsleuto  zu  betrügen’.  Und  noch  etwns  deutli- 
cher erzählt Laertius,  Solon  habe  gesagt:  'Ja  das  kommt  von  den 
Aufführungen  und  Maskeraden  des  Thespis’ \ Hält  man  diese  bei- 
den Stellen  zusammen,  so  muss  man  gestehen,  so  weit  die  Glaub- 
würdigkeit des  Plutarcli  reicht,  ist  es  ausgemacht,  dass  einige  von 
den  Stücken  des  Thespis  vor  Ol.  54,  4 gespielt  wurden.  Aber  wir 
haben  oben  gesehen,  dass  der  Arundelische  Marmor  und  Suidas 
sein  erstes  Auftreten  um  Ol.  61  setzen.  Und  das  Alter  des  Pliry- 
nichus,  seines  Schülers,  spricht  durchaus  für  diese  Augabe:  denn 
nach  ihrer  Rechnung  fing  Phrynichus  etwa  fünf  und  zwanzig, 
nach  der  des  Plutarcli  aber  mehr  als  fünfzig  Jahre  nach  seinem 
Lehrer  zu  spielen  an.  Auf  wessen  Autorität  sollen  wir  nun  mehr 
geben?  Obwohl  bei  dem  hohen  Alter  des  Marmors,  dessen  Ver- 
fasser mehr  uls  dreihundert  Jahre  vor  Plutarcli  lebte,  und  bei 
der  besondern  Umständlichkeit  und  Genauigkeit,  mit  welcher  er 
die  Geschichte  der  Bühne  behandelt,  das  Uebergewicht  gegen 
Plutarcli  deutlich  genug  ist,  so  will  ich  doch  noch  ein  Paar  neue 
Gründe  hinzufügen , warum  ich  ihm  hier  nicht  folgen  kann.  An 
einer  andern  Stelle1  helehrt  er  mich  nämlich  selbst,  die  ersten, 
welche  puttouj  xctl  nctlhj  Fabeln  mul  Leiden  der  Heroen  auf  die 
Bühne  gebracht  hätten , seien  Phrynichus  und  Aeschylus , so  dass 
vor  ihnen  die  ganze  Tragödie  satyrisch  und  nur  Bacchus  mit  sei- 
nen Satyrn  der  Inhalt  derselben  gewesen  sei.  Soll  aber  diese 
Geschichte  von  Thespis,  Solon  und  Pisistratus  wahr  sein,  so 
muss  Thespis  den  Ulysses  und  andre  Heroen  in  seinen  Stücken 
haben  auftreten  lassen ; denn  es  ist  gesagt , das  Spiel  des  The- 
spis habe  Pisistratus  den  Gedanken  eingegeben,  sich  zu  ver- 
wunden, wie  Ulysses  tliat.  Also  diese  letztere  Stelle  des  Plutarcli 
widerlegt  die  früheren.  Der  Fall  scheint  mir  so  zu  liegen.  Es 
hatte  einer  diese  Anecdote  von  Solon  erfunden  und  verbreitet  als 
etwas,  das  dem  Charakter  eines  weisen  Gesetzgebers  sehr  ange- 
messen erschien;  und  Plutarcli,  der  sich  eine  hübsche  Geschichte 
niemals  entgehen  licss,  mochte  sie  aueliamit  der  Zeitrechnung  sich 
nicht  ganz  im  Einklang  finden,  hätte  ns  sich  nie  vergehen,  wenn 
er  sic  in  seinem  Leben  des  Solon  übergangen  hätte.  Ein  Gegen- 


h I.aert.  Solonc  'Excl9tv  tkiV«  ipvvat.  1 Pint.  Sy  mp.  I qnacst.  1 
[cap.  5]. 
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stück  dazu  haben  wir  in  derselben  Schrift:  denn  er  erzählt  aus- 
führlich das  Zusammentreffen  des  Solon  mit  Croesus^,  obwohl  er 
dabei  im  voraus  sagt , manche  pflegten  dasselbe  aus  chronologi- 
schen Gründen  für  eine  Erfindung  zu  halten.  Ja  er  ist  so  einge- 
nommen von  seiner  Geschichte,  dass  ihm  das  ganze  Gebäude  der 
Zeitrechnung  ein  Labyrinth  von  endloser  Verworrenheit  scheint1. 
Und  doch  kann  er  m andern  Fällen  sehr  gut  Gebrauch  von  chro- 
nologischen Gründen  machen,  wenn  er  glaubt,  dass  sie  seinem 
Zwecke  dienen.  So  schilt  er  im  Leben  des  Themistoclos  auf 
Stesimbrotus  (einen  Schriftsteller,  wie  er  selbst  einräumt  *,  zur  Zeit 
des  Pericles  und  Citnon,  der,  wie  Athenaeus  sagt1",  Pericles  ge- 
sehen hatte  und  Themistoclcs  möglicher  Weise  gesehen  haben 
konnte),  weil  er  behauptet,  Themistoclcs  habe  mit  den  Philoso- 
phen Anaxagoras  und  Mclissus  verkehrt.  'Dabei’  sagt  er  “'hat 
er  die  Zeitrechnung  nicht  berücksichtigt;  denn  Anaxagoras  war 
ein  Freund  des  Pericles,  welcher  viel  jünger  als  Theinistocles 
war,  und  Melissus  Feldherr  gegen  Pericles  im  samischen  Kriege’. 

Wir  sehen,  cs  war  diesem  grossen  Manne  keineswegs  verborgen, 
dass  ein  Grund,  der  von  den  Zeitverhältnissen  hergenommen  ist, 
von  bedeutender  Kraft  sein  kann;  und  doch  scheint  es,  wenn 
Widerspruch  gegen  ihn  kein  Verbrechen  ist,  hier  rächte  sich  die 
Chronologie  an  ihm  für  die  Geringschätzung,  mit  der  er  sie  an 
der  andern  Stelle  behandelte.  Denn  Pericles  lebte  nicht  so  viel 
später,  als  Themistocles,  dass  nicht  einer  oder  der  andre  mit  bei- 
den, und  jeder  von  ilinen  selbst  mit  dem  andern  hätte  bekannt 
sein  können,  da  der  eine  nur  sechzehn  Jahre  nach  der  Verban- 
nung des  andern  zum  Feldherrn  gewählt  wurde  °.  Was  zuerst 
Anaxagoras  betrifft,  so  kann  er  sehr  wohl  dem  Themistocles  per- 
sönlich bekannt  gewesen  sein;  denn  er  wurde,  wie  Apollodorus 
und  Demetrius  der  Plmlerer,  zwei  ausgezeichnete  Schriftsteller,  . 
bezeugen  p,  Ol.  70,  1 geboren  und  fing  mit  zwanzig  Jabren  Ol. 

75,  I , als  Callias  Archon  war,  in  Athen  Philosophie  zu  lehren  an, 
also  gleichzeitig  mit  der  Expedition  des  Xerxes,  als  Themistocles 
so  grossen  Kulim  erwarb,  und  neun  Jahre  vor  seiner  Verbannung. 
Dieselben  Autoren  berichten  uns,  dass  Anaxagoras  dreissig  Jahre 
lang  in  Athen  gelehrt  habe,  so  dass  er  neun  ganze  Jahre  mit 

1 Mut.  in  Solone  [27],  k Id.  Tpoeixofs  net  Ityo/ifPOtg  tavoai. 

1 Plot,  in  Cimone  [2].  m Athen,  p.  580d.  n Pint,  in  Thomist.  [2] 

Orx  fl'  r äv  XQOvtov  äittöutvos-  0 Diod.  p.  41  [XI  56]  und  47  [XI  85], 

p Lacrt.  in  Anaxagora  [II  3,  7]. 
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Themistocles  Umgang  pflegen  konnte.  Und  was  hinderte  zwei- 
tens auch  Melissus,  ein  Freund  des  Tliemistocles  zu  sein,  ob- 
gleich derselbe  Ol.  84,  4 Feldherr  der  Samier  in  dem  Kriege  ge- 
gen Pericleä  war’?  Denn  angenommen,  er  war  mit  Anaxagoras 
in  gleichem  Alter,  so  konnte  er,  wie  wir  eben  gesehen  haben, 
mit  Thomistocles  bekannt  sein;  aber  selbst  wenn  man  ihn  zehn 
Jahre  iilter  sein  lässt,  war  er  immer  erst  siebzig,  als  er  Feldherr 
der  Samier  wurde.  Was  ist  nun  dabei  ausserordentliches?  Anaxn- 
goras  selbst  überlebte  diesen  Krieg  dreizehn  Jahre',  und  unsre 
eigne  Zeit  hat  mehr  als  einon  Feldhcrrn  gesehen,  die  achtzig 
Jahre  alt  waren. 

Aber  Herr  B.  will  beweisen,  'dass  ich  selbst  die  Angabe 
des  Plutarch  über  Thesyis  billige  und  die  gleiche  Veranlassung 
habe,  sic  zu  vertbeidigen , wie  er’  (S.  166.  170):  weil  ich  an  einem 
andern  Orte  zugestanden  habe,  dass  er  ein  Zeitgenosse  des  Solon 
war’.  Der  Leser  soll  zwischen  uns  entscheiden,  wenn  ich  ihm 
die  Saclio  vorgelegt  habe.  Johannes  Malalas  und  ein  andrer 
Schriftsteller  berichten , bald  nach  der  Einnahme  von  Troia  zur 
Zeit  des  Orest  habe  ein  gewisser  Themis  oder  Theomis  (das  heisst 
Thcspis)  die  Tragödie  erfunden,  wogegen  ich  behauptete,  der 
wirkliche  Thespis  habe  'zu  8olons  Zeit  gelebt’,  ziemlich  lange 
nach  der  Zerstörung  Troias.  Hier  kam  cs  doch  wahrlich  nicht 
auf  haarscharfe  Genauigkeit  an,  wenn  der  Abstnnd  zwischen  den 
beiden  Zeitaltern  sieb  auf  so  viele  ganze  Jahrhunderte  belief. 
Ich  hatte  nicht  nötbig,  das  Alter  des  Thespis  auf  ein  bestimmtes 
Jahr  zu  fixiren,  sondern  brauchte  nur  zu  sagen,  er  lebte  zur  Zeit 
des  Solon;  das  tliat  er  auch  wirklich  ohne  Frage  und  war  viel- 
leicht zwanzig  Jahre  alt,  ehe  Solon  starb,  wenn  er  Ol.  61  auftrat. 
Es  beliebt  Herrn  B. , die  Abhandlung,  in  der  ich  jenes  schrieb, 
'meine  zarte  Epistel  an  Dr.  Mill’  zu  nennen  (S.  166),  womit 
er  sic  ironischer  Weise  als  hart  bezeichnen  will;  sie  ist  auch  wirk- 
lich, die  Wahrheit  zu  sagen,  eine  zu  harte  Nuss  für  seine  Zähne, 
wie  man  aus  seinem  höchst  miserablen  Geschwätz  über  anapae- 
stische  Verse  erkennt1. 

So  viel  Uber  das  Zoitalter  des  Thespis.  Prüfen  wir  nun  die 


s Tiiueyd.  [I  115].  Diod.  [XII  27].  Suid.  v.  Mil iros,  der  diesen  9 

Melissus  mit  dem  Redner  Melitus  vcrweclisolt.  r Lnert.  ibid. 

• Dissertat.  ad  Mal.  p.  10.  [ed.  1691.  — D.  191  Lips.j  Soloni  aeqnn- 
lis  fuit.  1 8.  oben.  S.  181  ff. 
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Meinung  derjenigen,  welchen  die  Tragödie  iilter  als  er  zu  sein 
scheint.  Was  hat  der  gelehrte  Recensent  vorgebracht,  um  diese 
• Behauptung  zu  unterstützen?  Nichts  als  zwei  allbekannte  nnd 
sehr  am  Wege  liegende  Stellen  dos  Plato  und  Diogenes  (S.  170- — 
J72),  die  der  oberflächlichste  Autor,  der  mit  zwei  Worten  vom 
Alter  der  Tragödie  spricht , auzuführcn  pflegt.  Die  eine  davon 
sagt : ' die  Tragödie  fing  nicht  mit  Thespis  oder  Phrynichus  an, 
sondern  bestand  von  sehr  alten  Zeiten  her  in  Athen’  die  andre: 
'ehemals  wurde  die  Tragödie  nur  von  Chören  ausgeführt,  erst 
Thespis  führte  einen  Schauspieler  ein  ’ \ Das  ist  alles , was  er 
vorbringt,  ausgenommen  einen  Wink  des  Aristoteles  (S.  172),  der 
mit  der  Angabe,  dass  Aeschylus  den  zweiten  Schauspieler  erfun- 
den, vorausselzl,  wie  er  sagt,  Thespis  hgbe  dasselbe  bei  dem  er- 
sten gethan.  Was  von  seinen  Autoritäten  Laertius  und  Aristote- 
les angeht,  so  beweisen- sie  keineswegs,  die  Tragödie  sei  älter, 
als  Thespis.  Denn  er  konnte  sehr  wohl  einen  Schauspieler  einge- 
führt haben  und  doch  der  Erfinder  derjenigen  Art  der  Tragödie 
gewesen  sein,  die  vom  Chor  allein  ausgeführt  wurde*).  Seine 
Stücke  mochten  zuerst  nur  roh  und  unvollkommen  sein,  nur  ein 
Paar  Lieder  und  Tänze  des  Chors  und  der  Hemichoria,  d.  h.  -der 
beiden  Hälften  des  Chors , die  einander  antworteten:  später,  als 
er  eine  lange  Uebung  und  Erfahrung  vielleicht  von  zwanzig, 


“ Plat.  iu  Min.  [321]  Tlävv  jraloid>>.  T Laert.  in  I’lat.  [50.] 

*)  'Ac  prima  tragoediae  forma  teste  Aristotelc  § 15  ea  fuit,  qiine 
ab  iis,  qui  dithyrambum  cancbant , nata  erat.  Falluntur  vero  Kentleius 
in  Diss.  Phal.  p.  154  [cd.  Lennep.  4to  = p.  305  Lips.]  et  Tyrwliittus 
p.  131 , tragoediam  antiqnitns  solo  cliöro  constitisse  exiatimantes.  Ac 
Tj-rwhittns  vix  aliud  inter  tragicum  et  dithyrambicum  cboruni  discrimen 
fuisse  putat,  quam  quod  ditliyrambico  praemium  bos,  tragico  liircus 
daretur.  lientleius  antem  Itiogenis  Laertii  auctoritatc  utitur  III  50. 
Etiam  Athenaeus  p.  030 e tragienm  et  sntyricam  poesin  antiqnitns  c so- 
lis  elioris  constitisse  tradit.  At  Diogenes  non  de  hynmis  a ehoro  cani 
solitis  intelligi  debet]  sed  de  conatibus  extemporalibus,  quos  nondum 
institutis  actoribus  chorus  ipse  fundebat,  prout  cuiquo  eoruin,  e quibns 
constabat,  in  mentem  vcnirct.  Id  clare  intelligitur  e Diogenis  verbis: 
äaitt-Q  df  tÖ  nalttiöv  Iv  rj  r Qclyioita  jrporfpov  filv  uovuj  n o S 
difdpnpcrri  fre,  vorfQOv  d f (iionii  tvit  turoxpirijv  (&fVQtv  eaip  roü  Auf 
vanttina&ai  tov  jopöi-.  Illustrat  bic  locus  Athcnaei  locmn  ’.  // ermanni 

Coin.  ad  Aristot.  Poet.  p.  107,  wo  der  Leser  noch  anderes  bemerkens- 
werthes  über  die  fifiaßolai  der  Tragödie  finden  wird.  S.  auch  Sc/meidrr 
de  Orig.  Trag.  Or.  p.  10  sq.  — D. 
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dreissig  oder  vierzig  Jahren  hinter  sich  hatte,  konnte  er  seihst 
eine  Verbesserung  dazu  erfinden  und  einen  Schauspieler  einfüh- 
ren, der  zu  sprechen  hatte,  während  der  Chor  sich  ausruhte. 
Ist  darin  ein  Widerspruch V Wir  sehen  ja,  Aeschvlus  wird  ge- 
wöhnlich als  Erfinder  des  zweiten  Schauspielers  genannt,  und 
doch  glaubten  viele,  er  habe  später  auch  den  dritten  hinzugefügt v; 
denn  wenn  er  fünf  und  siebzig  Stücke  aufführte,  so  hatte,  er 
Zeit  genug,  die  Anfänge  seiner  Kunst  weiter  zu  entwickeln.  Wie 
steht  es  also  mit  dem,  was  Herr  B.  aus  Diogenes  und  Aristoteles 
beweisen  wollte  V Aber  er  hat  noch  seinen  Plato  in  Reserve , wel- 
cher versichert,  man  habe  die  Tragödie  in  Athen  lauge  vor  The- 
spis  Zeit  gekannt.  Zur  Antwort  darauf  habe  ich  bereits  bemerkt*), 
Plato  stelle  das  selbst  als  ein  Paradoxon  hin,  und  keiner  von  den 
späteren  habe  ihm  darin  beizustimmen  gewagt.  Man  könnte  ihn 
mit  der  Wendung  entschuldigen,  dass  er  die  avroa^idtciauaza,  die 
Lieder  aus  dom  Stegreif  zuin  Preise  des  Bacchus  gemeint  habe, 
die  wirklich  älter  als  Thespis  waren  und  den  ersten  Anstoss  zur 
Tragödie  gaben,  wenn  er  nicht  mit  klaren  Worten  behauptete, 
Minos  der  König  von  Creta  sei  in  diesen  alten  Tragödien  aus  vor- 
thespischer  Zeit  aufgetreten1.  Das  kann  man  auf  keine  Weise 
anneluneu,  denn  die  alte  Tragödie  war  ganz  und  gar  aazvgixy 
xcil  opj^tmxr/,  tanzend  und  singend,  und  hatte  nichts  ernstes  oder 
trauriges,  wie  cs  doch  mit  Minos  der  Fall  gewesen  sein  müsste, 
zum  Gegenstand;  sie  war  nichts  als  Heiterkeit  und  Frohsinn. 

Herr  B.  nimmt  sich  hier  wieder  einmal  die  Freiheit,  mich 
zu  malen;  er  glaubt,  sagt  er,  die  Werke  des  Diogenes  sind  mir 
besser  bekannt  als  die  des  Plato  (S.  171).  Von  welchen  Autoren 
er  glaubt,  dass  sie  mir  am  bekanntesten  sind,  ist  mir  völlig  gleich- 
gültig; da  ihn  aber  meine  Bekanntschaft  mit  Büchern  zu  interes- 
siren  scheint,  so  will  ich  ihm  privatim  vertrauen,  dass  die  letzte, 
die  ich  hier  gemacht  habe,  mir  den  schlechtesten  Antor  zuführte, 
den  ich  jemals  kennen  gelernt.  Gewiss  sollte  man  denken, 
der  Reccnsent  sei  selber  sehr  wohl  im  Plato  bewandert,  da  er 
gegen  mich  so  geradezu  ist  und  glaubt,  ich  sei  es  nicht.  Der 
Leser  wird  gleich  und  zwar  an  dieser  nämlichen  Stelle  des  Plato 


w Vit.  Acsch.  Tor  zgizav  vnoxgizijv  avtbs  f'iftipf.  (Eil,  81  We- 
stern).] 

*)  S.  267  f.  und  Anmerkung. 

* Plat.  in  Minoe. 

üentley'o  Abh.  20 
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sehen,  ob  Herr  B.  diesen  Autor  kennt,  oder  vielmehr,  wie  er  es  mit 
Seneca  und  den  griechischen  Tragikern  machte , 'nur  einen  Blick 
hinein  geworfen  hat’  (S.  160).  Dieser  Dialog  findet  zwischen  So- 
krates und  einem  gewissen  Minos  von  Athen,  einem  Bekannten 
von  ihm  statt;  und  der  Vorwurf  des  halben  Gespräches  ist,  den 
alten  König  Minos  von  Greta  von  dem  Rufe  der  Grausamkeit  und 
Ungerechtigkeit  zu  reinigen,  in  den  ihn  die  Tragiker  gebracht 
hätten.  Nun  hält  unser  Recensent  in  seiner  grossen  Sorgfalt  und 
in  der  Schärfe  seines  Urtheils  die  Person,  die  sich  hier  mit  Sokra- 
tes unterredet,  für  den  alten  König  Minos,  der  Uber  achthundert 
Jahre  vor  jenem  lebte.  Kr  sagt:  'Minos  fragt  den  Socrates,  wie 
die  Leute  dazu  kämen,  solch  eine  Meinung  von  seiner  Wirte  zu 
haben’ y?  d.  h.  von  seiner  eignen,  des  Minos,  welcher  spricht, 
wie  aus  dem  Text  des  Herrn  B.  deutlich  hervorgeht.  Ist  dieser 
Mann  nicht  wohl  geeignet,  ein  Urtheil  über  Schriftsteller  zu  fäl- 
len? der  die  Dialogen  des  Plato  mit  den  Todtengesprächen  Lu- 
ciaus  vergleichen  kann,  oder  vielmehr  der  den  Todtcu  und  den 
Lebendigen  in  einem  Dialog  zusammenbringt  und  beinahe  wie 
Mezentius  (der  Plialaris  seiner  Zeit  und  deshalb  der  Beachtung 
des  Herrn  B.  werth) 

Mortua  quin  ctiam  jungebat  Corpora  vivis*). 

Hätte  er  diese  kurze  Schrift  des  Plato  gelesen,  ohne  dabei  'fest 
zu  schlafen’  (S.  137),  so  wären  ihm  vielleicht  einige  von  den  zahl- 
reichen Stellen  aufgefallen , welche  ihm  beweisen  werden , dass 
Minos,  der  das  Gespräch  mit  Socrates  führt,  nicht  der  König  von 
Creta  war.  'Weisst  du’  fragt  ihn  Socrates,  'welche  von  den  cre- 
tisclicn  Königen  so  gut  waren,  wie  Minos  und  Rhadamanthys  die 
Söhne  des  Zeus  und  der  Europa’?  'Rhadamanthys’  antwortet 
jener,  'sagen  die  Leute,  war  ein  guter  Mann;  aber  Minos  war 
grausam,  hart  und  ungerecht’.  'Nimm  dich  in  Acht’  sagt  darauf 
wieder  Socrates,  'das  gränzt  an  Lästerung  und  Gottlosigkeit. 
Aber  ich  will  dir  eine  andere  Meinung  von  Minos  beibringen,  da- 
mit du,  der  du  ein  Mensch  und  Sohn  eines  Menschen  bist,  einen 
Heroen,  den  Sohn  des  Zeus,  nicht  beleidigest’.  Reichen  diese 
Stellen  nicht  hin,  den  Recensenten  von  der  Grösse  seines  Feh- 
lers zu  überzeugen , so  werde  ich  ihm  das  nächste  mal , ' dass  er 
und  ich  mit  einander  reden’,  noch  verschiedene  andere  nachwei- 

J Letztes  Blatt  der  3t teil  Ausg.  . 

*)  Virg.  Aon.  8,  485.  — I). 
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sen.  Vorläufig  will  ich  ihm  nhcr  als  etwas  ganz  neues  mittheilen, 
dass  l’lato  meiner  Meinung  nach  diesen  Dialog  herausgah , ohne 
den  zweiten  Unterredner  zu  henennen;  cs  hiess  nur:  Sioxgä tij£ 
xai  o 6iiva  'Socratcs  und  noch  jemand*.  Spater  machte  man  aus 
dem  Titel  des  Gesprächs  einen  Namen  für  diese  unbekannte  Per- 
son. Aher  ich  kann  mir  kaum  denken,  dass  der,  welcher  es  zu- 
erst that,  sich  träumen  Hess,  ein  so  talentvoller  Schriftsteller,  wie 
Herr  U. , würde  in  einen  so  kläglichen  Irrthum  verfallen. 

Um  uns  zu  Überzeugen,  dass  die  Tragödie  älter  als  Thespis 
war,  versichert  Herr  B.,  Plutarcli  im  Leben  des  Tlieseus  sage 
ausdrücklich , die  Aufführung  von  Tragödien  habe  einen  Thcil  der 
Leichenfeier  gebildet,  welche  die  Athener  am  Grabe  des  Tlieseus 
veranstalteten  (S.  176).  Doch  hat  er  schon  von  andrer  Seite  ge- 
lernt, dass  etwas  dergleichen  im  Leben  des  Tlieseus  nicht  vor- 
komint,  oder  wenn  es  vorkommt,  daraus  nicht  folgt,  die  Tragödie 
sei  älter,  nls  Thespis,  denn  Tlieseus  hatte  vor  den  Tagen  des 
Thespis  gar  kein  Grab  in  Athen*.  Hier  sieht  Herr  B.  den  Fehler 
eiu  und  gesteht  (letzte  Seite  der  3tten  Ausg.),  er  habe  jene  Notiz 
aus  zweiter  Hand  von  Jul.  Scaliger  genommen,  der  da  sagt: 
Tragocdiam  esse  rem  anliquam  conslal  ex  historia ; ad  Thcsei  namqne 
sepulchrum  cerlassc  tragicos  legimtts  *.  Ich  kann  ihm  noch  jemand 
anders  nennen , der  sie  von  ebendaher  genommen,  dengelehrten 
Ger.  Vossius : -Hunt  quidam  sagt  dieser  Thcsei  ad  si’imlchrum  erriusse 
tragicos  alquc  cam  fuisse  Iragoediarum  vetuslissimam  b.  Doch  will  ich 
das  Herrn  B.  nicht  als  Fehler  anrechnen,  da  Scaliger  und  Vossius 
vor  ihm  geirrt  haben;  ich  will  nur  den  Unterschied  zwischen  die- 
sen grossen  Männern  und  dem  noch  grossem  Herrn  B.  zeigen. 
Sie  führen  keine  Quelle  an,  weil  ihre  Autorität  für  das,  was  sin 
sagen,  erst  eine  abgeleitete  ist;  Herr  B. , der  es  auf  Treu  und 
Glauben  von  iimen  annimmt,  weil  er  sich  denkt,  sie  hatten  es 
aus  Plutarchs  Leben  des  Thescus,  citirt  aufs  Gerathcwohl  diesen 
am  Rande  und  sagt  iin  Texte,  er  mache  ausdrücklich  diese  Angabe. 
Was  waren  sie  doch  für  armselige  und  furchtsame  Geister  in  Ver- 
gleich mit  Herrn  Boyle ! Sie  hesassen  nicht  den  männlichen  und 
edlen  Muth,  mit  zuversichtlichem  Tone  Autoren  zu  citiren,  die 
sie  nie  gelesen.  Das  ist  ein  schlimmer  Flecken  an  ihrem  Anden- 
ken ; doch  wollen  wir  ihn  jetzt  nicht  weiterer  Beachtung  würdigen, 


1 View  of  Dissertat.  p.  72.  [8.  die  Anmerkung  auf  8.  2-18.  — D.] 

* 8cal.  de  I’oet.  15.  b Voss.  Poet.  II  12. 

20* 
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sondern  uns  ein  wenig  um  die  Geschiclite  von  Tlieseus  Bestattung 
kümmern,  da  so  grosse  Männer  über  dieselbe  im  Irrtbum  waren. 
Wenn  es  nämlich  ebenso  richtig  wäre,  wie  es  falsch  ist,  dass  am 
Grabe  des  Theseus  Tragödien  aufgeführt  seien,  so  wären  dennoch 
diese  Tragödien  nicht  nur  nicht  die  ersten,  sondern  um  sechzig 
Jahre  jünger,  als  die  des  Thespis.  Theseus  starb  in  der  Verban- 
nung, da  er  auf  der  Insel  Scyros  ermordet  und  ohne  Festlichkei- 
ten begraben  wurde;  und  gegen  acht  hundert  Jahre  später  befahl 
das  Orakel  den  Athenern,  seine  Gebeine  von  dort  nach  Athen  zu 
holen,  was  dann  durch  Cimon  Ol.  77,  4 ausgefiihrt  wurde.  Mizä 
tä  MijSiy.u  sagt  l’lutarch  </W< 5<aeoj  «pjjoi'rog  'nach  dem  Einfall 
der  Meder,  als  Phacdon  Archon  war,  wies  das  Orakel  die  Athe- 
ner an,  die  Gebeine  des  Theseus  heim  zu  führen,  und  durch  Ci- 
mon wurde  es  vollbracht’".  Ist  die  Lesart  nicht  verdorben,  so 
wurde  jenes  Orakel  ül.  76,  1 gegeben,  denn  Phacdon  war  in  die- 
sem Jahre  Archon,  und  hiernach  vergingen  sieben  Jahre,  bis  man 
ihm  Folge  gab.  Doch  glaube  ich  eher,  cs  ist  statt  Qnddiavog  zu 
schreiben  'A<pityitovog  *)  ' als  Aphepsion  Archon  war  ’.  Das  A ging 
verloren , weil  das  vorhergehende  Mt\iur.a  auf  diesen  Buchstaben 
endigte , und  ai  und  s werden  sehr  gewöhnlich  mit  einander  ver- 
tauscht, da  sie  ehemals  ganz  gleich  gesprochen  wurden.  Das 
Archontat  des  Aphepsion  war  aber  Ol.  77 , 4 d,  gerade  jenes  Jahr, 
in  welchem  Cimon  die  Gebeine  des  Theseus  abholtc,  wie  l’lu- 
tarch  init  dem  Zusatz  berichtet,  Atpexpiuv  sei  damals  Archon  ge- 
wesen '.  Bei  Diodor  heisst  der  Archon  dieses  Jahres  Phaeon, 
denn  die  alte  Lesart  ist  dort  üo/^ovzog  'A&ijvriOi  <t>aliovog.  Die 
jetzigen  Ausgaben  haben  dafür  dWäomtc , aber  das  richtige,  wie 
man  aus  Diogenes  und  Plutarch  sieht,  ist  ’Aipctylcovog.  Diese  Ver- 
derbniss  im  Diodor  bestärkt  mich  in  meiner  Vermuthuug  Uber  die 
Stelle  des  Plutarch:  denn  wie  hier  in  Oaiuvog,  so  konnte 'Arpiipico- 


' Plut.  in  Tlicsco  [30]. 

*)  * Es  bedarf  keiner  Armierung  des  Textes.  Die  Insel  wurde  wirk- 
lich im  Jahre  des  Phacdon  eingenommen , wie  eine  Vergleichung  von 
Time.  I 08  und  Diod.  XI  II.  48  ergiebt.  Plutarch  nannte  den  Archon 
Phacdon  in  Heziehung  auf  die  Einnahme  der  Insel , beging  aber  dann 
die  bei  ihm  nicht  sehr  überraschende  Nachlässigkeit,  das  Orakel  als 
mit  diesem  Ereigniss  gleichzeitig  in  Verbindung  zu  setzen,  obwohl  es 
in  Wahrheit  erst  sechs  oder  sieben  Jahre  später  fällt’.  Clintons  l'asti 
Hellen,  von  Ol.  55 — 124  p.  34  sec.  ed.  — D. 

4 Laert.  in  Socrate  [44].  • Pint.  Cim.  [8.J 
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pog  dort  in  'baidutvog  verwandelt  werden.  Der  Arundclischc  Mar- 
mor nennt  den  Mann  Apsephion,  denn  bei  diesem  Jahre  heisst  es 
daselbst:  «ßj'ovrog  ’shf’ijfplovog.  Meursius  1 lässt  nach  diesen  feh- 
lerhaften Stellen  des  Plntarch  und  Diogenes  Phaedon  dreimal 
Archon  gewesen  sein,  Ol.  73  , 3 , 01.  76,  I und  01.  77,  4,  während 
er  es  in  Wirklichkeit  nur  einmal,  01.  76,  1 gewesen  ist.  Ein  an- 
drer Irrthum , der  höchst  seltsame  Misverständnisse  veranlasst 
hat,  ist  bei  dieser  Sache  von  los.  Scaliger  begangen  worden. 
Scaliger  bezeichnetc  in  seiner  OXvumciäoiv  crrttypatpij,  die  er  aus 
allen  Zeitbestimmungen  sämmtlicher  Autoren  znsammenstellte, 
den  Aphepsion  als  Archonten  von  01.  74,  4 — wie  ich  mich  über- 
zeugt habe,  nicht  mit  Absicht,  sondern  rein  aus  Versehen‘:  denn 
er  wollte  diesen  Namen  zu  01.  77,  4 schreiben,  als  er  aber  zur 
Abfassung  dieser  Note  kam,  täuschte  ihn  sein  Gedächtniss , und 
er  setzte  sie  zu  01.  74,  4.  Dass  ich  mit  dieser  Vcrmuthung  Recht 
habe,  wird  aus  den  eignen  Worten  Scaligers,  Okvint.  oi'  6' 
’Arpttylcov  2äox(j«r>;s  iyivprj&r]  xarct  r trag  hervorgehen,  wenn  man 
sie  mit  der  Stelle  des  Diogenes  vergleicht,  aus  der  sie  genommen 
sind:  (2<oxßcm/j)  iycvvij&r/  . . . im  Arpetyltovog  iv  zo>  d’  irti  rijg  of’ 
Okvfimäiog  h.  Nach  Scaliger  kommt  Meursius,  der  die  OXvfima- 
Scov  uvayptttpi]  für  ein  Werk  aus  alter  Zeit  hielt,  von  Scaliger  nach 
einer  Handschrift  herausgegeben,  ändert,  da  er  liier  bei  01. .7 4,  4 
den  Archon  Aphepsion  findet,  die  Stelle  im  Diogenes,  um  ihn 
damit  in  Ucbereinstimmung  zu  setzen1,  und  bringt  dadurch  zwei 
Fehler  in  den  Text,  indem  er  nun  den  Schriftsteller  sagen  lässt, 
Aphepsion  sei  01.  74,  4,  und  umgekehrt  l’haedon  01.  77,  4 Archon 
gewesen.  Und  ausserdem  setzt  er  die  Einnahme  von  Scyros  und 
die  Abholung  der  Gebeine  des  Tbesens  durch  Cimon  01.  74,  4j, 
weil  Plutarch  sagt,  als  dieses  geschah,  sei  Aphepsion  Archon  ge- 
wesenk;  ein  Fehler  von  zwölf  Jahren,  denn  jene  Begebenheit 
war  01.  77,  3 und  4,  wie  aus  Diodor  ersichtlich  ist1  und  selbst 
durch  Plutarch  angedeutet  wird.  Ja  auch  Petavius  — hieraus 
kann  man  sehen , wie  leicht  sich  ein  Irrthum  tortpflanzt  — ging 
in  die  Falle,  denn  bei  01.  77,  4 spricht  er  von  angeblichem 
Schwanken  des  Diogenes.  'Laertius’  sagt  er  'lässt  den  Socrates 
in  diesem  Jahre  geboren  werdeu,  nennt  aber  Aphepsion  als  Ar- 

f Menrs.  Archont.  II  (3.  7.  * Siehe  hier  S.  202  und  248  [und  die 

Anm.  — D.]  h Liiert,  in  Socr.  * Meurs.  Archont.  II  7.  i Ibid. 

* Plut.  Cimon.  * Diod.  p.  45  [XI  60]. 


Digitized  by  Google 


310 


URIEFE  DES  PIIALAKI8. 


chon,  der  cs  nicht  damals,  sondern  vielmehr  Ol.  74,  4 war’  m.  So 
bezeichnet  er  nun  auch  wirklich  hei  Ol.  74,  4 Apliepsion  als  Ar- 
chon " und  citirt  als  Beleg  dafür  Laertius  im  Lehen  des  Socrates, 
und  setzt  hinzu,  in  diesem  Jahre  habe  Cimou  die  Gebeine  des 
Theseus  von  Scyros  nach  Athen  geholt.  Also  ganz  dieselben 
Irrthiimcr,  in  die  Meursius  verfiel,  und  die  einzige  Veranlassung 
dazu  gab  die  Unachtsamkeit  des  Sealiger*).  Aber  Petavius  hatte 
dabei  noch  ein  anderes  Unglück:  denn  er  behauptet“,  bei  der 
Zurückführung  der  Gebeine  des  Theseus  seien  die  Preise  für  die 
Tragiker  fest  gesetzt  worden,  ist  also  zum  Thcil  auch  in  demje- 
nigen Irrthum  des  Sealiger  und  Ger.  Vossius  befangen,  den  wir 
oben  bemerkt  haben.  Dem  scheint  ein  falsches  Verständniss  der 
Stelle  im  Plutarch  zum  Grunde  zu  liegen.  Denn  nachdem  dieser 
berichtet  hat,  wie  die  Gebeine  des  Theseus  durch  Ciinon  im  Pomp 
nach  Athen  gebracht  worden,  sagt  er:  Eihvro  dr  xal  eig  iu'»jiu/e 
«vroü  xctl  nje  rtür  Tyctycodiöv  y.oiai r oeogoonji'  ytroftivi/v  p.  Die- 
ses «nrofi,  glaubten  einige,  beziehe  sich  auf  Theseus,  und  er- 
fanden so  das  Märchen  von  tragischen  Spielen  an  seinem  Grabe. 
Aber  cs  ist  klar,  dass  cs  auf  Cimon  geht,  der  Ol.  77,  4 mit  den 
übrigen  Fcldherrn  über  die  Stücke  des  Sophocles  und  Aeschylns 
zu  Gericht  sass  und  dem  ersteren  den  Sieg  zuerkanute q.  In 
Summa  also  hat  sich  gegen  Herrn  B.  gezeigt  erstens,  dass  uuter 
den  Feierlichkeiten  zur  Bestattung  des  Theseus  keine  Tragödien 
aufgeführt  wurden,  und  zweitens,  dass  das  Grabmal  des  Theseus 
erst  Ol.  77,  4 in  der  Zeit  des  Aeschylns  und  Sophocles  lange  nach 
Thespis  errichtet  wurde,  so  dass  auch  wenn  es  richtig  wäre,  dass 
Tragödien  zu  jenen  Lcichenfeierlichkeiten  gehörten , dieser  Um- 
stand doch  keinen  Grund  für  ein  so  hohes  Alter  der  Tragödie  ab- 
geben könnte , wie  Herr  B.  ihr  anweist.  Doch  das  sind  Irrthümer 
nur  aus  Mangel  an  Belesenheit;  aus  welchem  Mangel  aber  der 
zunächst  zu  erwähnende  entsprungen  sei,  wollen  wir  andern  zu 
beurthcileu  überlassen.  Der  Fall  ist  dieser:  es  batte  jemand 
Herrn  B.  eine  falsche  Oitation  des  Plutarch  im  Leben  des 
Thesens  vorgeworfen,  'denn  in  dieser  Lebensbeschreibung  stehe' 
nichts  von  dem,  wofür  er  sie  citire.  Nur  im  Leben  des  ver- 


m Pctav.  Doctr.  Tcmp.  II  p.  570.  » Ibiil.  p.  507. 

*)  8 die  Anmerkung  8.  248. 

° Inde  trngoedonnn  institutus  est  agon.  r Plut.  Cim.  s Plut. 
t.'iin.  8.  Mann.  Arund.  Epocli.  57. 
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Qimon  stelle  allerdings  etwas,  dem  ein  Unwissender  einen  solchen 
Sinn  unterlegen  konnte  * r.  Darauf  antwortet  Herr  15. , er  gestehe, 
von  Jul.  Scnliger,  der  die  Sache  ohne  Nennung  einer  Autorität 
anführe,  dazu  verleitet  zu  sein;  'und  vielleicht’  setzt  er  weiter 
hinzu  'liess  ich  es  darin  an  der  nöthigen  Sorgfalt  fehlen,  dass 
ich  die  Stelle  im  Cimon  des  Plutarch  nicht  von  allen  Seiten  genau 
erwog’  (letzte  Seite  der  3ttcn  Ausgabe).  Diese  Entschuldigung 
enthält  die  Behauptung,  er  habe  das  Leben  des  Cimon  im  Auge 
gehabt,  als  er  von  Tragödien  am  Grabe  des  Theseus  gesprochen. 
Davon  aber  geht  aus  seinem  eignen  Buche  gerade  das  Gegentheil 
hervor;  denn  nicht  auf  das  Leben  des  Cimon,  sondern  auf  das  des 
Theseus  beruft  er  sich,  wo  nicht  eine  Syllte  von  Tragödien  steht. 
Also  citirte  er  Plutarch  aufs  Geralhewohl,  ohne  nur  hinein  zu 
sehen.  Ileisst  das  nun  die  Wahrheit  sprechen,  wenn  er  sagt,  er 
habe  die  Stelle  nicht  von  allen  Seiten  genau  erwogen V Wenn  schon 
die  Entschuldigungen  des  Herrn  B.  einer  Entschuldigung  bedür- 
fen , wie  unentschuldbar  muss  das  übrige  sein ! 

Die  Absicht  des  liecensenten  war  die,  Spuren  der  Tragödie 
aus  vorthcspischer  Zeit  nachzuweisen.  Doch  hat  er  eine  Stello 
des  Herodot  ausser  Acht  gelassen,  die  er  freilicli  bei  den  Compi- 
latoren,  aus  denen  er  seine  Weisheit  hat,  nicht  tiuden  konnte,  die 
aber  vor  allen  übrigen  geeignet  war,  seiner  Behauptung  das  \\  ort 
Zureden.  'Die  Sicyonier’  sagt  dieser  Geschichtschreiber  'ehr- 
ten in  jeder  Rücksicht  das  Andenken  des  Adrastus  und  feierten 
insbesondere  die  Geschichte  seines  Lebens  mit  tragischen  Chören, 
deren  Gegenstand  nicht  Bacchus,  sondern  Adrastus  war.  Clisthe- 
nes  aber  weihte  die  Chöre  dem  Bacchus  und  den  übrigen  Theil 
des  Festes  dem  Melanippus’  *.  Der  hier  genannte  Clisthenes  war 
der  Grossvater  des  Clisthenes  von  Athen , durch  welchen  haupt- 
sächlich es  Ol.  67  zur  Vertreibung  der  Pisistratidcn  kam.  Da 
man  nun  vor  der  Zeit  jenes  alten  Clisthenes  in  Sicyon  tragische 
Chöre  hatte , so  ist  es  erwiesen,  dass  sie  lange  vor  Thcspis  in  Ge- 
brauch gewesen  sein  müssen,  welcher  noch  um  ein  Menschenalter 
jünger  als  Clisthenes  war.  In  Uebcreinstimmung  damit  giebt 
Themistius  an,  die  Sicyonier  seien  die  Erfinder,  die  Athener  die 
Vollender  der  Tragödie  gewesen  ‘;  und  wenn  Aristoteles  sagt,  ' es 

r View  of  Dissertat.  p.  72.  [S.  die  Anm.  auf  S.  2-18.  — D.] 

* Ilerod.  5,  67  Tä  nct&tu  avrov  tQaytvtoici  xoQOioi  lyfQttiQOv.  1 Them. 
Orat.  XIX  [c=  XXVII  p.  337  ed.  Haid.  — D.]  TgayioSiag  ivqitoI  ti'fv 
2Är.vävtoi  t rtlfBiovfyol  äl  Amnoi  jroiijrtti'. 
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sei  eine  Stadt  im  Peloponnes,  welche  die  Erfindung  in  Anspruch 
nehme’“,  so  verstehe  ich  das  von  Sicyou.  Hätte  davon  Herr  B. 
Kenntniss  gehabt , mit  welchem  Triumphgeschrei  und  in  w'ie  ver- 
letzendem Tone  würde  er  sich  darauf  berufen , welche  Fülle  der 
possenhaftesten  Grimassen  würde  er  bei  dieser  Gelegenheit  zuux 
besten  gegeben  haben!  Doch  sind  meine  Befürchtungen  sowohl 
von  der  Kraft  dieses  Argumentes  überhaupt,  als  auch  insbeson- 
dere von  der  Art  und  Weise,  wie  Herr  B.  damit  umgehen  wird, 
so  gering,  dass  ich  es  ihm  hier  selbst  zu  beliebiger  Verwendung 
in  der  nächsten  Ausgabe  überlasse.  Denn  ernsthaft  gesprochen 
ist  aus  diesen  Stellen  nichts  weiter  zu  scliliessen,  als  dass  vor  der 
Zeit  des  Thcspis  der  erste  Grund  der  Trngödie  gelegt  wurde  und 
die  rohesten  Anfänge  derselben  zur  Erscheinung  kamen:  man 
hatte  Chöre  und  Lieder  aus  dem  Stegreif,  avzooztdiaetixa,  aber 
keine  Spur  von  einem  geschriebenen  und  lierausgegebenen  Drama. 
Also  muss  Phalaris  auch  jetzt  noch  nur  für  einen  Sophisten  gel- 
ten, wenn  er  von  seinen  beiden  elfonliaften*)  Dichtern  sagt,  sie 
hätten  Tragödien  gegen  ihn  geschrieben  Selbst  von  dem  Na- 
men Tragödie  wusste  man  damals  nichts  in  Sicyon,  wenn  auch, 
worauf  wir  bald  näher  eingehen  werden,  die  Chöre  bei  Herodot 
zgayiKol  heissen. 

Herr  B.  ist  so  unbeschreiblich  liebenswürdig,  dass  er,  ' wenn 
ich  nur  bei  ihm  in  die  Schule  gehen  will’,  mir  meine  Vorstellun- 
gen von  der  Tragödie  zurecht  zu  setzen  sich  erbietet  (S.  172).  Ich 
gehe  gern  bei  jedem  in  die  Schule,  wieviel  mehr  bei  Herrn  Boyle ! 
obwohl  ich  gerade  in  diesem  besondern  Fall,  was  die  Tragödie 
betrifft , mich  nicht  dessen  rühmen  darf,  was  Herr  B.  mit  Be- 
ziehung auf  seinen  Lehrer  sagt,  dass  ich  all  mein  bischen  Kennt- 
niss von  der  Sache  ihm  verdanke’  (S.  59).  Denn  in  der  langen 
Vorlesung,  die  er  mir  über  die  Tragödie  hält,  ist  auch  gar  nichts 
wahr,  was  ich  nicht  ebenso  aus  Aristoteles,  Julius  Scaliger,  Gc- 
rard  Vossius,  den  marmorn  Oxoniensia  und  andern  Büchern,  die  in 
jedermanns  Händen  sind,  hätte  lernen  können;  und  was  sie 
eigcnthüinliches,  nicht  von  anderwärts  her  genommenes  enthält, 
das  ist  von  der  Art,  dass  ich  hoffe,  ich  bin  zu  alt  dazu,  um  davon 
zu  larnen,  wenn  ich  anders  mir  gegen  meinen  Lehrer,  bei  dem 


" Arist.  Poet.  3.  [§  5 Herin.] 

*)  S.  258  und  Anmerkung.  — D. 
* Epist.  03  (18).  97  (93). 
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ich  in  die  Schule  gehen  soll , so  viel  hcrausnehinen  darf.  Ich 
will  es  nicht  allzugenau  untersuchen,  sondern  mich  im  Gamsen  in 
ehrfurchtsvoller  Entfernung  von  ihm  halten,  wie  er  von  seinem 
Schüler  zu  erwarten  hat.  Aber  ein  Punkt  ist  darin,  den  ich  nicht 
übergehen  darf.  Er  belehrt  mich  nämlich  mit  Hülfe  des  Aristo- 
teles, der  Inhalt  der  ältesten  Tragödie  seien  'satirische  Geisse- 
lungen lasterhafter  Menschen  und  Sitten  der  Zeit’  gewesen 
(S.  173);  so  erklärt  er  seiner  Meinung  nach  sehr  passend  den 
Ausdruck  des  Phalaris,  die  Dichter  schrieben  gegen  ihn  Tragö- 
dien: 'denn  das  heisst’  so  spricht  er  'sie  machten  Pasquille  und 
satirische  Schmähgedichte  auf  ihn’.  (S.  180 f.)  Aber  es  wäre  gut, 
wenn  ihm  dies  zur  AA’aruung  gereichte,  das  nächste  mal,  dass  er 
andre  in  die  Lehre  zu  nehmen  gedenkt,  erst  sich  zu  fragen,  seit 
wann  er  selbst  die  Kinderschuhe  vertreten.  Die  AVorte  des  Ari- 
stoteles, auf  die  er  sich  bezieht,  sagen,  die  Tragödie  sei  zuerst 
actTvgixtj  gewesen  w.  Darunter  versteht  Herr  B.  in  der  Tiefe  sei- 
nes Urtheils  und  seiner  Gelehrsamkeit,  sie  habe  nur  Satire  und 
Spott  enthalten,  und  verwechselt  dabei  die  satirische  Poesie  der 
Griechen  mit  der  Satire  der  Ilömer,  obwohl  cs  jetzt  mehr  als  hun- 
dert Jahre  sind,  dass  Casaubonus'  ein  ganzes  Buch  geschrieben, 
um  zu  beweisen,  diese  beiden  Gattungen  hätten  durchaus  keine 
Aehnlichkeit  oder  Verwandtschaft  mit  einander.  Die  griechische 
salt/rica  war  nur  eine  scherzhafte  Art  Tragödie  mit  einem  Chor 
von  Satyrn  (daher  der  Name),  die  ihrem  Charakter  gemäss  eine 
etwas  leichtfertige  Sprache  führten,  aber-  niemals  'lasterhafte 
Menschen  der  Zeit’  verspotteten:  denn  alles,  was  sie  sagten,  be- 
zog sich  nur  auf  die  Handlung  und  auf  den  Inhalt  des  Stückes, 
d.  h.  auf  Bacchus  oder  einen  der  alten  Heroen,  etwas  ins  lächer- 
liche gezogen.  Ein  Beispiel  dieser  Gattung  haben  wir  noch  übrig, 
das  ist  der  Cyclops  des  Euripides,  der  sich  aber  um  die  lasterhaf- 
ten Athener  zur  Zeit  des  Dichters  nicht  mehr  bekümmert,  als 
sein  Orest  oder  seine  Hecuba.  AATas  das  Spottgedicht  oder  die 
Satire  der  Römer  betrifft,  so  war  sie  deren  eigne  Erfindung.  Salira 
Iota  nostra  csl  sagt  Quintilian  7 , 'die  Satire  ist  ganz  unser  Eigen- 
thum’; und  wenn  die  Griechen  etwas  ihr  ähnliches  hatten,  so 
waren  es  nicht  die  Satyrdramen  der  Tragiker,  sondern  die  alte 
Komödie  und  die  Sillen  des  Xenophanes,  Timon  u.  a.  Diomedes 


w Arist.  Poet.  4.  1 Is.  Casaubonus  de  Satyrica  ct  Satira.  Par. 

1595.  J Quint.  10,  1 [03.) 
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sagt:  'Satire  heisst  jetzt  hei  den  Reimern  ein  Spottgedicht,  die 
Fehle«  der  Menschen  zu  geissein’  *.  Wir  sehen  also,  es  war  eine 
römische  und  nicht  eine  griechische  Dichtgattung;  und  wenn 
Diomodcs  das  Wort  jetzt  hinzusetzt,  so  heisst  das  'nach  der  Zeit 
des  Lucilius  wurde  sic  ein  Spottgedicht’,  denn  die  Satire  des  En- 
uius  und  Pacuvius  war  von  ganz  andrer  Art.  Zu  wem  soll  ich 
nun  in  die  Schule  gehen,  zu  Qnintilian  und  Diomcdes,  oder  zu 
dem  jungen  Orbil , der  die  Scaliger  und  Salmasius  auf  so  freche. 
Weise  gezüchtigt  hat  (S.  215)  V 

Dass  die  alte  Tragödie  eine  Beimischung  von  Satire  hatte, 
will  aber  Herr  B.  mit  Hülfe  des  Karrens  beweisen,  in  welchem 
Thespis  seinen  Apparat  von  einem  Ort  zum  andern  beförderte. 
' Auf  diesem  Karren  ’ sagt  er  ' waren  Scherz  und  Posse  so  gewöhn- 
lich, dass  igafiäguv  und  i | Xlyeiv  für  Spott  und  Verhöhnung 

sprüchwörtlich  wurden’  (S.  180).  Was  ist  das  für  ein  entsetzli- 
ches Wort,  i£ajid£uv ! Alle  Possen  des  Karrens  konnten  nicht  so 
exorbitant  sein,  wie  dieser  eine  Barbarisinus.  Ich  möchte  wohl  wis- 
sen, hei  welchem  Original-Schriftsteller  (denn  mit  seinen  Herren 
zweiter  Hand  muss  er  mich  verschonen)  er  dies  wunderbare  Wort 
gefunden  haben  mag,  dessen  Ursprung  ein  statt  i ij  mv  gelese- 

nes Participium  i£a/ia£cov  zu  sein  scheint.  Doch  legen  wir  dies 
zu  den  Avuyovliai  und  ZiXtvxlicu  *,  die  sich  der  Gesellschaft 
freuen  werden.  Unterdessen  will  ich  mir  die  Bemerkung  erlau- 
ben, dass  es  andre  Karren,  als  der  des  Thespis,  waren,  an  die 
sich  der  sprüchwörtliehe  Ausdruck  r«  f|  äfia^rov  knüpfte.  Denn 
die  Griechen  bedienten  sich  bei  allen  ihren  Aufzügen  der  Kar- 
ren, nicht  allein  bei  den  Festen  des  Bacchus,  sondern  auch  hei 
denen  der  andern  Götter.  Und  namentlich  licssen  sich  in  dem 
Zuge  der  clcusinischen  Feier  die  Weiber  in  Karren  fahren , aus 
welchen  sie  einander  schimpften  und  verspotteten.  So  sagt  Ari- 
stophanes  im  Plutus*): 

Mvorj/pfotj  Si  ro'g  luytiioi g öxovfitvrjv 

irrl  rijg  aud^rjg. 

Hier  merken  der  alte  Scholiast  k und  Suidas  c an,  'dass  auf  die- 
sen Karren  die  Weiber  iXoidoQovv  cdbjkaig,  im  Spass  einander 


* Dionied.  p.  482.  * 8.  178. 

»}  V.  1013. 

b Scliol.  Ariat.  p.  48  [PI.  1014].  0 Suid.  in  Tä  cöe. 
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verhöhnten’,  und  zwar  besonders  an  einer  Brücke  über  den  Cephis- 
sus,  wo  der  Zug  ein  wenig  zu  halten  pflegte,  daher  ytipvQlfciv 
für  'schimpfen,  verhöhnen’  gesagt  wird!  Diese  cleusiuischcn 
Karren  erwähnt  Virgil  irn  ersten  Buch  der  Georgien: 

Tardaqnc  Eleusinac  nrntris  rolventia  plaustrn  *: 

Worte,  die  die  meisten  Ausleger  misverstanden  haben;  denn  der 
Dichter  meint  nicht,  Ceres  habe  sie  erfunden,  sondern  sie  seien 
bei  ihren  Festen  in  Gebrauch  gewesen.  Aber  auch  abgesehen  von 
den  Elcusinieu  fand  dieselbe  Sitte  auch  bei  andern  Festaufzügen 
statt,  woher  es  kam,  dass  xogneveiv  und  trop«/«  mit  der  Zeit  die 
Bedeutung  des  Aufziehens  und  Verhöhnens  annahm.  So  braucht 
das  Wort  Demosthenes  und  sein  Scholiast  bemerkt  dazu',  man 
habe  bei  diesen  Zügen  Masken  vorgenommen  und  von  den  Kar- 
ren herab  die  Leute  ausgelacht,  und  daher  stamme  das  Sprüch- 
wort:  «ucrijtjf  ui  vßotac,  das  Demosthenes  in  derselben  Rede 

hat*.  Also  gerade  die  Stelle  dieses  Redners,  welche  Herr  B.  am 
Rande  citirt , ist  nicht  von  den  Karren  der  Tragöden  zu  verste- 
hen. Harpocration  h und  Suidas  ' denken  freilich  dabei  an  den 
Aufzug  der  Bacchanalien;  aber  nucli  hier  waren  es  nicht  die  tra- 
gischen, sondern  die  komischen  Dichter,  welche  diesen  Spott 
ausübten , denn  auch  sin  hatten  ihre  Karren , auf  denen  sie  ihre 
Spässe  darstellten.  'Die  komischen  Dichter’  sagt  der  Scholiast 
zu  Aristophanes 1 'rieben  sich  das  Gesicht  mit  Weinhefen,  um 
nicht  erkannt  zu  werden,  bestiegen  ihren  Karren  und  recitirten 
auf  der  Landstrnsse  ihre  Lieder,  woher  das  Spriiehwort  kommt: 
äg  0;  afiä^rjg  kakei  er  schimpft  so  unverschämt,  als  stände  er  auf 
dem  Karren’.  Herr  B.  schliesst  diesen  Abschnitt  mit  der  freund- 
lichen Andeutung,  'vielleicht  werde  es  der  Doctornoch  vor  sei- 
nem Tode  zu  der  Ucberzeugung  bringen,  dass  man  sehr  wohl  bei 
seinen  Lebzeiten  ein  Gegenstand  solcher  Tragödien  (d.  h.  solcher 
Schimpf-  und  Spottreden  von  einem  Karren)  sein  könne’  (S.  180). 
Ich  danke  ihm  von  Herzen,  dass  er  den  Leuten  so  ehrlich  sagt, 
mit  was  für  würdigen  Gegnern  ich  es  zu  thun  haben  soll  und 
was  für  ehrenhafte  Waffen  sie  gebrauchen  wollen;  und  um 
seine  Freundlichkeit  zu  erwidern,  gebe  ich  ihm  die  Versicherung, 


11  Hesycli.  r><p.  * Georg.  1 , 1(53.  1 Domostli.  de  Corona  p. 

134  ed.  Par.  [§  11  p.  229].  « P.  159  [§  122  p.  208],  * Harp.  in 

nofMfia.  diovvateexaii  fopr«t$.  I Said,  in  ’£|  kukJijs.  Ev  jiqvai’- 
oij.  1 Schot.  Arist.  p.  76  [Eqi|.  547.  Nub.  296.] 
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dass  ich  mir  aus  ilcn  angedrohten  Spott -Tragödien  nicht  mehr 
machen  werde,  als  wenn  sio  wirklich  von  einem  Karren,  viel- 
leicht dem  geeignetsten  Schauplatz  für  solche  Tragöden,  herab 
gesprochen  würden. 

Es  giebt  zwei  Stellen  im  Iloraz  und  Plutarch,  die  den  Ur- 
sprung der  Tragödie  berühren. 

Ignotum  tragicae  genas  inveniase  cajnenae 
dicitur  et  plauatris  vexissc  poemata  Thespis  k. 

Und  'Aq%Ou.{viov  tüv  7Uol  Qiamv  ijih]  t»;i'  rpaj’wd/oi'  xtvttv  *.  Da- 
von sagt  die  erste  nach  Herrn  B.’s  Glosse  darüber,  'Thespis  habe 
eine  bisher  unbekannte  Art  von  tragischer  Poesie  erfunden , und 
setzt  für  die  Zeit  vor  ihm  eine  bekannte  Art  derselben  als  üblich 
voraus’  (S.  175).  Die  andre,  meint  er,  mag  wohl  andeuten  sol- 
len, 'nicht  dass  Thespis  die  Tragödie  erfunden,  sondern  dass  er 
ihr  Leben  und  Bewegung  gab,  indem  er  sie  dramatisch  machte’ 
(S.  176).  Entweder  glaubt  Herr  B.  im  Ernst  an  diese  Erklärun- 
gen, oder  nicht.  Glaubt  er  daran,  so  ist  der  beste  Rath,  den  ihm 
seine  Freunde  geben  können,  der,  dass  er  sich  den  Kopf  nicht 
weiter  mit  Kritik  plagen  möge,  denn  das  wird  ihm  niemals  grossen 
Ruhm  cintragcn.  Glaubt  er  nicht  daran,  wie  steht  es  bei  ihm 
dann  mit  der  Bescheidenheit,  ' die  einem  jungen  Schriftsteller  ge- 
ziemt’ (Vorr.),  mit  der  Wahrheitsliebe,  die  dem  Ehrenmanne, 
mit  der  Klugheit,  die  dem  Manne  zukommt?  Es  bleibt  ein  ge- 
fährliches Ding,  mit  der  Welt  zu  spassen  und  den  Leuten  Dinge 
weis  zu  machen , die  man  selbst  nicht  glaubt.  Noch  hat  niemand 
seine  Leser  verachtet,  der  am  Ende  nicht  dafür  hat  büsseu  müs- 
sen. Aber  welches  von  beiden  auch  immer  die  Wahrheit  sein 
möge,  ich  bin  entschlossen , jene  Erklärungen  nicht  zu  widerle- 
gen. Denn  habe  ich  gleich  schon  oft  genug  und  werde  ich  auch 
noch  öfter  mich  zu  einer  Antwort  auf  seine  elenden  Spitzfindig- 
keiten herbeilasscn  müssen,  so  denke  ich  doch  hoch  genug  von 
mir,  um  von  gewissen  Dingen  dafür  zu  halten,  dass  sie  wirklich 
unter  meiner  Würde  sind. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  letzten  Punkt  in  der  Untersuchung 
über  die  Tragödie,  d.  h.  zu  dem  Ursprung  des  Namens.  Ich  hatte 
bemerkt,  der  Name  der  Tragödie  sei  nicht  älter,  als  die  «Sache, 
wie  cs  bisweilen  der  Fall  ist,  wenn  irgend  woher  ein  altes  Wort 
geborgt  und  auf  einen  neuen  Begriff  übertragen  wird.  Demnach 


k Hör.  in  Arte  Poet.  275.  1 Plut.  in  Solone  [2fl]. 
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war  selbst  das  Wort  xgaymA'a,  dessen  sieh  der  Pseudo  - Phalaris 
bedient,  in  den  Tagen  des  wirklichen  völlig  unbekannt.  Herr  B. 
beginnt  seine  Antwort  mit  einem  Scharfsinn,  der  nur  ihm  eigen- 
thümlich  ist.  ' Was  mag  er  nur  meinen ’ V fragt  er;  'Namen,  habe 
ich  immer  gedacht,  werden  zur  Bezeichnung  der  Dinge  erfunden, 
und  die  Dinge  müssen  also  vor  den  Namen  da  gewesen  sein,  mit 
denen  man  sie  nennt’  (S.  178).  Ich  überlasse  dem  Urtheil  des 
Lesers,  was  ich  nicht  im  Stande  bin,  Sinn  und  Bedeutung  dieses 
Satzes  zu  entdecken.  Sei  dem  aber,  wie  ihm  wolle,  habe  er 
etwas  zu  bedeuten  oder  nicht,  die  Behauptung  ist  in  sich  selbst 
falsch,  die  Dinge  müssten  vor  den  Namen  da  gewesen  sein,  mit 
denen  man  sie  nennt.  Denn  in  der  Musrk  entstehen  z.  B.  alle 
Tage  eine  Menge  neuer  Weisen,  die  es  bisher  nicht  gab,  die 
aber  doch  zum  Theil  mit  Namen  genannt  werden,  welche  schon 
ehedem  in  Gebrauch  waren;  und  so  ist  vielleicht  diejenige,  welche 
man  Cheny  Chase  nennt , weun  auch  von  ansehnlichem  Alter,  doch 
etwas  jünger,  als  der  Name  der  Jagd  selbst.  Auch  ist  es  wohl 
nicht  zu  viel  behauptet,  dass  die  Schrift  von  Hobbes,  die  er  Le- 
viathan betitelte,  nicht  ganz  so  alt  ist,  wie  ihr  Name  im  Hebräi- 
schen. So  ausserordentlich  glücklich  ist  Herr  B.,  wo  er  sich  auf 
feine  Antithesen  einlässt.  Ja  wären  alle  Dingo  von  Ewigkeit  her 
oder  so  alt,  wie  die  Welt,  dann  müssten  sie  älter,  als  die  Namen 
sein,  die  man  ihnen  giebt ; aber  in  Sachen  der  Kunst  oder  des 
Denkens,  die  dem  Geiste  oder  der  Hand  des  Menschen  ihr  Dasein 
verdanken , können  die  Dinge  selbst  viele  Jahre  jünger  sein , als 
die  Namen,  mit  denen  man  sie  nennt;  und  so  könnte  es  wohl 
möglicher  Weise  mit  der  Tragödie  der  Fall  sein. 

Wenn  ich  nun  behauptete,  der  Name  Tragödie  sei  nicht 
älter,  als  die  Sache,  so  machte  ich  als  Grund  dafür  geltend,  dass 
einige  gute  Autoren  überlieferten,  das  Wort  habe  in  dem  Bock " 
seinen  Ursprung,  der  in  der  Zeit  des  Thespis  zuerst  als  Preis 
ausgesetzt  wurde*).  So  sagt  der  Arundelische  Marmor  bei  der 
Epoche  des  Thespis:  xul  afrhov  ixlOi]  6 rpoyoj  'und  der  Bock 


m TgaycoSta.  Tgciyof. 

*)  Einige  Gelehrte  sind  der  Meinung,  der  Bock  sei  der  Preis  der 
alton  baccliisehen  Chiire  gewesen,  und  die  oben  von  Bentley  angeführ- 
ten Stellen  seien  nur  dafür  als  Beweis  anzunehtnen,  dass  er  auch  nach 
den  Neuerungen  des  Thespis  sich  als  Preis  erhielt.  So  viel  ist  gewiss, 
dass  die  Sache  in  grosses  Dunkel  gehüllt  ist.  — D. 
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wurde  zum  Preise  bestimmt’;  so  Dioscorides  in  seinem  Epigramm 
auf  Thespis *) : u>  rpayog  «{Mov,  und  Ilornz  von  demselben: 
carmiiic  qui  trngico  vilem  certavit  ob  hircum**). 

Und  weil  ich  durch  diese  von  der  Richtigkeit  der  Etymologie 
vollkommen  überzeugt  war,  w'ie  auf  der  andern  Seite  von  der 
Einfalt  und  Lächerlichkeit  derjenigen  Grammatiker,  welche  roo- 
yqiät'a  quasi  rqv ym&ia  oder  TQ<i%iia  tadij  u.  in.  dgl.  erklärten,  so 
dachte  ich  und  denke  noch  jetzt,  auch  der  Name  der  Tragödie 
sei  nicht  älter  als  Thespis,  und  könne  folgerichtig  in  Briefen  des 
wirklichen  Plialaris  nicht  vorgekommen  sein. 

Doch  habe  ich  nicht  vergessen,  was  ich  selbst  ein  Paar  Sei- 
ten vorher  aus  Herodot  citirt  habe,  dass  nämlich  die  Sicyonier 
das  Andenken  des  Adrast  r gayixoißi  yogoiGi  ‘mit  tragischen  Chö- 
ren’ ” feierten.  Ist  das  richtig,  so  haben  wir  hier  ein  ausreichen- 
des Zeugniss  dafür,  dass  das  If’orl  Tragödie  vor  Thespis  e.xistirle. 
Aber  das  Grundcapital,  mit  welchem  jeder  ausgestattet  sein  muss, 
der  auf  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft  etivas  leisten  will,  bleibt 
doch  immer  das  gesunde  Urthcil , in  welchem  die  Kritik  dem  Na- 
men und  der  Substanz  nach  ihren  Ausgangspunkt  hat,  und  ohne 
welches  er  niemals  an  den  zahlreichen  Klippen  des  Widerspruchs 
sicher  vorbeisteuern  wird.  So  fragt  es  sich,  welche  Richtung  ist 
bei  dieser  Stelle  des  Herodot  cinzuschlagcn , dio  allem,  was  an- 
dre Quellen  berichten,  zuwider  läuft?  Sollen  wir  uns  zweifelhaft 
und  neutral  verhalten  und  über  die  Ungewissheit  der  heidnischen 
Chronologie  ein  Klagelied  anstiinmen?  oder  müssen  wir  nicht 
vielmehr  sagen,  nerodot,  der  ja  viele  Jahre  nach  Thespis  in  der 
Zeit  lebte,  da  die  Tragödie  zu  grossem  Anseben  gekommen  war 
und  sich  nuf  dem  Gipfel  ihrer  Entwickelung  befand,  habe  durch 
eine  I’rolepsis  gesprochen,  wenn  er  jene  Chöre  ‘tragisch’  nannte, 
um  anzudeuten,  sie  seien  ein  Keim  von  dem  gewesen,  was  in 
seiner  Zeit  die  Tragödie  war?  In  ähnlicher  Weise  haben  wir  oben 
gesehen,  dass  Porphyrius,  Iamblichus  und  Conon“  aus  einer  Zeit 
von  Taurominium  sprachen,  in  welcher  man  von  diesem  Namen 
noch  nicht  wusste,  dass  sie  aber  Naxos,  eine  Stadt,  welche  den- 
selben später  erhalten  hatte,  damit  meinten.  Dergleichen  Anti- 
cipation  ist  unter  allerlei  Schriftstellern  sehr  gebräuchlich.  An 
einem  andern  Orte p sagte  Herodot  von  den  Epidauricrn,  sie 

*)  S.  205.  **)  Art.  I’oct.  220.  — I). 

” Berod.  5,  07.  • S.  220.  * 5 , 83. 
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hätten  (lange  bevor  Susarinn  in  Attica  lebte)  die  Göttin  Damia 
und  Auxesia  yogoioi  ywaixijioioi  xiQTÖpotai  geehrt,  mit  Weiber- 
chören, welche  die  Weiber  des  Landes  zu  verhöhnen  und  zum 
Besten  zu  haben  pflegten;  hätte  er  statt  dessen  sich  des  Ausdrucks 
XuquiOl  xcofiixoiai  'mit  komischen  Chören*  bedient,  so  hätte  er 
nichts  gesagt,  was  eines  grossen  Geschichtschreibers  unwürdig 
wäre,  weil  jene  Weiberchöre  w irklich  sehr  viel  Aehnlicbkeit  mit 
denen  hatten,  die  später  die  komischen  hiessen,  mochte  auch  viel- 
leicht das  Wort  'komisch*  damals  noch  nicht  in  Umlauf  gewe- 
sen sein. 

Sehen  wir  aber  nun,  was  Herr  B.  aufstellt,  um  für  den  Na- 
men der  Tragödie  ein  höheres  Alter,  als  das  des  Thespis,  nach- 
zuweisen. 'Man  kann  vernünftiger  Weiso ’ sagt  er  ' nicht  daran 
zweifeln,  dass  jene  Baec.hischen  Hymnen,  die  von  einem  Chor  um 
die  Altäre  gesungen  wurden , und  aus  denen  die  wirkliche  Tra- 
gödie entstanden  ist,  von  dem  ipnjoj  oder  dem  Bock,  d.  h.  von 
dem  Opfer,  zu  dessen  Weihe  sie  bestimmt  waren,  den  Namen 
Tragödie  erhielten’  (S.  178).  Doch  setzt  er  gleich  hinzu,  'hier- 
über befinden  wir  uns  im  Dunkel  und  es  lassen  sich  nur  Wahr- 
scheinlichkeiten dafür  geltend  machen’  (S.  179).  Befinden  wir 
uns  im  Dunkel,  so  darf  ich  behaupten,  dass  uns  auch  der 
Kecensent  darin  lassen  wird,  deun  er  hat  nicht  die  Gabe,  einer 
Sache  ein  Liebt  aufzustecken,  sondern  eher,  sie  noch  dunkler 
zu  machen,  als  sie  vorher  war.  'Vernünftiger  Weise’  sagt 
er  ' kann  man  nicht  daran  zweifeln  ’.  Ich  möchte  doch  wis- 
sen, warum  nicht?  Weil  es  einem  kleinen  Zweifel  unterliegen 
dürfte,  was  er  auf  diese  Frage  antworten  würde.  Sonst  weiss  ich 
nicht,  warum  es  unvernünftig  wäre,  es  in  Zweifel  zu  ziehen; 
denn  nicht  eine  einzige  Autorität  hat  er  für  die  Voraussetzung, 
der  Name  der  lYagödie  sei  so  alt,  wie  die  Sitte,  dem  Bacchus 
einen  Bock  zu  opfern.  Im  Gegcutheil  ist  es  ausdrücklich  bezeugt, 
dass  er  nicht  eher  existirte,  als  seitdem  der  Bock  zum  Preise  für 
den  Wettkampf  der  Dichter  bestimmt  wurde.  Deun  ausser  den 
oben  citirten  Stellen  sagt  Eusebius  in  seiner  Chronik : Certantibus 
in  ayone  trayos , i.  e.  hirens  in  prnemio  dabnlnr , uralt'  uiunl  tragoedos 
nuncupatos.  Der  Grammatiker  Diomedes:  Tragocdia  a roctya  et 
ipSt)  diela,  rjuoniam  olim  acloribus  trngicis  xgayog , id  est  hirnts  prae- 
mium  cantus  propunebalur.  Ety in.  M.,  Kixb)xai  xgayadla,  ort  r Qctyog 
Ti}  üiäy  «Odo v IxHhxo.  l’hilargyrius  zu  den  Georgiern  des  Virgil: 
Itubalur  hircus  praemii  nomine , unde  hoc  genas  poematis  trngoediam 


Digitized  by  Google 


320 


UKIEFK  DES  PIIALARIS. 


calunt  dictum  ’.  All«  übrigen  Ableitungen  des  AVoYts  sind  zu  ver- 
werfen und  für  nichts  zu  achten.  Ist  »her  dies  die  richtige,  wie 
sie  es  ganz  gewiss  ist,  so  kann  es  unmöglich  Uber  die  Tage  des 
Thespis,  d.  h.  des  ersten,  der  sich  um  jenen  Preis  bewarb,  hin- 
aus reichen.  Davon  abgesehen  wissen  wir  aus  sehr  guter  Quelle, 
dass  die  Bacchischen  Hymnen , aus  denen  die  wirkliche  Tragö- 
die sich  entwickelte,  ursprünglich  mit  einem  andern  Namen,  nicht 
Tragödien,  sondern  Dithyramben  bezeichnet  wurden.  Das  lehrt 
Aristoteles  ausdrücklich.  * Der  Tragödie  erster  Anfang’  sagt  er 
'ist  der  Dithyrambus’ r;  und  Suidas:  /diDvqaußog . vuvog  tig  Jtü- 
vvaov , das  heisst:  Dithyrambus  ist  ein  Lied  an  Bacchus.  Der  den 
Dithyrambus  zuerst  aufbrachte,  war,  wie  einige  berichten’,  La- 
sus  von  Hermionc  zur  Zeit  des  älteren  Darius,  oder  nach  andern  ', 
Arion  von  Methymna  zur  Zeit  des  Periander.  Wie  man  aber  aus 
1‘indar  und  seinem  Scholiasten  sieht  *,  war  er  von  so  hohem  Alter, 
dass  man  seinen  Erfinder  nicht  mehr  nennen  konnte:  und  schon 
Archiloclius,  viel  älter,  als  Lasus  und  Arion,  braucht  das  Wort 
in  den  wundervollen  und  wahrhaft  dithyrambischen  Tetrametern': 

Slg  Jitavvaot'  dvaxzog  xal.öv  dg^ai  fiUog 

oidtt  {U&i'Qayß ov  olva  aeyxtfcn'ioi&ele  epgivag. 

Denn  so  ist  zu  eincndiren  und  abzutheilen.  Man  wolle  bemerken, 
dass  Archiloclius  so  gut,  wie  Suidas  den  Dithyramb  einen  Bacchi- 
schen Hymnus  nennt , unter  dem  Herr  B.  irrthümlich  etwas  der 
Tragödie  eigenthümliches  versteht.  Ausserdem  will  ich  ihm  gleich 
jetzt  verrathen , dass  der  Chor  des  Dithyrambus  nicht  tragisch, 
sondern  cyclisch  liiess. 

Herrn  Boyles  erster  Versuch,  betreffend  das  Alter  des  Wor- 
tes 'Tragödie’,  ist  fehl  geschlagen.  Doch  hat  er  noch  einen 
zweiten  Anschlag,  wie  er  zu  seinem  Zwecke  gelangen  will. 
Denn  er  macht  sich  anheischig,  zu  beweisen,  'unter  TQayadia  sei 
ursprünglich  sowohl  Tragödie,  als  Komödie  verstanden  worden’ 
(S.  179);  da  nun  die  Komödie  so  alt  wie  Susarion  war,  der  etwa 


s Georg.  II  183.  r Aristot.  Poet.  4 [§  14  Herrn.]  Anö  tüv 
Xovuov  tov  di&VQayßov.  • Suhl.  Adaog.  Arist.  Scliol.  p.  302  [Vcsp. 
1410  Aid.]  421  [Av.  1103].  1 Suid.  ’Agimv.  Arist.  Schob  421.  Dion. 

Chrysost.  p.  455  [Or.  36.  II  p.  101  lieiske].  “ Find.  Ol.  13- [ 10] . 

* Atli.  p.  028  [=  V 276  ed.  Schw.,  der  übrigens  nicht  wusste  (Anim. 
VII  420),  dass  Porson  (ad  Medcam  139  sq.)  seine  irrige  Darstellung 
von  lSentlcys  Behandlung  dieser  Verse  (ad  Orest.  5)  corrigirt  hat.  — D.] 
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vierzig  Jahre  vor  Thespis  lebte,  so  folgt,  dass  das  Wort  rga yiodia, 
womit  damals  die  Komödie  bezeichnet  wurde,  älter  als  Thespis 
sein  muss.  Während  dies  der  Punkt  ist,  den  er  zu  beweisen  ver- 
sprochen hat,  springt  er  sogleich  ab  und  ändert  die  Frage:  denn 
nun  führt  er  fünf  Stellen  an,  eine  aus  Atlienaeus,  drei  aus 
dem  Scholiasten  zu  Aristophanes,  und  eine  aus  Hesychius,  um 
zu  zeigen , dass  rgvyiadla  Komödie  bedeute.  Das  ist  etwas  so  be- 
kanntes und  abgedroschenes,  und  von  jedermann  so  vollkommen 
zugegeben,  dass  er  ebenso  gut  sich  die  Mühe  nehmen  könnte  zu 
beweisen,  xcofimäfa  bedeute  Komödie.  Was  geht  das  alles  aber 
die  rgayadia  an?  Muss  denn  r gayasSta  Komödie  sein,  weil  es  rpv- 
yadia  ist?  Dann  könnte  er  auch,  sobald  es  ihm  beliebt,  uns  er- 
zählen, lacerna  sei  eine  Lampe,  weil  doch  lucerna  eine  sei;  und 
dergleichen  Heldenthaten  Hessen  sich  schnell  eine  ganze  Menge 
ausfiihren.  Unter  den  andern  Citaten  jedoch,  mit  denen  er  den 
lland  reichlich  ausgestattet  hat,  befindet  sich  eins,  wonach  rpu- 
yadta  die  Tragödie,  und  zwei,  wonach  r getyadia  die  Komödie  be- 
deuten soll  (S.  179).  Das  erste  berührt  wiederum  unsre  Frage 
nicht;  denn  wenn  auch  wirklich  rgvyuSta  sowohl  für  rgaytoäia , als 
auch  für  xmg.m8ia  stehen  sollte,  so  folgt  doch  ganz  und  gar  nicht, 
xgctymdia  könne  für  xwpoxho  gesetzt  werden.  Hätte  Herr  B.  seine 
neue  Logik  etwas  mehr,  seinen  Phalaris  etwas  weniger  studirt, 
so  hätte  er  bessere  Schlüsse  zu  Stande  gebracht.  Es  ist  gerade, 
als  wollten  Schulknaben  ihrem  Lehrer  vordemonstriren : pomtim 
kann  malum  der  Apfel,  aber  auch  ccrasum  die  Kirsche  bedeuten: 
folglich  malum  =.  ccrasum  die  Kirsche.  Aber  abgesehen  von  dem 
Fehler  im  Schluss  ist  die  Voraussetzung  selber  falsch,  denn  xgv- 
yiailu  bedeutet  nicht  Tragödie;  und  — man  sehe,  was  für  ein 
seltsam  glücklicher  Kritiker  Herr  B.  ist  — auch  seine  andro  Be- 
hauptung ist  falsch,  denn  r gaywöict  bedeutet  niemals  Komödie. 
Prüfen  wir  nun  seine  Belege. 

'Mit  xgvytpäi'a’  sagt  Herr  B.  'ist  die  eigentlich  so  genannte 
Tragödie  in  dieser  Stelle  des  Aristophanes  bezeichnet  ": 

— aiirö;  ä’  fvdov  ävaßddrjv  xcoitC 
xgvyatSiav  — 

denn  dort  ist  von  Euripides  die  Rede’  (S.  179).  Und  wie  denn 
weiter  ? ' Ei  nun,  da  Euripides  ein  Tragiker  ist,  so  muss  xgvyaäia, 

* Arist.  Ach.  p.  278  [v.  399]. 

Denllcy’»  Abh.  21 
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ihm  beigelegt,  nothwcndig  eine  Tragödie  sein’.  Ich  enlmuthige 
nicht  gern  jemand,  und  doch  kann  ich  nicht  anders,  ich  muss  ihm 
zeigen,  wie  es  ihm  jedesmal  mislingt,  wenn  er  sich  mit  Auslegung 
der  Schriftsteller  befasst,  liier  übersetzt  er  TQvyaSta  mit  Tragö- 
die, und  doch  liegt  gerade  darin  das  Salz  der  Stelle,  dass  der 
Dichter  die  Stücke  des  Euripidcs  Komödien  nennt*).  So  erklärt 
auch  der  Scholiast:  t gvycpStav  df  ehtiv  ivzl  zov  y.touoM'v.  Euri- 
pidcs wurde  von  Aristophanes  und  vielen  unter  den  Alten  be- 
schuldigt, er  habe  die  Würde  und  Maiestät  der  Tragödie  durch 
Einführung  niedriger  und  verächtlicher  Charaktere  statt  der  he- 
roischen herabgezogen,  sowie  auch  dadurch,  dass  er  seinen  Per- 
sonen eine  gewöhnliche  und  volksmässigere  Sprache , nur  um 
eine  Stufe  über  die  gemeine  Rede  der  Komödie  erhaben,  in  den 
Mund  gelegt,  ganz  im  Gegensatz  zu  Aesehylus  und  Sopliocles, 
die  nach  Erhabenheit  des  Tones  strebend  durch  Metaphern,  Bei- 
wörter und  Zusammensetzungen  alle  ihre  Verse  gross  und  edel 
gebildet  hätten.  Und  namentlich  in  den  Fröschen  des  Aristopha- 
nes’ wo  Aesehylus  und  Enripides  mit  einander  verglichen  wer- 
dem  'wird  der  letztere  gerade  aus  diesem  Grunde  gar  lustig  ver- 
spottet Was  konnte  also  Aristophanes  an  dieser  Stelle  schärfe- 
res von  ihm  sagen,  als  wenn  er,  um  Stil  und  Charaktere  desselben 
lächerlich  zu  machen,  seine  Tragödien  Komödien  nannte? 

Gut;  sehen  wir  zu,  ob  Herr  B.  mit  der  folgenden  Behaupt- 
ung dass  r gayaSl«  Komödie  bedeuten  könne,  einen  glückliche- 
ren Griff  getlian  hat.  ' Wir  haben  ein  Fragment’  sagt  er  (S.  179) 
'aus  des  Aristophanes  rHPTTAJHZ , wo  z(>aya>S6g  einen  Komi- 
ker bezeichnet 

Kal  zivts  czv  chv,  itQÜza  (uv  ZavvvQiav 

anö  ztiv  ZQnyadäv , c'cnö  ä'e  ztöv  tpoyixwv  zoqüv 

Mflrjzog,  ttnö  ä'f  züv  xinciiaffl*  ’• 

Da  nun  Sannyrion,  wie  bekannt  genug,  ein  komischer  Dichter 


*)  ' Perperam  in  impressis  rp vytatHuv.  Nullum  liic  cum  Bentlcio 
alioquin  vere  statuente  tragoediam  nunquam  rp vytpSiav  appellatara 
fnisse , quaercmlum  acumen  cst , tanquam  si  Comicua  innuere  ve  e , 
Euripidis  dramata  nihil  tragicac  majestatis  habere  ct  pro  comoe  u« 
habenda  esse.  Hic  joens  personac,  eui  tribuitur,  Ccphisopbonti , mi 
nime  convcnit’.  Brunck  ad.  1.  — Auch  Ehnslcy  und  Bokker  schrei  e 

TQttviodtccv.  — D.  rr. 

i Arist.  Ran.  p.  167  etc.  [cd.  Basil.  1047.  — D.j  r Atb.  p-  • 
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ist,  so  ist  es  ganz  klar,  (lenkt  Herr  B.,  dito  ztov  TQCtyatdüv  muss 
'von  den  Komikern’  heissen.  Ohne  Zweifel  meinte  der  Dichter 
wirklich,  Sannyrion  sei  von  den  Komikern,  Meletus  von  den 
Tragikern , und  Cinesias  von  den  Dithyrambikern  als  Abgesand- 
ter geschickt.  Das  war  der  Gedanke  des  Aristophanes , und  des- 
halb sage  ich , es  kann  nicht  a;ro  rwv  r^ayadüv  heissen , wie  jetzt 
gelesen  wird.  Seihst  wenn  es  anginge,  dass  mit  zQayadtöv  die 
Komiker  bezeichnet  würden,  so  hätte  er  doch  hier  das  Wort  nicht 
gesetzt,  da  unmittelbar  darauf  TQayixäv  jfopcäe  folgt.  Was  für  ein 
jämmerlicher,  eines  so  vollendeten  Dichters  ganz  unwürdiger 
Doppelsinn  wäre  daraus  entstanden!  Denn  Toaymdäv  und  tQayi- 
xmv  % optäv  sagen  genau  dasselbe,  und  kann  das  erstere  Komiker 
bedeuten,  so  kann  es  das  andere  auch.  Wären  also  Sannyrion 
und  Meletus  nicht  bekannte  Leute  gewesen,  so  hätte  die  Stelle 
als  reine  Tautologie  erscheinen  können:  'von  den  Tragikern  und 
von  den  Tragikern’  oder  'von  den  Komikern  und  von  den  Komi- 
kern’; oder  sollte  das  zweite  etwas  andres,  als  das  erste  bedeu- 
ten, so  dass  einmal  die  Komiker,  das  andre  mal  die  Tragiker  ge- 
meint waren,  so  wusste  man  doch  immer  nicht,  unter  welchem 
von  beiden  AVörtern  man  die  Komiker,  unter  welchem  die  Tragi- 
ker zu  verstehen  habe,  weil  nach  Herrn  B.  beides  jede  vou  bei- 
den Bedeutungen  haben  konnte.  Das  sind  meines  BedUnkeus  so 
gerechte  Einwiirfe  gegen  die  gewöhnliche  Lesart  der  Stelle,  dass 
einer,  der  Aristophanes  nach  Verdienst  würdigt,  getrost  sagen 
kann,  er  habe  nie  so  geschrieben.  Hütte  die  Kritik  jemals  Herrn 
B.  gelüchelt,  oder  schwebte  nicht  eine  Art  Verhängniss  über  sei- 
nen Irrthümcrn,  er  hätte  kaum  diese  uuumstüssliclie  Emendatiou 
verfehlen  können: 

— zcQiöta  ui v Savvvficov 
äitö  täv  TQvytoSüv  — , 

wodurch  jede  Spur  von  Doppelsinn  und  Tautologie  verschwindet; 
denn  rpvywdog  bedeutete  nie  etwas  anderes,  als  einen  Komiker. 
Wie  leicht  und  natürlich  war  aber  die  Verderbniss  von  r Qvyipääv 
in  TQCtytpötov,  da  XQvyiadös  das  bei  weitem  seltenere  Wort  und, 
wie  mich  dünkt  , in  Prosa  oder  ernster  Literatur  nicht  zu  finden 
ist ! denn  es  war  gewissermassen  ein  Spitzname  und  nicht  so 
ehrenvoll,  wie  xeopraddo.  Trotzdem  ist  die  Corruption  sehr  alt; 
denn  schon  der  Verfasser  der  Epitome  des  Athenaeus,  der 
früher  als  Eustathius,  d.  h.  vor  mehr  als  fünf  hundert  Jah- 
ren lebte,  las  r quyuätöv,  da  er  Sannyrion  als  Tragiker  bezeich- 

21  * 
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net  *.  Doeh  stand  zur  Zeit  des  Aelian  noch  das  richtige  tpvyra- 
däv  im  Athenaeus,  denn  dieser  Autor  nahm  gerade  diese  Stelle 
in  seine  Sammlung  auf  und  nannte  aus  ihr  Sannyrion  einen  Ko- 
miker*, Melitus  aber  einen  Tragiker. 

Doch  damit  Herr  B.  sich  über  die  Verwandlung  des  rpvyra- 
däv  in  rpoyradtöv  nicht  wundere,  will  ich  ihm  in  ganz  derselben 
Stelle  noch  ein  oder  zwei  andre  Verderbnisse  zeigen. 

— ’Anö  di  twv  TQayixmv  yyuno v 
]\UXt]Tog,  diro  dl  twr  xrx/.ixair  KivTjtsiag. 

Der  gelehrte  Casanbonus  liest  MiXirog  statt  JWfL/roj,  weil,  wie 
er  sagt,  weder  dieser  Vers  noch  irgend  ein  andrer,  in  welchem 
der  Name  vorkommt,  zulasse,  dass  die  zweite  Sylbc  desselben 
lang  gemessen  werde  b.  Aber  mit  Verlaub,  mag  man  Mlknoz 
oder  Mtltjrog  schreiben*),  ich  behaupte,  gerade  die  Verse  lassen 
das  nicht  allein  zu,  sondern  verlangen  sogar  in  der  zweiten  Sylbc 
eine  Länge.  Casanbonus,  sieht  man,  glaubte  freilich,  die  erste 
von  xvxkixäv  müsse  nothwendig  laug  sein;  aber  wie  es  klar  ist, 
dass  sic  kurz  sein  kann , so  wird  man  bald  sehen , dass  sic  es  in 
vielen  (ich  möchte  sagen,  in  allen)  Stellen  desselben  Dichters 
wirklich  ist.  Der  andre  Vers,  den  Casanbonus  citirt,  ist  ans  den 
Fröschen : 

HxoXnäv  MtXtrov  xrd  Aapixcür  avXrjiutnov. 

Aber  auch  hier  ist  die  zweite  Sylbc  von  Mtkhov  lang,  denn  KAI 
muss  ausgeworfen  werden,  wie  aus  einer  Betrachtung  des  ganzen 
Satzes  deutlich  werden  wird': 

Ovtog  Ö’  dnö  ituvztov  fiiv  tptQH  jropvidto)***) 

Gxolirör  MtXJxov , KaQixiüV  avXrjftctrtov, 

•ttpljwov,  ZÜQtlCOV  ■ Telia  Öl  Ö IjXaiH  r/Otttti 

Wer  sieht  nicht,  dass  durch  ein  xot  im  zweiten  Verse  sehr  viel 
von  der  Feinheit  verloren  geht  ? Denn  das  ganze,  verläuft  ohne 


' Epit.  Ath.  MS.  Euvrt'Qiatia  rar  rgaytaöüv.  * Ael.  var.  hist. 
10,  0 £ttvw(fiav  t>  xcofiaiöiag  noijjtqg.  *■  Casaub.  ud  Atli.  p.  8Ö7. 

*)  Man  muss  MtXrjtog  schreiben.  S.  Porsons  notae  in  Aristoph.  ed. 
Dobroe  p.  79  nnd  Addonda  p.  124.  — D. 

* Arist.  Kan.  p.  180  [1391], 

**)  'Lependnm  autumavit  Porsonus:  uvxog  ö’  ctnö  ndvrtav  irovvi- 
öitov  fifXri  cptgti.  Anteponultima  enim  in  jropn'Äior  corripitnr’.  Maltin/ 
Lcxicon , Anm.  zu  dem  \V.  jiuqv.  — D. 
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jede  Coniuuction  bis  zu  Ende.  Aus  Suidas  können  wir  aber 
die  Sache  völlig  auf's  reiue  bringen,  denn  er  citirt  gerade  diesen 
Vers  ebne  xai*.  Es  schlich  sich  leicht  in  den  Test  ein,  da  das 
nächste  Wort  mit  den  gleichen  Buchstaben  KA  begann.  Ich  wollte 
also  sagen , dass  der  Fehler,  welchen  Casaubonus  im  Athenacus 
zu  finden  glaubte,  in  Wirklichkeit  nicht  existirt.  Aber  einer  ist 
da,  den  er  nicht  hcrausfand,  und  das  ist  xtixAtxwt'  anstatt  xvxUav-, 
denn  so  muss  man  corrigircn : 

flWLrjroi,  «ao  dl  rw»  xvxb'wv  Ktvrjaiag. 

So  citirt  Aeliau  • , und  zwar  aus  dieser  Stelle:  Kivtjalag  xvxlhov 
ZOQmv  itotrjTijg.  Und  so  spricht  Aristopbanes  an  andern  Orten: 

Kvxkitov  Tf  yopuiv  no/iaxoxäujrrctg , rtvßpug  fifrtioQnrpivaxag  J. 
und  noch  einmal  von  demselben  Cinesias: 

Tavrl  nfnair^xag  rdx  xi’xiiodtdKaxnlo»*). 

Und  so  sagen  die  Schriftsteller  jeder  Art  xvxkioi,  niemals  xvxlt- 
xoi  zo(,o(:  Suidas,  die  Scholiasten  zu  I’indar  und  Aristophanes, 
Ilesycliius,  Plato,  Plutarcli  u.  a.  Dieser  cyclische  Chor  war  der- 
selbe mit  dem  dithyrambischen,  wie  einige  dieser  Autoren  aus- 
drücklich sagen,  und  dreierlei  Chöre  wnren  dem  Bacchus  ge- 
weiht: der  xeof uxog,  der  xpaytxog  und  der  xuxitos,  von  denen  der 
letzte,  wie  die  andern  beiden,  nn  den  Dionysien  1 seinen  beson- 
dern  Ehrenpreis  und  seine  besondern  Richter  hatte.  Der  berühmte 
Simonides  gewann  mit  ihm  56  Siege,  wie  uns  Tzetzes  aus  einer 
Aufschrift  auf  des  Dichters  Grabmal  berichtet11: 

Inl  xfVTijxoxr«,  A'iumr/dr; , jjpao  vixctg 
xai  xpiirodag,  9rrjaxfis  d ’ iv  Sixilai  n (Step. 

Kftto  df  livr'jUrjV  IttizHg,  "EHijai  d tnaivov 
tv(vvf'xov  r/it’zys  rot S inr/ivo/iivotg. 

So  ist  das  Epigramm  zu  verbessern,  denn  bei  Tzctzcs  steht  es 
fehlerhaft.  Zwar  ist  nicht  gesagt,  was  für  Siege  das  waren,  also 
könnte  er  einige  davon  mit  seinen  Tragödien  errungen  haben, 
vorausgesetzt,  dass  cs  wahr  ist,  was  Suidas  angiebt,  Simonides 

d Seid,  in  Mihxog.  • Ael.  10,  0.  1 Arist.  Nub,  p.  79  [333]. 

♦)  Av.  1403. 

« Aeseh.  c.  Ctesipli.  p.  87  [§  232  Bekk.]  Kai  xovg  fiiv  xpixäg 
xovg  ix  Aiowatiov,  iäv  fix)  Sixatxag  xovg  xvxüiovg  yoporg  xpivioot , £ij- 
fiiortt.  ■*  Tzetz.  Chil.  1 24  [p.  27  cd.  Kicssl.,  wo  os  ira  letzten 
Verse  oijs  statt  xoig  heiBst.  — D.] 
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habe  Tragödien  gemacht.  Doch  glaube  ich  lieber,  er  gewann  sie 
alle  mit  seinen  Dithyramben  durch  cyclische  Chöre,  und  finde 
das  in  einem  noch  unedirten  Epigramm  von  ihm  selbst  bestätigt 1 : 
"££  M ntvzfaovza , Xifiüividt],  fjgao  zavpovg 
x«l  Tpi'jtodas,  7tplv  zövd’  äv&ificvai  m'vctxa. 

Toaautu  0'  tfttposvza  (didaiäfitvog)  z°Q ov  avdpiiv 
evio^ov  Nlxag  äyXaitv  apfi’  Inißr/g. 

Den  dritten  Vers  habo  ich  durch  das  in  der  Handschrift  fehlende 
dtda^cifiei'o;  ergänzt.  MerkwiirdigerWei.se  hat  dieses  handschrift- 
liche Epigramm  statt  vixac,  wie  es  bei  Tzctzcs  heisst,  zavpovg, 
was  mir  von  dem  Dichter  selbst  herzurühren,  da  man  es  aber 
nicht  verstand,  in  vtxag  geändert  zu  sein  scheint.  Denn  ein  Stier 
(xavpog)  war  der  Preis  des  Dithyrambus,  wie  ein  Bock  der  der 
Tragödie,  und  das  ist  der  Grund,  weshalb  Pindar  ihm  das  Bei- 
wort ßotjkazijg  giebt  1 : 

Tal  Jicovvoov  Trüth  v l^itpavav 
avv  ßorjXclzcc  Xäpizfs 
di&vpttfiß'o; 

'Er  nennt  den  Dithyrambus  ßui/Xazt/g'  bemerkt  der  Scholiast, 
'weil  der  Stier,  dem  Bacchus  heilig,  der  Preis  des  Siegers  war’. 
Und  wie  die  dithyrambischen  Dichter  um  einen  Stier,  so  stritten 
die  Harfenspieler,  die  xidctgudol,  um  ein  Halb.  Aristophancs 
sagt k : 

All'  tztpov  rjo&T)V,  faix’  litl  pooi'p  »orf 
difeidtog  tlofjlQ’  ccBÖfifvOi  Boiäztov. 

und  der  Scholiast:  'einige  erklären  iizl  ftoöjjw  um  ein  Kalb,  weil 
der,  welcher  mit  der  Kithar  den  Sieg  gewann,  ein  Kalb  zur  Be- 
lohnung davon  trug’.  Er  giebt  freilich  der  andern  Auslegung  den 
Vorzug*),  welche  in  Möayog  den  Namen  eines  Kitharoden  er- 


1 Anthotog.  Epigr.  MS.  [Anth.  Gr.  ex  rec.  Br.  cd.  Jacobs  I 09. 
Anth.  Pal.  I 253  [VI  213).  — D.]  i Pind.  Ol.  13,  19.  k Ach. 
p.  269  [13]. 

*)  'Neutra  [interpretatio] , quod  sciam,  aliqua  auctoritate  innititur, 
nisi  Hcholiustae,  quae  quidem  levissima  est  et  prorsu»  indigna,  cui  tides 
in  rc  dubia  habeatur'.  Elmsley  ad  1.  — 'Es  scheint,  dass  eine  An- 
sicht Wclckcrs’  (bemerkt  Herr  Mitchcl  in  seiner  neuen  Ausgabe  der 
Acharner  S.  5)  'von  vielen  gebilligt  wird,  wonach  dem  Worte  fi öaytti 
hier  nichts , als  ein  Spass  tum  Grunde  läge , indem  der  Dichter  mit  An- 
spielung auf  dio  Etymologie  von  Boiduog  das  Kalb  in  eine  scherzhafte 
Verbindung  mit  dem  vofiog  Boioiziog  gebracht  hätte  ’.  — D. 
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keimt,  und  die  ueucru  Ucbersetzcr  folgen  ihm  darin,  doch  ist 
jenes  der  wahre  Sinn  der  Stelle , wie  sowohl  das  Wort , als  auch 
der  Zusammenhang  deutlich  genug  zeigen.  — Noch  zweierlei 
möchte  ich  über  den  Gegenstand  hinzufiigen.  Erstlich  dass  dieser 
dreifache  Chor,  der  komische,  der  tragische,  der  cyclische  viel- 
leicht in  jenem  Epigramm  des  Dioscorides  gemeint  sein  mag,  das 
ich  oben  angeführt  habe  *) : 

B«xj;os  oze  zqittÖv  xarrryoi  %oqov  — . 

Ich  will  nicht  gerade  streiten,  wenn  einer  diese  Erklärung  für 
die  richtige  hält;  doch  ziehe  ich  für  mein  Tlieil  immer  die  an- 
dre vor,  wonach  sich  der  Vers  auf  die  Irina  Liberalia,  die  drei  Feste 
des  Bacchus  bezieht.  Zweitens  könnten  diese  Preise  des  Dithy- 
rambus und  des  Kitliarspiels,  ein  Stier  und  ein  Kalb  (wenn  sie 
wirklich  sich  bis  zum  Tode  des  Simonides  und  bis  auf  die  Zeit  des 
Aristophanes  erhielten,  und  wenn  die  Stellen  dieser  beiden  Dich- 
ter, in  denen  ihrer  Erwähnung  geschieht,  nicht  bloss  die  anfäng- 
liche Einsetzung,  sondern  einen  gegenwärtigen  Gebrauch  im  Sinne 
haben),  zu  dem  Glauben  verloiten,  auch  bei  der  Tragödie  und 
Komödie  hätten  die  alten  Preise  fortgedauert , obgleich  nirgends 
davon  gesprochen  wird.  Doch  sei  dem,  wio  ihm  wolle,  die 
Gründe,  welche  ich  oben  ausgoftlhrt  habe ',  werden  dadurch  nicht 
im  geringsten  entkräftet.  Denn  finden  sich  jene  Preise  auf  dem 
Arundelischen  Marmor  bei  den  Epochen  des  Aeschylus  u.  s.  w. 
nicht,  sondern  nur  bei  denen  des  Susarion**)  und  Thespis  ange- 
geben, so  ist  klar,  dass  der  Verfnsser  der  Chronik  mit  den  letz- 
tem die  Anfänge  der  Komödie  und  Tragödie  bezeichnen  will. 

Herr  B.  hat  noch  eine  Stelle  in  Reserve,  um  zu  beweisen,  dass 
man  unter  Tragödie  manchmal  eine  Komödie  zu  verstehen  habe; 
das  ist  aber  sein  letzter  Anker.  Sie  befindet  sich  in  den  griechi- 
schen Prolegomenen  zu  Aristophanes,  die  aus  Schriften  einiger  Un- 
genannten zusammengcstellt  sind:  'Eaxi  di  xavxt/v  (xcoficodluv)  ei- 
nttv  xal  xqay<pd(ctv  oiovti  r Qvyodlav  uva  owSav,  Sri  XQvyla  %QtOficvoi 
ixioutääovv , d.  h.  'die  Komödie  kann  auch  Tragödie  heissen,  quasi 
Irygoedia,  weil  die  Schauspieler  sich  das  Gesicht  mit  Weinhefen 
bestrichen’  Dieses  Zcugniss  sagt  freilich  bestimmt  und  deut- 

*)  S.  241  und  205.  — D. 

> S.  214  und  282. 

**)  In  der  alten  Ausgabe  Btcht  Sannyrion,  ein  Versehen,  das  von 
I’orson  in  seinen  Tracts  etc.  ed.  Kidd.  p.  310  bemerkt  ist.  — D. 

m Proleg.  Arist.  p.  IX  [n.  IV  23  Diibner], 
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lieh  genug  aus,  dass  die  Komödie  auch  Tragödie  geheissen  habe, 
und  das  ist  ja  der  l’unkt,  für  den  Herr  B.  den  Beweis  unternahm; 
was  bleibt  uns  also  übrig,  als  ihm  Glück  zu  wünschen  und  Beifall 
zu  klatschen?  Doch  glaube  ich,  man  kann  schwerlich  einen  pas- 
senderen Beleg  dafür  finden,  dass,  wer  sich  in  diese  Dinge  mischt, 
nicht  allein,  wie  sich  Herr  B.  ausdrückt,  Gehirn,  sondern  auch 
Augen  im  Kopfo  haben  muss.  Einer,  der  hiermit  im  Oberstübchen 
versehen  ist,  wird  gleich  aus  den  nächsten  Worten  des  namen- 
losen alten  Schriftstellers  erkennen,  dass  die  Stelle  verdorben 
ist.  Denn  es  folgt  unmittelbar  darauf:  Kal  z ijg  fiiv  xQayadiag  io 
eig  i’ktov  xtvrjaai  zo vg  uxgoazag,  zijg  dl  xeoftadiag  xd  eig  ylXtaza. 
Hiernach  ist  der  Sinn  des  Ganzen:  ' Die  Komödie  kann  auch  Tra- 
gödie heissen,  und  die  Tragödie  soll  Mitleid,  die  Komödie  aber 
Lachen  in  dem  Zuschauer  erregen’.  Das  ist  doch  wohl  ein  höchst 
wunderbarer  Satz  und  gerade  so  viel,  als  wenn  einer  sagte:  'Die 
Komödie  kann  Tragödie  heissen,  denn  beides  sind  ganz  verschie- 
dene Dinge’!  Ohne  allen  Zweifel  hätte  der  Schriftsteller,  meinte 
er  wirklich,  statt  Komödie  könne  auch  Tragödie  gesagt  werden, 
im  folgenden  sich  so  ausgedrückt:  z ijg  zgayoidiag  zijg  xvQitog  leyo- 
fiivtig  'Zweck  der  eigentlich  so  genannten  Tragödie  ist  das  Mit- 
leid’ u.  s.  w. , und  nicht,  wie  er  jetzt  da  steht,  reinen  Unsinn  ge- 
schrieben. Ja,  wird  man  nun  sagen,  der  Fehler  ist  klar  genug, 
was  soll  aber  zur  Verbesserung  desselben  geschehen?  Auch  das 
ist  äusserst  leicht  und  sicher  zu  beantworten,  denn  mit  einer  ganz 
geringen  Aenderuug  muss  man  lesen:  ’ Eazt  <St  zavzijv  eineiv  xal 
zQvywäiav  otuvel  ZQvytoölav  zivä  ovaav , or»  xqvyta  XQtduevoi  ixtoiiaj- 
dovv.  Gerade  so  mit  genau  denselben  Worten  heisst  es  bei  einem 
andern  Antor  in  diesen  Prolegomcnen:  Tt}v  avzijv  de  (xrapudine) 
xal  xQvyza&tuv  xpaalv  . . . ort  . . . zQvyl  diayj/lovxeg  za  jipdoaOT«  m- 
xpowro ".  Beide  Stellen  haben  den  Sinn,  man  könne  statt  xtofia- 
dia  auch  z Qvytoöla  brauchen,  und  das  ist  richtig  und  wahr,  denn 
diese  Wörter  sind  synonym,  wie  man  zu  verschiedenen  Malen 
bei  Aristophanes  und  den  alten  Lexicographen  sieht. 

Ich  bin  nun  mit  allem  fertig,  womit  der  Rccensent  zu  be- 
weisen gedachte , dass  unter  TQxrycaila  auch  die  Tragödie,  unter 
zQaymöta  auch  die  Komödie  verstanden  werden  könne.  Bei  jedem 
andern,  als  bei  Herrn  B. , wäre  cs  zu  verwundern,  wenn  er  'ein 


n Ibid.  p.  VII  [n.  III  7 Dübner]. 
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halbes  Dutzend  Beispiele  verbrächte , die  entweder  das  nicht  sag- 
ten, was  er  behauptete,  oder  gar  nicht  zur  Sache  gehörten,  und 
nur  von  einem  eiuzigen  nichts  wüsste,  das  ganz  bestimmt  und 
unzweifelhaft  für  ihn  spräche.  Bei  Herrn  B.  aber  kann  uns  das 
nicht  in  Erstaunen  setzen;  er  hat  wirklich  das  einzige  übersehen, 
was  er  mit  Fug  hätte  Anfuhren  können.  Er  möge  mir  nun  erlau- 
ben, dass  ich  es  selbst  nachhole  und  für  eine  Weile  den  Gegner 
wechsle,  wenn  er  sich  nicht  dadurch  beleidigt  fühlt,  dass  ich  ihm 
den  grossen  Isaak  Casaubonus,  der  doch  so  tief  unter  ihm  steht, 
zum  Fürsprecher  gebe.  Dieser  lehrt  wie  Herr  B.,  in  seinem  höchst 
ausgezeichneten  Buche  De  Salyrica  Poilsi°,  im  Anfang  sei  sowohl 
dio  Komödie,  als  auch  die  Tragödie  xqvyiadta  oder  xquyaöia  ge- 
nannt, wie  aus  der  Bemerkung  des  Athcuaeus  hervorgehe p,  dass 
beide  zur  Zeit  der  Weinlese  ( xqvytjc ) erfunden  seien:  'dies’  sagt 
Casaubonus  ' verbessere  ich  so  ’ : arp  ov  dt/  xal  xqvywdia  to  7tqü- 
xov  ixfoj&l)  xal  xcoycodla:  (xXij&y  xal  t/  x qayu>8  ta  xal  >/  xiofiwdi’a, 
d.  li.  'von  diesem  xqvy t;  (dio  Weinlese)  hiess  im  Anfang  sowohl 
die  Komödie,  als  auch  die  Tragödie  xqvycaöia ’.  Dies  ist  Casau- 
bonus  erster  Beweis,  der  aber  nur  auf  seiner  eiguen  Emendation 
des  Athenaeus  beruht,  und  diese,  muss  ich  sagen,  scheint  mir 
sehr  unrichtig  zu  sein.  Denn  im  Texte  steht  nicht,  wie  er  citirt, 
ixXrj&t/  xal  xoiyaöia  (was  wirklich  auf  eiuc  Lücke  deuten  würde), 
sondern  ixlijxhj  t/  xtoutodia  sowohl  in  seiner  eignen,  wie  in  den 
andern  Ausgaben.  Also  täuschte  er  sich,  weil  er  sich  aufseine 
Advcrsarion  verliess,  ohne  den  Text  zu  vergleichen,  denn  nur  die 
Partikel  xal  konnte  ihn  zur  Aenderung  veranlassen.  Er  geht  nun 
weiter  und  behauptet’,  'dass  nicht  allein  xqvymdla,  sondern  auch 
xqayadla  im  Anfänge  ein  gemeinschaftlicher  Name  für  Komödie 
und  Tragödio  gewesen,  später  aber  die  Benennung  auseinander 
gegangen  sei  (dtttfjrdcör/) , wie  Aristoteles  und  die  alten  Kritiker 
sich  ausgedrückt  hätten’.  Aber  die  Stelle  des  Aristoteles,  auf 
die  er  sich  bezieht,  sagt  weder  von  der  Komödie,  noch  von  der 
Tragödio  ein  Wort,  sondern  spricht  von  der  Poesie  im  allgemei- 
nen: ditGnuadri  de  xaxet  tu  oixua  »’/Orj  j/  notrfiig ',  d.  h.  sie  habe 
sich  je  nach  den  verschiedenen  Neigungen  der  Dichter  in  Gat- 
tungen getheilt,  indem  einige  am  liebsten  die  Heldensagen  besan- 
gen, andere  sich  in  Parodien  und  Spottgedichten  gefielen,  und 

° Casaub.  Satyr,  p.  21.  f Ath.  p.  40  b.  s t’as.  p.  22. 

' Allst.  Poet.  4 [§  8 Herrn.] 
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eine  dritte  Klasse  Hymnen  und  Encomien  machte,  ein  jeder,  wo- 
zu er  gerade  Lust  und  Talent  in  sich  fühlte.  Doch  beruft  er  sich 
weiter  auf  folgenden  Passus  des  Etym.  Magnum : Tqaytadla  ro 
naXaiov  TjV  ovofut  xoivbv  xai  ixQOg  xfjv  xi outodiav  vdxCQOV  di  xb  fiiv 
xotvov  ovofia  ’iaytv  rj  xnaymdki,  ij  di  xtofitodUt  idtov  d.  h.  'Tragödie 
war  vorZeiten  ein  gemeinschaftlicher  Name  sowohl  fUr  die  'Tra- 
gödie selbst,  als  auch  für  die  Komödie,  später  aber  verblieb  der 
gemeinschaftliche  Name  der  Tragödie  allein,  und  jene  wurde  nun 
Komödie  genannt’.  Die  .Stelle  heisst  aber  nicht  wörtlich  so,  wie 
er  sie  angiebt,  sondern  er  hat  sie  ein  wenig  unkenntlich  gemacht 
und  interpolirt.  Denn  nachdem  der  Autor  verschiedene  andre 
Etymologien  des  Wortes  zQcrytadia  namhaft  gemacht,  schliesst  er 
dnmit  *:  "ff  etno  xrjg  znvyog  xgvyadtn.  Jjv  di  xb  ovo/ia  xovxo  xoiv'ov 
xal  7zp og  z >} v xiofitodlav  ■ iml  ov,-r<a  ditxlxqixo  r«  xrjg  7toii'i<stcog  exnxi- 
pctg  • all’  (lg  civrijv  'iv  ijv  zo  a&Xov,  tj  zpvig.  voxegov  di  ro  fiiv  xoi- 
vov  bvofict  tayi v xj  xgaytgd/a,  »)  di  xcoutodla  tbvbfiaoxai  xxX.  Hier 
darf  man  nun  das  bvofict  xotvbv  nicht  mit  Casaubonus,  auf  xga ya- 
dla,  sondern  muss  es  auf  das  unmittelbar  vorhergehende  xgvytodht 
beziehen;  denn  der  Sinn  ist  folgender.  ' Tgayiodict  könnte  mit 
einer  kleinen  Aenderung  aus  xgvyaidtu  entstanden  sein , einem 
Worte,  womit  in  alten  Zeiten  nicht  allein  die  Tragödie,  sondern 
auch  die  Komödie  bezeichnet  wurde;  denn  damals  waren  diese 
beiden  Dichtgattungen  noch  nicht  geschieden , sondern  hatten 
einen  und  denselben  Ehrenpreis,  nämlich  rptiy«  ein  Gefass  mit 
Wein;  später  behielt  die  Tragödie  diesen  alten  Namen  (nur  dass 
v in  a überging),  und  die  andre  wurde  Komödie  genannt’.  Also 
irrt  Casaubonus,  wenn  er  aus  diesem  Autor  herleitet,  zgayiodia 
habe  ehemals  die  Komödie  bezeichnet;  was  er  aussagt,  ist  viel- 
mehr dieses,  dass  ehemals  sowohl  die  Tragödie,  als  auch  dio 
Komödie  xgvymdia  hiessen,  eine  Behauptung,  die  von  jener  an- 
dern des  Casaubonus  sich  sehr  wesentlich  unterscheidet. 

Dient  aber  diese  Stelle  des  Etymologicon  nicht  dem  Zweck 
des  Casaubonus,  so  kann  sie  immer  noch  Herrn  Boyle  nützlich 
sein.  Zwar  sagt  sie  gerade  nicht  das,  was  er  zu  beweisen  sich 
anheischig  machte , dass  man  nämlich  unter  Tragödie  zuerst  so- 
wohl die  Tragödie,  als  auch  dio  Komödie  befasste  (S.  179),  was 
ganz  allein  für  das  Alter  der  Tragödie  etwas  zu  bedeuten  hätte; 


• Et.  M.  v.  TgaytaS. 
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aber  sie  lehrt  (loch  geradezu,  was  er  mit  zwei  misverstandenen 
Beispielen  vergeblich  klar  zu  machen  sich  abmühte,  dass  die  Tra- 
gödie ehemals  xpvyudia  hiess.  Von  mir  wird  man  also  eine  Ant- 
wort darauf  erwarten , da  ich  platterdings  geleugnet  habe , rpu- 
ycodCa  sei  jemals  ein  Name  für  die  Tragödie  gewesen.  Ich  denke 
aber,  ich  brauche  mich  nicht  lange  damit  zu  quälen,  mir  eine  aus- 
zuklügeln,  da  mir  der  Autor  selbst  die  richtige  sogleich  an  die 
Hand  giebt.  Als  Grund  für  seine  Behauptung  macht  er  zweierlei 
geltend:  erstens  dass  x QayaSla  von  r QvyaSla  herkommc,  und  zwei- 
tens dass  rpu|  Wein  für  Komödie  und  Tragödie  der  Preis  gewe- 
sen sei.  Das  sind  aber  beides  nichts  als  Irrthümer;  denn  die  rich- 
tige Etymologie  des  Wortes  xQayipdut  ist  von  xQctyog  der  Bock, 
wie  ich  oben  vollständig  erwiesen  habe;  und  der  Arundelischc 
Marmor  (um  von  anderm  zu  schweigen)  sagt  bei  den  Epochen 
des  Susarion  und  Thespis  ausdrücklich,  der  Preis  sei  für  beide 
Gattungen  nicht  derselbe,  sondern  ein  Bock  für  die  Tragödie,  für 
die  Komödie  Wein  gewesen.  Wankt  ihm  so  der  Grund  unter  den 
Füssen,  so  kann  uns  auch  soin  Wort  nichts  mehr  gelten;  denn 
er  steht  allein  mit  seiner  Behauptung,  während  alle  andern  die 
Bedeutung  von  r yvymöUt  auf  die  Komödie  beschränken.  Tqvyia- 
iüv , xcofiadeiv  sagt  Hesycliius;  Tgvytüd/ci , y xioamdta  der  Selio- 
liast  zu  Aristophanes.  In  unsern  Ausgaben  des  Suidas  wird  ohne 
Erklärung  TQvyoxtafiojüa  gelesen,  aber  schon  aus  der  alphabeti- 
schen Ordnung  sicht  man,  dass  es  Tf/vymdict,  xtofinöia  heissen 
muss,  wie  auch  llenr.  Stephanus  in  seiner  Handschrift  gefunden 
zu  haben  versichert.  Diese  drei  sind  sänimtlich  älter,  als  der 
Verfasser  des  Etymologicon:  liätto  nun  irgend  einer  vor  ihnen 
zQvytodla  im  Sinne  von  Tragödie  gebraucht,  so  würden  sie  ent- 
weder alle  drei  oder  doch  einer  und  der  andre  davon  geredet 
haben. 

Hätte  ich  Lust,  wie  gewisse  andre  Leute,  unbewiesenes  zu 
behaupten,  so  würdo  ich  eher  vermuthen,  dass  xafiiodta  der  alte 
und  gemeinschaftliche  Name  für  die  Tragödie  so  gut,  wie  für  die 
Komödie  gewesen  sei,  bis  es  dahin  kam,  dass  sie  durch  beson- 
dere Benennungen  von  einander  geschieden  wurden.  Denn  der 
Ableitung  nach  (xafLtpäta  --  iv  xeoucag  <06 ein  Lied  auf  den 
Dörfern)  passt  dieses  Wort  auf  die  eine  nicht  weniger,  als  auf 
die.  andre,  da  die  Tragödie  und  die  Komödie  nach  einstimmi- 
ger Ucbcrlicfcrung  aller  Schriftsteller  auf  dem  Lande  die  ersten 
Flügelschlägo  tliaten.  Und  merkwürdiger  Weise  nennt  Dios- 


Digitized  by  Google 


332 


BRIEFE  DES  P1IALARIS. 


covides  in  seinen  Epigrammen  die  Stücke  des  The»pis  erstens 
Ktofiovg 

fHamSog  fvQt/ia  roöto,  tk  ä’  aygoimtiv  uv  vXav 
nai'yvut  x«t  xcjufil'g  xoiiaSt  Tflfiozf'fovg  — 

und  zweitens  eine  Belustigung  der  xa/zr/zai: 

SftfjHS  oäf,  rpaytxijv  og  üvznXaot  ngiözog  noiilrjv 
x ti)  u r]  r a i.  g vfagttg  natvozofiiöv  ytigizag. 

Hiernach  wäre  es  ünmerhin  möglich,  dass  sie  im  Anfänge  eine 
Zeit  laug  Komödien  geheissen  hätten,  ein  Ausdruck,  der  seit 
Susarion  in  Gebrauch  war.  Als  man  aber  die  Verschiedenheit 
der  beiden  Gattungen  erkannte,  und  für  die,  deren  Urheber 
Tliespis  war,  ein  besonderer  Preis  ausgesetzt  wurde,  war  es  na- 
türlich, dass  man  jede  von  beiden  nach  dem  Preise,  welcher  dem 
Sieger  zu  Theil  ward,  eigenthümlich  benannte,  von  dem  Bock  0 
die  eine  zgaycodCa , von  dem  Fass  Wein'  die  andre  rpeyradta. 
Schon  die  Aehnlichkeit  der  beiden  Namen  ist  eigentlich  eine  Be- 
stätigung dieser  Ansicht,  doch  stelle  ich  sie  nur  als  eine  Ver- 
muthnug  gegen  die  des  Grammatikers  im  Etymologicon  hin;  hof- 
fentlich wird  man  ihr  deshalb  kein  geringeres  Mass  von  Wahr- 
scheinlichkeit zuerkennen,  weil  sie  um  so  viele  Jahrhunderte 
später  als  jene  auftritt. 

Da  Herr  B.  nun  mit  seinen  Irrthümeru  über  dieses  Thema 
zu  Ende  ist,  so  bin  ich  sehr  froh,  dass  auch  ich  meine  Bemerkun- 
gen über  dieselben  schlicssen  kann.  Denn  ich  sehe  ein ,.  dass  ich 
den  Leser  schon  zu  lange  dabei  aufgehalten  habe,  obwohl  ich 
hoffe,  die  Bedeutung  des  Gegenstandes,  so  wie  das  Vergnügen, 
das  er  gewährt,  und  die  Menge  der  Fehler,  die  meiuen  Wider- 
spruch und  eine  Berichtigung  herausforderten , werden  mich  ent- 
schuldigen. Ich  will  die  lange  Abhandlung  durch  eine  Reeapi- 
tulation  nicht  noch  länger  machen ; denn  selbst  ein  kurzes  Zu- 
sammenfassen so  mannigfacher  Einzelheiten  würde  zu  einem  weit- 
läufigen Referate  Anwachsen.  Nur  ganz  im  allgemeinen  möge 
man  mir  erlauben  daran  zu  erinnern,  dass  von  den  drei  Punkten, 
die  der  gelehrte  Herr  B.  zu  beweisen  unternahm  (S.  165),  jeder 
zu  einem  Bcweiso  gegen  ihn  selbst  geworden  ist,  und  dass  er 
nicht  verfehlt  hat,  im  Verhältniss  zu  der  Länge  dieses  Abschnitts 
in  seinem  Buche  noch  recht  zahlreiche  Irrthiimor  nebenbei  zu 
begehen. 

1 S.  oben  S.  261  und  2(Jö.  “ Tpre'yog.  T 7'pc£ 
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*)  Waren  uns  alle  Mittel,  ilen  Falscher  zu  entlarven,  fehl  geschla- 
gen, schon  seine  Sprache  halte  ihn  verralhen  müssen.  Denn  er 
redet  attisch,  die  beliebte  Mundart  der  Sophisten,  in  welcher  alle 
ihre  psAtVat  oder  Hebungen  abgefasst  wurden,  und  in  welcher  sie 
mit  solchem  Eifer  es  einander  zuvor  zu  thun  suchten,  dass  es 
schliesslich  auf  I’edanterei  und  Soloecisinus  hinauslief.  Doch  hat  er 
dabei  vergessen,  dass  nicht  Athen,  sondern  Sicilien  der  Schauplatz 
dieser  Briefe  ist,  tvo  man  allgemein  in  dorischer  Zunge  sprach  und 
schrieb.  Der  sicherste  Beweis  davon  waren  die  Beste  sicilischer 
Schriftsteller,  des  Sophron,  E picharm,  Stesichorus,  Theocrit,  Mo- 
schus u.  a.,  w.'ire  es  auch  nicht  durch  sonstige  ausdrückliche  Zeug- 
nisse festgestellt.  Wie  geht  es  also  zu,  dass  unser  Tyrann  bestän- 
dig attisch  spricht,  nicht  allein,  wo  cs  auf  auswärtige  Angelegenhei- 
ten des  Staats  ankommt,  sondern  auch  im  Verkehr  mit  sicilischen 
Freunden  und  selbst  wenn  er  die  Kosten  seines  Haushalts  ilhcr- 
scldagt?  Ich  bitte  mir  zu  sagen,  wie  dieser  Dialect  dazu  kam,  Hol- 
sprachc  in  Agrigcnt  zu  werden?  Es  ist  sehr  seltsam,  dass  ein  Ty- 
rann und  solch  ein  Tyrann,  wie  dieser,  so  in  die  Sprache  einer  Dc- 
morratic  verhebt  gewesen  sein  sollte,  die  in  so  hohem  Grade  (ua u- 
Tvyavvoj  * Tyrannenhasserin  ’ war,  die  gerade  in  seinen  Tagen  Pi- 
sistratus  vertrieben  halte,  obwohl  er  ein  grossmüthiger  und  erträg- 
licher Herrscher  war,  und  zumal  iii  so  früher  Zeit,  als  dieser  Dia- 
lect noch  nicht  durch  dramatische  Poesie,  nicht  durch  Philosophie, 
nicht  durch  Geschichtschreibung  in  Griechenland  berühmt  geworden 
war  und  daher  noch  keine  höhere  Geltung  hatte,  als  irgend  einer 
der  übrigen. 

*)  Folgende»  bemerkt  Valckcnaer  über  die  Sprache  de»  Pscndo-Pha- 
taria:  'De  hi»  Epistolis  a docto  sophista,  hominc  meo  quidem  indicio  in 
Italia  nato , eni  lingua  Graeca  non  orat  vernaenta,  »criptia,  pacne  ni- 
mis  ust  »evernm  magni  lientleii,  sed  ab  Editorc  Hoylco  irritati  iudicium. 
....  P.  200,  7 ed.  Lennep.  — ’Exttivm  dvväfifrog  ...  rrjv  iptjurjv j 
Phrasis  e»t  Latina,  non  Graecu.  Virgiliana  nota  sunt: 

brevc  et  irreparabilo  teuipus 
Omnibus  est  vitac:  sed  famam  extendere  factis, 
hoc  virtutis  Opus. 

Sunt  in  his  Epistolis  permulta,  quae  mihi  persuascruut,  carum  scripto- 
rem  linguam  Graecam  non  a matre,  sed  e Iibris  veternm  didicisse’.  Praof. 
et  Adnot.  in  Plial.  Ep.  p.  VIII  et  p.  XVIII.  — D. 
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Man  wolle  mich  nicht  so  misverstehen , als  behaupte  ich,  der 
dorische  halte  allein  und  von  Anfang  in'Sieilien  geherrscht.  Ich 
weiss,  dass  die  alten  Sicaner,  die  Eingebornen  der  Insel,  ihre  ei- 
genthflmlichc  Sprache  hatten,  und  dass  das  griechische  gleich  dein 
punischen  Idiom  hier  nur  ein  Fremdling  war,  von  den  Colonisten 
eingeführt,  die  sich  daseihst  ansiedelten.  Weil  alter  diese  grüssten- 
theils  von  Corinlh,  Greta,  Rhodos  u.  a.  0.  kamen,  wo  alles  dorisch 
sprach,  verbreitete  sich  gerade  dieser  Dialect  so  allgemein  fast  (Iber 
ganz  Sicilien,  wie  es  abgesehen  von  andern  Belegen  die  allen  Mün- 
zen der  Insel  unverkennbar  bezeugen.  Sie  führen  Inschriften,  wie 
TATPOMENITAN,  MEEZANIiZN,  &EPMITAN,  TIA- 
NOPMITAN,  AIATBAIITAN,  EEAIN&NTISIN  u.  s.  w.; 
eines  andern  Beweises,  dass  die  Sprache  dieser  Städte  dorisch  ge- 
wesen, bedarf  es  nicht.  Es  kamen  zwar  auch  einige  Colonien  von 
Euboea,  Samos  und  andern  Orten  ionischen  Stammes  nach  Sici- 
lien: doch  blieben  diese,  wo  sic  sich  nun  anbauten,  nur  eine  Zeit 
lang  ihrem  Dialect  treu*)  und  bildeten  sich  nach  Vermischung  mit 
den  Doriern  einen  neuen,  der  aus  beiden  zusammengesetzt  war; 
wie  Thucydides  von  den  Himeräeru  bemerkt  w,  sie  hätten  zuerst 
Dorisch  und  Chalcidisch  durch  einander  gesprochen.  Das  ist  gar 
nichts  anderes,  als  was  sich  in  Griechenland  seihst  begab,  wo  man 
viele  vjtoÖuaQtOHs  tomxai1,  locale  Unterablheilungen  der  einzel- 
nen Dialecte  fand,  da  jede  Landschaft  immer  einige  Besonderheiten 
der  Sprache  hatte,  die  den  übrigen  fremd  waren.  Diese  kleinen  Un- 
terschiede hindern  uns  aber  nicht  zu  sagen,  die  Sicilier  hätten  im 
allgemeinen  dorisch  geredet.  Denn  die  andern  Dialecte  wurden  von 
Syracus  und  Agrigent,  den  beiden  mächtigen  Städten  dorischen  Ur- 
sprungs, die  sich  in  die  ganze  Insel  thciltcn,  völlig  absorhirt.  Sy- 
racus war  eine  corinthische  Golonic  und  sprach  den  Dialect  der 
Mutterstadt J.  Agrigent  wurde  von  Gela  aus  gegründet,  selbst  einer 
Golonic  der  Crcler  und  Rliodier,  beides  dorischer  Völkerschaften. 
Also  wenn  auch  in  einigen  andern  Städten  eine  Zeit  lang  sich  wenige 
Spuren  des  Ionischen**)  mochten  erhalten  haben , so  kann  dies  doch 


*)  Which  might  .h peak  tho  Ionic  dialect.  — 1007:  the  Ionic  or  the 
Attic. 

w Lib.  VI  p.  4M.  [cap.  5.]  1 Vetna  auctor  ntgl  JictlUttav 

[Gramm.  Mcermannianus  p.  650  Grog.  cd.  SchaeferJ.  Herod.  I 142. 
f Theocr.  Id.  XV  [90  sqq.] 

**)  Ol*  the  Ionic  dialect.  — 1097 : of  the  Ionic  and  Attic. 
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nicht  unserm  Sophisten  zur  Entschuldigung  gereichen,  der  einen 
Tyrannen  von  Agrigent,  einer  Stadl  von  dorischer  Abstammung  und 
Sprache,  in  einem  Bialcct  rorrespondiren  lässt,  nach  welchem  man 
glauben  sollte,  er  hätte  in  Athen  die  Schule  besucht. 

Doch  hat  man  ihn  aus  andern  Gründen  deshalb  rechtfertigen 
wollen.  So  sagt  man  z.  R.  erstens,  Phalaris  sei  von  Aslvpalaea, 
einer  der  Sporaden*)  gewesen,  wo  sich  eine  athenische  Colonic  be- 
funden habe;  und  glaubt  daraus  sein  Attisch  erklären  zu -können. 
Es  wäre  leicht,  diese  aus  den  unäehten  Briefen  abgeleitete  Annahme 
zu  widerlegen  und  aus  viel  besserer  Quelle  nachzuweisen,  Phalaris 
sei  in  Sicilien  geboren^  Doch  davon  werde  ich  vielleicht  bald  nach- 
her sprechen ; für  jetzt  soll  jeder  einzelne  Beweis  ohne  Beihülfe  von 
andrer  Seite  auf  eignen  Filssen  stehen.  Nehmen  wir  also  an,  Pha- 
laris sei  von  Astypalaea,  einer  der  Sporaden,  gekommen,  deren 
Strabo  1 und  Plinius*  Erwähnung  thun**).  Zwar  haben  gewisse***) 
Herausgeber  des  Phalaris  einen  ganz  neuen  Geburtsort  für  ihn  ent- 
deckt, ein  erotisches  Astypalaea,  noch  nie  von  einem  Geographen 
genannt,  unter  dem  370sten  Längengrade  nicht  weit  von  Utopien 
mitten  zwischen  Süd  und  Nord ; und  ich  hin  ganz  ihrer  Meinung, 
dass  er  entweder  in  diesem  oder  in  keinem  Astypalaea  geboren  war. 
Weil  aber  die  Ueberlieferung  mehr  für  die  Insel  ist,  so  bitte  ich  sie 
um  gütige  Erlaubniss,  einstweilen  hei  dieser  stehen  zu  bleiben.  Auf 
der  Insel  also  befand  sich  dem  Vernehmen  nach  in  frühen  Zeiten 


*}  1097:  Doch  lebt  ein  gelehrter  Professor  der  griechischen  Sprache 
— ich  muss  ihn  um  Verzeihung  bitten , wenn  ich  ihn  oben  unter  den 
Gönnern  des  Phalaris  zu  nennen  vergass  — (vid.  Eurip.  edit.  Cantab. 
p.  523  [d.  h.  Josua  Barnes]),  der  nicht  allein  an  die  Acchthcit  der 
Briefe  des  Phalaris  glaubt,  sondern  auch  aus  freien  Stücken  den  hier 
von  uns  besprochenen  in  Anbetracht  des  Dialects  das  Wort  zu  reden 
unternommen  hat.  ' Erstens  ’ sagt  er  ' kann  Phalaris  deshalb  attisch 
gesprochen  haben,  weil  er  in  Ast  ypala,  einer  der  Cyrludvu , geboren 
war  ’ u.  s.  w. 

1 Gib.  X p.  488.  * Lib.  IV  cap.  23. 

**)  1097:  Nehmen  wir  also  an,  Phalaris  sei  von  Astypalaea  (donn 
so  heisst  es)  gekommen,  nicht  von  jenem  unter  den  Cycladen,  das  sich 
bei  Stephanus  findet  (v.  ’Aazvndlata) , sondern  unter  den  Sporaden, 
dessen  Strabo  und  Plinius  Erwähnung  thun;  denn  dies  letztoro  lag  ganz 
in  der  Nähe  von  Greta,  wohin  die  Frau  und  der  Sohn  des  Phalaris  ge- 
flohen seien  sollen  (Ep.  69  = 105).  ***)  1097:  Our  late  industrioia 

eiiilor.i  unsere  neusten  eifrigen  Herausgeber. 
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eine  Golonic  von  Athenern,  und  Phalaris,  der  von  ihnen  abstanunte, 
muss  dem  zufolge  das  Griechische  wie  sie  gesprochen  haben.  Wie 
schade,  dass  er  seihst  oder  sein  Geheimschreiber  nichts  von  dieser 
Pllanzstadt  wusste,  als  er  den  fünften  Brief  an  die  Athener  ahfasste, 
tä  ao(pmraroi  yqycvfig  ’si&tjvaioil  was  für  schöne  Sachen  hätte  er 
ihnen  auf  Anlass  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  ihnen  sagen  kön- 
nen! Weiss  jemand  ein  ausdrückliches  Zeugniss  dafür,  dass  auf 
jenem  Astvpalaea  eine  athenische  (Kolonie  war,  so  kann  er  mir  mehr 
sagen,  als  ich  mich  jetzt  erinnere.  So  viel  weiss  ich  im  allgemeinen 
aus  Thucydides  b und  andern , dass  die  Athener  nach  den  meisten 
Inseln  Golonien  ausschickten,  dass  also  dieses  unter  den  übrigen 
auch  Astvpalaea  betroffen  haben  kann.  Was  folgt  aber  daraus?  Muss 
da,  wo  Athener  einmal  den  Fuss  hingesetzt  haben,  seitdem  immer 
attisch  gesprochen  sein?  Thucydides  sagt  an  derselben  Stelle,  dass 
sie  lonieu  colonisirten : sie  hatten  Golonien  in  Milet,  Ephesus  und 
den  meisten  Seestädten  Kleinasiens.  Ja  die  Ionier  und  Alliker  waren 
in  den  ältesten  Zeiten  ein  Volk  mit  einer  Sprache,  und  wenn  Homer 
sagt*): 

''Ev&a  dl  Bottatol  xnl  ’laovti  — , 

so  meint  er  mit  den  letztem  bekanntlich  die  Athener  °.  Und  doch 
selten  wir,  dass  nach  einiger  Zeit  die  Golonien  einen  ganz  andern 
Bialect,  als  die  Mutterstadt,  redeten.  Warum  soll  also  in  Astypa- 
laea  durchaus  der  attische  geherrscht  haben,  und  zwar  so  unaus- 
löschlich, dass  ein  Astypalaeer  selbst  nach  zwanzigjährigem  Leben 
in  Sicilien  sich  ihn  nicht  ahgewöhnen  konnte?  Einen  Theil  dieser 
Zeit  war  er  Pächter  der  öffentlichen  Steuern  und  Zölle  d ; sollte  nun 
da  der  beständige  Geschäftsverkehr**)  mit  den  Doriern,  seinem 
Munde  nicht  eine  etwas  breitere  Aussprache  beigebracht  haben?  und 
wenn  er  nach  der  Alleinherrschaft  strebte  ' und  aus  diesem  Grunde 
sich  Mühe  gab,  populär  zu  werden,  sollte  er  dann  nicht  seinen  eignen 
Dialect  mit  dem  des  Ortes,  den  er  sich  unterwerfen  wollte,  ver- 


b Thnc.  p.  10  [I  12]  xni  "hovas  plv  ‘A&uvttCoi  xal  vtjaiio rüv  zoi’s 
nolloiij  äxtauv.  Igocr.  Piuiatli.  [241b.  12,  43  Bensclcr.)  Plutarch. 
de  Exilio. 

*)  N 085. 

c Strub,  p.  333.  392.  J Polyaen.  Stratag.  [V  I.] 

**)  Wegen  des  hier  gebrauchten  Wortes  negoce  wurde  B.  von  dem 
Rccengcuteu  getadelt.  Vorr.  S.  LIV. 

' Ibid. 
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tauscht  haben,  uni  niclil  durch  jedes  Wort,  das  er  sprach,  seine 
fremde  Abkunft  zu  verrathen?  Wie  aber  vollends,  wenn  es  sich 
zeigen  sollte,  dass  die  Astypalaeer  seihst  dorisch  sprachen?  Schliessen 
wir  von  ihren  Nachbarn  und  von  der  Umgehung,  in  der  sic  uns  er- 
scheinen, auf  sie,  so  kann  (Iber  ihren  Dorismus  kaum  noch  ein  Zwei- 
fel sein.  Strabo  sagt',  die  Insel  liege  zwischen  Tos,  Ithodus  und 
Creta  /tfragt)  rrjg  Kä  (laXiOtce  xctl'PoSov  xal  Kptjnjs,  und  dass 
auf  diesen  dreien  der  dorische  Pialecl  herrschte,  ist  zu  bekannt,  als 
dass  es  erst  bewiesen  zu  werden  brauchte*).  Mit  einem  Worte,  wir 
haben  ein  bestimmtes  Zeugniss  dafür,  dass  dies  Aslypalaca  eine 
dorische  und  nicht  eine  athenische  Uolonie  war,  denn  Scymnus 
von  Cliios  lehrt  ausdrücklich,  sie  sei  von  den  Megarern  ausge- 
führt ‘ : 

Ep  tu  nOQtt)  di  y. Hfl! VI,  rm  KQrjrtxrn 
itnoixo;  lartp  ’AazvnaXaiu  Mtyctfimp 
vrjoos  nfXayia.  ■ 

Hören  wir  aber  nun  den  zweiten  Eruntl,  mit  wrlchem  man  den 
Atlicismus  des  Phalaris  vertheidigt.  Man  sagt**),  andere  Schriftstel- 
ler dorischer  Abkunft  hätten  es  ebenso  gemacht  und  hätten  statt 
ihres  eignen  Dialects  den  der  Athener  gebraucht,  wie  Diodorus  von 
Agyrium  und  Empedocles  von  Agrigent  ***).  Sollte  also  auch  zuge- 
geben werden  müssen,  dass  Phalaris  auf  Sicilieu  einheimisch  war, 
so  hätten  wir  hier  doch  eine  Entschuldigung  für  das  Annelmien  eines 
fremden  Dialects.  Aber  es  scheint  mir,  dass  man  sich  hier  auf 
Fälle  stützt  , die  von  dem  uusrigen  gänzlich  verschieden  und  ohne 
Beweiskraft  für  unsere  Briefe  sind  f). 


‘ Strub.  X p.  488. 

*)  Der  nächste  Satz  fehlte  in  der  ersten  Ausgabe  von  1097. 

* Scymn.  Ch.  550. 

**)  1097:  Ile  defends  liim.  1099;  He  is  defended  by  the  lihe  prac- 
tice  of  others , tliat  etc.  ***)  1697 : und  Ocellus  von  Lncnnien. 

j-)  1097:  — dass  man  sich  hier  zum  Thoil  auf  einen  weit  verbreite- 
ten Irrthum,  zum  Theil  auf  Fälle  n.  s.  w.  — Ocellus  Lucnnus,  der  Py- 
thagorische  Philosoph,  verfasste  eine  kleine  Schrift  'von  der  Natur  des 
Alls  ’,  dio  zu  verschiedenen  Malen  gedruckt  ist  und  jetzt  Iv  xotj ’ij  äia- 
lixrta  in  gemeinem  Griechisch  gelesen  wird.  Doch  wenn  ich  auf  Dank 
für  die  Entdeckung  rechnen  kann,  so  will  ich  den  Beweis  führen,  dass 
ihm  der  Verfasser  nicht  das  Kleid  gab,  das  sic  jetzt  trägt,  sondern  ein 
dorisches  nach  dem  Schnitt  seines  Vaterlandes.  Denn  ich  finde,  dass 
es  unter  allen  Schülern  jener  italischen  Sectc  hergebrachte  Sitte  war, 
[tenllry'i  Abh.  22 
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Mit  Empedocles  und  Diodor,  von  denen  der  eine  ein  Poet,  der 
andre  ein  Geschichtschreiber  ist*),  steht  die  Sache  ganz  anders,  als 
mit  unserm  Tyrannen.  Der  erstere  zeigte  ein  sehr  richtiges  Urtheil, 
wenn  er,  da  er  ein  episches  Gedicht  machen  wollte,  seinen  eignen 


(pcovfj  zq rjo&ui  xjj  7zazQ(6a’  (Iambl.  vit.  Pythag.  § 241)  rsich  der  eignen 
Muttersprache  zu  bedienen  ’ : dies  war  die  Verordnung  des  Pythagoras, 
dies  die  tessera  der  ganzen  Körperschaft , und  wer  mit  ihrer  Geschichte 
nicht  unbekannt  ist,  wird  zugeben,  dass  sie  eher  ihr  Leben  verloren, 
als  diese  Kegel  übertreten  hätten.  Gewiss  würde  derjenige,  der  mit 
Verletzung  derselben  ein  Buch  geschrieben  hätte , aus  ihrem  Kreise  ver- 
bannt worden  sein.  Auch  nennt  Iamblichus , wo  er  von  diesem  ihrem 
Ucbereinkoinmen  spricht,  nicht  eine  einzige  Ausnahme:  war  aber  eine 
Schrift , die  sich  so  in  aller  Hunden  befand , wie  die  des  Occllus,  attisch 
geschrieben,  so  konnte  er  weder  so  unwissend,  noch  so  vergesslich  sein, 
dass  er  dies  nicht  hätte  erwähnen  sollen.  Wir  erfahren  sogar,  dass 
anderes  von  demselben  Autor  dorisch  abgefasst  -war,  wie  z.  B.  die  Ab- 
handlung 7 rfpl  vofiov  ' von  dem  Gesetze’,  aus  der  Stobaeus  (Ecl. 
phys.  10)  ein  Bruchstück  citirt  mit  dem  Anfänge:  2juvi%u  za  filv  Gxa- 
vta  £wa,  zavzag  ö*  utxiov  xov  Öl  xoafiov  ctQpovfct,  zavzag  Ö 

ai'ziog  o &&og.  Den  klarsten  Beweis  haben  wir  aber  in  vier  Stellen,  die 
gerade  aus  der  Schrift  genommen  sind,  von  welcher  wir  reden  (ibid.  24), 
nt(ji  zrjg  zov  Jtavzog  (pvaeojg  fvon  der  Natur  des  Alls’,  sämmtlich  in 
dorischem,  und  nicht,  wie  in  der  erhaltenen  Form,  in  gemeinem  Dia- 
lect.  Das  erste  davon  fängt  so  an:  "Ezi  df  ro  avctQzov  xal  dttlfvtu- 
xov  xal  re5  axyfiaxog  xal  zag  xtvaciog  xal  x(b  ZQ®Vi0  räf  Gtüiag 
xovzo  Tciaxovzcn , während  es  in  unserm  Occllus  heisst  (Edit.  Cautabr. 
p.  lö):  Ext  Öl  zo  dvaQZov  dxsXtvzTjzov  xal  zov  Gxijpcczog  xai  zrjg 
xivyGfiog  xai  rov  zqovov  xal  zrjg  ovoiag  xovzo  mczovTCU.  Das  zweite, 
welches  mit  den  Worten  beginnt:  En  fl  d r«  navzt  steht  bei  uns 

S.  17;  das  dritte,  Jlffdzmg  yap  vXa  xo  navÖf%ig  xrl.  S.  21:  nQ(otG>g 
vlrj  xo  navöszig.  Das  vierte,  TlavreXyg  öl  qp&opa  zag  nfgl  rav  ydv 
ötaxoGfidaiog  in  ordinärem  Griechisch  8.  31 : TlavzsXTjg  Öl  tp&oga  zijg 
7rfpi  zyv  yrjv  diuxoaurjat-cag.  Aus  diesen  Stellen  geht  deutlich  zweierlei 
hervor;  erstens  dass  Ocellus  seine  Schriften  dorisch  abfasste,  und  also 
mit  Unrecht  zur  Entschuldigung  des  I’halaris  angeführt  wird:  zweitens, 
was  bei  weitem  wichtiger  ist,  dass  jene  Abhandlung,  die  wir  unter  sei- 
nem Namen  besitzen,  für  ächt  gelten  muss,  was  bisher  die  Gelehrten 
eben  auf  Anlass  des  Dialccts  bezweifelten.  Denn  wir  sehen  jetzt  an 
den  Bruchstücken  bei  Stobaeus,  dass  jedes  Wort  des  Originals  treu  er- 
halten ist  nur  mit  Verwandelung  des  Dorischen  in  den  gemeinen  Dia- 
lect  nach  dem  Einfall  eines  Abschreibers  aus  der  Zeit  nach  Stobaeus. 

*)  1007 : As  for  Empedocles  and  Diodorus  , a poet  and  an  historian, 
their  case  is  widely  remote  from  that  of  our  Tyrant.  — 1009:  The  easö 
of  E.  and  D. , tlie  ono  a poet,  and  the  other  an  historian,  is  etc. 
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Dialect  mit  dem  der  louier  vertauschte,  den  Homer  und  alle  seine 
Nachfolger  gebraucht  und  damit  zum  herrschenden  in  aller  heroi- 
schen Poesie  erhöhen  hatten.  Denn  die  dorische  Form  hat  nicht 
Anmuth  und  Hoheit  genug  für  den  Gegenstand,  mit  dem  er  beschäf- 
tigt war,  da  sie  sich  wohl  für  Mimen,  Komödien  und  Schäfergc- 
dichte  eignete,  in  denen  Leute  der  niederen  Sphäre  aufirrten,  oder 
für  das  Epigramm,  eine  Dichtgaltung  von  keinem  sehr  hohen  Fluge, 
oder  auf  Grund  der  dorischen  Musik  für  die  Lyrik  und  den  Chor  der 
Tragödie,  aber  in  heroischer  Poesie  sich  nicht  ohne  grossen  Nach- 
theil anwenden  Hess.  Und  so  halte  auch  der  Geschichtschreiber  mit 
allen  übrigen  aus  diesem  und  den  andern  dorischen  Staaten,  mit 
Philistus,  Timaeus,  Ephorus,  Herodot,  Dionys  von  llalicarnass  u.  s.  w. 
Grund  genug,  seine  eigne  Mundart  als  für  Bücher  der  Geschichte 
nicht  passend  zu  vermeiden,  die  abgesehen  von  allein  rhetorischen 
Streben  der  Leichtigkeit  und  Durchsichtigkeit  bedürfen  und  für  all- 
gemeinen Gebrauch  bestimmt  sind.  Das  Dorische  ist  etwas  roh  und 
bäurisch  und  immer  von  einem  gewissen  Dunkel  umgeben;  t’xovoqs 
xi  xal  äa«<ptg  xijs  (datffiSos)  diuXixxov  sagt  Porphyrius\  der  den 
Verfall  der  Pythagoreer  dem  Gebrauch  dieses  Dialects  zuschreibt  *). 
Was  hat  nun  aber  wohl  Phalaris  mit  Historikern  oder  heroischen 
Dichtern  zu  schaden?  was  für  mächtige  Gründe  können  ihn  ver- 
mocht haben,  eine  fremde  Mundart  anzunehmen?  Die  Briefe  sind 
aus  der  Mitte  Siciliens  meistenthrils  an  die  nächst  gelegenen  Städte 
oder  an  Mitglieder  seines  Hauses,  an  Beamte,  an  Freunde  gerich- 
tet und  beireifen  seine  Privatangelegenheiten,  bisweilen  sogar  die 
Ausgaben  seiner  Familie,  und  waren  nie  zu  allgemeiner  Kennt- 
nissnalunc  bestimmt.  Wenn  unter  diesen  Umständen  noch  jemand 
den  Tyrannen  wegen  seines  Atheismus  entschuldigen  will,  so  kann 
inan  ihm  schwerlich  den  Ruhm  versagen,  zu  seinen  treuesten  Vasal- 
len zu  gehören. 

Der  Uccensent  fängt  seine  Bemerkungen  über  diesen  Ab- 
schnitt mit  etwas  an,  wovon  er  eingestellt,  dass  es  nicht  sehr  we- 
sentlich ist.  Er  erkennt  an,  'dass  sich  in  den  Briefen  mehr- 
fache Atticismen  finden’,  doch  sollen  diese  trotzdem  ' nicht  eigent- 

h Porpb.  vit.  I’yth.  p.  205  [§  53]. 

*)  1007:  Eia  Beispiel  dieses  Verfalls  haben  wir  eben  vor  nns  ge- 
sehen, da  es  einer  fiir  zweckmässig  hielt,  den  Ocellus  in  andre  Form 
zu  übertragen. 

22* 
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lieh  attisch’  sein  (S.  34).  Diese  Spitzfindigkeit  scheint  er  aus 
keinem  andern  Grunde  niedergeschrieben  zu  haben,  als  um  den 
heissenden  Witz  anzubringen , ' Dr.  B,  habe  in  seinem  Latein 
eine  Menge  reiner  Anglicismen’.  Sollte  er  oder  ein  anderer  an 
seiner  Stelle  Proben  davon  aufzeigen,  so  werde  ich  sehen,  was 
ich  zu  antworten  habe;  bis  dahin  kann  ich  das  aber  nur  für  eine 
Verleumdung  nehmen.  Er  setzt  hinzu,  'auch  Homer  habe  Atti- 
cismen  in  seine  Sprache  gemischt,  und  doch  werde  niemand 
sagen,  er  schreibe  attisch’.  Das  ist  etwas  sehr  kindlich  und  zeigt, 
dass  Herr  13.  keine  richtige  Ansicht  von  der  Entwickelung  der  Dia- 
lecte  hat.  Denn  wollte  ich  ihn  fragen,  was  zu  Homers  Zeiten 
attischer  Dialect  war,  ich  würde  lange  genug  auf  eine  Antwort 
warten  können.  Bekannt  ist  es,  dass  die  Städte  der  Ionier  Colo- 
nien  von  Athen  waren  1 und  dass  Ionisch  und  Attisch  sich  zu  An- 
fang nicht  von  einander  unterschied.  Ausgeführt  wurden  die  Co- 
lonien  aber  durch  Neleus1  nur  hundert  und  siebzig  Jahre,  ehe 
Homer  berühmt  wurde,  und  selbst  bei  Homer  heissen  die  Athe- 
ner Iciuveg  Ionier.  Wollte  ich  also  sagen,  zu  Homers  Zeit  sei 
zwischen  attischer  und  ionischer  Mundart  entweder  ein  geringer 
oder  gar  kein  Unterschied  gewesen , wie  könnte  Herr  B.  das  wi- 
derlegen? Denn  man  kann  nicht  den  Unterschied  hier  zum  Mass- 
stabe  nehmen,  der  zwischen  Homer  und  unsern  attischen  Auto- 
ren obwaltet,  weil  Homer  beinahe  dreihundert  Jahre  vor  dem 
Auftauchen  des  ersten  Schriftstellers  bei  den  Athenern  lebte  k. 
Darum  kann  die  Veränderung,  welche  die  Sprache  von  Neleus 
bis  auf  Homer  erlitt,  nicht  so  erheblich  gewesen  sein,  wie  die- 
jenige, welche  von  Homer  bis  auf  Tyrtaeus  oder  Solon  die  Mund- 
arten von  einander  trennte. 

Dann  tadelt  er  mich  deshalb , weil  ich  gesagt  habe , die  So- 
phisten hätten  es  sich  im  Attisch-Schrciben  mit  solchem  Eifer  ein- 
ander zuvor  zu  thun  gesucht,  dass  es  schliesslich  auf  Pedanterei 
und  Soloccismus  hinausgelaufen  sei.  Denn  hierfür,  sagt  er,  sei  ihm 
das  Verständniss  verschlossen,  und  er  könne  in  dergleichen  Aus- 
sprüchen nur  einen  unerreichbaren  Grad  von  Anmassung  sehen 
(S.  34).  Ich  kenne  jetzt  Herrn  B.  und  seinen  Gesichtskreis  zu  gut,  als 
dass  ich  mich  darum  viel  kümmern  sollte,  was  ihm  'verschlossen’, 
oder  'unerreichbar’  ist.  Möge  er  also,  wenn  es  ihm  beliebt,  immer- 
hin auch  sagen,  dass  Lucian  nicht  wusste,  was  er  schrieb,  als  er 

1 Siehe  hier  S.  330.  i Marin.  Arunü.  k Marm.  Arund. 
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behnuptetc,  ein  gewisser  Socrates  pflegte  xovg  aoXoixftovxag'Axxi- 
xwg,  'diejenigen,  welche  in  Affeetntion  des  Atticismus  Soloecis- 
men  machten  ’,  zu  verspotten  Hier  haben  wir  genau  denselben 
unerreichbaren  Ausdruck,  für  den  ich  von  unserm  grossen  Sprach- 
mcistcr  getadelt  bin.  Damit  es  nun  in  seinem  nächsten  Buche 
dem  Lucian  nicht  ebenso  schlimm  ergeht,  wie  mir  in  seinem  letz- 
ten, will  ich  einen  Versuch  machen,  den  Recensentcn  über  die- 
sen Punkt  aufzuklären  und  ihm  das  Verständniss  für  uns  beide 
zu  eröffnen.  Bekanntlich  haben  Philostratus  und  Aclinn  von  dem 
ganzen  Sophisten  - Geschlcchto  immer  für  diejenigen  gegolten, 
die  am  besten  attisch  schrieben.  Nun  sagt  aber  der  grosse  Pho- 
tius,  wo  er  den  Stil  des  Philostratus  beurtheilt,  er  habe  eine  so 
ausserordentlich  seltsame  Compositionsweise , dass  ihm  kein  an- 
drer darin  zu  vergleichen  sei,  denn  sie  sehe  mehr  nach  Soloecis- 
mus , als  nach  correctcr  Coinposition  aus  “.  So  schreibe  er  aber 
nicht  etwa  aus  Unwissenheit,  sondern  was  einige  der  Alten  hier 
und  da  sich  erlaubt  hätten,  das  werde  bei  ihm  zu  beständiger 
Affeetation.  Und  Eustathius  sagt  nach  Anführung  einiger  Bei- 
spiele von  Soloccismus  bei  Euripides  und  Sophocles:  'dass  aber 
einige  von  den  alten  und  guten  Rednern  absichtlich  Soloccismen 
anbrachten,  um  ihrem  Stile  etwas  absonderliches  und  gekünstel- 
tes zu  geben,  jucht  man  deutlich  in  den  Schriften  des  Philostra- 
tus,n.  So  urtheilten  also  Pliotius  und  Eustathius,  wahrlich  keine 
verächtlichen  Richter;  und  wenn  Herr  B.  cs  erlaubt,  will  icli  zur 
Rechtfertigung  ihres  Tadels  ein  Paar  Proben  anführen.  Ol  de 
Slotixai  %aXxat  jx'ev  avxotg  al  nixQia  °.  Das  ist  doch  gewiss  ein 
Soloecismus , ein  Nominativ  ohne  ein  Pracdieat  dazu;  ein  andrer 
würde  gesagt  haben : xolg  dl  Slgelxaig  xaXxal  fiev  al  nhgai.  Ebenso : 
Kal  7igäs  xxvntji'/atg  avxo't  ovxeg , avi.üv  filv  fieaxa  Tcäi'xa  t/v  r.  Fer- 
ner: Tov  Xvixovfievov  [lev  xoifxlfreaOai  avxrß  x>)v  XvTrrjv  vno  xov  av- 
Xoi  1.  Und:  Auuextavog  IxxißovXevetv  iavxiS  (ptjoag , ol  ft  lg  elg  vt /- 
aovg  \ Lauter  grobe  Soloecisinen,  denn  der  zweite 

Tbcil  des  Satzes  passt  nicht  zu  dem  ersten,  das  ist  aber  das  wahre 
Wesen  des  Soloccismus  \ Auch  Gregorius  von  Corinth  bemerkt 


1 Lucian.  Soloec.  p.  081  [III  500  Reitz],  m Plxot.  p.  510  [331  a 
Ilekk.j  äavvxa^iaig  gällov  loixevai  rj  avv xä&eoyg  bxiovv  fiexexetv. 

" East.  11.  p.  170  [230  , 33]  ooloixoipoeij  xal  ovxai  xatvongeurj- 
« Pliilostr.  Apol.  p.  155.  [III  54  p.  137  Ol.]  r P.  159.  [IV  2 p. 
141  Ol.]  s P.  227  [V  21  p.  204  Ol.]  r P.  325  [VII  8 p.  284  Olear.] 
5 Suid.  v.  2mXoix. 
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cs  als  eine  Besonderheit  der  attischen  Sprache,  dass  bisweilen 
der  Nominativ  statt  der  Casus  obliqui  gesetzt  werde,  und  stützt 
sich  dabei  auf  Aristophanes  und  Philostratus  Doch  hatte  er 
noch  Aelian,  das  zweite  grosse  Muster  attischer  Schreibart,  liin- 
zufiigen  können.  O t itztzol  sagt  dieser,  rag  xctzio  ßXttpaQlöag  ov 
cpuoiv  avzovg  eyeiv  — Ol  yc  ctQolveg  Kal  nohlfuxol  (xerfU/lot),  Kal 
{xzifivovatv  avzovg  ot  liäxzqioi  — Aaxvöqg  öl  xal  Tlficov  ol  tpilo- 
aocpoi,  xal  zovzovg  mtiv  nctfinoXv  tpaai w.  Genügen  diese  Beispiele 
nicht,  utn  Herrn  B.  eine  klare  Vorstellung  davon  zu  geben,  was 
es  heisst , auf  Attisch  Soloecismen  machen , so  ist  cs  zwecklos, 
noch  mehr  anzuftihren,  und  das  Verständniss  dieses  tiefen  Ge- 
dankens wird  ihm  dann  leider  noch  länger  verschlossen  bleiben. 

Er  erholt  sich  aber  bald  von  seinem  Staunen  und  kommt 
nun  auf  meinen  Beweis  zu  sprechen.  'Diesen  Beweis’  sagt  er 
'erlaube  ich  mir  einfältig  zu  nennen,  denn  er  ist  mein  Eigentliuin 
und  schon  in  meiner  Vorrede  zum  Phalaris  enthalten’  (S.  35). 
Meinetwegen;  so  wie  er  den  Beweis  dort  hingeworfen  hat1,  nicht 
mit  Gründen  unterstützt  und  gegen  Einwände  nicht  gesichert, 
und  obenein  von  der  falschen  Behauptung  begleitet,  die  sicilisclicn 
Schriftsteller  hätten  sich  immer  des  dorischen  Dialects  bedient, 
mag  er  ihn  immerhin  so  einfältig  nennen , wie  es  ihm  beliebt. 
Doch  darf  ich  wohl  hinzusetzen:  wie  er  von  mir  in  meiner  Ab- 
handlung geführt  ist,  wird  es  Herr  B.  leichter  finden,  ihn  so  zu 
nennen,  als  ihn  zu  widerlegen. 

I.  Von  den  vortrefflichen  Gründen,  aus  denen  er  nacliwei- 
sen  will,  sein  sieilischer  Fürst  habe  nicht  nöthig  gehabt,  dorisch 
zu  reden,  ist  der  erste,  er  sei  nicht  in  Sicilicn  einheimisch  ge- 
wesen (S.  35).  'Dessen  sind  wir  sicher’  sagt  er,  'so  lange  die 
Autorität  der  Briefe  unerschüttert  ist;  und  wiewohl  Dr.  B.  vor- 
giebt,  er  könne  das  aus  besserer  Quelle  widerlegen,  so  enthält 
doch  seine  ganze  Abhandlung  nicht  eine  Sylbc , die  nur  daran 
rüttelte’  (S.  36).  Und:  'der  Herr  Doctor  behauptet  ohne  eine 
Spur  von  Beweis,  Phalaris  sei  ein  geborner  Sicilier  gewesen’ 
(S.  40).  Obgleich  niemand  weniger  Grund  haben  kann  als  ich, 
an  dem  guten  Hufe  dieses  Edeln  einen  Anthcil  zu  nehmen,  so 
betrübt  es  mich  doch  wirklich,  ihn  in  einem  Punkto,  der  ganz 

1 Cor.  jrtpl  JiuiixTLov  [86  »q.  Scliaefer].  “ Aelian.  de  Anim. 
IV  DO.  ’ Ibid.  IV  55.  w Var.  Hist.  II  41.  1 Neque,  cum  Si- 

culis  scriptoribus  placucrit  semper  dialcctus  Dorica,  Agrigcntinorum 
tyrannus  alia  uti  debuit. 
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offenbar  unrichtig  ist,  mit  solcher  Bestimmtheit  und  Verwegenheit 
sprechen  zu  hören.  Im  16ten  Capitcl  meiner  Abhandlung  hatte 
ich  genau  mit  diesen  Worten  gesagt : ' Lucian  lässt  sowohl  Pha- 
laris,  als  auch  seinen  Schmied  Perilaus  in  Agrigont  geboren  sein, 
aber  die  Briefe  geben  dem  einen  Astypalaea,  dem  andern  Athen 
zum  Vaterlandc’.  Was  kann  deutlicher  sein,  als  dass  hier  Lu- 
cian zum  Zeugen  gegen  die  Briefe  gebraucht  wird,  damit  man 
sehe,  Phalaris  sei  aus  Sicilien  gewesen?  Wenn  ich  mich  auf  diese 
Specialität  nicht  weiter  einliess,  so  geschah  es,  weil  ich  damals 
glaubte,  es  bedürfe  dessen  nicht;  und  nannte  ich  nur  den  Lucian, 
so  erfüllte  ich  damit  mein  Versprechen,  welches  nicht  anders  lau- 
tete, als  'ich  würde  vielleicht  bald  davon  roden’.  Da  aber  nun 
Herr  B.  sich  mit  solchem  Feuereifer  dazu  drängt , die  Schlachten 
des  Phalaris  für  ihn  zu  schlagen,  so  muss  ich  es  wohl  der  Mühe 
werth  halten,  mich  noch  auf  andre  Autoritäten  zu  berufen  und 
ihm  ' zu  seinem  Tröste  ’ zu  zeigen , dass  weder  alle  ' Drohungen 
das  Glück  haben,  in  Erfüllung  zu  gehen’  (S.  36),  noch  jede  Art 
des  Beifalls  von  langer  Dauer  ist. 

Dass  Phalaris  ein  geborner  Sicilier  von  Agrigent  war,  sagt 
Lucian  ausser  der  oben  citirten  Stelle  noch  an  einer  andern  mit 
Bestimmtheit.  'Die  Verdammten  brachen  aus  der  Hölle  unter 
Anführung  des  Phalaris  von  Agrigent  und  des  Aegypters  Busiris  ’ 
u.  s.  w. 1 So  heisst  er  auch  bei  Polyacnus  Phalaris  der  Agrigen- 
tiner,  ein  Zollpächter'.  An  diese  schliesst  sich  Suidas  an,  wenn 
er  sagt:  'Phalaris  von  Agrigent  war  Tyrann  über  ganz  Sicilien’*; 
und  Orosius:  'der  Sicilier  Phalaris  war  Tyrann’  u.  s.  w.  b Und 
Photius  nennt  ihn  'Phalaris  den  agrigentinischeu  Tyrannen’“. 
Sind  das  nicht  alles  ganz  unumwundene  und  ausdrückliche  Zeug- 
nisse? Doch  haben  wir  noch  andro,  die  es  bestimmt  genug  an- 
deuten. Cicero  erzählt:  'Als  Scipio  den  Agrigentinern  den 

Ochsen  des  Phalaris,  den  er  in  Carthago  gefunden,  zurück- 
gab, forderte  er  sic  auf,  zu  überlegen,  ob  cs  für  die  Sicilier 
besser  sei,  Sclavcn  ihrer  eignen  Landsleute  (s ms  sereire),  oder 
Unterthanen  der  Römer  zu  sein,  da  derselbe  Ochse  ein  Denk- 
mal sowohl  sicilischer  Grausamkeit  ( domesticae  crudeUlatis), 


y Lucian.  Ver.  Hist.  II  p.  761  [cap.  23.  II  120  Rcitz]  *äl«Qiv  rov 
’AngnyaviCvov.  * Polysem  V l #diapt s ’A*9« yttvxivof.  * Suid. 

<pfa.  'Anguyavt'vof.  » Oros.  I 20  Phalaris  Siculus.  0 Phot.  Ep. 
207  tÖv  ’AnQttyctvzivov  r vquvvov. 
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als  auch  römischer  Milde  war’ d.  Angenommen  nun,  Phalarix 
wäre  ein  Fremder  gewesen,  so  passte  diese  Rede  des  Scipio  sehr 
wenig  und  konnte  wie  die  Gründe  des  Herrn  B.  gegen  ihren  Ur- 
heber gekehrt  werden.  Heraclides  sagt  uns,  die  Agrigentiner 
hatten,  als  sie  den  Plialaris  in  ihre  Gewalt  bekommen,  auch  seine 
Mutter  und  seine  übrigen  Verwandten  verbrannt'.  Also  war  er 
kein  Fremder  uud  nicht  ohne  Anhang  von  Verwandten  im  Lande, 
wie  die  Briefe  glauben  machen  wollen.  Aus  demselben  Buche 
des  Heraclides  führt  Cicero  noch  eine  Geschichte  von  seiner  Mut- 
ter an  f,  und  hätte  Plialaris  dem  Heraclides  nicht  für  einen  Einge- 
bornen  von  Sicilien  gegolten,  so  können  wir  annchmen,  würde 
Cicero,  der  ihn  gelesen  hatte,  jene  Rede  dem  Scipio  nicht  in  den 
Mund  gelegt  haben.  Was  hält  Herr  B.  nun  von  meinen  'Drohun- 
gen’? Ich  fürchte,  sie  sind  nicht  allein  in  diesem  Punkte,  son- 
dern auch  in  Beziehung  auf  die  ganze  Briefsammlung  in  Erfül- 
lung gegangen.  Denn  da  die  Briefe  Plialaris  für  einen  Astypa- 
laeer  ausgeben,  während  alle  Geschichtschreiber,  die  von  seiner 
Herkunft  sprechen,  ihn  zum  Agrigentiner  machen,  so  ist  das  ein 
bedenkliches  Zeichen  der  Unächthcit;  wenigstens  beweist  es  so 
viel  ganz  gewiss,  dass  entweder  keiner  von  ihnen  von  den  Brie- 
fen des  Plialaris  je  etwas  gehört,  oder  dass  keiner  von  ihnen  sic 
für  acht  gehalten  hat;  und  jeder  dieser  beiden  Fälle  reicht  hin, 
das  Zerrbild  von  sicilischcm  Fürsten  und  alle  diejenigen , welche 
das  Schwert  für  ihn  ziehen,  aus  dem  Felde  zu  schlagen. 

Aber  Herr  B.  ist  ausser  sich  vor  Zorn , weil  ich  mich  über 
ein  Versehen  von  ihm  lustig  gemacht  habe  (S.  36).  Er  nannte 
Astypalaea  eine  Stadt  auf  Greta,  und  dies,  sagte  ich,  sei  eine 
Entdeckung,  die  noch  kein  Geograph  gemacht  hätte.  Nun  fragt 
er  mich  ernstlich:  'setzen  es  nicht  die  Briefe  selbst  deutlich  voraus, 
und  räumst  du  das  nicht  selbst  auf  S.  58  ausdrücklich  ein’?  Ich 
bitte  meinerseits  Herrn  B.  um  Erlaubniss,  ihn  mit  seinen  eignen 
Worten  zu  fragen:  'verlohnte  es  wohl  der  Mühe,  eine  solclio  Fa- 
bel zu  erfinden’?  (den  Rest  dieser  seiner  Frage  an  mich:  'nur 
um  Leuten,  die  über  ihm  stehen , zu  widersprechen’?  (S.  39)  über- 
lasse ich  Herrn  B.  zu  seinem  alleinigen  Gebrauche  und  werde  ich 
nie  in  den  Mund  nehmen)  'und  steht  das  Vergnügen,  das  die  Er- 

d Cie.  IV  in  Vcrrcm  [33,  73].  ' Heracl.  in  Polit.  [XXXVII] 
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findung  eines  Umstands  gewährt’  (anch  hier  überlasse  ich  ihm 
das  folgende:  'um  ihn  zu  Flegeleien  zu  benutzen’),  im  Verhält- 
niss  zu  der  Scham,  die  man  darüber  empfinden  muss,  wenn  man 
überführt  wird’?  Denn  hier  hat  er  zweimal  den  Sophisten,  den 
er  so  schlecht  vertheidigt,  allzu  treu  nachgeahmt.  Erstens  sind 
die  Briefe  so  weit  davon  entfernt , deutlich  voraus  zu  setzen , dass 
Astypalaca  auf  Creta  lag,  dass  sie  es  vielmehr  ganz  und  gar 
nicht  voraussetzen.  Alles,  was  sie  sagen,  ist  nicht  mehr,  als  dies, 
Phalaris  sei  in  Astypalaea  geboren  und  von  da  verbannt1,  und 
einige  Zeit  darauf  habe  er  seine  Frau  cingcladen,  von  Creta  nach 
Agrigont  zu  kommen  k.  Inwiefern  setzt  dies  nun  voraus  oder  giebt 
es  zu  erkennen,  dass  Astypalaea  auf  Creta  lag?  Konnte  nicht 
seine  Frau  Astypalaea,  wo  sein  Andenken  verhasst  war,  verlas- 
sen und  sich  nach  Creta  zurüekziclicn?  Ist  es  deshalb,  weil  sie 
nach  ihres  Gemahls  V.crbannung  in  Creta  lebte,  nöthig,  dass  auch 
Astypalaea  sich  dort  befand?  Themistoclcs  war  in  Athen  gebo- 
ren und  lebte  und  verheirathete  sich  daselbst;  nachdem  er  aber 
verbannt  worden,  waren  seine  Frau  und  seine  Kinder  in  Epirus  *: 
muss  nun  deshalb  Athen  auch  in  Epirus  liegen?  Das  wäre  ein 
seltsamer  Schluss  und  doch  genau  derselbe,  wie  der  des  Herrn 
B.,  der,  obgleich  man  noch  nie  davon  gehört,  ein  Astypalaca  auf 
Greta  annimmt,  weil  die  Frau  des  Thalaris  sich  in  Creta  aufhiolt. 
Zweitens  thut  er  mir  oder  vielmehr  sich  selbst  damit  Unrecht,  dass 
er  sagt,  ich  räume  ausdrücklich  ein,  die  Briefe  setzten  etwas  der- 
gleichen voraus.  Denn  die  Worte,  die  er  im  Sinne  hat,  lauten: 
' worin  eine  Andeutung  zu  liegen  scheint,  dass  dor  Sophist  glaubte, 
Astypalaea  sei  eine  Stadt  auf  Creta’  (Cap.  XV).  Nun  möge  der 
unparteiische  Leser  beurtheilen,  mit  was  für  einem  Gegner  ich  es 
zu  thun  habe.  Wenn  ich  sage:  'das  scheint  anzudeuten’,  gilt 
das  in  seiner  Sprache  ebenso  viel,  wie  ein  ausdrückliches  Einge- 
ständuiss?  Ist  das  der  Fall,  so  will  ich  nicht  weiter  mit  ihm  strei- 
ten. Jene  Aeusserung  tliat  ich,  weil  ich  sah,  dass  dor  betreffende 
Brief  die  einzige  Quelle  für  Annahme  eines  crctischcn  Astypalaea 
sein  konnte;  ein  Irrthum,  in  den  nimmermehr  jemand  verfallen 
wäre,  hätte  nicht  hierin  ein  scheinbarer  Grund  dazu,  etwas,  das 
einem  Grunde  ähnlich  sah,  gelegen. 

'Warum  soll  denn  aber’  fragt  er  weiter  'Astypalaea  nicht  eine 
Stadt  auf  Creta  sein  ? was  hat  der  Herr  Doctor  dem  entgegen  zu 
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setzen?  besitzt  er  denn  ein  Verzeicliniss  von  allen  hundert  Städten, 
die  cs  dort  gab?  Das  wäre  eine  noch  wichtigere  Entdeckung  für 
die  Geographie,  als  die  meine  ist’  (8.  37).  Und  noch  einmal  sagt  er 
mit  grossem  Nachdruck : ' kein  Geograph  hat  diese  Stadt  auf  Creta 
erwähnt,  aber  dasselbe  gilt  von  vielen  der  andern  neun  und  neun- 
zig’ (S.  38).  Was  verdient  hier  grössere  Bewunderung,  seine  Ge- 
lehrsamkeit oder  seine  Logik?  seine  Gelehrsamkeit,  da  er  das 
grosse  Geheimniss  wciss,  dass  Creta  exaiofinokig  genannt  wurde, 
weil  es  hundert  Städto  besass,  oder  seine  Logik,  da  er  deshalb 
darauf  besteht,  Astvpalaea  sei  eine  cretische  Stadt  gewesen,  weil 
ich  es  nicht  mit  einem  Verzeichniss  aller  hundert  widerlegen 
kann  ? Mit  demselben  Rechte  kann  er  behaupten , wenn  es  ihm 
einfallt,  auch  Oxford  sei  eino  cretische  Stadt  gewesen;  'was 
sollte  der  Doctor  dem  entgegen  zu  setzen  haben?’  Das  Unglück 
ist  nur,  dass  auch  hier  unser  Reccnsent  von  seinem  alten  Schick- 
sal des  Irrthums  verfolgt  wird;  denn  was  würde  er  wohl  sagen, 
wenn  ich  wirklich  ein  Verzeichniss  von  allen  hundert  Städten 
Gretas  herausbrächte?  dann  dürften  ihm  seine  spasshaftc  Laune 
und  soine  Verwegenheit  doch  etwas  versalzen  werden.  Ein  sol- 
ches Verzeichniss  ist  so  ausserordentlich  leicht  herzustellen,  dass 
ich  schon  vor  länger  als  zwanzig  Jahren  ein  gedrucktes  in  Hän- 
den hatte,  und  zwar  nicht  hloss  von  hundert,  sondern  von  hundert 
und  zwanzig  Städten  mit  Angabe  aller  derjenigen  Schriftsteller, 
hei  denen  jede  einzelne  vorkommt1.  Denn  schon  Homer  kannte 
ihrer  hundert,  und  nach  ihm  wurden  noch  viele  mehr  gegründet. 
Ist  dieser  Recenscnt  nicht  ganz  dazu  gemacht,  'Entdeckungen  in 
der  Geographie’  zu  beurtheilcn?  Haben  die  Geographen  wirklich 
'von  vielen  unter  den  neun  und  neunzig  niemals  geredet’?  Mich 
dünkt,  wie  er  sagt,  ' er  hätte  sich  erst  umtlmn  sollen,  ehe  er  einen 
so  bestimmten  Ton  anzunehmen  sich  vermass’  (S.  37). 

Zu  seiner  Rechtfertigung  führt  jedoch  Herr  B.  an,  er  sei 
nicht  der  erste,  der  diese  (falsche)  Entdeckung  gemacht  habe, 
sondern,  wenn  er  sich  geirrt,  so  habe  er  grosse  Vorgänger  darin, 
wie  Goltz  und  Fazellus  (S.  37).  Hält  er  es  für  verzeihlicher, 
andern  etwas  falsches  nachzusprechen,  als  aus  eignen  Mitteln 
einen  Fehler  zu  machen,  so  mag  diese  Entschuldigung  gelten, 
denn  ich  will  so  nachsichtig  gegen  ihn  sein,  als  er  nur  wünschen 
kann.  Mir  ist  genug,  dass  der  Fehler  da  ist  und  dass  Herr  B.  ihn 
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begangen  hat;  ob  als  Verführer  oder  Verführter,  ist  für  die  Sache 
gleichgültig.  Er  beliarrt  aber  dabei  und  schnaubt  mich  an:  'wird 
der  Herr  Doctor  alle  Orte  ausstreichen  wollen,  die  nur  einmal 
bei  den  Alten  Vorkommen’  (S.  38)?  und  schreibt  nun  oiue  ganze 
Seite  voll  Namen  aus  Diodor  und  Scylax  ab.  Darauf  habe  ich  ' 
bereits  geantwortet,  dass  ein  cretisches  Astypalaca  nicht  ein  ein- 
ziges mal  bei  alten  Schriftstellern  verkommt.  Nur  bei  einigen 
modernen  Geographen  ist  es  zu  finden,  wie  z.  B.  bei  Naogeorgus 
in  seiner  Vorrede  zum  Phalaris,  und  bei  Btiyle  im  Vorwort  und 
Index,  die  in  Folge  einer  misverstandenen  Stelle  ihres  Autors 
die  Welt  mit  einer  verzauberten  Stadt  zum  Besten  haben,  die 
niemand  ausser  ihnen  selbst  sehen  kann.  Ich  will  also  ganz  'vor- 
sichtig’, w'ie  Herr  Boyle  verlangt,  sagen,  dass  es  bei  keinem  allen 
Geographen  vorkommt  (S.  38) ; das , hoffe  ich , kann  ich  mit  Be- 
stimmtheit versichern. 

Ein  sehr  würdiger  Gelehrter*)  hatte  gelegentlich  geäussert, 
Phalaris  sei  in  Aslypala , einer  der  Cycladcn,  geboren.  Das  verbes- 
serte ich  in  der  ersten  Ausgabe  dieser  Abhandlungen,  ohne 
seiner  Ehre  irgend  zu  nahe  zu  treten,  und  sagte,  es  müsse  heissen: 
in  Astypalaca , einer  der  Sporaden.  Hierüber  empört  sich  Herr 
Boyle  und  schickt  sich  an,  jener  Kespectsperson  Genugthuung 
zu  verschaffen,  die  ich,  wio  er  sich  ausdrückt,  ' ohne  einen 
Schatten  von  Grund  zu  corrigiren  mir  herausgenommen  habe’ 

(S.  39).  Doch  hätte  er  besser  gethan,  abzuwarteu,  bis  jener 
Gelehrte  seinen  Beistand  in  Anspruch  genommen  hätte.  Ich  hin 
überzeugt,  dass  dieser  Mann,  wenn  er  etwas  richtiges  sagt,  eines 
solchen  Anwalts,  wie  Herr  Boyle,  nicht  bedarf,  und  wenn  er 
sich  hier  und  da  eiumal  irrt  (wie  cs  den  meisten  Gelehrten  bis- 
weilen begegnet),  zu  aufrichtig  und  ehrlich  ist,  um  einen  sol- 
chen Anwalt  sich  gefallen  zu  lassen.  So  glaube  icb  in  diesem 
Falle  für  ihn  annchmen  zu  dürfen,  dass  er  sich  schämen  würde, 
von  so  hohlen  Ausreden  Gebrauch  zu  machen,  wie  ihm  Herr  B. 
in  den  Mund  legen  möchte.  Er  behauptet  nämlich,  Aslypala  sei 
eine  ganz  richtige  Form,  weil  jetzt  im  Scylax,  einem  der  aller- 
verdorbensten  Bücher  auf  der  Welt  (S.  40),  Aaxvxuh]  gelesen 
wird.  Dagegen  zeigen  schon  die  von  dem  Namen  hergeleiteten 
Gentilicia  Aoiimalttuvg  und  Aaxvnctluiäxtjq  unverkennbar,  dass 
das  Primitivum  'AaxvntxXaia  heisst , wio  wir  Ioxiatevg  von  laxlaut , 

*)  Iosua  Barnes  in  seiner  Ausgabe  des  Euripides  IÖ94  S.  523.  — 1). 
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AiXaitvq  von  AtXaia , FloxiScaevg  und  TloxtSaidxi}$  von  Tloxiiuia 
liaben.  Von  ’AoxxmctXi)  lässt  sich  weder  AaxvnaXaicvg , noch  Aaxv- 
7iaXcttdxT]s  analog  herleiten.  Also  müssen  wir,  statt  uns  zu  Mit- 
schuldigen an  einem  Fehler  der  Ueberliofcrung  zu  machen , bei 
Scylax  aus  andern  Schriftstellern  verbessern.  Und  zweitens  will 
mir  Herr  13.  auch  das  nicht  zugeben,  dass  das  Astypalaea  in  den 
Briefen  eher  zu  der  Gruppe  der  Sporaden , als  zu  jener  der  Cy- 
cladcn  zu  gehören  scheine.  Einen  Grund  für  diese  Behauptung 
glaubte  ich  darin  zu  erkennen,  dass  Stephanus  ausser  jener  Cy- 
claden- Insel  eine  gleichnamige  'zwischen  Rhodos  und  Greta’ 
auffuhrt k.  Die  Nähe  von  Greta,  wohin  ja  die  Frau  des  Phalaris 
mit  ihrem  Sohne  geflohen  sein  soll  *,  macht  es  wahrscheinlich, 
dass  der  Verfasser  der  Briefe  diese  letztere  im  Sinne  gehabt  hat. 
Das  versucht  nun  Herr  B.  auf  verschiedene  Weisen  umzustossen. 
Erstens,  sagt  er,  ist  die  Nähe  von  Crcta  nicht  nur  kein  Grund 
dafür,  sondern  vielmehr  das  Gegentheil  eines  Grundes.  'Denn 
Flüchtlinge  sind  in  der  Regel  froh,  wenn  sie  so  weit  als  möglich 
aus  dem  Bereich  ihrer  Verfolger  kommen’  (S.  39).  Eine  wun- 
dervolle Bemerkung,  aus  dem  tiefsten  Schacht  eindringender 
Menschenkenntniss!  Ich  hätte  nun  geglaubt,  sie  wären  in  der 
Regel  froh,  wenn  sie  so  bald  als  möglich  aus  ihrem  Bereich  kom- 
men. Aber  von  jetzt  ah  wird  ein  Schiff,  das  von  einem  Kaper 
verfolgt  wird,  nicht  den  nächsten  sichern  Hafen  aufsuchen,  son- 
dern nach  Herrn  B.’s  Anweisung  auf  den  entlegensten  lossteuern 
müssen.  Herr  B.  hat  mir  wiedcrholentlieh  den  guten  Rath  ertheilt, 
die  heilige  Schrift  zu  studiron.  Ich  hoffe  daher,  er  wird  cs  mir 
nicht  übel  nehmen,  wenn  ich  ihn  einmal  Uber  eine  Stelle  im  Text 
um  seine  Meinung  frage.  Der  Herr  befahl  den  Israeliten,  drei 
Städte  der  Zuflucht  am  Jordan  und  drei  im  Lande  Canaan  zu 
hauen"1.  Sollte  nun,  wer  vor  den  Todtschlägern  die  Flucht  er- 
griff, nicht  immer  die  nächste  derselben  zu  erreichen  gesucht 
haben,  oder  gingen  sie  in  der  Regel  erst  über  den  Jordan  und 
nahmen  ihren  Weg  nach  der  entferntesten,  damit  der  Verfolger 
Zeit  und  Raum  gewönne,  sie  cinzuholenV  Wenn  Herrn  B.  der 
Beweis  gelingt,  dass  diese,  letztere  Auslegung  die  richtige  ist,  so 
wird  er  uns  nuch  davon  überzeugen,  dass  es  von  der  Frau  des 
l’halaris  thöricht  war,  nach  Greta,  als  dem  nächsten  Zufluchts- 
orte zu  steuern  und  dass  sie  so  weit  als  möglich  sich  hätte  davon 

1 Steph.  v.  ’Aoxvn.  1 Ep.  09  [105].  “ Num.  35,  14. 
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macken  sollen,  entweder  nach  Garthago  oder  den  Siiulen  des 
Hercules,  ganz  gleichgültig,  ob  die  Jahreszeit  nicht  danach  war, 
oder  oh  das  Schiff  alt  und  schadhaft,  oder  auf  eine  so  lange  Reise 
nicht  verproviantirt  war.  'Ausserdem  aber’  sagt  er  ' ist  diese  ihre 
Flucht  eine  roino  Erfindung,  von  der  sich  in  den  Briefen  weder 
eine  Voraussetzung,  noch  im  geringsten  eine  Andeutung  findet’ 
(S.  39).  Das  sind  sehr  starke  Ausdrücke;  doch  sind  wir  ja  hei 
Herrn  B.  daran  gewöhnt,  mögen  seine  Gründe  auch  noch  so  zarter 
Natur  sein.  I’halaris  floh  von  Astypalaea  und  liess  seine  Fami- 
lie zurück;  das  steht  deutlich  in  den  Briefen:  das  nächste  aber, 
was  wir  von  seiner  Frau  erfahren , ist  ihre  Anwesenheit  in  Creta. 
Hat  nun  Astypalaea  nicht  auf  Greta  gelegen , was  jetzt  hoffent- 
lich niemand  mehr  glauben  wird,  so  ist  ihre  Flucht  von  Astypa- 
laea  nach  Creta  sowohl  vorausgesetzt,  als  auch  angedeutet.  Aber 
freilich,  wenn  einer  ein  so  scharfes  Auge  hat,  dass  er  mit  gewis- 
sen neuern  Geographen  ein  den  Alten  unsichtbar  gebliebenes  cre- 
tischcs  Astypalaea  zu  entdecken  vermag,  dann  muss  er  wohl  mit 
Herrn  B.  darin  einer  Meinung  sein,  von  einer  Flucht  sei  gar  nicht 
die  Rede.  Der  Recensent  schliesst  diesen  ersten  Thcil  seiner 
Replik  mit  einem  zwar  sehr  wohlfeilen,  aber  doch  sehr  giftigen 
Wortspiel  über  den  Ausdruck  graluitously , welches  eine  nieder- 
trächtige Verleumdung  ist  und  sich  ohne  Verstoss  gegen  die  gute 
Sitte  auf  die  Weise  nicht  beantworten  lässt,  die  es  verdient.  Die 
Wahrheit  zu  sagen,  kann  ich  Herrn  B.  kaum  dafiir  verantwortlich 
machen,  weil  ich  nicht  glauben  mag,  dass  es  von  ihm  kommt;  ich 
mnss  es  eher  der  Hinterlist  eines  Mitarbeiters,  eines  Menschen 
von  ganz  gemeiner  Sinnesart,  von  der  diese  Bosheit  so  recht  ein 
Bild  gieht,  zurechnen,  als  einem  Manne,  der  einen  ehrenhaften 
Namen  und  Titel  trägt. 

Bevor  wir  das  erste  Argument  des  Recensontcn  verlassen, 
blicken  wir  noch  einmal  darauf  zurück,  was  er  eigentlich  mit  all 
dem  Lärm  um  den  Geburtsort  des  Phalaris  will.  Je  nun,  um  uns  zu 
überzeugen,  dass  sein  Fürst  nicht  dorisch  zu  schreiben  brauchte, 
wollte  er  beweisen,  dass  er  kein  geborner  Sicilier  war.  Geben 
wir  ihm  das  zu  und  lassen  wir  ihn  geboren  sein,  wo  der  Recen- 
sent es  haben  will , in  Astypalaea  auf  der  Insel  Greta , so  steht 
es  doch  auch  von  dieser  nicht  weniger,  als  von  Sicilien,  fest,  dass 
sie  dorisch  sprach.  Wie  ist  doch  Herr  B.  ein  Mann  von  scharfem 
Denken  und  schnellem  Blick,  dass  er  sich  auf  ein  Argument  stützt, 
welches  genau  hei  demselben  Punkte  schliesst,  von  dem  cs  aus- 
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gegangen,  ohne  uns  auch  nur  einen  Schritt  zu  fördern!  War  Pha- 
laris  von  der  Insel  Astypalaea  gebürtig,  so  hatte  ich  es  als  höchst 
wahrscheinlich  erwiesen,  dass  Dorisch  seine  Muttersprache  war, 
und  noch  ist  nicht  ein  Wort  zu  meiner  Widerlegung  gesagt.  Jetzt 
habe  ich  ein  directes  Zengniss  dafür  aus  Scymnus  von  Chios  bei- 
gcfiigt.  Sein  Beweis  ist  also  unter  jeder  Voraussetzung  nichtig 
und  leer. 

IT.  Wir  kommen  nun  aber  endlich  zu  dem  zweiten  Punkte. 
'Angenommen’  selbst,  Phalaris  sei  auf  Sicilica  geboren  gewesen, 
will  uns  Herr  B.  'gute  Gründe’  lehren,  aus  denen  er  sich  nicht 
des  dorischen  Dialects  bediente.  Wenn  sich  der  Leser  erinnert, 
was  ich  in  diesem  Capitel  meiner  Abhandlung  gesagt  habe,  so 
wird  er  finden,  dass  ich  selbst  mehrere  Beispiele  von  Schriftstel- 
lern anführte,  die,  obgleich  in  Sicilien,  oder  andern  dorischen 
Landschaften  geboren , ihre  Bücher  in  anderm  Dialcct  abgefasst 
hatten,  wie  Diodor,  Empedocles,  Philistus,  Timnous,  Ephorus, 
Herodot,  Dionysius  von  Halicarnass  etc.  Aber  ich  zeigte  auch, 
dass  Phalaris  mit  diesen  gar  nicht  zu  vergleichen  sei , da  er  nnr 
Privatbriefe  an  die  Diener  seines  Hauses  in  Familienangelegen- 
heiten geschrieben  habe,  die  niemals  hätten  veröffentlicht  werden 
sollen , und  zwar  zu  einer  Zeit,  als  der  attische  Dialect  noch  nicht 
gebräuchlich  war.  Dies  sind  die  Betrachtungen,  auf  die  Herr  B. 
hätte  eingehen  müssen,  wollte  er  ernstlich  der  Wahrheit  auf  die 
Spur  kommen , und  nicht  bloss  einen  Schein  erregen.  Statt  aber 
von  der  Sache  zu  reden,  macht  er  es  sich  zum  Geschäft,  mein  etc. 
auszufüllen  und  noch  mehr  Namen  von  Schriftstellern  hinzu  zu 
fügen,  die  von  dem  Dialect  ihrer  Ileimath  abgingen,  eine  Arbeit, 
die  ebenso  leicht  ist,  wie  sie  ganz  ausserhalb  unserer  Frage  steht. 
Und  doch  ist  es  kläglich  mit  anzuschen*),  wie  schlecht  er  seine 
Sache  auch  hier  macht,  wo  sie  gut  zu  machen  freilich  immer  noch 
ein  eitles  und  nutzloses  Bemühen  war. 

'Der  Geschichtschreiber  Agathyrsides  von  Samos’,  sagt  Herr 
B.  'würde,  wenn  er  dem  Dialect  seines  Vaterlands  gefolgt  wäre, 
dorisch  geschrieben  haben’  (S.  4l).  So  steht  in  seiner  ersten 
Ausgabe;  denn  damals  dachte  er  in  seiner  grossen  Gelehrsamkeit, 
die  Samier  sprächen  dorisch.  In  der  folgenden  corrigirte  er  aber 


*)  And  yet  it’s  no  liltlc  matter  of  eompassion.  Die  alte  Ausgabe  hatte 
rompariton,  ein  Fehler,  der  von  Porson  bemerkt  ist  in  seinen  Tracts 
etc.  ed.  Kidd.  p.  310.  — D. 
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ionisch;  etwas-,  was  ich  zu  seinem  Lobe  und  als  Beweis  seiner 
Fortschritte  erwähne.  Doch  ist  es  schade,  dass  er  nicht  weiter 
ging;  denn  hätte  ich  die  Ehre  gehabt , die  Stelle  seines  Mitarbei- 
ters cinzunehmen,  ich  hätte  ihm  sagen  können,  dass  cs  einen  Ge- 
schichtschreiber Agathyrsidcs  von  Samos  nie  gegeben  hat.  Herr  B. 
wird  sagen,  er  werde  doch  von  Stobaeus  citirt:  Agalhyrsidae  Samii 
in  IV  rerum  Persicarum  ”,  und  so  liicss  es  auch  in  dem  Exemplar, 
dessen  sich  Gesner  bediente,  aber  der  richtige  Name  ist  Agathar- 
chides , wie  man  aus  Plutarch  sicht",  der  dieselbe  Sache  Wort  fiir 
Wort  aus  Aya9agy(d yg  Zaiu og  ir  Sevriga  xüv  TIegttixäv  erzählt. 
Und  man  darf  nicht  etwa  glauben,  in  die  Handschriften  des  Plu- 
tarch , und  nicht  in  die  des  Stobaeus  habe  sich  der  Fehler  einge- 
schlicken,  denn  derselbe  Autor  wird  noch  zweimal  in  der  Plutar- 
chischen  Schrift  'von  den  Flüssen’  genannt,  aber  von  einem 
Agathyrsides  ist  nirgend , als  an  dieser  verdorbenen  Stelle  des 
Stobaeus,  die  Rede. 

Ein  anderer  von  den  Schriftstellern,  die  nach  Herrn  B.  von 
ihrem  heimischen  Dialect  abgingen,  ist  'Andronicus  von  Rhodos 
in  seiner  Paraphrase  der  Aristotelischen  Ethik’  (S.  4l);  doch 
hätte  er  sich  erinnern  sollen,  dass  das  alte  MS  dieser  Paraphrase 
einen  Verfasser  gar  nicht  nennt,  denn  der  erste  Herausgeber, 
Daniel  Heinsins  giebt  an,  der  Name  des  Andronicus  sei  von  jun- 
ger und  sehr  ungelehrter  Hand  darauf  gesetzt.  Herr  B.  setzt  hinzu : 
'auch  von  Epimenides  lässt  sich  aus  dem  kurzen  Citat  hei  St. 
Paulus*), 

Kgijrfs  ätl  ipiveza i,  xaxä  d’ygia,  yaotigte  ägyal 
schliesscn,  er  habe  nicht  im  erotischen  Dialect  geschrieben;  denn 
die  Crcter,  heisst  es,  sagten  alig  statt  ald  (S.  4l)’.  Dass  dies 
Gedicht  des  Epimenides  nicht  cretisch  war,  gebe  ich  herzlich 
gern  zu ; aber  der  Grund , den  Herr  B.  dafür  anfiihrt , scheint  mir 
nicht  stichhaltig  zu  sein,  denn  die  Creter  konnten  sowohl  ailg , als 
auch  aUt  brauchen.  So  steht  in  einem  cretisch  geschriebenen 
Briefe  gerade  des  Epimenides  bei  Laertius  p:  tl%t  za»  öp^cre  utt  — , 
und  in  einer  cretisclien  Inschrift  unter  den  Marmorn  Oxoniensia V 
ot  TOKAE1 , d.  h.  toV  cn  i xodfiövztg.  Herr  B.  hätte  also,  wenn 

n Scrm.  VII  [63] . " Plut.  in  Parall.  p.  305  [tom.  II  ed.  Xyl.  1500. 

— I).  — In  Moral.  Parall.  min.  cap.  2]. 

*)  TU.  I 12.  — D. 

r Laert.  Epim.  [I  10,  113].  s Mann.  Oxon.  p.  116. 
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er  Kenntniss  von  der  Sache  gehabt  batte,  vielmehr  folgendes 
Bruchstück  des  Epimcnides  anftihren  sollen 

Kal  yäf  lyät  ytvag  tlul  JL'tXrjvrjg  ijvxdooio, 

7]  A 71  vor  ttTtlOf  oaro  9i)ga  Movra 

l s Ntfifai'av  ciyova ’ avtöv  öia  ndrvtccv  '’Hqccv. 

Denn  diese  Stelle  zeigt  deutlich,  was  Herr  B.  beweisen  will,  dass 
die  Gedichte  des  Epimenides  nicht  cretisch,  sondern  ionisch  ge- 
schrieben waren.  Kg  Neutctiav  ist  eine  Vermutbung  des  gelehr- 
ten Gesner,  denn  die  gewöhnliche  Lesart  ist  ’ Evvtfieaiav*) , wor- 
aus sich  vielleicht  ohne  Aenderung  eines  Buchstaben  ergiebt:  Iv 
Nt fi  eit  ävctyova  — . 

'Ferner’  fährt  Herr  B.  fort  'wurden  Alcaeus,  Sappho  und 
Simonides  in  Gegenden  geboren,  wo  man  ionisch  sprach,  und 
dennoch  fassten  sie  ihre  lyrischen  Gedichte  acolisch  oder  dorisch 
ab’  (S.  41).  Es  ist  wahr,  Simonides  wurde  in  Ceos  geboren,  des- 
sen Einwohner,  wie  uns  Herodot  berichtet,  als  Nachkommen 
einer  athenischen  Colonie  Ionier  waren  *,  denn  die  Athener  selbst 
waren  ursprünglich  Ionier ; also  mit  einem  der  drei  ist  Herr  B. 
wirklich  so  glücklich,  Recht  zu  haben.  Aber  wie  entsetzlich  irrt 
er  in  Beziehung  auf  die  andern  beiden,  Alcaeus  und  Sappho! 
Ich  versichere,  dass  ich  mich  selbst  der  Widerlegung  so  miserabler 
Dingo  schäme,  wenn  auch  Herr  B.  sich  nicht  geschämt  hat,  sie 
niederzuschreiben , und  sich  sogar  etwas  darauf  einbildet.  Ich 
weiss  gar  nicht,  worüber  ich  ihn  belehren  soll.  Dass  Alcaeus  und 
Sappho  von  Lesbos  waren?  es  ist  doch  garrz  unglaublich,  dass  er 
das  nicht  wissen  sollte.  Oder  dass  der  Dialcct  von  Lesbos  aeo- 
lisdi  war?  ja,  hier  verliess  ihn  wirklich  sein  wunderbares  Wissen, 
und  er  glaubte,  er  sei  ionisch  gewesen.  Aber  schon  sein  Scylax, 
mit  dem  er  so  eben  noch  geprahlt  hat,  hätte  ihn  eines  bessern 
belehren  können,  wenn  er  statt  der  falschen  Form  AeivJtcth]  gutes 
von  ihm  hätte  lernen  wollen ; denn  er  sagt : ' Lesbos  eine  nco- 
lisrhe  Insel’  *;  und  Stephanus:  'die  Einwohner  von  Lesbos  werden 
Acoler  genannt’  und  Herodot:  'fünf  aeoKsche  Städte  sind  atil 
der  Insel  Lesbos’  ’.  Ja  es  war  so  zu  sagen  der  Mittelpunkt  aller 
aeolischen  Städte,  wie  Strabo  ' ausdrücklich  bemerkt:  Kytdov  <k 

r Ad.  11.  Animal.  XII  7 7«  ’Enififvi'Sov  tut). 

*)  ’ Evvtfitaiav  ■ ayots  xrl.  — D. 

» Hcrod.  VIII  40  Xtoi  [Ktim  — I).]  ....  t'9roi  löv  ’luvtxöv  äno 
'A9rji >aiiüv.  1 Scylax  p.  34  jVijcog  Aiollg  Atoßos.  u Steph.  v. 

Aiol.  » Hcrod.  I 151.  w Strnli.  p.  010. 
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u xai  pi/xgoJtoXig  t;  Aioßug  vxcajyti  xcöv  Aloli&av*)  noletov.  Bei 
Aelian  * und  Suidas  y ist  eine  Stelle,  die  den  Irrthum  unsers  Re- 
censenten  zu  begünstigen  scheint,  denn  bei  Aufzählung  der  ioni- 
schen Städte  haben  sie  auch:  ngirji’t],  Atoßog,  Time.  Das  Un- 
glück ist  nur  dies,  daäs  dort  Aißtäog  gelesen  werden  muss,  wie 
aus  Herodot,  Strabo  u.  a.  deutlich  hervorgeht.  So  hatte  ich  ver- 
bessert, ohne  zu  wissen,  dass  es  schon  jemand  anders  gethan 
hätte.  Aber  glücklicher  Weise  stiess  ich,  ehe  der  Druck  so  weit 
vorgeschritten  war,  auf  die  Fortuna  Atlica  des  Meursius  und  fand 
hier  dieselbe  Verbesserung.  Denn  wäre  Herrn  B.  diese  Stelle 
vor  die  Augen  gekommen , ich  wäre  das  nächste  mal , wo  er  ge- 
druckt auftritt,  als  Plagiator  gchrandmarkt.  Ich  für  mein  Theil 
halte  Meursius  darum  nicht  für  einen  Plagiator,  weil  ich  finde, 
dass  lange  vor  seiner  Zeit  ganz  dieselbe  Emendation  aus  ganz 
denselben  Gründen  von  Brodaeus  in  seinen  Noten  zur  Anthotogia 
Epigranunutum  ' gemacht  war.  Denn  es  wäre  ja  schlimm,  wenn 
jemand  deshalb,  weil  er  mit  einem  andern,  von  dem  er  nichts 
wusste,  denselben  Gedanken  gehabt,  ein  Plagiator  gescholten 
werden  müsste,  selbst  wenn  seine  Leistungen  (die  unzweifelhaft 
neu  und  sein  eigen  sind),  den  Beweis  liefern,  dass  er  ebensogut 
im  vorliegenden  Falle  das  Richtige  zu  finden  fähig  war,  ohne  es 
von  andern  zu  stehlen.  Dies  allein  ist  eine  hinreichende  Antwort 
auf  diejenige  seiner  Verleumdungen,  auf  die  wir  nun  bald  kom- 
men werden. 

Die  Gelehrsamkeit  des  Recensenten  ist  so  gross,  dass  er  von 
den  Schriftstellern  zu  Münzen  übergeht,  die,  'in  dorischen  Land- 
schaften geschlagen,  dennoch  nicht  eine  rein  dorische  Inschrift 
zeigen’  (8.  44).  Unter  andern  führt  er  eine  nretische  mit  der  In- 
schrift SvaxagxVS  ltgov  aymvog  an.  Diese  borgte  er  aus  Mr.  Har- 
duins  vortrefflichem  Buche  'von  den  Münzen  der  Städte  und  Völ- 
ker’, doch  finde  ich,  dass  auch  andre  ausser  mir  nur  Mishandlung 
davon  haben , wenn  sie  ihm  etwas  leihen.  Denn  eine  solche  cre- 
tisclie  Münze  ist  nicht  vorhanden , und  Ilarduin  deutet  nicht  das 
geringste  davon  an.  Eine  Inschrift  Sva xag^VS  iigov  aytorog  * giebt 
es,  aber  nicht  auf  einer  Münze,  sondern  auf  einem  Stein  von 
Lyttus,  einer  Stadt  in  Greta,  bei  Gruter  S.  1094.  Dieselbe  Sorg- 


*)  Vnlg.  VfioAnton»:  vide  ed.  Falc.  p.  885.  — D. 

1 Aul.  Var.  Hist.  VIII  5.  > Said.  v.  Itovia.  1 Lib.  IV  cap. 

Elg  Nceovg.  * Hnrduin.  Num.  Illustr.  p.  201. 

ßentley'M  Abh.  23 
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falt  und  Zuverlässigkeit  zeigt  er  gleich  in  der  felgenden  Bemer- 
kung, 'in  einigen  andern  Inschriften  heisse  es  Svörepj'aj Das 
ist  das  Gegenstück  zu  dem  vorigen  Fehler;  denn  hier  sagt  Har- 
duin,  seine  Quelle,  'auf  Münzen’  und  nicht  auf  Inschriften,  und 
Äptfrapjurg , nicht  Svaxägjai , ein  Name,  den  Herr  B.  mit  dori- 
scher Endung  weder  auf  Inschriften  noch  auf  Münzen  finden  wird. 
Ich  will  die  Verantwortung  dieses  Citats  zwischen  Herrn  B.  und 
seinen  Mitarbeitern  theilen,  denn  es  ist  unverkennbar,  dass  ent- 
weder einer  oder  jeder  von  beiden  grosses  Geschick  im  Aus- 
schreiben der  Autoren  besitzt.  Ausserdem  führt  Herr  B.  TEAH 
als  'Inschrift  einer  Münze  von  Velia,  einer  Stadt  in  Gross -Grie- 
chenland an ; also  hält  er  in  Beiner  tiefen  Gelehrsamkeit  diese 
Stadt  für  eine  dorische  Colonie,  doch  werden  ihm  Herodot  und 
Strabo  sagen , dass  sie  ionisch  und  von  den  Phocaeern  gegründet 
war,  die  Harpagus  aus  Asien  vertrieben  hatte. 

'Aber  das  allermerkwürdigste  Beispiel’  sagt  Herr  B.  'ist  Za- 
leucus , König  von  Locri , einer  dorischen  Colonie , dessen  Einlei- 
tung zu  seinen  Gesetzen  bei  Stobaeus  und  Diodor  erhalten  ist 
und  offenbar  nichts  von  Dorismus  an  sich  hat’  (S.  44);  und  etwas 
später:  'Ich  will  noch  Zalcucus  hinzufügen,  der,  wie  wir  aus  sehr 
guter  Quelle  wissen,  ein  Pythagoreer  war’  (S.  53).  Auch  ich 
weiss,  dass  dies  ein  merkwürdiges  Beispiel,  wenn  auch  nicht  das 
allermerkwürdigste  von  Herrn  B.’s  grosser  Befähigung  in  allen 
Theilen  dos  Wissens  ist.  Denn  er  hat  die  Republik  der  Locrer  in 
eine  Monarchie  umgewandelt,  und  aus  einem  armen  Hirten  und 
Sclaven,  wie  Zaleucus  gewesen  sein  soll,  einen  König  gemacht. 
So  etwas  geschieht  nicht  alle  Tage,  und  man  sieht,  der  Mann  hat 
in  Phalaris  Schule  viel  gelernt.  Aber  warum  soll  denn  in  aller 
Welt  Zaleucus  ein  König  gewesen  sein?  bloss  weil  Herr  B.  ge- 
hört hat,  er  war  ein  Gesetzgeber.  So  wird  er  gelegentlich  auch 
Draco  und  Solon  aus  demselben  Grunde  zu  Königen  von  Athen 
machen,  obwohl  Aristoteles  lehrt,  dass  die  meisten  und  besten 
Gesetzgeber  Leute  aus  dem  Mittelstände  waren  b.  Doch  will  ich 
diesen  schimpflichen  Fehler  übergehen,  denn  ich  habe  über  einen 
wichtigeren  Punkt  mit  ihm  zu  streiten.  Ich  bin  nämlich  trotz 
Herrn  B.’s  sehr  guter  Quelle  überzeugt,  Zaleucus  war  kein  Py- 
thagoreer, und  das  System  von  Gesetzen,  das  unter  seinem  Na- 


b Arial.  Polit.  IV  II  [p.  1296,  19  Bekk.]  7’iov  giatov  noliTiöv. 


Digitized  by  Google 


DER  ATTISCHE  DIALECT.  GESETZE  DES  ZALEXTCD8.  355 

men  gellt  nnd  von  Diodor  n.  a.  mitgetheilt  wird , ist  ebenso  ein 
blosser  Betrug,  wie  die  Briefe  des  Pbalaris. 

Bei  Stobaeus  n.  n.  wird  ein  Buch,  'die  Gesetze  des  Zalen- 
cu8 ’ citirt , doch  haben  wir  guten  Grund  zu  zweifeln,  ob  ein  Ge- 
setzgeber Zalencus  je  gelebt  hat,  und  ist  das  nicht  der  Fall,  so 
ist  der  Betrug  offenbar.  Timaeus  von  Sicilien , der  zwar  einen 
sehr  leidenschaftlichen  und  giftigen  Stil  schrieb,  aber  ein  ebenso 
scharfsinniger  und  sorgfältiger  Forscher  war,  lehrte  ausdrücklich 
gegen  die  allgemeine  Ueberlieferung  seiner  Zeit,  einen  Zalcucus 
habe  es  nie  gegeben.  Cicero  erwähnt  in  einem  Briefe  an  Atticus 
unter  andern  verbreiteten  Irrthümern  auch  diesen  und  fragt c : 
'Wer  hat  nicht  geglaubt,  dass  die  Locrer  einen  Gesetzgeber  Za- 
lencns  gehabt?  Soll  man  Theophrast  deshalb  verachten,  weil  Ti- 
maens,  ein  Schriftsteller,  mit  dem  du  wohl  vertraut  bist,  diese  Fa- 
bel widerlegt  hat’?  Und  in  den  Büchern  von  den  Gesetzen  sagt 
er  einmal J:  'Ehe  ich  dir  das  Gesetz  selbst  nenne,  will  ich  vor- 
läufig etwas  zu  seiner  Empfehlung  bemerken,  wie  ich  sehe,  dass 
Zaleucus  und  Charondas  gethan  haben’.  Darauf  entgegnet  sein 
Bruder  Quintus,  'Timaeus  leugne  ja,  dass  Zalcucus  jemals  ge- 
lebt habe’,  und  Cicero  wiederum:  'Aber  Theophrast,  der  nach 
meinem  Urthcil  um  nichts  geringer,  nach  andern  ein  glaubwürdi- 
gerer Schriftsteller  als  Timaeus  ist,  behauptet  es;  und  meine 
Schützlinge,  die  Locrer,  haben  noch  die  Ueberlieferung  davon ; 
doch  kann  es  uns  für  diesmal  gleichgültig  sein,  wie  cs  damit  steht’, 
liier,  sehen  wir,  spricht  der  Redner  aus  Rücksicht  auf  seine 
Clienten,  die  Leerer,  zu  Gunsten  der  gewöhnlichen  Ueberliefe- 
rung, aber  privatim  in  dem  Briefe  an  Atticus  erkennt  er  sie  als 
eine.  Fabel  nnd  wirft  sie  mit  dem  notorischen  Märchen  von  dem 
Tode  des  Eupolis  Ol.  91,  2 zusammen,  welches  Eratosthcnes 
durch  den  Nachweis  mehrer  Komödien,  die  er  nach  jenem  Jahre 
gedichtet  nnd  aufgeführt,  widerlegt  habe.  Was  die  Locrer  be- 
trifft, die  noch  zu  Ciceros  Zeiten  eine  Ueberlieferung  davon 
hatten,  so  können  wir  ihnen  andre  Locrer  aus  den  Tagen  des 
Timaens  gegenüber  stellen,  der  mehr  als  zweihundert  Jahre  vor 
Cicero  lebte.  Denn  dieser  sagt  an  derselben  Stelle  seiner  Ge- 
schichte', wo  er  Aristoteles  und  Theophrast  wegen  ihrer  Er- 
zählungen von  den  Locrem  tadelte,  er  kenne  einen  Eclie- 

« Lib.  VI  Ep.  I [18]  a Timaco  tuo  familiari.  * De  legg.  II  ü [14]. 

* S.  Exccrpta  ex  Polyb.  p.  45  etc.  [p.  735  Bekk.] 
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erstes,  einen  bekannten  und  angesehenen  Locrer,  der  ihm 
über  die  Geschichte  seiner  Vaterstadt  schätzbare  Notizen  gege- 
ben habe.  Hielt  also  Echecrates  in  jener  Zeit  nichts  von  jener 
Ueberlieferung,  so  ist  er  doch  gewiss  ebenso  glaubwürdig,  wie 
die  Locrer  des  Cicero,  die  so  viele  Menschenalter  später  lebten, 
nachdem  die  Verfassung  der  Stadt  so  viele  Umwälzungen  erfah- 
ren hatte.  Zwar  schilt  Polybins  sehr  auf  Timaeus,  weil  er  dem 
Aristoteles  und  Theoplirast  Unrecht  tliue,  und  legt  ihm  Unrich- 
tigkeiten in  Beziehung  auf  die  Locrer  zur  Last,  doch  geht  jetzt 
aus  nichts  hervor,  dass  er  gerade  in  diesem  Punkte,  was  den  Za- 
leucus  bctrifl't,  den  Theoplirast  gegen  ihn  in  Schutz  genommen 
hätte.  In  den  Excerpten  aus  Polybins  1 wird  wohl  einmal  ein 
Gesetz  des  Zaleucus  erwähnt,  aber  man  sieht  aus  dem  dabei 
stehenden  dass  er  die  Verantwortung  davon  nicht  überneh- 

men will,  sondern  nur  auführt,  was  ein  andrer  gesagt  hat.  Doch 
sei  dem,  wie  ihm  wolle;  ob  ein  Zaleucus  gelebt  habe  oder  nicht, 
ist  mir,  wie  dem  Cicero,  gleichgültig;  aber  darauf,  denke  ich, 
kann  man  ohne  Gefahr  des  Irrthums  sich  verlassen,  dass  das 
Buch,  welches  die  'Gesetze  des  Zaleucus’  enthielt,  zu  der  Zeit 
des  Timaeus  entweder  noch  nicht  vorhanden  war,  oder  von  ihm 
auf  das  Zeugniss  des  Echecrates  hin,  eines  Bürgers  von  Locri  und 
also  eines  sehr  berechtigten  Richters  in  Sachen  dieser  Stadt,  als 
untergeschoben  verdammt  wurde*). 

Aber  ich  glaube  eber,  das  Buch  wurde  erst  nach  Timaeus 
fabricirt;  denn  ich  bemerke,  dass  diejenigen,  die  vor  und  in  seiner 
Zeit  von  Zaleucus  reden,  ihn  einen  armen  Hirten  und  viel  älter 
als  Pythagoras  nennen,  die  späteren  aber  ihn  für  einen  Mann  von 
gutem  Herkommen1  und  für  einen  Schüler  dieses  Philosophen 

' Polyb.  XII  p.  600  [740  Bekk.] 

*)  'Gegen  diese  Meinung  s.  Fabric.  Bibi.  Gr.  II  14  und  Warbur- 
ton  ' die  göttliche  Gesetzgebung  des  Moses  ’ Bd.  I Bch.  2 § .1 , wo  der 
gelehrte  Bischof  ganz  mit  Recht  die  Vizzanisolie  Auslegung  des  lam- 
blichus  der  von  llr.  B.  vorzuziehen  scheint’  etc.  etc.  Halter,  Anm.  zur 
Ausg.  1777.  — 'Iler  Bischof  ist  mit  dem  furchtbaren  Bentley  in  die 
Schraukcn  getreten,  der  die  Gesetze  de»  Zaleucus  und  Charondas  fiir  Fäl- 
schungen eines  Sophisten  erklärte.  Ein  ganzes  Heer  von  Irrtbüinern 
und  unrichtigen  Darstellungen  verdankt  diesem  Streite  seinen  Ursprung: 
aber  Bentley  ist  nicht  mehr,  und  Warburton  mag  in  Frieden  schlafen.’ 
Critische  Observ.  zum  sechsten  Buch  der  Aeneide.  Gibbons  verm. 
Schriften  (Miscell.  Works)  II  409  4to.  — D. 

« Diod.  Sic.  p.  84  [12,  20]  tvytpjjf. 
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ausgeben.  Diese  neue  Lehre  stammte  aller  Wahrscheinlichkeit 
nacli  aus  jenem  ihm  zugeschriehenen  System  von  Gesetzen,  denn 
woher  hätten  sie  dieselbe  sonst  haben  seilen?  Kann  ich  also  aus 
den  ältesten  und'besten  Schriftstellern  nachweiscn,  dass  er  wirk- 
lich älter  als  Pythagoras  war,  so  ist  es  ausgemacht,  dass  jenes 
Buch,  die  Quelle  der  falschen  Angaben  über  Zaleucus  bei  den 
späteren,  ein  Betrug  war. 

Was  Aristoteles  von  der  Sache  sagt,  ist  dies.  'Als  die  Lo- 
crer  das  Orakel  befragt  hätten,  wie  sie  ihrer  bürgerlichen  Un- 
ruhen los  werden  könnten,  hätten  sie  den  Befehl  bekommen,  sich 
selbst  Gesetze  zu  machen.  Darauf  habe  ein  Hirt  mit  Namen  Za- 
leucus ihnen  gesagt,  er  könne  ihnen  sehr  gute  Gesetze  verschaf- 
fen, und  auf  die  Frage,  wo  er  sie  hernehmen  wolle,  geantwortet, 
Minerva  sei  ihm  im  Traum  erschienen  und  habe  sie  ihm  verspro- 
chen. Aus  diesem  Grunde  hätten  sie  ihm  die  Freiheit  geschenkt 
(denn  er  sei  Sclave  gewesen),  und  so  sei  er  ihr  Gesetzgeber  ge- 
worden’h.  Und  damit  stimmt  Suidas  überein,  wenu  er  angiebt, 
er  sei  zuerst  ein  Sclave  und  Hirt  gewesen  ‘.  Einer  von  diesen 
beiden  Umständen  genügt  schon,  um  zu  erkennen,  dass  er  kein 
Pythagoreer  war;  denn  war  er  Sclave  eines  andern  und  verpflich- 
tet, in  Locri  nach  den  Schafen  zu  sehen,  wie  hätte  er  Zeit  und 
Freiheit  haben  sollen,  mit  Pythagoras  in  Croton,  ungefähr  fünf 
und  zwanzig  Meilen  von  Hause,  zu  loben,  und  vollends  das  nach 
den  Gesetzen  der  Schule  vorgeschriebene  fünfjährige  Schweigen 
dort  zu  absolviren?  Und  ein  Sclave,  hätte  er  auch  noch  so  glän- 
zende Eigenschaften  gehabt , würde  überhaupt  in  diese  Gesell- 
schaft gar  nicht  aufgenommen  sein. 

Die  Stelle  des  Aristoteles  enthält  noch  einen  zweiten  Grund, 
weshalb  Zaleucus  kein  Schüler  des  Pythagoras  gewesen  sein  kann. 
Denn  er  leitete  alle  seine  Gesetze  von  der  Minerva  her,  von  wel- 
cher er  sie  in  Träumen  empfangen  haben  wollte.  So  erzählte. 
Aristoteles,  wie  der  Scholiast  des  Pindar  angiebt.  Damit  wir 
aber  die  Glaubwürdigkeit  dieses  Scholiasten  nicht  in  Zweifel  zie- 
hen, versichert  uns  der  grosse  Clemens  von  Alexandrien,  sowohl 
Aristoteles  als  auch  sein  Schüler  Chamaeleo  hätten  gesagt,  dass 
Zaleucus  seine  Gesetze  von  Minerva  selbst  zu  haben  behauptete  * ; 


* Pind.  Schol.  ad  X [XI  17  Böckh]  Olymp.  <t>qaiv  //piarorrAjjs  etc. 
1 Suid.  v.  Z«A.  'Hv  äf  jrpo'rfpov  doeioj  ts  xrel  jtot/iijv.  I Clem. 
Strom.  I p.  152  [-122  P.] 
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und  so  auch  Plutarch,  Zaleucus  hätte  angegeben,  dass  Minerva 
ihm  zu  erscheinen  und  die  Gesetze  zu  überliefern  pflege,  daher 
sie  alle  von  ihr,  und  kein  einziges  von  ihm  selbst,  stammten1. 
Dieses  Vorgeben  des  Zaleucus  hat  meines  Bedünkens  nichts  py- 
thagoreisches. Denn  die  Schüler  des  Pythagoras  schrieben  alles 
ihrem  Meister  zu;  bei  ihnen  hiess  es  immer:  Avrog  Itptt  * er  hat 
es  gesagt’,  und  der  grösste  Kid  war  für  sie: 

Ol)  fl«  TOS  «flfrf'p«  if')';«  ItttQCltiÖvTtt  TfTQttXTVV  *). 

Hätte  also  Zaleucus  zu  ihrem  Bunde  gehört,  so  hätte  er  seinem 
Meister  doch  gewiss  die  Klire  angethan,  auf  dessen  Unterweisun- 
gen seine  Gesetze  zurück  zu  führen;  da  er  aber  ein  armer  unge- 
bildeter Hirt  war  und  kein  Ansehon  im  Volke  hatte,  so  erwarb 
er  sich  dasselbe  auf  die  schlaueste  Weise  dadurch,  dass  er  nichts 
nuf  sich  selbst  nahm,  sondern  sich  in  allem  auf  Minerva  berief. 

Ferner  berichtet  Strabo , die  Locrer  würden  in  der  Kegel  für 
diejenigen  gehalten,  die.  zuerst  grschriebctic  Gesetze  hatten1,  und 
wie  der  Geschichtschreiber  Ephorus  sage,  habe  Zaleucus  diesel- 
ben nus  den  crctischen,  laconischcn  und  aveopagitischen  unge- 
schriebenen Satzungen“  genommen.  So  sagt  auch  Scyrnnns  von 
denselben  Locrern : 

Tovtovg  di  rrpoiroeg  rpnol  j[grjOctO&ai  vouoi; 

ygnnroio iv,  oej  Zw’Itexos  vjto&io&ai  doxft"”. 

Und  Clemens  von  Alexandrien“  übereilto  sich  wohl  nur,  wenn  er 
behauptete,  Zaleucus  von  Locri  habe  die  ersten  Gesetze  gemacht, 
ohne  es,  wie  Ephorus  und  Strabo,  auf  die  geschriebenen  zu  be- 
schränken. Sind  aber  die  Gesetze  des  Zaleucus  die  ältesten 
schriftlich  abgefassten,  so  kann  er  unmöglich  ein  Pythagoreer 
gewesen  sein.  Denn  schon  die  des  Draco  in  Athen  waren  auf- 
geschrieben  r,  und  Draco  lebte  nacli  ausdrücklichen  Zeugnissen 
desTatian,  Clemens  und  Eusebius  um  Ol.  39,  oder  nach  Diodor 
in  einem  der  verlorenen  Bücher  sieben  und  vierzig  Jahre  vor 


k Pint.  Jiegl  toö  eavvöv  otc.  [de  so  ipstim  citra  invid.  laud.  cap.  1 1.] 
Idem  in  Numa  [4].  Valor.  Mas.  I 2 [ext.  4].  Tlicodoret.  ad  Graec. 
Scrm.  IX. 

*)  Pytliag.  Anr.  Carm.  v.  47  [Soxt.  Emp.  p.  209,  24  Bekk.j  — 
Poctac  min.  Gr.  I 484  Gaisf.,  wo  cs  veil  fitr  r ör  k rt.  heisst.  — P. 

' Strah.  p.  259  vofioig  f’yypajrroig.  ■ Xoui'iunv , i,  e.  liygärpiov. 
“ Scymn.  314.  • Clem.  Strom.  I p.  133  [305  P],  P Iosepli. 

c.  Apiou-  I p.  2 [cap.  4 Bekk.j  ygaepivtag  vofnovg. 
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Solon  d.  h.  weuu  man  von  dem  Archontat  des  Solon  Ol.  46,  3 an 
rechnet,  Ol.  36,  I.  Weuu  also  Zalcucus  noch  Alter  war,  so  muss 
er  erst  rocht  Alter  als  Pythagoras  gewesen  sein,  der  nach  der  frü- 
hesten Annahme  nicht  vor  Ol.  43,  4 geboren  wurde. 

Alles  dies  findet  bei  Eusebius  seine  BcstAtigung,  welcher  m 
'Zaleucus,  den  berühmten  Gesetzgeber  der  Locrer’  Ol.  29,  d.  h. 
vierzig  Jahre  vor  Draco  und  gegen  sechzig  Jahre  vor  die  Geburt 
des  Pythagoras  setzt.  Und  Aristoteles  tadelt  die  Unwissenheit 
derjenigen,  welche  Onomacritus  für  den  Ältesten  Gesetzgeber  und 
für  einen  Zeitgenossen  deB  Thaies,  so  wie  Lycurgus  und  Zaleu- 
cus für  Schüler  des  letztem,  und  Charondas  wiederum  für  einen 
Schüler  des  Zaleucus  ausgeben:  ‘denn  diese’  sagt  er 'sprechen 
nicht  in  Uebereinstimmung  mit  der  Zeitrechnung’ r.  Der  Thaies, 
von  dom  hier  die  Rede  ist,  war  nicht  dor  Milesier,  sondern  der 
alte  Creter  dieses  Namens,  der  in  der  Regel  als  Lehrer  des  Lycur- 
gus bezeichnet  wird  *.  Aristoteles  scheint  also  darin  einen  Fehler 
zu  finden,  dass  sio  auch  Zaleucus  zu  einem  Schüler  dieses  Thaies 
machten.  Denn  danach  müsste  er  hundert  und  acht  Jahre  vor  der 
ersten  Olympiade  *,  d.  h.  zweihundert  Jahre  vor  der  Erbauung 
von  Locri  gelebt  haben,  welche  Ol.  24  statt  fand  Wie  hAtto  er 
dann  aber  ein  Locrer  und  Gosotzgcber  der  Locrer  gowesen  sein 
können?  Dies  ist  die  Unkenntniss  der  Zeitrechnung,  die  der 
Philosoph  rügt,  aber  selbst  diose  falsche  Meinung  giebt  immerhin 
einen  Beweis  dafür  ab,  dnss  Zaleucus  Alter  als  Pythagoras  war, 
der  mehr  als  dreihundert  Jahre  nach  Lycurgus  lebte. 

Doch  haben  wir  noch  einen  andern  Beweis  dafür  bei  dem 
Redner  Demosthenes,  der,  um  die  Athener  vor  Gesetzcsänderun- 
gen  aus  geringfügigen  und  leichtsinnigen  VorwAnden  zu  warnen, 
das  Beispiel  dieser  Locrer  anfUhrt.  'Bei  ihnen’  sagt  er  'war  cs 
Gesetz,  dass  jeder,  der  ein  neues  Gesetz  vorschlug,  mit  einem 
Strick  um  den  Ilals  erscheinen  musste,  mit  dem  er  erdrosselt  werden 
sollte,  wenn  er  seine  Sache  nicht  durchsetzte:  und  das  war  ein  so 
starkes  Bollwerk  der  Gosetzc,  dass  in  mehr  als  zweihundert  Jahren 


s l'lpian.  in  Deinostli.  Timocr.  p.  480  [.Schol.  or.  24,  211  Turic.] 
’O  Jqccxiov  7tQO  £6lajyog  fxret  Hai  TtoactQclxovza  JtfOiv , tos  tprjctv 
b zliodtoQOS-  ' Arist.  Pol.  II  58  [12  p.  1274  Bekk.]  nöxf  jirocfpov 
Ttb  igbvta  XfyoVTfs.  . * Strati,  p.  482.  Seit.  Emp.  p.  08  [070,  1 Bekk.] 
Laer'.  in  Thal.  [38.]  1 Clemens,  Plutarch.  ctc.  " Euseb.,  Strabo 

[p.  259] . 
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nur  ein  einziges  neues  aufkam ,T.  Dass  er  hier  diejenigen  des 
Zaleueus  meint,  ist  schon  deshalb  klar  genug,  weil  er  von  den 
Locrern  spricht ; aber  es  geht  auch  ferner  aus  der  Erwähnung  des 
Gesetzes  von  dem  Strick  um  den  Ilals  hervor.  Denn  Uierocles 
und  eine  Quelle  des  Polybius  sagen  ausdrücklich,  dass  dieses  von 
Zaleueus  herrührte  w,  und  Stobaeus  1 führt  es  als  aus  der  eignen 
Vorrede  desselben  zu  der  Sammlung  seiner  Gesetze  an.  Es  ist 
zwar  nicht  recht  deutlich,  was  der  Redner  eigentlich  im  Sinne 
hat,  ob  seit  dem  Anfänge  von  Zaleueus  Gesetzgebung  bis  zur 
Einführung  jenes  einzigen  neuen,  oder  ob  von  Zaleueus  bis  auf 
Demosthenes  selbst  mehr  als  zweihundert  Jahre  vergangen,  und 
in  dieser  ganzen  Zeit  nur  ein  einziges  neues  aufgekommen  sein 
soll.  Die  erstere  Auslegung  scheint  die  wahrscheinlichere  zu  sein, 
doch  selbst  mit  der  letzteren  beweist  die  Stelle  hinlänglich,  dass 
Zaleueus  ein  Schüler  des  Pythagoras  nicht  sein  konnte.  Denn 
diese  Rede  gegen  Timocratcs  ist  01.  106,  4 gehalten,  als  Theode- 
mus oder  Eudemus  Archon  war , wie  Dionysius  von  Ilalicamass  ■ 
mit  ausdrücklichen  Worten  sagt.  Indirect  berichtet  Plutarch  ' 
dasselbe,  wenn  er  angiebt,  Demosthenes  habe  sie  in  seinem  sie- 
ben oder  acht  und  zwanzigsten  Jahre  gehalten.  Denn  da  er  01. 
99,  4 geboren  war  *,  so  fallt  sein  acht  und  zwanzigstes  Jahr  01. 
106,  4.  Zählt  man  nun  bloss  von  dieser  Olympiade  zwei  hundert 
Jahre  rückwärts,  so  kommt  man  auf  01.  56,  4,  als  Pythagoras 
erst  dreizehn  Jahre  in  Italien  war,  von  denen  er  sieben  in  seinem 
unterirdischen  Gemache  verlebt  hatte ; der  Ucherschuss  über  die 
zweihundert  Jahre  wird  aber  nicht  bloss  die  andern  sechs,  son- 
dern (gering  genommen)  alle  dreizehn  betragen.  Jedenfalls  er- 
hellt so  viel,  dass,  wenn  Zaleueus  wirklich  ein  Schüler  des  Py- 
thagoras war,  die  Rechnung  dos  gelehrten  Herrn  Dodwell  falsch 
sein  muss,  der  Pythagoras  erst  01.  67,  2 den  Fuss  auf  Italien 
setzen  lässt,  d.  h.  zwei  und  vierzig  Jahre  vor  dem  Anfang  der 
zwei  hundert  Jahre  des  Demosthenes,  die  überzähligen  ungerech- 
net. Von  der  Ankunft  des  Pythagoras  in  Italien  gehe  ich  aus, 
weil  Zaleueus,  ein  italischer  Locrer,  doch  nicht  eher  sein  Schü- 


? Demostli.  in  Timoer.  p.  109.  [713  srj.]  f v nXfioaiv  ij  Atmioofoti 
ttfctv.  w Hieroc.  apud  Stobaeiun  Seim.  37  [39,  30].  Polyb.  XII  061 
[p.  711  Bekk.]  * Stob.  Serm.  41.  [20  sq.]  * Dionys.  Hai.  de  De- 
mosth.  [ad  Amm.  I cap.  4.]  * Plut.  vita  Domostli.  [13  p.  853.] 

■ Dionys,  ibid. 
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ler  gewesen  sein  kann,  als  er  dorthin  kam.  Denn  Thoodoret  war 
ganz  im  Irrthum,  wenn  er  dachte,  Zaleucus  habe  den  Locrern  in 
Griechenland,  in  der  Nähe  von  Acarnanicu  und  Phocisb,  Gesetze 
gegeben. 

Nimmt  man  alle  diese  Gründe  zusammen,  so  glaube  ich,  wird 
ihre  vereinte  Macht  Herrn  B.  widerlegen , der  da  ' überzeugt  ist, 
Zaleucus  sei  ein  Fythagoreer  gewesen  ’ (S.  53).  Aber  auch  ausser- 
dem werden  sie  hoffentlich  das  ihre  thun,  um  die  Schrift,  die  un- 
ter dem  Namen  des  Zaleucus  sich  ciugcdrängt,  als  unächt  erken- 
nen zu  lassen.  Denn  war  iu  dieser  Schrift  eine  Andeutung  davon 
gegeben,  der  Verfasser  sei  l’ythagoreer  gewesen,  so  ist  es  sehr 
deutlich,  dass  sie  ihr  Entstehen  einem  Betrüge  verdankt.  Und 
doch  lässt  sich  schwor  ein  andrer  Grund  auffinden , warum  die 
späteren  Schriftsteller  ihn  einen  Pythagoreer  genannt  haben  soll- 
ten, wie  es  Diodor  ausdrücklich  thut:  pa<bjri/s  Ilv&ayoQOv  rov 
qptkoaöipov  'ein  Schüler  des  Philosophen  Pythagoras’',  .und  nach 
ihm  Laertius,  Porphyrius  und  lamblichus,  so  dass  es  Seneca  laut 
verkündet,  'Zaleucus  und  Charondas  hätten  ihre  Gesetze  in  der 
stillen  und  geheiligten  Zurückgezogenheit  des  Pythagoras  ge- 
lernt’ d.  Wir  sehen  also,  die  neueren  Schriftsteller  machten  ihn 
einstimmig  zu  einem  Pythagoreer,  während  von  den  älteren  jeder, 
der  von  ihm  spricht,  wie  Epliorus,  Demosthenes,  Aristoteles, 
Chamaeleo,  Theophrast,  Timaeus,  unter  denen  der  jüngste  etwa 
zwei  hundert  und  fünfzig  Jahre  vor  dem  ältesten  von  jenen  an- 
dern lebte,  ihn  über  das  Zeitalter  des  Pythagoras  hinaus  rückt. 
Was  kann  der  Grund  dieser  Verschiedenheit  sein,  als  dass  in 
dem  Zwischenraum  zwischen  diesen  älteren  und  jenen  späteren 
Schriftstellern,  in  den  Zeiten  der  Ptolcmaeer,  als  das  Unter- 
schieben von  Büchern  zu  einem  sehr  beliebten  Geschäft  wurde, 
irgend  ein  Unverschämter  sich  ein  System  von  Gesetzen  unter 
dem  Namen  des  Zaleucus  zurecht  machte , und  in  demselben  zu 
verstehen  gab,  er  sei  ein  Schüler  des  Pythagoras  gewesen ? 

Der  Urheber  dieses  Betruges  hat  sich  wohl  gehütet,  iu  »ein 
Machwerk  andere  Gesetze  aufzunehmen,  als  diejenigen,  die  er 
bei  alten  Schriftstellern  als  von  Zaleucus  herrührend  bezeichnet 
fand.  So  steht  z.  B.  die  oben  erwähnte  Bestimmung,  welche  De- 
mosthenes anführt,  dass,  wer  ein  neues  Gesetz  vorschlüge,  mit 

k Theod.  contr.  Gracc.  serm.  IX.  ' Diod.  Sic.  |i.  84  [12,  20]. 

■*  Sen.  Ep.  00  [0]. 
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einer  Schlinge  um  den  Hals  auftreten  sollte,  gleich  in  der  Vor- 
rede jener  Sammlung  bei  Stobaeus  *.  Vorschub  erhielt  der  Betrug 
nicht  wenig  dadurch,  dass  damals  die  Verfassung  von  Locri  sieb 
schon  längst  geändert  hatte,  so  dass  er  vor  Entdeckung  sicher 
war;  und  wirklich  Hessen  sich  Diodor  u.  a.  dadurch  täuschen,  ja 
selbst  Ciceros  Urtheil  blieb  insofern  nicht  unberührt  davon,  als 
er  sich  neutral  verhalten  und  für  keine  Seite  entscheiden  zu  wol- 
len scheint.  Denn  man  kann  nicht  leugnen,  dass  er  eben  diese 
Vorrede  im  Sinne  hatte,  welche  nach  ihm  Stobaeus  las,  wenn  er 
sagte:  'Ehe  ich  dir  das  Gesetz  selbst  nenne,  will  ich  vorläufig 
etwas  zu  seiner  Empfehlung  bemerken,  wie  ich  sehe,  dass  Zaleu- 
cus  und  Charondas  gethan  haben’  1 — und  darauf  sich  mit  einem 
prooemium  ganz  in  dem  Sinne  des  Zaleucus  und  Charondas  bei 
Stobaeus  auslässt.  Hoch  hat  der  Verfasser  nicht  alles  so  wohl 
überlegt,  dass  es  nicht  selbst  nach  den  Bruchstücken,  die  von  sei- 
ner Schri/t  sich  noch  erhalten  haben,  sehr  zweifelhaft  hätte  er- 
scheinen müssen,  ob  sie  nicht  untergeschoben  sei. 

I.  Das  einzige  Gesetz,  welches  nach  Demosthenes  im  Ver- 
lauf von  mehr  als  zweihundert  Jahren  in  Locri  neu  aufkam,  be- 
fahl, denjenigen,  der  einen  Menschen  um  ein  Auge  brächte,  an 
beiden  Augen  zu  blenden;  denn  das  alte  liecht  des  Zaleucus  war 
lex  talionis,  Aug  um  Auge.  Diodor  nennt  aber  dasselbe  ein  Ge- 
setz des  Charondas,  erzählt  die  gleiche  Geschichte  von  einem 
Mann  mit  einem  Auge,  der  in  Thurii  lebte,  und  setzt  hinzu,  die 
Gesetze  hätten  dort  eine  lange  Zeit  bestanden  und  nur  bei  die- 
ser und  noch  zwei  andern  Gelegenheiten  eine  Abänderung  er- 
fahren. Beides  sind  sehr  glaubwürdige  Schriftsteller,  und  es  ist, 
wenn  nicht  noch  anderes  hinzu  kommt,  was  die  Entscheidung  er- 
leichtert, überaus  schwer  zu  sagen,  wem  man  hier  folgen  soll. 
Doch  will  ich,  ohne  besserem  Urtheil  vorzugreifen,  einige  Gründe 
angeben,  die  mich  für  Demosthenes  stimmen.  Er  nennt  die  Stadt, 
in  welcher,  wie  er  sagt,  dies  Gesetz  so  lange  in  Kraft  war,  TrdLj 
tvvopovpivt]  eine  wohlregierto  ‘,  und  gerade  dies  ist  eine  Be- 
zeichnung, die  für  Locri  sehr  viel  gebraucht  wird.  Strabo  hat 
z.  B.  den  Ausdruck,  die  Locrer  seien  nXiiorov  jtgövov  tvvo  pijdiv- 
tc$h  eine  lange  Zeit  gut  regiert  gewesen.  Pindar  sagt  ihnen  die 
Schmeichelei: 

Nfpft  yeeg  'ArgfKfia  nohv  Aoxqmv  ZttpvQiav  *, 

* Stob.  Serm.  44  [20],  ’ Cic.  de  legg.  II  6.  - Demosth.  contr. 

Timocr.  p.  468  [744].  » Strab.  p.  259.  1 Pind.  Ol.  X [13J. 
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wozu  der  Scholiast  bemerkt,  er  meine,  or»  i v vo  fit  it  a t sie  liabe 
eine  guto  Verfassung  gehabt.  Und  Plato  rilhmt  von  den  Locrern, 
sie  schienen  in  jener  ganzen  Gegend  die  cvvoftmazoi  gewesen  zu 
sein,  d.  h.  die  allerbeste  Verfassung  gehabt  zn  haben1,  wie  er  an 
einer  andern  Stolle  von  Timaeus  sagt,  er  sei  von  Locri,  evvofuo- 
rorijc  nöUmg  dem  am  besten  regierten  Staate  von  ganz  Italien  k; 
hier  bemerkt  Proclns : 'dass  die  Locrer  cvvopo vvxo  eine  gute  Ver- 
fassung hatten,  ist  einleuchtend,  denn  Zaleucus  war  ihr  Gesetz- 
geber u.  Thurii  dagegen,  wohin  Diodor  die  Sache  verlegt,  war  in 
diesem  Punkte  so  wenig  berühmt,  dass  es  vielmehr  gerade  wegen 
seiner  schlechten  Regierung  getadelt  wird.  So  üussert  sich  Eplto- 
rns  bei  Strabo  “,  und  Aristoteles  in  der  Politik  führt  die  Stadt 
zweimal  als  Beispiel  einer  schlechten  Verfassung  an  ".  Also  in 
diesem  Punkte  stimmt  die  Angabe  des  Demosthenes  mehr  als  die 
des  Diodor  zu  sonst  schon  bekanntem.  Ueberdies  sagt  er,  die 
Locrer  hätten  länger  als  zweihundert  Jahre  eine  glückliche  Regie- 
rung gehabt , und  dazu  passt  der  Ausdruck  des  Strabo , TtXtlaxov 
ZQÖvov  'eine  sehr  lange  Zeit’  Das  kommt  auch  richtig  heraus, 
wenn  man  die  Jahre  von  der  Gesetzgebung  des  Zaleucus  bis  auf 
die  Tyrannis  des  Jüngern  Dionysius  Ol.  106,  I , durch  welche 
alles  zerstört  wurde,  zusammenzählt.  Nun  scheint  zwar  Diodor 
auch  die  lange  Dauer  von  Charondas  Gesetzen  in  Thurii  zu  rüh- 
men , wenn  er  sagt : iv  xtavxl  xrö  fttxa  xctvxa  ZQOva  ' in  der  ganzen 
Zeit  nach  Charondas  wurde  nur  dreimal  etwas  an  ihnen  geän- 
dert’1’, doch  findet  dieser  Umstand  in  der  Geschichte  keine  Be- 
stätigung. Denn  selbst  aus  Diodor  u.  a.  ist  es  bekannt ',  dass  die 
Stadt  Thurii  erst  Ol.  84,  1 oder  kurz  vorher  gebaut  wurde,  und 
schon  nach  vier  und  fünfzig  Jahren , Ol.  97,  3 ihre  Verfassung 
eine  gründliche  Revolntion  erfuhr,  da  drei  Viertheile  ihrer  Ein- 
wohner von  den  benachbarten  Lucanem  erschlagen  und  die  übri- 
gen als  Sclaven  verkauft  wurden  Also  scheint  im  Ganzen  der 
Bericht  des  Demosthenes  der  Wahrheit  mehr  zu  entsprechen.  Aber 
wie  kam  es  denn , dass  Diodor  sich  so  irren  und  dem  Charondas 
ein  Gesetz  zuschreiben  konnto , das  offenbar  dem  Zaleucus  ge- 
hört? Sollte  man  nicht  mit  Recht  vormuthen  dürfen,  dass  er  sich 

i Plat.  lefrg.  I p.  17  [638  B).  k Idem  Timaeo  [20  A].  1 Procl. 

ad  Tim.  p.  22.  " Strub,  p.  200.  " Aristot.  Pol.  V 7 [VIII  7 p. 

1307  Bekk.J  " Strab.  ibid.  r Diod.  p.  82  [XII  17].  s Diod. 

p.  75  [XII  0].  Plut.  vit.  Lvsiae  etc.  (X  orat.  p.  835  D.]  r Diod.  p. 

313  [XIV  101],  Strab.  p.  263. 
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durch  die  unächte  Sammlung  von  den  Gesetzen  des  Zaleucus, 
deren  Verfasser  dieses  Gesetz  übersehen,  .habe  täuschen  lassen? 
Ist  dem  so,  so  ergiebt  sich  daraus  noch  eine  zweite  Fälschung; 
denn  während  wir  das  Gesetz  da  ausgelassen  linden,  wo  es  hin- 
gehört, hat  man  es  zu  denen  des  Charondas  gerechnet,  mit  denen 
es  nichts  zu  tliun  hat.  Daraus  folgt,  dass  auch  jene  Sammlung 
von  den  Gesetzen  des  Charondas  ein  Betrug  ist,  und  zwar  genau 
desselben  Autors.  Man  sieht,  er  hatte  von  dem  Gesetze  gelesen, 
beging  aber  den  Fehler,  dass  er  es  auf  einen  falschen  Urheber 
zurückfübrte.  Doch  von  Charondas  werde  ich  im  folgenden  noch 
mehr  zu  sprechen  haben.  Dies  ist  durchaus  die  wahrscheinlichste 
Erklärung  von  dem  Irrthuin  des  Diodor,  wenn  wir  anders  der 
Ansicht  sind , dass  er  wirklich  überlieferte , was  er  in  jenen  Ge- 
setzbüchern gefunden  hatte,  und  ihm  nicht  sein  Gedächtniss  einen 
Streich  spielte.  Doch  würde  die  letztere  Annahme  freilich  nicht 
ganz  ungegründet  sein;  denn  er  legt  auch  das  Gesetz  von  der 
Schlinge  um  den  Hals  dem  Charondas  bei",  obgleich  Stobaeus  1 
es  von  Zaleucus  herleitet  und  wie  er  meint,  sogar  wörtlich  aus 
der  Vorrede  zu  seinem  Gesetzbuche.  Auch  Hieroclcs  und  die 
Quelle  des  Polybius  schreiben  es  dem  Zaleucus  zu“,  doch  mögen 
sic  es  erst  aus  zweiter  Hand  haben.  Somit  läuft  die  Sache  auf 
einen  Streit  zwischen  Diodor  und  Stobaeus  hinaus.  Hat  Diodor 
richtig  überliefert,  so  war  das  Buch  des  Zaleucus  untergeschoben ; 
hat  Stobaeus  beim  Abschreiben  keinen  Fehler  gemacht,  so  muss 
nicht  bloss  an  dem  Buch  des  Zaleucus,  sondern  auch  an  der  Glaub- 
würdigkeit dos  Diodor  gezweifelt  werden. 

II.  Bei  Hesychius  finden  sich  zwei  Wörter  aus  den  Gesetzen 
des  Zaleucus  aufbewahrt.  Antrup  xai  [tiag  sagt  er,  Xevxog  iv 
i’Ofiotg , rag  dyuyjiäg  ■ Xenrag  pev  rag  el-coßoXovg,  nayelag  de  rag 
nXlov  lypvaag,  d.  h.  Xentag  und  nayeiag,  'dünn  und  dick,  nennt 
Zaleucus  in  den  Gesetzen  die  Drachmen,  und  zwar  dünn  diejeni- 
gen, welche  sechs  Obolen,  dick  diejenigen,  welche  mehr  galten’. 
In  den  Ausgaben  stellt  Xevxog , doch  haben  Salmnsius , Gronovius 
u.  a.  Gelehrte,  wie  man  auf  den  ersten  Blick  erkennt,  richtig 
ZaiUvxo;  dafür  gesetzt:  wie  es  so  oft  geschieht,  wenn  ähnliche 
Sylben  neben  einander  stehen,  dass  eine  von  beiden  verloren  geht, 
so  fiel  7.A  hier  aus,  tveil  das  vorhergehende  Wort  sich  auf  AZ 

• Diod.  p.  82  [XII  17).  1 Stob.  Serm.  44  [21].  " Hieroc. 

apud  Stob.  37  [39,  30].  Polyb.  p.  661. 
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endigte.  Nun  aber  sage  ich:  soll  Ifjudg  xcr«  nayiiag  als  Bezeich- 
nung der  Drachmen  in  den  Gesetzen  des  Zaleucns  vorgekommeu 
sein,  wie  Hesychius  angiebt,  so  kann  dies  angebliche  Gesetz- 
buch nur  eine  Fälschung  sein.  Denn  aus  Pollux  wissen  wir,  von 
wem  und  auf  welche  Veranlassung  diese  Unterscheidung  der 
Drachmen  gemacht  wurde.  Er  schreibt:  Ttjv  Alyivaiuv  d^ay^n'tv 
rijg  Atuxijg  ovaav  (<5 ixa  ößoXoiig  Axuxovg  layvcv)  ot 
'A&tjvaiox  ntt%elav  Sfa^fitjv  ixaXuvi'  p/öft  rüv  Ai’yivijxmv  Alyivalav 
övofxäaat  fiij  9ttovug,  d.  h.  'die  aeginetische  Drachme,  schwerer 
als  die  attische  (denn  sie  wog  zehn  attische  Obolen),  wurde  von 
den  Athenern  nayeia  die  dicke  Drachme  genannt,  da  sie  dieselbe 
aus  Hass  gegen  die  Aegineten  nicht  von  Aegina  nennen  wollten”. 
Die  Sache  ist  so:  die  attische  Drachme  wog  sechs  attische  Obo- 
len und  die  von  Aegina  sechs  aeginetische  Obolen;  da  aber  der 
aeginetische  Obolus  in  dem  Verhältnis  von  10  zu  6 schwerer  war 
als  der  attische,  so  überstiegen  auch  die  aeginetische  Drachme 
uud  die  höheren  Einheiten,  die  Mine  und  das  Talent  die  attischen 
in  gleichem  Verhältnis.  Aegina  liegt  sehr  nahe  bei  Athen,  da- 
her kam  die  aeginetische  Drachme  hier,  wie  auch  an  andern  Han- 
delsplätzen, sehr  häutig  vor;  doch  wollten  die  Athener,  welche 
gegen  die  Aegineten  einen  tödtlichen  Hass  hatten,  dieses  Geld 
nicht,  wie  die  übrige  Welt  that,  von  Aegina  benennen,  sondern 
nannten  es  nur  das  dicke,  weil  es  fast  das  Doppelte  von  ihrem 
eignen  wog.  Der  ganze  Hergang  dieser  Feindschaft  zwischen 
Athenern  und  Aegineten  ist  ausführlich  von  llerodot  erzählt". 
War  also  dieses  nadelet  eine  nur  in  Attica  gebräuchliche  Bezeich- 
nung der  aeginetischen  Drachme,  die  lediglich  dem  Hass  zwischen 
beiden  Völkerschaften  ihren  Ursprung  verdankte,  wie  ist  es  dann 
möglich,  dass  dasselbe  Wort  in  demselben  Sinne  in  den  Gesetzen 
des  Zaleucus  vorkam  ? was  butten  die  Aegineten  ihm  gethan,  der 
zu  Locri  in  Italien,  weit  genug  von  ihnen  und  ihren  Streitigkeiten 
lebte?  und  warum  sollte  er  ihre  Münze  nicht  mit  der  ganzen 
übrigen  Welt  die  aeginetische  genannt  haben?  Selbst  in  Athen 
scheint  jener  Ausdruck  nur  unter  dem  Pöbel  und  unter  den  Kauf- 
leuteu , nicht  unter  der  übrigen  gebildeten  Bevölkerung  üblich 
gewesen  zu  sein,  wie  man  nn  Thucydides  sieht,  bei  dem  es  Aiyi - 
vaiog  oßoXög,  Alyivaia  dfiayfu j.  Alyivulov  xaXavxov , aber  niemals 
ixayvg  ößoXög  oder  naytia  d^ayftt/  heisst.  Sollte  nun  wohl  Zaleu- 

* Pott.  IX  70.  » Herod.  lib.  V [82J  und  VI. 
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ctts  in  seinen  Gesetzen  sich  eines  Wortes  bedient  haben,  das  ein 
ernster  Schriftsteller  in  einem  Geschichtswerke  nicht  branchen 
mochte  V Was  ging  aber  überhaupt  das  aeginetische  Geld  den 
Zaleucus  an?  in  welcher  Verbindung  stand  die  Republik  der 
Locrer  mit  Aegina?  Sie  lagen  sehr  weit  aus  einander,  und  das 
letztere  war  zur  Zeit  jenes  Gesetzgebers  so  arm  und  unscheinbar, 
dass  es  mit  den  Landsleuten  desselben  entweder  keinen  oder  nur 
sehr  geringen  Handel  haben  konnte.  Nach  Thucydides ' hatten 
vor  der  Zeit  des  Themistoples  weder  Aegincten  noch  Athener 
eine  Bedeutung  zur  See,  nnd  durch  Herodot  erfuhren  wir5,  dass 
erst  die  Beute,  welche  nach  der  Niederlage  der  persischen  Armee 
bei  Plataeao  nach  Aegina  gebracht  und  hier  verkauft  wurde , den 
Grund  zu  der  Aegineten  Macht  und  Reichthum  legte.  Also  hatte 
Zalencus  weder  Grund  noch  Gelegenheit,  in  seinem  Gesetzbuche 
der  aeginetischen  Münze  zu  erwähnen,  am  allerwenigsten  unter 
dem  Spitznamen  der  Ttcrjrffor , den  die  Locrer  gar  nicht  verstehen 
konnten,  wenn  er  ihnen  nicht  von  Griechenland  her  erklärt  wurde. 
Man  muss  sogar  vermuthen,  dass  die  wirklichen  Gesetze  des  Za- 
leucus,  ehe  die  Feindschaft  zwischen  Athen  und  Aegina  ihren 
Anfang  nahm,  gegeben  wurden,  d.  h.  ehe  der  Ausdruck  jrajfia 
dpaxfiri  diese  Bedeutung  überhaupt  angenommen  hatte.  Herodot 
erzählt  den  Ursprung  dieser  Feindschaft,  die  sich  an  einen  Streit 
ttm  ein  Paar  Bildsäulen  knüpfte,  und  zwar  hei  folgender  Gelegen- 
heit. Um  Ol.  69  baten  die  Thebaner  Aegina  tun  Beistand  in  einem 
Kriege  gegen  Athen;  und  die  Aegineten,  sagt  er,  'die  des  Strei- 
tes wegen  der  Bildsäulen  gedachten’*,  waren  sehr  bereit,  ein 
Bündniss  gegen  die  Athener  einzttgehen.  Zwischen  Ol.  69  und 
Ol.  29,  dem  Zeitalter  des  Zaleucus,  lagen  aber  nicht  weniger  als 
hundert  und  sechzig  Jahre,  und  wenn  der  Bildsänlenstreit  so 
lange  her  war,  so  war  er  ein  sehr  schaaler  und  abgestandener  Vor- 
wand zu  einem  neuen  Kriege.  Lebten  sie  damals  schon  hundert 
und  sechzig  Jahre  in  Feindschaft  mit  einander,  so  waren  in  der 
ganzen  Zeit  ohne  Zweifel  allerhand  kleine  Chicanen  und  Schar- 
mützel zwischen  ihnen  vorgefallen,  die  einen  besseren  Grund  zur 
Klage  abgeben  nnd  dringender  zum  Kriege  keransfordern  muss- 
ten, als  eine  halb  vergessene  Schlägerei  vor  sechs  Menschen- 
altcrn.  Also  ist  es  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dass  die 
Gesetze  des  Zaleucus  schon  vor  dem  Streite  vorhanden  waren, 

* Tlmcyd.  p.  1 1 [I  14].  * Herod.  IX  SO.  1 Ilerod.  V 89. 
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der  den  Ausdruck  naytia  ägaxfiij  veranlasste.  Zu  all  dem  kommt 
aber  noch,  dass  die  dorischen  Griechen  in  Sicilien  und  Italien, 
mithin  auch  die  Locrer,  gar  keine  Drachmen  und  Oholen  führten, 
sondern,  wie  ich  im  Uten  Capitel  weiter  ausfiihren  werde,  Geld- 
stücke von  ganz  anderem  Werth  und  Namen,  wie  ovyxlu,  vov/i- 
fiog,  UzQct.  Steht  aber  dieses  fest,  dann  wird  wohl  niemand  mehr 
daran  zweifeln,  dass  jene  angeblichen  Gesetze  untergeschoben 
waren.  Denn  wussten  die  Locrer  überhaupt  nichts  von  dem  Na- 
men und  dem  Aussehen  einer  ägayfitj,  wie  war  es  dann  möglich, 
dass  sie  Arjrröe  ymI  nayiUtq  kannten V Ebenso  gut,  wie  in  den  Ge- 
setzen von  Locri,  könnte  man  sie  in  den  römischen  zwölf  Ta- 
feln zu  finden  erwarten.  Daher  muss  man  annehmen,  dass  je- 
nes Gesetzbuch  von  einem  Sophisten  aufgesetzt  war,  der,  in 
Athen  erzogen , nrtheilslos  genug  war , dem  Zaleucus  Ausdrücke 
in  den  Mund  zu  legen , die  er  in  Athen  gehört  hatte , gerade  wie 
der  Pseudo  - Phalaris  den  Tyrannen  attisch  reden  lässt , als  ob  er 
seine  sicilische  Abkunft  ganz  und  gar  vergessen  hätte. 

III.  Diodor  * führt  als  Gesetz  des  Zaleucus  an,  es  solle  nie- 
mand Kleider  tragen , die  an  Feinheit  den  milesischen  gleich  kä- 
men, ausgenommen  Knaben,  die  sich  zur  Paederastie  brauchen 
Hessen;  /ir/äl  Ifiduov  IffOfii  Xt/aiov  (rpogeiv),  iav  ftt)  hatpevijrca. 
Mich  dünkt,  in  einem  locrisclien  Gesetze  muss  es  sehr  befremden, 
Männerkleidung  mit  Stoffen  von  Milet  in  Asien  verglichen  zu 
sehen,  das  von  Italien  so  weit  entfernt  war.  Denn  bedenkt  man 
die  Lage  der  beiden  Oerter,  und  wie  unbedeutend  in  jenen  frühen 
Zeiten  der  Handel  war,  so  wird  man  mit  Recht  bezweifeln  dür- 
fen , ob  milesisclie  Gewänder , wenn  sie  auch  in  Griechenland 
wegen  ihrer  Feinheit  hoch  geschätzt  wurden,  in  Locri  überhaupt 
bekannt,  geschweige  so  beliebt  sein  konnten,  dasB  sie  iu  den 
Gesetzen  des  Staats  eine  Stelle  verdienten.  Und  ausserdem 
scheint  mir  das  Wort  laofuirpiov , d.  h.  milesischen  Gewändern 
gleich,  das,  so  viel  ich  weiss,  sonst  nirgend  vorkommt,  für  ein 
Gesetz  ein  sehr  unangemessener  Ausdruck  zu  sein.  Denn  wie 
viele  Zweifel  und  Streitigkeiten  mussten  aus  dieser  verpönten 
Gleichheit  entstehen]  und  wie  wurde  damit  den  Angebern  und  Sy- 
cophanten  Thür  und  Thor  geöffnet ! Hütte  er  bestimmt  das  Tra- 
gen milesischer  Stoffe  verboten , dann  hätte  das  Gesetz  Klarheit 
gehabt  und  wäre  ein  Hinderniss  für  die  Einfuhr  dieses  Luxus  ge- 


* Diod.  p.  85  [XII  21]. 
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worden.  Wählte  er  aber  iaoful/jaiov  statt  Mtb'jatov . so  muss  er  es 
gerade  darauf  angelegt  haben,  den  Streitsüchtigen  eine  Waffe  in 
die  Hand  zu  geben.  Und  selbst  wenn  er  milesische  Kleider  ver- 
boten hätte,  so  wäre  es  immer  ein  höchst  sonderbares  Gesetz  ge- 
wesen; denn  zu  welchem  Zwecke  hätte  er  eine  Waare  für  C011- 
trebande  erklären  sollen,  die  vor  dem  Verbot  noch  niemals  einge- 
fülirt  war?  Den  Locrem  standen  ja  ebenso  schöne  oder  noch 
schönere  Kleider,  als  die  Milesier  ihnen  bringen  konnten,  viel 
billiger  aus  der  nächsten  Nachbarschaft,  Apulien  und  G'alabrien, 
und  namentlich  aus  Tarent  zu  Gebote.  Also  würden  die  Milesier 
eine  so  kostspielige  und  weite  Keisc  gewiss  nicht  unternommen 
haben,  um  ihre  Stoffe  anf  einen  Markt  zu  bringen,  wo  ihnen  an- 
dre mit  vorzüglicherer  Waare  und  grösserer  Wohlfeilheit  den 
Rang  ablaufen  mussten.  Ein  solcher  Handel  wäre  ebenso  unvor- 
theilhaft  gewesen,  als  wenn  man  Silphium  nach  Cyrene  oder  Weih- 
rauch nach  Arabien  hätte  führen  wollen.  'Die  beste  Wolle’  sagt 
Pliniusb  'ist  die  apulische;  und  was  man  in  Italien  Wolle  von  grie- 
chischem Vieh  nennt,  heisst  auswärts  nur  die  italische;  die  mile- 
sische  nimmt  erst  die  dritte  Stelle  ein’.  Unter  griechischem  Vieh 
versteht Plinius  das  von  Tarent,  wie  Columella  schreibt:  Graecum 
pectis,  <juud  plerique  Tarentinum  vucanlc.  Und  derselbe  Columella 
sagt:  'die  schönsten  Schafe  sind  die  inilesischen,  calabrischen 
und  apulisclieu,  und  unter  diesen  sind  die  von  Tarent  die  besten’ d. 
Auch  waren  die  Tarentiner  wegen  der  Weichlichkeit  ihrer  Klei- 
dung ebenso  verrufen,  wie  die  Milesier,  und  Clearch  sagt:  'alle 
Tarentiner  trugen  schöne  und  durchsichtige  Kleider,  wie  heut  zu 
Tage  die  Weiber  tragen’'.  Einen  Beweis  davon  haben  wir  in 
dern  Umstande,  dass  eine  Art  dünner  Frauenkleidung,  wie  wir 
bei  Atlienaeus  lesen,  von  ihnen  den  Namen  tapoenVioe  führte  '; 
doch  haben  an  dieser  Stelle  eine  Handschrift  des  vollständigen 
Atlienaeus  und  die  Epitome , beide  in  Sr.  Maiestät  Bibliothek, 
zuqaviivov , was  die  bessere  Form  zu  sein  scheint,  während 
Eustathius  in  seinem  Exemplar  keine  von  beiden,  sondern  rcr- 
fjavTivlöiov  fand  ‘.  Wollte  also  Zaleucus  den  Kleiderluxus  be- 
schränken, so  würde  er  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eher  die 
benachbarten  Tarentiner,  die  jeder  Loerer  kannte,  als  die  Mile- 
sier, die  vielleicht  vielen  kaum  dem  Namen  nach  bekannt  waren, 

b Plin.  VIII  73.  c Colum.  VII  4.  <*  VII  2.  « Ath.  p.  522  D. 

r Id.  p.  022  B.  * Eiist.  ad  Dionys.  370. 
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als  ein  nicht  nachzuahmendes  Beispiel  aufgestellt  und  ieoxugavzi- 
vov  statt  iaofith‘i<nov  gesagt  haben*).  Aber  der  Pseudo -Zaleucus, 
ein  griechischer  Sophist,  der  die  milesischen  Stoffe  als  die  gesuch- 
testen auf  den  griechischen  Märkten  kannte,  war  so  ausserordent- 
lich feinfühlig,  dass  er  in  einem  Gesetzbuche,  welches  er  für 
einen  italischen  Staat  zurecht  machte,  diese  ausdrücklich  verbot. 

IV.  Die  angebliche- Vorrede  des  Zaleucus,  die  Stobaeus  wört- 
lichausgeschrieben hat,  fängt  an:  'Von  allenGliedern  eines  Staates 
muss  zuerst  gefordert  werden,  dass  sie  an  Götter  glauben’,  uvaßkt- 
novzag  eig  ovgavov  xal  zov  xödpov,  xal  zi)v  Iv  avzoig  Siaxodp vfiiv 
xai  zä^iv,  'deren  Dasein  sie,  erkennen  werden,  wenn  sie  zum 
Himmel  und  zu  der  Welt  aufschauen  und  die  Schönheit  und  Ord- 
nung derselben  betrachten’.  Ich  glaube,  ich  habe  bereits  gegen 
jeden  vernünftigen  Einwand  sicher  gestellt,  dass  Zaleucus  einige 
Menschenalter  vor  Pythagoras  lebte;  ist  aber  das  der  Fall,  so 
kann  diese  Vorrede  unmöglich  von  ihm  herriihren,  weil  Pythago- 
ras der  erste  war,  der  das  Wort  xöapog  zur  Bezeichnung  der  Welt 
oder  des  Himmels  brauchte.  Phavorinus  sagt b (so  lauten  die  Worte 
des  Laertius) : 'Pythagoras  nannte  zuerst  den  Himmel  xöapog  ’.  So 
auch  Plutarch  De  plnc.  philos.  'Pythagoras  nannte  zuerst  den  In- 
begriff des  Universums  xoauov  anf  Grund  der  Ordnung,  zijg  zdgttog, 
die  er  hier  erblickte  ’ *;  und  genau  so  heisst  es  in  der  Geschichte 
der  Philosophie,  die  dem  Galen  zugeschrieben  wird  b Dazu  füge 
man  noch  den  Scholiastcn  des  Homer:  y zov  xodpov  zeitig  'die 
Ordnung  des  Universums  wurde  von  Pythagoras  xodpog  genannt’ k; 
und  den  anonymen  Biographen  des  Philosophen:  jigcizog  IJv&ayo- 
gag  zov  ovgavov  xoOpov  ngoayyogivoi.  Ist  damit  nicht  erwiesen, 
dass  der,  welcher  die  Gesetze  des  Zaleucus  schrieb,  jünger  als 
Pythagoras  war?  er  braucht  nicht  allein  xoapog  in  der  Bedeutung, 
die  erst  Pythagoras  dem  Worte  gegeben  hatte,  sondern  verbindet 
noch  zeitig  damit,  welches  eben  das  bezeichnet,  wodurch  Pytha- 
goras auf  jene  Benennung  des  Universums  kam.  Zwar  folgt  an 
jenen  Stellen  des  Plutarch  und  Galen  unmittelbar:  &alijg  xal  o[ 
cc7t  avzov  cva  zov  xoapov , und  vielleicht  wird  ein  Mann  von  dem 
Scharfsinn  und  der  Gelehrsamkeit  des  Herrn  B.  daraus  schliessen, 
auch  Thaies,  der  ein  Menschenalter  vor  Pythagoras  lebte  und, 

*)  S.  Wesselings  Note  zu  Diod.  Sic.  vol.  I p.  492.  — D. 

s Laert.  Pythag.  f 48]  zov  ovgavov  itgmrov  6 voudaat  xoauov. 

> Pint.  PI.  Phil.  11  I.  1 Ual.  p.  429.  k Schob  a«l  II.  V 1. 

Bcnlley’i  AI. tk.  24 
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wie  viele  sagen,  sein  Lehrer  war,  habe  die  Welt  xotfftoc  genannt. 
Doch  dürfen  wir  wohl  Plutarch  und  den  andern  Schriftsteller 
nicht  für  so  einfältig  halten,  dass  sie  in  einer  und  derselben  Zeile 
sich  widersprechen  sollten,  sondern  müssen  sie  so  verstehen,  Tha- 
ies habe  zwar  von  der  Sache,  die  durch  xoöuof  bezeichnet  wird,  ge- 
sprochen, sich  aber  nicht  des  Wortes  bedient;  er  mochte  gesagt 
haben:  'tv  rö  xtäv  oder  'iv  io  aioxiptct  xtöv  vXav  oder  etwas  dem 
ähnliches.  Ueberdies  wissen  wir  von  sehr  guter  Hand,  nämlich 
durch  Laertius  und  Themistius,  dass  Thaies  selbst  nichts  geschrie- 
ben hat:  so  dass,  wenn  xcitfft og  wirklich  in  einem  Buche  unter  sei- 
nem Namen  vorkam,  dies  ein  schlagender  Beweis  für  die  Unäclit- 
heit  desselben  war,  und  keineswegs  dafür,  dass  nicht  Pythagoras 
das  Universum  zuerst  xöapog  genannt  habe. 

V.  Weiter  heisst  cs  in  derselben  Vorrede:  Slg  ou  xiuchat 
Olog  V7i'  ä i/0(i (Öttov  tpavkov  ovde  OeQCtntvtxca  öcmctvatg  ovdt  rpn- 
ymStatg  xtiv  tt  Uaxopivbii’ , xaOaniQ  poyOijQog  ävOoomng.  Statt 
«hoxoptvcov , was  an  dieser  Stelle  keinen  passenden  Siun  giebt, 
scheint  uUayovpivtav*)  gelesen  werden  zu  müssen,  so  dass  dies  der 
Sinn  wäre:  'Von  einem  bösen  Menschen  wird  Gott  nicht  geehrt, 
und  kostbare  und  prachtvolle  Opfer  der  Unreinen  können  ihm 
nicht,  wie  einem  elenden  Sterblichen,  angenehm  sein’.  Dieser 
Satz  würde  allein  zur  Entdeckung  des  Betruges  hinreichen.  Denn 
wie  ich  oben  gezeigt  habe,  lebte  der  wirkliche  Zalcucus  vor  Draco, 
der  Ol.  39  oder  noch  früher  den  Athenern  Gesetze  gab;  und  ehe 
Thespis  mit  seinem  Spiele  den  Bock  gewann,  was  um  Ol.  60,  also 
mehr  als  achtzig  Jahre  nach  Draco  geschah  , gab  es  weder  das 
Wort  x(t<tyud£ci  noch  die.  Sache,  die  damit  bezeichnet  wird.  Wie 
kommt  es  also  in  die  Gesetze  des  Zaloucus,  die  über  hundert  und 
zwanzig  Jahre  vor  Thespis  abgefasst  sein  sollen  y Nun  wundere 
ich  mich  nicht  mehr,  dass  man  so  allgemein  glaubte,  Zaleucus 
habe  alles  von  Minerva  selbst  gelernt;  denn  kein  geringerer  als 
eine  Gottheit  konnte  über  ein  ganzes  Jahrhundert  voraus  wissen, 
dass  einmal  ein  Wort  r gctymdia  uufkommen  würde.  Aber  ab- 


*)  ' Bentleins  p.  353  [ed.  1090]  tüv  ähcyovptvmv  impurorum  emen- 
dat.  Neseio  an  ulia  sit  nnctoritas  idonea  vocis  ühayfCv  contaminnre 
quam  rar  LXX.  Gerte  Junior  medela  loci  ad  maniim  est:  r<5«>  aval t- 
axopivtiiv  Verba  enim  sunt,  üi  ov  ufiatca  Of o;  öir’  ctvOgiönur  tpetv- 
lov,  ovit  Otpunevtrai  Scritavui}  uvSl  xpaytjtiiais  xüv  ävaliaxuptviav 
impmtarum  xaO.  fioy.  uvO.’  Ileynit  Opusc.  Acail.  (not.)  tora.  II  p. 
20.  — I). 
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gesehen  davon,  dass  man  zu  Zaleucus  Zeit  Überhaupt  keine 
Ahnung  davon  hatte,  ist  noch  zu  bemerken,  dass  er  es  obenein  in 
übertragenem  Sinne  für  Aufwand  und  Pracht  gebraucht,  den  es 
erst  lange  nach  Thespis  nnnehmen  konnte.  Denn  in  der  Kind- 
heit der  Tragödie  hatte  die  Bühne  nichts  pompöses  und  grossar- 
tiges, weder  Decorationen,  noch  sonstige  Biihnenverzierungen, 
weder  Maschinen  noch  reiche  Kostüme  für  die  Schauspieler,  und 
nichts  von  alle  dem,  was  später  einzig  und  allein  die  Veranlassung 
zu  jener  Uebertragung  gab.  Denn  die  erste  Decoration  wurde, 
wie  Vitruv  erzählt,  von  Agatharchus  für  ein  Stück  des  Aeschylus 
angefertigt:  Primum  Agatharchus  Athenis  Aeschylo  docente  Iragoediam 
scenam  fccit  et  de  ea  commentarium  reliquit  ’.  Dieser  Agatharcluis 
war  ein  Maler,  der  nach  Olympiodor  in  seinem  unedirten  Com- 
mentar  zu  l’latos  Phaedo  seine  Kunst  ohne  Lehrer  durch  sich 
selbst  lernte:  I'tyovaai  uvlg  xai  avzodiöaxTot  ligcixkutog  o Aiyv- 
nuoc  yeupyog  ....  'Pi/fiiog.  Ayd&ctpyog  ö ygaiptvg.  Denn  höchst 
wahrscheinlich  meinte  er  denselben  Agatharchus,  der  für  Aeschy- 
lus die  Decoration  malte.  Und  das  ganze  Altcrtlium  ist  darüber 
einstimmig,  dass  die  ganze  übrige  Ausstattung  der  Bühne  erst 
durch  Aeschylus  eingeführt  wurde.  Das  erste  Auftreten  des  Ae- 
schylus war  aber  Ol.  70,  das  letzte  01.  80.  Ob  er  im  Anfänge,  in 
der  Mitte,  oder  am  Ende  dieser  vierzig  Jahre  jene  Erfindungen 
für  den  Glanz  der  Bühne  gemacht  habe,  lässt  sich  jetzt  nicht 
mehr  genau  bestimmen  “.  Aber  nehme  man  an,  wenn  man  will, 

‘■Vitruv.  praef.  lib.  VII  [p.  154  Kode].  m Doch  können  wir  nach 
den  Angaben  über  den  Maler  Agatharchus,  der  dem  oben  citirtcn  Vitruv 
zufolge  zuerst  einen  Hintergrund  malte,  der  Wahrheit  ziemlich  nahe  kom- 
men. Aytt&aQyos  sagt  Harpocration , rouron  fivrjuoptt Jff  ATjfioß&tVTjs  * rjv 
df  im ypncpoj  inupavtjs , Pudr/uov  tudj,  rö  dt  yf'roi  Zcifuug.  Ganz  die- 
selben Worte  sind  bei  Suidas  zu  finden.  Die  .Stelle,  in  der  Demosthe- 
nes von  ihm  spricht,  ist  in  der  Rede  gegen  Midias  p.  300  [502],  aber 
ausführlicher  lässt  sich  Plutarch  über  ihn  aus  im  Leben  des  Alcibiades 
[cap.  10],  nnd  am  allcrausfiilirliclistcn  Andocides  in  der  Rede  gegen  Al- 
cibiades. Die  Hauptsache  ist,  dass  Alcibiades  ihn  mit  Gewalt  in  seinem 
Hause  fest  hielt  und  nicht  eher  fortlasscn  wollte,  als  bis  er  es  gemalt 
hatte.  Alcibiudes  starb  aber  01.  94,  1 (Diodor.  [XIV  II])  im  Alter 
von  etwa  vierzig  Jahren  (C’orn.  Nep.  [10]),  und  als  er  jenen  Excess 
an  Agatharch  verübte,  kann  man  ihn  schwerlich  jünger,  als  zwanzig 
annehmen,  zumal  wenn  es  richtig  ist,  was  der  Scholiast  zum  Demosthe- 
nes bemerkt,  der  Grund  davon  sei  der  Umstand  gewesen , dass  man 
den  Agatharch  mit  der  Geliebten  des  Alcibiades  im  Hett  gefunden. 

24* 
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er  habe  sie  gleich  beiiu  ersten  Stück  in  Ausführung  gebracht, 
und  unmittelbar  darauf  habe  TQuyaiia  die  übertragene  Bedeutung 
Pracht  bekommen,  Voraussetzungen,  die  durchaus  nichts  wahr- 
scheinliches haben,  so  fand  doch  beides  immer  mehr  als  hundert 
und  sechzig  Jahre  nach  der  Zeit  des  wirklichen  Zaleucus  statt. 

VI.  Der  letzte  Grund,  den  ich  gegen  die  Gesetze  des  Za- 
leucus geltend  machen  will,  ist  der,  dass  die  Vorrede  dazu, 
welche  Btobaeus  aufbewahrt  hat , in  dem  gemeinen  Dialect  ge- 
schrieben ist,  wie  ihn  die  alten  Grammatiker  genannt  haben,  wäh- 
rend cs  der  dorische  sein  sollte;  denn  dies  war  die  Sprache  der 
epizephyrischen  Locrer,  wie  aus  der  Schrift  des  Timaeus  Locrus 
unter  «len  Werken  des  Plato  und  aus  den  Epigrammen  der  Nos- 
sis  hervorgeht.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  man  es  schon  aus- 
gesprochen hätte,  diese  Nossis  sei  von  Locri  gewesen,  und  ich 
will  deshalb  die  Gelegenheit  ergreifen,  ein  Paar  Epigramme  von 
ihr  anzuflihren,  aus  denen  man  sich  sogleich  über  ihr  Vaterland 
und  ihren  Dialect  unterrichten  kann. 

Sl  £ft>\  f l rt!  y inH tzotI  ««H/yopoe  Mitvlävar , 
t«v  Zktjtrpovs  yagtuov  «Srvttos  tvaveoiit vog . 
finetv.  äs  Movocaai  tpO.a , ri ]vct  xt  .luxgiooa 
xinxfv  fectis,  ori  tt’  of  xovrofia  Nöooi  s ' Fth*). 

So  ist  dies  Epigramm  zu  lesen,  das  in  den  Noten  des  Holstenius 
und  Berkclius  zum  Stephanus  fehlerhaft  abgedruckt  ist.  Der  In- 


Hicmacb  lebte  also  Agatharch  noch  um  Ol.  80,  1,  d.  h.  sechs  um! 
«lreissig  Jahre  nach  Ol.  80,  wo  Aescliylus  letztes  Stück  aufgeführt 
wurde.  Daraus  folgt,  dass  er  Ol.  80  noch  ein  junger  Mann  war,  und 
bedenkt  man  nun , dass  er  nt’rodi'dorxr 05 , sein  eigner  Lehrer  in  der  Ma- 
lerei war  nnd  niemand  zum  Vorgänger  hatte , so  kann  man  kaum  an- 
ders, als  die  Erfindung  der  Decorationen  sehr  nahe  an  diese  nämliche 
Ob  mpiade  setzen  [Addon]. 

*)  Anth.  Gr.  I 120.  ad  fid.  cod.  Pal.  I 520  [VII  718].  I’orson  stellt 
es  so  her: 

Sl  &tiv , ff  ni  yt  nXtCg  rrori  xaXXi'iogov  MixvXävuv, 
rav  X«rr q>a  Xagiuov  ctv&os  Ivo ij’Oienj ,■ , 
tlitfiv  j äs  Moiäctici  rp  1 Xä  & rjv , n tf  Aoxglg  yä 
Tixxtv,  toais  ft’  011  fioi  Tüvvoua  Yooöi ; . fth. 

Uaisf.  ad  Heph liest,  p.  10.  — In  Ileziehung  auf  dieses  Epigramm,  wie 
es  von  Bentlev  gelesen  wnrile,  erfahren  wir  in  Kidds  Ausgabe  von  Por- 
sons  Practs  etc.:  ' {vavaoptvos  MSti  Vaticani  servabat  lt.  P. , cetera 
ut  npud  Gnisf.  ’ etc.  p.  310.  — D. 
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halt  davon  ist  der,  dass  Nossis  sich  an  einen  Reisenden  wendet 
und  ihn  bittet,  wenn  er  einmal  nach  Mitylenc  komme,  wo  Snppho 
geboren  war,  dort  zu  sagen,  dass  ein  locrisches  Weib  Gedichte, 
wie  sie,  gemacht  habe,  und  dass  sie  Nossis  heisse.  “Ioaig  ist  der 
dorische  und  ncolischc  Accnsativ  statt  taac,  nämlich  japttag. 
Diese  Erklärung  wird  noch  durch  ein  anderes,  bis  jetzt  unedirtes 
Epigramm  von  ihr  bestätigt,  in  welchem  sie  ihre  Landsleute,  die 
Locrer  preist. 

*EvTFa  ßpfVrioi  nrvdprs  tirp*  nr [voiloqmv  ßtilnv  tafuav 
ÖHVOfifioi  Aottptöv  ZtQOtv  vn  loxriuiyrae  ■ 

tav  ctQfzctv  v/iffvvr « &fäv  vn  «rrexropre  xfivzai  • 
ovU'f  no&tvv’i  xccxäv  irrcjrag,  ovg  i. hirov *)• 

Hierin  wird  gesagt,  die  Locrer  hätten  Uber  ihre  Nachbarn,  die 
Bruttier  einen  Sieg  erfochten  und  in  den  Tempeln  der  Götter  die 
Schilde  aufgehängt,  die  sie  dabei  erbeutet,  und  die  nun  kein 
Verlangen  hätten,  zu  den  Feiglingen  zttrfickzukehren , die  sie 
ehedem  getragen.  Das  giebt  eine  Andeutung  Uber  das  Zeitalter 
der  Nossis,  von  dem  inan  bis  jetzt  nichts  gewusst  hat.  Denn  die 
ßjri ertöt  oder  ßptrnot,  von  denen  sie  hier  spricht,  wurden  erst 
öl.  106,  1 zur  Zeit  des  jüngeren  Dionysius  unter  diesem  Namen 
vereinigt".  Sie  kann  dahpr  nicht  älter  sein,  als  Ol.  106,  und  war 
vielmehr  etwas  jünger,  wie  aus  ihrem  Epigramm“  auf  das  Grab 
ihres  Zeitgenossen  Rhintho  von  Tarent  oder  wie  sie  sagt,  von 
Syracus,  hervorgeht,  der  zur  Zeit  des  ersten  Ptolemaeus  01.  114 
lebte  p.  Ein  andres  auch  noch  nicht  herausgegehenes  lehrt , dass 
Theuphilis,  eino  Tochter  der  Cleoclia,  ihre  Mutter  war. 

'/fpr«  nuyiaaa . Aaxn'viov  a to  9viHh 

noV.ctxig  Orpctro&FV  vioooptvu  xa&ogyg. 

Sifccti  ßvaaivov  nun,  rri  toi  itf-r«  ncadog  ä\ artig 
Nöoctdos  vtpccvtv  ©feqp ihg  « Ätrojug**). 

In  der  Handschrift  steht  aber  Sn Auch  dies  Epigramm 
bestätigt  übrigens,  dass  Locri  ihre  Hchnath  war,  da  sie  hier  das 
Vorgebirge  Aaxilviov  erwähnt.  Denn  der  berühmte  Tempel  der 
Iuno  Lacinia  stand  nicht  weit  von  Locri  in  der  Nähe  von  Croton. 


*)  Anth.  Gr.  I 128  ad  fid.  cod.  Tal.  I 220  [VI  132].  — D. 

■ Diod.  p.  418  [XVI  15].  Strab.  p.  255.  Iustin.  XXIII  1. 

“ Anthol.  III  6 [Antli.  Gr.  ex  ree.  Urunck.  ed.  Iacobs  I 120.  ad  tid. 
cod.  Pal.  I 129  [VII  414].  — D.]  11  Suid.  Piv&tov. 

**)  Anth.  Gr.  I 127.  ad  fid.  cod.  Pal.  I 273  [VI  205],  — D. 
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Aus  einein  andern  Epigramme  ist  vielleicht  zu  lernen,  dass  sie 
eine  Tochter  Mclinna  hatte,  wiewohl  es  möglich  ist,  dass  sie  dabei 
die  Tochter  einer  andern  und  nicht  ihre  cigue  im  Sinne  hat;  doch 
verdient  es  wegen  seiner  eigentümlichen  Antnwth , dass  ich  es 
hersetzc. 

dt'rofifXtvva  Tf rl'x rra  ■ 13  tng  uyctvav  ro  ngoaionov 
ä/ii  nornnrii^tiv  feniiyicng  dox in  ■ 
a>g  hvfiws  (hiycirriQ  r«  uarigt  ndvut  no rwxH  • 
ij  xctXdv,  7txy.it  ltilot  ri xvct  yovivaiv  taa*). 

'Es  ist  Aviopikivra,  d.  h.  Meliuna  selbst,  nicht  ihr  Bild;  so  sehr 
gleicht  cs  ihr’  — wie  man  oörojo)i;,  ctvTOaXijüiut  sagt.  Im  zweiten 
Verse  hat  die  Handschrift  a fis , doch  ist  das  dorische  ü/ee  für  ipi 
gewiss  das  richtige.  Und  statt  rrorioxfi  steht  dort  ngttatnxu , ich 
habe  aber  irpde  mit  der  dorischen  Form  nozl  vertauscht.  Die  Do- 
rier hihlen  von  dem  Perfectum  der  Zeitwörter  ein  neues  Praesens, 
wie  z.  B.  Aidoixto  von  dedoixa,  deävxco  von  ilivxa.  So  macht  unsre 
Dichterin  von  nqog-ioixt  'ähnlich  sein’,  wie  ein  Bild  dem  Origi- 
nal, jtor  - foixci),  coutrahirt  mmoxco.  So  viel  musste  zum  Verständ- 
niss  des  E|)igramms  bemerkt  werden.  Ich  kehre  nun  zu  dem  Dia- 
lect  der  Locrer  zurück,  den  auch  ein  locrlsches  Lied,  Aoxqixov 
ctafict  hei  Athcnaeus  * zur  Genüge  als  dorisch  ausweist. 

A/ij  trän  ding  aii . ixtttveu  • kqiv  xrü  110/ ' r xfivov,  ttvio reo’ 

Mrj  xttxtiv  piyce  xonjegg  xat  jif  trjv  (tu hixgctv. 

Apigte  xnl  ijitij  ri  tptäg,  3ta  rüg  fragt  Sag  oex  ffooprjs; 

Bo  ist  zu  lesen  und  in  lateinischer  Ucbersetzung  würde  der  erste 
Vers  heissen: 

Nc  prodas  me,  obsecro:  prius  quam  illc  veniat,  surgc. 

Sunt  verba  mulieris  ad  mocchutn  s tut  in , ul  surejcre  velit , / triusquum 
vir  dometm  rcdeut,  et  i/tsum  deprendat.  Mau  sieht,  Athenaeus  hatte 
wohl  Grund,  die  Gesänge  der  I.ocrcr  uoiyixoi  zu  nennen;  denn 
dass  er  dabei  an  Locri  in  Italien  dachte,  kann  keinem  Zwei- 

*)  Anth.  Ur.  I 12H.  — ad  fid.  cod.  Pal.  I 301  [VI  353).  — D. 
s Alh.  p.  607b.  r Ich  würde  das  locrische  Lied  so  lesen: 
li Tj  ngoötög  Hfl  ixfrevto  • 
aplv  tj  fini.lv  xtivov  fixiere) , 
ii  tj  xctxöv  fii'/re  7t 0 1 tj  - 
aijg  x«pl  räv  StiXetxgctv  ■ ct- 
pigtt  yüg  qdij  • 3iä  teig 
frvgtSog  ri  iprös  oex  feogjjg 1 ; 

Dobret  Advrra.  II  366.  — I). 
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fei  unterliegen,  wenn  man  bedenkt,  was  für  eine  Beschrei- 
bung er  von  den  Weibern  dieses  Ortes  macht'.  Wir  können 
diesen  Gegenstand  nun  bcschliesscn;  da  cs  vollständig  erwie- 
sen ist,  dass  die  Leerer  doriscli  redeten,  so  waren  auch  ihre 
Gesetze  ohne  jede  Frage  in  diesem  Dialect  geschrieben , so  ge- 
wiss Solou  in  Athen  die  seinen  attisch  geschrieben  hatte.  Folg- 
lich war  das  Gesetzbuch , welches  für  das  des  Zaleucus  ausgege- 
ben wurde,  untergeschoben,  denn  es  war  nicht  dorisch;  es  müsste 
denn  sein,  Herr  B.  wäre  seinem  König  Zaleucus  ebenso  eifrig 
ergeben,  wie  'seinem  Fürsten  Phalaria’,  und  wollte  auch  von 
den  Gesetzen  dieses  Königs,  wie  von  den  Briefen  des  Phalaris, 
behaupten,  sie  seien  erst  in  einen  andern  Dialect  übertragen 
worden. 

I.  Der  metaphorische  Gebrauch  des  Wortes  rpaprod/«  für 
Feierlichkeit  und  Glanz,  welchen  wir  oben  bemerkten,  veranlasst 
mich  zu  einer  kleinen  Abschweifung,  in  der  ich  die  dem  Charon- 
das  zugcschricbenen  Gesetze  betrachten  will;  denn  hier  finden 
wir  denselben  Gebrauch  wieder.  Diodor  spricht  sehr  ausführlich 
von  diesen  Gesetzen  *,  und  ihre  Prooeinieu  finden  sich  bei  Stobaeus 
aufbewalirt.  In  einem  derselben  heisst  es:  'Der  Sklave  des  Reich- 
, ■ tliums  muss  verachtet  werden  als  ein  Mann  von  niedriger  Gesin- 
nung’ y.cti  xctxanktixxöfici’Og  vno  xxijfictxb)v  TroforreXxöv  xctl  ßlov  xQtt- 
' y xodovp  i vov,  'da  er  so  sehr  an  den  Schätzen  und  an  einem 
vcrschwenderiscTien  und  prachtvollen  Leben  hängt’  *.  Das  ist  wie 
gesagt  ganz  dieselbe  Art  zu  sprechen,  wie  wir  sie  oben  bei  Za- 
lcucus  hatten,  hergenommen  von  der  kostbnren  und  glänzenden 
Ausstattung  der  Bühne.  Die  Gesetze  von  Thurii  entstanden 
Ol.  84,  als  die  Colonic  nusgefiihrt  wurde;  ich  kann  mir  aber  kaum 
denken,  dass  xqctyxpöia  schon  so  früh  in  dieser  Uebertragung  hätte 
gebraucht  sein  sollen.  Damals  war  Aoscliylus  eben  gestorben, 
Sophocles  auf  der  Höhe  seines  Ruhms  im  Alter  von  vier  und  fünf- 
zig Jahren,  und  Kuripides  hatte  eben  angefangen,  sieb  nls  tragi- 
scher Dichter  hervorzuthun.  Der  letztere  gab  gewiss  nicht  durch 
übermässig  reichen  Schmuck  der  Bühne  und  der  Schauspieler 
Anlass  zu  der  Metapher;  man  hatte  vielmehr  gerade  im  Gegen- 
theil  das  an  ihm  auszusetzen,  dass  er  seine  Helden  geradezu  in 

' Atli.  p.  51«  a.  • Uiod.  p.  7»— 81  [XII  11  — 19].  1 Stob. 

Scrm.  44  [40]. 
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Lumpen  anftreten  lasse.  So  schilt  ilm  Acschylus  in  den  Fröschen 
des  Aristophanes": 

s Sl  ntmxonoit  xrel  pnxio<jeppre>rr«d>). 

Und  der  Komiker  seihst  verspottet  ihn  höchst  ergötzlich  in  einein 
andern  Stücke  ’ aus  dem  gleichen  Grunde  und  zählt  fünf  sei- 
ner schäbigen  Heroen  auf,  nach  denen  ebenso  viele  Tragödien 
ihre  Namen  führten:  Oeneus,  Phoenix,  Philoctet,  Bellerophon, 
Telephus.  Zwar  sieht  man  gerade  aus  dieser  Verhöhnung  des  Eu- 
ripides,  dass  die  andern  Tragiker  nicht  den  Fehler  hatten,  Bett- 
ler auf  die  Bühne  zu  bringen;  doch  waren  auch  wieder  die  Per- 
sonen , welche  sie  anftreten  Hessen , nicht  so  ausnehmend  üppig 
gekleidet,  dass  deshalb  zgaytodta  mit  Verschwendung  hätte  gleich- 
bedeutend werden  sollen.  Denn  das  Geld  war  zu  jener  Zeit  in 
Griechenland  , und  namentlich  in  Athen  noch  sehr  selten  ",  und 
das  Volk  war  massig,  so  dass  man  für  Ausschmückung  der  Bühne 
weder  viel  ansgeben  konnte , noch  die  Neigung  dazu  gehabt  hätte, 
wenn  die  Mittel  da  gewesen  wären.  Wir  wissen  sogar  bestimmt, 
dass  ein  ganzes  Jahrhundert  nach  dem  Entstehen  von  Thurii  die 
Kosten  für  die  Ausstattung  der  Tragödie  sehr  beschränkt  waren; 
denn  Demosthenes  bemerkt  in  der  Rede  gegen  Midias,  die  Ol. 
107,  4 gehalten  wurde1,  die  Ausgaben  für  den  tragischen  Chor 
betrügen  viel  weniger,  als  die  für  den  Chor  der  Musiker,  die  an 
denselben  Festen  des  Bacchus  aufzutreten  pflegten.  Er  sagt: 
TgaywSoiq  xtxopijyyxe  noxi  nvzog-  lycb  di  avhjvaig  ävigaßt.  Kal 
ot i tovto  z'o  avälafia  ixeivtjg  rtjs  dcriraio/s  nukkä  izktiöv  ioziv, 
otidelg  äyvoei  dgzzov  d.  h.  ' Midias  hat  einmal  einen  tragischen 
Chor  ausgerüstet,  aber  ich  einen  Chor  der  Musiker;  und  jeder 
weiss,  dass  der  Aufwand  für  den  letztem  die  Kosten  des  erstem 
bei  weitem  übersteigt  ’ J.  Und  doch  lief  auch  die  Ausstattung 
eines  Auleten - Chors  nicht  sehr  ins  Geld,  wie  daraus  abzuneh- 
men ist,  dass  sie  Demosthenes  ganz  allein  und  noch  dazu  freiwil- 
lig getragen  hatte.  Er  stellt  seinen  Schaden  freilich  so  hoch  dar, 
als  er  nur  kann,  und  erklärt  sich  in  Ungewissheit,  ob  er  es  Edel- 
rnuth  oder  Tollheit  nennen  solle,  dass  er  eine  Ausgabe,  die  seine 
Vermögensverhältnisse  so  weit  überstieg,  auf  sich  genommen 


0 Ariatoph.  ran.  p.  104  [v.  812  xal  irr.],  * Id.  Acliarn.  p.  279  sq. 
[v.  11*].  * Cic.  Tnscnl.  V 32.  1 Dionys.  Habe,  de  Demoath.  [-1.] 

■ Demoatli.  contr.  Midiam  p.  302  [or.  21  § 150  Bekk.]. 
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habe':  doch  werde«  wir  das  wohl  za  grossem  Theile  auf  Rech- 
nung seiner  Rhetorik  zu  setze«  haben;  denn  er  würde,  sich  gewiss 
nicht  durch  eine  Leistung  ruinirt  haben,  zu  der  ihn  kein  Mensch 
gezwungen  hatte.  Ein  andrer  Redner,  Lysins,  der  ein  wenig  älter 
ist  als  er,  hat  uns  eine  genaue  Angabe  von  dem  hinterlassen,  was 
ihm  in  verschiedenen  Fällen  die  Choregie  gekostet.  Er  sagt*: 
'Als  Theopompus  Archon  war  (Ol.  92,  2),  stattete  ich  einen  tra- 
gischen Chor  aus,  der  dreissig  Minen  kostete.  Darauf  siegte  ich 
mit  dem  Mannerchor,  für  den  ich  zwanzig  Minen  ausgegeben  lintte. 
Als  Cilaucippus  Archon  war  (Ol.  92,  3),  gab  ich  acht  Minen  für 
die  Pyrrhichisten  aus.  Dann  siegte  ich  wieder  mit  dem  Männer- 
chor, und  dieser  kam  mir  zusammen  mit  dem  Drcifuss  auf  fünf- 
zig Minen  zu  stellen.  Und  als  Diocles  Archon  war  (Ol.  92,  4), 
kostete  mich  der  cyclische  Chor  drei  Minen*).  Später,  als  Alexias 
Archon  war  (Ol.  93,  4),  nistete  ich  einen  Knabenchor  mit  mehr 
als  fünfzehn  Minen  aus.  Und  als  Enclides  Archon  war  (01.  94,  2), 
gab  ich  sechzehn  Minen  für  die  Komiker  und  sieben  für  die  jun- 
gen Pyrrhichisten  ’.  Da  nun  eine  attische  Mine  in  englischem 
Gelde  drei  Pfund  beträgt,  so  geht  aus  dieser  Stelle  des  Lysias 
hervor,  dass  die  ganzen  Kosten  eines  tragischen  Chors  sich  damals 
nicht  höher,  als  auf  neunzig  Pfund  Sterling  beliefen.  (Bei  dieser 
Gelegenheit  will  ich  einen  Fehler  im  Isaeus  verbessern  k.  Es 
heisst  bei  ihm:  Ot/rog  yaf  rr)  jiiv  (pvhj  tig  dtowotci  xopt/yijaag  rtrao- 
zog  iyive ro,  zgayadoig  de  xal  zzvggihaig  vazarog,  zu  lesen:  ze'zag - 
tog  iylvezo  zgaycodoig , xal  zzvgpixiazaig  vazarog 'Als  dieser 
Mensch  einmal  die  Chöre  an  den  Festen  des  Bacchus  ausrüsten 
sollte,  zeigte  er  einen  so  schmutzigen  Geiz,  dass  er  mit  seinem 
tragischen  Chor  nur  der  vierte,  bei  den  Pyrrhichisten  der  aller- 
letzte wurde’.)  Nun  überlasse  ich  es  dem  Urtheil  des  Lesers,  ob 
er  nach  dieser  wahrheitsgetreuen  Angabe  von  den  geringeu  Ko- 
sten eines  tragischen  Chors  selbst  in  der  Zeit  des  Lysins  und  De- 
mosthenes es  für  wahrscheinlich  halten  kann , dass  bis  zur  84sten 
Olympiade  die  Ausstattung  der  Tragödie  so  reissende  Fortschritte 

1 Ibid.  p.  336.  • I.ys.  in  ' AtzoX.  dagoioxiag  [21,  161). 

*)  'Die  Kosten  des  cyclischen  Chors  bestimmte  Bentley  wahrschein- 
lich auf  CCC  Minen,  wie  es  in  dem  von  Menrsius  citirlen  Lysias  heisst. 
Der  Drucker  versah  sich  aber  und  setzte  III  an  die  Stelle’.  Blomfield 
Mus.  Crit.  11  84.  — D. 

b P.  54  [or.  5 § 36  Bekk.)  c Man  könnte  auch  nvgg'xaig  schrei- 
ben, was  auf  dasselbe  herauskommt.  [Adden.] 
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gemacht  habe,  uin  (len  Gebrauch  von  tQttyadta  flir  'Verschwen- 
dung’ zu  erklären,  zumal  in  Italien,  wo  damals  vielleicht  noch 
keine  Tragödie  aufgeführt  war.  Ich  muss  gestehen,  es  ist  mir 
sehr  unwahrscheinlich,  dass  diese  Uebertragung  selbst  in  der 
gewöhnlichen  Umgangssprache  so  schnell  habe  Platz  greifen 
können , geschweige , dass  man  sie  in  Gesetzen  hätte  anwenden 
sollen,  die  einfach  und  verständlich  ausgedrückt  sein  müssen, 
und  in  denen  jede  Metapher  sich  sehr  schlecht  ausnimmt,  be- 
sonders aber  eine  neue,  wie  diese  damals  nothwendig  war,  so 
dass  sic  beim  ersten  Hören  vielleicht  der  Hälfte  der  Bürger  un- 
verständlich blieb.  Als  die  Tragödie  von  Athen  aus  sich  an  die 
Höfe  der  Fürsten  verbreitet  hatte,  war  allerdings  der  Glan*  des 
Chores  zu  einer  ausserordentlichen  Höhe  angewachsen , wie  in 
Alexandria  und  Rom  u.  s.  w. , so  dass  sich  Horaz  zu  der  Klage 
veranlasst  fand,  die  Schauspiele  würden  mit  solcher  Pracht  auf- 
geführt, dass  die  wenigsten  dabei  auf  die  Worte  Acht  gäben  d. 

Tanto  cum  strepitu  ludi  speclantur  ct  arte» 
iKvitineque  peregrinae:  quibus  oblitus  actor 
cum  stetit  in  scena,  concurrit  dextera  lacvae. 

Dixit  adliuc  aliquot?  Nil  saue.  Quid  placct  ergo? 
l.ana  Tarentino  violas  imitata  veueno. 

Und  an  einer  andern  Stelle  sagt  derselbe  Dichter  ',  der  tragische 
Schauspieler  sei 

1 regali  conspcctus  in  auro  nuper  ct  ostro. 

Dnher  kann  cs  nicht  Wunder  nehmen,  dass  in  jenen  Zeiten  rp«- 
ymSlct  metaphorisch  zur  Bezeichnung  von  Reichthüinern  und  Glanz 
gebraucht  wurde;  so  stellt  es  bei  Philo  und  Lucian  uml  einigen 
andern,  aber  aus  dem  ganzen  ersten  Jahrhundert  nach  der  Ge- 
setzgebung des  Charondas  finde  ich  nicht  ein  einziges  Beispiel 
dafür. 

II.  Dieser  Einwand  wird  um  so  beachtcuswcrthcr  erscheinen, 
wenn  Charondas  xvirklich  vor  dem  Entstehen  von  Thurii  und  selbst 
vor  Acschylus  lebte,  der  einen  theatralischen  Apparat  überhaupt 
erst  eingeführt  hat;  denn  in  diesem  Falle  muss  er  ebenso  viel 
gegen  die  Gesetze  des  Charondas,  wie  gegen  jene  des  Zaleucus 
beweisen.  Nach  Theodoret ' soll  Charondas  der  älteste  Gesetz- 
geber von  Italien  und  Sicilion  gewesen  sein.  Wenn  das  richtig 

1 Bor.  Ep.  II  I , 203,  • I<I.  in  Arte  Poet.  228.  1 Tlieod.  c. 

Gracc.  »crm.  !). 
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ist,  so  müssen  wir  uns  ihn  noch  älter  als  Zaleucus  und  älter  als 
den  Namen  der  Tragödie  denken,  nm  von  der  übertragenen  Be- 
deutung des  W ortes  ganz  zu  schweigen.  Oder  glauben  wir  denen  ‘, 
welche  ihn  zu  einem  Schüler  des  Zaleucus  machen,  so  ist  auch 
das  mehr  als  genug  für  unsern  gegenwärtigen  Zweck;  denn  wenn 
ihnen  Zaleucus  ein  Zeitgenosse  des  Lycurg  von  Sparta  war , so 
mussten  sie  Charondas  dreihundert  Jahre  vor  Thespis  setzen.  Ja 
selbst  nach  Eusebius  reichten  die  Gesetze  des  Zaleucus  mehr  als 
zweihundert  Jahro  über  die  Gründung  von  Thurii  und  mehr  als 
hundert  über  den  Ursprung  der  Tragödie  hinaus.  Aber  wir  haben 
eine  bessere  Autorität,  als  alle  diese;  ich  meine  Ileraclides,  der 
uns  in  seiner  Schrift  von  den  Staatsverfassnngen  sagt,  'die  Rhe- 
gier  von  Italien  seien  von  einer  Aristokratie  beherrscht  gewesen; 
denn  tausend  Männer,  nach  ihrem  Vermögen  gewählt,  hätten  die 
ganze  Regierung  in  Händen  gehabt;  ihre  Gesetze  aber  seien  die 
des  Charondas  von  Catana  gewesen1*,  bis  Anaxilas  von  Messana 
sich  zu  ihrem  Tyrannen  gemacht  hätte’.  Dieser  Bericht  wird  in 
der  Hauptsache  von  Aristoteles  bestätigt,  wenn  er  sagt:  'die  Oli- 
garchie von  Rhegium  wurde  durch  Anaxilas  in  eine  Tyrannis  ver- 
wandelt’*. Ich  denke,  Ileraclides  setzt  es  ausser  Zweifel,  dass 
die  Gesetzgebung  dos  Charondas  vor  Anaxilas  fällt;  von  diesem 
Anaxilas  wissen  wir  aber,  dass  er  01.76,  I starb*,  nachdem  er  in 
Rhegium  und  Messana  mindestens  achtzehn  Jahre,  d.  h.  von  01. 
71,  3 an  regiert  hatte.  Nun  gewann  Aeschylus  seinen  ersten  Sieg 
01.  73,  3k,  und  da  er  früher  nicht  gesiegt,  so  dürfen  wir  wohl 
annehmen , dass  er  Decoratiouen  und  Maschinerien  und  die  übrige 
Ausstattung  der  Bühne  nicht  eher  angewandt  hatte.  Wenn  also 
Charondas  auch  erst  in  demselben  Jahre,  wo  Anaxilas  sich  der 
Herrschaft  bemächtigte,  seine  Gesetze  gab,  so  sind  sie  doch  um 
acht  Jahre  älter,  als  der  erste  Ursprung  des  Bühnenglanzes.  Aber 
ohne  Zweifel  hatte  seine  Verfassung  lange  in  Rhegium  bestanden, 
ehe  Anaxilas  sic  umstürzte;  denn  damals  war  die  Stadt  schon 
zweihundert  Jahre  gebaut,  und  schon  der  Bericht  des  Ileraclides 
lässt  deutlich  erkennen,  dass  die  Aristokratie  eine  gewisse  Dauer 
gehabt  hatte. 

III.  Gicht  man  dies  zu,  so  können  wir  sicher  weiter  folgern, 


« In  Aristot.  Pol.  II  12.  h Hcracl.  de  Polit.  [XXV]  JVöuoi s 
i%Q(&VTO  t oig  XciQtörfiov  rov  Knruratnv.  1 Aristot.  Pol.  V 12  [VIII 
12  p.  1316  Hekk.]  1 S.  liier  Scct.  IV.  k Marm.  Arund. 
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dass  Clmrondas  kein  Thurier  war,  obgleich  ihn  einige  spätere 
Schriftsteller,  wie  Valerius  Maximus ‘,  Thcmistius“  und  besonders 
Diodor  dafür  ausgeben,  der  bei  Gelegenheit  der  Gründung  von 
Thurii  bemerkt,  die  Einwohner  hätten  Charondas  zov  agiozov  röi' 
Tiohzüv  'den  besten  und  weisesten  ihrer  Mitbürger’“  beauftragt, 
ihnen  Gesetze  zu  schreiben.  Denn  da  er  seine  Gesetze  eine  be- 
trächtliche Zeit  vor  Anaxilas  schrieb,  der  sich  01.71  zum  Tyran- 
nen machte,  so  kann  er  schwerlich  noch  fünfzig  Jahre  nach  die- 
ser Periode,  01.  84  in  Thurii  gelebt  haben.  Und  es  ist  auch  wirk- 
lich unter  den  älteren  Schriftstellern,  so  viel  ich  weiss,  kein  ein- 
ziger, bei  dem  wir  finden,  er  sei  ein  Thurier  gewesen  oder  habe 
den  Thuricrn  Gesetzp  gegeben.  Plato  sagt,  Italien  und  Sicilien 
hätten  sich  der  Gesetze  des  Charondas  erfreut",  nennt  aber  nicht 
die  Städte.  Diese  erfährt  man  von  seinem  Schüler  Aristoteles, 
der  sich  genauer  so  ausdrückt,  Charondas  von  Catana  habe  sei-' 
ner  eignen  Vaterstadt  und  den  übrigen  clmlcidischen  Städten  in 
Italien  und  Sicilien  Gesetze  gegeben.  Die  clmlcidischen  Städte 
in  Sicilien  waren p Zancle,  Naxos,  Lcontini,  Catann,  Euboea,  My. 
lae,  Hiincra,  Callipolis;  in  Italien  lihegium  und  vielleicht  eine 
oder  die  andere,  von  der  ich  nicht  weiss:  aber  so  viel  ist  ganz 
sicher,  dass  weder  Thurii  noch  ehedem  Sybaris  eine  chalcidische 
Colonie  war.  Hiernach  stimmt  Heraclides  mit  Aristoteles  über- 
ein , wenn  er  , wie  oben  angeführt , sagt , Charondas  sei  von  Ca- 
tana und  Gesetzgeber  der  Khegier  gewesen.  Was  könnte  aber 
wohl  anderes  diese  Verschiedenheit  zwischen  den  alten  und  eini- 
gen jüngeren  Schriftstellern  herbeigeführt  haben,  als  dass  in  der 
Zwischenzeit  von  etwa  dreihundert  Jahren  jene  angeblichen  Ge- 
setze des  Charondas,  die  ihn  selbst  einen  Thurier  nannten,  mit 
der  l’raetension,  an  die  Thurier  gerichtet  zu  sein,  erschienen 
waren?  Die  wirklichen  Gesetze  des  Clmrondns,  welche  Aristo- 
teles und  Heraclides  vor  sich  hatten,  waren  fiir  die  chalcidischcn 
Städte  und  nicht  für  Thnrii  gegeben.  Also  können  jene  nicht 
dieselben  sein ; man  müsste  denn  voraussetzen , die  Thurier 
hätten  (wie  es  die  Einwohner  von  Mazaca  in  Cilicien  machten  ’) 
sie  freiwillig  angenommen,  weil  sie  ihnen  so  nahe  bei  der  Hand 


1 Val.  Max.  VI  5 [cxt.  4],  m Thomist,  ornt.  XJV  [Or.  II  p.  31 
ed.  Hartl.  — D.]  Kal  zov  fluvQiov  Xagtovfia.  » Diod.  p.  70  XII 
11].  • Plat.  Pol.  X [500  E]  'itaU'ct  -x«!  XlnrXta.  P S.  Scvmmis 

von  Chios  [276—290]  u.  a.  1 Strab.  p.  539. 
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waren,  so  ilass  die  Gesetze  des  Charondas  immerhin  eine  lange 
Zeit  vor  Ol.  71  in  Catana  und  Rhcgium,  und  dennoch  Ol.  84,  1 
auch  in  Tliurii  gegeben  wären.  Diese  Annahme  würde  erklären, 
wie  sie  nach  Thurii  gekommen  seien,  kann  aber  nicht  üiodor  und 
die  andern  entschuldigen,  die  Charondas  selbst  einen  Thurier 
nennen,  da  er  auch  so  schon  todt  war,  ehe  man  von  Thurii  etwas 
wusste.  Wie  aber  dann,  wenn  ich  beweise,  dass  nicht  allein  er 
selbst  nie  in  Thurii  gewesen,  sondern  auch  seine  Gesetze  nie  von 
den  Tliuriern  angenommen  sind  V in  diesem  Fall  wird  man  mir  wohl 
zugeben,  dass  die  Gesetze  des  Charondas,  welche  dem  Diodor 
vor  Augen  lagen,  nur  einem  Betrüge  das  Dasein  verdankten. 

*)  III.  Glauben  wir  nämlich  dem  Athenaeus,  so  gab  Zaleu- 
cus den  Thuriern  Gesetze'.  Wenn  aber  derselbe  kurz  zuvor  eins 
erwähnt,  das  Zaleucus  den  Locrern  gegeben  haben  soll",  so  kann 
er  nicht  aus  Unwissenheit  oder  Vergesslichkeit  die  beiden  Städte 
mit  einander  verwechselt  haben.  Mit  den  Thuriern  scheint  er 
hier  die  Sybariten  zu  meinen,  die  später  Thurier  genannt  wurden; 
dann  müssen  wir  annehmen,  dass  sie  hoi  Gründung  der  neuen 
Stadt  Ol.  84  ihre  alte  Verfassung,  die  von  Zaleucus  herrührte, 
heihehielten : denn  dass  die  alten  Sybariten  vor  Zeiten  nach  des- 
sen Gesetzen  lebten,  geht  aus  Scymnus  von  Chios  hervor,  der 
als  eine  von  den  Ursachen  ihres  Sturzes  auch  ihren  Abfall  von 
den  Gesetzen  des  Zaleucus  anführt1. 

Aiytzai  y «p  otiroös  fi>) tt  zoig  vofiot  g 7c i 
r oig  zov  Zulivxov  zctxdlov&a  avtrzflztv. 

Und  dass  die  Thurier  sie  hei  ihrer  Niederlassung  wieder  annah-  I 
men,  wenn  auch  bis  zum  Uebermass  erweitert  und  vermehrt,  lässt 
sich  aus  Ephorus  schliessen",  der,  nachdem  er  von  den  Gesetzen 


*)  Dieser  Abschnitt  sollte  der  4to,  der  folgende  der  5te  u.  s.  w. 
heissen , doch  habe  ich  in  Ansehung  einer  früheren  Note,  in  der  H. 
die  Ziffern  seiner  eignen  Ausgabe  berücksichtigt,  keine  Aenderung  vor- 
genommen. In  den  Addenden  zu  der  Originalnusgabe  dieses  Werks 
findet  sich  eine  Stelle  mit  der  Bezeichnung:  fP.  305,  dass  Charondas 
nicht  Gesetzgeber  der  Thurier  gewesen’.  P.  305  der  alten  Ausgabe  ent- 
spricht P.  381  f.  der  vorliegenden;  doch  bin  ich  dem  Beispiele  Len- 
neps gefolgt,  der  in  seiner  lateinischen  Uebcrsetzung  die  betreffende 
Stelle  an  das  Ende  dieses  ganzen  Capitels  von  den  Gesetzen  des  Cha- 
rondas verwiesen.  — D. 

1 Ath.  p.  508  a.  * Id.  p.  429  a.  1 Scymn.  Chi.  v.  348. 

“ Strab.  p.  200. 
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des  Zaleucus  für  die  Locrer  gesprochen  nnd  sie  wegen  ihrer  Ein- 
fachheit empfohlen,  hinzusetzt : 'Aber  die  Thurier,  die  alles  auf 
die  Spitze  treiben  wollten,  erlangten  zwar  grösseren  Ruhm,  hat- 
ten aber  eine  schlechtere  Verfassung’.  Denn  das  scheint  doch 
an  dieser  Stelle  gesagt  zu  sein,  die  Thurier  hätten  ehemals  die 
Gesetze  des  Zalcucus  gehabt,  später  aber  allerlei  Acnderungen 
damit  vorgenommen.  Und  zu  dieser  Auslegung  passen  auch  die 
Worte  des  Atheuaeus  und  Scymnus  am  besten. 

IV.  Mögen  sie  aber  die  Gesetze  des  Zaleucus  angenommen 
haben  oder  nicht,  die  des  Charondas  hatten  sie  sicher  nicht,  wie 
aus  allem  deutlich  hervorgeht,  was  wir  von  seinen  und  ihren  Ge- 
setzen wissen.  Wir  haben  ein  grosses  Bruchstück  des Theoplirast  ’ 
(ich  glaube,  aus  seiner  Schrift  von  den  Gesetzen),  das  uns  eini- 
gen Aufschluss  über  ihr  Handelsrecht  giebt  w.  'Der  Käufer  musste 
dem  Verkäufer  auf  der  Stelle  ein  Handgeld  zahlen  nnd  auch 
dreien  der  nächsten  Nachbarn  etwas  geben,  damit  sie  die  Sache 
im  Gedächtniss  behielten  und  erforderlichen  Falls  Zeugniss  dar- 
über ablegen  konnten ; dann  musste  er  an  demselben  Tage  den 
ganzen  Preis  bezahlen1,  und  wenn  er  das  versäumte,  verlor  er 
sein  Handgeld-’.  Wenn  aber  der  Verkäufer  sein  Wort  nicht  hielt, 
so  verlor  er  so  viel,  als  für  die  Waare  bezahlt  war],  'Dies’  sagt 
Theoplirast  'war  eine  sehr  ungleichmässige  Strafbestimmung,  dass 
der  Käufer  nur  das  Handgeld,  der  Verkäufer  den  ganzen  Preis 
verlieren  sollte , da  die  eine  Strafe  sich  so  bedeutend  höher,  als 
die  andere  belief*,  'Charondas  und  Plato’  fährt  er  fort,  'schlu- 
gen einen  andern  Weg  ein:  denn  sie  verlangen,  es  soll  nur  auf 
haare  Bezahlung  verkauft  werden,  und  wenn  einer  von  dieser 
Forderung  nachlässt,  so  soll  er  das  auf  eigne  Gefahr  thun;  das  Ge- 
setz soll  ihm,  wenn  er  betrogen  wird,  keine  Hülfe  leisten,  da  er 
durch  seine  Nachlässigkeit  selbst  den  Betrug  verschuldet  hat’  *. 
Dass  Plato  wirklich  dieses  geboten,  sieht  man  aus  dem  elften  Buch 
der  Gesetze,  denn  dort  ist  diese  Bestimmungtüber  Kauf  und  Verkauf 


’ Stob.  serm.  44  [22].  ’ Ol  di  Oovgiaxof  etc.  i*  ’Ev  TOI  j 

Oovgi'av  t6v  uiv  äggaßröva  nuguxgijixa , ti )v  äi  Ti/iTjv  av&rjutgov. 

Xrigrjnig  tov  ügge tßairos'  ovtoj  ydp  ....  ol  OovgtaxoC.  _^“Kxtiaig 
oooe  «v  ditoSäxai'  xul  yäg  roiiro  Iv  roig  Oongicov  r)  etnaog  fcrjuia. 
[ 17  uv.  J,  Mein.]  | ■ XagoivSag  x«!  TlXcirmv  ....  irngagjrijua  xflfv- 
ovai  iiidvai  xul  laußävi iv.  läv  äl  Ttg  iriCTtverj,  giy  flvai  Sixgv  av- 
tov  y dg  aluov  tlvat  rrjs  aSixiug. 
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noch  jetzt  enthalten.  Daher  kann  man  annehmen , dass  Theo- 
phrast  auch  in  Betreff-  des  Cliarondas  seiner  Snche  gewiss  war. 
So  gewiss  nun  haare  Bezahlung  etwas  anderes  ist,  als  ein  Hand- 
geld nehmen  und  Borgen,  so  gewiss  müssen  sich  die  Gesetze  des 
( 'harondas  von  denen  der  Tlmrier  unterschieden  haben.  Die  Stelle 
des  Theophrast  ist  nicht  nllein  im  Text  verdorben,  sondern  auch 
vom  Uebersetzer  misverstanden ; doch  kann  der  Leser  aus  den  un- 
ten citirten  Worten  mit  leichter  Mühe  erkennen,  wie  sie  zu  ver- 
bessern und  zu  verstehen  ist. 

V.  Die  glaubwürdigsten  Zeugen  berichten,  die  Kegierungs- 
(brm,  an  welche  sich  die  Gesetze  des  Cliarondas  anschlossen,  sei 
eine  Aristokratie  oder  Oligarchie  gewesen.  * Viele  von  den  Ge- 
setzgebern’ sagt  Aristoteles,  'welche  Aristokratien  gründen  woll- 
ten, haben  sich  getituscht’  \ Dann  zählt  er  fünf  Kunstgriffe  auf, 
deren  sie  sich  bedienten,  um  das  Volk  zu  bintergehen,  und  knüpft 
au  einen  derselben  die  Worte.  :|<us;rfp  iv  rotj  Xai/covSa  vöfioig  Vw i rt 
es  in  den  Gesetzen  des  Cliarondas  heisst’;  er  schliesst:  Tttiha 
fiiv  oiiyciQ%ixa  aotpla/iara  r rjg  voftodeolag  ' dies  sind  die  oligarchi- 1 
sehen  Kunstgriffe  bei  der  Gesetzgebung’.  Diese  Stelle  enthält 
eine  sehr  bestimmte  Andeutung  von  dem,  was  ich  oben  behaup- 
tete, geradezu  aber  sngt  es  Hcraclides,  wo  er  von  den  Khegiern 
spricht:  'Die  Rhegier  bildeten  eine  Aristokratie,  da  sie  von  (jp- 
kioi)  tausend  der  vermögendsten  Bürger  regiert  wurden  und  sich 
der  Gesetze  des  Cliarondas  bedienten’ Dazu  nehme  man  die 
Andern  Stellen  des  Aristoteles,  wo  er  berichtet,  die  Verfassung 
der  Rhegier  sei  durch  Anaxilas  aus  einer  Oligarchie  in  eine  Ty- 
rannis umgewandelt a,  und  die  der  Thurier  sei  oXiyagxixmii^a,  eine 
Art  Oligarchie  gewesen  ';  so  glaube  ich,  die  Sache  ist  vollständig 
erwiesen.  Aber  Diodor  stellt  nach  seinem  Gesetzbuche  des  Cha- 
rondas  die  Verfassung  desselben  als  Demokratie  dar,  wenn  er 
z.  B.  angiebt:  'wer  ein  neues  Gesetz  vorschlug,  musste  einen 
Strick  um  den  Hals  tragen,  bis  o öijuog  das  Vulk  für  oder  gegen 
dasselbe  entschieden  hatte’  fj  und:  'ein  Weib  ohne  alles  Vermö- 
gen xttzkpvytv  tig  iov  öijfiov\  nahm  zum  Volk  seine  Zuflucht,  und 
das  Volk  beschloss,  ein  neues  Gesetz  für  sie  zu  erlassen’1;  end- 
lich: 'ein  Blinder  ricth/iou-  xXtj& lai  der  Menge,  ein  Gesetz  zu 


>'  Aristot.  Pol.  IV  12,  13  [VI  12.  13  p.  1297  liekk.]  « Heractid. 
de  Polit.  [XXV.]  ■*  Aristot.  Pol.  V 12.  « Ibid.  V 7 [VIII  7 p, 

1307  Bekk.].  ' Diod.  p.  82  (XII  1 7 j.  » P.  81  [c.  18  tal  r or  4.]. 
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ändern*  k.  Und  dazu  kommt  noch  die  ausdrückliche  Erklärung: 
'die  Thuricr  bildetenj  noUxtvpa  dtjgox  gax  ixov , ein  demokratisches 
Gemeinwesen’1.  Danach  ist  es  wohl  aufs  höchste  wahrschein 
lieh,  dass  die  Gesetze  des  Charondas,  welche  Diodor  kannte, 
nicht  mit  denen  übereinstimmten,  die  Aristoteles  und  Heraclides 
vor  sich  hatten. 


VI.  'Charondas*  sagt  Aristoteles  'batte  mit  einer  einzigen  Aus- 
nahme bedtv  iiiov  nichts  eigeuthümliches  in  seinen  Gesetzen’*;  da-  jj 
gen  berichtet  Diodor  aus  seinem  Charondas:  'er  hatte inoXkä  idia 
vieles  eigenthümliclie  ’ k,  und  rechnet  ein  halbes  Dutzend  solcher 
Punkte  her,  unter  denen  sich  aber  der  einzige  des  Aristoteles 
nicht  befindet.  Sieht  das  nicht  danach  aus,  als  wären  die  Gesetze, 
von  denen  die  beiden  Schriftsteller  sprechen,  ganz  verschieden 
von  einander?  und  muss  man  nicht  sehr  an  der  Aechtheit  derje- 
nigen zweifeln,  um  die  es  sich  bei  Diodor  handelt?  Sehen  wir 
aber  nun  die  Worte  des  Philosophen  näher  an.  Xagtöväov  fdioe 
per  oi :Siv  ioxtv , jrlr/i’  at  Aixai  uiv  ip cv  öo iia  g x v g <ov  ■ ngüxog  yag 
inon/ac  n)r  in  Car. exin  v.  So  wird  in  den  gangbaren  Ausgaben  ge- 
lesen, und  in  der  lateinischen  Uebersetzung  heisst  es:  primus  his 
de  rebus  accurate  consideravit,  ganz  gegen  die  wahre  Meinung  des 
Schriftstellers.  Es  stehen  zwei  Fehler  im  Text,  die  erst  zu  ver- 
bessern sind , ehe  wir  auf  den  richtigen  Sinn  kommen  können. 
Erstens  muss  jjtgcvAoficigx  v g i ä v statt  hievöofiagxvgmv  gesetzt  wer- 
den, denn  dixij  wird  immer  mit  dem  Genitiv  der  Sache  und  nicht 
der  Person  verbunden,  wie  z.  B.  äUi]  aaeßeiag,  uyapiov , öt (uyd/tov 
u.  s.  w. , nicht  jrVxi;  aacßäv , aydpiov,  drjnyctucov.  ' Demosthenes  sogt 
contra  Euergum:  r atg  dlxaig  Ttöv  ^pcvAüjxetgxvguüv *.  Isaeus:  xijv  xcöv 
igcvAouagxvgctöv  dixijv  Tjymvl&zo  " j| und  noch  einmal:  H xütv  if/ev- 
öopagxvguäv  dixij  ticsiju  n.  (Also  ist  es  falsch , wenn  bei  demselben 
Redner  steht:  xt'/v  xiöv  xpeväopagrvgcov  Stxi\v  cD.og.iv | Und  bei 
Pollux:  xctxci  uiv  igcvAij  (tagxvQOvvxcov  d/x  t; , ö xai  Iniaxtityaa&ai 
x ctxa pctgxvg  cov  iilycro  r muss  aus  der  ausgezeichneten  Hand- 
schrift des  gelehrten  Isaak  Vossius  iniaxijtpaodca  xpcvAouagxvguiv 
an  die  Stelle  gesetzt  werden.  Der  zweite  Fehler  im  Aristoteles 
ist  IniOMexjnv , durch  inl  oxijip  iv  zu  ersetzen,  worunter  ein  ge- 
richtliches Verfahren  gegen  falsche  Zeugen  verstanden  wird. 


* P.  83  [c.  17].  1 P.  78  [c.  11].  1 Aristot.  Pol.  II  12. 

k Diod.  p.  79  [XII  II].  1 P.  038  [1139].  m P.  38.  ■ P.  52. 

» P.  38.  p Poll.  VIII  0 [30]. 
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Denn  war  jemand  auf  Grund  eines  falschen  Zeugnisses  verurtlieilt 
worden,  so  konnte  er  eine  neue  Untersuchung  verlangen , damit 
der  Meineid  der  Zeugen  erwiesen  würde.  Also  Charondas  hatte 
nach  Aristoteles  zuerst  diese |{’:rf(fx?jip«s  ungeordnet:  lässt  es  sich 
nun  finden,  wann  diese  Bestimmung  zuerst  gemacht  wurde,  so 
kennen  wir  auch  das  wahre  Zeitalter  des  Charondas.  Die  attischen 
Redner  erwähnen  die  oft  als  in  Athen  gebräuchlich;  so 

Demosthenes,  Isaous/  Lysias  * und  aus  ihnen  die  Lexicographen 
l’ollux,  Ilarpocration , Suidas,  Etymol.  Ob  sie  aber  zu  den  Ge- 
setzen des  Solon  gehörte  oder  erst  ich  weiss  nicht  wie  lange  nach 
seinem  Tode  eingeführt  wurde,  kann  ich  nicht  bestimmen.  Doch 
ist  es  eher  wahrscheinlich , dass  sie  vor  der  Gründung  von  Thurii 
Aufkam,  als  nachher.  Denn  Lysias,  der  in  seiner  Jugend  zu 
den  Gründern  dieser  Colonie  gehörte,  spricht  von  ihr,  wie  wir 
sehen,  ohne  sic  als  ein  neues  Gesetz  zu  bezeichnen.  Von  Thurii 
kehrte  er  Ol.  92,  1 nach  Athen  zurück.  Nähme  man  also  die 
Mitte  zwischen  Solons  Gesetzgebung  Ol.  46,  3 und  den  lteden 
des  Lysias,  so  würde  die  Einführung  derlfjrftfxrjtbtff  Ol.  69,  2, 
d.  h.  neun  und  fünfzig  Jahre  vor  die  Gründung  von  Thurii  fal- 
len. So  gross  ist  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  sie  in  Athen  in 
Kraft  war,  ehe  Thurii  gegründet  wurde,  und  dass  demgemäss 
Charondas,  der  erste  Urheber  derselben,  älter  als  diese  Colonie, 
und  endlich,  dass  die  Gesetze,  welche  Diodor  unter  seinem  Na- 
men kannte,  untergeschoben  waren. 

VII.  In  Ansehung  des  Dialects  ist  bei  Charondas  das  ge- 
rade Gegentheil  von  dem  zu  bemerken,  was  von  Zaleucus  gilt. 
Denn  während  dieser,  der  als  Locrer  dorisch  hätte  reden  sollen, 
nach  Stobaeus  seine  Gesetze  in  gemeinem  Dialcct  geschrieben 
hat,  lässt  derselbe  den  Charondas  sich  des  dorischen  bedienen, 
der  als  Catanaeer  oder  Thurier  wohl  eher  einen  andern  sprach. 
Denn  Catana  und  die  übrigen  Städte,  denen  er,  wie  Aristoteles 
sagt,  Gesetze  gab,  waren  clialcidisehe,  d.  h.  ionische  Colonien, 
und  die  Thurier,  die  dem  Diodor  zufolge  von  ihm  ihre  Gesetze 
hatten,  waren  zwar  aus  verschiedenen  Elementen  gemischt,  haupt- 
sächlich aber  von  Attica.  Diodor  erzählt,  Lampon  und  Xenocritus, 
beide  von  Athen,  seien  die  znorerf/oder  Gründer  von  Thurii  gewe- 
sen r,  und  als  die  Sybariten  nach  Sparta  und  Athen  Gesandte  ge- 
schickt und  um  Colonisten  gebeten,  hätten  die  Spartaner  sie  ver- 

s Lys.  c.  Pancleonem  [168,  14j.  r Hiod.  p.  77  sq.  [XII  10], 
Hentley’i  Abli.  25 
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weigert,  die  Athener  aber  hätten  die  Ausführung  der  Colonie 
übernommen  und  jedem  I’eloponnesier , der  da  wollte,  sich  anzn- 
schliessen  erlaubt.  Auch  Plntarch  leitet  sie  von  Athen  her  * und 
nennt  einen  Athener  Iliero  als  Gründer*;  Itionys  von  Halicnrnass 
lässt  sie  'von  Athen  und  dem  übrigen  Griechenland’  gekommen 
sein“  und  giebt  auf  diese  Weise  den  Athenern  die  Führung. 
Scytnnus  von  Chios  nennt  sic  freilich  eine  Colonie  der  Achaeer’; 
das  kann  aber  nicht  richtig  sein , man  müsste  es  denn  von  dem 
später  Thurii  genannten  Sybaris  verstehen,  denn  dies  war  wirk- 
lich ein«  achaeische  Colonie.  Diodor  setzt  hinzu,  zehn  Jahre 
nach  der  Gründung,  Ol.  86,  3 hätten  die  Thurier  darüber  gestrit- 
ten. was  eigentlich  ihr  Mutterland  wäre  und  wen  sie  für  den  Be- 
gründer der  Colonie.  zu  halten  hätten  *.  Die  Athener  unter  ihnen 
behaupteten,  Thurii  sei  eine  Colonie  von  Athen,  weil  der  grösste 
Tlieii  der  Einwohner1  von  da  gekommen  sei;  die.  vom  Pelopon- 
nes widersprachen  aber,  weil  viele  darunter  auch  aus  ihrem  Va- 
terlande seien.  Endlich  vereinigten  sie  sich,  man  solle  nach  Delphi 
schicken,  damit  das  Orakel  die  Sache  entschiede,  und  bekamen 
die  Antwort,  Apollo  selbst  sei  als  Gründer  zu  verehren:  und  so 
endigte  der  Streit,  indem  keine  von  beiden  Völkerschaften  weiter 
einen  Anspruch  erhob.  Dass  aber  dessenungeachtet  die  Athener 
den  grössten  Antheil  an  der  Colonie  hatten,  geht  aus  zwei  That- 
sachcn  hervor;  denn  erstens  standen  die  Thurier  bei  der  Invasion 
der  Athener  in  Sicilien  auf  Seiten  der  Athener  gegen  die  Syracuser 
und  Spartaner7,  und  zweitens  zeigten  die  Münzen  von  Thurii 
gerade  wie  die  attischen  einen  Pallaskopf  mit  Helm  *.  Ich  weiss 
wohl,  dass  nach  der  Niederlage  der  Athener  in  Sicilien  Ol.  91 , -t 
auch  die  Thurier  mit  den  übrigen  Bundesgenossen  sie  verliessen 
und  dreihundert  Athener  aus  der  Stadt  verbannt  wurden  *.  Aber 
die  Gesetze  des  Charondas  wurden,  wie  Diodor  berichtet,  bei  der 
Gründung  der  Colonie,  d.  li.  über  dreissig  Jahre  vor  diesem  Un- 
glück gegeben;  und  ich  überlasse  es  dem  Urtheil  des  Lesers,  ob 
es  bei  dem  damaligen  Uebergewicht  der  Athener  in  Thurii  nicht 
wahrscheinlicher  ist,  dass  seine  Gesetze  in  attischem  Dialect,  als 
dass  sie  in  dorischem  abgefasst  wurden. 


* Plot.  vit.  l.vsinc  [835 C.]  ct  Periclis  [c.  11].  ' Idem  v.  Nicine 

[e.  5].  “ Dionys,  v.  Lysiao  [1],  * tjcymnns  v.  320.  * Diod. 

p.  93  [XII  35],  ’ Illn'aiovs  ofxijrogas-  7 Thucyd.  Diod.  [XIII.] 

* Goltzins.  * Dionys,  nnd  Plularch.  v.  Lysiae  [I.  c.  D.J 
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VIII.  Im  Stephanus  von  Byzanz  b liest  man  sehr  wunder- 
licher Weise  :j-;  Atio  r ijg  Kaxavtjg  Xagcovöag  6 SiaGt](iog  rc5v  iv 
j A&iji'tfii  vopofauov  ' von  Catana  war  Charondas,'  jener  berühmte 
. Gesetzgeber  von  Athen;9  lind  bei  Suidas*)  noch  wunderlicher: 


h Steph.  v.  Kar. 

*)  In  v.  Nopo&txcn. 

Wesseling  in  seiner  Vorrede  zu  Petiti  Lege*  Auicae  fährt  nach  An- 
führung dieser  Suidasstclle  also  fort:  9 ITbi  «anc  quam  praeter  opinio- 
nem  accidit,  in  AtticaruYn  legum  auctoribus  Thaletem  et  Aeschylnm, 
de  qno  utroque  nihil  hujnsmodi  veterum  commcutarii,  censeri:  quod 
pulchre  perspectuin  cum  haberet  singnlari  vir  emditione  R.  Rentleius, 
exturbato  cx  Suida  Aesch  vlo  substituit  ZaXtvxov , positnque  post  pri- 
mam  vocem  majore  interpunetione , Grammatici  verba  vertit:  Legislato- 
ren. l*rimwt  npud  Athtnientes  fuil  Dracon , post  eum  Salon:  tum  77t dies, 
post  quem  'Aule neun.  Sic  quidem  legum  Iatoribus  Thaies  et  Zaleucus 
aggregabantur , etsi  Athenis  n ullas  dederint,  sienti  factum  a Draconc 
et  Solone  fuerat,  sed  utroqne  posteriores.  Zaleucus  Locrensibus  dicta- 
vit  leges , in  Greta  Thaies  tioruit , Zalcuci , uti  prodidit  memoriac  Ari- 
stoteles (Polit.  II  12),  pracceptor:  antiquissimi  ambo,  verum  errore  quo- 
dam  post  Draconcm  et  Soloncm  collocati,  quod  Suidas  et  is,  quem  ex- 
scripsit,  Thaletem  eum  domo  Milesium  putarent.  Haec  vir  doctissimus 
Thaletem  et  Aeschylnm  recte  in  ordinem  cogens,  de  Suida  tarnen  non 
optime  meritus.  Hausit  is  ex  iisdem  fontibus,  und«  haec  Cedreni  (Com- 
pendii  Histor.  p.  G7  cd.  Venet.)  protluxerunt : Er  xovxoig  xotg  uqxov- 
giv  Ivopo&txti  A&rjrai'iov  TZQioxog  Jquyco v ovopaxi"  ptx'  avzuv  dt  Zo- 
Xtov  xov  Jgcixovxog  xovg  vopovg  * flxa  fiaXijg  6 M iXrjaio  g 

i&tcpo&txti  , xai  ndXiv  Aio %v\o  g.  Hinc  unieuivis  apertum  est,  non 
pos.se  e Suida  Aiox'oXov  tolli.  Designatur  enirn  is  Aeschylus,  qui  Ar- 
chontum  perpetuoruin  fuit  penultimus,  Alcmaeonis  decessor,  quod  Jo. 
Malala  (Chronographiae  p.  87  ed.  Oxon.)  Cedreno  ea  in  re  paria  faciens 
disertissime  adtirmat.  *Ev  Af  xoig  XQOVOig  xtov  aQxövxojv  tvopo&txti 
A&jjvctu rav  nqunog  ovouaxi  JqÜyaov  . xai  ptx  ctvxov  ZoXiov,  xai  tXvos 
xovg  vouovg  Jguxur zog  ZoXto v.  xai  ndXiv  tvopo&tzrjat  &aXrjg  6 Mi - 
Xr/aiog , xai  ndXiv  {ßctciXtvot  ngcoxog  AtoxvXog,  xai  ptz’  AiaxvXov 
ißaaiXtvotv  avxtor  *AXx[iat(ov.  lam  Aeschylo  illo  et  Alcmaeone  Dracon, 
Solon  et  Milcsius  Thaies  plurimis  annis  cum  sint  seriores,  liquidissime 
pellucet  nugacissimorum  scriptorum  error,  nberiore  confutatione  indi- 
gnus.  Praestiterit  cum  potius  tangere,  qno  Charondas  in  numerura  legum 
latoruin , qui  Athenis  illustri  nominis  fama  Horuerunt,  additur.  ’Ano  St 
xijg  Kazavjjg,  Stephani  Hvzantini  (in  Kaxdvrj ) verba  sunt,  Xct  q covdag 
6 dictorpiog  xav  tv  'A&rjvtjßi  vopo&txiov.  Cui  sententiae  quis  auctor  ido- 
neus?  quis  fundus?  Thurinis,  seu  verius  Chalcidicac  originis  per  Sici- 
liani  atqne  Italiam  civitatibus  Charondain  lege«  scripsisse,  Plato,  Aristo- 
teles et  magno  numero  alii  testes  sunt.  l>e  Atheniensibus  nusquam  id 

25  * 
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Nofio^ivai  nag  'Afhjvaiotg  7iQU)T0g  tylvtxo  dyancov,  Kai  (ietu  tovtov 
Zohov,  Kai  iiera  tovtov  &aXrjg>  Kai  [let a tovtov  AiGivlog  'die  Ge- 
setzgeber von  Athen  waren  zuerst  Dracon , dann  Solon , dann 
Thaies,  und  dann  Aeschylus’.  Was  sollen  wir  zu  diesen  Stellen 
sagen?  Wir  müssen  einräumen,  dass  in  Athen  nach  der  Zeit 
des  Solon  viele Wuotfnrcu  auftraten,  d.  h.  Männer,  von  denen  Ge- 
setze ausgingen;  doch  kann  ich  nun  und  nimmer  glauben,  dass 
Oharondas,  Thaies  und  Aeschylus  dahin  zu  rechnen  sind.  Im 
Suidas,  bin  ich  überzeugt,  ist  ZaXevKog  statt  AiaxvXog  zu  lesen, 
und  gerade  wie  bei  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Worte  hinter 
JVouoOin«  ein  Punkt  zu  setzen,  so  dass  der  Sinn  vielmehr  dieser  ist; 
lf  Gesetzgeber . Der  erste  war  Draco  in  Athen;  nach  diesem  Solon, 
nach  ihm  Thaies,  nach  ihm  Zalcucus’.  Er  behauptet  nicht,  dass 
Thaies  und  Zalcucus  athenische  Gesetzgeber,  sondern  nur,  dass 
ihre  Gesetze  jünger,  als  die  des  Draco  und  Solon  waren.  Wir 
haben  schon  bei  Aristoteles  gefunden,  dass  einige  Zalcucus  für 
einen  Schüler  des  Thaies  hielten,  d.  h.  des  Creters  Thaies,  der 


proditum  legitur.  Cancbantur  sane  Athenis  Charomlae  leges  inter  po- 
cula  uonnunquam.  "Hitiovxo  A&ijvtjaL  xal  ot  XctQtövdov  vofioi  na# 
oivov , quemadmodum  ex  Hermippi  L.  VI  Äfpt  Noii-o&ticov  memorat 
Athcnaeus  (p.  019).  Id  eas  inter  cives  aliquo  in  honore  fuisse , nec 
tarnen  in  foro  receptas , nedum  Alheniensibus  leges  a Charonda  latas 
declarat.  Quid  itaque  Stephano  fiet?  Viri  eruditissimi  R.  Bentleius  et 
J.  Alb  Fabriciua,  ut  peccati  culpam  ab  eo  quam  longiaaime  amolircn- 
tur,  alter  Iv  XtKtlia , alter  (Bibi.  Gr.  II  14,  0)  Iv  Kazavais  scriptum 
primitus  fuisse  suspicabantur , labemque  aut  ab  Ilcrmolao  aut  aliis  ama- 
nuenaibus  progenitam.  Neutrum,  pace  eorum  dixerim,  placct,  quippc 
arbitrariuni  prorsus  omnique  veteruin  librorum  patrocinio  defectum : 
quam  ob  rem  illam  ctiam  conjecturam,  quae  mihi  olim  in  menteni 
venerat,  t (ov  Iv  Aixvy  probare  non  poasum.  Nnm  taraetsi  Catanam 
labentibus  anni s'AtzvrjV  adpellatam  fuisse  constat,  canssa  exputari  non 
potent  justn  , cur  Aetnac  potius  legislatorem , quam  Catanae  aut  alte- 
rius  ex  Chalcidicis  civitatibus  Charondnni  perhibere  maluerit:  prae- 
sertim  cum  Aetuae  illud  cognomen  multis  anni«  legislatore  sit  recen- 
tius,  urbi  (Diod.  XI  p.  207  [cap.  49])  ab  llicrone  inditum.  Ma- 
neat  ergo  priva  haec  Stephano  opinio , sive  ea  nata  sit,  quod  Charondax 
Thuriis,  Atheniensium  colonis  leges  promulgasse,  quae  Fabricii  opinio, 
ferretur,  sive  alia  ex  caussa.  Quis  enim  omnia  errorum  cubilia  certo 
pede  vestiget?  Hoc  qnidem  certe  sine  cujusquam  injuria  tuto  assevera- 
tur,  deesse  illis  locupletem  scriptorum  veterum  auctoritatem , quibus 
Atheniensium  legislatoribus  Thaletem  Milesium  , Aeschvlum , et  Charon- 
dam  transcribere  placuit’.  p.  II  sq.  — I). 
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etwa  drei  Jahrhunderte  vor  Solon  lebte : aber  Suidas  oder  derje- 
nige, den  er  ausschreibt,  verwechselte  diesen  mit  dem  Philosophen 
von  Milet  und  stellte  ihn  demgemäss  hinter  Solon.  Dies  ist  viel- 
leicht keine  unpassende  Art,  mit  der  Stelle  des  Suidas  zurecht  zu 
kommen:  aber  mit  der  andern  des  Stephanus  lässt  sich  sehr  schwer 
etwas  anfangen.  Plato  und  Aristoteles  zeigen,  dass  iv ’XO-tjvyoi 
nicht  richtig  sein  kann;  denn  wo  sie  von  Charondas  sprechen*),  ' 
nennen  sie  ihn  Gesetzgeber  von  einigen  Städten  Siciliens  und 
Italiens,  sagen  aber  nicht  ein  Wort  von  Gesetzen  , die  Athen  von 
ihm  gehabt  hätte.  Dazu  kommt,  dass  iv  ’Afhjvrpi,  worin  alle  Aus- 
gaben und  Handschriften  überein znstimmen  scheinen,  nicht  Grie- 
chisch ist;  denn  es  heisst  immer  Jfhjvr/ai  ohne  Praeposition,  wie 
man  finden  wird,  wenn  man  sich  die  Mühe  nimmt,  es  zu  unter- 
suchen**). Dies  scheint  darauf  hinzudeuten,  dass  Hermolaus, 
der  den  Stephanus  ausgezogen,  oder  einige  seiner  Abschreiber 
aus  Versehen  iv  'A&ijvrjat  statt  iv  XixtXia  gesetzt  haben.  Und 
doch  ist  auf  der  andern  Seite  gut  bezeugt,  dass  die  Gesetze  des 
Charondas  bei  den  Athenern  wenn  auch  nicht  in  Kraft,  doch  we- 
nigstens in  Ansehen  waren;  denn  Hermippus  machte  in  seiner 
Schrift  von  den  Gesetzgebern  die  Bemerkung,  in  Athen  sei  es 
Sitte  gewesen,  die  Gesetze  des  Charondas  bei  einem  Glase  Wein 
zu  singen : yäovro  'A(h\vrfiiv  oi  XagmvSov  vöfioi  jrop’  oivov  c — , 
und  dass  v n u o i hier  nicht,  wie  in  OXvfinov  vöfioi.  Magavov  vöfioi 
Lieder  und  Weisen,  sondern  wirklich  Gesetze  bezeichnet,  geht 
schon  aus  dem  Titel  des  Hermippischen  Buches  hervor.  Ein  Pro- 
blem des  Aristoteles  lautet:  'warum  heissen  vöfioi  musicalische 
Weisen’4?  Er  antwortet  darauf:  'wahrscheinlich  weil  die  Men- 
schen vor  Erfindung  der  Buchstaben  ihre  Gesetze  zu  singen  pfleg- 
ten, um  sie  nicht  zu  vergessen,  wie  noch  jetzt  bei  den  Agathyr- 
sen  Sitte  ist’.  Diese  Stelle,  dünkt  mich,  ist  sehr  geeignet,  un- 
serm  Streit  um  Charondas  ein  Ende  zu  machen.  Denn  wurden 
die  Gesetze,  wie  Aristoteles  sagt,  ehe  man  die  Buchstaben  kannte, 


*)  Siehe  hier  8 , 380.  **)  'Man  sagt  allerdings  iv  ’A&tjvms:  s. 

auf  S.  241 , aber  iv  Affr/vt/oi  scheint  erst  in  späterer  Zeit  in  Gebrauch 
gekommen  zu  sein.  Beispiele  siche  bei  Bast  Ep.  Crit.  p.  180  und  Wyt- 
tenbach  (zu  Plutarch  8.  N.  V.  p.  16).  Doch  hätten  diese  beiden  Gelehrten 
die  Stellen  aus  Herodot  weglassen  sollen’.  Dobree  Advers.  II  366.  — D. 

c Ath.  p.  610  b "Epfiuinos  iv  fxtm  mqI  vofioftnmv  11  Aristot. 
I’robl.  XIX  28  [p.  919  sq.  Bekk.] 
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gesungen,  und  wurden  die  Gesetze  des  Cliarondas,  wie  Hermip- 
pus  sagt,  in  Athen  gesungen,  so  erscheint  die  Folgerung  richtig 
und  natürlich,  dass  das  letztere  vor  der  Zeit  des  Drnco  und  Solou 
geschah , die  ihre  Gesetze  auf  hölzerne  Tafeln  schrieben  und  zu 
öffentlicher  Ansicht  ausstellten.  Hiernach  müssen  die  Gesetze 
des  Cliarondas  um  zwei  Jahrhunderte  früher  gesungen  sein,  ehe 
Thurii  nur  genannt  wurde.  Ausserdem  kann  mit  Recht  geschlos- 
sen werden,  dass  sie  in  einer  Art  Vers  und  rhythmischem  Masse 
abgefasst  sein  mussten ; denu  sonst  verstehe  ich  nicht , wie  man 
sie  hätte  zum  Weine  singen  können.  Zur  Bestätigung  dieses  Ver- 
muthens  dient  eine  Stello  des  Strabo,  über  die  der  gelehrte  Aus- 
leger desselben  nichts  gesagt  hat,  die  aber  erst  aus  diesem  Ge- 
sichtspunkte leicht  und  verständlich  wird.  ' Die  Mazacener  ’ sagt 
I er  'von  Cappadocien  bedienen  sich  der  Gesetze  des  Cliarondas’ 
acQOVfitvoi  xai  vouiodov  ' und  erwählen  einen  zu  ihrem  Gcsclzsängcr, 
der  bei  ihnen  die  Gesetze  erklärt,  wie  bei  den  Römern  die  Rechts- 
gelehrten tliun ’ '.  Woher  kommt  es  nun,  dass  die  Gesetze  des 
! Cliarondas  einen  Gesetzsänger  viigaiog  erforderten,  ein  Amt  und 
ein  Wort,  von  dem  nur  an  dieser  Stelle  des  Strabo  die  Rede  ist? 
von  nichts  anderem,  als  davon,  dass  sic  etwas  eigentümliches 
an  sich  hatten , dass  sie  nämlich  zum  Unterschiede  von  andern  in 
Versen  abgefasst  waren,  so  dass  sie  sich  singen  Hessen.  Will 
man  eine  Vorstellung  davon  haben,  wie  sie  in  Athen  gesungen 
wurden,  so  denke  man  z.  B.  an  das  Gesetz  mol  irj$  x«xojuAi«£_ 
'von  der  Vermeidung  schlechter  Gesellschaft ’.  Die  Athener 
hatten  ein  Scolion  oder  ein  Volkslied,  welches  sie  nciQ  olvov , hei 
einem  Glase  Wein  zu  singen  pflegten  *: 

i ’Ailfigtov  loyov,  io  ’rmof , (ia&wv  rot’s  ayctdnvg  rpllti- 
I T(öv  fitihov  d ’ ttniiov  yvovg  oti  SfiIiöv  olfyrj  yi(Qt 

Das  lifass  ist  in  der  Vulgata  des  Athenaeus  entstellt,  aller  un- 
verkennbar gleich  dem  Ilorazischcn  und  Alcaeischen : 

1 Niillam,  Varc,  saern  vite  prius  severis  arborem*). 

A/gdf*  ällo  rpvTfvar/e  npä rrgov  Si viSgtov  äjutilo)  **). 

Sagte  nun  einer  mit  Vertauschung  von  Aöiigrov  mit  XotprojuSou : 

‘ Xagmvöov  löyav , io  ’rai'pr , utt&öjv  tovs  aya&ovs  ip flu  , 

• Strab.  p.  539.  r Diod.  p.  70  [XII  12J.  « Aristopli.  und 

Schob  p.  530  [Vosp.  1239].  Ath.  p.  095  b. 

*)  Hör.  carm.  I 18.  *»)  Atb.  430c.  [Hergk  fr.  44  Alcac.] 


Digitized  by  Google 


DER  ATTISCHE  DIA  LEGT.  GESETZE  DES  CHAKONDAS.  391 


so  hatte  er  genau  das  Gesetz,  von  welchem  Diodor  spricht,  'von 
schlechtem  Umgang’.  Doch  haben  wir  bei  Diodor  ein  anderes 
wirklich  noch  in  Versen,  zwar  nicht  des  Charondas  selbst,  aber 
eines  Komikers  b: 

Töv  fnuoihr qv  qjaal  Xngtävdnv  tv  zivi 
vouodea in  in  r ’ alXa  x«l  lavtl  liynv 
O nniaiv  ainov  prjiQvinv  Iztuaäymv 
liijz'  fvduxtufta &01  pijrf  fifzfytzio  loyov 
izagn  zoig  nolizaiq,  otg  litnaunxäv  x«x<ir 
xnza  rtiv  Ittvzov  ngnyficizmv  nnzogiagivog. 

Etz’  infzvyfs  yng,  ll riai . yijp«s  ™ jrpörfpoi’, 
frr]fitQtöv  xazüitnvaov  ‘ ztz  oex  litizvxtg, 
fiavixöv  zö  ntigttv  äivzigug  Xaßftv  n itXiv. 

Denn  so  müssen  sie  gelesen  werden.  In  den  gewöhnlichen  Aus- 
gaben stehen  die  beiden  ersten  wie  Prosa,  als  gehörten  die  Worte 
dem  Diodor  und  nicht  dem  Dichter;  doch  braucht  mau  aus  znvza 
nur  xuvzl  zu  machen,  so  ist  das  Veranlass  und  die  Verbindung  mit 
dem  folgenden  hergcstellt.  Selbst  der  treffliche  Grotius  1 war  in 
dem  gewöhnlichen  Irrthum  befangen  und  änderte  deshalb  im  sie- 
benten Vetfse: 

f Etz’  tnfzvyee  yng  rö  jrpörfpov  yij/iaq,  qpi’Xc  — 

weil  er  vcrmuthlich  die  Beziehung  von  <pi\at  nicht  verstand ; jetzt 
ist  es  klar,  dass  es  auf  Gharondas  geht.  Im  letzten  Verse  begnü- 
gen sich  sowohl  die  Herausgeber  des  Diodor,  als  auch  Grotius 
mit  der  Vulgata  nctgag  dtvrigng  'einen  zweiten  Versuch’;  so  ist 
aber  ein  Fehler  in  der  Sprache,  denn  Xaßeiv  kann  hier  nicht  einen 
Genitiv  regieren.  Ich  habe  deshalb  verbessert : iziigav  devz tgag  1 
'den  Versuch  mit  einer  zweiten  Frau’. 

Ist  es  also  aus  verschiedenen  Gründen  wahrscheinlich , dass 
die  Gesetze  des  Gharondas  in  oinem  gewissen  Rhythmus  oder 
Veranlass  zum  Singen  abgofasst  waren,  so  brauchen  wir  weiter 
keinen  Beweis  für  die  IJnüchtheit  des  Gesetzbuches  bei  Stobaeus. 
Denn  alles,  was  er  aus  demselben  nuführt,  ist  platto  und  ehrliche 
Prosa  ohne  die  geringste  Spur  von  Veranlass.  So  ist  z.  B.  eben 
das  Gesetz,  das  ich  vorhin  ans  dem  Komiker  citirtc,  bei  Stobaeus 
ausgedrückt:  O fitjzQviav  imyafiüv  pi;  eväo^i luo • äkX  öi'£«h?£<j{ha 
(oOTzeg  aiuog  loe  uixtiag  diaOnZaetog  ' wer  eine  zweite  Frau  hei- 
rathet,  dass  sie  seinen  Kindern  eine  Stiefmutter  sei,  soll  beschol- 

h Diod.  p.  80  [XII  14].  1 Urotii  Excerpta  ex  Trag,  et  Com. 

p.  019. 
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teil  sein,  da  er  der  Urheber  seines  eignen  Unfriedens  ist’.  Dies 
Gesetz  mochte  der  Autor  des  Stobaeus  bei  dem  angeführten 
Dichter  oder  oinem  andern  jetzt  verlornen  Schriftsteller  gefun- 
den haben  und  setzte  es  deshalb  in  seine  Sammlung,  um  den 
Betrug  weniger  bemerkbar  zu  machen.  Aber  ich  frage  alle, 
die  mit  alter  Dichtkunst  vertraut  sind,  ob  die  Worte,  die  er  uns 
überliefert , im  geringsten  irgend  ein  musicalisches  Muss  zei- 
gen. Auch  er  scheint  davon  gehört  zu  haben,  was  wir  aus  11er- 
mippus  und  Strabo  wissen , dass  die  Gesetze  des  Charondas  ge- 
sungen zu  werden  pflegten,  denn  er  sehliesst  mit  den  Worten1: 
Tlgoaxctrsau  <5e  ö vdfiog  intova<J&ai  tu  ngooifiia  xovg  noXixag  a7tav- 
xag,  xai  iv  xaig  eogxaig  flirrt  xovg  Tiara  vag  Xiyuv , o>  äv  ngoauxoaei 
6 imaxctxioQ , iva  Ificpvaiovxai  exdaxci  xa  nugayyiigaxa  'das  Gesetz 
verlangt,  dass  alle  Bürger  diese  Proocmien  auswendig  wissen, 
und  an  den  Festen  soll  einer,  den  der  Vorsteher  des  Festes  dazu 
erwählt,  nachdem  die  Hymnen  gesungen  sind,  dieselben  hersagen, 
damit  jedermann  mit  den  Gesetzen  vertraut  wird’.  So  weit  hat  er 
Hecht,  dass  diese  Gesetze,  die  er  uns  anschwärzen  will,  gesagt 
und  nicht  gesungen  wurden : denn  in  ihnen  ist  keine  Spur  von 
Harmonie,  und  sie  bedürfen  keines  vouioddg  oder  Gesetzsängers, 
wie  die  wirklichen  Gesetze  des  Charondas;  auch  würden  die  Athe- 
ner diese  nicht  jtorp-  olvov,  d.  h.  bei  Festlichkeiten  gesungen  haben, 
denn  gerade  so  viel  Rhythmus  und  Melodie  haben  die  Gesetze  des 
Solon.  Der  scharfsinnige  Leser  möge  aber  noch  den  höchst  selt- 
samen und  eigentümlichen  Gebrauch  von  Ifiipvoiovxai  bemerken 
in  dem  Sinne  'bekannt  und  geläufig  werden’.  Utid  damit  wir  es 
nicht  etwa  für  einen  Abschreiberfehler  halten,  steht  dasselbe  auf 
der  vorigen  Seite  gleich  noch  einmal:  '^Ificpvaiovxai  exdaxtp  xd  xaX- 
XiOzov  xai  axtgiiaxoifltazaxov  xijg  dgitrjg  'damit  der  beste  und 
fruchtbringendste  Theil  der  Tugend  ihnen  geläufig  werde’;  ob- 
wohl eine  der  allergewöhnlichsten  syntactischen  Regeln  ifizpvOiä- 
tai*) -verlangt.  Bei  allen  Schriftstellern,  so  viele  ich  ihrer  auf- 

, j Stob.  Serm.  44  [40]. 

i *)  'Super  voce  Ificpvaiovv,  quae  et  infra  occurrit , fv’  ipqnra uörai 
ixuorio  r«  TtagayyiX/tttxct  gravi*  e*t  eensura  Bcntleii  p.  370  [ed.  1609], 
qui  adeo  barbarnm  auctorem  prodi  hoc  ipso  conteudebat , quod  voca- 
bulum  vulgari  usit  pro  lurpvativ  inflare  adhiberi  solitum  usnrpavcrit 
tamquaiu  a tpvoig  dtictum,  ut  sit  in  mtturmn  et  iniiotem  convci'tere.  Ini- 
quissima  vero  strictura.  Est  criim  voc.  Pythagoreis  seu  veris  scu  imi- 
tatoribus  hoc  sensu  t'requentatum : sic  Hippodamus  de  Kep.  apud  Btoh. 
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treiben  kann,  hat  <la.s  Wort  aber  eine  ganz  andere  Bedeutung, 
und  zwar  'aufgeblasen  und  stolz  werden*  von  tpvaäw  blasen:  nur 
unser  falscher  Charondas  bildete  sich  ein,  es  käme  von  epvdig  die 
Natur,  was  die  reine  Barbarei  ist;  denn  von  gpvaig  ist  die  erste 
Sylbe  kurz,  von  cpvoioia  lang.  Dies,  so  wie  einige  andere  Wörter 
in  den  angeblichen  Gesetzen  des  Charondas  und  Zalcucus,  und 
auch  der  Inhalt  von  allen  beiden  lässt  mich  vcrmutheu,  der  Ver- 
fasser möchte  wohl  kein  geborner  Grieche  gewesen  sein:  doch 
will  ich  das  nicht  entscheiden,  wie  ich  überhaupt  iu  dieser  gan- 
zen Frage,  was  die  beiden  Gesetzgeber  hetrifft,  nach  keiner  Seite 
etwas  mit  Bestimmtheit  behaupte.  Ich  möchte  mich  vielmehr  als 
neutraler  in  der  Mitte  halten , bis  die  Sache  durch  einen  fähigeren 
zu  Ende  geführt  wird;  und  wenn  ich  das  Wahlrecht  hätte,  so 
wäre  es  der  Mann,  den  die  gelehrte  Welt  als  den  allcrfahigsten 
anerkennen  wird,  Se.  Excellenz  Herr  Ezechiel  Spanheim  k. 

Ich  kehre  nun  zu  unserm  gelehrten  Keccusenten  zurück  und 
finde  ihn  immer  noch  bei  seiner  alten  Beschäftigung  mit  Sophiste- 
reien und  absichtlichem  Misverstchen.  Auf  zwei  jammervollen 


43 , 03  ta  Al  f&rj  xcti  tniTrjbivnaTct  nlriaati  na 1 xi;po;jrmfc  rav  ipi’zav 
epraitootv  f’gaotfevr«  dt«  rps  avvtxios  BvvFgyirjg , li.  habilu  in  naluram 
verso.  Aptid  Porphyr,  de  Abstin.  I 29  ij  x«r«  rä  ovrtog  övra  q>voitoeig 
x«i  %oirr  III  II  tpvoiova&cu  n natura  vi/n  habere ’.  Heynii  Opusc.  Acad. 
(not.)  tom.  II  p.  82. 

Ebendaselbst  auf  8.  17,  10,  41,  82,  70,  101,  153,  154,  102,  101 
spricht  Heyno  gegen  andre  Punkte  in  Hcntleys  Abhandlung  über  die 
Gesetze  des  Zaleucus  nnd  Charondas.  — D. 

k [Siehe  die  Amu.  *)  auf  8.  381]. 

Nachdem  ich  dies  schon  zum  Druck  befördert  hatte,  besann  ich 
mich  auf  eine  Stelle  des  Laertius,  die  mir  damals  ganz  aus  dem  Ge- 
dächtniss  entschwunden  war.  Dieser  Schriftsteller  macht  nämlich  aus 
Heraclides  Ponticus  die  Angabe,  der  Sophist  Protagoras  sei  Gesetzge- 
ber der  Thurier  gewesen.  'Hgay.Xfibrjy  sagt  er  o norrmög  ....  0ow- 
pi'ots  vouov;  ygdipca  ipr/ai  77pojr«yop«J'  rav  ’/fßdpptrijv  (Laert.  in  Pro- 
tag. [IX  8,  50,  wo  es  aber  iptjaiv  arrov  heisst]).  Derselbe  berichtet, 
Protagoras  habe  x«ra  ztjv  tfrapr ijv  xal  öydojjxoffrpv  ’OlvftxidSa, 
Ol.  84  geblüht,  also  genau  in  der  Zeit,  als  die  athenische  Colonie  nach 
Tliurii  ging  [55].  Sehr  wahrscheinlich  befand  er  sich  damals  in  Athen, 
denn  er  war  zweimal  dort,  und  zwar  kam  er  das  zweitemal  • zwischen 
Ol.  80,  1 und  80,  3,  wie  Athenaeus  beweist  p.  210e.  Dies  dient  nach 
meinem  Dafürhalten  sehr  zur  Bestätigung  dessen,  was  ich  von  dem  un- 
echten Charondas  gesagt  habe. 
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Seiten  (45 f.)  bemüht  er  sich,  mich  lächerlich  zu  machen,  weil  ich 
behauptet  habe,  Empedoclos  hätte  ein  episches  Gedicht  geschrie- 
ben: denn  dieser  Name  kommt  seiner  Meinung  nach  nur  solchen 
Gedichten,  wie  die  Ilias  und  Acneis,  zu.  Was  wird  er  dann  von 
Athenaous  halten,  der  des  Archestratus  Gastronomie! , ein  kleines 
Gedicht  von  Fischen  und  von  der  Kochkunst  ein  Epos  nennt? 
imxov  de  x 6 jroii/pa  sind  seine  Worte  Was  von  tjuintilian,  der 
den  Arat,  Tlieocrit  und  Nieandei  ID  unter  die  Epiker  ( epicos ) rech- 
net? ist  nicht  Empedoclos  ebenso  gut  ein  Epiker,  wie  diese? 
Was  von  Laertius,  Plutarch  u.  a.,  die  ganz  gewöhnlich  von  den 
eni]  des  Parmenides,  der  btonoiia  des  Xenophanes  und  den  -pjvaü 
exer)  der  Pythagoreer  sprechen?  was  von  Suidas,  nach  welchem 
Orpheus  üo&vuxct  imxäg,  Timotheus  von  den  vierfüssigeu  Thic- 
ren , Vögeln,  Fischen  etc.  &rtx(öj,  und  Tribonian  über  den  Canon 
des  l’toleinaeus  imxäg  geschrieben?  Sind  diese  Gedichte  nicht 
ebenso  gut  philosophisch,  wie  das  des  Empedoclos?  Was  wird  er 
aber  vollends  von  Aristoteles  ",  Plutarch  0 und  Simplicius  p halten, 
die  gerade  die  Gedichte  des  Empedocles  ausdrücklich  in  t]  nen- 
nen? Ich  bitte  mir  den  Unterschied  zwischen  finj  oder  Inonoda 
und  nolijfia  imxov  zu  sagen.  Aus  Atlicnaeus  geht  klar  her- 
vor, dass  alle  drei  Ausdrücke  das  gleiche  bedeuten:  denn 
dasselbe  Gedicht  des  Archestratns , das  er  an  einer  Stelle  *7r«- 
xdv  noitjjia  nennt,  heisst  ihm  an  einer  andern q inoiroila,  wie 
der  Verfasser  an  einer  dritten"  ino7toi6g.  Man  sehe,  wie  ge- 
schickt Herr  B.  seino  Waffen  zu  führen  vprstelit.  'Hat  der  Herr 
l)r.’  sagt  er  ' eine  Nachricht  von  einem  epischen  Gedicht,  das 
Empedoclos  geschrieben,  so  weiss  er  mehr  von  seinen  Werken, 
als  Laertius,  der  so  einfältig  war,  das  mit  Stillschweigen  zu  über- 
gehen’ (S.  45).  Dieser  Satz  verdient  es,  von  solch  einem  Meister 
des  Geschmacks  und  Stils  zu  kommen.  Wenn  Laertius  von  dem 
Epos  nichts  wusste,  wie  kann  es  dann  einfältig  von  ihm  sein,  dass 
er  nicht  davon  redet?  Herr  B.  möge  doch  die  Güte  haben,  sich 
darüber  zu  erklären  , da  er  wenigstens  für  den  Stil  seines  Buchs 
verantwortlich  sein  muss.  Aber  vielleicht  ist  hier  sein  Mitarbei- 
ter, der  die  Bücher  für  ihn  nachschlug  (Vorr.),  schuld;  dann 
wird  ihn  Herr  B.  das  nächstemal;  wo  er  ihn  sieht,  gewiss  zur 

t Ath.  p.  4e.  “ Quint.  X 1 [55  sq.].  ■ Arist.  Nicom.  VII  3 

[5  p.  1147,  20  Bekk.]  ° Plut.  de  Aud.  Poet.  [cap.  2 p.  10  C.] 
r Simplic.  ad  Phys.  Aristot.  p.  7 und  258.  s P.  104b.  r P.  335 e. 
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Verantwortung  dafür  ziehen,  dass  er  ihm  in  Betreff  des  Laertius 
etwas  falsches  gesagt  hat.  Denn  dieser  .Schriftsteller  zählt  unter 
andern  Gedichten  des  Empedocles  auch  eine  Siff^ov  diaßaoig  * auf, 
die  er  später  Iltgoixa  nennt.  Ich  erkühne  mich , Herrn  B.  selbst 
zu  fragen,  ob  dies  nicht  in  seinem  eignen  Sinne  des  Worts  ein 
Kpos  war.  Laertius  setzt  freilich  hinzu,  man  erzähle,  dass  die 
Schwester  des  Empedoclex  dies  Gedicht  verbrannt  habe.  Doch 
geht  uns  das  jetzt  nichts  an , denn  Herr  B.  fordert  mich  auf, 
einen  Zeugou  dafür  zu  stellen,  dass  Empedocles  ein  Epos  ge- 
schrieben habe,  und  das  habe  ich  gethan.  Und  wenn  die  Hand- 
schriften des  Aristoteles  nicht  lügen,  so  war  dies  epische  Gedicht 
in  seinen  Tagen  noch  vorhanden1,  denn  er  citirt  ein  Bruchstück 
daraus: 

"dlfpiTOv  vduzi  xollyaag  — 

Aber  ich  gestehe,  ich  möchte  statt  Tlegaixoic,  wie  andre  scheu 
vor  mir  gethan,  lieber  <Pvaixoig  lesen,  weil  ganz  dasselbe  Bruch- 
stück an  einer  andern  Stelle  “ von  ihm  als  aus  Epnei)oKh)s  iv  zolg 
tövoixotg  citirt  wird,  und  schon  der  Gegenstand,  wovon  es  han- 
delt, ein  Teig  von  Mehl  und  Wasser,  zeigt,  dass  es  eher  zu  den 
Phgsicis , als  in  die.  Expedition  des  Xerxes  gehört. 

'Kann  denn  aber  der  Doctor’  fahrt  Herr  B.  fort  'so  grän- 
zenlos unwissend  sein,  dass  er  denkt,  jede  grössere  Zahl  von 
Hexametern  sei  ein  episches  Gedicht’?  Auf  welcher  Seite  die 
gränzenlose  Unwissenheit  zu  suchen  ist,  darüber  wird  die  Mit- 
und  Nachwelt  urtheilen.  Herr  B.  nennt  die  Physica  des  Empe- 
doclcs  nur  'eine  grössere  Zahl  von  Versen’;  doch  hätte  ersieh 
aus  Laertius  darüber  belehren  können , dass  diese  Physica  aus 
5000  Versen  bestanden,  also  Virgils  Georgica  ntn  mehr  als  das 
doppelte  an  Länge  Ubertrafen.  Sie  waren  in  Bücher  getbeilt,  von 
denen  Simplicins  das  erste  und  zweite  citirt:  EpitiöoxXijg  iv 
TtptörM  T(öv  <PvOty.<öv  EfincdoxXijg  iv  äivi ipo)  tcöv  <T>vaixcSv  w. 
Auch  von  den  KafrapfioC  oder  Sühnungen  des  Empedocles  scheint 
Herr  B.  ein  falsche  Vorstellung  zu  haben,  denn  er  vergleicht  sie 
mit  Theoerits  Pharmaceutria  (S.  46f.),  der  sie  doch  weder  im 
Umfang  noch  im  Inhalt  ähnlich  waren.  Von  diesen  beiden  Ge- 
dichten hat  das  eine  nur  166,  das  andre  hatte,  wie  Laertius  sagt, 

* Leert.  Kmpeil.  [VIII  2.  57].  1 Aristot.  I’robl.  XXI  22  [p.  020 

Hekk.]  ’Eiinsdoxlijs  . . . iv  roCg  /Ispatxotg.  “ Meteor.  IV  4. 

' Simplic.  Phyg.  Arist.  p.  34.  w P.  86. 
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5000  Verse.  Das  ist  doch  wohl  eine  überraschende  Aehnlichkeit! 
Und  was  den  Inhalt  betrifft,  so  redet  die  Pharinacentria  des  Theo- 
crit  von  Zaubermitteln  und  Tränken,  mit  deren  Hülfe  ein  Weib 
die  Liebe  eines  Mannes  gewinnen  will;  was  geht  das  aber  die 
Ka&appoC  (d.  h.  die  Sühnungen)  des  Empedoeles  an,  die  entweder 
zu  Reinigungen  der  Städte  und  Länder  von  Pest,  Erdbeben,  Un- 
geheuern, oder  der  Einzelnen  von  Krankheit,  Träumen,  Mord- 
tliaten  dienten,  oder  vielmehr  (wenn  Herr  B.  S.  47  mit  Recht  sagt, 
der  Inhalt  derselben  sei  in  grossem  Massstabe  von  den  Pythago- 
rcern  entlehnt  gewesen) , die  Reinigung  des  Gemüths  in  dem  I’y- 
thagorischen  Sinne  zum  Gegenstand  gehabt  haben  müssen,  die 
Hierocles,  Iamblichus  u.  a.  so  viel  im  Munde  führen?  Im  folgen- 
den sagt  Herr  B. : ' Wir  haben  ein  grosses  Bruchstück  des  Empe- 
docles,  in  welchem  er  seine  Mitbürger,  die  Agrigentiner  anredet; 
hiernach  wäre  der  Inhalt  kein  andrer  gewesen,  als  ein  Bericht 
über  den  Verfasser  selbst  an  seine  Landsleute:  sollte  nun  für  der- 
gleichen kleine  Gedichte,  die  sich  an  Leute  von  geringem  Stande 
wandten,  nicht  der  dorische  Dialect  der  passende  gewesen 
sein’?  Hier  setzt  er  voraus,  dass  dieses  Bruchstück  nicht  zu  den 
Kadaggoi  gehörte,  da  er  es  ein  'kleines  Gedicht’  an  die  Agrigen- 
tiner nennt:  aber  Laertius  sagt  zweimal,  es  sei  aus  den  Ka&agpol 
genommen , deren  Anfang  lautete : 

<1  t'Xot  ot  [liya  äaiv  na rre  ^av&oS  ’AnfäyarTOf 

VttltTl*). 

Also  zum  zweiten  Male  ist  ein  Buch  von  5000  Versen  unter  den 
Händen  des  Herrn  B.  zu  einem  'kleinen  Gedichte’  zusammen- 
geschmolzen. Und  wenn  er  aus  den  ersten  Versen  desselben 
den  Schluss  zieht,  das  Ganze  sei  nichts  gewesen,  als  ein  Bericht 
über  den  Verfasser  selbst  an  seine  Landsleute,  so  ist  das  gerade 
so,  als  wollte  er  aus  den  ersten  Versen  der  Georgien  folgern,  in 
diesem  Gedicht  habe  Virgil  nur  dem  Maecenas  von  sich  selber 
erzählt. 

Um  deutlich  zu  machen,  wie  die  Briefe  dos  Plmlaris  zuerst 
zwar  dorisch  geschrieben , nachher  aber  in  einen  andern  Dialect 
übertragen  sein  könnten , beruft  er  sich  auf  die  Werke  der  I’eri- 
ctyono,  des  Aristoxenus  und  Zaleucus,  'die,  sämmtlich  von  der 
Schule  des  Pythagoras,  doch  höchst  wahrscheinlich  dorisch  ge- 

*)  Laert.  in  Etnped.  [54]  — D. 
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schrieben  hätten:  aber  in  der  Zeit  des  Stobaeus  müssten  die 
Schriften  der  einen  zum  Thcil  ionisch,  die  der  beiden  andern  in 
gemeinem  Dialect  vorhanden  gewesen  sein’  (8.  53).  Von  seinem 
Könige  Zaleuctis  habe  ich  oben  zu  zeigen  versucht,  dass  er  kein 
Pythagoreer  war  und  die  ihm  beigelegten  Schriften  eine  Täu- 
schung sind;  der  zweite,  Aristoxenus  war  zwar  zuerst  wirklich 
ein  Schüler  des  Pythagoreers  Xenophilus  und  schrieb  das  Leben 
des  Pythagoras  und  seiner  Nachfolger,  wurde  aber  nachher  ein 
Anhänger  des  Aristoteles,  und  rechnete  sich  auch  selbst,  wie  man 
aus  Laertius  und  Diodor  sieht,  nicht  zu  den  Pythagoreern.  'Die 
letzten  Pythagoreer’  sagt  Laertius1  'waren  Xenophilus  und  fünf 
andere,  welche  Aristoxenus  kannte’.  Und  Diodor’  setzt  rwe 
fIv9ayo(/ixtii'  <pi\oaotpai>  r ovg  reXcvraCovg  die  letzten  aus  der  Py- 
thagorischen  Schule  01.  103,  3,  d.  h.  vier  und  vierzig  Jahre  vor 
den  Tod  des  Aristoteles,  dessen  Nachfolger  Aristoxenus  zu  wer- 
den erwartete,  doch  ohne  seine  Hoffnung  erfüllt  zu  sehen,  da  ihm 
Theophrast  vorgezogen  wurde.  Weshalb  hätte  nun  Aristoxenus 
wohl  dorisch  schreiben  sollen,  da  er  nicht  allein  gar  kein  Pytha- 
goreer war,  sondern  auch  in  Athen  lebte?  Das  dritte  Beispiel  ist 
Perictyone,  'die,  obwohl  Pythagoreerin , ionisch  schrieb’.  Herr 
B.  erklärt  wiederholentlieh  seine  tiefe  Verachtung  vor  einem  elen- 
den 'Index  - Jäger  ’ ; aber  er  und  sein  Mitarbeiter  sind,  wie  wir 
schon  mehrfach  zu  erfahren  Gelegenheit  hatten,  nicht  immer  der- 
selben Meinung.  Denn  die  Notiz  von  dem  ionischen  Bruchstück 
der  Perictyone  stammt  aus  dem  Index  zum  Stobaeus:  hätte  er 
den  Schriftsteller  wirklich  gelesen  und  nicht  bloss  den  Index 
durchlaufen , so  würde  er  gleich  im  ersten  Capitel  zwei  Bruch- 
stücke aus  dem  Buche  der  Perictyone  tiiqI  aocpiag  gefunden  haben, 
die  beide  dorisch  sind.  Das  ionische  isi  also  unächt,  denn  warum 
sollte  sie  in  zwei  Dialecten  Uber  Philosophie  geschrieben  haben? 
Oder  vielmehr,  wenn  ich  offen  dio  Wahrheit  sagen  soll,  ich  glaube, 
ihre  Bruchstücke  sind  alle  unächt,  und  das  gilt  von  den  meisten 
Schriften  der  Pythagoreer:  denn  sie  kommen  erst  sehr  spät  und 
lange  nach  den  Zeiten  ihrer  angeblichen  Verfasser  vor.  Purphy- 
rius  citirt  in  seinem  unedirten  Commentar  zu  den  Htirmonicis  des 
Ptolemaeus  (den,  wie  ich  zu  meiner  Freude  höre,  der  treffliche 
Dr.  Wallis  jetzt  zu  Oxford  herausgiebt)  eine  Stelle  des  Pythago- 
reers Archytas  und  setzt  hinzu:  ov  fiaXiGza  xal  yi/i/Oia  eh’ai  Xtyi - 

* Laert.  in  Pyth.  [40].  J Dioil.  p.  386  [XV  76]. 
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rat  tu  avyyqegifiuia *)  'von  dessen  Schriften  man  am  ehesten  au- 
niinmt,  dass  sie  acht  sind’.  Unter  den  übrigen  sind  nur  wenige, 
von  denen  ein  Kenner  dasselbe  urtheilcn  wird,  und  namentlich 
diese  Perictyone  wird  für  nichts  andres,  als  für  eine  Fälschung 
zu  halten  sein.  Denn  wer  hat  jo  zuvor  von  dieser  Pythagorischen 
Dame  etwas  gehört?  Iamhlichus  hat  ein  Verzeichniss  aller  Frauen, 
die  sich  zu  der  Schule  des  Pythagoras  hielten,  hinterlassen,  aber 
eine  solche  ist  nicht  darunter,  und  Stobaeus  ist  der  einzige,  der 
sie  oder  ihre  Schriften  erwähnt.  Wer  die  letztem  gemacht  hat, 
wollte  sie  gewiss  für  das  Eigenthum  derjenigen  Perictyone  aus- 
geben, welche  die  Mutter  des  Plato  genannt  wird.  Denn  man 
suchte  etwas  darin,  die  weibliche  Verwandtschaft  der  Philosophen 
cs  den  Männern  nachmachcu  zu  lassen.  So  erscheint  in  den 
Pseudo- Socratischen  Briefen  Myrto , die  Frau  des  Socrates,  als 
Stifterin  einer  Academic  für  Frauen.  Und  unter  den  Pythagori- 
schcn  Schriften  befindet  sich  ein  Buch  ' von  der  menschlichen 
Natur’ 1 Aiadga^  Ilv&ayöpov  Atvxcivag.  Der  gelehrte  Canter  über- 
setzt das:  Aresitc  Pylhag.,  d.  li.  er  denkt  an  Arcsas,  einen  von  den 
Nachfolgern  des  Pythagoras.  Aber  die  richtige  Uebersetzung 
ist  Aesarae  Pylhagorae  F.  Lucanae  'von  der  Lucanerin  Aesara,  der 
Tochter  des  Pythagoras’.  Freilich  gedenkt  weder  lambliclms, 
noch  Porphyrius,  noch  Laertins,  wo  sie  die  Töchter  des  Philoso- 
phen aufzählen,  (fieser  Aesara,  doch  findet  sie.  sich  von  einem 
späten  Schriftsteller  bei  Photius  erwähnt,  wenn  auch  die  Stelle  so 
weit  verdorben  ist,  dass  man  den  Namen  nicht  mehr  ganz  deutlich 
liest**).  'Die  Söhne  des  Pythagoras’  sagt  er  'waren  Mnesar- 
clius  und  Telauges:  xai  2mqu  xul  Mviu  al  9vyar{gcg  'und  Sara  und 
Myia  seine  Töchter’.  Man  verbessere  xai  Aioiuict  (denn  die  Sylbe 
Ai  ging  nach  KAI  sehr  natürlich  verloren)  und  setze  in  dem 
Verzeichniss  der  Pythagoreerinncn  an  die  Stelle  der  Sara,  von 
der  kein  Mensch  etwras  weiss,  diese  Aesara. 

.letzt  muss  ich  ein  halbes  Dutzend  Seiten  (54 — 60)  auf  ein- 
mal nehmen.  Einsehr  gelehrter  Mann**4)  hatte  zur  Rechtferti- 
gung  des  attischen  Dialects  bei  Phalaris  mir  den  Einwand  ge- 


*)  Wallis  Opera  Matheni.  III  23fi  fol.  1000,  wo  diese  Schrift  des 
Porphyrius  zuerst  gedruckt  wurde.  Wallis  hatte  die  Hannonica  des 
Ptnlemneus  1082  in  4.  herausgegeben.  — I>. 

■ Stob.  Ecl.  Pliys.  p.  105.  [v.  I p.  840  sqq.  Heer.] 

**)  Phot.  Bibi.  240.  fp.  438b  30Bckk.j  ***)  losua  Barnes.  — D. 
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macht,  Ocellus  I.ucanus,  obwohl  von  Geburt  ein  Dorier,  hätte 
nicht  dorisch  geschrieben,  wie  nus  seinem  noch  vorhandenen 
Hache  De  tialura  universi  hervorgehe  *.  In  der  ersten  Ausgabe 
dieser  Abhandlung  bemerkte  ich,  Stobneus  b hätte  einiges  von 
Ocellus  dorisch,  was  sich  abgesehen  von  der  Verschiedenheit  des 
Dialects  in  derjenigen  Schrift,  welche  wir  unter  seinem  Namen 
besitzen,  Wort  für  Wort  wiederfinde,  und  schloss  daraus,  sie, 
sei  ursprünglich  dorisch  abgefasst  gewesen.  Ich  darf  getrost  sa- 
gen, dass  ich  die  Bemerkung  selbständig  machte,  ohne  zu  wis- 
sen, dass  sie  vor  mir  schon  von  einem  andern  gemacht  war.  Und 
gerade  weil  ein  Mann  von  sehr  grosser  Belesenheit  mir  den  Ocel- 
lus Lucanus  entgegen  hielt,  und  damit  an  den  Tag  legte,  dass  er 
nichts  von  jener  Thatsache  wusste,  glaubte  ich  aunelimen  zu 
können,  dass  noch  niemand  darauf  gefallen  sei.  Und  durch  die 
Cambridger  Ausgabe  des  Ocellus,  die  einzige,  die  mir  damals  zur 
Hand  war,  sah  ich  mich  aufs  neue  in  meinem  Dafürhalten  be- 
stärkt, denn  gleich  in  der  ersten  Anmerkung  wird  daseihst  die 
Frage  aufgeworfen:  'warum  hat  Ocellus  attisch  geschrieben, 
während  Archytas,  Timaeus  Locrus  und  Theocrit  den  dorischen 
Dialect  wählten’?  ohne  dass  eine  Antwort  darauf  erfolgte.  Musste, 
das  alles  nicht  darauf  führen,  die  Bemerkung  sei  noch  nicht  ge- 
macht worden?  Ich  gestehe,  es  war  mir  nicht  unbekannt,  dass 
ein  gewisser  Vizzanius  eine  Ausgabe  des  Ocellus  gemacht  hatte; 
da  er  aber  keinen  grossen  Huf  als  Gelehrter  hatte  (der  Heraus- 
geber des  Phalaris  muss  mir  diese  Kühnheit  schon  erlauben),  hatte 
ich  mir  das  Buch  nicht  angeschafft  und  wusste  also  auch  nicht, 
dass  er  dasselbe  schon  vor  mir  gesagt:  und  für  so  wichtig 
hielt  ich  die  Bache  nicht,  dass  ich  den  Druck  einstellen  und 
während  dessen  mich  danach  hätte  umsehen  sollen,  weil  ich 
wusste , dass  die  Cambridger  Ausgabe  später  als  die  Vizzanische 
war,  und  darum  aunahm,  dass  sie  die.  Bemerkung  aufgenommen 
haben  würde,  wenn  er  sie  gemacht  hätte.  Obenein  glaubte  ich  wie 
gesagt  überzeugt  sein  zu  können,  der  gelehrte  Professor  der  grie- 
chischen Sprache,  von  dem  der  Einwand  ausgegangeu  war,  müsse 
die  Vizzanische  Ausgabe  kennen,  und  schloss  aus  seinem  Schwei- 
gen von  der  Sache,  er  habe  sie  auch  dort  nicht  gefunden.  Was 
ich  hier  gesagt  habe,  ist  die  reine  Wahrheit,  und  hoffentlich  so 
überzeugend,  dass  jeder  ehrliche  Mann,  nus  dem  nicht  Neid  und 

• Eurip.  ed.  Cantab.  II  523.  b Stob.  Phys.  24. 


Digitized  by  Google 


400 


BRIEFE  DES  PHALAKIS. 


Bosheit  sprechen,  sich  damit  zufrieden  erklären  wird.  Nun  will 
ich  über  das  Geschwätz  des  Receusenten  einiges  bemerken,  der 
sich  die  Mühe  giebt,  den  Leser  glauben  machen  zu  wollen,  ich 
hätte  die  Bemerkung,  die  ich  als  meine  eigne  niederschrieb,  aus 
der  Vorrede  des  Vizzanius  gestohlen.  Da  dies  eine  Thatsache 
berührt , die  ganz  in  die  Gränzen  meiner  eignen  Erfahrung  fällt, 
• so  gehe  ich  die  feierliche  Versicherung  ah,  dass  es  eine  Verleum- 
dung ist  und  dass  meine  Darstellung  der  Sache  in  jedem  Punkte 
die  Wahrheit  sagt.  Sehen  wir  aber  nun,  wie  er  seine  Anklage 
begründet.  ' Er  findet  dieselben  Stellen  des  Stobaeus  von  Vizza- 
nius und  von  mir  erwähnt:  also  habe  ich  die  Bemerkung  von  die- 
sem gestohlen*  (S.  57).  Gut  geschlossen!  Aber  sind  denn  nicht 
diese  Stellen  des  Stobaeus  der  einzige  Anlass  zu  der  Bemerkung? 
und  wenn  zwei,  ohne  sich  mit  einander  besprochen  zu  haben,  auf 
die  Bemerkung  kommen,  deren  Richtigkeit  Herr  B.  wohl  nicht  in 
Abrede  stellen  wird , müssen  sie  sich  dann  nicht  beide  auf  die 
Beweise  stützen,  die  ihr  zum  Grunde  liegen?  Wäre  ich  in  Ne- 
bendingen, die  den  Hauptpunkt  nicht  berühren,  mit  Vizzanius 
zusammen  getroffen,  dann  würde  es  etwas  mehr  danach  aussehen, 
als  hätte  ich  ihn  bestohlen;  da  aber  die  ganze  Bemerkung  ohne 
Hülfe  des  Vizzanius  gemacht  werden  kann,  so  ist  nicht  bewiesen, 
dass  ich  mich  seiner  Hülfe  bedient  habe,  wenn  ich  diejenigen 
Stellen  citire,  auf  die  sie  allein  gegründet  ist.  Herr  B.  geht  noch 
weiter:  'Der  Doctor  sagt,  es  sei  unter  den  Schülern  jener  itali- 
schen Secte  hergebrachte  Sitte  gewesen,  epavy  /gija&at  zij  i xct- 
TQbia  c sich  der  eignen  Muttersprache  zu  bedienen.  Das  hat  er  aus 
Vizzanius,  der  ganz  dasselbe  sagt  und  dieselbe  Stelle  dafür  an- 
fiihrt.  Tum  gitia  Pylhagoraeos  quoslibet  Doricae  dialecto  sluduisse  cum 
periu : tum  i/uia  id  Pythagorac  suadeanl  instilula , gui  semper  idiomalum 
G-raecorum  Doricum  maxime  voluil  seclari 4 ; d.  h.  alle  Pythagoreer 
bedienten  sich  des  Punschen  auf  Anweisung  des  Pythagoras,  der, 
wie  Iamblichtis  sagt,  diesem  Dialect  vor  allen  übrigen  den  Vorzug 
gab’  (S.  65).  Hier  zeigt  sich  der  Scharfsinn  unsere  Recensenten 
von  der  glorreichsten  Seite : zum  Beweise , dass  ich  ein  Plagiator 
sei,  fördert  er  Dinge  zu  Tage,  aus  denen  klar  hervorgeht,  dass 
ich  keiner  bin.  Denn  wie  kann  ich  etwas  von  Vizzanius  haben, 
was  er  selbst  nicht  hat?  und  wie  kann  er  dasselbe,  wie  ich,  sa- 
gen , wenn  er  das  gerade  Gegentheil  sagt  ? Was  ich  sagte , war 

c luuibl.  vit.  Pytb.  p.  202  [§  241).  11  Viszan.  Praef. 
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dies:  die  Pytlmgoreer  verpflichteten  jeden  Griechen,  der  sich 
ihrem  Bunde  nnschloss,  seine  Muttersprache  zu  gebrauchen*; 
daher  muss  Ocellus,  der  ein  Dorier  von  Lueanien  war,  dorisch 
geschrieben  haben.  Das  hielt  ich  für  die  Meinung  des  Iamblichus. 
Vizzanius  hnt  es  dagegen  so  dargestellt:  sic  hätten  alle,  die  zu 
ihnen  kamon,  zuin  Gebrauch  der  Muttersprache  von  Croton,  d.  h. 
des  Dorischen  verpflichtet;  und  das  ist  das  gerade  Gegontheil  von 
meiner  Auslegung.  Denn  wenn  ein  Athener  oder  Ionier  sich  von 
ihnen  anfnehmen  licss,  so  mussten  sie  nach  Vizzanius  beide  do- 
risch zu  reden  anfangen ; wie  ich  aber  den  Iamblichus  verstehe, 
musste  jeder  von  beiden  den  Dialect  seiner  Heimath  beibehalten. 
Ob  Vizzanius  oder  ich  den  wahren  Sinn  der  Stelle  getroffen 
habe,  darüber  werden  vielleicht  nicht  alle  urthcilenden  Leser 
einer  Meinung  sein*);  aber  darin,  hoffe  ich,  wird  jeder  mit  mir 
übereinstimmen,  dass  Herr  Boylo  so  wirksame  Mittel  ergriffen 
hnt,  um  mich  als  Plagiator  darzustellen,  dass  niemand  Lust  ver- 
spüren wird , an  ihm  zum  Plagiator  zu  werden. 

Ich  hatte  gesagt,  wenn  einer  ein  Buch  nicht  in  seiner  Mut- 
tersprache herausgegeben  hätte,  so  würde  er  gewiss  aus  dem 
Kreise  der  Pytlmgoreer  verbannt  worden  sein.  'Das  ist  eine  Fol- 


• Iamb.  4>tovfi  rij  nargtäu  inäeTOig  nagijyytUov , oaoi  rüv 

b.  '/.X jjvojv  ngoarjX&ov  7tgöi  TrjV  xoivtavutv  ravrijv  ■ TO  yag  oex 

ISoxipafcov. 

*)  'I)nss  Vizzanius  Auslegung  die  richtige  ist,  hat  Ilischof  War- 
burton  Div.  Leg.  p.  120  voi.  I cd.  2 bewiesen.  Iamblichus  sagt  an 
derselben  Stelle,  dass  Pythagoras  das  Dorische  höher  als  die  andern 
griechischen  Dialecte  schützte.  Anderwärts  bezeichnet  er  dies  als  eine 
von  den  Ursachen  des  Verfalls  der  Pythagorischen  Philosophie  mit  den 
AVorten:  iiä  rö  x«i  rc't  ytygafifitva  Jagidi  yc/gazpftct i.  p.  40  ed.  Kust.’ 
Anm.  zur  Ausg.  1777.  — ’Warburton  "Göttliche  Gesandtschaft"  II  3 
und  " Briefe  an  flurd”  p.  10  giebt  zn,  dass  die  Worte  des  Iamblichus 
ohne  Rüvksieht  auf  den  Ausammenhanfj  ganz  natürlich  den  llentleyschen  Sinn 
geben,  während  sie  mit  dieser  ltiicksicht  bedeuten  müssen,  was  sie  nach 
Vizzanius  bedeuten.  Hieraus  achliesst  er,  Uentley,  der  den  Satz  nur 
so  abgerissen,  wie  er  bei  Vizzanius  citirt  werde,  angesehen,  habe  ihn 
in  einer  Weise  aufgefnsst,  die  er  nachher,  nls  er  bei  Iamblichus  nach- 
gcschlagen , als  unrichtig  erkannt  habe.  Diese  kostbare  Hypothese 
wird  aber  durch  das  einzige  Factum  widerlegt,  dass  Vizzanius  die 
Worte  gar  nicht  citirt,  sondern  nur  auf  die  Stelle  verweist.  — N.  11. 
Ein  genauer  Abdruck  der  llologncr  Ausgabe  des  Vizzanischcn  Ocellus 
von  1646  ist  Amst.  1061  erschienen’.  Dobree  Advers.  II  300.  — D. 
ürnllry*«  Abh.  26 
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gernng’  bemerkt  Herr  H. , 'die  Vizzanius  nicht  gezogen  hat’ 
(S.  55).  Wie  behauptet  er  denn,  ich  hätte,  alles  Wort  für  Wort 
aus  der  Vorrede  desselben  genommen  (S.  54)  V Davon  abgesehen 
giebt  er  vier  Gründe  dafür  an,  warum  Vizzanius  jene  Folgerung 
nicht  gezogen  habe.  Erstens  ' weil  Kmpedocles  davon  nichts  ge 
sagt  hat’.  Also  hatte  ich  oben  doch  liecht,  wenn  ich  das  eigen- 
thiimlichc  Schicksal  beklagte,  das  über  Herrn  B.’s  Irrthüincr 
walte.  Denn  er  hätte  nichts  Vorbringen  können,  was  mehr  gegen 
ihn  spräche,  als  dies.  Kmpedocles  wurde  ja  gerade  wegen  des 
Buches,  auf  das  sich  Herr  B.  beruft,  aus  dem  Bunde  ausgeschlos- 
sen, und  in  Folge  dessen  das  Gesetz  gegeben1,  es  sollo  von  nun 
an  kein  epischer  Dichter  anfgonommen  werden.  'Zweitens’  sagt 
er  'schrieb  der  Verfasser  der  goldenen  Sprüche  nicht  dorisch, 
und  wurde  doch  nicht  aus  dem  Bunde  ausgeschlossen’.  Kann 
Herr  B.  beweisen,  dass  der  Bund  existirte,  als  die  goldenen 
Sprüche  abgefasst  wurden?  Pythagoras,  wissen  wir  bestimmt,  war 
nicht  der  Verfasser;  aber  wer  sie  gemacht  hat,  wissen  wir  nicht. 
Und  ich  glaube,  es  vergingen  hundert  Jahre  seit  der  Auflösung 
des  Bundes,  ehe  von  ihnen  die  llode  war.  Nocli  viel  weni- 
ger will  es  daher  sagen,  wenn  er  als  dritten  Grund  anführt,  'selbst 
Iambliclms  habe,  wo  er  auf  diesen  Punkt  zu  sprechen  kommt, 
nichts  angedeutet,  was  meine  Behauptung  rechtfertigen  könne’. 
Denn  Inmbliehus  war  ein  Platonikcr  und  kein  l’ythagoreor,  und 
über  sechshundert  Jahre  vor  seiner  Zeit  war  der  Bund  gesprengt 
worden.  Viertens  meint  er,  'Pythagoras  selbst  sei  der  Gegenbe- 
weis, denn  cs  gebe  einen  ionisch  geschriebenen  Brief  von  ihm’. 
Nach  Vizzanis  Auslegung  wäre  das  richtig,  aber  nicht  nach  der 
mehligen,  denn  da  Samos  die  Tleimath  des  Pythagoras  ist,  so  war 
seine  Muttersprache  oder  rpwvrj  rrarnioa  das  Ionische.  Doch  muss 
ich  ausserdem  bemerken,  dass  der  Brief  unäclit  ist;  und  somit 
hat  sich  dieses  letzte  Argument  des  Scharfsinns  und  der  Gelehr- 
samkeit eines  Boyle  durchaus  würdig  gezeigt. 

Er  hat  noch  ein  Paar  hämische  Bemerkungen  bei  dieser  Ge- 
legenheit gemacht,  auf  die  ich  eine  Antwort  doch  nicht  schuldig 
bleiben  darf.  Er  sagt:  'die  Seltenheit  des  Vizzanischcn  Buches 
und  die  geringe  Wahrscheinlichkeit,  dass  man  ihm  auf  die  Spur 
kommen  möchte,  hat  den  Dr.  es  zu  plündern  c.rmuthigt’  (S.  138). 
Das  ist  so  richtig  bonrthcilt,  dass  vielmehr  gerade  das  Gegenthcil 

' Lnert.  Kmpod.  [VIII  2,  51.) 
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davon  gilt.  Denn  wie  kann  eine  Ausgabe  selten  heissen,  die  bin- 
nen fünfzig  Jahren  zweimal  gedruckt  und  zu  einem  so  geringen 
Preise  zu  haben  ist V Und  wo  hätte  man  mir  leichter  auf  die  Spur 
kommen  können,  als  hier,  wenn  ich  wirklich  ein  Plagiat  began- 
gen hätte V Dio  Entdeckung,  die  ich  zuerst  gemacht  zu  haben 
glaubte,  betraf  den  Occllus  Uucannsj  musste,  ich  also  nicht  be- 
denken, dass  jeder,  der  die  Sache  untersuchen  wollte,  zuerst  dio 
Ausgaben  des  Ocellus  mischen  würde?  Hätte  ich  mir  ein  l^lngint 
erlauben  wollen,  so  hätte  ich  doch  sicherlich  mit  etwas  mehr 
Schlauheit  gestohlen  und  mir  nicht  eingebildet,  ich  könnte  die 
gangbaren  Ausgaben  des  Occllus  dazu  benutzen , den  Leuten 
Neuigkeiten  zu  erzühlou.  Und  wenn  der  Rcccnsent  im  Stande, 
war,  mir  auf  die  Spur  zu  kommen,  so  war  es  gewiss  nicht  un- 
wahrscheinlich , dass  man  mich  überfuhren  würde.  Ich  hatte  aber 
noch  gesagt,  wenn  ich  auf  Dank  für  die  Entdeckung  rechnen 
könnte,  so  wollte  ich  den  Beweis  auf  mich  nehmen,  dass  Ocellus 
dorisch  geschrieben  habe.  Das  würde  ein  billiger  und  wohlmei- 
nender Leser  nur  so  verstehen,  dass  ich  damit  augedeutet  hätte, 
ich  hielte*  die  Entdeckung  keines  grossen  Dankes  werth : wio 
könnte  aber  Herr  B.  diese  Gelegenheit,  seine  gute  Gesinnung  nnd 
seine  Anlage  zu  possenhaftem  Spott  zu  zeigen,  sich  entgehen 
lassen?  So  findet  er  denn  in  meinem  Ausdruck  eine  ' ausserordent- 
liche. Selbstgefälligkeit  * (S.  51).  Und  doch  ist  diese  Selbstgefäl- 
ligkeit nicht  ganz  so  in  die  Augen  springend,  wio  diejenige,  die 
Herr  Boyiß  kurz  zuvor  bei  Gelegenheit  der  geringfügigen  Ver- 
besserung AxQäyaq  feXtoav  diroixog  statt  A.  'Idi’oiv  im  Texte  des 
Strabo  an  den  'Pag  legt.  Casaubouus  nnd  Cluverius,  die  beide  ganz 
gut  wussten,  dass  Agrigcnt  eine  Colonie  von  Gela  war,  batten  die 
Vulgata  als  einen  Irrthum  des  Schriftstellers,  nicht  eines  Abschrei- 
bers, stehen  lassen,  weil  er  auch  in  einigen  andern  Punkten,  was 
die  sicilischen  Colonien  betrifft-,  von  allen  übrigen  Schriftstellern 
abweicht;  der  Recensent  aber  empfindet  wegen  dieser  glorreichen 
Emcndation  eine  grosse  Bewunderung  für  sich  selbst  und  sngt 
im  gespreiztesten  Tone  von  der  Welt:  'Es  ist  seltsam,  dass  dies 
der  Beobachtung  des  so  gelehrten  und  scharfsinnigen  Casaubonns 
entgehen  konnte’  (S.  51).  Sollten  die  schönen  Epitheta,  die  hier 
dem  Casaubonns  gegeben  werden,  nicht  vielleicht  allein  den 
selbstgefälligen  Zweck  haben , einen  gewissen  Iloyle  noch  höher 
zu  erheben  und  dem  Leser  anzudeuten,  dass  er  ebenso  gelehrt 
und  noch  scharfsinniger  als  Casaubonus  sei?  Ich  für  mein  Theil 
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bin  dagegen  so  weit  davon  entfernt,  auf  die  Entdeckung  von  dem 
Dialect  des  Occllus  stolz  zu  sein,  dass  ich  sic  in  dieser  zweiten 
Ausgabe  fortgelassen  habe,  obwohl  sic  wirklich  ganz  mit  dem- 
selben Rechte  für  die  meinige  gelten  muss , als  wenn  noch  nie- 
mand vor  mir  darauf  gefallen  wäre.  Dergleichen  Entdeckungen 
sind  nur  Sache  des  Zufalls  oder  im  besten  Falle  der  Aufmerk- 
samkeit, und  es  gehört  weder  Scharfsinn  noch  Urtheil  dazu;  und 
besonders  die,  von  der  wir  hier  reden,  ist  so  wenig  schwierig, 
dass  sie  ausser  Vizzauius  selbst  dem  Herausgeber  des  Phalaris 
sich  hätte  aufdrängen  müssen. 

Ich  habe  nun  alle  Beispiele,  die  der  Recensent  zur  Verthei- 
digung  des  I’halaris  anführt,  durchgenommen ; werfen  wir  jetzt 
noch  einen  Blick  auf  den  Schluss,  den  er  daraus  zieht.  Das  Er- 
gebnis alles  dessen , was  er  von  Dichtern  sagt , die  den  Dialect 
ihres  Vaterlandes  nicht  angewandt  haben,  ist  dies.  'Sie  wählten 
denjenigen  Dialect,  der  zurZeit,  da  sic  schrieben,  in  der  Mode 
war.  Denn  die  Dialecte  hatten  ihre  Mode , und  besonders  die 
hauptsächlichen  darunter  eine  Zeit  der  höchsten  Blütlic’  (S.  42). 
Nun  mag  doch  Phalaris  oder  Aesop  oder  wer  sonst  immer  unächt 
sein,  dieser  Schluss  ist  gewiss  nicht  untergeschoben,  sondern  un- 
bestreitbares Eigenthum  des  Reccusenten,  denn  er  trägt  das  un- 
verkennbare Zeichen  seines  Geistes  an  der  Stirn,  welches  darin 
besteht,  dass  er  gegen  sich  selbst  Zcngniss  ablegt.  Statt  da- 
für, dass  Phalaris  attisch  geschrieben,  einen  Grund  anzugeben, 
beweist  er  vielmehr  eigentlich,  der  wirkliche  Phalaris  würde  das 
nicht  gctlian  haben.  Denn  in  dessen  Zeiten  war  der  attischo 
Dialect  noch  nicht  Mode:  attische  Prosa  gab  es  ausser  Dracos 
und  Solons  Gesetzen  damals  noch  gar  nicht,  und  in  Versen 
war  kaum  ein  und  das  andre  Stück  attisch  geschrieben.  Ge- 
rade das  hatte  ich  sehr  bestimmt  hervorgehoben,  der  attische 
Dialect  sei  vorzüglich  deshalb  ein  Beweis  gegen  die  Briefe,  weil 
derselbe  in  so  früher  Zeit,  ehe  er  durch  die  dramatische  Poe- 
sie, Philosophie  und  Geschichtschreibung  ausgebildet  und  beliebt 
geworden  war,  keinen  Vorzug  vor  den  übrigen  hatte1.  Damit 
deutete  auch  ich  nicht  allein  an,  die  Dialecte  hätten  ihre  Mode 
gehabt , sondern  wies  sogar  die  Ursachen  nach , aus  denen  der  at- 
tische in  die  Mode  gekommen  sei.  Also  noch  einmal : Phalaris 
konnte  zu  einer  Zeit,  als  weder  ein  dramatischer  Dichter,  noch 
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ein  Philosoph , noch  ein  Historiker  attisch  geschrieben  hatte, 
keinen  Grund  haben,  diesen  Dialcct  statt  seines  eignen  zu  ge- 
brauchen. 

Aber  noch  schlimmer  wo  möglich  geht  es  dem  Rccenscnten 
mit  seinem  Verzeichniss  von  Prosaikern,  die  die  Mundart  ihrer 
lleimath  mit  einer  fremden  vertauscht  haben  sollen.  Denn  war 
auch  Dionysius  von  llalicarnass  in  einem  dorischen  Lande  geboren, 
so  lebte  er  doch  in  einem  andern , und  zwar  im  Zeitalter  des  Au- 
gustus,  als  das  Attische  seit  vierhundert  Jahren  die  Sprache  der 
Gebildeten  war.  Was  geht  also  das  den  Phalaris  an,  der  sich,  so 
viel  wir  wissen , niemals  von  Sicilicn  rührte  und  zu  einer  Zeit 
lebte,  als  die  Attiker  ebenso  ungelehrt  wie  ihre  Nachbarn  waren? 
Dasselbe  lässt  sich  mit  geringer  Modification  auf  die  andern  Pro- 
saiker anwenden,  die  Herr  B.  herbeizieht.  Vertrauliche  Briefe, 
die  nicht  für  eine  Herausgabe  bestimmt  waren,  wie  die  des  Pha- 
laris, musste  er  anführen  und  nnchwcisen,  dass  es  auch  in  solchen 
Fällen  Sitte  gewesen  sei,  von  der  eignen  Mundart  abzuweichen: 
das  hätte  für  seinen  Zweck  gepasst.  Er  wird  aber  sagen , diese 
Forderung  habe  er  ja  erfüllt;  denn  auf  S.  45  lesen  wir:  'Lind 
was  unsern  Fall  noch  näher  berührt,  wir  besitzen  unter  den 
Platonischen  Briefen  einen  Brief  des  Dion  von  Syracus  an  den 
Tyrannen  Dionysius  und  einen  solchen  von  einem  der  beiden 
Dionyse  in  einem  Dialect,  dass  man  glauben  sollte,  Fürst 
und  Philosoph  hätten  (um  des  Doctors  Ausdruck  zu  gebrauchen) 
in  Athen  die  Schule  besucht’.  Damit,  bildet  er  sich  ein,  hat 
er  mich  sehr  empfindlich  getroffen;  aber,  wie  cs  ihm  gewöhn- 
lich geht,  auch  hier  schlägt  er  sich  selbst.  Denn,  um  des  Recen- 
senten  Ausdruck  zu  gebrauchen,  der  Philosoph  besuchte  wirklich 
in  Athen  die  Schule  und  ging  mit  Plato  und  Spousippus  um ; und 
obwohl  der  Fiirsl  nicht  Athen  besuchte,  so  kann  man  doch  sagen, 
Athen  besuchte  ihn,  weil  er  nicht  allein  Plato,  sondern  auch  ver- 
schiedene andere  Philosophen  an  seinen  Hof  nach  Syracus  zog. 

Dass  zwischen  Dichtwerken  und  philosophischen  oder  histo- 
rischen Schriften  einerseits,  die  für  das  Publicum  bestimmt  sind, 
und  anderseits  einer  Privat- Corrcspondenz  über  häusliche  An- 
gelegenheiten, die  kein  Mensch  in  die  Oeffentliclikeit  kommen 
lassen  will,  ein  grosser  Unterschied  ist,  und  dass  man,  was  von 
dem  Dialect  der  einen  Klasse  gilt,  nicht  auf  die  andre  übertragen 
darf,  will  ich  Herrn  B.  an  einem  seiner  eignen  Beispiele , an 
Epimenides  von  Greta  zeigen.  Aus  St.  Paulus  denkt  er  zu  bewei- 
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sen,  (lass  <3io  Gedichte  dieses  Creters  nicht  dorisch  geschrieben 
waren;  es  gelingt  ihm  zwar  nicht,  doch  habe,  ich  ihm  einen  bes- 
sern Grund  nn  die  Hand  gegeben,  aus  welchem  deutlich  hervor- 
gclit,  dass  sic  ionisch  waren.  Ich  will  durchaus  nicht  auf 
Grund  dieser  Bemerkung  behaupten,  sie  seien  nicht  acht  ge- 
wesen, weil  der  Ionismus  in  jenen  Tagen  für  alle  epische  Poesie 
üblich  war.  Denn,  wie  Ilermogcnes  sich  ausdrückt,  der  ionische 
Dialect  ist  süss  und  von  Natur  für  die  l’oosie  bestimmt,  tcuh/tixi) 
cpvoti  xai  ijiicia  h.  Sollte  aber  Herr  II.  einen  Brief  des  Epimcni- 
des  in  Privatangelegenheiten,  der  nicht  erotisch  geschrieben  wäre, 
Vorbringen,  so  wäre  der  Fall  ein  ganz  andrer.  Den  Brief  würde 
ich  für  untergeschoben  unschön,  wenn  auch  nicht  die  Gedichte, 
und  könute  mich  dabei  auf  eine  grosse  Autorität  berufen.  Denn 
Laertius  sagt:  'Man  hat  unter  dem  Namen  des  Epimenidcs  einen 
Brief  an  Solen  über  die  Form  der  Verfassung,  die  Minos  den  Cre- 
tern  gegeben;  aber  Demetrius  von  Magnesia  verwirft  ihn  als  un- 
ächt,  weil  er  nicht  im  erotischen,  sondern  im  attischen  Dialect 
geschrieben  ist’  l.  Hieran  mag  Herr  B.  sehen,  dass  sich  von  Ge- 
dichten nicht  auf  Briefe  schlicssen  lässt.  Denn  er  wird  hoffentlich 
zugeben , dass  dieser  Demetrius  hier  ein  compctcntcs  Urtheil  hat. 
Er  war  Ciceros  Lehrer  in  der  lihctorik , ein  Freund  des  Pompo- 
nius  Atticus,  und  ein  ausgezeichneter  Kritiker  und  Geschichtschrei- 
ber. Hielt  er  cs  nun  für  ungereimt,  dass  ein  Creter  an  einen 
Athener  attische  Briefe  hätte  schreiben  sollen,  so  wäre  es  doch 
von  dem  Sicilier  Phalaris  noch  zehnmal  ungereimter,  au  andere 
Sicilier  attisch  zu  schreiben.  Es  giebt  noch  einen  andern  Brief 
des  Epimenidcs  an  Solon1,  der  richtig  in  erotischer,  d.  li.  dori- 
scher Mundart  abgefasst  ist,  den  ich  aber  dessenungeachtet  nicht 
für  iicht  anerkenne.  Denn  der  eine  Betrüger  kann  geschickter 
als  der  andre  sein;  aber  der  allerunwissendste  ist  die  Misgcburt 
von  * sicilischem  Fürsten’. 


XIII. 

Weil  aber  Tyrannen  sieh  au  kein  Gesetz  zu  kehren  pflegen,  so 
mag  man  meinetwegen  annchmen,  unser  Phalaris  habe  sich  aus  gar 
keinem  andern  Grunde,  als  weil  es  ihm  Vergnügen  machte,  des  At- 
tischen bedienen  können:  selbst  in  diesem  Kalle  ist  der  Dialect  der 

11  P.  315.  1 Lacrt.  Epim.  [I  10,  112].  1 Lacrt.  [113]. 
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Briefe  ikh'Ii  niclil  gerechtfertigt.  Dean  sic  zeigen  nicht  einmal 
diejenige  Form  des  Attischen,  die  im  Zeitalter  des  wirklichen  Dha- 
laris  gesprochen  wurde,  sondern  eine  jüngere  Fiirhung  des  Sti" 
les,  an  dessen  ganzem  Tone  man  schon  erkennt,  dass  zwischen 
jenem  und  dem  Verfasser  der  Briefe  manches  Jahrhundert  vergangen 
sein  musste.  Jede  lebende  Sprache  ist  wie  die  ausdünstcmlcn  Kör- 
per organischer  Geschöpfe  in  beständiger  llewegung  und  Verände- 
rung begriffen;  gewisse  Wörter  kommen  ah  und  veralten,  andre 
werden  aufgenonimcn  und  gehen  allmählich  in  den  gewöhnlichen  Ge- 
hrauch  Uber;  oder  dasselbe  Wort  wird  auf  einen  ganz  neuen  Begriff 
übertragen,  und  alles  dies  bringt  im  Laufe  der  Zeit  eine  ebenso  merk- 
liche Veränderung  im  Aussehen  der  Sprache  hervor,  wie  das  Aller 
in  den  Zügen  und  in  dein  Ausdruck  eines  Gesichts.  Von  der  eignen 
Sprache,  deren  fortwährender  (Gebrauch  jeden  zum  Kritiker  in  der- 
selben macht,  ist  das  niemandem  unbekannt.  Denn  welcher  Kng- 
läuder  sollte  sich  nicht  Zutrauen,  eine  neue  englische  Schrift  schon 
an  der  äusseren  Form  des  Stiles  von  einer  hundert  Jahre  älteren  zu 
unterscheiden?  Ebenso  wesentlich  und  bestimmt  sind  die  Verschie- 
denheiten des  (iriechischeu  in  diesem  oder  jenem  Zeitalter:  wüss- 
ten nur  ebenso  viele  sich  darüber  llechenschaft  zu  geben ! Aber 
sehr  wenige  sind  bis  zu  dem  Grade  mit  dieser  Sprache  vertraut,  dass 
sie  einer  solchen  lleobachtung  fähig  wären.  Doch  werden  sich  frei- 
lich ebenso  wenige  bereit  linden  lassen,  ihren  eigenen  Geschmack 
dem  eines  andern  unterzuordnen,  kommt  es  darauf  an,  etwas  gut 
oder  schlecht  zu  linden  ; und  darum  würde  vielleicht,  wenn  ich  sagte, 
ich  erkenne  das  geringe  Aller  dieser  Briefe  schon  an  ihrer  äusseren 
Form,  mir  niemand  Iteclil  geben,  als  wer  auch  ohne  dass  ich  ihn 
darauf  aufmerksam  gemacht,  von  seihst  so  geurlheilt  hätte.  So  will 
ich  denn  dies  nicht  weiter  ausführen  und  nur  ein  l’aar  besonders 
auffallende  Merkmale  hervorhehen,  die  jeder,  der  da  will,  sich  zu 
Nutze,  machen  kann.  Gleich  im  ersten  Briefe  (107)  findet  sich  der 
ganz  neue  Ausdruck,  ar  iuol  irporp  'neig  'deren  du  mich  unklugst’, 
wofür  die  Allen  ngoipeifeis  gesagt  halten  würden'*).  Im  I42sten(l37) 

*)  1097  folgten  hier  noch  zwei  andre  liei8|iiele.  'Im  17ten  (131) 
7i Qoät doixata  in  dem  Sinne:  einen,  der  vorher  gegeben  hat;  bei  den 
Alten  heisst  nqofit ffdvm  aber  immer  verrathen , Im  nisten  (2-1)  sagt  er 
von  soiner  Frau,  die  ihm  in  dio  Verbannung  nachgehen  wollte,  f lovko- 
fiivijv  ffie  öuixfiv  'welche  mir  folgen  wollte,  aber  dttSxtiv  hicss  in 
alten  Zeiten  t •er/'olijcii , d.  h.  einem  nachsctzcu ,’  der  aus  Furcht  die 
Flucht  ergriffen  hat  ’. 
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schickt  er  einer  Braut  unter  andern  Geschenken  d-vyazegag  rizza- 
qks  ofitjAixag;  darunter  hätte  man  ehemals  Töchter  verstanden,  hier 
aber  heisst  cs  wie  /Ule  und  fig/iti  im  Französischen  und  Italienischen, 
Jungfrauen  oder  Mädchen,  meines  Bedilnkcns  ein  recht  deutliches 
Kennzeichen  späterer  Graecitäl.  Schon  Tzetzes11  braucht,  wo  er  den 
Inhalt  dieses  Briefs  erzählt,  das  Wort  ftegeenaivag  d.  h.  Mägde.  Im 
77slen  (6S)  steht  itoXXol  ztaiöa v ovzeg  egceOzai  'viele,  die  ihre 
Kinder  lieh  haben*,  denn  das  sollen  die  Worte  bedeuten,  während 
man  nach  dem  alten  Sprachgebrauch  dabei  au  das  Laster  der  Kna- 
benliebe denken  würde,  als  hiessc  es  jroMoi  ovzeg  ncudiQaOzai. 
Wer  weiter  suchen  will,  wird  noch  mehr  dergleichen  finden,  aber 
ich  denke,  diese  Frohen  werden  unter  der  Maske  des  allen  Tyrannen 
den  späten  Sophisten  schon  erkennen  lassen. 

Was  der  Reconscnt  hei  diesem  Abschnitt  anzumerken  sich 
bewogen  gefunden  hat,  fällt  unter  zwei  Gesichtspunkte;  denn  er- 
stens ergeht  er  sich  im  Allgemeinen  über  die  Reinheit  und  Bestän- 
digkeit der  griechischen  Sprache,  und  zweitens  macht  er  seine 
hesondern  Einwendungen  in  Betreff  der  einzelnen  Ausdrücke,  die 
ich  als  Kennzeichen  eines  jüngeren  Schriftstellers  licrausgohoben 
hatte. 

Im  allgemeinen  Theile  bringt  er  zuvörderst  eine  ganze  Seite 
darauf  zu,  uns  die  grosse  Neuigkeit  zu  erzählen,  unsere  engli- 
sche Sprache  habe  sehr  beträchtliche  Veränderungen  erfahren 
(S.  69) , und  legt  mir  dann  folgende  äusserst  passende  Fragen 
vor:  'Glaubst  du,  dass  sich  das  Griechisch  des  Lucian  von  dem 
des  Plato  ebenso  sehr  unterschied , wie  unser  jetziges  Fluglisch 
von  demjenigen,  das  bald  nach  der  Eroberung  gesprochen  wurde? 
stehen  sich  Homer  und  Oppian  in  der  Sprache,  nicht  viel  näher, 
als  Ohaucer  und  Cowley,  obwohl  sie  der  Zeit  nach  viel  wei- 
ter von  einander  entfernt  sind’  (S.  70)?  Als  wenn  ich  behauptet 
hätte,  die  stufenweise  Veränderung  der  griechischen  Sprache 
sei,  so  lange  sie  dauerte,  in  jedem  Jahrhundert  so  gross  gewesen, 
wie  diejenige,  welche  das  Englische  in  den  letzten  hundert  Jah- 
ren erlitten  hat!  und  es  ist  doch  so  deutlich,  wie  es  nur  immer 
mit  Worten  gesagt  werden  kann,  dass  ich  die  Veränderungen  des 
Griechischen  während  des  ganzen  Zeitraums  zwischen  dem  wirk- 
lichen Phalaris  und  dem  Sophisten,  den  ich  der  runden  Zahl 

* Cliil.  p.  196  tv  015  P-  192  cd.  Kicssling.  — D.] 
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wogen  auf  ein  Jalirtauscncl  annalun,  mit  ilen  Veränderungen  des 
Englischen  in  dem  letzten  Jahrhundert  verglich.  Dann  beginnt 
er  eine  förmliche  sophistische  Dcclamation  über  'die  Gründe, 
ans  denen  das  Griechische  so  lixirt  und  unveränderlich  gehlieben’ 
sei  (S.  70).  Hier  glänzt  er  mit  einigen  Bildern  und  sorgfältig  aus- 
gearbeiteten Perioden;  fragt  man  aber  nach  dem  Inhalt,  so  er- 
fährt man  nichts,  als  die  allergcwölinlichsten  Gemeinplätze, 
stutzerhaft  geschniegelt  und  nusstaftirt,  oder  aber  nagelneue  Irr- 
thflmer,  die  erst  aus  dem  fruchtbaren  Geiste  unseres  Recenscnten 
geboren  werden  konnten.  Wenn  der  Leser,  was  ich  jetzt  sagen 
werde,  geprüft  haben  wird,  soll  er  zwischen  uns  entscheiden,  ob 
ich  ihm  in  seiner  eignen  Münze,  d.  h.  mit  Verdrehung  seiner 
Worte  wieder  zahle. 

Der  Vorwurf,  den  ich  dem  Verfasser  der  Briefe  machte,  be- 
stand darin,  dass  er  sie  in  neuem  Attisch  und  nicht  in  demjenigen 
geschrieben  habe,  welches  in  dem  Zeitalter  des  wirklichen  Pha- 
laris  gesprochen  wurde.  Ist  der  letztere,  wie  der  Rccenseut  selbst 
zugesteht,  ein  Zeitgenosse  des  Solou,  so  dürfen  wir,  falls  wir 
darüber  etwas  entdecken  können,  was  zu  Solons  Zeit  Attisch  hiess, 
getrost  annehmen,  dass  Phalnris  genau  ebenso  gesprochen  haben 
würde,  wenn  er  einmal  auf  den  Gedanken  kam,  diesen  Dialect 
zu  gebrauchen.  Unter  dem  Kamen  des  Lysias  giebt  es  eine  Rede 
gegen  Theomnestus zwar  stellt  Ilarpocration  ein  oder  zweimal 
ihre  Aechtheit  in  Frage,  doch  ist  es  für  unsern  gegenwärtigen 
Zweck  nicht  von  Bedeutung,  ob  sie  von  Lysias  ist  oder  nicht, 
denn  wir  kennen  die  Zeit,  in  der  sie  geschrieben  wurde,  und  da- 
nach könnte  sie  ihm  immer  gehören.  Dieser  Redner  starb  Ol. 
100,  2 oder  3”,  und  drei  oder  vier  Jahre  vorher,  Ol.  99,  4 muss 
die  Rede  verfasst  sein.  Dcnu  der  sie  ztl  sprechen  hatte,  sagt  von 
sich  selbst:  Epol  fite  ht)  dal  roioxovr« • ii,  örou  vfiitc  xarcb/kvOarc, 
dxoazhv  xovzl ' qiaivofiai  ovv  ToiöxatÖ£xhr]g  tov,  örc  6 Ttcrrr/p  ima 
xeov  TQtaxoVTa  a7ti&i'i]Gxe.  'Ich  bin  jotzt  dreissig  Jahre  alt,  und 
dies  ist  das  zwanzigste,  seit  ihr  Athener  hierher  zurückgekehrt 
seid,  so  dass  ich  dreizehn  zählte,  als  mein  Vater  von  den  dreissig 
Tyrannen  getödtet  wurde’".  So  wird  die  Stelle  gewöhnlich  ge- 
lesen, wie  aber  eine  Prüfung  ergiebt,  mit  einem  argen  Fehler. 


1 Lysias  xetr«  0fopvijorot>  [or.  10).  m Dionys.  Hai.  in  Lysia 
[p.  479  cap.  12).  " Lys.  p.  116  [’Eftoi  y«p  . . . zqidxovza  tqi’u]. 
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Denn  di«  Herrschaft  der  Dreissig  begann  01.  94,  1"  und  aus 
Furcht  vor  ihnen  verlies«  die  Hälfte  der  Athener  ihr  Vaterland; 
darauf  aber  wurden  sie  01.  94,  4 gestürzt,  und  wer  aus  Athen  ge- 
flohen war,  kehrte  wieder  zurück  (wmAi/Avf >«tfi).  Wenn  also  der, 
für  den  die  Kode  gemacht  ist,  im  zwanzigsten  Jahre  nach  der 
Rückkehr  der  Athener  ein  Drcissigcr  war,  so  konnte  er,  als  die 
Tyrannen  seinen  Vater  ermordeten,  unmöglich  dreizehn,  über- 
haupt nicht  über  zehn  Jahre  alt  sein.  Wie  inan  zu  verbessern  hat, 
geht  aus  der  folgenden  Hede,  der  sogenannten  zweiten  gegen 
Thcnmncstus,  hervor p,  die  aber  nichts  anderes  Ist,  als  der  rohe 
Entwurf  der  ersten.  Hier  wird  das  Alter  des  Mannes  so  bestimmt: 
Er>i  . . . Fori  fiot  i)i jo  xctl  Tiiidxorrct  • ff  ov  <5  v/utg  xcni'/l&tTt , lixo- 
axuv  tovt  1‘  (palvofiai  ovv  dtodcxahx/g  eje , orf  o 7tcai)q  Wto  rrir  zpin- 
xoi’rci  arci&vr\extv.  'Ich  bin  jetzt  zwoi  und  dreissig  Jahre  alt,  und 
dies  ist  das  zwanzigste  seit  eurer  Rückkehr,  so  dass  ich  zwölf 
zahlte,  als  mein  Vater  von  den  dreissig  Tyrannen  getödtet  wurde’. 
Diese  Angabe  stimmt  mit  den  Zeit  Verhältnissen  überein:  denn 
fiel  das  zwei  und  dreissigste  Jahr  des  Mannes  in  das  zwanzigste 
nach  der  Rückkehr  der  Athener,  so  war  das  letzte  Jahr  der 
Dreissig  das  zwölfte  seines  Lebens,  und  in  diesem,  müssen  wir 
annelimen,  wurde  sein  Vater  getödtet.  Also  statt  Irij  ist  in  der 
andern  Rede  itt \ Xß' , mul  ißirijg  statt  tyizijg  zu  lesen;  denn  wenn 
die  Zahlen  so  mit  BuchstabenzitTern  geschrieben  wurden,  waren 
sie  sehr  leicht  der  Verdcrbuiss  ausgesetzt.  Worauf  es  uns  aber 
liier  allein  ankonunt,  ist  dies,  dass  die  Rede  01.  99,  I d.  h.  zwei- 
hundert und  dreizehn  Jahre  nach  dem  Archontat  des  Solon,  in 
welchem  er  seine  Gesetze  gab,  geschrieben  sein  muss.  Wer  die 
Rede  spricht,  führt  gegen  Thcomuestus  Klage,  weil  dieser  von 
ihm  gesagt,  er  habe  seinen-Vator  getödtet,  xov  naxlqa  carixzovivai : 
denn  nach  athenischen  Gesetzen  war  es  straffällig,  wenn  einer 
den  andern  avöqoxpovov  'einen  Mörder’  nannte.  Der  Beklagte 
wendet  dagegen  ein , er  habe  ihn  ja  nicht  üvSqorpüvov  geheissen, 
denn  nur  dieses  Wort  war  gesetzlich  untersagt.  Aber  der  andre 
erwidert,  mau  müsse  auf  den  Sinn  und  Geist  der  Gesetze  ebenso 
gut,  wie  auf  den  Wortlaut  sehen.  'Denn’  sagt  er  'manche  Wör- 
ter, deren  sich  unsre  Vorfahren  bedienten,  brauchen  wir  gar  nicht 


° Diuil.  [XIII  3]  u.  a.  [iientley  Hess  sich  liier  durch  Diodor  in  die 
Irre  fiiliren;  s.  Clintons  Fast»  Hellen,  von  Ol.  50— 124  p.  84  der  zwei- 
ten Ansg.  — D.J  r Lys.  p.  119. 
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mehr,  obwohl  die  damit  bczeiehneten  Dingo  dieselben  geblieben 
sind  Lasst  z.  B.  den  Ausrufer  einmal  ein  Paar  von  den  alten 
Gesetzen  des  Solon  vorlesen.  AEAE2SAI  EN  TM  JIOAO- 
KAKHI.  Was  liier  in  Solons  Zeiten  jroJoxerxr/  (der  Stock)  genannt 
wurde,  heisst  jetzt  rö  ftUoi'.  EflEl'l'TAlN  ELI  IO  PK H2ANTA 
TON  ATIOAASI  • JEAIOTA  AE  A1KHE  ENEKA  APA2KA- 
ZEIN.  liier  stobt  IniOQXtiv  (schwören),  wofür  wir  jetzt  o^iuaui 
sagen,  und  djwtfxaffn'  (entlaufen)  gleich  unserm  anoSiütictaxtn’. 
02TI2  AM AAHl  TM  &TPAI.  liier  haben  wir  uniHuv  (aus- 
schliessen),  wofür  man  jetzt  uxoxlelnv  sagt.  TO  APJ'TPION 
2TA21MON  EIN  AL  Hier  bedeutet  Orciotfiov  nicht,  wie  bei  lins, 
'auf  einer  Wange  gewogen’,  sondern  'auf  Zinsen  ausgethan ’. 
OZOl  IIEQAZMENSIZ  MIAOTNTAI  KAI  01KH02.  liier 
bedeutet  nttpatSfiivug  'öffentlich’,  was  wir  tpavtga ig  nennen;  aio- 
kdo&ai  'gehen’,  unser  ßaäl^tiv-,  olxijos  steht  für  ■fftßnjrovros  (des 
Dieners);  und  dergleichen  könnte  ich  noch  viel  anfüliren’’. 
Wenn  der  aufmerksame  Leser  die  letzten  Worte*  beachten  will, 
so  wird  er  von  der  grossen  Veränderung,  welche  in  der  Zeit 
zwischen  Solon  und  Lysins  mit  dem  Attischen  vorgegangen,  eine 
richtige  Vorstellung  gewinnen.  Einige  von  den  Solonischen  Aus- 
drücken, deren  der  Redner  hier  gedenkt,  kommen  auch  bei 
andern  vor,  wie  z.  13.  Demosthenes  Ttodoxcixi/  als  ein  Wort  des 
Solon  citirt1,  und  l’lutarch  “ netpaa/Uviog  mokovvTctc , was  er  wie 
Lysias  ifitpavtög  tpoiräciv  erklärt.  Findet  sich  aber  in  den  andern 
Bruchstücken  seiner  Gesetze  dergleichen  veraltetes  nicht  in  glei- 
chem Masse,  so  kommt  das  nur  daher,  weil  die  Schriftsteller  sic 
meist  nicht  nach  dem  Wortlaut  citiren , sondern  sich  mit  dem 
Sinn  begnügen.  Wenn  z.  B.  l’lutarch  von  dem  Gesetze  spricht, 
wer  eine  Freie  ßiaarpzai  (ihr  Gewalt  anthue),  solle  hundert  Drach- 
men zahlen',  so  wissen  wir  aus  Hesychius,  dass  hier  der  Aus- 
druck des  Solon  nicht  ßiäactoHai,  sondern  ßivdv  gewesen  war  w. 
Dagegen  hat  er  an  einer  andern  Stelle,  wo  er  bestimmt  erklärt, 
er  citire  avroig  m’ojxaat  'Wort  für  Wort’1,  EM  <I>0 NSII  H 
£<I>Al'Al£I N , die  alte  abgekommene  Form  oipayctiotv  für  atpa- 
■yaig  bewahrt. 


s Lys.  p.  UH  [§  20).  ' P.  117  [§  20).  * LloU.it  (51  toutvrtt 

xai  aUa  fariv.  1 Dcmostli.  c.  Timocr.  [XXIV  105  p.  733). 

“ l'lut.  Solon.  [23.]  * Pint.  Solon.  [ibiil.]  w Hosych.  in  BtivtCr. 

1 Plut.  Solon.  [10]. 
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Ich  hoffe,  an  diesen  Proben  wird  man  erkennen,  dass  der 
attische  Dialect  sich  nicht  so  ausserordentlich  fest  und  unverän- 
dert erhielt,  wie  der  Roccnscnt  sich  einbildet.  Zwischen  Solon 
und  Lysias  liegen  nur  zwei  Jahrhunderte , und  die  Veränderung, 
die  sich  während  derselben  mit  ihm  zutrug,  scheint  beinahe  so 
gross  zu  sein  wie  diejenige,  welche  unsre  eigne  Sprache  in  glei- 
chem Zeitraum  erlitt.  Denn  dass  erstens  der  Wortvorrath  eine 
wesentliche  Umgestaltung  erfahren  hatte,  daflir  reichen  die  an- 
gegebenen Beispiele  vollkommen  aus.  Was  aber  dio  Orthographie 
oder  den  Ausdruck  einzelner  Laute  in  der  Schrift  angeht,  worin 
sich  hauptsächlich  das  neuere  Englisch  von  dem  alten  unterschei- 
det, so  würde  sich  hier  eine  ebenso  bedeutende  Abweichung  des 
Lysias  von  Solon  ergeben,  wenn  wir  die  alten  xvpßng,  d.  h.  dio 
Originale  seiner  Gcsetztafeln  noch  übrig  hätten.  Denn  zur  Zeit 
des  Solon  bestand  das  griechische  Alphabet  im  Ganzen  nur  aus 
achtzehn  Buchstaben,  da  die  übrigen  erst  später  durch  Epicharm 
und  Simonidcs  hinzukamen’,  und  es  steht  fest,  dass  alle  vier  und 
zwanzig  in  Athen  erst  unter  dem  Archon  EuclidesOl.  94,  2 öffent- 
lich eingeführt  wurden  *.  So  schrieb  z.  B.  Solon,  wenn  wir  bei 
dem  oben  aus  Lysias  und  Plutarch  angeführten  stehen  bleiben 
wollen,  AEA  E2T  HA  I • TE1  THTPAl  • IIHONOI  E ZTIHA- 
rAJEIN.  Also  in  keiner  Beziehung  wrar  das  Attische  von  der 
Veränderung  ausgenommen,  der  die  übrigen  Sprachen  der  Welt 
unterworfen  sind,  und  wir  können  demgemäss  voraussotzen , dass 
sich  die  Sprache  des  Thescus  noch  bedeutender  als  jene  des  Ly- 
sias von  der  des  Solon  unterschied,  da  Solon  der  Zeit  nach  drei- 
mal so  weit  von  Theseus,  als  von  Lysias  entfernt  ist.  Denn  wir 
wissen,  dass  Attisch  und  Ionisch  ursprünglich  genau  dasselbe 
war  *,  später  aber  linden  wir  zwischen  beiden  eine  wesentliche 
Differenz.  Ich  zweifle  gar  nicht,  dass  die  Ionier,  die  von  Attica 
ausgegangen  waren,  so  gut  wie  die  Mutterstadt , eine  stufenweise 
Veränderung  ihres  Dialect«  durchmachten.  Denn  wie  Herodot 
berichtet,  gab  cs  vier  ganz  verschiedene  Gestaltungen  der  ioni- 
schen Mundart b,  woraus  man  sieht,  dass  sic  gleichfalls  von  dem 
alten  Attisch  abgewichen  waren.  Dabei  ist  es  aber  höchst  merk- 
würdig, dass  einige  von  jenen  veralteten  Wörtern  des  Solon  sich 


r 8.  hier  S.  273  f.  * Meursins  Fort.  Alt.  p.  03.  Yales.  Ilarpo- 
crat.  p.  101.  ■ Siehe  hier  S.  336.  b Herod.  I 142  .Y«prcxrijpfs 

yloxtffijS  rfoetpfs. 
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in  dom  wieder  finden,  was  wir  jetzt  Ionisch  nennen.  So  haben 
wir  jrioAoüfi«!  für  ßndi^oi  sehr  häufig  bei  Ilomer,  wie  z.  13.  in  dem 
Verse : 

ot'rf  nur  ilg  clytiQqv  naXtttnno  nvStavtiQav*). 

Und  01x1)05  für  dtQunovTOg  ist  in'  zweifacher  Beziehung  ionisch, 
erstens  lcxicalisch,  und  zweitens  wegen  der  Flexions  - Endung 
ijog  statt  trug.  Audi  dies  Wort  kommt  wiederholontlich  bei  Homer 
vor,  z.  B. 

iSnvov  yoöroaa  rpiXovg  oi’xr/ffj  tytiiHH  **). 

Wenn  also  Dionys  von  Ilalicarnass  bemerkt,  der  alte  attische 
Dialcct  habe  sich  nur  in  Kleinigkeiten  vom  ionischen  unterschie- 
den c,  so  ist  das  ganz  in  unserm  Sinne  gesprochen,  und  wie  einer- 
seits darin  eine  Bestätigung  unsrer  Ansicht  liegt,  so  kann  auf  der 
andern  Seito  das,  was  wir  angeführt  haben,  dieser  Bemerkung 
zum  Belege  dienen.  Wenden  wir  dies  aber  auf  die  Briefe  des 
Phalaris  an,  so  möchte  ich  mir  an  ihre  Bewunderer  die  Frage 
erlauben,  ob  sie  denn  die  Solonische  Form  des  Attischen  zeigen, 
wie  sie  doch  ohne  Zweifel  müssten,  wären  sie  von  dem  Tyrannen 
selbst  geschrieben.  Finden  sich  in  ihnen,  wie  bei  Solon,  Endun- 
gen, wie  «im  statt  «15,  und  rjog  statt  irugt  oder  ein  einziges  ver- 
altetes Wort,  wie  rcroXtiadai,  dp«0x«' ftte,  ntcpaOjiivcog  u.  s.  w.?  Die 
damit  bezeiclineteu  Begriffe  sind  ihnen  nicht  fremd , aber  die  Zei- 
chen, die  sie  dafür  haben,  sind  neuerer  Art.  Und  doch  müssten 
ächte  Briefe  des  Phalaris  nicht  weniger  voll  von  dergleichen  sein, 
als  die  Gesetze  des  Solon,  von  denen  Lysias  sagt,  sie  enthielten 
jroiU«  rotavur  'vieles  der  Art’,  und  würden  deshalb  vielleicht 
einen  grösseren  Gelehrten  (wenn  ein  solcher  denkbar  ist),  als  den 
neuesten  Herausgeber  der  falschen,  in  Verlegenheit  petzen. 

Der  Reccnsent  giebt  sich  die  grösste  Mühe,  uns  davon  zu 
überzeugen,  der  attische  Dialect  sei  von  einer  unwandelbaren 
Festigkeit  gewesen , so  dass  es  in  seinen  Augen  ein  vergebliches 
Beginnen  ist,  verschiedene  Zeitalter  seiner  Entwickelung  nach- 
weisen  zu  wollen.  Doch  waren  die  Griechen  selbst  nicht  dieser 
Meinung,  wenn  man  ihnen  anders  eine  ebenso  grosse  Kenntniss 
ihrer  Sprache,  wie  Herrn  B.,  zugestclieu  darf.  Es  gab  sogar  so 


*)  A 490.  **)  E 413  [tyti'w-  ~ D-] 

e Dionys,  de  Thucyd.  p.  14?  [cap.  23,  3]  Aiixpnj  nrag  • • • dia- 
tpoyag. 
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spitzfindige  Leute  unter  ilinen,  dass  sie  zwischen  Solon  und  Ly- 
sins noch  einen  mittleren  Atticismus  heraus  kennen  wollten. 
Dionys  von  llnlicarnnss  nennt  Lysias  das  erste  Muster  attischen 
Stiles  und  zwar  nicht  des  nltcn , wie  ihn  Thucydidcs  und  Plato 
schrieben,  sondern  des  neuern,  wie  er  in  seiner  eignen  Zeit  aufge- 
kommen  war  J.  Hiernach  hatten  sich  innerhalb  zweier  Jahrhun- 
derte drei  verschiedene  Formen  des  Atticismus  herausgestellt; 
denn  daran,  glaube  ich,  wird  inan  wohl  nicht  zweifeln,  dass  die 
Sprache  des  Thucydidcs  sich  von  den  Gesetzen  des  Solon  ebenso 
weit,  wie  von  den  Reden  des  Lysins  entfernt.  Demetrius  von 
Magnesia  erklärt  in  der  oben  citirtcn  Stelle  einen  angeblichen 
Brief  des  Epimenides  an  Solon  für  einen  Betrug,  weil  er  attisch 
und  sogar  neu -attisch  abgefasst  sei".  Man  braucht  den  Namen 
Epimenides  nur  mit  dem  des  Phalaris  zu  vertauschen , so  ist  das 
genau  dasselbe,  was  ich  an  den  Briefen  auszusetzen  habe.  Epi- 
meuides,  Solon  und  Phalaris  waren  alle  drei  Zeitgenossen;  war 
also  ein  Brief  des  Epimenides  darum  uuächt,  weil  er  in  dem  neu- 
attischen Dialect  geschrieben  war,  so  muss  dasselbe  Argument 
gegen  die  Briefe  des  Phalaris  gelten;  denn  ein  neueres  Attisch, 
als  in  dem  diese  verfasst  sind,  kann  Demetrius  unmöglich  gekannt 
haben.  Nichts  ist  gewöhnlicher  bei  den  griechischen  Schriftstel- 
lern, als  diese  Unterscheidung  von  Alt-  und  Neu  - Attisch  ',  wie 
aus  dem  Etymol.  M. , aus  Eustathius,  den  l’rolegg.  ad  Aristopli., 
Synesius  De  Insomniis  u.  s.  w.  zu  sehen  ist.  'Die  attische  Sprache’ 
sagt  Lucian  'hat  im  Laufe  der  Zeit  viele  Veränderungen  erfah- 
ren, aber  das  Wort  amipgetg  ist  so  glücklich  gewesen,  sich  durch 
alle  Phasen  desselben  zu  erhalten’  *.  So  wenig  glaubte  er  an  die 
vom  Reccnsentcn  geträumte  Unwandelbarkeit. 

Die  Ursachen  dieser  Veränderungen  sind  nicht  so  abgelegen 
und  schwer  zu  ergründen,  dass  sie  nicht  ein  Mann  von  geringe- 
rem Scharfsinn,  als  Herr  B.,  mit  Leichtigkeit  hätte  entdecken 
können.  Denn  bedenken  wir  den  grossen  Zusammenfluss  von 
Fremden  in  Athen,  die  gewaltige  Monge  von  Schiven  aller  Na- 
tionen und  von  Ausländern,  die  hier  ansässig  waren,  die  häufigen 
Kriege,  die  die  Athener  auswärts  zu  führen  hatten,  und  die  zalil- 


d Dionys,  v.  Lysiae  [De  Lysia  jndicitun.  — D.]  cnp.  2. 

• Liiert,  in  Kpimen.  [I  10,  112]  I'fyiiuiiaivijv  ’ArfH&i  (rpiüv;,),  v.orl  tcivt>/ 
via.  ( ’J(>xa!a  x«l  via  ’Ar&is.  * Lucian  de  Apopli.  [Pseudol.  I I] 
riolXa  iv.TQh  ifjävrca  v [ivrqt  rpdvzcüv]. 
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reichen  Miethstruppcn,  die  sie  oft  daheim  unterhielten,  so  wie 
den  mächtigen  Handel , den  sie  auf  ihrem  eignen  I’lntzo  nicht 
nur,  sondern  über  ganz  Griechenland  trieben,  so  werden  wir  uns 
eher  darüber  zu  wundern  haben,  dass  die  Veränderungen  in 
ihrem  Uialectc  so  gering  waren,  als  mit  Herrn  1$.  behaupten  dür- 
fen, cs  hätten  gar  keine  stattgefunden.  Zur  Zeit  des  1‘halerers 
Demetrius  Ol.  110  bestand  die  Bevölkerung  von  Attica  aus  21000 
Bürgern,  10000  ansässigen  Fremden,  und  400000  Sclavcn b.  Ka- 
men also,  wie  aus  dieser  Angabe  hervorgebt,  mehr  als  neunzehn 
Sclavcn  und  Fremde  auf  einen  Bürger,  so  musste  dieser  Grund 
allein  mehr  als  hinreichen,  um  eine  grosse  Veränderung  der  Mund- 
art herbeizufüliren. 

Der  scharfsinnige  Herr  B.  belehrt  uns,  'die  weit  verbreitete 
llorischnft  der  Griechen  habe  nicht  wenig  zu  der  Beständigkeit 
ihrer  Sprache’  (S.  71),  d.  h.  wie  er  es  später  nusdrückt,  'zu  der 
Erhaltung  ihrer  unvermischten  Reinheit  beigetrngen  Ich  bin 
nun  freilich  der  Meinung,  dass,  wenn  ein  andrer  darauf  aus  wäre, 
einige  von  den  Ursachen  der  Veränderung  und  Vermischung  nacli- 
zuweisen,  welche  die  griechische  oder  irgend  eine  andere  Sprache 
erlitten  hätte,  er  vor  allen  Dingen  die  ausgedehntere  Herrschaft 
des  betreffenden  Volkes  betonen  würde.  Denn  der  gesunde  Men- 
schenverstand muss  jedem  sagen,  dass  eine  Nation,  die  andre 
Länder  mit  verschiedener  Spracho  erobert  und  durch  stehende 
Heere  und  Besatzungen,  so  wie  durch  Beschlagnahme  aller  bür- 
gerlichen Gewalt  und  öffentlichen  Aemter  in  Unterwerfung  hält, 
auf  diesem  Wege  freilich  die  alte  Sprache  der  Besiegten  vertil- 
gen , aber  nichts  desto  weniger  auch  ihre  eigne  nicht  unvermischt 
erhalten  kann,  sondern  aus  derjenigen,  die  sic  zerstört,  einige. 
Elemente  anfnehmen  muss;  gerade  wie  man  durch  Zuschütten 
einer  grossen  Menge  Wasser  zu  wenig  Wein 

’AnwXtaai  tov  tnvov  fjrrjrfres  vicop*) 
den  letztem  zwar  völlig  verderben,  aber  doch  dem  Wasser  einen 
Beigeschmack  von  der  Mischung  geben  wird.  Aus  einer  Verglei- 
chung der  Gesetze  des  Nurna  mit  den  zwölf  Tafeln,  und  der  In- 
schrift auf  der  coltimnn  Duiliana  mit  den  Stücken  des  Tercnz  ist 
ersichtlich,  dass  die  römische  Sprache  in  den  hundert  Jahren 
zwischen  Dnilius  und  Tercnz  sich  bedeutender  veränderte , als  in 

h Atli.  p.  272  c. 

*)  Aus  dem  Cyclops  des  Aristias.  Said.  v.  'An (olfcctg.  — Ü. 
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den  vierhundert  zwischen  Nuraa  und  Duilius.  Die  Ursache  davon 
war  die  Ausdehnung  der  römischen  Herrschaft:  denn  vor  der  Zeit 
des  Duilius  im  ersten  panischen  Kriege  besessen  die  Römer  nichts 
ausser  Italien,  während  sie  im  folgenden  Jahrhundert  ihre  Adler 
über  ganz  Europa  verbreiteten.  Also  der  grossartige  Zusammen- 
fluss von  Menschen  aus  allen  Provinzen , die  Ankunft  fremder 
Handwerker  und  Künstler,  so  wie  der  durch  Gefangenschaft  in 
Sclaverei  Geratlienen  und  endlich  die  Römer  selbst,  die  aus  den 
Kriegen  in  der  Fremde  zurückkehrten,  brachten  eine  Umgestal- 
tung der  Sprache  hervor.  Und  wenn  Alexanders  Eroberungen  in 
Asien  nicht  ganz  so  grossen  Einfluss  auf  das  Griechische  hatten, 
so  war  es,  weil  das  Reich  desselben  gleich  darauf  in  so  viele 
Theile  zerrissen  wurde.  Wäre  aber  Alexander  nach  Europa  zu- 
rückgekehrt, hätte  er  in  irgend  einer  griechischen  Stadt  den  Sitz 
seines  Reiches  aufgeschlagen  und  dasselbe  nngetheilt  seinen  Nach- 
kommen Unterlassen , so  würdo  die  Masse  derer,  die  aus  den  ent- 
ferntesten Gegenden  der  Monarchie  an  dem  Hofe  zusammenge- 
strömt wären,  hier  dieselbe  Veränderung  in  der  Sprache  herbei- 
gefiihrt  haben,  die  sich  später  in  Rom  zeigte. 

Aber  Herr  11.  staunt  über  die  Unveränderlichkeit  der  grie- 
chischen Sprache:  'ohne  Vergleich’  sagt  er  'war  sie  die  festeste 
und  dauerhafteste  von  allen,  dio  uns  überhaupt  bekannt  sind’ 
(S.  70).  Da  ich  nicht  weiss,  welche  Sprachen  uns,  d.  h.  dem  lle- 
eensenten  und  seinem  Mitarbeiter,  bekannt  sind,  so  habe  ich  hier- 
auf nichts  zu  entgegnen.  Wenn  er  aber  dann  mit  Bestimmtheit 
behauptet,  'keine  andre  Sprache,  die  zu  allgemeiner  Verbreitung 
gekommen’  (S.  71 ),  sei  so  unwandelbar,  wie  das  Griechische,  ge- 
wesen, und  dies  sei  'die  allerhaltbarste  Zunge  der  Welt’  (S.  72),  so 
hätte  der  Rccensent,  anstatt  so  ungewaschenes  und  grundfalsches 
Zeug  zu  reden , lieber  seine  eigne  Zunge  im  Zaume  hallen  sollen. 
Denn  um  von  andern  Gründen  zu  schweigen,  so  sehen  wir  an  den 
Namen  von  Menschen  und  Orten,  die  in  der  Schrift  als  vorsünd- 
fluthlicli  erwähnt  werden,  dass  das  Hebräische  die  ursprüngliche 
Sprache  des  Menschengeschlechts  war,  und  dies  erhielt  sich  SOOO 
Jahre  bis  zur  babylonischen  Gefangenschaft  unvcrmischt.  Schon 
von  der  mosaischen  Gesetzgebung  bis  auf  die  Prophetie  des, Eze- 
chiel sind  900  Jahre,  und  doch  ist  die  Sprache  beider  Männer 
ganz  dieselbe.  Womit  kann  der  Rccensent  für  das  Griechische 
ein  solches  Alter  in  solcher  Ungetrübtheit  nachweisen  ? Ich  will 
ihm  noch  eine  Sprache  nennen,  und  zwar  die  syrische.  Die  hei- 
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lige  Schrift  erzählt,  dass  der  Syrer  Laban  den  Steinhaufen,  den 
er  nach  der  Sitte  jener  Zeiten  zum  Andenken  an  den  Bund  mit 
seinem  Schwiegersohn  Jacob  errichtet  hatte,  Rnnfrä  “O1'  Igar 
Sahdutha 1 'den  Haufen  des  Zeugnisses’  nannte.  Dies  ist,  wie 
wir  aus  den  syrischen  Uebersotzungen  des  alten  und  neuen  Te- 
staments ersehen,  2000  Jahre  lang  reines  und  gewöhnliches  Sy- 
risch geblieben,  ja  es  heisst,  die  Sprache  habe  sich  bis  auf  diesen 
Tag  erhalten  und  werde  von  den  Maroniten  des  Libanon  in  Sy- 
rien noch  jetzt  geredet,  und  dann  hätte  sie  mit  geringer  oder  gar 
keiner  Veränderung  über  3400  Jahre  gedauert.  Der  Recensent 
macht  ein  gewaltiges  Aufliehen  von  der  'Animith  und  Lieblich- 
keit und  Musik  der  griechischen  Sprache’  (8.  70)  und  will  hierin 
den  Grund  ihrer  langen  Datier  finden.  Dann  muss  er  aber  von 
der  Anmutli  und  Lieblichkeit  der  orientalischen  Sprachen  noch 
ganz  andere  Dinge  sagen  , da  sich  diese  viel  länger  erhalten  haben. 
Doch  ist  der  wahre  Grund  dieser  langen  Dauer  für  das  Hebräische 
sowohl  wie  für  das  Syrische  vielmehr  die  Thatsachc,  dass  beide 
Völker  eine  so  lange  Zeit  unvermisclit  und  von  andern  Nationen 
getrennt  blieben , und  ganz  derselben  Ursache  ist  das  Bestehen 
des  Griechischen,  obwohl  hei  weitem  nicht  in  der  Ausdehnung 
und  Reinheit,  die  wir  an  jenen  beiden  bemerken,  zuzuschreiben. 
Denn  bis  auf  Alexander  hatten  die  Griechen  meistcntlieils  nur 
unter  einander,  nicht  mit  fremden  Völkern,  Krieg  und  Han- 
delsbeziehungen, so  dass,  obwohl  die  wechselsweisen  Eroberun- 
gen und  der  Handel  der  Einzelnen  auf  die  besondem  Mundarten 
nicht  ohne  Einfluss  blieben,  sich  doch  die  Sprache  im  Ganzen 
unverändert  erhielt.  Als  sie  aber  unter  römische  Herrschaft  ka- 
men, drangen  sogleich  die  lateinischen  Bezeichnungen  der  Aem- 
ter,  juristische  Ausdrücke  u.  s.  w.  ein,  so  dass  wir  im  Griechischen 
fast  ebenso  starke  Verzeichnisse  barbarischer  Wörter,  wie  der 
eigentlich  griechischen  haben. 

Herr  B.  versichert  ferner,  'wir  hätten  griechische  Bücher 
von  Autoren,  die  beinahe  2000  Jahre  auseinander  liegen,  aber  in 
Wörtern  und  Ausdrucksweisen  sich  weniger  von  einander  unter- 
schieden, als  irgend  welche  zwei  englische  in  einer  Entfernung 
von  zweihundert  Jahren’  (S.  71).  Wenn  er  nur  auch  von  der 
Ursache  dieser  Erscheinung  Rechenschaft  zu  geben  wüsste ! Denn 
nicht  dass  sich  Wörter  und  Ansdrucksweisen  die  ganze  Zeit  über 


1 Gen.  31,  47. 

Btnlley'l  Ablt.  27 
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im  Mondo  dos  Volks  erhielten,  ist  der  («rund  davon,  sondern 
einzig  und  allein  der  Umstand,  dass  die  jüngeren  Schriftsteller 
die  alten  nachzuahmen  pflegten  , wie  es  die  unsrigen  mit  Cicero 
und  Virgil  machen.  Das  geht  aus  den  unzähligen,  zum  Thcil  noch 
erhaltenen , zum  grossem  aber  verlorenen  Lexicis  und  Scholiasten 
hervor,  die  es  sich  zur  Aufgabe  machten,  die  veralteten  Wörter 
bei  Dichtern  und  Prosaisten  durch  andre  zu  erklären,  die  zu 
ihrer  Zeit  im  Gebrauch  waren.  Denn  Homer  und  Archiloclius,  Thu- 
eydides  und  Ilerodot,  wurden  zu  Oppians  Zeit  zwar  von  den  Ge- 
lehrten, aber  nicht  von  einem  gewöhnlichen  Griechen  durchaus 
verstanden.  Ja  selbst  Oppian,  der  sicli  der  erlaubten  Freiheit  be- 
diente, veraltete  Wörter  zu  gebrauchen  (wie  es  bei  uns,  obwohl 
etwas  sparsamer,  Spenser  und  Milton  gethan  haben) , war  in  sei- 
ner eignen  Vaterstadt  nur  den  Gelehrten  verständlich.  Und  dass 
es  nur  Nachahmung  ist,  was  die  griechischen  Schriften  verschie- 
dener Zeitalter  einander  so  ähnlich  macht,  ist  ferner  daraus  er- 
weislich, dass  die  allgemein  übliche  Spraclifovm,  die  xotm)  öia- 
Isxzog  oder  der  allgemeine  Dialcct,  den  die  Autoren  nach  Alexan- 
der anwandten,  zu  keiner  Zeit  und  an  keinem  Orte  Volksmund- 
art,  sondern  beinahe  wie  jetzt  das  Lateinische  einzig  und  allein 
Gelehrtensprachc  war.  Ich  sage  beinahe , weil  jene  Autoren  sich 
nicht  so  streng  an  das  Gegebene  hielten,  dass  ihre  Schreibart 
nicht  immer  noch  Spuren  des  besondern  Zeitalters,  in  welchem 
der  Einzelne  lebte,  an  sich  tragen  sollte.  Für  das  Lateinische  ist 
es  daher  ein  Glück,  dass  es  nicht  mehr  im  Munde  eines  Volkes 
lebt,  und  nur  aus  diesem  Grunde  eignet  es  sich  in  höherem  Grade 
dazu,  die  Sprache  der  Gelehrten  zu  sein,  weil  es  nicht  mehr, 
wie  lebende  Sprachen  ihrer  Natur  nach,  der  Veränderung  un- 
terworfen, sondern  durch  das  Aussterben  unsterblich  gewor- 
den ist.  Das  Griechische  würde  sich  freilich  ebenso  gut  dazu 
geschickt  haben , aber  cs  bedarf  für  diesen  Zweck  nur  einer 
Sprache,  und  das  Lateinische  ist  nun  einmal  im  Besitz.  Was 
unser  Englisch  betrifft,  so  kommen  die  grossen  Veränderungen, 
die  es  in  den  letzten  zwei  Jahrhunderten  erfahren  hat,  hauptsäch- 
lich auf  Rechnung  der  grossen  Zahl  lateinischer  Wörter,  die  wir 
auf  uusern  Boden  verpflanzt  haben:  da  diese  Art  der  Bereicherung 
aber  nun  so  ziemlich  erschöpft  ist,  so  kann  man  leicht  Vorhersa- 
gen, dass  die  Veränderungen  der  nächsten  zweihundert  Jahre 
nicht  so  bedeutend  sein  werden.  Ja  es  wäre  gar  kein  so  schwie- 
riges Unternehmen,  wenn  anders  das  Publicum  sich  die  Sache 
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nngelcgen  sein  Hesse , unsre  Sprache  völlig  zu  fixiren  , vorausge- 
setzt, dass  in  der  Zukunft  nicht  ein  fremdes  Volk  bei  uns  ein- 
dringt und  uns  unterwirft. 

Ich  habe  bisher  die  allgemeinen  Betrachtungen  des  Herrn  B. 
über  die  Unwandelbarkeit  des  Griechischen  geprüft,  die  so  ver- 
kehrter Art  sind  und  von  so  wenig  Urtheil  zeigen,  dass  es  aussieht, 
nls  hätte  er  es  dem  Homerischen  Margitcs  gleich  thun  wollen, 

oj  fitv  {nfautro  izoUd,  xkxiüs  ä’  Tj7TiaTarn  nitvxa*) 

'der  vieles,  aber  alles  schlecht  verstand’.  Nun  aber  wollen  wir 
sehen,  was  er  gegen  die  einzelnen  Proben  von  neuerem  Stil 
cinzuwcnden  hat,  die  ich  an  seinem  Phalaris  bemerkt  habe. 

I.  Das  erste,  was  ich  anführte,  war  aus  dem  ersten  (107) 
Briefe,  ngorgimiv  für  'anklagen’.  Herr  B.  bildet  sich  vielleicht 
ein,  er  hat  mit  seinem  vier  Seiten  langen  Gerede  darauf  geant- 
wortet (S.  208 — 21 1),  soll  ich  aber  die  Wahrheit  sagen,  so  ist  das 
alles  so  nichtssagende  Sophisterei  und  (damit  ich  ihm  doch  dieselbe 
Schmeichelei  zurückgebe,  die  er  mir  auf  S.  54  macht)  so  tief  selbst 
unter  seiner  Würde , dass  ich  unmöglich  die  Geduld  des  Lesers 
mit  Worfeln  und  Sieben  dieser  allerreinsten  Spreu  auf  die  Probe 
stellen  kann.  Er  hatte  ngorglnnv  mit  'ermahnen’  übersetzt,  wor- 
auf ich  bemerkte,  weder  der  Sinn  noch  die  Construction  lasse  das 
an  dieser  Stelle  zu.  Was  die  Construction  betrifft,  so  hat  er  nicht 
ein  einziges  Beispiel,  sei  cs  aus  dem  Griechischen  oder  analog 
ans  dem  Lateinischen,  auftreiben  können,  wo  xtgoxginw  wie  hier 
in  der  Bedeutung  'ermahnen’  einen  Dativ  nach  sich  hätte,  be- 
hauptet aber  dessenungeachtet,  der  Sinn  der  Stelle  erlaube,  das 
Wort  in  dieser  Bedeutung  zu  nehmen.  Damit  hat  er,  wenn  ich 
ihm  das  Lob  nicht  vorenthalten  soll,  das  ihm  hierauf  gebührt  , den 
geraden  Weg  zur  Beendigung  des  ganzen  Streits  eingeschlagcn, 
denn  wer  so  spricht,  verzichtet  auf  Widerlegung.  Sage  ich,  das 
Gras  ist  grün  und  der  Schnee  weiss,  so  bin  ich  immer  noch  nicht 
vor  den  höflichen  Einwendungen  meines  Gegners  sicher,  und  ge- 
setzt, er  reibt  sich  die  Stirn  und  leugnet  es,  so  sehe  ich  nicht, 
welche  Art  von  Schluss  ich  zu  seiner  Ucborzeugung  aufbicten 
soll.  Wenn  also  der  gelehrte  Recensent  noch  darauf  besteht,  der 
Sinn  der  Stelle  verlange  die  Bedeutung  ' ermahnen  ’,  so  habe  ich 


*)  Ans  dem  Alcib.  II  des  Dato  ( 1-17  B].  Buttmann  möchte  lesen: 
TIoXX*  rjniararo  i-gyu,  xa'zms  xrl. , und  so  steht  der  Vers  nnter  den 
Homerischen  Fragmenten  von  Erncsti.  — II. 

27* 
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nichts  weiter  hinzu  zu  setzen,  sondern  muss  es  mit  ansehen,  dass 
man  ihn  entweder  nuslacht,  oder  bemitleidet,  oder  bewundert, 
wie  nun  gerade  seine  Leser  gegen  ihn  gestimmt  sind. 

Ich  hatte  bemerkt,  die  lateinische  Uebersetzung  des  Phalaris, 
die  fälschlich  dem  Cujacius  zugeschrieben  wird  (denn  nicht  bloss 
das  Original , sondern  auch  die  Uebersetzung  dieses  Buchs  ist  so 
glücklich,  unter  falschem  Namen  zu  gehen),  gebe  7tQOToinm  hiermit 
* anklagen’  wieder,  so  dass  der  Recensent  sich  auch  daraus  über 
die  wahre  Meinung  der  Stelle  hätte  unterrichten  können , aber  es 
habe  sich  zugetragen , dass  diese  Ausgabe , obwohl  in  der  öffent- 
lichen Bibliothek  zu  Oxon  befindlich , dem  neuesten  Herausgeber, 
der  damals  dort  lebte,  die  ganze  Zeit  über  nicht  vor  die  Augen 
kam.  So  ungefähr  lauteten  meine  Worte,  auf  Grund  deren  Herr 
B.  eine  schwere  Anklage  gegen  mich  erhebt.  Er  meint,  das  mache 
mir  grössere  Schande,  als  Mangel  an  Urtheil;  ich  sei  ein  Mensch 
von  unerhörter  Frechheit,  dass  ich  so  zuversichtlich  behauptete, 
was  ich  unmöglich  wissen  könne , dass  ich  ihm  ins  Gesicht  zu  sa- 
gen mich  erkühne,  er  habe  nie  gesehen,  wovon  er  genau  wisse, 
dass  er  es  oft  gesehen  und  gebraucht  habe  (nämlich  vor  der  Voll- 
endung des  Phalaris);  und  versichert  schliesslich,  die  Ausgabe 
des  Cujacius  sei  allerdings  unter  den  gedruckten  Exemplaren  mit 
gemeint  gewesen,  die  er  in  der  Vorrede  aufgefuhrt  habe  (S.  212). 
Wer  hier  von  uns  Recht  hat,  ist  eine  Frage  von  sehr  zarter  Na- 
tur, dass  ich  fürchte,  die  leiseste  Berührung  derselben  wird  ge- 
wissen Leuten  hart  ankommen.  Mit  Ehre  und  gutem  Namen  muss 
man  behutsam  umgehen,  und  haben  sie  einmal  einen  Sprung  be- 
kommen, so  sind  sic  schwer  zu  ropariren.  Ich  will  mir  hier  kein 
Urtheil  aumasseu,  sondern  der  Leser  soll  zwischen  mir  und  Herrn 
B.  Richter  sein.  Er  sagt  in  der  Vorrede:  'Ich  habe  zwei  Ucber- 
sotzungen  des  Phalaris  vor  mir  gehabt,  die  eine  von  Naogeorgus 
im  Jahre  1557,  die  andre,  wie  cs  scheint,  von  irgend  einem  Jesui- 
ten zum  Gebrauch  der  Jesuiten  - Schulen  1614  herausgegeben. 
Der  Jesuit  zeigt  eine  hübsche  Gewandtheit  der  Sprache,  über- 
setzt aber  zu  frei  und  wortreich , so  dass  er  immer  von  der  Schreib- 
art, oft  auch  von  der  Meinung  des  Verfassers  abweiclit.  Eine 
dritte  Uebersetzung  giebt  cs  noch  von  Franciscus  Aretinus’h  Nun 

1 Vcrsioncs  . . iluae , altera  a . . Naogcorgo  . . edita  an.  1557, 
altera  a quodam  , ut  videtur,  Jesuita  in  UBUm  Schol.  Soc.  Jcs.  1014. 
....  Jesuita  in  dictione  non  inornatus  est,  sed  laxus  etc. 
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muss  Ich  bekennen,  ich  hatte  damals,  als  ich  meine  Abhandlung 
schrieb,  diese  Ausgabe,  die  er  dem  Jesuiten  beilegt,  nicht  ge- 
sehen und  dachte  daher,  sie  habe  ihre  eigne  Uebersetzung  für 
sich;  denn  ich  glaubte  der  Aussage  des  Herrn  B.,  sie  sei  von  dem 
Jesuiten  und  kenne  folglich  nicht  dieselbe  mit  der  des  (Jujacius 
sein.  Und  daraus  schloss  ich,  er  habe  die  letztere  nie  mit  Augen 
gesehen,  da  er  ausdrücklich  angab,  er  habe  nur  drei  gebraucht, 
die  von  Naogeorgus,  die  von  dem  Jesuiten  und  die  von  Arctinus. 
Worin  liegt  nun  die  'unerhörte  Frechheit’,  wenn  ich  sagte,  die 
Ausgabe  des  Cujacius  sei  ihm  nicht  zu  Gesiebt  gekommen,  und 
in  wiefern  konnte  ich  das  'unmöglich  wissen’'?  Ich  hielt  meinen 
Schluss  für  logisch  und  richtig;  jetzt  will  ich  ihn  in  die  Form 
des  Syllogismus  bringen,  damit  Herr  B.  bcurtheilen  kann,  ob  er 
in  sein  System  der  Logik  passt. 

Herr  B.  bediento  sich  nur  dreier  Ucbersetzungen , einer  von 
Naogeorgus,  einer  von  einem  Jesuiten,  und  einer  von  Arctinus: 

die  Uebersetzung  des  Cujacius  ist  aber  weder  von  Naogeor- 
gus, noch  von  einem  Jesuiten,  noch  von  Arctinus: 

folglich  hat  sich  Herr  B.  der  Uebersetzung  des  Cujacius  nicht 
bedient. 

Macht  es  mir  wirklich  so  grosso  Schande,  und  ist  es  eine 
unerhörte  Frechheit,  dass  ich  kraft  dieses  Syllogismus  annahm, 
die  Ausgabe  des  Cujacius  sei  Herrn  B.  damals  unbekannt  gewe- 
sen, so  muss  ich  eine  schlechte  Meinung  von  allen  Handbüchern 
der  Logik  bekommen,  das  des  Herrn  Boyle  nicht  ausgenommen. 
Zum  Theil  vcrmuthetc  ich  übrigens  auch  deshalb,  er  habe  dieso 
Ausgabe  in  der  Bibliothek  nicht  gesehen,  weil  sie  in  dem  Katalog 
derselben  nicht  unter  dem  Titel  Phalaris , sondern  unter  Epislolac 
und  Cujacius  aufgeführt  wird,  so  dass,  wer  nicht  sonst  schon  von 
ihr  weiss,  sie  hier  nicht  finden  kann , es  sei  denn  ganz  durch  Zu- 
fall , oder  wenn  er  den  ganzen  Katalog  durchliest.  Ebenso  war 
ich  der  Meinung,  Herr  B.  habe  die  Ausgabe  des  Aldus  nicht  ge- 
sehen, weil  der  Text  des  letztem  nicht  selten  besser  ist,  als  der 
von  Herrn  B.  befolgte.  Ich  urtheilte  damals  so  von  seinem  Ver- 
stände, dass  ich  annahm,  er  habe  diese  Sachen  nicht  gesehen, 
weil  er  ihnen  nicht  den  Vorzug  gab,  wie  ich  denn  auch  darin, 
dass  er  dem  Cujacius  in  der  richtigen  Uebersetzung  von  nQOiqiTta 
nicht  gefolgt  war,  einen  dritten  Beweis  seiner  Unbekanntschaft 
mit  demselben  erblickte.  So  schloss  ich  damals;  aber  jetzt  sehe 
ich  ein,  wie  wenig  ich  dazu  berechtigt  war;  denn  ich  habe  es  nun 
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schon  bis  zum  Ueberdruss  erfahren,  dass  er  Uber  Dinge  stolpern 
kann,  ohne  sie  zu  sehen,  und  Dinge  sehen  und  in  der  Hand  haben 
kann , ohne  sie  zu  begreifen. 

Von  meiner  Seite  hat  nun  der  Leser  eine  oflho  und  rück- 
haltlose Darstellung  der  Sache;  sehen  wir,  ob  die  des  Herrn  B. 
ebenso  das  Zeichen  der  Wahrheit  und  Aufrichtigkeit  an  sich  trägt. 
Er  behauptet  mit  grossem  Zorn  und  Eifer,  er  habe  sowohl  die 
Ausgabe  des  Jesuiten,  als  auch  die  des  Cujacius  vor  sich  und  in 
Händen  ( prac  manibus)  gehabt,  und  fügt  hinzu,  die,  welche  dem 
Cujncius  zugeschrieben  werde,  sei  genau  dieselbe,  wie  die  von 
dem  Jesuiten  (S.  212).  Das  ist  sehr  richtig,  denn  der  Jesuit  tliat 
nichts,  als  dass  er  jene  von  neuem  auflegte.  Doch  bitte  ich,  nur 
um  den  Streit  noch  etwas  fortzusetzen , und  ganz  ohne  Rück- 
sicht auf  die  Ehre  des  Herrn  Boyle  um  Erlaubniss,  den  Beweis 
führen  zu  dürfen:  dass  er  trotz  dieser  wiederholten  Versicherung 
den  Cujacius  nicht  vor  sich  gehabt  hat.  Dieser  wurde  1606  in 
Genf  gedruckt,  die  Ausgabe  des  Jesuiten  aber,  deren  sich  Herr 
B.  bediente,  in  Ingolstadt  1614.  In  der  Vorrede  erzählt  uns  nun 
Herr  B.,  der  Jesuit  habe  die  Uebersetzung  gemacht,  und  der  Jesuit, 
so  lauten  seine  Ausdrücke,  zeige  eine  hübsche  Gewandtheit  der 
Sprache,  entferne  sich  aber  von  der  Schreibart  des  Originals. 
Wio  konnte  er  aber  annehmen,  der  Jesuit  habe  die  Uebersetzung 
1614  in  Ingolstadt  gemacht,  wenn  er  damals  schon  wusste,  dass  es 
genau  dieselbe  war,  die  acht  Jahre  früher  in  Genf  gedruckt  wor- 
den? Hätte  er,  wio  er  vorgiebt,  beide  in  Händen  gehabt,  er  hätto 
sich  unmöglich  so  handgreiflich  widersprechen  können.  Wer  die 
Schärfe  seines  Verstandes  zu  schätzen  weiss,  wird  ihm  selbst  auf 
sein  eignes  Wort  nicht  glauben,  dnss  er  eines  so  gränzenlosen 
Stumpfsinns  fähig  sei.  Es  muss  also  nothgedrungen  einen  andern 
Weg  geben,  diese  Schwierigkeit  zu  lösen,  obwohl  ich  bekenne,, 
dass  er  mir  verborgen  ist.  Ich  überlasse  es  daher  dem  Scharfsinn 
des  Lesers,  ob  er  ihn  herausfindet;  sollte  aber  auch  dieser  sich 
ausser  Stande  sehen,  die  Aufgabe  zu  lösen,  so  möge  er  sich 
daran  erinnern,  was  der  Dichter  sagt: 

Accipc  nunc  Danaum  insidias  ct  crimino  ab  uno 
disce  omne»*). 

II.  Ein  zweites  Wort,  an  dem  sich  das  späte  Zeitalter  der 
Briefe  verrätli,  war  von  Plialaris  in  der  Bedeutung 

*)  Virg.  Acn.  II  Ö5.  — D. 
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Mädchen  gebraucht.  Dass  dies  die  richtige  Auffassung  sei,  bestätigte 
auch  Tzetzes,  der  das  Wort  in  demselben  Sinne  versteht.  Doch 
hat  Herr  B.  mit  Hülfe  zweier  Concordanzon , die  cs  ihm  iin  alten 
und  neuen  Testamente  nachwiesen,  eine  Antwort  darauf  gefun- 
den. Wenn  es  nämlich  Proverb.  XXXI  ‘29  heisst:  IloXXctl  &vya- 
itgeg  ixtijactvTO  itXovxov  'viele  Töchter  haben  Reichthum  erwor- 
ben’, so  muss  nach  seiner  Meinung  Ovyaregeg  hier  Frauen  oder 
Mädchen  bedeuten  (S.  67).  Im  Original  steht  aber  m:a,  d.  h. 
Töchter,  und  jedem,  der  die  Septuaginta  in  Händen  gehabt  hat, 
ist  cs  wohl  bekannt,  dass  sie  oft  wörtlich  übersetzen,  wenn  auch 
der  Ausdruck,  der  dabei  zu  Tage  kommt,  ganz  ungricchisch  wird. 
Dieser  Umstand  hat  die  Ueberscztung  so  mit  Hebraismen  ange- 
füllt, dass  man  behaupten  kann,  selbst  Demosthenes  möchte  sic 
nicht  durchweg  verstanden  haben;  wenigstens  haben  sie  die  grie- 
chischen Kirchenväter  aus  unvollkommener  Kcnntniss  des  Hebrä- 
ischen oft  falsch  verstanden.  Was  will  Herr  B.  also  mit  diesem 
Beispiel  aus  den  Proverbicn?  Denn  finden  sich  Hebraismen  in 
dem  Stile  seines  sicilischen  Fürsten,  so  ist  das  nur  ein  neuer  Be- 
weis gegen  seine  Acchtheit,  und  zu  der  Anklage  wegen  seines 
attischen  Dialccts  kommt  noch  eine  wegen  Ilcbraisircns.  Doch 
will  ich  die  Erledigung  dieser  neuen  Frage  Herrn  B.  überlassen 
und  mich  jetzt  zu  dem  Beispiel  aus  dem  neuen  Testamente  wen- 
den, wo  der  Herr  zu  dem  Weibe  sagt:  Qugon,  fXvyang'  ij  mang 
cor  aiacoxe  de.  'Sei  getrost,  meine  Tochter;  dein  Glaube  hat  dich 
gesund  gemacht’  (S.  67)  k.  Hier  meint  Herr  B.  wiederum,  &vya- 
Ttf)  heisse  nicht  eigentlich  'Tochter’,  sondern  'Weib’.  Wenn  wir 
dies  Argument  nach  allen  Seiten  erwägen,  so  werden  wir  cs  in 
jeder  Beziehung  seines  Autors  würdig  linden.  Denn  wäre  es  rich- 
tig, was  er  von  der  Bedeutung  des  Wortes  sagt,  so  hätten  wir 
hier  aufs  neue  einen  llebraismus  oder  Syriasmus,  der  weit  ent- 
fernt, seinem  Phalaris  zu  helfen,  vielmehr  allein  genügen  würde, 
ihn  zu  beseitigen.  Und  selbst  in  dem  Falle,  dass  cs  ein  guter 
gricchisclicr  Ausdruck  wäre,  würde  für  Phalaris  nichts  damit  be- 
wiesen sein.  Denn  was  ich  diesem  Sophisten  vorwerfe , ist  die 
späte  Schreibart,  die  auf  ein  viel  jüngeres  Zeitalter,  als  das  des 
Tyrannen  deutet:  Herr  B.  aber  bringt  zu  seiner  Rechtfertigung 
eine  Stelle  aus  den  Evangelisten  vor,  die  sechshundert  Jahro 
nach  Phalaris  lebten.  Sollte  es  ihm  eine  Ccnugtlmung  sein,  so 

k Mat.  IX  22.  Marc.  V 34.  Luc.  VIII  48. 
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will  ich  gern  zugeben,  dass  der  von  mir  angenommene  Verfasser 
der  Briefe  ein  Zeitgenosse  der  Evangelisten  war,  und  dann  wäro 
es  freilich  kein  Wunder,  wenn  sich  ffeyari hier  und  dort  in  dem- 
selben Sinne  fände.  Dass  aber  der  alte  Phalaris  es  ebenso  habe 
brauchen  können,  scheint  mir  daraus  noch  nicht  zu  folgen.  Und 
das  schlimmsto  kommt  noch , dass  nämlich  in  den  Evangelien 
dvyaxtq  gar  nicht  'Weib5  bedeutet,  sondern  ganz  eigentlich  und 
geradezu  'Tochter’  zu  übersetzen  ist.  Denn  wie  sonst  überall,  so 
war  es  auch  im  Orient  Sitte,  dass  ältere  Personen,  denen  man 
Ehrfurcht  bewies,  in  freundlichem  Gespräch  mit  jüngeren  die  An- 
rede 'Sohn’  und  'Tochter’  brauchten,  wie  jene  wiederum  zu 
ihnen  'Vater’  und  'Mutter’  sagten,  wenn  auch  gar  keine  Ver- 
wandtschaft zwischen  ihnen  statt  fand.  So  sagt  bei  Homer  He- 
lena zu  Teleraach: 

Jägöv  rot  xtrl  /}'a) , rf'xro v tpilf,  rowro  didtofu*), 
und  ebenso  redet  ihn  ihr  Gemahl  Mcnelaus  an : 

AT aarog  di  cr/ffO'on) , tpiXov  rixog,  ol’  äyogtvHs**). 
Umgekehrt  begrüsst  Euryalus  Odysseus  als  Vater: 

Jdg’  ayt  xal  av,  gffvt  xutsq,  nn'grjOai  ctifHtoti***), 

wie  im  Terenz  Baccliis  zu  Chromes  sagt: 

Asperum , 

pater,  hoc  cst;  aliud  lenitis  sodes  vidcf). 

Es  giebt  unzählige  Beispiele  für  diese  Art  zu  sprechen.  Der  Herr 
nannte  das  Weib  also  Tochter,  wie  Samuel  von  Eli  'mein  Sohn’ 
angeredet  wurde.  Haben  wir  aber  hieraus  zu  scliliessen,  dass  die 
Wörter  Sohn  und  Tochter  schlechtweg  für  Mann  und  Weib  stehen 
konnten , wie  {hiyaryg  im  Phalaris  für  ' Mädchen  ’ gebraucht  ist  ? 
Diese  Folgerung  mag  für  Herrn  B.  passen;  anderen,  die  sie  von 
ihm  annähmen,  würde  sie  übel  stehen.  Aber  er  hält  noch  eine 
Erfindung  in  Bereitschaft,  und  es  dürfte  gerathen  sein,  ihm  Platz 
zu  machen,  denn  er  stürzt  mit  grosser  Gewalt  auf  uns  los.  ' Wahr- 
scheinlich’ sagt  er  'stand  in  den  meisten  alten  Manuscripten  des 
Phalaris  abgekürzt  itegae,  was  &vyaiipag  oder  fftpnrjr aivag  gelesen 
werden  kann’  (S.  67).  Und  in  voller  Bewunderung  des  Scharf- 


*)  Od.  o 125.  — D.  »*)  Od.  S 611.  - D.  ***)  Od.  ff  145, 
wo  Eaodamas,  nicht  Euryalus  der  sprechende  ist.  — D. 
t)  lleaut.  III  1 , 49.  — D. 
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sinns,  den  er  durch  Entdeckung  dieses  ausgesuchten  Mittels  be- 
wiesen hat,  thut  er  die  ' unangenehme ’ Frage:  'Hat  unser  Mei- 
ster im  Handschriften  -Lesen  dies  nicht  herausgefunden,  wie  steht 
cs  dann  mit  seinem  Scharfblick?  hat  er  es  aber  herausgefunden 
und  nur  nicht  eingestanden,  wie  steht  es  dann  mit  seiner  Aufrich- 
tigkeit’? Nun,  es  steht  noch  gerade  so  damit,  wie  vorher,  ehe  er 
diese,  Frage  gethan,  und  ich  denke,  weder  der  eine,  noch  die 
andere  wird  durch  sie  Gefahr  laufen , einen  Schaden  zu  nehmen. 
Denn  ich  stelle  in  Abrede,  dass  in  griechischen  Handschriften 
eine  Abkürzung  9cgctg  aus  fhgcatuivug  vorkommt.  Das  hatte  der 
Reccnsent  doch  erst  beweisen  sollen,  ehe  er  damit  zu  argumenti- 
ren  sich  vermass.  Aber  er  wird  freilich  nie  im  Stande  sein,  und 
wenn  er  alle  Manuscriptc  der  Bodleiana  znsammennimmt , auch 
nur  ein  einziges  Beispiel  nachzuweisen.  Denn  Abbreviaturen 
wurden  überhaupt  nur  bei  Wörtern  angewandt,  die  häufig  wie- 
derkehrten, so  dass  durch  beständiges  Abkürzen  derselben  wirk- 
lich sowohl  Arbeit,  als  Raum  gespart  wurde,  wie  z.  B.  Ttg  statt 
Tranig,  avog  statt  av&g conog,  und  in  den  alten  Handschriften  der 
Bibel  ifg,  xg , %g  statt  &iog,  xtigiog,  XQtarvg,  weil  diese  Wörter 
fast  in  jedem  Verse  Vorkommen.  Wollte  dagegen  ein  Schreiber 
Wörter  wie  Oegctnaivag  abkürzeu,  die  kaum  einmal  in  einem  gan- 
zen Buche  begegnen,  so  würde  er  sich  nur  die  Mühe  eines  Au- 
genblicks ersparen  und  seine  Arbeit  unbrauchbar  machen.  Also 
es  ist  nichts,  als  ein  Traum  des  Recensenten,  wenn  er  denkt, 
Vegag  könne  für  Oiganalvag  stehen,  gerade  als  wenn  er  behaup- 
tete, ng  könne  statt  Ttgrjanjg,  oder  «eoj  statt  ai'dlgixog  gesetzt 
werden.  So  glücklich  ist  er  mit  seiner  'unangenehmen’  Frage, 
bei  der  er  sich  freuen  kann,  wenn  sie  ihm  nicht  Unannehmlich- 
keiten bereitet. 

III.  Ebenso  unmöglich  war  im  Munde  des  Phalaris  der  Aus- 
druck nuldrov  IgaaxaC.  Denn  damit  meint  der  Sophist  Eltern,  die 
ihre  Kinder  lieben , aber  in  alten  Zeiten  hätte  man  dabei  an  Un 
zucht  gedacht.  Hierauf  antwortet  unser  Freund,  'nach  seinem 
Dafürhalten  sei  die  Sache  gerade  umgekehrt,  denn  erst  im  späte- 
ren Alterthum  hätte  das- Wort  die  obsceno  Bedeutung  angenom- 
men , so  dass  es  ein  Sophist,  der  Briefe  des  Phalaris  hätte  schrei- 
ben wollen,  nicht  würde  gebraucht  haben,  während  es  in  des  letz- 
teren eignem  Zeitalter  noch  unverfänglich  gewesen  sein  könne’ 
(S.  65).  Ja,  ein  Sophist  von  einiger  Kenntniss  und  Besonnenheit 
würde  dem  Phalaris  passendes  in  den  Mund  gelegt  haben , aber 
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dieser  elende  Declamator,  der  ja  so  viele  schlimmere  Felder  ge- 
macht hat,  könnte  sich  auch  diesen  haben  zu  Schulden  kommen 
lassen.  Wir  können  uns  nach  der  jammervollen  Unkcnntniss  der 
Geschichte  und  der  Alterthümer,  die  er  so  oft  an  den  Tag  legt, 
ein  Bild  von  ihm  machen,  und  filr  ihn  mag  es  immerhin  eine  ge- 
rechte Strafe  sein,  dass  er  solche  Uebersetzer  und  Anwälte  hat. 
Sehen  wir  aber,  womit  Herr  B.  es  beweist,  dass  jene  Worte  in 
der  Zeit  des  Tyrannen  noch  die  unschuldige  Bedeutung  gehabt 
haben.  Er  sagt:  ' Wenn  Phalaris  das  Laster  der  Knabcnliebc  be- 
zeichnen will,  so  braucht  er  nicht  diesen  Ausdruck,  der  bei  spä- 
teren Schriftstellern  üblich  ist , denn  Lycinus  nennt  er  z.  B.  ;ro'p- 
vov  iv  Ttcatsl  und  nicht  jrcridepttffTjJv’  (S.  65)-  Unser  gelehrter  Re- 
censent  nimmt  also  noqvov  iv  naiai  für  gleichbedeutend  mit  naiic- 
(fciavtjv,  und  damit  stimmt  auch  in  der  That  seine  Uebersetzung, 
cum  pucris  scortatorem  esse '.  Doch  hätte  ihn  sein  Mitarbeiter,  dünkt 
mich,  darüber  aufklären  sollen,  dass  rtunvog  nicht  seorliilor,  son- 
dern scorlum,  cinaedus  ist.  Hätte  er  je  die  Rede  des  Acscliines 
gegen  Timarch  gelesen,  so  würde  er  ein  Dutzend  Beispiele  dafür 
gefunden  haben,  wie.  es  denn  auch  wirklich  nie  in  anderem  Sinne 
gebraucht  ist.  Die  richtige  Uebersetzung  von  koqvov  iv  nuiaC 
wäre  mithin  vielmehr  inler  pueros  cinaedum,  'der  du  als  Knabe 
zur  Unzucht  dientest’.  Also  statt  zu  beweisen,  dass  der  Sophist 
dom  Phalaris  passendes  in  den  Mund  gelegt  haben  würde,  hat  er 
nur  bewiesen,  dass  ein  Herausgeber  in  unsern  Tagen  dem  So- 
phisten unpassendes  in  den  Mund  legt. 

Damit  sich  Herr  B.  davon  überzeugt,  dass  zzaiScnaazijg  in  so 
frühen  Zeiten,  wie  die  des  Phalaris,  keine  unschuldige  Bedeutung 
hatte,  will  ich  ihm  zeigen,  dass  Solon,  der  die  Knabenlicbe  den 
Sclavcn  verbot,  in  dem  betreffenden  Gesetze  gerade  dieses  Wor- 
tes siöh  bediente.  Er  gab  ein  Gesetz,  sagt  Plutarch  m,  Jovkov  pi) 
£ ijQaXoi(psiv  ptjii  mtiitgaaztiv.  Dass  aber  dieses  Laster  in  Sici- 
cilien  so  gut,  wie  in  Athen,  damals  an  der  Tagesordnung  war, 
kann  Herr  B.,  der  ja  die  Briefe  für  Hebt  halt,  gleich  aus  dem 
vierten  (35)  lernen,  aus  dem  wir  eben  etwas  citirt  haben:  denn 
wenn  Lycinus  ein  izopvog  war,  so  muss  ein  andrer  ncaihnaozt/g 
gewesen  sein.  Wer  aber  von  den  Briefen  nicht  so  günstig  denkt, 
hat  andre  Gelegenheit,  sich  davon  zu  überzeugen,  da  Chariton 
und  Melanippus,  zwei  Agrigcntiner,  die  gegen  Phalnris  eine  Vcr- 


1 Ep.  4 (35).  m Plut.  Solon.  [1], 
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schwörung  nnzettcltcn,  wogen  ihrer  ncndiQc«5xi«  berüciitigt  waren, 
obwohl  sie  in  einem  Orakel  des  Teufels  dafür  gelobt  wurden0: 

Eviuffuov  Xufittov  x«l  MtXuvtJiitog  f"<pw 

9fiag  riyriTrjgft  icp qufQtm g iptldrijroj. 

Herr  B.  wendet  aber  ausserdem  ein,  ' 7tu(<hov  igaorat  klinge 
ganz  anders,  als  itaiStgaauti’  (S.  65).  Das  neune  ich  mir  die 
Sache  uiusicalisch  ansehen!  der  gnnze  Unterschied  besteht  zwar 
in  der  Sylbe  cov,  was  hat  aber  diese  auch  für  einen  Klang!  Doch 
ich  will  zugoben,  Herr  B.  versteht  den  Klang  gut  zu  beurtheilen, 
wenn  er  nur  auch  zugiebt,  dass  andre  Leute  über  den  Sinn  ein 
leidliches  Urthcil  haben.  Denn  in  der  letzteren  Beziehung  ist 
beides  so  völlig  einerlei,  dass  es  auch  den  genauesten  Schriftstel- 
lern nicht  eingefallen  ist,  einen  Unterschied  dazwischen  zu 
machen.  So  braucht  Aeschines,  wo  er  von  jenem  Gesetz  des 
Solon  spricht,  nicht  wie  Plutarch  muitQaaTctv , sondern  naidog 
i(iav ",  und  selbst  Plutarch  drückt  es  an  einer  andern  Stelle  so 
aus:  dovXoig  Igäv  agQivtav  naldcov  ajtiint*.  Also  wenn  auch  die 
Wörter  so  verschieden  klängen,  dass  gar  nichts  darüber  ginge, 
so  kämen  sie  in  der  Bedeutung  doch  auf  dasselbe  hinaus. 

Zuletzt  rückt  er, -wie  er  denkt,  mit  dem  schwersten  Geschütz 
vor:  denn  ' naidtgaetijg’  sagt  er  'steht  bei  l’lato  in  reinem  Sinne’ 
(S.  66).  Möglich,  dass  er  Recht  hat;  wir  wollen  aber  sehen,  wie 
er  es  beweist.  Er  führt  eine  Stelle  des  Gastmahls  an,  wo  cs  heisst: 
Iluvxiog  ....  6 toiovrog  xtttdiQt/axijg  te  xc<i  <p»Afp«öri}g  yiyvixai.  Herr 
B.  hat  schon  einmal  gezeigt*1,  ein  wie  tiefes  Vcrstiindniss  er  für 
Platos  Werke  besitzt;  die  zweite  Leistung  dieser  Art  ist  der  er- 
sten durchaus  ebenbürtig.  Die  Sache  steht  folgenderinassen.  Der 
Inhalt  dieses  Gesprächs  ist  das  Lob  der  Liebe,  und  jeder  von 
den  Gästen  hält  eine  wohlgesctztc  Rode  zu  ihrem  Ruhme.  Wir 
dürfen  aber  nicht  glauben,  alle  diese  Reden  seien  philosophischer 
Art  und  dem  Charakter  des  Socrates  oder  Plato  selbst  angemes- 
sen, sondern  sie  sind  dem  jedesmaligen  Wesen  dessen  angepasst, 
der  gerade  zu  sprechen  hat.  Daher  sind  einigo  darunter,  wie  die 
Gesellschaft  nun  einmal  zusammengesetzt  ist,  ziemlich  schlüpfrig. 


0 S.  Athen.  [602c  äyijrijpfs  {tpctfifftoig  qp<Adr«ros  J Aelian.  [var. 
hist.  II  4.]  Kusch.  Praep.  Evang.  0 Atsch  in.  c.  Timarch.  [p.  147 
§ 138]  JovXov  IXiv&igov  nattög  u-q  Iqnv.  P Plut.  in  ’Epcorixoi 
[4  p.  12].  i Siehe  hier  S.  306. 
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Denn  Agatho  selbst,  der  König  des  Festes,  batte  sich,  wie  aus 
diesem  Gespräche,  den  alten  Komikern  und  andern  Schriftstel- 
lern hervorgeht,  zur  Paedcrastie  brauchen  lassen.  Und  von  den 
übrigen  ist  namentlich  die  Rede  des  Komikers  Aristopbanes  her- 
auszuheben. Er  erzählt  in  einem  langen  Mythus,  zuerst  wären 
alle  Menschen  doppelt  gewesen,  mit  zwei  Köpfen,  vier  Armen, 
vier  Beinen  u.  s.  w.  versehen,  und  zwar  von  dreierlei  Geschlecht, 
entweder  doppelt  männlich,  oder  doppelt  weiblich,  oder  Herma- 
phroditen. Später  habe  sie  aber  Jupiter  wegen  irgend  eines  Ver- 
brechens, das  sie  begangen,  alle  in  zwei  Hälften  gespalten,  und 
daher  komme  bei  dem  jetzigen  Menschcngeschlechte  das  natür- 
liche Verlangen  jedes  einzelnen  nach  einem  Gefährten  als  seiner 
andern  Hälfte  zur  Vollendung  seines  Wesens,  und  alle  die  ver- 
schiedenen Formen  dieses  Verlangens  schrieben  sich  von  dersel- 
ben Ursache  her.  Denn  von  denen,  welche  in  dem  früheren  Zu- 
stande Hermaphroditen  gewesen,  sehne  sich  nun  die  männliche 
Hälfte  nach  der  weiblichen,  und  so  entstehe  die  Liebe  der  Män- 
ner zu  den  Frauen  und  Ehebruch,  den  ein  Mann  verübe,  wäh- 
rend umgekehrt  die  weibliche  nach  der  männlichen  verlange,  so 
dass  die  Frauen  sich  in  Männer  verlieben  und  ihrerseits  die  Ehe 
brechen.  Von  denen  aber,  welche  im  ursprünglichen  Zustande 
doppelt  männlich  gewesen,  trügen  jetzt  beide  Hälften  Verlangen 
nach  Männlichem,  so  dass  sie  in  der  Jugend  sich  von  Erwachse- 
nen lieben  lassen,  als  Erwachsene  selbst  naidegaotai werden,  d.  li. 
Knabenlicbe  treiben;  und. von  den  ehemals  doppelt  weiblichen 
seien  beide  jetzt  ircagCargiai,  d.  h.  sich  unter  einander  liebende 
Frauen.  Das  ist  der  Inhalt  von  der  Rede  des  Aristophanes,  und 
wie  die  Alten  zum  Theil  bemerkt  haben,  dass  ihm  Plato  iin  Gast- 
mahl  einen  Schlucken  in  Folge  seiner  Trunkenheit  andichtet,  um 
den  Hohn  an  ihm  zu  rächen , den  er  seinem  Meister  Socrates  an- 
gethan,  so  bin  ich  überzeugt,  dass  er  aus  demselben  Grunde  die- 
sem Dichter  eine  solche  Rede  in  den  Mund  legt,  die  den  höchst 
ausschweifenden  Menschen  in  ihm  erkennen  lässt,  der  er  wirklich 
war.  Ist  es  aber  nun  nicht  wunderbar,  welchen  Scharfblick  Herr 
B.  an  den  Tag  legt,  wenn  er  eine  Stelle  aus  dieser  Rede  des  Ari- 
stophancs  dafür  zum  Beweise  anführt,  naidigctcnjs  habe  einen 
unschuldigen  Sinn?  Andre  mögen  entscheiden,  ob  er  selbst  bei 
Sinnen  gewesen  sein  könne , als  er  dieses  niederschrieb.  Denn 
sind  hier  die  naiSigaarai  tugendhafte  Leute,  so  sind  notliwcndig 
auch  die  und  fioiytvxaica  und  etaiglargiai  die  reinsten  Ge- 
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schöpfe  von  der  Welt,  was  Herr  B.  vielleicht  doch  nicht  wird 
behaupten  wollen.  Und  wenn  er  hinzusetzt,  'der  Redner  gebe 
nachher  selbst  an , dass  er  bei  diesen  Bezeichnungen  an  keine 
sittenlose  Liebe  gedacht  habe’  (S.  66),  so  ist  das  nur  seine  alte 
Art , einen  Irrthum  mit  einem  andern  zu  vertheidigen.  Denn  ge- 
rade die  Worte,  auf  die  er  sich  dafür  beruft,  beweisen  das  Gc- 
gentheil  von  dem",  was  er  aus  ihnen  herleitet.  Um  dem  erzählten 
Mythus  einige  Wahrscheinlichkeit  zu  geben,  beschreibt  Aristo- 
phaues  den  Zustand  von  einigen  so  leidenschaftlich  Verliebten, 
dass  der  eine  nicht  einen  Augenblick  ohne  des  andern  Gesell- 
schaft glücklich  sein  könne.  Davon,  sagt  er^  kann  die  Wollust, 
die  die  körperliche  Vermischung  gewährt,  unmöglich  für  einen 
ausreichenden  Grund  gelten,  sondern  die  wahre  Ursache  ist  diese, 
dass  jedes  Paar  dieser  Art  zwei  genaue  Hälften  ausmacht,  die  in 
dem  früheren  Zustande  zu  einem  vollständigen  AVcsen  verbunden 
waren,  und  sie  daher  jetzt  von  Natur  eine  solche  Sehnsucht  nach 
einander  haben,  dass  sie,  wenn  es  möglich  wäre,  wieder  in  dinen 
Leib  zusammenflössen.  Ist  das  nicht  Beweis  genug  dafür,  dass 
hier  allerdings  an  eine  sittenlose  Liebe  zu  denken  ist?  nur  das 
wird  geleugnet,  dass  diese  allein  als  zureichender  Grund  gelten 
könne.  Man  lese  nur  die  Stücke  des  Aristophancs  selbst  und  die 
Schilderung,  die  ihm  in  unserm  Gastmahl  zu  Theil  wird’,  und 
dann  sehe  man  zu,  ob  seine  Meinung  hier  so  unschuldig  sein 
kann  *). 

Wir  wissen  nun,  in  wie  seltenem  Grade  unser  gelehrter  Re- 
censent  zum  Erklärer  des  Plato  befähigt  ist,  und  ich  überlasse 


r 'Agioxocpavris , OJ  JTfßl  JlOVVOOV  X«i  'AtfgoSl'xgV  Jt tttSCl  [ij]  älCtXflß/j 

[8ymp.  177  E], 

*)  Markland  sagt  zu  Eur.  Suppl.  1088  TlaiSiov  r’  fp«crijs  Vv: 
' Suspiciosac  signifientionis  locutio  videri  potest,  nnin  natSiov  tpßorijs 
nefario  sensu  ponit  Aristophanes  Plut,  154  eodem,  qno  naiSfguaxijg1 
et  alii.  CI.  Bentleius  ex  hac  locutione  itaUhav  igaa iijg  argumentum 
duxerat  contra  xrjv  yvrjotoxrjxct  Epistolarum  Phnlaridis.  ITic  locus  Pha- 
laridcm  defendit  satis  aliunde  rcprelionsibilem.  Necessc  est  ut  nutdiov 
hoc  loco  idem  sit  quod  zi*vo>v  liberorum,  non  puerorum,  a lover  ur  a de- 
sirer  nf  c/tildrcn  ’.  Dieser  Stelle  in  Marklands  Commentar  ist  in  der 
Ausgabe  von  1811  die  Note  beigefügt:  f Cf.  Ion.  07.  Hxovgi  ngbg 
pavxtt’  ’AnöXltovog  rrrdf  f q to r t nctCSxav.  Dan.  6 Ovxog  ö fpwrr  naidog 
agetvoj  «z t&et's-  Ion.  1246  Tlaiäiov  y dp  ll&ova’  i(g  fgov  ipoi'ßov 
ndga.  ’ Porsonus.  — D. 
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ilin  den  ' Geissellneben  ’ (S.  66)  nielit  bloss  der  Platonikcr,  denen 
er  mich  preis  gegeben,  sondern  aller  derer,  bei  denen  Verstand 
und  gute  Sitte  etwas  gelten.  Doch  bin  ich  am  letzten  Ende  weit 
davon  entfernt,  zu  behaupten,  natStguazgg  und  rua&nui  hätten 
niemals  bei  Plato  und  andern  Socratischen  Schriftstellern  eine 
unschuldige  Bedeutung.  Denn  sic  brauchten  diese  Wörter  in  über- 
tragenem Sinn,  und  obwohl  sie  dieselben  besser  nicht  angewandt 
hätten,  um  kein  Aergerniss  zu  geben,  so  ist  doch  die  Metapher 
an  sich  ganz  gerechtfertigt  und  natürlich.  Denn  ein  Philosoph 
kann  sehr  wohl  im  Gegensatz  zu  den  andern  der  wahre  natöav 
ipuczijg  genannt  worden,  da  er,  was  sie  in  unreiner  Lust  an  der 
sinnlichen  Schönheit  bewundern , als  ein  Bild  der  himmlischen 
Schönheit  lieht  und  verehrt.  Aber  auch  dies  beweist,  dass  man 
in  so  frühen  Zeiten  unter  nuiötov  igaorui  nicht  Leute  verstehen 
konnte,  die  ihre  eignen  Kinder  lieben,  wie  die  Briefe  des  Phalaris 
verlangen,  auch  nicht  in  übertragenem  Sinne,  weil  man  keine 
sinnliche  Vorstellung  hatte,  an  die  man  eine  solche  Metapher 
hätte  anknüpfen  können.  Denn  obwohl  die  Sodomiterei  in  jenem 
unglücklichen  Zeitalter  der  Welt  ein  weit  verbreitetes  Laster  war, 
so  wusste  man  doch  selbst  damals  nichts  von  einem  solchen  Gräuel, 
vou  einer  so  scheusslichen  Mischung  von  Sodomiterei  und  Blut- 
schande, wie  ein  fleischlicher  Umgang  des  Vnters  mit  dem  eignen 
Sohn  wäre,  und  hatte  keinen  Namen  dafür.  Und  selbst  wenn 
man  annehmen  müsste,  dass  eine  so  gesteigerte  Verruchtheit  er- 
hört gewesen  wäre,  so  würde  doch  auch  damals  der  Name  dafür 
zu  verrufen  und  verabscheut  gewesen  sein,  um  zur  Ueberlragung 
auf  einen  guten  Sinn  zu  taugen. 

IV.  Herr  B.  lmt  das  Vorrecht  gehabt,  Irrthümcr  in  grosser 
Zahl  zu  begehen,  und  wenn  ich  zurtickblicke,  so  finde  ich  nicht, 
dass  er  mir  ein  einziges  verfehltes  Wort  nachgewiesen  hätte,  .aus- 
genommen dass  ich  einmal,  vreil  mich  mein  Gedäclitniss  täuschte, 
Hilda  statt  Belgrad  schrieb.  Also  vierhundert  Seiten  sind  ganz 
mit  Zurückweisung  seiner  Schmähungen  und  Fehler  ungefüllt; 
eine  prächtige  Ucbung  in  der  Geduld  und  eine  starke  Probe  mei- 
ner Gutmüthigkeit!  Zur  Belohnung  für  diese  ganze  mühselige 
Arbeit  bitte  ich  ihn  bloss  um  einen  kleinen  Gefallen,  dass  er  mir 
nämlich  erlauben  möge,  den  nächsten  Fehler  selbst  zu  machen.  Ich 
will  ihm  versprechen , er  soll  nicht  zu  den  schimpflichen  gehören 
und  es  soll  das  einzige  mal  in  diesem  ganzen  Streite  sein,  dass 
ich  ihn  auf  diese  Weise  incommodire.  Unter  den  Spuren  neuerer 
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Graecität  in  den  Briefen  des  Plialaris  batte  ich  auch  angeführt, 
man  lese  dort  XQodiöiofu  in  der  Bedeutung  ' vorher  gehen  ’,'  und 
ätcoy.bi  'folgen’  niclit  in  feindlichem,  sondern  in  freundlichem 
Sinne.  Ich  konnte  mich  damals  auf  keinen  alten  Schriftsteller 
besinnen,  der  die  Wörter  so  gebraucht  hätte,  nnd  da  die  Presse 
auf  Manuscrijit  wartete  (denn  die  ganze  Abhandlung  wanderte 
Bogen  für  Bogen  in  die  Druckerei,  wenn  kaum  die  Dinte  trocken 
war),  so  hatte  ich  nicht  Zeit,  eine  Untersuchung  anzustellen. 
Also  will  ich  Herrn  B.  offen  bekennen , dass  mir  mein  Gedächt- 
nis, welches  keins  von  den  besten  ist,  hier  einen  Streich  spielte. 
Denn  früher  hatte  ich  dieselben  Stellen,  die  er  angiebt,  gelesen, 
und  als  ich  sie  las,  verstand  ich  sie  ebenso  wie  er,  obwohl  sie 
mir  in  jenem  Augenblicke  ganz  entschwunden  waren. 

Aber  wenn  ich  auch  durch  ein  schwaches  Gedächtnis  ge- 
täuscht wurde,  der  Ruhm,  den  Herr  B.  sich  mit  Verbesserung  des 
Irrthums  erwirbt,  wiegt  nicht  schwer  genug,  um  gegen  seine  Feh- 
ler aufzukommen.  Doch  fällt  es  mir  nicht  ein,  ihn  zu  schmälern, 
sondern  ich  will  ihm  und  seinen  Bewunderern  gestatten,  ihn,  so 
viel  sie  können,  zu  verherrlichen.  Er  wirft  mir  vor,  'ich  setze 
mich  der  Gefahr  aus,  von  jedem  corrigirt  zu  werden,  der  einen 
Index  oder  ein  Lexicon  nachschlagen  kann’  (8.  68),  und  setzt 
zti  näherer  Erklärung  folgende  Stelle  des  Quintilian  * an  den 
Rand,  die  hier  nur  das  beweist,  dass  er  sic  nicht  versteht. 
Denn  Quintilian  redet  nicht  von  solchen  Indiens,  wie  die  Bücher 
heut  zu  Tage  haben,  sondern  nachdem  er  mehre  griechische  Dich- 
ter, wie  Homer,  Antimachus,  Euphorien  u.  a.  genannt  hat,  sagt 
er:  'Die  Namen  der  übrigen  übergehe  ich,  denn  Niemand  ist  so 
verlassen  von  den  Mitteln,  sic  zu  erfahren,  dass  er  nicht  aus  dem 
Katalog  einer  Bibliothek  sich  darüber  sollte  belehren  können’. 
Hiorans  sehen  wir,  dass  auch  in  jenen  Zeiten  die,  Bibliotheken 
ihre  Kataloge  hatten;  was  hat  aber  das  mit  Lexicis  und  unsern 
heutigen  Indices  zu  schaffen?  Herr  B.  entschuldigt  sich  gleich 
darauf  wegen  der  Menge  von  Citaten,  die  den  Rand  dieses  'sei- 
nes seltsamen  Buches’  anfüllen.  Und  wirklich  nach  einem  sol- 
chen Citat  aus  Quintilian  war  es  sehr  zeitgemäss,  deshalb  um 
Verzeihung  zu  bitten,  wenn  auch  aus  anderem  Grunde,  als  dessen 


’ Quint.  X 1 [57]  Ncc  sanc  quisquam  cst  tarn  procnl  a cognitione 
eoriim  rcinotus,  nt  non  imliccm  ccrtc  ex  bibUotlieca  suniptura  trnnsferrc 
in  libro»  suos  possit. 
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er  sich  versah.  Doch  vergebe  ich  dem  Recensenten  diesen 
schlitnmen  Fehler  und  erkenne  an,  dass  es  sehr  richtig  ist, 
wenn  er  sagt , wer  in  einem  Index  oder  Lcxicon  Bescheid 
wisse,  könne  mit  Leichtigkeit  meine  Irrtlnimcr  corrigiren.  Denn 
jene  Bedeutungen  von  rrpodtdcoftt  und  dtuxa,  die  ich  damals  ver- 
gessen hatte,  finden  sich  in  den  griechischen  Concordanzen  und 
in  dem  Lexicon  des  Constantin  verzeichnet.  Herr  B.  hat  uns 
also  gar  nicht  etwas  neues  gesagt  oder  der  Wissenschaft  einen 
Dienst  geleistet,  denn  wir  sehen  ja,  die  Sachen  waren  schon  vor 
hundert  Jahren  bekannt.  Uebrigcns  ist  es  ein  allerliebstes  Zu- 
sammentreffen, dass  nach  all  dem  Geschrei  des  Recenscnten  und 
einiger  untergeordneter  Handlanger,  die  sich  auf  seine  Seite  ge- 
stellt haben,  ich  wisse  nichts,  als  was  in  Lcxicis  und  Indiccs 
stehe1,  der  einzige  Irrthum,  dessen  sie  mich  mit  ihrer  vereinten 
Gelehrsamkeit  überführen  konnten,  so  beschaffen  ist,  dass  ich 
ihn  vermieden  hätte , wenn  ich  ein  so  grosser  Freund  von  Lexi- 
cis  und  Indiccs  wäre. 

Ein  Irren  aus  blosser  Vergesslichkeit,  wenn  es  nur  einmal 
oder  sehr  selten  vorkommt,  hat  man  immer  mit  für  das  verzeih- 
lichste. gehalten  und  für  etwas,  das  niemandem  sehr  zur  Schande 
gereicht.  Denn  genügte  dergleichen,  um  einen  Schriftsteilerzu 
beschimpfen,  so  könnte  keiner  der  Schmach  entgehen,  als  wer 
etwa  von  göttlichem  Geiste  inspirirt  wäre.  Wenn  ich  nicht  die 
Dinge  falsch  beurtheile  und  wenn  ich  aus  richtigen  Voraussetzun- 
gen richtige  Schlüsse  ziehe,  so  werde  ich  mir  um  einen  blossen 
Gedächtnissfehler  keine  Sorge  machen , sondern  getrost  meinen 
guten  Namen  der  jetzigen  und  zukünftigen  Zeit  anvertrauen.  Was 
man  dann  auch  immer  von  meinen  Leistungen  denken  möge,  ich 
werde  den  Tadel  ruhig  binnehmen.  Da  ich  nicht  ans  Ruhmsucht 
Bücher  schreibe,  so  kann  cs  mir  einerlei  sein,  welche  Aufnahme 
sie  erfahren. 

Valcat  res  ludicra , si  me 
palnia  negata  innerem , donata  redacit  opiinum*). 

Und  bedenke  ich,  was  in  den  Augen  der  besten  Richter  einen 
Gelehrten  hoch  oder  tief  stellt,  so  will  ich  viel  lieber,  dass  man 


1 Vir  um  in  volvendis  lcxicis  sati«  diligentcin.  [Aus  der  Vorrede  zu 
Alsops  Fahularum  Aesopicnrum  dclectux;  s.  die  Anmerkung  zu  Bentleys 
Vorrede  8.  X 1 . 1 V . — I).] 

*)  Hör.  Epist.  II  1 , 180.  — D. 
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von  mir  sagt,  icli  habe  jene  ungewöhnlichen  Bedeutungen  von 
iTQodlöafii  und  diwxco  vergessen,  als  dass  ich  so  darüber  gespro- 
chen hatte,  wie.  Herr  B.  gctlinn.  Denn  von  aclit  Beispielen,  die 
er  für  das  letztere  Wort  vorgebracht  hat,  gehören  sechs  nicht 
hierher.  Was  ich  bemerkt  hatte,  war  dies,  öiwxoi  werde  nur 
dann  für  ' verfolgen  ’ gebraucht,  wenn  der  vorangehende  vor  dem 
nachfolgenden,  den  er  fürchte,  auf  der  Flucht  sei,  wie  es  bei 
Homer  von  Achill  und  Ilector  heisst  : 

Tg  (Ja  nctQudQttfittjjv . tp  f-  vytov . ö ä'  oitto&f  Aiuntiov 
7tQÖa& [ u'tv  la&löi  ftptvyf , üicox f df  tu v fiiy'  üpfivtav*). 

Zur  Widerlegung  dessen  führt  Herr  B.  sechs  Beispiele  an,  in 
denen  äiuxco  nicht  etwa  * verfolgen  ’ bedeutet,  sondern  übertra- 
gen 'nnch  etwas  verlangen,  sich  um  etwas  bewerben,  etwas 
suchen’.  Was  geht  uns  das  alles  an?  Ich  sprach  von  dem  Falle, 
wo  öitüxco  'verfolgen’  bedeute.  Meine  Behauptung,  in  äicöxio  sei 
das  Fliehen  eines  Andern  mit  einbegriffen , sollte  nur  unter  der 
Voraussetzung  gelten,  dass  dicoxw  'verfolgen’  heisse;  und  den 
figürlichen  Gebrauch  des  Wortes  in  dem  Sinne  'verlangen,  suchen’ 
hatte  ich  keineswegs  vergessen,  denn  das  ist  die  allcrgewöhn- 
lichste  Bedeutung  desselben.  Die  einzig  richtige  Antwort  also 
war,  mir  eine  Stelle  nachzuweisen,  wo  es  ein  Folgen  ohne  ein 
Geflohen  werden  bezeichne,  wie  wenn  ein  Freund  den  andern  ver- 
folgt oder  ihm  nachgeht.  Und  von  zweien  seiner  Beispiele  räume 
ich  ein,  dass  sie  dieser  Forderung  genügen,  aber  die  andern  sechs, 
die  alle  metaphorisch  sind,  darunter  auch  die  aus  der  heiligen 
Schrift,  haben  ganz  und  gar  nichts  mit  unsrer  Sache  zu  thuu  und 
zeigen  mehr  von  der  Schwäche  seines  Verstandes,  als  meine 
Worte  von  der  meines  Gedächtnisses. 

Herr  B.  erhebt  ein  grosses  Geschrei  (S.  62  f.),  als  würde,  wenn 
ich  ein  griechisches  Wort  aus  der  Septuaginta  oder  dem  neuen 
Testament  vergesse,  die  Autorität  dieser  Bücher  angegriffen, 
und  hat  mir  eine  Frage  vorzulegen,  'ob  ich  nämlich  der  Mei- 
nung sei,  dass  meine  philosophischen  Vorlesungen  mehr  zur  Aus- 
breitung der  Religion,  als  meine  kritischen  Arbeiten  zu  ihrem  Um- 
sturz beitragen’  (S.  67.  8)?  Der  Mann  hat  cs  offen  bekannt,  in 
welcher  Gemütbsstimmung  er  schreibt,  denn  'er  hält  den  Spass 
für  das  allerunterhaltendste  Ding  von  der  Welt’  (S.  28ö).  Doch 
erlaube  ich  mir  zu  bemerken,  dnss  er  besser  thäte,  wenn  er  sein 

*)  X 157.  — D. 

Bcntley's  Abh.  28 
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Talent  zu  Spott  und  Posscnrcissen  bei  andern  Gelegenheiten  vor- 
fiihrtc,  als  wo  von  der  Schrift  die  Rede  ist.  Denn  es  zeigt  nicht 
von  grosser  Ehrfurcht  vor  diesen  heiligen  Büchern,  sie  wenn  ancli 
nur  mittelbar  zum  Gegenstände  von  Possen  und  Ausgelassen- 
heit zu  machen.  Und  am  Ende  ist  dieser  Seitenhicb  auf  meine 
'Vorlesungen  gegen  den  Atheismus’  nicht  gerade  der  klügste 
Streich  von  ihm.  Sic  wurden  nach  einer  Stiftung  des  grossen  und 
guten  Herrn  Boy Ic  gehalten,  dessen  Verwandter  zu  sein  dieser 
Jüngling  die  Ehre  hat;  und  obwohl  sie  weit  hinter  dem  zurück 
bleiben,  was  ich  wünschte,  dass  sie  wären,  und  was  der  Gegen- 
stand verdient,  so  haben  sie  doch  von  der  Welt  eine  günstige 
Aufnahme  und  Uebcrsetzungcn  in  mehr  als  eine  Sprache  erfah- 
ren. Diesen  kleinen  Angriff  hätte  er  also  besser  unterlassen,  da- 
mit der  Leser  durch  das  Andenken  des  Stifters  jener  Vorlesungen 
sich  nicht  zu  einer  Vergleichung  zwischen  ihm  und  einem  andern 
Träger  seines  Namens  veranlasst  sähe. 

Der  treffliche  Herr  Bischof  Pearson  hatte  eine  neue  Aus- 
gabe von  Ignatius  Briefen  mit  einem  grossen  Commcntar  beabsich- 
tigt; eine  Probe  dieses  von  ihm  nachgelassenen  Werks  ist  durch 
den  gelehrten  Dr.  Smith  bekannt  geworden , von  dem  man  nun 
ernstlich  das  Ganze  erwartet.  Denn  obgleich  der  Verfasser  nicht 
die  letzte  Iland  daran  gelegt,  so  ist  es  doch  durchaus  seiner  wür- 
dig, wie  auch  das  kleinste,  was  er  geschrieben  hat,  Goldkörner 
enthält.  In  dem  erschienenen  Probestück  findet  sich  folgende 
Anmerkung  zu  den  Worten:  xöv  vpäg  ootplaavxa.  Fox  Pau- 
linti  ex  2 Tim.  III  15.  Ta  övväp cva  ot  oocplaca  el$  <Kazt)(fiav.  ' Quae 
tc  possmil  sapientem  reddere  ’.  IVegtie  ante  cum  vox  activa  co  sensu  re- 
peritur  cum  accusativo  personae.  Hier  behauptet  der  Bischof  mit 
Bestimmtheit,  oorpi&iv  in  dem  Sinne  ' weise  machen’  sei  erst  von 
Paulus  gebildet,  denn  vor  ihm  habe  es  niemand  so  gebraucht. 
Aber  er  irrt  sich,  sein  Gedächtniss  betrog  ihn , denn  wie  Dr.  Smith 
mir  gesagt  hat,  findet  sich  das  Wort  ganz  in  derselben  Bedeutung 
Psalm.  XVIII  8:  >1  paQxvok/  KvqIov  m<fxij  aoxpl^ovaa  ri/xia , und 
Ps.  CIV  22:  xal  rovg  xgtoßv xigpvg  avxov  ampiaai *).  Was  sollen 
wir  nun  dazu  sagen  V Bischof  Pearson  ist  mit  mir  genau  in  dem- 
selben Palle.  Ich  sowohl  wie  Se.  Herrlichkeit  haben  uns  beide 
eine  Ungenauigkeit  in  Beziehung  auf  ein  biblisches  Wort  zu 

*)  ' Hes.  Opp.  et  I).  019  Oföoqpioptvos  ’.  Porson  in  seinen  Trncts 
etc.,  Iicratisg.  yon  Kid«!  p.  310.  — D. 
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Schulden  kommen  lassen.  Wird  der  Recenscnt  gegen  diesen 
grossen  Mann  ebenso  unangenehm  werden,  wie  er  gegen  mich 
unangenehm  geworden  ist?  Ich  will  einmal  die  Person  wechseln; 
dann  werden  wir  sehen,  wie  wohl  ihm  sein  unangenehmes  Posscn- 
.reissen  steht.  ' Dieser  Bischof  behauptet , Paulus  sei  der  erste, 
der  OixpC&iv  in  dem  Sinne  'weise  machen’  gebraucht.  Was  haben 
wir  in  diesem  Falle  von  der  Septuaginta  zu  halten?  denn  dieso 
Uebersetzung  ist  dann  in  die  Zeit  nach  Paulus  zu  verweisen , und 
muss  um  dreihundert  Jahre  jünger  sein,  als  wir  Christen  sie  bis- 
her angenommen  haben;  was  man  den  siebzig  Dolmetschern  zu- 
gescliricben  hat,  kann  kein  altes  Werk  sein,  sondern  irgend  ein 
junger  Sophist  hat  es  zusammengestoppelt.  Was  sollen  wir  dazu 
sagen  ? sollen  wir  den  Bischof  Pcarson  für  einen  elenden  Kritiker 
halten  oder  aus  Zärtlichkeit  für  seinen  guten  Namen  auf  unsre 
griechischen  Bibeln  verzichten?  Vielleicht  hat  sich  der  Herr  Bi- 
schof nur  dies  eine  mal  geirrt  (S.  62):  aber  ich  habe  bei  dieser 
Gelegenheit  noch  eine  andre  Frage  an  ihn,  und  diese  besteht 
darin,  ob  er  mit  seiner  Glaubenslehre  mehr  für  die  Ausbreitung  der 
Religion,  als  mit  seiner  Kritik  für  ihren  Umsturz  getlian  zu  haben 
glaubt?  Denn  er  behauptet  ja  steif  und  fest,  autpi^civ  sei  in  diesem 
Sinne  zuerst  von  Paulus  gebraucht,  während  doch  ganz  das  näm- 
liche Wort  in  ganz  dem  nämlichen  Sinne  zweimal  in  der  Septua- 
ginta anzutreffen  ist.  Sollte  ein  so  tief  geleimter  Grieche  und 
Geistlicher,  wie  er  einer  ist,  sich  nicht  erst  ein  wenig  um  das  alte 
Testament  kümmern,  che  er  so  gewagte  und  grundlose  Behaup- 
tungen aufstcllt?  Könnte  mau  einem  solchen  Schriftsteller  über- ' 
baupt  eine  Meinung  Zutrauen,  so  wäre  es  sicherlich  eine  sehr 
schlechte;  doch  befreit  ihn  die  ganze  Art,  mit  der  er  seine  Streitig- 
keiten führt,  von  jedem  Verdachte  einer  Meinung  oder  eines 
Planes’  (S.  67).  Das  sind  genau  die  Worte  des  Herrn  B. , nur 
dass  an  die  Stelle  des  Bischofs  und  seiner  Schriften  immer  mein 
Name  und  meine  Schriften  zu  setzen  sind.  Nicht  als  wollte  ich 
meine  bescheidenen  Sachen  den  unvergleichlichen  Werken  dieses 
grossen  Mannes  gegenüber  stellen;  es  kam  mir  nur  darauf  an,  zu 
zeigen,  dass  Herrn  B.’s  Raisonnement  uns  beide  trifft.  Nun  wird 
Herr  B.  auch  gewiss  zugeben,  dass  diese  Ausgabe  meiner  Ab- 
handlung so  gut  wie  die  erste  ' öine  gute  Seite  enthält’  (Vorr.): 
denn  da  er  sich  selbst  hier  wieder  erkennen  wird , so  müsste  ich 
mich  sehr  täuschen,  wenn  er  sich  nicht  dadurch  geschmeichelt 
fühlen  sollte. 

28* 
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Eilen  wir  aber  zum  Schluss  dieses  Abschnitts.  Das  einzige, 
was  Herr  B.  über  unsern  Gegenstand  richtiges  gesagt  hat,  betrifft 
die  Bedeutung  zweier  Wörter.  Das  mag  mir  einen  Irrtbum  nacli- 
weisen,  aber  seinem  Phalaris  kann  es  ganz  und  gar  nichts  helfen. 
Denn  von  den  fünf  Ausdrücken,  die  ich  als  Beweise  neuerer- 
Graccitiit  anfiihrtc,  bleibt  der  grössere  Thcil  ganz  unangetastet,  ;‘ 
und  wenn  zwei  Stricke  gerissen  sind,  so  sind  noch  drei  andre  da, 
die  um  nichts  weniger  fest  als  alle  fünf  halten  werden.  Kann 
also  der  'sicilische  Fürst’  keinen  besseren  Kämpen  als  Herrn  B. 
stellen,  so  wird  seine  Sache  noch  ebenso  verzweifelt  bleiben,  wie 
sie  war.  Denn  die  ungestüme  Frage,  die  der  Recensent  mir  vor- 
legt, 'woher  ich  wisse,  ob  jene  Ausdrücke  nicht  in  den  Tagen  des 
Phalaris  üblich  gewesen,  dann  in  dem  gelehrten  Zeitalter  ver- 
schwunden, und  als  jenes  sein  Endo  erreicht,  wieder  in  Gebrauch 
gekommen  sein  könnten’  (S.  61),  verdient  zwar  keine  Antwort, 
hat  aber  schon  eine  gefunden.  Wir  erkennen  nämlich  au  den  Ge- 
setzen des  Solon,  der  mit  Phalaris  zugleich  lebte,  dass  die  Sprache 
der  Briefe  nicht  die  Sprache  jener  Zeit  war.  Und  selbst,  wenn 
wir  diese  Reste  nicht  aufzuweisen  hätten,  Herrn  B.’s  Voraus- 
setzungen ständen  dennoch  auf  äusserst  schwachen  Füssen.  Denn 
ohne  einen  Schatten  von  Beweis  nimmt  er  nach  reinem  Gutdün- 
ken für  dieselben  Ausdrücke  drei  Perioden  an:  sie  sollen  'üblich 
gewesen,  verschwunden  und  wieder  in  Gebrauch  gekommen  sein’. 
'Junge  Schriftsteller’  (Vorr.)  mögen  mit  dergleichen  Raisonnc- 
ments  wohl  Staubwolken  erregen,  aber  ihre  Werke  werden  darum 
kein  hohes  Alter  erreichen. 


XIV. 

\ 

Wollten  wir  aber  auch  über  seinen  Allicismus  ein  Auge  zu- 
drücken und  kein  Wort  von  diesen  Flecken  und  Neuerungen  in 
seiner  Ausdrucks  weise  sagen,  so  bleibt  doch  noch  ein  Punkt  übrig, 
den  man  ihm,  wie  ich  fürchte,  schwerer  vergeben  wird,  d.  h.  seine 
grosse  l’ngenauigkeit  in  Geldsachen.  Bas  ist  etwas  sehr  bedenk- 
liches und  wird  jeden  zur  grössten  Vorsicht  aulTordern,  wo  er 
mit  ihm  in  Berührung  kommt.  Im  Sosten  (38)  Briefe  spricht  er 
von  hundert  Talenten,  rciiavra  ixaröv , von  weiteren  fünfzehn  im 
1 1 Slen  (GO),  von  acht  im  I37sten  (1 13),  von  sieben  im  104teu  (40), 
von  fünf  im  I43slen  (138),  und  von  dreien  im  Büsten  (69).  Ba  die 
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Dinge,  um  die  es  sii^  bandelt,  alle  mitten  auf  Sirilien  vor  sich  gehen, 
und  alle  daliei  hellieiligteu  Personen  hier  einheiinisrh  und  ansässig 
sind,  so  sollte  doch  wohl  jeder  erwarten,  dass  er  das  laudestlhlirhc 
Talent  meint;  wenigstens  liisst  er  nicht  das  geringste  davon  merken, 
dass  er  ein  ausländisches  im  Sinne  hat.  Wenn  in  England  ein  Han- 
del auf  Zahlung  von  so  und  so  viel  Pfund  oder  Mark  abgeschlossen 
würde,  und  wer  zu  zahlen  hätte,  erklärte  auf  einmal,  er  habe  schot- 
tische Mark  oder  französische  Livres  gemeint,  so  glaube  ich,  würden 
wenige  mit  diesem  zu  thun  haben  wollen.  Genau  so  geht  es  aber 
in  so  vielen  von  unsern  Briefen  her.  Zwar  gegen  seinen  Arzt  Poly. 
clit  drückt  sich  der  Tyrann  im  TOsten  (106)  genauer  aus,  denn  hier 
bezeichnet  er  das  Geld  ganz  deutlich  als  attisch,  wenn  er  sagt: 
fivpinöag  ’.'itTixag  TtiVTt  *50000  attische  Drachmen’.  Aberdas 
kann  ihn  so  wenig  entschuldigen,  dass  er  sich  vielmehr  entschie- 
den seihst  damit  sein  Urtheil  spricht.  Denn  halte  er  nOthig,  dem 
Polyclit  zu  sagen,  er  meine  attisches  und  nicht  sicilisches  Geld,  war- 
um war  er  dann  gegen  alle  die  andern  nicht  ebenso  vorsichtig  und 
offenherzig?  Man  muss  wissen,  dass  Sirilien,  wie  die  meisten  andern 
Länder,  seine  besondere  Münze  hatte,  sowohl  was  Namen  und  Werth 
der  einzelnen  Stücke,  als  auch  was  die  höheren  Einheiten  betraf. 
Ein  sicilisches  Talent  war  in  spteie  nicht  mehr  als  drei  attische 
Drachmen  oder  römische  Denare,  wie  Aristoteles  in  seiner  jetzt  ver- 
lorenen Schrift  von  den  sieilischen  Verfassungen  bestimmt  angab ". 
Auch  Festus  sagt  mit  deutlichen  Worten,  *cs  gebe  verschiedene 
Arten  von  Talenten,  von  denen  das  attische  6000,  das  syracusische 
nur  drei  Denare  enthalte’  \ Was  ist  das  für  ein  ungeheurer  Unter- 
schied ! Ein  einziges  attisches  Talent  wog  zwei  tausend  sicilische 
auf.  In  allen  diesen  Briefen  nun  ist,  wie  sich  aus  den  Umständen 
ergiebt,  unter  der  einfachen  Bezeichnung  'Talent’  jedesmal  das 
attische  zu  verstehen.  Sollte  vielleicht  uns£r  kluger  Sophist  nicht 
gewusst  halten,  dass  in  dem  Lande,  wohin  er  den  Schauplatz  sei- 
nes Machwerks  verlegte,  ein  Talent  etwas  ganz  anderes  bedeutete? 
Hätte  I’halaris  wirklich  die  Briefe  geschrieben,  er  würde  unstreitig 
nach  sieilischen  Talenten  gerechnet  und  dann  freilich  grossere  Zah- 
len gebraucht  halten;  oder  wenn  er  attisches  Geld  gemeint  hülle,  so 
hätte  er  es  jedesmal  ausdrücklich  gesagt  und  nicht  bloss  raXavtov 
ohne  das  Beiwort  ’Arxixov  hingesetzt. 

“ Voll.  IX  0 [87].  T Talentonim  non  unum  genas:  Atticiim  cst 
rox  tnUiuin  denariutu  . . . ; Syiacusanum  trium  denarium. 
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Diesen  Abschnitt  fangt  unser  Rcccnscn#mit  einer  so  triuin- 
phircnden  Miene  zu  kritisiren  an,  (lass  man  sicht,  er  ist  im  vor- 
aus von  seinem  Siege  überzeugt.  Er  sagt:  'Wenn  der  Doctor 
das  beweisen  kann,  so  verspreche  ich  ihm;  dass  ich  über  die  ganze 
Briefsammlung  kein  Wort  weiter  verlieren  will’  (S.  73).  Ich 
weiss  diese  Aufforderung,  mich  anzustrengen,  in  ihrem  ganzen 
Umfange  zu  schätzen:  os  wäre  fürwahr  keine  Kleinigkeit,  wenn 
ich  meine  Bemühungen  durch  einen  so  glänzenden  Proselyten  be- 
lohnt wüsste.  Sehe  ich  aber,  mit  welchem  Eifer  er  noch  immer 
an  seinem  ' sicilischen  Fürsten’  hängt,  so  muss  ich  in  diesem  Ver- 
sprechen vielmehr  einen  neuen  Holm  erkennen.  Ja  cs  ist  mir 
bekannt  geworden,  dass  er  selbst  und  einige  andre  das,  was  er 
von  diesem  Gegenstand  gesagt  hat,  für  unwiderlegbar  halten,  und 
noch  andre  sogar  eine  so  hohe  Meinung  davon  haben,  dass  sie 
nicht  glauben,  es  sei  von  derselben  lland,  wie  der  übrige  Theil 
des  Buches  geschrieben.  Ich  will  dem  Rccensentcn  dagegen  den 
Dienst  erweisen,  dass  ich  den  erwähnten  schweren  Verdacht  we- 
gen dieses  bewunderten  Capitels  von  ihm  nehme ; denn  ich  werde 
zeigen,  dass  es  nichts  vor  dem  übrigen  Werke  voraus  hat,  son- 
dern von  Anfang  bis  zu  Ende  in  jedem  Satze  entweder  Mangel 
an  Kcnntniss  oder  Mangel  an  Logik  verräth. 

Ehe  er  zur  Sache  kommt,  giebt  er  wieder  einmal  eine  Probe 
von  der  Kleinlichkeit  und  Böswilligkeit  seiner  ganzen  Kritik.  Er 
möchte  gern  meine  Vergleichung  des  sicilischen  Talents  mit  schot- 
tischen Mark  und  französischen  Livres  ins  Lächerliche  ziehen. 
'Denn’  sagt  er  'das  Verhältnis  ist  gerade  umgekehrt’  (S.  74). 
Wir  wollen  doch  einmal  sehen.  Was  mir  den  Vergleich  eingab, 
war  dies.  Ein  Leser  des  Phalaris  muss  sich  anfänglich  die  Gold- 
ausgaben desselben  sehr  bedeutend  vorstellen,  wenn  er  von  zehn, 
von  hundert  Talenten  hört;  siebt  er  aber  genauer  zu,  so  findet 
er  sich  getänscht:  denn  sind  die  Briefe  wirklich  von  dom  Tyran- 
nen verfasst,  so  sind  sicilisclic  Talente  gemeint,  so  dass  sich  die 
Summen  um  ebenso  viel  rcduciren,  als  träte  ein  einziger  Schilling 
an  die  Stelle  von  hundert  Pfund  Sterling.  Hiernach  möge  man 
beurtheilcn,  ob  der  Vergleich  nicht  gerechtfertigt  war.  Herr  B. 
aber  fragt  mich,  ' welcher  dämmorbafto  Schriftsteller  wohl  meiner 
Einbildung  diese  verkehrte  Richtung  gegeben  haben  möchte’? 
Müsste  Beschäftigung  mit  einem  dämmerhaften  Schriftsteller  die 
Gedanken  notlnvendig  in  Verwirrung  bringen,  so  brauchte  Herr  B. 
sich  keino  Sorge  zu  machen,  denn  dann  könnte  sein  Buch  nie 
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eine  Widerlegung  linden;  Allein  ich  lioffo , dass  ich  aus  meiner 
Beschäftigung  damit  noch  so  viel  Besonnenheit  davon,  getragen 
habe,  uni  all  das  wunderliche  und  verworrene  Zeug  otwan  aufzu- 
hcllen,  das  er  gegen  mich  entweder  vorgebracht  hat  oder  über- 
haupt Vorbringen  kann. 

Zuerst  aber  dürfte  es  für  die , welche  die  Briefe  nicht  gclo- 
sen  haben,  nicht  überflüssig  sein,  zu  zeigen,  dass  das  attische 
Talent  im  Werthc  von  180  l.  Englisch,  nicht  das  sicilischc,  das 
nur  fünf  Grot  betrug , in  denselben  gemeint  sein  muss.  Ich  nehme 
dabei,  wie  ich  oben  schon  einmal  tliat  ",  das  attiseho  I’fund  gleich 
einem  englischen  zu  zwölf  Unzen  an,  so  dass  auf  eine  Mine  zu 
zwölf  Unzen  Silber  droi  I’fund  Sterling  gehen.  Grösserer  Ge- 
nauigkeit bedarf  es  fiir  die  Ucchnungen,  auf  die  es  hier  ankommt, 
nicht.  Der  Tyrann  beklagt  sich  nämlich  einmal  Uber  die  Cata- 
naeer,  weil  sie  ihm  bei  einem  Einfall  in  sein  Gebiet  sieben  Ta- 
lente geraubt  hätten1:  sind  das  attische  Talente,  so  beträgt  die 
Summe  1260  I.  Sterling,  sind  cs  sicilischc,  nur  12  s.  7 ( I .,  für  einen 
Fürsten  doch  wohl  etwas  zu  wenig,  als  dass  es  der  Kode  wcrtli 
wäre.  An  einer  andern  Stelle  weist  er  aus  grosser  Freigebigkeit 
einer  jungen  Dame  fünf  Talente  zur  Aussteuer  an1:  in  attischem 
Gelde  beträgt  das  900  /.  Sterling,  in  sicilischem  9 s. , wiederum 
etwas  zu  wenig  für  ihre  Verhältnisse.  Ich  könnte  noch  mehr  der- 
gleichen anführen : statt  dessen  will  ich  lieber  bemerken , dass  er 
wicdcrholontlich  von  Drachmen  (dQa%ua[)  spricht,  während  cs  auf 
Sicilicn  eine  solche  Münze  gar  nicht  gab. 

Herr  B.  fängt  mit  einem  Angriff  auf  die  Glaubwürdigkeit 
meiner  Zeugen,  des  Pollux,  Fcstus  und  Aristoteles  an.  (S.  75f.) 
Zunächst  aber  will  er  es  nicht  gelten  lassen,  dass  ich  das  Buch 
des  Aristoteles  eine  Schrift  'über  die  sicilischen  Verfassungen  ’ 
nenne.  Er  gesteht  zwar  zu,  dass  Aristoteles  über  die  Verfassun- 
gen der  sicilischen  Städte  geschrieben  habe  (wie  z.  B.  eine  IJoU- 
r t/a  £voaxovo/<üV , I/xigauor , AxQayavrlvcov , l'eXdcov  u.  a.),  aber 
es  sei  nicht  erwiesen,  meint  er,  dass  das  Buch  diesen  Titel  ge- 
führt habe.  Ist  dieses  wirklich  nicht  der  Fall,  so  ist  dafür  etwas 
andres  deutlich  erwiesen,  dass  nämlich  Herr  B.  sich  sehr  arm  an 
Gründen  gefühlt  haben  muss,  wenn  er  sich  zu  so  nichtssagenden 
Einwänden  herbeiliess.  Darunter  muss  ich  auch  rechnen , was  er 
an  dem  Zcugniss  des  Pollux  auszusetzen  hat.  Er  sagt,  'in  einer 

* S.  377.  * Ep.  104  (40).  r Ep.  143  (138). 
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von  den  Seberschen  Handschriften  hätten  einige  Seiten,  auf 
denen  die  betreffende  Stelle  sich  befindet,  gefehlt,  so  dass 
man  an  ihrer  Aeclitheit  zweifeln  könne’  (S.  76).  Aber  in  der- 
jenigen Handschrift  stand  sie  doch,  aus  welcher  Aldus  das  Buch 
zuerst  abdruckte,  so  wie  in  einer  des  verstorbenen  Is.  Yoss, 
von  der  ich  eine  Abschrift  vor  mir  habe,  und  in  dem  Palatinus, 
dessen  sich  Salmasius  bediente  '.  Derselbe  Seber  giebt  auch  an, 
eine,  seiner  Handschriften  hatte  alle,  vier  letzten  Bücher  nicht  ge- 
habt, und  zweien  hätten  acht  gefehlt:  wird  Herr  B.  deshalb  diese 
alle  nicht  anerkennen  und  uns  von  zehn  Büchern  nur  zwei  übrig 
lassen  wollen?  Mir  scheint  es-  etwas  rnthselhaft  zu  sein,  dass, 
während  er  aus  einem  so  geringfügigen  Anlass  dem  Zweifel  Raum 
giebt,  ob  die  Stelle,  des  l’ollux  Uclit  sei,  auch  der  stärkste  Grund 
nicht  stark  genug  ist,  in  ihm  einen  Zweifel  an  der  Aeclitheit  des 
Plialaris  aufkommen  zu  lassen. 

' Aber  auch  angenommen  ’ fährt  er  fort,  ' die  Stelle  rühre  von 
Pollux  selbst  ber,  so  gründet  sich  doch  alles,  was  daraus  ab- 
geleitet werden  kann,  auf  blosse  Vcrmuthung;  denn  es  heisst 
daselbst,  ein  sicilisches  Talent  sei  so  viel  wie  zwölf  x'ovfifiot, 
und  ein  voififiog  so  viel  wie  drei  o/xdUa:  dieses  6 fiöha  ist  aber 
corrumpirt  und  bedarf  verbessernder  Nacbhülfe’  (S.  77).  Aber 
dieser  Einwand  des  Rccensonten  gründet  sieb  auf  einen  Irrthum 
von  ihm  selbst;  denn  der  Vossianus  giebt  ganz  deutlich  tjfuto- 
ß 6ha.  Und  hätten  auch  alle  Handschriften  an  dieser  Stelle  einen 
Fehler,  es  würde  ihm  doch  nichts  helfen,  weil  es  uns  bei  den 
Rechnungen,  die  wir  mit  seinem  Plialaris  fest  zu  stellen  haben, 
auf  ojuoAia  oder  ijfuwßoha , d.  h.  auf  ein  Paar  Dreier  mehr  oder 
weniger  nicht  ankotnrat.  Denn  ans  einer  andern  nicht  ver- 
dorbenen Stelle  wissen  wir,  dass  der  vovfifiog  eine  einzelne  Sil- 
bermünze war*.  Also  nehme  man  ihn  so  schwer  an,  wie  der  Rc- 
censent  es  nur  immer  wünschen  mag:  wenn  zwölf  solcher  Stücke 
nur  ein  sicilisches  Talent  ausmachten,  so  kommt  immer  viel  zu 
wenig  heraus,  als  dass  dergleichen  Geld  in  den  Briefen  gemeint 
sein  könnte. 

Auf  der  nächsten  Seite  setzt  er  auseinander,  'wer  den  Werth 
eines  sicilischen  Talentes  danach  bestimme,  dass  es  auf  zwölf 
vovpfioi  angegeben  werde,  scheine  es  für  ausgemacht  zu  nehmen, 
dass  unter  einem  voififiog  der  römische  nummits  oder  seslerlins  zu 

* Sahnas.  do  modo  usurarnm  p.  257.  ‘ Poll.  p.  136  [IX  70]. 
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verstehen  sei:  das  sei  aber  unmöglich,  denn  die  Notiz  rühre  nicht 
von  Pollux,  sondern  von  Aristoteles  her,  und  dieser  habe  gelebt, 
ehe  ein  römischer  Sesterz  geschlagen  worden;  daher  sei  es  mit 
dem  Grunde,  auf  dom  die  Berechnung  des  Talents  zu  stehen 
scheine,  sehr  schwach  bestellt’  (S.  78).  Was  der  Einbildung  des 
Herrn  B.^alles  scheinen  mag,  ist  zu  mannigfaltig,  um  von  der  mei- 
nigen  ermessen  und  begriffen  werden  zu  können.  Aber  ich  hin 
überzeugt,  es  giebt  nicht  einen  einzigen  Schriftsteller,  der  im  ge- 
ringsten einen  Verdacht  aufkommen  liesse,  er  sei  in  dem  Wahn, 
dass  Aristoteles  hier  unter  dem  vov/xfiog  den  römischen  seslcrlins 
verstehe.  Das  ist  also  ein  Traum  des  liecenscnten;  denn  er  sagt 
ja  seihst,  ' es  sei  kein  Wunder,  wenn  er  zuweilen  die  Augen  nicht 
nuf  habe’  (S.  203),  und  jetzt  scheint  er  sich  in  einer  seiner  schlä- 
frigen Perioden  zu  befinden.  Der  Werth  des  sicilischen  Talents 
lässt  sich  nach  dieser  Stelle  so  bestimmen : ein  Talent  hatte  zwölf 
voiififioi,  und  jeder  voifi^iog  war  gleich  anderthalb  Obolen.  Sechs 
Obolen  machten  aber  eine  Drachme,  mithin  betragen  vier  vov^ifioi 
eben  so  viel  wie  eine  Drachme,  und  wenn  ein  Talent  zwölf  vov/i- 
fioi  enthält,  so  muss  es  drei  Drachmen  enthalten.  So  haben  wir 
v das  sicilischc  Talent  in  derselben  Weise,  wie  ich  es  früher  that, 
bestimmt,  ohne  im  geringsten  den  römischen  sestertius  zu  Hülfe 
zu  nehmen. 

Obenein  aber,  sagt  er,  hätte  ich  die  Leute  bei  meiner  Schätz- 
ung betrogen.  Denn  Aristoteles  erwähnt  zweierlei  sicilische  Ta- 
lente, erstlieh  das  alte  von  vier  und  zwanzig,  und  das  neue  von 
zwölf  vov/ifiot ; und  dieses  kleine  hätte  ich  bei  meinem  Verfahren 
zum  Grunde  gelegt,  obwohl  Phalaris  nach  dem  älteren  gerechnet 
haben  müsse  (S.  79).  Das  ist  freilich  von  grosser  Wichtigkeit, 
und  kaum  weiss  ich,  wie  ich  mich  hier  herausreden  soll,  denn  ich 
habe  die  Hälfte  von  den  Ausgaben  des  Fürsten  unterschlagen. 
Nun  gut;  man  möge  sie  also  so  hoch  ansetzen,  wie  es  Herr  B. 
haben  will:  dann  plünderten  ihn  die  Catanaeer  um  1 I.  15  s.  2 </., 
und  die  Aussteuer  des  Fräuleins,  die  er  aus  seiner  Schatulle  be- 
zahlte, betrug  18  s.  Beides  hatte  ich  um  die  Hälfte  zu  gering  an- 
gegeben; ist  aber  darum  der  Sache  nun  geholfen,  oder  hat  des- 
halb mein  Beweis  im  geringsten  etwas  von  seiner  Kraft  verloren  V 
Herr  B.  verröth  hier  mehr  Sorge  um  die  Vermögensverhältnisse 
des  Phalaris,  als  um  seine  eigne  Ehre,  denn  er  gesteht  seihst 
ein,  'dass  die  Sache  des  Streitens  nicht  werth  ist’.  Wenigstens 
dient  sie  aber  doch  zur  Ausfüllung  einer  Seite,  und  das  ist  gar 
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nicht  zu  .verachten.  Der  Grunil,  weshalb  ich  von  den  beiden  Be- 
stimmungen, die  meinem  Hauptzwecke  gleich  günstig  waren,  lie- 
ber der  zweiten  folgen  wollte,  bestand  darin,  dass  Festus  das 
syracusische  Talent  nach  der  niedrigeren  Angabe,  des  Aristoteles 
abschätzt.  Weil  dieso  also  zwei  Autoren  für  sich  hatte,  gab  ich 
ihr  den  Vorzug. 

Herr  B.  wird  endlich  auf  Pollux  selbst  böse  und  will  ihm  in 
diesem  Punkte  keinen  Glauben  schenken.  'Dennercitirt  hier  Dinge 
unter  dem  Namen  des  Aristoteles,  die  unmöglich  zugolassen  wer- 
den können,  und  wenn  sie  auch  Aristoteles  selbst  bezeugte’  (S.  80); 
' wie  z.  B. , wenn  er  behauptet , die  Siculcr  hätten  duo  xcdxovg, 
zwei  Kupfermünzen  gleich  sechs  Litre.n,  gerechnet,  und 

sechs  Kupfermünzen  gleich  einer  halben  Litra:  wie  kann  aber 
zwei  das  zwölffache  von  sechs  sein’?  ' Und  ferner*  sagt  er,  'um 
uns  noch  mehr  zu  verwirren,  führt  er  wiederum  aus  Aristoteles 
an,  'fl;  tctXavTct,  sechs  Talente  machten  zwei  Kupfermünzen,  und 
Tfila  TttXavTa,  drei  Talente  drei  Kupfermünzen:  wie  kann  aber 
drei  mehr  als  sechs  sein’?  Soll  damit  überhaupt  etwas  bewiesen 
sein,  so  muss  cs  beweisen,  dass  Aristoteles  oder  wenigstens  Pol- 
lux nicht  drei  zählen  konnte  und  zwei  und  sechs  nicht  zu  unter- 
scheiden wusste.  Herr  B.  ist  fürwnhr  der  erste,  der  solche  Schlüsse 
macht,  und  bis  ein  zweiter  Aristoteles  von  der  Art,  wie  er  ihn 
schildert,  auf  die  Welt  kommt,  wird  er  auch  wohl  der  letzte  blei- 
ben. Das  ganze  Gerede  gründet  sich  auf  die  drei  falschen  Les- 
arten im  Pollux:  fijeLrpa  b,  zetkavra  und  riiiu  rakavra  An  der 
ersten  und  zweiten  Stelle , die  beide  dasselbe  sagen , ist  tjärr«, 
an  der  dritten  tqiüvui  zu  setzen.  Eine  so  leichte  Verbesserung 
bringt  in  das  Ganze  Zusammenhang,  und  ich  denke  im  Verlauf 
ihre  Notliwendigkeit  ebenso  wohl,  wie  ihre  Sicherheit  zu  erwei- 
sen. Der  liecensent  muss  mir  hier  und  da  schon  erlauben , ihm  in 
seinem  eignen  Stil  eine  Frage  vorzulegon,  wenn  ich  ihr  auch 
nicht  die  Bezeichnung  unangenehm  geben  will.  ' Hat  unser  grosser 
Vertheidiger  unächter  Autoren  dies  nicht  bemerkt  , wie  steht  es 
dann  mit  seinem  Scharfblick?  hat  er  cs  aber  bemerkt  und  nur 
nicht  eingestanden,  wie  steht  es  dann  mit  seiner  Aufrichtigkeit’ 
(S.  67)?  Entweder  mit  dem  erstem,  oder  mit  der  letztem  sicht 
cs  sehr  bedenklich  aus;  doch  will  ich  mich  in  diesem  Falle  für 
seine  Aufrichtigkeit  verbürgen,  da  cs  aus  dem  elenden  Vorschläge, 

» Poll.  p.  216  [IV  174].  ' Poll.  p.  430  [IX  81]. 
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ilen  er  zur  Verbesserung  der  8tollo  timt,  ersichtlich  ist,  dass  er 
'die  Augen  nicht  recht  auf  gohabt  hat’. 

Weiter  fährt  er  fort  (S.  Kl):  ' An  derselben  Stolle  lehrt  Pol- 
lux, überall  sei  das  Talcqt  zu  sechzig  Minen  und  jede  dieser 
Minen  zu  hundert  Drachmen  gerechnet.  Wenn  nun  das  sicilischc 
Talent  nur  drei  attische  Drachmen  betrug,  so  galt  eine  sicili- 
sche  Mine  nicht  mehr,  als  anderthalb  englische  Heller,  und 
eine  Drachme  nicht  den  66steu  Theil  eines  Ilcllcrs,  und  doch 
waren  beide  noch  Silbcrmüuzcn.  Mit  diesem  Golde  muss  man 
ohne  Hülfe  eines  Microscops  gar  nicht  haben  umgehen  können, 
und  wenn  wir  später  Veranlassung  haben  sollten,  den  Werth  oder 
vielmehr  dio  Werthlosigkeit  einer  elenden  Schrift  zu  bestimmen, 
so  werden  wir  uns  so  ausdrückcn,  sic  sei  keine  sicilischo  Drachme 
werth’.  Der  Vorschlag  gefällt  mir  ganz  gut,  und  da  wir  nie  eine 
bessere  Veranlassung  haben  können,  uns  dieses  neuen  Ausdrucks 
zu  bedienen,  so  muss  er  mir  die  Bemerkung  erlauben,  dass  er 
selbst  an  dieser  Stelle  etwas  elendes  gesagt  hat,  was  nicht  eine 
der  von  ihm  erfundenen  sicilischen  Drachmen  werth  ist.  Denn 
im  Pollux  findet  sich  nichts  von  dem,  was  er  ihm  aufbürdet,  dass 
nämlich  überall  das  Talent  zu  sechzig  Minen  gerechnet  sei.  Ich 
will  dio  Worte  des  Schriftstellers  hersetzen.  'Wie  in  Athen’ 
sagt  er  'die  Mine  hundert  attische  Drachmen  erfthielt,  so  enthielt 
auch  in  andern  Landschaften  dio  Mine  hundert  Drachmen,  die  zu 
den  attischen  Drachmen  in  demselben  Verhältniss  standen,  wioh 
das  vorhin  genannte  Talent  (jeder  einzelnen  Landschaft)  zu  dem 
attischen’ d.  Also  er  gieht  zwar  an,  es  habo  die  Mine  jeder  Land- 
schaft hundert  Drachmen  enthalten,  und  eine  Drachme  sei  der 
ÜOOOste  Theil  von  dem  Talente  dieser  Landschaft  gewesen,  macht 
aber  davon,  dass  jedes  Tnlent  sechzig  Minen  gehabt  habe,  nicht 
die  geringste  Andeutung.  Das  sind  nach  meinem  Dafürhalten 
zwei  sehr  verschiedene  Dinge,  wenn  sic  nuch  der  Rcccnscnt,  mit 
seinem  System  der  Logik  im  Kopf,  durch  einander  geworfen  hat. 
Wo  es  Minen  und  Drachmen  gab,  da  gab  cs  auch  ein  Talunt : 
daher  bemerkte  Pollux  ganz  richtig,  Minen  und  Drachmen  jeder 
Landschaft  ständen  zu  den  attischen  in  gleichem  Verhältniss,  wie 


<*  Toll.  p.  -137  [IX  80]  H ftvä  äe  tag  nag’  'A(h]vnlois  ixazov  iijf 
figaxpeig  ’Azzixceg , ovzto  x«l  naget  z oig  uXXoig  zag  Intxtogiotfg  dvvafit- 
vag  ngttg  Xoyov  zov  nag  fxttazotg  zaXctvtov  xazti  tf  ngnaXhjxrjv  xal 
vtfttigiaiv. 
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(las  jedesmalige  Talent  zu  dem  attischen  Talent.  Darum  gilt  aber 
nicht  das  umgekehrte,  dass  man  nämlich  überall  da  auch  Minen  und 
Drachmen  gehabt  hätte,  wo  cs  Talente  gab;  denn  in  Sicilien  und 
den  dorischen  Colonicn  Italiens,  in  Tarent,  Rhegium,  Neapel 
hatte  man  zwar  ein  Talent,  Minen  und  Drachmen  aber  weder 
dem  Namen  noch  dem  Werthe  nach.  Man  thcilte  also  das  Talent 
nicht  in  Minen  und  Drachmen,  sondern  in  vovfifiovg,  Xirgag.  ovy- 
Kicig.  Aus  diesem  Grunde  hat  eben  Pollux  die  Nachrichten  über 
das  sicilische  Geld  ganz  für  sich  zusammcngestellt,  ohne  sic  mit 
den  gleichartigen  über  die  andern  Länder  in  Verbindung  zu 
setzen";  wäre  dagegen  das  sicilische  Talent,  wie  alle  andern, 
von  denen  er  redet,  in  Minen  und  Drachmen  eingetheilt  gewesen, 
so  würde  er  dns  gewiss  gleich  bei  der  allgemeinen  Bestimmung 
des  Talents  mit  bemerkt  haben.  Hiernach  möge  der  Leser  bcur- 
theilen,  ob  das,  was  der  Recensent  an  dieser  Stelle  hat  verlauten 
lassen , nicht  den  von  ihm  selbst  gestempelten  Ausdruck  verdient, 
es  sei  nicht  eine  sicilische  Drachme  werth.  Er  möge  ihn  also  nur 
auf  sich  selbst  anwenden  und  hier  die  gleiche  Gerechtigkeit,  wie 
sein  gefeierter  Phalaris  Üben,  der  den  Perillus  seine  eigne  Er- 
findung zuerst  kosten  Hess  '.  Da  Herr  B.  eine  so  grosse  Bewun- 
derung für  ihn  hat , so  kann  er  sich  nicht  beklagen , wenn  auch 
er  seine  eigne  Erfindung  zuerst  zu  geniessen  bekommt,  wenn  auch 
freilich  jener  Ausdruck  eine  noch  grössere  Werthlosigkeit  be- 
zeichnet, als  deren  er  sich  versehen  hat.  Denn  er  bestimmte 
die  sicilische  Drachme  als  den  öfisten  Theil  eines  englischen  Hel- 
lers, während  es  jetzt  erwiesen  ist,  dass  sie  überhaupt  nicht  exi- 
stirte  und  genau  denselben  Werth,  wie  eine  utopische  Drachme 
hatte. 

Am  Rande  führt  Herr  B.  zwei  grosso  Gelehrte,  Brercwood 
und  Gronov  an,  die  nach  seiner  Aussage  behauptet  hätten,  jedes 
Talent  habe  6000  Drachmen.  (S.  81  f.)  Wäre  das  Wirklich  ihre 
Meinung  gewesen,  so  würde  cs  doch  für  uns  nichts  zu  bedeuten 
haben,  denn  wir  gehen  ja  nicht  nach  Autoritäten,  sondern  nach 
der  Wahrheit.  Haben  sie  das  geglaubt,  was  Herr  B.  ihnen  uaelt- 
sagt,  so  haben  sie  sich  eben  geirrt,  denn  weder  Pollux  noch  Sui- 
das,  auf  die  sich  Brercwood  beruft,  überliefern  etwas  dergleichen. 
Herr  B.  hätte  aber  nur  die  Augen  etwas  weiter  aufzuthun  oder 
aber  aufrichtiger  zu  seiu  brauchen,  so  hätte  er  erkannt,  dass  jene 

• Poll.  p.  437  [IX  87].  ' Pracf.  Plinl. 
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Aeusserung  iler  beiden  Gelehrten  mir  auf  einem  augenblicklichen 
Versehen  beruhte;  denn  Brerewood  erklärt  sich  auf  derselben 
Seite,  und  Gronov  in  demselben  Capitel  ganz  deutlich  dahin,  das 
syracusische  Talent  habe  ursprünglich  sechs,  später  drei  Denare 
betragen,  sie  bekennen  sich  also  beide  zu  meiner  Meinung.  Dem- 
nach jrird  Herr  B.  gut  thun,  wenn  er  hiqp;  noch  einmal  den  Leser 
wegen  der  Masse  Citate  um  Entschuldigung  bittet  (S.  68). 

Sein  nächster  Angriff  gilt  den  Worten  des  Festus:  Talenlum 
Syracusanum  Irium  denurium  (S.  83f.);  voran  aber  schickt  er  einen 
Salm  über  die  Auszüge  des  Festus  von  Verrius  Flaccus  und  Fau- 
lus  Diaconus,  Dinge,  die  jedem  bekannt  sind,  der  einmal  in  den 
Festus  hinein  gesehen.  Was  hat  das  mit  seinem  Zweck  zu  thun? 
Möge  doch  Paulus  ein  so  jämmerlicher  Schriftsteller  gewesen 
sein,  wie  ihn  Herr  B.  malt,  so  habe  ich  doch  unsre  Stelle  ganz 
und  gar  nicht  aus  seiner  Epitome,  sondern  aus  Festus  selbst  citirt. 
Doch  sei  dem,  wie  ihm  wolle;  was  Herr  B.  folgen  lässt,  kommt 
der  Sache  schon  näher:  er  sagt  nämlich:  es  werde  von  allen  Aus- 
gaben des  Festus  laut  gepredigt,  dass  man  statt  Irium  denarium 
lesen  müsse  Irium  millium  denurium,  und  weil  Klappern  nun  ein- 
mal zum  Handwerk  gehört,  so  packt  er  dem  armen  Bande  gleich 
ein  Dutzend  Citate  auf.  Das  kurze  und  das  lange  von  der  Sache 
ist  dies.  Der  erste  Herausgeber  des  Festus,  der  nicht  begriff, 
wie  ein  Talent  eine  so  kleine  Summe,  wie  drei  Denare,  betragen 
könne,  setzte  als  Einendation,  wie  er  sich  vorstellte,  millium  an 
den  Band.  Das  wiederholten  die  folgenden,  und  einige  erklärten 
sich  damit  einverstanden:  denn  Herr  B.  wird  wissen,  dass  nicht 
alle  Herausgeber  unfehlbar  sind.  Aber  die  Handschrift  und  alle 
Texte  des  Festus  geben  die  Stelle  so,  wie  ich  sie  citirte,  und  die 
grössten  Gelehrten  unter  denen,  die  über  das  Geld  der  Alten  ge- 
schrieben haben,  wie  Scaliger,  Brercwood,  Salmasius,  Gronov 
u.  a. , haben  sic  seit  hundert  Jahren  so  genomlnen.  Und  ehe  wir 
mit  diesem  Abschnitt  zu  Ende  sind,  wird  cs  sich  wohl  zeigen,  dass 
es  nicht  anders  sein  kann. 

Nun  will  er  aber  aus  sicilischcn  Schriftstellern  und  aus  an- 
deren, die  von  sicilischen  Verhältnissen  reden,  den  Beweis  liefern, 
dass  das  Talent  dieses  Landes  nicht  einen  so  geringen  Werth  ge- 
habt habe,  wie  ich  ihm  aus  Festus  und  Pollux  anweisen  möchte 
(S.  85 — 88):  aber  unter  allen  seinen  Autoren  ist  nur  einer,  der  in 
sicilischcm  Dialect  schreibt,  und  zwar  Theocrit.  Dieser  erwähnt 
auch  wirklich  eine  Mine  als  Preis  eines  Franengewandes,  und 
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lässt  fünf  Schaffelle  mit  sieben  Drachmen  bezahlt  werden,  die 
doch  unmöglich  so  klein  und  von  so  geringem  Wcrthc  sein  kön- 
nen, wie  diejenigen,  die  Herr  B.  so  oben  mit  Hülfe  seines Micro- 
scops  entdeckt  hat.  Aber  sollte  es  auch  wahr  sein , was  Herr  B. 
voraussetzt,  dass  nämlich  Theocrit  sicilisches  Geld  im  Sinne  habe, 
so  bliebe  doch  immer  z^  bedenken,  dass  er  nahezu  dreihundert 
Jahre  nach  Phalaris  lebte,  und  in  dem  Zwischenräume  sich  dio 
Form  des  Gehles  auf  Sicilien  wohl  hätte  ändern  können.  Von 
dem  Gelde  von  Syracus,  wo  Theocrit  geboren  war,  ist  es  wenig- 
stens gewiss , dass  es  in  dieser  Zeit  umgeprägt  wurde.  Denn  Ari- 
stoteles berichtet8,  Dionysius  der  ältere  habe  fünf  Jahre  lang 
alles  Geld  und  alle  Schätze  von  Syracus  an  sich  gebracht;  und 
an  einer  andern  Stelle,  er  habe  von  seinen  Untcrthanen  Geld  nuf 
Zinsen  geliehen,  und  als  sie  es  zurückforderten,  jedem  hei  Todes- 
strafe anbefohlen,  alles  Geld,  das  er  besitze,  an  ihn  abzuliefem: 
und  da  nun  alles  abgelicfert  war,  licss  er  es  umprägen  und  brachte 
jedes  neue  Stück  auf  den  doppelten  Werth  des  früheren;  so  be- 
zahlte er  sie  mit  ihrem  eignen  Silber  h.  Ebenso  prägten  die  Rö- 
mer im  ersten  punischen  Kriego  ihr  ganzes  Kupfergeld  um  und 
gaben  jeder  Unze  den  sechsfachen  Werth  von  vorhin  '.  Vielleicht 
liess  aber  Dionysius  das  Geld  von  Syracus  nicht  bloss  umprägen, 
sondern  filhrte  auch  ganz  andre  Münzen  und  Namen  dafür  ein. 
Denn  Aristoteles  sagt,  er  schlug  cino  Drachme  zu  dem  Werthe 
von  zwei  Drachmen1;  eben  derselbe  sagt  aber  auch  bei  Pollux, 
in  dem  alten  siciliscbcn  Gelde  habe  cs  keine  Drachmen  gegeben : 
folglich  muss  entweder  Dionys  oder  ein  andrer  vor  ihm  mit  den 
Münzen  von  Syracus  eine  Veränderung  vorgenommen  und  die 
griechischen  Formen  eingeführt  haben.  Doch  wiiro  cs  nicht  un- 
möglich , dass  man  die  Worte  des  Aristoteles  an  der  zweiten  Stelle 
nicht  buchstäblich  zu  nehmen  hätte:  in  den  Nachrichten  über  dio 
siciliscbcn  Verfassungen,  aus  denen  Pollux  citirt,  war  er  genö- 
thigt,  die  landesüblichen  Bezeichnungen  zu  gebrauchen;  dagegen 
mochte  er  sich  in  den  Oeconomicis  die  allen  Schriftstellern  zu- 
stehende Freiheit  nehmen,  das  sicilische  Geld  auf  attisches  von 
gleichem  Werthe  zurück  zu  führen.  Somit  verstand  er  unter  der 
'Drachme’  des  Dionysius  vielleicht  das  sicilische  dixoArrpoe, 
(d.  h.  einen  Denar),  das  er  nur  mit  dem  unter  den  Griechen  be- 

« Arist.  Pol.  V [VIII]  II  [p.  1313b].  >•  Aristot.  Oecon.  II  21 

[p.  1349b).  »*  Plin.  XXXIII  13.  1 Jqaipi}v  Jeo  dvvaiuvrjv  d^ax/uif. 
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kannten  und  gleich  bedeutenden  Namen  Drachme  benannte. 
Hierüber  mag  man  verschiedener  Meinung  sein;  das  wird  man 
mir  zugeben , dass  sich  in  Zeit  von  dreihundert  Jahren  die  For- 
men des  sicilischcn  Geldes  wohl  ändern  konnten  , gerade  wie  bei 
uns  durch  die  letzte  grosse  Wiederherstellung  der  Münze  dio 
Nennpence-  und  Fünftehalbpence -Stücke  verschwunden  sind 
und  vielleicht  nie  wieder  in  Gebrauch  kommen  werden.  Daraus 
folgt  aber,  dass  die  Angaben  des  Aristoteles  über  das  alte  sicili- 
sebe  Geld  durch  nichts  widerlegt  worden  können , was  in  der  Zeit 
des  Theocrit  oder  eines  noch  späteren  üblich  war. 

Ausserdem  habe  ich  aber  noch  eine  andre  Antwort  auf  die- 
sen Beweis  aus  Theocrit,  denn  der  Dichter  redet  gar  nicht  von 
sicilischem  Gelde.  Die  Stellen,  die  Herr  B.  anführt,  befinden 
sieh  im  löten  Idyll*): 


Vo.  n9a£tvou,  füllet  toi  to  xrtr«jrr«’)4s  lumpovauo 

rovto  nglnti'  Uyt  poi , tioggio  nur Ißa  tot  utp  iotiö; 

I lg.  Mrj  tivdayg,  rogyoi  jilyov  agyvgi'o i xtt&ttgtü  u vtt p 
dro  — 

Und**) 

Xäfiög  Tftvrii  y'  fyn , qptföpos  agyvglov,  Jioxlu'äag- 

tnra  dgctyiuav  xrvaflag,  ygainv  ctizou’lfutru  mjgtöv , 

ntvtl  itoxtog  llrtß'  fx&te,  nnav  gvnoq , Igyov  ln  Igyto***). 


Von  Minen  und  Drachmen  ist  liier  freilich  die  Hede,  aber  wer 
sind  denn  die  Personen,  dio  davon  sprechen?  Herr  B.  sagt  uns, 
es  seien  * syracusische  Damen’.  Zu  verwundern  ist  cs  nicht,  dass 
er  zwei  Weiber  geringen  Standes  zu  Damen  erhob : hat  er  doch 
aus  einem  Hirten  einen  König  Zalcucus  gemacht!  und  wenn  einer 
um  etwas  zu  sehen,  meinetwegen  des  Königs  schöne  Kutsche, 
sich  in  das  Schloss  begiebt,  so  heisst  das  in  der  Sprache  des  Herrn 
B.  'bei  Hofe  erscheinen’.  Lassen  wir  aber  das  auf  sich  beruhen; 
ich  frage:  wo  befinden  sich  diese  Damen,  die  sich  so  unterhalten? 
Hier  kann  ich  nicht  anders  als  mein  Erstaunen  über  die  Antwort 
zu  erkennen  geben,  die  der  liecensent  darauf  hat,  und  sie  würde 


*)  V.  34.  — D.  **)  V.  18.  — D.  ***)  Die  neuern  Hcrausgc- 
b<y  Italien  alle  [?]  im  crstcnVcrsc  teer«  und  ägyvglw , im  dritten  gvnov. 
Statt  'Ejttcc  Agayfttöp  rieht  Bentlcy  S.  440  tnrnflgnypuos  vor,  was  Gais- 
ford  (P.  M.  0.)  nnfgenommen  hat:  siehe  aber  Toup,  Epist.  ad  Warton. 
p.  330.  Yalckenaer  ad  I.  (Thcoer.  Deecm  Eidyll.)  und  Kicssling  ad 
I.  — D. 
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mir  ganz  unerklärlich  sein,  wenn  ich  nicht  wüsste,  dass  das 
Schicksal  ihn  auf  ganz  besondre  Weise  mit.  Irrthümern  verfolgt. 
Wie  V hat  er  hier  wieder  einmal  ' die  Augen  nicht  aufgehabt  ’, 
dass  er  nicht  sehen  konnte,  wie  der  Schauplatz  dieses  Idylls  nicht 
Syracus  in  Sicilien,  sondern  Alexandria  in  Aegypten  ist?  Aus 
dem  Idyll  selbst  hätte  er  das  über  und  über  lernen  können,  wenn 
er  es  je  gelesen  hätte. 

Bäfits  tiö  ßaeilrjog  ln’  ätpvnii  Jltolffutiio  *1 
' lass  uns  auf  das  Schloss  des  Königs  Ptolemacus  gehen  ’ sagt  eine 
Frau  zur  andern,  und  so  machen  siö  sich  zu  Fusso  auf  und  sind 
noch  vor  der  Mahlzeit  wieder  zu  Hause.  Wohnten  sie  nun  in  der- 
selben Stadt  mit  dem  König,  so  ist  diese  ihre  Wanderung  denk- 
bar; aber  von  Syracus  nach  Alexandria  in  einem  Vormittag  und 
obenein  zu  Fuss  übers  Meer  zu  gehen,  wäre  ein  etwas  ungewöhn- 
liches Unternehmen.  Wir  wollen  keine  Umstände  weiter  mit  dem 
Kcccnscnten  machen:  geboren  waren  sic  allerdings  in  Syracus, 
aber  sie  hatten  sich  später  nach  Alexandria  begeben,  und  dort 
besessen  sic  Männer,  Kinder,  Gesinde  und  Wohnhäuser.  Dies 
alles  geht  aus  dem  Gedichte  selbst  hervor,  und  damit  Herr  II. 
nicht  sage,  die  Minen  und  Drachmen  seien  in  Syracus,  ehe  sie 
von  da  sich  fortbegaben,  für  Kleidung  ausgegeben,  so  möge  er 
nur  denselben  Vers,  den  er  citirt  hat,  noch  einmal  anselien,  der 
Wird  ihn  vom  Gegonthcil  überzeugen:  nivze  n6x<og  1'i.ctß'  iy&l g 
' gestern  hat  mein  Mann  für  sieben  Drachmen  Wolle  gekauft’. 
Sollte  aber  Herr  B.  von  sich  behaupten  wollen , er  habe  gewusst, 
dass  von  all  dem  Alexandria  der  Schauplatz  sei,  'wo  war  denn 
in  diesem  Falle  sein  Scharfblick’,  dass  er  nicht  einzuschen  ver- 
mochte, hier  müsse  alexandrinisches  Geld,  und  nicht  das  ihres 
Vaterlands  Sicilien  gemeint  sein?  Wenn  ein  französischer  Flücht- 
ling hier  in  London  mit  Scchspence  - Stücken  und  Schillingen 
ein  Geschäft  abschlicsst,  wird  Herr  B.  daraus  folgern,  dass  diese 
Münzen  auch  in  Frankreich  einheimisch  sind?  Er  hat  also  wieder 
einmal  etwas  geleistet,  was  'nicht  eine  sicilischc  Drachme  werth’ 
ist,  und  seine  witzige  Berechnung,  'die  sieben  Drachmen  bei 
Theocrit  hätten  kaum  den  achten  Tlieil  eines  Hellers  betragen 
können,  wenn  sie  nach  dem  Maasse  des  Doctors  ausgezahlt  wur- 
den’ (S.  87),  ist  wie  seine  übrigen  Behauptungen  rückwärts  auf 
ihn  selbst  anzuwenden,  damit  sio  Wahrheit  bekommt.  Denn 

*)  V.  21  lg  atpvnw.  — D. 
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' nach  dem  Maas.sc  des  Doctors  ’ waren  es  alexandrinische  Drach- 
men und  folglich  nicht  geringer,  als  die  gewöhnlichen  attischen, 
sondern-  doppelt  so  viel  werth. 

Herr  B.  fühlt  einen  Drang,  noch  durch  gelegentliche  Bemer- 
kungen neben  dem,  was  er  eigentlich  zu  sagen  hat,  seine  Gelehr- 
samkeit an  den  Tag  zu  legen.  Er  theilt  uns  mit,  Henr.  Stephanus 
lese  an  der  ersten  Stelle  pvag  statt  nliov  ägyvQlco  xa&crpä  fiväv  ij 
Svo  (S.  57),  und  übersetzt- demgemitss:  'es  kostet  etwas  mehr  als 
eine  oder  zwei  Minen’  (S.  78),  als  hiesse  es  im  Texte  nMov  pväg 
i;  dvo.  Und  damit  wir  ihm  alle  mögliche  Gerechtigkeit  thun,  die 
lateinischen  Ucbersetzungen  haben  es  schon  vor  ihm  ebenso  ge- 
habt: plus  mimt  wia  el  allera , plus  mina  win  vel  duabus.  Nun  war 
aber  eine  Mine  ein  Pfund  Silber,  d.  h.  dem  Wcrthe  nach  ebenso 
viel  wie  drei  Pfund  Sterling,  ich  muss  mir  also  an  Herrn  B.  die 
Frage  erlauben,  welchen  Sinn  er  mit  dieser  Uebcrsetzung  ver- 
bindet ‘l  'Sage  mir,  wie  theuer  kotnmtxlir  dein  Kleid  zu  stehen’? 
Antwort:  'Das  ist  ein  sehr  theures  Kleid,  es  kostet  mich  über 
drei  oder  sechs  Pfund’.  Wer  in  aller  Welt  hat  sich  jemals  so  aus- 
gedrückt?  giebt  cs  denn  nichts  zwischen  drei  und  sechs  Pfund? 
Wenn  ich  einen  Bekannten  fragte , zu  welchem  Preise  er  sein 
Haus  vermiethe,  und  er  entgegnetc  mir,  zu  mehr  als  vierzig  oder 
achtzig  Pfund  das  Jahr,  so  würde  das  vielleicht  für  einen  Spott 
gelten  können,  aber  für  eine  Antwort  würde  ich  cs  nicht  nehmen. 
Die  Frau  bei  Theocrit  ist  aber  sehr  ernsthaft  und  scheint  nicht  zu 
denjenigen  gehört  zu  haben,  für  die  Spass  und  l’ossenreissen  'das 
unterhaltendste  Ding  von  der  Welt’  ist.  Hätte  Theocrit  wirklich 
so  geschrieben,  er  würde  von  Herrn  B.  wahrscheinlich  nicht 
darum  getadelt  werden;  aber  ich  fürchte,  König  Ptolemaeus, 
ein  guter  Kunstrichter,  dem  Theocrit  dies  Gedicht  überreichte, 
würde  ihn  in  'sicilischen  Drachmen’  dafür  bezahlt  haben.  Der 
Fehler  liegt  aber  nicht  am  Dichter,  sondern  an  seinen  Ucber- 
setzern,  und  die  richtige.  Lesart  ist  d.  h.  der  dorische  Ge- 

nitiv statt  fiväv,  und  die  Construction  ist:  nXiov  >)  dvo  fiväv  aQyvQiu 
y.uDatjä  'es  kostet  mich  mehr  als  sechs  schwere  Pfund’. 

Noch  ein  Fehler  steht  in  der  zweiten  der  vom  Kocensenten 
citirten  Stellen: 

'Erna  äguxfiwv  KvtuilSctt,  yocciäv  unoxlkfiaxa  itrjQwv 
denn  in  den  alten  Ausgaben  des  Aldus  u.  a.  heisst  es: 

' EnxadQaxfuos  xvväßas  — , 
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was,  von  den  späteren  nicht  verstanden,  mit  jenem  vertauscht 
wurde.  Aber  diese  alte  Lesart  ist  die  richtige,  wenn  sic  nur  da- 
für genommen  wird,  wofür  man  sie  nehmen  muss,  d.  h.  für  den 
dorischen  Accusativ  von  dem  Eigenschaftswort  statt 

tmaöftaxfiovs.  Der  Sinn  wird  zwar  derselbe  bleiben,  aber  das 
Compositum  giebt  dem  Ausdruck  etwas  gewählteres.  Herr  B.  wird 
sagen,  und  hat  allen  Grund  dazu,  man  könne  es  ihm  doch  nicht 
zum  Verbrechen  machen,  dass  er  diese  Emendationcn  übersehen 
habe,  wenn  so  bedeutende  Männer,  wie  Stephanus,  Casaubonus, 
Heinsins  u.  a.  vor  ihm  ebenso  blind  gewesen  seien.  Das  will  ich 
ihm  gern  zugeben  und  diese.  Unterlassungen  ihm  also  nicht  zur 
Last  legen;  dann  sollte  er  aber  andre,  die  sich  redlich  bemühen, 
diesen  Theil  der  Wissenschaft  'weiter  zu  bringen’,  wenn  sie  der 
Neid  nur  dazu  kommen  liesse,  mit  Schmähungen  und  Verleum- 
dungen verschonen. 

Die  andern  Schriftsteiler,  aus  denen  Herr  B.  beweisen  will, 
dass  auf  Sicilien  Talente,  Minen  und  Drachmen  von  demselben 
Wertlic,  wie  die  griechischen,  cursirten,  sind  Thucydidcs,  Plato, 
Polybius,  Diodor  und  Plutarch;  aber  mit  Ausnahme  des  Diodor 
ist  keiner  von  diesen  ein  geborner  Sicilier,  und  auch  er  schrieb 
söine  Geschichte  im  Auslande , und  bediente  sich  des  gemeinen 
ljialeets,  und -lebte  fünfhundert  Jahre  nach  Phalaris.  Denn  um 
auf  alles  dies  mit  einem  Male  zu  antworten  — die  Sache  ist  zu 
bekannt,  als  dass  ich  auf  das  einzelne  besonders  eingehen  könnte 
— , muss  ich  ihm  Vorhalten,  was  jedem  andern  geläufig,  ihm  aber 
ein  Ccheimniss  ist,  dass  nämlich  alle  Autoren,  die.  attisch  oder 
in  dem  gemeinen  Dialect  schreiben,  wo  sie  bei  der  Geschichte 
eines  Landes  auf  Geldsummen  zu  sprechen  kommen,  diese  na- 
türlich in  attische  Münze  umsetzen,  nicht  als  ob  sie  meinten, 
dass  bei  dieser  oder  jener  Gelegenheit  in  specic  attisches  Geld 
wäre,  gebraucht  worden , sondern  nur  um  auszndrücken , die  be- 
treffende Summe , in  welcher  Münze  sie  nun  mochte  ausgezahlt 
sein,  betrage  nach  Gewicht  oder  Werth  so  und  so  viel  in  atti- 
schem Gelde.  Was  sie  für  einen  Zweck  dabei  hatten,  ist  deut- 
lich genug:  da  sie  ihre  Bücher  für  den  allgemeinen  Gebrauch  be- 
stimmten, so  hielten  sie  es  für  den  besten  Weg,  von  allen  ver- 
standen zu  werden,  wenn  sie  das  Geld  auf  einen  allgemein  geläu- 
figen Massstab  zurUckführten.  Und  hätte  Herr  B.  griechische  und 
römische  Autoren  über  römische  Geschichte  einmal  verglichen,  so 
Hütte  er  nothwendig  diese  Entdeckung  machen  müssen.  Ich  will 
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ihm  ein  Paar  Beispiele  gehen,  neben  denen  wir  alle  andern  ent- 
behren können.  Livins k,  der  als  Römer  in  den  Ausdrücken  seines 
Bandes  spricht,  sagt,  dass  Servius  Tullius  die  römischen  Bürger 
in  fünf  Klassen  theilte : die  erste  habe  ans  denjenigen  bestanden, 
die  auf  centum  millia  aeris  d.  h.  auf  100000  As  oder  Kupfermünzen 
nbgesebätzt  wären,  die  zweite  aus  denen,  die  75000  batten  und 
so  fort  bis  zur  niedrigsten.  Dionys  von  Ilalicarnass  dagegen  ',  der 
für  die  Griechen  schrieb,  verwandelte  diese  Summen  in  attisches 
Silbergeld  und  lässt  die  erste  Klasse  txcciöv  {ivriöv  ij  uvniuii’  Sqo^- 
fiüv  'auf  KM»  Minen  oder  10000  Drachmen’  geschätzt  sein,  die 
zweite  nevxt  xal  {ßdofujy.ovTa  fivcov  i]  cxxaxiOxtUmv  xal  ntvzaxo- 
aicov  ÖQu^tioh’  'auf  75  Minen  oder  7500  Drachmen’  und  so  Dis  zur 
fünften.  Diese  Angabe  des  griechischen  Geschichtschreibers  kann 
nun  nicht  in  dem  Sinne  richtig  sein , dass  wir  uns  vorzustellen 
hätten , diese  Minen  und  Drachmen  seien  in  Rom  wirklich  üblich 
gewesen,  denn  es  ist  bekannt,  dass  die  Römer  erst  dreihundert 
Jahre  nach  Servius  Silbergeld  bekamen.  Aber  in  dem  Werthc 
der  Summen  selbst  stimmt  er  mit  Livins  überein,  wenn  auch  nicht 
in  Bezeichnung  der  Münze ; denn  da  zehn  As  Kupfer  gleich  einer 
attischen  Silberdracbmc  sind,  so  sind  100000  solche  As  gleich 
10000  Drachmen,  und  75000  As  gleich  7500  Drachmen.  Derselbe 
Livins  erzählt,  Camillus  sei  bedroht  worden  quingentum  millium 
aeris  muleta  'mit  eineF  Geldstrafe  von  500000  As  Kupfer’,  die  Plu- 
tareb  “ in  Silbergeld  nlvrc  pvQtc'idan'  a qyvqlov  'eine 

Strafe  von  50000  Drachmen’  nennt.  Und  doch  hatten  die  Römer 
erst  hundert  Jahre  nach  Camillus  Silbcrmiinzcn  in  Gebrauch. 
Wenn  also  Plutarch  in  der  Geschichte  des  Camillus  das  römische 
Geld  in  attisches  verwandelte,  warum  soll  er  es  im  Leben  des 
Timoleon  mit  dem  sicilischen  nicht  ebenso  gemacht  haben  V und 
wenn  er,  warum  nicht  auch  Polybius,  warum  nicht  noch  viel  eher 
Plato  und  Thucydides,  die  in  Athen  zu  Hause  waren?  Diodor 
war  freilich  ein  Sicilier:  da  er  aber  den  Dialect  von  Sicilien  nicht 
anwandte  , so  musste  er  auch  in  der  Bezeichnung  und  in  der  Form 
des  Geldes  von  dem  sicilischen  abweichen  und  seine  Geschichte 
nicht  mit  Wörtern,  wie  vov/ifiot,  ovyxtai . i^ävug  und  luviovyxut 
anfüllen,  die  auswärts  niemand,  als  Grammatiker  und  Alterthüm- 
ler,  würde  verstanden  haben.  Ausserdem  ist  er  aber,  wie  gesagt, 

1 Liv.  I 43.  1 Dionys.  Hai.  p.  221  [TV  Hi].  " Plut.  Osmil], 

39  nfvrf  fiVQiuaiv  ufyvqiov  fijuiwßn*'.] 
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um  so  viele  Jahrhunderte  jünger  als  Phalnris,  ilnss  das  Geld  der 
Insel  in  all  der  Zwischenzeit  wohl  die  griechische  Form  angenom- 
men haben  konnte.  Dass  sich  indessen  die  alten  Stücke  zur  Zeit 
des  Tyrannen  Gelo  von  Syracus,  d.  h.  siebzig  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Phalaris,  noch  erhalten  hatten,  kann  uns  Diodor  selbst 
lehren.  Denn  er  erzählt,  dass  nach  der  Niederlage  der  Carthager 
Dcinareta  die  Gemahlin  des  Gelon  eine,  neue  Münze  'zu  dem 
Wertlie  von  zehn  attischen  Drachmen’  schlagen  Hess;  doch  hät- 
ten die  Sicilicr  dieselbe  wegen  ihres  Gewichtes  mvztjxovzäluzQOv 
genannt ".  Diese  Stelle  kann  allein  beweisen,  dass  eine  Drachme 
in  jenen  Tagen  auf  Sicilien  nicht  einmal  dem  Namen  nach  bekannt 
war.  Denn  hätte  tnan  dort  Drachmen  gehabt,  so  würde  man  die- 
ses Geld  nach  seinem  Wcrtho  von  zehn  Drachmen  Se xadfa^fiov 
und  nicht  nach  dem  Gewicht  von  fünfzig  Litren  nt vzijxovzakizgov 
genannt  haben.  Aus  diesem  Compositum  geht  deutlich  hervor, 
dass  die  lilra,  eine  der  siciiischcn  Münzen,  denen  ich  und  meine 
Quellen  das  Wort  reden,  zur  Zeit  des  Gelo  noch  im  Gebrauche 
war.  Zur  Zeit  des  Phalaris  war  sie  also  ohne  Frage  üblich,  und 
giebt  man  die  litra  einmal  als  sicilische  Münze  zu,  so  muss  man 
auch  alle  nach  ihr  benannten,  die  bei  Aristoteles  und  Pollux  Vor- 
kommen, das  dtzaitrpoe,  das  zifiiMzQtov  u.  s.  w.  zugeben;  denn 
diese  beziehen  sich  offenbar  auf  einander  und  setzen  einander 
voraus , wie  eine  halbe  englische  Krone  eine  Krone  voraussetzt. 
Was  hat  also  der  Recensent  mit  seinen  ' anerkannt  sicilischen 
Schriftstellern’  gewonnen?  was  helfen  seine  possenhaften  Berech- 
nungen: 'ein  Talent,  d.  h.  1 s.  10%  </.  monatlicher  Sold  für  ein 
Schiff;  200  Minen,  d.  h.  6 s.  3 </  für  die  prachtvolle  Leichenfeier 
eines  Feldherrn’  (S.  87 f.)?  Ich  weiss  nicht,  wozu  sie  dienen 
könnten,  als  höchstens  zu  Sinnbildern  seiner  eignen  Leistung,  die 
auf  den  ersten  Blick  und  einem  unerfahrenen  Leser  als  eine  Sache 
von  grosser  Bedeutung  und  von  einem  Werth  erscheint,  wie  ihn 
nur  die  griechischen  Talente  und  Minen  hatten,  bei  näherer  Prü- 
fung aber  zu  ' Talenten  von  achtzehn  Pence  und  Minen  von  drei 
Hellern’  zusammcnschmilzt. 

Nun  sehe  man  aber,  was  es  heisst,  sich  mit  einem  solchen 
Meister  in  der  Vcrtheidigung  auf  einen  Kampf  einzulassen.  'Kr 
kann’,  wie  er  sagt,  'den  geringen  Werth  des  sicilischen  Talents 

0 Dioil.  Sic.  p.  21  [XI  20]  E'ftv  A rnxos  öqaxfiüs  fiixu • {xiri& ij 
di  tkiqu  ro‘s  Xixflicor«!;  tiiti  z uv  cz n&uuv  nfvrrjxovzitiuffov. 


Digitized  by  Google 


DAS  SICILISCHE  GELD. 


45J 

immer  zugeben  und  dennoch  die  Briefe  für  iiclit  halten.  Denn  es 
lassen  sich  verschiedene  Annahmen  denken,  unter  denen  jener 
Umstand  keinen  Einfluss  auf  unsre  Frage  übt,  und  die  also  alle 
erst  als  unmöglich  dargethan  werden  müssen , ehe  man  hieraus 
einen  richtigen  Schluss  auf  die  Unächtheit  zielntn  kann’.  (S.  88f.) 
Annahmen  als  unmöglich  darzuthun,  ist  nun  freilich  eine  sehr 
missliche  Aufgabe,  und  wenn  uns  nichts  geringeres  als  das  zum 
Ziele  führt,  so  ist  Herr  B.  schwerer  zu  überzeugen,  als  ein  Judo 
zu  bekehren.  Doch  wollen  wir  sehen,  was  denn  seine  Annahmen 
sind.  I.  ' Das  sicilische  Talent  kann  in  einem  andern  Zeitalter 
einen  geringen  Werth  gehabt  haben  und  doch  zur  Zeit  des  Pba- 
laris  bedeutender  gewesen  sein’  (S.  89).  Darauf  werde  ich  ihm 
sogleich  beweisen,  dass  zur  Zeit  des  Epicharm  und  Sophron,  d.  h. 
in  der  unmittelbar  auf  I’halaris  folgenden  Generation  das  sicili- 
sche Geld  so  beschaffen  war,  wie  ich  es  angegeben  habe;  und 
Aristoteles  sagt  ”,  ro  tttyfaiov  d.  h.  in  aller  Zeit  habe  das  Talent 
anfSicilicn  nur  24  vovu/ioi,  etwa  7 s.  Englisch  betragen.  11.  'Oder 
es  kann  in  andern  Theilen  Siciliens  ein  kleines  Talent,  in  Agrigeut 
aber  ein  grösseres  gegolten  haben’.  Aber  Aristoteles  sagt  im  All- 
gemeinen das  sicilische  Talent  (Aixflmoe  rolaeroe)  habe  24  vovfi- 
poi  gehabt:  darunter  ist  das  von  Agrigeut  mit  einbegriffen,  Herr 
B.  müsste  denn  auch  diese  Stadt,  wie  Astypalaca,  nach  Greta 
schaffen  wollen.  Ja  der  Philosoph  S8gt  ausdrücklich1,  die  1/rp« 
sei  agrigenlinisches  Geld;  diese  hat  aber  das  Talent  und  alle  die 
andern  Münzen  im  Gefolge.  III.  'Oder  es  mag  ein  kleines  Ta- 
lent von  schlechterem  Metall,  z.  B.  Kupfer  gegeben  haben,  das 
einer  Litra  gleich  kam;  deswegen  könnten  die  Talente  des  l’lia- 
laris  immer  von  Silber  und  also  bedeutender  gewesen  sein’.  Diese 
Annahme  enthalt  so  viele  Fehler,  dass  ich  kaum  weiss,  womit 
ich  anfangen  soll.  Er  glaubt,  ein  Talent  sei  in  Sicilien  ein  ein- 
zelnes Geldstück  oder  eine  Münze  gewesen:  es  war  aber  viel- 
mehr eine  Summe,  wie  ein  Pfund  in  England.  Und  überdies  bil- 
det er  sich  ein,  ein  Kupfertalent  habo  weniger  betragen,  als  eins 
von  Silber:  das  ist  gerade  so,  als  wenn  er  sngte,  ein  Pfund  in 
Kupfcrhcllcrn  ausgezahlt  sei  geringer  als  eins  in  Sechspence- 
Stiicken.  Woher  hat  er  aber  das  Nonplusultra  von  Widersinn, 

« Poll.  p.  -137  [IX  87].  P Ilöd.  1 Pol.  p.  210  [IV  171  ftij- 
fiiovv  nfvTgxovra  Ingas].  130  [IX  80]  Et-  ’Axgayarr'rov  nolntt'a 
qjijffiv  ’Agiatotilgs  Sgfuova&ai  nra  [nvng]  I Ingas. 
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'eiu  Kupfertalcnt,  das  einer  Litra  gleich  kam’?  Ich  besorge, 
hier  hatte  er  wieder  einmal  die  Augen  nicht  auf,  aber  mjch  dünkt, 
in  der  zweiten  oder  dritten  Auflage  hätte  er  sich  aus  seinem 
Schläfchen  doch  ermuntern  können.  Eine  Kupfer -Litra  von  Si- 
cilien  wog  ein  Wund , und  sechzig  solche  machten  ein  Talent. 
Und  eine  kleine  Silbermiiuze,  die  ebenso  viel,  wie  eine  Kupfer- 
Litra  galt,  hatte  davon  auch  den  Namen  Litra  (wie  bei  den  Rö- 
mern die  Silbermünze  denarius  hiess , weil  sie  zehn  As  Kupfer 
betrug),  und  sechzig  solcher  Silber  - Litren  machten  das  alte  Ta- 
lent Silber.  Also  ein  Talent  Silber  und  ein  Talent  Kupfer  hatten 
beide  gleichen  Werth  und  enthielten  beide  sechzig  Litren.  Am 
Rande  setzt  Herr  13.  hinzu:  * im  Pollux  werden  die  Talente  mit 
jrnAxof  verglichen,  und  betragen  weniger  als  diese’.  In  der  Tliat 
mit  bewundernswerthem  Scharfsinn  bemerkt!  Dieser  Rand  hat 
schon  öfter  den  Text  ganz  und  gar  iguorirt.  Hier  sagt  der  Text: 
'ein  Talent  Kupfer  war  einer  Litra  gleich’,  dagegen  lehrt  der 
Rand:  'cs  war  geringer,  als  ein  jnrixoüj  ’ , der  nur  den  zwölften 
Thcil  einer  Litra  betrug,  so  dass  Text  und  Rand  zusammen  ge- 
nau einen  Satz  wie  diesen  ausmachen:  'Ein  gewisses  Buch 
eines  modernen  Verfassers  ist  vier  Schillinge  werth,  und  für 
drei  Pence  zu  thouer’.  Der  schimpfliche  Fehler,  der  sich  in 
dieser  Randnote  breit  macht,  beruht  aber  auf  jener  falschen  Les- 
art im  Pollux  , wo  es  heisst:  rukavra , ojrtß  £<Jrt  ävu  j ;orixof  d.  h. 

'sechs  Talente,  die  zwei  Kupfermünzen  gleich  sind’.  Es  ist  be- 
reits bemerkt  und  wird  sogleich  bewiesen  werden,  dass  e^ävia 
statt  roAuvro  zu  schreiben  ist.  Ich  will  jeden  englischen  Leser 
fragen,  mag  er  auch  kein  Wort  Griechisch  verstehen,  ob  die 
Stelle,  wie  ich  sie  treu  übersetzt  habe,  sich  nicht  von  selbst  als 
corrumpirt  verräth?  Denn  wollte  der  Autor  im  allgemeinen  Ta- 
lente und  Kupfermünzen  mit  einander  vergleichen  ,•  so  würde  er 
es  mit  der  ganzen  übrigen  Welt  durch  das  niedrigsto  Vcrliält- 
niss  ausgedrückt  und  ganz  gewiss  gesagt  haben:  'drei  Talente 
machen  eine  Kupfermünze’,  nicht  'sechs  machen  zwei’.  Herr 
13.  aber  sah  sich  bei  all  seinem  Scharfsinn  nicht  verhindert, 
aus  der  Stelle  wie  aus  einer  unverdorbenen  zu  argumentiren. 
IV.  'Oder  es  konnte  ein  kleiner  Werth’  ('ein  kleines  Talent’ 
wollte  er  wohl  sagen)  'beiden  Eingebornen  und  alten  Einwohnern 
von  Sicilicn,  und  doch  in  den  griechischen  Colonicn,  die  sich  hier 
ansiedelten,  ein  höherer  üblich  sein  ’.  Aber  schon  den  Namen  des 
Geldes,  von  dem  wir  reden,  sicht  man  es  an,  dass  sie  nicht  von  den 
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iSicancrn  oder  Phoonici?rn,  sondern  von  den  griechischen  Colonien 
auf  Sicilien  herrühren : ovyxla  von  oyxog,  vovggog  von  vofiog,  ttrpöj, 
zgtäg,  l|öc,  rfynkCzqiov , dsxäkiiQov , das  sind  alles  unverkennbar 
griechische  Wörter  und  weder  sicanisch-  noch  phoenicisch  - bar- 
barisch. Und  Diodor  sagt,  die  üxfAttürnt  d.  h.  die  sicilischcn 
Griechen  (nicht  die  alten  Einwohner  der  Insel)  nannten  die  Münze 
in  Gclons  Zeit  nevztixovzäXizqov , vrio  Aristoteles  und  Pollux  aus- 
drücklich bemerken,  die  und  die  seien  die  Münzen  zäv  iv  XixtXltt 
JuQittov  * der  dorischen  Colonien  auf  Sicilien  ’ , und  der  vovfxuog 
sei  eine  Münze  von  Tarent  in  Italien,  auch  einer  dorischen  Co- 
lonic,  die  mit  den  alten  Sicanern  in  keiner  Berührung  stand. 
V.  'Oder  sollten  diese  Briefe  von  einer  spätem  Hand  aus  dem 
dorischen  Dialect  in  den  attischen  übersetzt  sein,  so  könnte  die- 
selbe lland  ihnen  auch  wohl  die  attische  Art  das  Geld  zu  zählen 
bcigebraclit  haben’.  Das  ist  seine  letzte  Annahme  und  die  be- 
lustigendste von  allen,  und  obwohl  ich  nicht  zweifle , dass  schon 
die  Erwähnung  derselben  jedem  urtheilcnden  Leser  ein  herzliches 
Lachen  abgewinnen  wird,  so  werde  ich  doch,swenn  ich  auf  die 
Methode  seiner  Vertheidigung  im  Allgemeinen  komme , ihm  die 
Antwort  darauf  nicht  schuldig  bleiben.  Wir  sind  nun,  wie  ich 
holle,  über  alle  seine  Annahmen  gesund  hinweg  gekommen, 
und  will  ich  mir  auch  nicht  anmassen,  dass  ich  sie  als  unmöglich 
dargethan  habe,  so  habe  ich  sie  doch  als  so  grundlos  und  wider- 
sinnig nachgewiesen,  dass  ein  kluger  Mnnn  sich  ihrer  schämen 
müsste.  Dergleichen  als  unmöglich  zu  zeigen  gehört  selbst  zu 
den  Unmöglichkeiten,  denn  wie  soll  sich  in  nur  historischen  Din- 
gen ein  zwingender  Beweis  aufstellen  lassen?  Wenn  also 
nichts  als  völlige  Unmöglichkeit  den  Rccensenten  von  der  Un- 
ächtheit  seines  Phalaris  überzeugen  kann,  so  mag  er  ihn  immer- 
hin 'zu  seinem  Tröste’  für  ächt  halten.  Dann  erweckt  er  gute 
Hoffnungen,  dass  er  künftig  einmal  an  alle  Erzählungen  in  Ovids 
Metarmophosen  oder  dem  Esel  des  Apuleius  glauben  wird. 

Wir  haben  nur  leider  das  Unglück,  dass  wir,  nachdem  wir 
denStoss  so  vieler  Annahmen  ausgehalten  haben,  immer  noch  auf 
demselben  Flecke  sind,  auf  dem  wir  vorher  waren.  Denn  zu- 
letzt erklärt  er:  'sollte  auch  keiner  von  seinen  Gründen  Stich 
halten,  so  sei  doch  von  denjenigen,  die  über  diese  Dinge  geschrie- 
ben und  uns  von  diesem  geringen  Werth  des  sicilischen  lalents 
unterrichtet  haben,  anerkannt,  dass  unter  einem  'I  alent , wo  das 
Wort  von  griechischen  Autoren  ohne  Zusatz  gebraucht  werde 
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(wie  z.  B.  in  den  Briefen  des  Phalaris) , immer  das  attische  zu 
verstellen  sei’  (8,  89)-  Und  dafür  eitirt  er  Gronov,  Bernard  und 
Brerewood.  Nun  gut;  angenommen,  das  sei  wahr,  was  will  denn 
unser  scharfer  Kritiker  daraus  folgern?  Behaupte  ich  denn  nicht 
auch,  dass  in  den  Briefen  des  Phalaris  das  attische  Talent  zu  ver- 
stehen sei?  Jeder  einzelne  Umstand  zeigt,  dass  er  an  jeder 
Stelle  das  attische  meinte,  und  das  ist  gerade  der  Grund  und  die 
Ursache  von  allem,  was  ich  in  diesem  Abschnitte  gegen  Hm.  B.  be- 
merkt habe.  Davon  mag  er  sich  also  nur  überzeugt  halten,  dass  ich 
die  Briefe  des  Phalaris  niemals  als  einen  Beweis  gegen  jene  Hegel 
Gronüvs  betrachten  werde.  Dass  das  attische  Talent  in  den  Brie- 
fen gemeint  ist,  wird  durchaus  zugegeben;  ob  aber  der  wirkliche 
Phalaris  das  Wort  in  diesem  Sinne  gebraucht  hat,  das  ist  die  Frage. 
Beweisen  etwa  Hrn.  B’s.  Randcitatc  etwas  dergleichen?  Diodor 
hatte  trotz  seiner  sicilischen  Geburt  gute  Gründe,  nach  attischem 
Gehle  zu  rechnen,  weil  er  in  dem  gemeinen  Dialect  schrieb,  weil 
die  attische  Währung  damals  allgemein  bekannt  war,  weil  andre 
Geschichtschreiber  es  vor  ihm  ebenso  gemacht  hatten.  Folgt 
aber  daraus,  dass  Phalaris  in  einer  Zeit,  da  das  attische  Talent 
um  nichts  bekannter  war,  als  das  sicilische,  sich  der  attischen 
Rechnung  bedienen  musste?  und  zwar  in  seiner  Privat- Correspon- 
denz,  die  er  niemals  für  die  Oeffcntlichkeit  bestimmte?  und  zwar 
in  Angaben  über  die  Kosten  seines  Haushalts,  die,  in  siciliscliem 
Gelde  bezahlt , sich  nicht  ohne  Bruch-Unbequemlichkeit  in  atti- 
schem ausdrücken  Hessen?  Wenn  llr.  B.  auf  solchen  Widersin- 
uigkeiten  hartnäckig  besteht,  so  wird  er  seine  Leser  vollkommen 
davon  überzeugen,  dass,  in  welchem  Stil  die  Rechnungen  des 
Phalaris  auch  immer  abgefasst  gewesen  sein  mögen,  in  seinem 
eignen  Kopf  sich  keine  Spur  von  attischem  Wesen  vorfindet. 

Ilr.  B.  erklärt,  'er  finde  zu  seinem  Befremden,  dass  die 
Neueren  sich  der  Meinung  von  geringem  Werthe  des  sicilischen 
Talents  ohne  eine  andre  Autorität,  als  die  dunklen  und  interpn- 
lirten  Stellen  des  Pollux  und  Festus  anschliessen  (S.  88);  die 
Sache  müsse  vielmehr  durch  gute  Autoritäten  begründet  werden, 
und  zwar  aus  anerkannt  sicilischen  Schriftstellern  oder  andern, 
die  sich  erklärtermnssen  mit  sicilischen  Verhältnissen  beschäfti- 
gen ’ (8.  84).  Ich  werde  ihm  also  Rechenschaft  über  die  Au- 
toritäten ablegen,  denen  wir  folgen,  und  ich  glaube,  es  wird 
sich  sogleich  finden,  dnss  sowohl  die  'anerkannt  sicilischen 
Schriftsteller’,  wie  Epicharm  und  Sopbron,  die  der  Zeit  des  I’ha- 
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laris  am  nächsten  standen,  als  auch  diejenigen,  'die  sich  crklärter- 
massen  mit  sicilischen  Verhältnissen  beschäftigen’,  wie  Aristote- 
les in  seiner  Schrift  von  den  sicilischen  Verfassungen,  alle  den 
Punkt  fest  halten,  dass  das  sicilischo  Geld  sich  nach  Gewicht 
•und  Namen  der  Münzen  vom  attischen  unterschied.  Und  um  der 
deutlicheren  Darstellung  willen  werde  ich  nach  den  Angaben 
dieser  Autoren  die  sicilischen  Münzen  in  einer  Tabelle  zusam- 
menstcllen  mit  beständiger  Vergleichung  der  römischen,  welche 
alle  jenen  nachgebildet  waren. 


Tabelle  über  das  sicilische  Geld. 


Metall. 

Sicilisch. 

Römisch. 

j Kupfer  oder 
1 1 Silber. 

Talavxov. 

Silber. . 

J TJ[vxt]XOvzü- 
| hzQOv. 

Silber. 

AtxuhzQOv. 

Denariiyf. 

Silber. 

Nov/ip-og. 

(Nummus,  | 
1 Sestertius.  j 

f Kupfer  oder 
\ Silber. 

Alz  qu. 

[ Libra,  As,  Li- 
\ bella. 

j Kupfer,  Sil- 
\ ber. 

Hfiiklxqiov. 

^Semissis,  1 

'Sembella.  j 

Kupfer. 

Tlcvzovyxiov. 

Quincunx. 

j Kupfer. 

Tptng. 

Triens. 

Kupfer. 

Tezgug. 

j Quadrans,  1 
[Teruncius.  / 

Kupfer. 

'E£ag. 

Sextans. 

Kupfer. 

Ovyxlu. 

Uncia. 

Werth. 

JöO  Litren  Kupfer 
\ oder  Silber. 

50  Litren. 

10  Litren. 

2%  Litren. 

I Ein  Pfund  Kupfer 
oder  eine  Silber- 
münze  zu  dein- 
( selben  Werth. 

Eine  halbe  Litra. 

5 Unzen  Kupfer. 

J Der  dritte  Thcil 
| einer  Litra. 


{Ein  Sechstel  einer 
Litra. 

Eine  Unze  Kupfer. 
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Diese  Tabelle  umfasst  alle  Namen  von  Summen  oder  Mün- 
zen, die  auf  Sicilien  gebräuchlich  waren,  von  der  höchsten  bis  zur 
niedrigsten.  Jetzt  will  ich  die  Stellen  der  Autoren  anführen,  bei 
denen  sich  jede  einzelne  nachgewiesen  findet. 

TAAANTON. 

'Das  sicilischc  Talent’  sagt  Pollux  r 'hat  den  niedrigsten 
Werth  von  allen.  In  alter  Zeit  enthielt  es,  wie  Aristoteles  lehrt,  vier 
und  zwanzig  voüftftoi,  aber  später  nur  zwölf’.  Ein  i >ovftfU)g  oder 
mimmus  war  aber,  wie  ich  sogleich  zeigen  werde,  der  vierte 
Tlieil  eines  Denars,  so  dass  das  alte  Talent  sechs,  das  spätere 
drei  Denare,  betrug.  Mit  dieser  Angabe  des  Aristoteles  stimmt 
Suidas  * genau  überein,  denn  er  bemerkt:  'bei  den  sicilischen 
Griechen  betrug  ein  Talent  zuerst  vier  und  zwanzig,  jetzt  nur 
zwölf  nummi ’.  In  den  gewöhnlichen  Ausgaben  steht  zwar  ftvwr, 
doch  beweist  die  Stelle  des  Pollux  hinlänglich,  dass  statt  dessen 
vovfificov  geschrieben  werden  muss,  wie  auch  von  Bndaeus  und 
seitdem  von  jedem,  der  über  diese  Dinge  gehandelt  hat,  aner- 
kannt ist.  Weil  der  Abschreiber  nicht  verstand,  was*vot!pfiuv 
heissen  sollte,  machte  er  fietoe  daraus.  Diesen  Autoritäten  können 
wir  noch  Festus  hinzHfügen,  der  bei  Bestimmung  des  Werthcs 
der  verschiedenen  Talente  sagt : ' Das  neapolitanische  beträgt 
sechs,  das  von  Syracus  drei,  das  von  Rhegittm  einen  halben  De- 
nar’1. Was  Festus  hier  das  neapolitanische  nennt,  hat  gleichen 
Werth  mit  dem  alten  sicilischen  Talent;  das  ist  auch  gar  nicht  zu 
verwundern,  da  Aristoteles  und  Pollux  überliefern,  der  vov/ifioc , 
eine  der  sicilischen  Münzen , sei  auch  bei  den  Tarentinern  und 
andern  dorischen  Oolonicn  Italiens  in  Gebrauch  gewesen.  Und 
das  syracusische  Talent  des  Festus  ist  ganz  dasselbe  mit  dem, 
was  Aristoteles  und  Suidas  das  spätere  sicilische  nennen.  Das 
sind  also  vier  Autoritäten  für  den  niedrigen  Werth  des  sicilischen 
Talents:  Aristoteles,  Pollux,  Suidas  und  Festus.  Und  die  Aen- 
derung,  die  Hr.  B.  und  andere  Leute  in  den  Text  des  Festus 
bringen  wollten , zeigt  sich  jetzt  als  ungegründet.  Sie  wollten 
nämlich  ein  millium  interpoliren : Syrncusanum  Irium  milliuni  ilc- 
nnrium  'das  syracusische  Talent  hat  3000  Denare’.  Aber  welche 

T Poll.  p.  4.11  [IX  87].  * Suhl,  in  Tciknv tov,  1 Festus. 

[3511  M.J  Talcntum  Neapolitanern  sex  denarium.  Syracitsauum  triam 
deuarium.  Khcginum  victoriati. 


Digitized  by  Google 


DAS  S1CIL1SCHE  GELD. 


•159 


Autorität  haben  sie  für  dieses  3000  Denar- Talent ? ganz  und  gar 
keine.  Ist  das  nicht  eine  ruhmreiche,  eines  Boyle  würdige  Verbesse- 
rung? er  ändert  eino  Lesart,  die  von  drei  Schriftstellern  verbürgt 
ist,  und  setzt  eine  andere  an  die  Stelle,  die  von  keinem  unter- 
stützt wird!  Und  was  fangen  sio  denn  mit  den  folgenden  Worton, 
Rhcginum  victoriali,  an?  werden  sie  hierauch  millium  einschalteii,  so 
dass  weder  Latein  noch  überhaupt  ein  Sinn  herauskommt?  War 
aber  das  Talent  von  Rhegium  nur  fünf  Pfund  Kupfer  werth, 
warum  soll  dann  das  von  Sicilicn  zu  dreissig  oder  sechzig  zu 
niedrig  angesetzt  sein? 

Es  steht  fest,  dass  die  Römer  das  gemeine  attische  Talent 
lalenlum  magnum  'das  grosse  Talent’  nannten,  eino  Bezeichnung, 
die  ein  griechischer  Schriftsteller  nie  gebraucht  hat;  daher  hat  die 
Frage  nach  dem  Grunde  und  der  Veranlassung  derselben  bei  den 
Alterthumsforschem  der  neuesten  Zeit  eino  grosse  Rolle  gespielt. 
Aber  dem  scharfsinnigen  und  gelehrten  Gronov  “ verdankt  man 
eine  Vermuthung , die  alle  Zeichen  der  Wahrheit  und  Gewissheit 
an  sich  trägt.  Die  Römer  hatten  weder  eine  Geldeinheit,  die  sie 
Talent  nannten,  noch  überhaupt  das  Wort  in  ihrer  Sprache,  doch 
kannten  sie  aus  dem  Verkehr  mit  den  benachbarten  Griechen, 
Sicilicrn,  Ithegineru,  Tarentinern,  Neapolitanern  ein  Talent  als 
eine  geringe  Summe  Silbergeld.  Später , als  sie  ihren  Handel 
oder  ihre  Eroberungen  auf  andere  Theile  Griechenlands  ausdelm- 
ten,  fanden  sie,  dass  hier  ein  Talent  die  grosse  Stimme  von  6000 
Denaren,  d.  h.  tausend,  oder  zweitausend,  oder  zwölftausendmal 
so  viel  ausmachte,  als  das  Talent  ihrer  Nachbarn.  Daher  nann- 
ten sic  dies 'das  grosse  Talent’  und  im  Laufe  der  Zeit  nur  'Talent’, 
während  die  andere  Bedeutung  des  Wortes  ungebräuchlich  wurde. 
Ich  zweifle  nicht,  dass  alle  stimmfähigen  Richter  diese  Auseinander- 
setzung von  Gronov  mit  Beifall  und  Zustimmung  begrüssen  wer- 
den. Wie  der  Ausdruck  lalenlum  magnum  in  dem  niedrigen  sicilischen 
Talent  seine  volle  Erklärung  findet,  so  wird  umgekehrt  der  geringe 
Werth  des  letztem  durch  den  Ausdruck  lalenlum  magnum  bestätigt.  *) 

“ Gronov.  do  Pcctmia  vct.  III  3. 

*)  Gronoy  war  im  Irrthum,  wenn  er  nnnahm,  die  Römer  hätten 
bei  ihren  Rechnungen  das  Talent  nicht  angewandt,  wie  Herr  Clarke  in 
seiner  V'crgleichung  der  römischen,  sächsischen  und  englischen  Münzen 
p.  395  n.  I deutlich  bewiesen  hat.  Jedes  Talent  stand  in  gleichem  Ver- 
hiiltniss  zu  demjenigen  Pfund,  das  die  Grundlage  der  Rechnung  bildete, 
d.  li.  jedes  betrug  sechzig  Pfund  seines  eignen  Gewichts.  Ein  Geid- 
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Aber  ein  Punkt  ist  noch  uncrörtert.  Wie  kain  es,  dass  in  diesen 
dorischen  Colonien  das  Wort  Talent  zur  Bezeichnung  so  unbedeu- 
tender Summen  gebraucht  wurde?  Ich  will  mir  erlauben,  meine 
eigne  Vermuthupg  darüber  vorzutragen , die  ich  dem  Urtheil  der 
Gelehrten  anheimstelle.  'Talent* T ist  ursprünglich  ein  Wort  das  ein 
Gewicht  bezeichnet,  und  zwar  sechzig  Pfund  von  irgend  welchem 
Stoffe.  Da  nun  die  Kupfer-Litra  von  Sicilien  zuerst  ebenfalls  ein 
Pfundgewicht  war,  w ie  libra  oder  as  bei  den  Römern,  so  wogen  sechzig 
solcher  Litrcu  zusammen  sechzig  Pfund  und  wurden  daher  ein  Talent 
genannt.  Als  später  das  Silbergeld  aufkam,  erhielten  die  einzelnen 
Stücke  desselben  ihre  Namen  von  dem  Verhältniss,  in  welchem  sie 
zur  Kupfer-Litra  standen.  So  hiess  eine  kleine  Silbermünze,  die  an 
Werth  einem  Pfund  Kupfer  gleichkam,  Uxqa\  und  eine  andre,  die 
zehn  solche  enthielt,  dexahxqov , gerade  wie  die  Römer  ihr  Sil- 

Talent,  dessen  Pfund  zwölf  Unzen  betrug,  hatte  fünfmal  zwölf,  oder 
sechzig  Pfund.  Ebenso  hatte  das  Talent  - Gewicht , das  im  Handel  ge- 
braucht wurde,  das  Pfund  zu  sechzehn  Unzen,  fünf  mal  sechzehn,  oder 
achtzig  Pfund.  Dass  dies  das  talcntum  magnum  war,  ist  aus  Plautus 
Most.  III  1,  102.  114  ersichtlich.  Tranio  versucht  seinen  Herrn  zu 
überreden,  dass  er  eine  Schuld  auf  sich  nimmt,  die  sein  Sohn  unbe- 
dachter Weise  contrahirt  hat,  und  die  der  Gläubiger  sehr  dringend  zu- 
rückfordert. f Quäler  quadraginla  illi  debentur  mintic.  Die  te  illi  daturum , 
ut  abeiit \ Nachher  wird  diese  Summe  in  grossen  Talenten  ausgedrückt: 

* — eas  quanti  destinat? 

TR.  Talentis  magnis  totidem , quot  ego  et  tu  sumus.  * 

Hier  sind  zwei  Talente  viermal  vierzig  oder  zweimal  achtzig  Pfund, 
das  Pfund  zu  sechzehn  Unzen.  Dieser  Beweis  wird  von  Priscian  bestä- 
tigt. ' Talcntum  parvum  Alhcniense  minae  sexaginta ; magnum  oetoginta  et 
Iren  librae , et  quatuor  unciae Gram.  Vet.  vol.  I p.  134.  Priscian  stellte 
eine  genaue  Berechnung  darüber  an,  wie  viele  römische  Pfund  auf 
dies  grosse  Talent  gingen  Das  attische  Pfund  betrug  nach  der  Angabe 
jener  späteren  Schriftsteller  ein  Vierundzwauzigtheil  mehr,  als  das  römi- 
sche. Dividirt  man  80  durch  24 , so  ist  der  Quotient  3%  oder  oetoginta 
tres  librae  et  quatuor  unciae , in  runder  Summe  achtzig  Pfund.  Schon 
die  Art  und  Umgehung  der  Personen  im  Plautus  widerlegt  die  Deductionen 
Gronovs  in  diesem  Punkt.  Der  Schauplatz  ist  Athen,  die  Auftretenden 
Griechen,  die  mit  ihrem  eignen  Geld -Talente  wohl  bekannt  doch  von  die- 
sen ins  Kleine  gehenden  Berechnungen  nicht  ein  Wort  wissen  konnten. 
Sprachen  also  die  Athener  von  dem  talcntum  magnum , so  meinten  sie 
entweder  das  beim  Kauf  gebrauchte,  oder  das  asiatische  Geld- Talent 
zum  Unterschiede  von  ihrem  eignen  zu  sechzig  Pfund.  — Amn.  zur 
Ausg.  von  1777.  — D. 

v Pollux  [IX  52] , Suidas  u.  a. 
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bergeld,  weil  es  so  viel  wie  deni  asses,  zehn  Pfund  Kupfer  werth 
war,  denarius  nannten.  Nach  demselben  Grundsatz  nannte  man 
daher  eine  Summe  Silbers,  die  sechzig  Silber -Litren  oder  sechs 
Denare  (dexdiirga)  enthielt,  ein  Talmi,  weil  sie  an  Werth  so  viel,  wie 
sechzig  Pfund  Kupfer,  betrug.  Das  ist  meiner  Meinung  nach  eine 
wahrscheinliche  Erklärung  des  Umstandes,  dass  das  alle  sicilische 
Talent  sechs  Denare  oder,  wie  es  Aristoteles  ausdrückt,  vier  und 
zwanzig  nummi  hatte.  Derselbe  Autor  berichtet  aber,  dass  später 
dies  Talent  an  Werth  verlor  und  zwar  auf  zwölf  nummi  oder  drei 
Denare  herabsank.  Davon  scheint  folgendes  der  Grund  zu  sein. 
Wie  Solon  das  Gewicht  der  attischen  Drachme  um  den  vierten 
Theil  verminderte,  so  dass  auf  ein  Pfund,  das  früher  75  Drach- 
men enthielt,  jetzt  deren  100  gingen;  und  wie  die  Körner  im 
Drang  des  ersten  punischen  Krieges  ihr  Kupfergeld  um  fünf 
Sechstel  herabsetzten,  so  dass  ihr  as,  das  bis  dahin  ein  volles 
Pfund  gewogen,  nun  nicht  mehr,  als  zwei  Unzen  betrug,  so  hnben 
offenbar  die  Sicilier  ihr  Kupfcrgeld  um  die  Hälfte  herabgesetzt, 
ohne  dass  jedoch  (gerade  wie  bei  den  Römern)  diese  Veränderung 
des  Gewichtes  eine  Aetiderung  der  Namen  nach  sich  zog.  Ein 
Talent  Kupfer,  das  sechzig  solcher  Litren  zu  einem  halben  Pfund 
enthielt,  betrug  demnach  nicht  mehr,  als  drei  Denare  oder  zwölf 
Silber-iVMmmi.  Die  Khegier  scheinen  aber  nach  den  Worten  des 
F estus  ihre  Kupfer -Litren  von  einem  Pfund  auf  eine  Unze  her- 
abgedrückt zu  haben,  und  das  ist  ganz  dasselbe,  was  die  Römer 
im  zweiten  punischen  Kriege  timten,  als  sie  den  as  zum  uncialis 
machten,  d.h.  ihm  das  Gewicht  einer  einzigen  Unze  gaben.  Moch- 
ten sie  also  auch  anfänglich  wie  die  andern  das  Talent  von  sechzig 
Litren  gehabt  haben,  deren  jede  ein  Pfund  wog,  so  konnte  doch 
nach  der  Verminderung  des  Pfundes  auf  eine  Unze  ein  Talent  von 
sechzig  solchen  Litren  nicht  über  einen  halben  Denar,  d.  h.  den 
victorialus  des  Fcstus  werth  sein. 

UENTHKONTAAITPON. 

Ueber  die  Entstehung  dieser  Münze  findet  sich  folgendes  bei 
Diodor  w.  Nachdem  Gelon  Ol.  75,  1 die  Carthager  in  Sicilicn  be- 
zwungen batte,  legte  seine  Gemahlin  Demareta  ein  gutes  Wort 
für  sie  ein  und  setzte  es  durch , dass  sie  einen  ehrenvollen  Frie- 
den bekamen.  Zum  Andenken  daran  liess  sie  eine  neue  Münze 
zu  dem  Gewichte  von  fünfzig  Litren  schlagen,  d.  h.  fünf  De- 

w Diod.  p.  21  [XI  21»]. 
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kalitren  oder  Denaren,  oder,  wie  es  Diodor  berechnet,  von  zehn 
attischen  Drachmen.  Dieses  Geld  wurde  nach  ihrem  Namen 
Jilliagiuov,  und  von  den  Siciliern  nacli  Werth  und  Gewicht  nev- 
TtjxovtaXirQov  genannt.  Die  Münze  wird  auch  von  Pollux  er- 
wähnt *,  der  aber  die  Veranlassung  ihres  Entstehens  ganz  anders 
erzählt.  Da  nämlich  der  Gemahl  der  Demarcta  in  dem  Kriege 
mit  den  Carthagern  Geld  gehrancht,  habe  sie  und  die  übrigen 
Frauen  all  ihr  Silberzeug  in  die  Münze  geliefert,  und  daher  stamme 
das  vouiopa  Jtjfiagiuov.  Aber  schon  die  Schwere  dieses  Geldstücks, 
das  fünfmal  so  viel  wie  die  stärkste  der  gewöhnlichen  sicilischen 
Münzen  wog , legt  für  die  Darstellung  des  Diodor  gegen 
Pollux  ein  Zeugniss  ah;  denn  wäre  Gelon  irgendwie  in  Verlegen- 
heit um  Geld  gewesen,  so  würde  er  gewiss  in  dem  kleinsten 
Massstabe  welches  haben  schlagen  lassen,  während  jenes  eine 
Art  Medaille  war  und  durch  seinen  Umfang  von  der  Grösse  des 
Sieges  und  der  dabei  gemachten  Beute  eine  Vorstellung  gab. 
Jene  Demarcta  war  die  Tochter  des  Tyrannen  Theron  von 
Agrigent  und  vermählte  sich  nach  Gelons  Ableben  mit  sei- 
nem Bruder  Polyzelus,  wie  man  aus  dem  Scholiasten  des  Pindar 
erfährt1,  der  noch  hinzusetzt,  von  ihr  führe  eine  sicilische 
Münze  den  Namen  Ferner  überliefert  Diodor1,  Gelon 

habe  aus  einem  Theil  der  Beute  einen  goldenen  Dreifuss  zu  sech- 
zehn Talenten  anfertigen  lassen  und  als  Weihgeschenk  für  Apollo 
nach  Delphi  geschickt.  Auf  diesen  Dreifuss  giebt  es  ein  Epi- 
gramm des  Siinonides,  das,  wie  ich  glaube,  noch  nicht  edirt  ist 
und  deshalb  aus  der  Handschrift  der  Anthologie  hier  abgedruckt 
stehen  mag. 

Xtiuovifiov. 

<Pi jfil  riXatv',  'Itgmva,  rioXv^ijXov , &gaovßovXov 
naiäag  Juvopivcvs  rav  rpi'jroA’  «vttf'pf  von 
/£  txuxöv  Xitqcüv  Y.al  Ttevtr/xovra  r aXavruiv 
dagfu’ov  ZQVG0 e r«e  dtxätag  iixcirav. 

Man  bemerke,  dass  Simonides,  der  sich  damals  vielleicht  in 
•Sicilien  befand  und  den  Dreifuss  gesehen  batte,  das  Gewicht 
auf  mehr  als  fünfzig  Talente  angiebt,  während  Diodor  nur  von 
sechzehn  Talenten  weise.  (Hauben  wir  aber  dem  Scholiasten 
des  Pindar  *,  so  weihte  Gelon  dem  Apollo  nicht  bloss  einen, 

1 Poll.  p.  437  [IX  85].  r Scho!.  Pind.  Ol.  II  ’A<p’  r]g  ml  tu 
J/jpnpmio*  vöuicuu  (v  Xr/.tX ta.  ‘ IJioil.  ibiH.  * Schob  Pinä. 

I’vtli.  I [155]  Avu&ttvai  tiö  9nö  zgvcovg  rginotns  fniygdil'arru  tuvto 
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sondern  mehrere  Dreifiisse , die  mit  folgender  Inschrift  versehen 
waren. 

<I>r]ui  rilav’,'ltQatva  , TIolv Jijlov , Sfacvßovlov 
itaidas  Jcivopivevs  towg  tginoSag  fttiitvcti 
ßdgßuga  vtxrjoav rag  kkkvrj  , nolXrjV  dl  nct^aoxtiv 
cvfiuaxov  "Kikrjatv  Xf‘Q ' fg 

Dies  Epigramm  ist  offenbar  kein  andres,  als  das  dem  Simonides 
zngeschriebenc  und  vielleicht  sind  beide  dergestalt  zu  vereinigen, 
dass  man  das  zweite  Distichon  des  zweiten  an  jenes  allein  nlsSimoni- 
deisch  bezcichnete  anschliesst.  AVas  kann  aber  dagtu'ov 
bedeuten?  Halten  wir  die  angeführten  Stellen  des  Diodor,  Pol- 
lux und  Scholiasten  zum  Pindar  zusammen,  die  alle  den  Gegen- 
stand dieses  Epigramms  betreffen,  so  kann  es  kaum  zweifelhaft 
erscheinen,  dass  das  richtige  ist: 

dapaQfxfov  xqvGüv  tag  Sfxdxaf  Sfxdxav*) , 
ein  Vers,  in  dem  der  Dichter  durch  die  reine  Nothwendigkeit 
gezwungen  war,  statt  eines  Dactylus  einen  Paeon  zu  gebrauchen, 
wie  cs  ohne  Noth  eine  Dichterin  in  diesem  tliat : 

Ulla  xtöv  ovitozt  9vu6v  ivl  exiftt aotv  tmi&f  **). 

Die  Abschreiber  aber,  die  das  nicht  bednchten , und  den  Vers  um 
eine  Sylbe  zu  lang  fanden,  verkürzten  das  AA'ort  in  dapcxlov,  und 
zwar  ist  diese  Aenderung  schon  mehr  als  siebenhundert  Jahre  alt, 
wie  aus  der  Stelle  des  Suidas  hervorgeht b : Ja^ixiov,  rov  xginoda  d 
uvdlptvai  ii,  Ittaxov  kixQwv  x« < ntvxt]XOtna  xakcivxcov  Aapixiuv  jrptxrov 
rög  dcxdxag,  in  der  das  AVort  zwar  angeführt,  aber  ohne  Erklärung 
gelassen  ist.  Er  hat  nur  den  Thcil  des  Epigramms  abgeschrieben, 
in  welchem  er  dies  daqtxlov  fand:  wie  aber  dieses  AVort  sowohl 
bei  Suidas , wie  in  dem  Epigramm  aus  andern  Autoren  zu  verbes- 
sern ist,  so  muss  der  übrige  Theil  der  Suidas  - Stelle  aus  dem 
Epigramm  verbessert  werden. 


*)  Toup,  Emend.  in  Suid.  (Ep.  Crit.)  II  509  liest  daftri'ov  und 
bemerkt  dabei:  'Idem  Jccuicytriov , Japfixiov , et  dagrxiov.  IJt  öfiö- 
&qoov,  ofi&Q normet  o Opoov.  'Opöjeytg,  SfiSvyfj  et  ofuyrg.  Oporpiyfg, 
oftrpiyfg,  et  orgix fg.  Nimirum  rö  p enphoniac  grntia  non  raro  omitti- 
tnr’.  8.  das  Epigramm  Anth.  Gr.  I 06,  Pal.  I 253  [VI  214].  Poet. 
Min.  Gr.  ed.  Gaisford  I 373,  wo  das  gewöhnliche  Jagtriov  stellt.  — D. 

**)  Praxilla  bei  Ilephnext.  Enehir.  p.  22  ed.  Gaisf.,  wo  es  fafittov 
heisst.  — D. 

1 Snid.  v.  Juftxtov, 
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AEKAAITPON.  A1TPA.  HMIAITPIOX. 

Aristoteles  erzählt  in  der  Schrift  über  die  Verfassung  von  Agri- 
gent,  'jemand  sei  um  30  Litren  (xgiuxovxa  kixgag)  bestraft  worden, 
eine  Litra  betrage  aber  dem  Wertho  nach  so  viel , wie  ein  aegi- 
netischer  Obolus’.  Dasselbe  wiederholte  er  bei  Gelegenheit  der 
Verfassung  von  Hiuiera,  wo  er  sagte,  die  Litra  sei  dem  Obolus 
gleich,  und  das  ätxöhxgov  habe  zehn  Litren  enthalten  und  ebenso 
v- iel  wie  ein  corinthischer  Stater  gegolten’'.  Diese  Dinge  wer* 
Tlen  von  Pollux  zweimal,  im  vierten  und  neunten  Buche  überlie- 
fert, so  dass  ein  Verdacht,  er  habe  seinen  Autor  misverstanden, 
nicht  zulässig  ist.  Aixgci  sagt  Hesycbius,  oßolog , ot  di  vöfuOfia 
nttgü  Etxckoig-  of  di  int  axadfiäv  ot  dt  Ptouaiot  diä  xd  ß kißga. 
l’hotius  in  seinem  noch  unedirten  Lexicon:  Aixga  i\v  (tiv  vöfttauä 
xt , uyg  Altptkog  • ixti*)  xc  oxadftov  Exrijagfiog  xe  xai  Etixfgcov  iygij- 
oavxo.  Eorpoxkijg  dt  ktxgosxo7tov  tptjOi  xov  agyvgaiiOtßöv  dixo  rot) 
vufu'Oftaxos.  Und  Hesychius  noch  einmal:  Atxgooxonovg , agyvga- 
ftotßovc,  and  xov  Etxtktxov  voglßjxuxog . ö xakttxat  kixga.  Hier 
haben  wir  zwei  gute  Gewährsmänner  im  Einverständniss  mit  Pol- 
lux abgesehen  von  den  drei  andern,  die  einer  von  ihnen  citirt: 
Diphilus,  Epicharm  und  Sophron;  von  diesen  sind  uns  aber  nicht 
die  Namen  allein,  sondern  auch  die  Stellen  selbst  bei  Pollux  über- 
liefert. 'Die  sicilischen  Komiker’  sagt  er"1  'brauchen  das  Wort 
kixga  bald  zur  Bezeichnung  eines  kleinen  Geldstücks,  wie  z.  B. 
Sophron  in  dem  Buche,  Fwaixtiot  pijttot  genannt:  '0  ftto&og  dtxä- 
ktxgov  ’,  (verb.  äixa  ktxgcdv  oder  ktxgäv)  'und  in  den  Avdgeiot  u tum  : 
2,'ciaca  d ot'df  xag  dvo  klxgag  dvvä^ia t — , bald,  wo  sie  ein  Pfund 
bezeichnen  wollen,  wie  Demologus  in  seiner  Meden: 
TfxgaxovxuWxgovi  xivi  vfaviaxto  nldas’. 

In  den  gewöhnlichen  Ausgaben  steht  xc aidag,  doch  hat  Salmasius  ' 
richtig  nidag  geschrieben,  so  dass  also  von  Ketten,  die  sechzig 
Pfund  wiegen,  die  Rede  ist.  Aber  ein  andrer  Fehler  ist  noch  un- 
verbessert,  da  ein  Dichter  Aijftökoyog  ebenso  unerhört  ist,  wie 
Aristolochus  und  Lysinus,  die  beiden  Tragiker  des  Phalaris,  und 
die  Handschrift  von  Is.  Voss  statt  dieses  Demologus  Aitvökuyog 


• Poll.  p.  216  [IV  174  sq.]  436  [IX  80\ 

*)  iitl  6i  xov  oxa&tiov  xri.  ed.  Porson.  — D. 

11  Poll.  p.  215  [IV  173].  • Salmas.  de  Modo  uatir.  p.  234. 


Digitized  by  Google 


DAS  8ICILISCHE  GELD.  405 

giebt,  was  gewiss  das  richtige  ist.  Denn  Dinolochus  war  wirklich 
ein  sicilischer  Komiker  (als  welchen  l’ollux  den  Dichter  bezeich- 
net), 'von  Syracus  oder  Agrigent,  und  zwar  ein  Sohn  oder,  wie 
andre  sagen,  Schiller  des  Epicharm,  und  Verfasser  von  zwölf  do- 
rischen Komödien’'.  Er  wird  von  Pollux  noch  einmal  citirt‘, 
JuvoXuyo^  iv  AfiuloOiv,  und  zwei  oder  drciuiul  von  Hesychius. 
Unser  Schriftsteller  gebt  aber  noch  weiter  uud  setzt  hinzu  h,  'selbst 
einige  von  den  attischen  Komikern  hätten  das  Wort  UzQa , wie 
Philcmon  in  dem  AtxfiUxoV,  und  Posidippus  in  der  laUiiiiu' . 
Denn  das  I'aXctti]  der  Ausgaben  haben  die  Gelehrten  bereits  in 
1'aXättitt  geändert.  Der  grosse  Salmasius  bemerkt  treffend,  aus 
den  Namen  dieser  beiden  Komödien  gehe  hervor,  dass  Sicilicn 
der  Schauplatz  ihrer  Fabel  gewesen  sei,  so  dass  die  Dichter  bei 
dem  Worte  i/rpo  nicht  attisches,  sondern  sicilisches  Geld  im  Sinne 
gehabt  hätten.  An  einer  andern  Stelle  1 schreibt  unser  Autor  das 
Stück  nicht  Philemon,  sondern  wie  auch  Photius  a.  a.  O.  gethan 
zu  haben  scheint,  dem  Diphilus  zu,  während  es  nach  Athcnaeus 
von  Philemon  ist1:  man  zweifelte  also  schon  damals,  wer  von  bei- 
den der  Verfasser  sei.  Die  Worte  des  Diphilus  lauten: 

Oiuv  äyoQtlgctv  jrreerd,  /ir/Öi  iv  S’  iytiv , 

f ! (iij  xinivvovs  äiiovf  Mtquiv  Sroi'y. 

Im  Vossianus  steht  navra  für  nuaz «,  und  der  hübsche  Gegensatz 
zwischen  itctvzu  nnd  pijdi  iv  scheint  dies  als  das  richtigere  zu 
empfehlen.  Aber  auch  itaaza , ein  Gericht  von  Käse  und  andern 
Hestandtheilen,  wäre  ganz  erträglich;  der  Käse  von  Sicilien, 
wo  dns  Stück  spielt,  war  nämlich,  wie  der  Dichter  in  dersel- 
ben Komödie  lehrt k,  berühmt.  'Aber  Epicharm’  fahrt  Pollux 
fort1  'erwähnt  in  dem  Stück,  das  den  Titel  Aynuyal  führt,  meh- 
rere Namen  von  Münzen’.  Die  nun  folgenden  Worte  lauten  im 
Vossianus:  Slamu  ca  itoy t/feti  fiuvui±  atl}  vizuviuuvzai  yvratxai; 
iu.hhi;  Kpjtfraxioi'  ägyvgiov,  «Um  di  Xlzgav  cti  6 äv  t/fUXtzgov  dc- 
youevai,  xai  mxvza  yiyvtooxuvzi.  Uud  nach  der  Kmendation  von 
Salmasius1"  vermnthe  ich,  dass  sie  der  Palatinus  geraile  ebenso 
gab,  und  der  Vossianus  vielleicht  nur  eine  Abschrift  von  diesem 
ist.  Salmasius  bat  sie  in  Tetrameter  zu  bringen  versucht: 


' Suid.  v.  dttvoX.  * Poll.  p.  51.0  [X  177].  11  I<l.  p.  217 

[IV  175],  1 Poll.  p.  430  [IX  81].  1 Atli.  p.  058.  k Athen,  ibid. 

1 Poll.  p.  430.  “ Sahnas,  de  Modo  usnr.  p.  201. 

tJenlley’»  At.h.  30 
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— ’fiojrfp  «t  not ’ijfcii  fiävztig, 

ai’9’  vnovtfioviat  yvvatxat  ftoigäg,  «t  nfzzovyxtov 
ägyvgtov,  dllat  dl  It’zguv,  at  ä ’ g/n'ltzgop  ätxö/ifpat 
nitvza  yiyvtöaxupzt  — 

Aber  im  dritten  Verse  ist  das  richtige  Metrum  nicht  beobachtet, 
da  er  einen  Spondeus  hat,  wo  nur  ein  Trochaeus  an  der  Stelle  ist; 
was  dagegen  pcopdg  im  zweiten  betrifft,  so  verkürzten  die  Dorier, 
wie  wir  am  Theocrit  sehen,  oft  die  Accusative  auf  ag.  Ich  möchte 
das  Ganze  so  lesen: 

— "Slaitfg  at  novr/gat  ftdvTitq , 

aift*  vnovifiovzat  yvpaixag  ucogteg,  afl  nfvroryxiov 
ägyvgtop,  allen  Si  h'zgav , at  ä’  « v zifiilizgtop 
Aexofitvat , xal  navzu  ytyptoaxopzi  zü  zijväv  loyal  *). 

Die  drei  letzten  Worte  stehen  nicht  in  der  Handschrift;  aber  die 
gewiilinlichen  Ausgaben  haben  an  ihrer  Stelle  rw  rt  loym,  was 
vor  Ioj’oj  noch  eine  Sylbe  erfordert,  um  der  Schluss  eines  Tetra- 
meters zu  sein.  Der  Sinn  ist  dieser:  'wie  die  spitzbübischen 
Wahrsagerinnen,  die  die  thörichtcn  Weiher  beschwatzen  und 
ihnen  bald  ein  Fünfunzenstück,  bald  eine  Litra,  bald  eine  halbe 
Litra  abnehmen,  und,  wie  diese  einfältigen  Weiber  glauben, 
alles  wissen’.  Ayt  im  zweiten  Verse  steht  fiir  eie,  denn  nach 
der  alten  Schreibweise  wurde  JV,  wenn  es  vor  M oder  B,  TI.  >I>  zu 
stehen  kam,  in  M verwandelt,  wie  es  im  G'hron.  Arundelianum  EM 
IlAPSll  für  Iv  TlaQzo  heisst,  und  auf  dem  Marmor  von  Smyrna: 
EM  MAVNHEIAI  für  iv  Mayvtjata-,  und  auch  die  Neugriechen 
sprechen  in  diesen  Fällen  ein  M,  obwohl  sie  JV  schreiben.  Im 
dritten  lese  ich  rjfulhgtov  statt  l/ixihrgov , denn  ich  bemerke,  dass 
dies  die  richtige  Form  der  mit  tjfii — zusammengesetzten  Wörter 
ist,  wie  in  iifuci^ipoQiov , i/fti&ugdxiov,  zjfuitnkotöiov , i'jfiia<pai^iov, 


xai  zidvza  yiyvüaxovzi  xioztlai  löyto  . . . nostra  emen- 
datio  verissima  ct  elegantissima  est.  Vox  xioztlog  nsitata  est  de  nut- 
liebri  i/arrulilate  ct  sermunr  fraudulento'.  Tonp  Einend.  in  Suid.  II  312. 
Zur  Unterstützung  seiner  Emendation  eitirt  Tonp  lies.  Op.  373.  Theo- 
crit. in  Syrueus.  [XV]  61.  87.  811  und  Suid.  v.  Kiozilg.  Bei  Lobeck 
Agl.  II  1040  steht  die  Stelle  so: 

toontg  at  novijgai  fuxvztfg, 
at&'  vizoptfiopzat  yvpaixag  jKoporg,  at  ftiv  ovyxiav 
ägyvgtov , zai  6 ijfiiltzguv,  zui  <tf  lizguv  dfjjop tvat, 

X«i  TU  1XUPZU  ytvdiGxovzi . 1>. 
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»pujro'diov  u.  ilgl.  m.  Eino  andre  Stelle  des  Epicliarm  wird  von 
demselben  Pollux  so  angeführt  *:  Eyoi  yaQ  zo  ßalavziov  XizQodtr.u- 
Xizgov  egdyyiöv  zi  xai  ntvzdyyiov,  was  im  Vossianns  lautet*) : Eya 
yaQ  zoyt  ßaXamiov  XizQoötxaXizgog  OzaztjQ  i^dvztov  ze  mzayxiov. 
So  liest  büchst  wahrscheinlich  auch  der  Palatinos,  wie  man  aus 
der  Emendation,  die  Salmasius  ° mit  seiner  Hülfe  zu  der  Stolle 
gemacht  hat,  schliessen  kann: 

— ’Eip’  öl  yd p rö  ßalavziov,  Xi'zqu, 
dtxdliZQog  azazrjg,  t£dvziov  rt  x«i  nfvzovyxiov. 

Aber  nach  dieser  Emendation  haben  beide  Verso  ein  fehlerhaftes 
M ass , auch  kommt  der  Sinn  nicht  gerade  sehr  deutlich  und  schon 
heraus.  Mir  ist  sehr  wahrscheinlich , dass  ozazi'/Q  interpnlirt  ist, 
weil  Pollux  anderswo  überliefert,  das  6cxc1Xitqov  habe  einen  co- 
riuthischen  orortjp  gegolten:  von  daher  hat  es  der  Interpolator 
entlehnt  und  hier  eingeschoben.  Aus  zwei  Gründen  kann  es  so- 
gar nicht  von  Epicliarm  herrlihren,  erstens  weil  es  kein  sicilixches 
Wort,  und  zweitens  weil  es  eine  Tautologie  ist.  Darf  ich  mir 
erlauben,  meinerseits  eine  Verbesserung  vorzuschlagen,  so  müchto 
ich  lesen: 

— Eyto  yaQ  xiye  ßaldvziov  Iizqüv 
dfxalizQiov  z(  nlrjQtg  [£dvzcov  zt  xai  nf vzovyxiiov 

'Ich  habe  den  Beutel  voller  Litren,  Denare,  Zwei-  und  Eiinf- 
unzcnstücke  \ 


NOTMMOZ. 

Iulius  Pollux,  der  sein  Buch  in  Rom  schrieb  und  dem  Kaiser 
Commodus  widmete,  sagt  ihm,  'das  Wort  voififzog  scheine  zwar 
wirklich  römischen  Ursprungs  zu  sein,  sei  aber  im  eigentlichen 
Sinne  griechisch,  da  es  den  Doriern  von  Sicilien  und  Italien  ge- 
höre’p.  So  lehrt  auch  Varro  ausdrücklich,  es  sei  von  den  Sici- 
liern  entlehnt  worden : In  argenlo  nummi:  iil  a Sictilis  ’.  Derselbe 
Pollux  setzt  hinzu,  Aristoteles  gebe  in  dem  Bericht  von  der  Ver- 
fassung Tarents  an,  'man  habe  dort  eine  Münze  unter  dem  Namen 


» Polt.  ibid.  [IX  82.] 

*)  Siehe  aber,  wie  Hemsterlmys  p.  1059  die  Lesart  der  Handschrift 
angiekt.  — D. 

0 Salmas.  de  Modo  usnr.  p.  260.  f Poll.  p.  436  [IX  79]. 
s Varr.  de  L.  L.  p.  41  [V  p.  173  Spengel]. 
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vovppog , deren  Gepräge  in  einem  Bilde  des  Taras,  des  Sohnes 
von  Neptun  , auf  einem  Delphin  reifend , bestehe  ’.  Zehn  solcher 
tarentinischen  votippot  mit  diesem  Zeichen  finden  sicli  hei  Goltz 
angeführt.  Weiter  theilt  uns  unser  Autor  mit,  'nach  Aristoteles 
habe  das  alt  - sicilische  Talent  vier  und  zwanzig  voüppot  enthal- 
ten, das  neuere  aber  nur  zwölf,  und  ein  roüppoj  sei  gleich  an- 
derthalb Obolen’.  Und  dann  weist  er  das  Wort  roüppoc  in  zwei 
Stellen  des  Epicharm  nach.  Die  erste  heisst:  A. >~/ov$  ian>  ei&vg 
zzgico  pot  dixa  vovuficov  poojjoi'  xnb/r,  iambische  Worte,  die  so  zu 
theilen  sind : 

— Ätrpcfj  läv 

ev&vg  jzQtat  pot  tiixtt  eoeppwv  uaa^av  xalrjv*). 

Es  scheint  durchaus  unzweifelhaft,  dass  der  Dichter  so  geschrie- 
ben habe;  doch  möge  der  Leser  bemerken,  dass  an  der  vierten 
Stelle  statt  eines  Jambus  ein  Spondeus  steht,  gemildert  freilich 
durch  die  beiden  unmittelbar  vorhergehenden  Kürzen.  Dieselbe 
Art  der  Messung  scheint  in  dem  zweiten  der  von  Pollux  angeführ- 
ten Bruchstücke  angewandt  zu  sein : AM  uficog  xctlal  xal  moi 
öpi’fs  evgijßovzu  de  pot  zot  vovauovg . rtoiXaziäi**)  yag  Ivzl  zäg  por- 
rpög.  Dies  lässt  sich,  obwohl  uns  die  Handschrift  nicht  dabei  zu 
Hülfe  kommt,  in  Tetrameter  bringen: 

'AM'  opw s xaXai  tf  nioi  t agveg  evgrjaovat  pot 

öexu  vot ipporg,  molztzeai  ytip  ivrl  fieza  zag  pttzigog***). 

ntog  halte  ich  für  ein  gutes  dorisches  Wort,  von  dem  zunzegog  und 
mozazog  herkommen. 


Theile  der  A1TPA. 

TlENTOTrKlON , eine  Münze  von  fünf  Unzen  Kupfer  oder 


*)  Vnlckenser  ad  Aden.  v.  10  (Tlicocr.  Dccem  Eidyl.)  citirt  diese 
Stelle  und  liest  vugiov  und  xaitiv , indem  er  liinzufügt : 'Cf.  Rentlei.  c. 
Uoyl.  p.  415  ed.  Lcnn.  Sed  s'c  Epiclinrinum  suspicor  suo  aevo  vocem 
scripsisse  v öp a> t' . qunm  |>o8tea  aliter  scribebant , nwnmos  vot'ppovg,  Ta- 
linla  Heracleensis  vocat  NOMSIE , 75'.  Toup  liest  Kniend,  in  Snid. 
I 410  vofuov  und  x«A«v.  Einend,  in  Poll.  IV  38*2  schlügt  er  aber  un- 
glücklich vor:  E v&vg  itqiio  vovufuov  d/x«  not  fuicxov  xaXrtv.  — I>. 

**)  In  den  Ausgaben  steht  »aZancr;.  — . D.  ***)  Toup,  Kniend, 
in  Snid.  I 410  liest  vofitag,  schlägt  aber  Einend,  in  Poll.  IV  382  eine 
in  jeder  Hinsicht  so  verwerfliche  Aenderung  vor,  dass  sie  hier  keine 
Erwähnung  verdient.  — Koen  ad  Greg.  Cor.  p.  130  [p.  231  Schaef.l 
wollte  lesen:  nalatmug  yocQ  Ivrl  rag  p«rpdj.  — I>. 
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von  gleich  bedeutendem  Silbergewicht,  kommt  in  dem  oben  er- 
wähnten Bruchstück  des  Epiclmrm  vor: 

— tt-avTü>v  Ti  xcr!  ntvxovy%i\ov. 

Die  Römer  neunten  sie  quincunx.  Und  vielleicht  hatten  die  Sici- 
lier,  wie  die  Römer  ihren  septunx,  auch  ein  {nrovyxiov , obwohl 
es  sich  für  uns  bei  keinem  Autor  erwähnt  findet.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit will  ich  die  Stelle  des  Festus  verbessern,  die  den  ge- 
lehrten Alterthumsforschern  dieser  Zeiten  so  viel  Notli  gemacht 
hat:  Sexlanlurii  asses  etc.  Kr  sagt:  'Die  As  von  zwei  Unzen 
Gewicht,  die  sexlanlurii  genannt  wurden,  kamen  im  zweiten  pa- 
nischen Kriege  auf’,  und  setzt  hinzu:  septuennio  quat/iie  (anno) 
iisus  esl , ul  priure  numero;  sed  Ul  non  permansil  in  usu  nee  umptius 
processil  in  maiorem  '.  Auf  Grund  dieser  Stelle  ist  Festus  von  Bu- 
daeus,  Ilottoman,  Harduin  u.  n.  heftig  getadelt  worden,  weil  er 
nämlich  behaupte,  die  sexlanlurii  asses  seien  nur  sieben  Jahre  in 
Gebrauch  gewesen,  während  doch  aus  l’linius  hervorgehe,  dass 
sic  sich  bedeutend  länger  erhalten  hätten.  Aber  der  Fehler  liegt 
nicht  an  Festus,  sondern  an  denen,  die  ihn  schlecht  abgesclirio- 
ben  haben,  denn  das  richtige  ist  gewiss:  Septuncio  quoque  Varro 
iisus  esl,  ul  prinre  numero  etc.  d.  h.  'Varro  hat  auch  sepluncium , wie 
das  vorhergehende’,  nämlich  sexlans:  'aber  es  erhielt  sich  nicht 
im  Gebrauche,  und  Uber  sieben  Unzen  gehen  die  Composita  von 
unria  nicht  hinaus’.  Damit  meint  er,  die  Römer  hätten  nicht 
ncluncium,  nonuncium , decuncium  gesagt.  Sehen  wft-  aber  nun,  was 
bei  Varro  selbst  steht,  der  meine  Verbesserung  sehr  empfiehlt. 
Septunx , a scplem  et  uncia  conclusum.  Iieliqua  obseuriora,  quotl  a 
deminulione : el  ea  quae  deminuunlur , ila  sunl,  ul  exlremas  syllabas 
habeanl:  ul  a duodecim  una  dempla  uncia,  deunx:  dexlans,  dcmplo  srx 
tunte:  dodrans,  dempto quadrante : bes,  ul  olim  des,  demptn  trienle *;  d.  h. 
man  ging  iu  der  Zusammensetzung  mit  uncia  nicht  über  die  Zahl 
sieben  hinaus,  sondern  man  sagt  für  acht  Unzen  bes,  für  neun 
dodrans,  für  zehn  dexlans,  für  eilf  deunx,  so  dass,  wenn  Festus 
an  einer  andern  Stelle  lehrt:  Nonuncium , quod  vulgo  magistri  ludi 
uppellanl,  significat  novem  uneins,  dies  dahin  zu  verstehen  ist,  non- 
uncium, obwohl  von  den  Schulmeistern  beim  Unterricht  gebraucht, 
sei  kein  richtiges  und  allgemein  übliches  Wort. 

' Festus  in  Sextant.  [347  M.]  * Varro  ilo  L.  L.  V |>.  41. 

[172  8p.] 
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TPIAZ.  TETPAZ.  E3AZ.  Was  Pollux  von  den  Tlieilen  der 
Xizga  sagt,  ist  aus  der  Schrift  des  Aristoteles  über  die  Verfassung 
von  Himcra  genommen:  die  Stellen  sind  sehr  verderbt,  da  sie  aber 
zweimal  angeführt  werden,  durch  Vergleichung  der  beiden  Ueber- 
lieferungcn  unter  einander  und  mit  den  römischen  Münzen,  die  aus 
Sicilien  entlehnt  wurden,  leicht  zu  verbessern.  ’^piarortlijs  sagt  er 
iv  xfj  xmv  I ut ijoi'an1  noXixeia  q>tjOiv,  mg  ot  fxtv  ZixeXizozai  xovg  <5vo 
icdxovg  cgukixgci  (p.  436  ?!  xakavxa)  xakovai , röv  Sh  tva  ovyxtav, 
rovg  di  xgeig  xgiaxovzct  (p.  436  rpi«  zäXcana),zovg  di  ?|  zjiu'ki  - 
rpov,  röv  di  oßoXov  Xixgctv,  xov  di  Koglv&iov  axazrjga  SexczXi rpov,  oxi 
Sixct  oßoXovg  Svvuxai1.  Der  erste  Fehler,  den  die  Abschreiber 
hier  gemacht  haben , ist  e&Xixgct , statt  dessen  an  dem  andern 
Orto  ebenso  falsch  xälavxct  gelesen  wird;  der  Vossianus  und 
Palatinns  haben  das  erste  mal  Stgavzct , das  andre  mal  weichen 
sie  nicht  von  den  Ausgaben  ab.  Eine  Vergleichung  dieser  drei 
verdorbenen  Lesarten  ergiebt  sehr  bald  als  die  richtige : i^ävza. 
Hcsychius  sagt:  'E£äg . eldog  (rnuio/xztxog)  nctga  Zvgaxovdtoig . und 
der  Grammatiker  Arcadius  in  der  unedirten  Schrift  negl  x6vm>\ 
wie  Salmasius  “ schon  einmal  citirt  hat:  E£äg  inl  noaoxijxoc  ov 
negioncizai , was  sich  wörtlich  in  der  gleichfalls  noch  unedirten 
Epitome  des  Theodosius  (in  der  Oxforder  Bibliothek)  aus  dem  Kct- 
&okov  betitelten  Buche  des  Herodian  wieder  findet.  Wir  haben  das 
Wort  auch  vor  kurzem  in  dem  Bruchstück  des  Epicharm  gehabt: 
dtxaXiggmv  xc  nkrjgzg  fja’vrojv  xi  x«l  nfvxovyximv. 

Denn  wenn  dort  die  Handschrift  i^ävxiov  giebt,  so  ist  es  bekannt, 
dass  Abschreiber  statt  m sehr  häufig  io  setzen.  Die  gleiche  Er- 
fahrung habe  ich  selbst  oft  genug  an  Druckbogen  gemacht,  wie 
z.  B.  in  meinen  Noten  zu  Callimachus  einmal  xtov  statt  ruv  stehen 
geblieben  ist.  Der  zweite  Fehler  bei  Pollux  ist  xgiäxovxa  oder 
xgla  xdkavxa  für  xgicivxa.  Bei  llesychius  wird  gelesen:  Tgic'zvxog 
7zogvt],  kttußetvovact  zgidxoi’xa,  o iaxi  Xi7ixa  zixoai.  Hier  ist  wieder 
derselbe  Fehler,  den  die  Abschreiber  des  Pollux  machten,  xgtä- 
xovx « statt  xgiävxa.  So  haben  xgibg  und  igäg  das  Schicksal  aller 
Fremdwörter,  die  man  für  gewöhnlich  nicht  verstand,  gethcilt, 
dass  sie  von  Abschreibern  corrumpirt  wurden. 


1 Poll.  p.  210  [IV  174]  436  [IX  80].  ■ Salmas.  de  Modo  usur. 

p.  250  (Arcad.  21,  22  ri  (livzoi  vtlxig  ntgianaxui,  Xf(t  io  tjfis  inl 
noaöxrjxog  ov.] 
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OTTKIA.  So  steht  in  der  Handschrift  statt  ovyyla,  und  zwar 
ist  dies  die  richtigere  Form,  obwohl  sich  beides  in  den  Büchern  der 
griechischen  Aerzte  ans  der  Zeit  der  Römerherrschaft  findet,  wenn 
sio  von  Gewichten  und  Dosen  sprechen.  Photius  in  dem  uuedirten 
Loxicon:  Ovyxlav,  tov  Oia&/i6v,  AVoipptoe  y.ctl  Suidas : 

Ovyxia,  tläog  (ihpov , »/  aiadfiög. 

Dio  alten  Schriftsteller  begnügten  sich  bei  Vergleichung  der 
Münzen  mit  einem  Ungefähr.  So  setzten  sic  den  römischen  Denar 
gewöhnlich  einer  attischen  Drachme  gleich , obwohl  es  genau  ge- 
nommen sich  nicht  so  verhielt.  Um  der  Bequemlichkeit  willen, 
mit  runden  Summen  zu  rechnen,  zogen  sio  es  vor,  dergleichen 
Brüche  wegzulassen , und  betrachteten  sich  nicht  als  Münzmei- 
ster, sondern  als  Geschichtschreiber.  Auch  in  der  vorliegen- 
den Stelle  haben  wir  ein  Beispiel  davon,  denn  Aristoteles  ver- 
gleicht das  sicilische  Geld  mit  dem  in  Griechenland  gebräuchli- 
chen auf  diese  Weise:  'Eine  ovyxla  ist  ein  attischer  x«Xxov$,  ein 
^jutAfrpiov  so  viel  wie  sechs  jjaAxo«,  und  eine  Litra  ein  aegincti- 
sclier  Obolus’  \ Untersuchen  wir  die  Sache  aber  genau,  so  findet 
sich,  dass  die  Rechnung  nicht  stimmt.  Deun  die  Litra  enthielt 
nach  Aristoteles  zwölf  attische  yctXxoi,  und  soll  doch  einem  aegi- 
netischen  Obolus  gleich  gewesen  sein,  so  dass  nach  dieser  Rech- 
nung der  aeginetiseho  Obolus  den  Werth  von  zwölf  yctXxoi  gehabt 
haben  müsste.  Er  verhält  sich  aber  zum  attischen  Obolus,  wie 
10  zu  6,  und  der  attische  Obolus  galt  acht^cr/laof:  folglich  war 
der  aeginetische  Obolus  nicht  gleich  zwölf  xr‘Xxot,  denn  das  Ver- 
hältniss  12  zu  8 ist  nicht  dasselbe  wie  10  zu  6.  Aber  wie  ich  vor- 
hin schon  sagte,  solche  kleine  Unterschiede  wurden  von  den  Al- 
ten übersehen,  und  sic  waren  zufrieden,  wenn  ihre  Rechnungen 
nur  eine  erträgliche  Genauigkeit  hatten.  Diodor  giebt  an , das 
nevxtjxovröXizQov  der  Demareta  sei  zehn  attischen  Drachmen 
gleich  gewesen.  Hiernach  hätte  ein  dcxaXirQov  zwei  solcher  Drach- 
men gelten  müssen , doch  setzt  es  Aristoteles  zwölf  aeginetischcn 
Obolcn  gleich,  die  mehr  als  zwei  attische  Drachmen  betragen. 
Derselbe  Aristoteles  setzt  roi«  ijuioßoXiu  'anderthalb  Obolen  ’ 
einem  sicilischen  vovfipog  gleich;  da  er  hierbei  den  aegiuotischen 
Obolus  zu  meinen  scheint,  so  wäre  der  voifi/iog  der  vierte  Theil 
einer  aeginetischcn  Drachme  gewesen.  Wie  aber  in  Rom  der  tium- 
mus  der  vierte  Theil  eines  iknarius  war,  so  scheint  in  Sicilien  der 

T Poll.  a.  a.  O. 
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voififiog  der  vierte  Thoil  eines  dtscAirp ov  gewesen  zu  sein.  Folglich 
war  das  dexakugov  einer  aeginetischen  Draclnno  oder  1%  attischen 
Drachmen  gleich.  Es  wäre  also  nicht  sehr  zu  verwundern , wenn 
Aristoteles  in  verschiedenen  Büchern  dergleichen  abweichende 
Berechnungen  nufstellte,  da  seine  Angaben,  wie  wir  gesehen 
haben , an  einem  und  demselben  Orte  nicht  zu  einander  stimmen. 
Doch  wird  statt  rpi'a  yfiioßöXta  bei  Pollux  von  dem  gelehrten  Sal- 
masius  und  Gronov  rgiiov  ijiuoßohuv  ' zwei  und  ein  halber  Obo- 
lus’ gelesen,  und  nimmt  man  diese  Verbesserung  an,  so  wird  die 
Rechnung  näher  zutreffen.  Denn  da  eine  Litra  einem  Obolus 
gleich  ist,  so  wird  der  voififiog.  d.  h.  anderthalb  Obolen , genau 
den  vierten  Thcil  eines  dfxorLrpo«'  ausmachen,  wie  in  Rom  der 
riummns,  welcher  anderthalb  As  betrug  und  deshalb  seslertius  ge- 
nannt wurde , den  vierten  Thcil  eines  Denars.  Und  man  kann 
allerdings  nicht  leugnen,  mag  man  nun  rp la  i^uoßoXia  oder  rglrov 
yfiioßoXiov  lesen,  dass,  wie  vier  rwmmi  einen  dnutrius,  so  vier 
voiftfioi  ein  Sey.äXngov  ausmaehten,  wie  eine  Vergleichung  der 
Festus- Stelle  mit  Pollux,  und  der  römischen  Verhältnisse  mit 
deu  sicilischen  über  allen  Zweifel  erheben. 

Der  römische  triens  bezcichncte  den  dritten  Theil  von  einem 
As  oder  von  zwölf  Unzen,  der  quadrans  den  vierten,  der  scxtaiis 
den  sechsten  Thcil  desselben.  Das  ist  sicher  und  braucht  hier 
nicht  bewiesen  zu  werden.  Doch  wird  gesagt,  dass  bei  den  Sici- 
liern,  von  denen  die  Römer  diese  Wörter  entlehnten,  ein  rpmj 
drei  Tlieile  einer  Xlrga  oder  drei  Unzen,  und  nicht  den  dritten 
Theil  davon  oder  vier  Unzen  betrnge;  und  so  soll  auch  der  «rpäj 
vier,  der  e*ag  sechs  Unzen  ausmachen,  wodurch  ein  grosser  Un- 
terschied in  den  Münzfuss  der  beiden  Völker  kommt.  TgcCg 
xoi  sagt  Pollux“,  orrf p zgtuvra , und  an  einem  andern  Orte:  r gi- 
ävttt , artig  rgiig  y/iXxoi,  d.  h.  'ein  rgic'tg  enthält  drei  Unzen ’.  IIc- 
sychius : Ttrgäg  SyXot  tlaaugug  goAxovg  'ein  ziroctg  ist  so  viel,  wie 
vier  Unzen’;  und:  zgtävra , örttg  Afjrra  cixoai  'ein  rgiäg  hat  zwan- 
zig Lepta’,  d.  h.  wieder  so  viel,  wie  drei  ('halci  oder  Unzen,  da 
ein  Chalcus  sieben  Lepta  hat.  Was  sollen  wir  dnzu  sagen?  sol- 
len wir  diesen  Grammatikern  keinen  Glauben  schenken,  oder  die 
Abschreiber  beschuldigen,  dass  sic  ihnen  falsches  untergescho- 
ben? oder  sollen  wir  ihnen  aufs  Wort  glauben,  dass  die  Sicilier 
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so  rechneten,  obwohl  wir  den  Grund  nicht  wissen?  los.  Scaligcr 
nimmt  an’,  die  Sicilier  hätten  mit  jenen  Wörtern  denselben 
llcgriff  wie,  die  Hörner  verbunden,  und  die  Grammatiker  wären 
im  Irrthum;  'obgleich’  sagt  er  'es  nicht  sowohl  ein  Irrthum,  als 
vielmehr  eine  Eigenheit  der  Sprache  ist,  der  sie  folgen,  denn  ge- 
wöhnlich nannte  man,  wie  wir  aus  Vitruv  sehen  können,  vier 
Theile  eines  Ganzen  lelranles,  und  acht  oclanles ’.  Salmasins  7 
führt  dagegen  aus,  'die  Grammatiker  seien  im  liechte,  und  bei 
den  Siciliern  bedeute  xftiäg,  xexQag,  üexäg  drei,  vier,  zehn  Theile 
von  zwölf  Unzen  oder  einer  Litra,  und  die  Hörner  seien  wegen 
Aenderung  der  Bedeutung  zu  tadeln,  und  die  Auffassung  des 
Vitruv  beruhe  nicht  auf  jener  Eigenheit  der  lateinischen  Sprache, 
sondern  gebe  den  wahren  und  eigentlichen  Sinn  der  Wörter  wie- 
der’. Wenn  ein  so  unbedeutender  Schriftsteller,  wie  ich  bin, 
sich  erlauben  darf,  unter  so  grossen  Männern  ein  Wort  mit  zu 
sprechen,  so  geht  meine  Ueberzcugnng  von  der  Sache  dahin.  Si- 
cilier und  Römer  brauchten  die  Wörter  ganz  in  derselben  Bedeu- 
tung: xgiäg  und  triens,  rer  (tag  und  telrans  oder  r/uadrtnts,  II- äg  und 
sextans  bezeichneten  den  dritten,  vierten,  sechsten  Theil  irgend 
eines  Ganzen,  wovon  auch  immer  die  Rede  sein  mochte,  so  dass 
sie,  auf  ein  Pfund  von  zwölf  Unzen  angewandt,  vier,  drei  und 
zwei  Unzen  bezeichnen  mussten.  So  weit  stimme  ich  mit  Scali- 
ger  überein,  und  Salmasius  war  auf  gänzlich  falscher  Fährte,  wenn 
er  sich  zu  der  andern  Meinung  bekannte.  Die  Wörter  sind  an 
sich  schon  eine  Widerlegung  derselben,  da  diese  drei:  xgiäg,  xe- 
xgäg  und  fgag  die  einzigen  so  gebildeten  sind , durch  welche  Theile 
der  Litra  angegeben  werden.  Denn  bedeutete  z.  B.  ige/g  sechs 
Unzen,  so  würden  wir  noch  andre  solche  Wörter  zur  Bezeichnung 
von  Theilen  der  Litra  haben,  wie  iJtxäg,  öxxäg,  ivveäg,  äexäg, 
ivSexäg  für  sieben,  acht,  neun,  zehn,  eilf  Unzen;  wenn  dagegen 
e|kc  der  sechste  Theil  eines  Pfundes  oder  zwei  Unzen  ist,  und 
die  andern  beiden  Wörter  nach  demselben  Verhältniss  zu  verste- 
hen sind,  dann  ist  es  klar,  warum  es  nicht  mehr  dergleichen  giebt, 
da  ein  Drittel,  Viertel  und  Sechstel  die  einzigen  Theile  von  12 
sind,  die  nur  eine  ganze  Zahl  ausmachen,  und  alle  übrigen  da- 
neben noch  Brüche  enthalten:  Tcsvxäg  z.  B. , der  fünfte  Theil  von 


1 Scalig.  <le  Re  Num.  p.  5f.  7 Salmas.  de  Modo  nsur. 

p.  254  ff. 
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zwölf  Unzen,  würde  2'/|0*)  Unzen  sein,  enxäg  = 1%,  öxräc  = 1 '/** 
ivvtäs  — 1 '/* , Sexäg  — 1*/»»  evSexäg  ~ 1 . Alle  diese  Bruch- 

tlieile  wollten  die  Sicilier  nicht  ausprägen,  da  dergleichen  Mün- 
zen, statt  von  Nutzen  zu  sein,  alle  Rechnungen  erschwert  und 
in  Verwirrung  gehracht  hätten.  Hätte  aber  Salmasius  Recht,  so 
würde  gewiss  das  Wort  itevxäg  zur  Bezeichnung  eines  Fünfunzen- 
stücks vorhanden  sein,  denn  solches  Geld  gab  es  ja  bei  den  Si- 
ciliern,  nur  nannten  sie  es  nicht  mvxäg,  sondern  nevxovyxiov , wie 
es  bei  Epicharm  hiess : 

— f £orvra>v  rf  xal  itevzov/xltov. 

Seihst  dieses  einzige  Wort  Ttevxovyxtov  ist  ein  Beweis  gegen  Sal- 
masius. Denn  wie  die  Römer,  die  unter  quadrans  den  vierten 
Theil  von  zwölf  UnZen  verstanden;  den  Begriff  eines  Füufunzen- 
stücks  nicht  mit  quintans,  sondern  nur  mit  quincunx  ausdrücken 
konnten,  so  konnten  umgekehrt  die  Sicilier,  wenn  sie  ein  Fünf- 
unzenstück mit  mvxovyxiov  bezeichneten , unter  xexgäg  nicht  vier 
Unzen,  sondern  nur  den  vierten  Theil  von  zwölf  Unzen  verste- 
hen. Und  so  berichtet  Pollux,  dass  sie  zwei  Unzen  mit  l£äg  be- 
zcichnetcn , während  dies  nach  Salmasius  ein  Sechsunzenstück 
sein  müsste,  was  aus  einem  andern  Grunde  höchst  unwahrschein- 
lich ist,  weil  nämlich  elgäg  dann  dasselbe,  wie  ij/uUxqiov  wäre. 
Wie  aber  die  Römer  ein  Sechsunzcnstiick  semissis  nannten  und 
daher  das  Wort  sextmx  nicht  hatten,  so  hatten  die  Sicilier,  die 
nach  Epicharm,  Aristoteles  und  Pollux  sechs  Unzen  mit  ijfiikixQiov 
bezeichneten,  tl-ovyxiov  oder  i£äg  in  dieser  Bedeutung  nicht  nö- 
thig.  In  einigen  Handschriften  des  Pollux  steht  zwar  nicht  egävra, 
sondern  Si^ävxa,  und  Salmasius  möchte  dieser  Lesart  als  einem 
Dorismus  von  Si£og  den  Vorzug  geben,  aber  es  ist  nur  an  der 
einen  Stelle,  dass  die  Handschriften  sovariiren,  an  der  andern 
haben  sie  alle  l£ävxa.  Und  wenn  ich  mir  die  Bemerkung  erlau- 
ben darf,  nicht  die  Dorier,  sondern  wie  wir  an  zwanzig  Stellen 
des  Herodot  sehen,  die  Ionier  brauchten  Signg  für  Siaaög.  Sagten 
aber  die  Sicilier,  wie  Salmasius  will,  Si£«g,  warum  sagten  sie 
daun  nicht  auch  xpi£äg,  sondern  xQiägt  denn  Herodot  hat  so  gut 
Tßt|of  Tür  rpiffffoi',  wie  Si goi  für  Sioaoi.  Bis  hierher  bin  ich  also 


*)  In  der  Ausgabe  von  1777  in  2*/j  geändert  mit  der  Anmerkung : 
' Dr.  Bentley  schrieb  2 ’ /» 0 Unzen,  indem  er  in  der  Eile  s/s  = ‘/io 
nahm  — D. 
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durchaus  der  Meinung  Scaligers  gegen  Salmasius;  was  aber  den 
übrigen  Tlieil  des  Streites  betrifft,  so  dürften  t^c  beide  im  Irrthum 
sein,  der  eine,  weil  er  den  Gebrauch  von  r giäg  und  rfrpnj  in  dem 
Sinne,  von  drei  und  vier  Zwölfteln  als  eine  'Eigenheit  der  Sprache’ 
entschuldigt,  die  durch  Vitruv  gerechtfertigt  werde,  der  andre,  weil 
er  glaubt,  die  Worte  seien  bei  Vitruv  in  dem  Sinne  zu  nehmen,  den 
er  für  den  allein  möglichen  hält.  Die  Stelle  des  Vitruv  heisst  so. 
Dividuniur  circinaliones  ....  lelranlibtis  in  parles  quatuor , vel  oclanti- 
bus  in  parles  octo,  duclis  lincis  *.  Scaliger  erklärt  diese  telranles  und 
oclanles  für  in  den  Kreis  eingeschriebene  Vier-  und  Achtecke,  ein 
so  handgreiflicher  Irrthum,  dass  er  keiner  Widerlegung  bedarf. 
Salmasius  meint,  letrans  bedeute  hier  eine  Sache  von  vier,  oclans 
eine  Sache  von  acht  Theilen.  Mir  scheint  es  im  Gegentheil  klar, 
dass  Vitruv  unter  telrans  einen  Quadranten  oder  den  vierten  Tlieil 
eines  Kreises,  und  so  unter  oclans  den  achten  Thcil  eines  Kroises 
versteht.  'Ein  Kreis’  sngt  er  'muss  in  vier  Tlieilc  Iclranlibns 
getheilt  werden’;  sollte  telrans  alle  vier  Theile  bedeuten,  so 
würde  er  nicht  tetrantibus , sondern  lelranle  gesagt  haben.  Eine 
andre  Stelle  lässt  noch  deutlicher  erkennen,  was  er  mit  telrans 
meint.  Ducatur  , . rolunda  circinatio  ....  et  in  ea  calhelo  respondens 
diamelros  agalur.  Tune  ab  summo  sub  abaco  inceplum  in  singulis  lelran- 
lorum  aclionibus  dhnidialum  oculi  spalium  minuulur , donicum  in  eundem 
lelranlem,  r/ui  esl  sub  oculo*),  venia I V Hier  nimmt  er  an,  dass 
ein  Kreis  durch  zwei  Diamcter  rechtwinklig,  also  in  vier  gleiche 
Theile  getheilt  ist:  diese  vier  Theile  nennt  er  im  Gen.  PI.  lelran- 
torum,  und  ein  Viertel  einen  lelranlem.  Also  sind  telrans  und  oclans 
bei  Vitruv  nicht,  wie  Salmasius  und  Scaliger  dachten,  in  ande- 
rem Sinne  zu  nehmen,  als  in  welchem  dodrans  beständig  gebraucht 
wird.  Vitruv  und  jeder  andre  verstand  darunter  den  vierten  und 
achten  Theil  irgend  eines  Ganzen,  und  alle  Wörter  von  dieser 
Form,  die  auf  die  Theile  eines  as  oder  einer  lilra  zu  beziehen 
sind,  müssen  so  genommen  werden ; hiernach  ist  sextans  der  sechste, 
triens  der  dritte,  quadrans  der  vierte  Theil  eines  As,  und  in  gleicher 
Weise  bei  den  Sicilicrn  tgiäg,  TitQÜg  zu  fassen.  Oclans  wurde 
als  Theil  einer  lilra  freilich  nicht  gebraucht , weil  es,  wie  ich  oben 
schon  bemerkte,  einen  unbequemen  Bruch  angezeigt  haben  würde, 


* Vitr.  X 11. 

*)  Die  Ausgaben  sub  abaco.  — D. 

* Vitr.  III  3. 
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aber  in  andern  Fällen , mochte  das  zu  tbeilende  ein  äusserlich 
messbares  oder  ein§  Zahl  sein,  kam  es  wohl  vor,  wie  hier  hei  Vi- 
truv  als  Achtel  eines  Kreises.  So  war  auch  öexag,  ein  von  Arca- 
dius  erwähntes  sicilisches  Wort*  (To  äexSg  TTegionäzai , ore  iitl 
nooönjzog  zdaeerat),  obwohl  aus  dem  oben  angeführten  Grunde 
kein  Geldstück,  doch  der  Name  eines  Maasses,  und  bezeichnete 
den  zehnten  Theil  irgend  eines  Dinges.  Aus  allem  folgt  also, 
dass  die  Römer  alle  ilire  Münzen  und  die  Benennungen  derselben 
von  den  Doriern  in  Sicilien  und  Italien  hatten  und  die  eigentliche 
Bedeutung  jeder  einzelnen  beibehielten.  Und  da  in  Rom  zuerst 
von  Servius  Tullius  Geld  geschlagen  wurde,  der  Ol.  50,  4 zur 
Regierung  kam  und  01.  61,  4 mit  Tode  abging,  mithin  ein  Zeit- 
genosse des  Phalaris  war,  so  ist  es  eine  ausgemachte  Sache,  dass 
die  Sicilier  so  gut  in  Phalaris  Zeit,  wie  später,  diese  Münzen 
hatten. 

Als  ich  diese  Vertheidigung  meiner  Angaben  über  das  sici- 
lische  Talent  aufgesetzt  hatte,  bemerkte  ich,  dass  Herr  B.  in 
der  zweiten  Auflage  ein  Paar  Zusätze  zu  seinen  Entgegnungen 
auf  diesen  Abschnitt  gemacht  hatte.  Zuerst  eröffnet  er  uns  bloss, 
'es  möchte  vielleicht  nicht  schwer  sein,  Verbesserungen  für  den 
Text  des  Pollux  zu  linden,  wodurch  diese  Dinge  in  Ordnung 
kämen’  (S.  81).  Doch  schienen  geheime  Gründe  obzuwalten, 
aus  denen  er  uns  dieselben  verschwieg.  In  der  zweiten  Ausgabe 
ist  er  aber  besser  gelaunt  und  sagt:  'Um  dem  Dr.  nicht  eine  zu 
grosse  Zurückhaltung  zu  zeigen , will  ich  ihm  jotzt  mittheilen, 
was  den  Pollux  in  Ordnung  bringt,  und  ich  wünschte  nur,  der 
Doctor  wäre  ebenso  leicht  zu  emendiren’.  (ibid.)  Ich  danke  ihm 
für  seinen  guten  Willen;  kann  er  mir  aber  keine  bessere  Einen- 
dation  zu  Theil  werden  lassen , als  diese , die  er  an  Pollux  ge- 
wandt hat,  so  wird  er  für  mich  kein  besserer  Hofmeister  sein, 

• 

als  jemand  anders  für  ihn  gewesen  ist.  Erstens  vermuthet  er, 
xuXuvxu,  07tfp  iezi  <5uo  j;«AxoI,  sei  ein  Fehler  der  Abschreiber 
statt  l^aXizgov  °.  In  der  That  eine  tiefsinnige  Coniectur!  sie  ist 
bloss  aus  der  andern  Stelle  des  Pollux  herübergenommen  d , wo 
im  Texte  iSfiXizga  steht,  doch  habe  ich  oben  gezeigt,  dass  alle 
beido  verdorben  sind  und  dass  f|öi>r«  geschrieben  werden  muss. 

b Sahnas,  de  Modo  usur.  p.  256  [Aread.  22,  10  rö  <Sf  Sixag  nfQi 
oirnrni,  ozt  fmzäoattai].  c Poll.  430  [IX  81].  J Poll.  p.  216 
[IV  174]. 
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' l>ics  ij-dXtzpop’  sagt  Herr  B.  'bedeutete  den  sechsten  Theil  einer 
Litra,  nnd  so  sind  ancli  die  übrigen  Composita  von  Xiipzt  zu  fas- 
sen’. Also  tgaXizpop , das  nach  allen  Regeln  der  Analogie  und 
nach  dem  Gebrauche  aller  Schriftsteller  sechs  ganze  Litren  be- 
deuten muss,  soll  unserm- Emendator  zufolge  nur  der  sechste 
Theil  einer  Litra  sein , so  dass  seine  Rechnung  um  nicht  weniger, 
als  sechs  und  dreissig  mal  zu  niedrig  ist.  Was  hält  er  denn  von 
i^aut] voc,  l^azjfiipog,  Igairtjg,  (‘dni/jrvg,  igctöax rvXag,  igctÖQZt/jio.-, 
igdazixog  und  zwanzig  mehr  dergleichen?  Sollen  diese  Wörter 
den  sechsten  Theil  eines  Monats,  Tages,  Jahres  u.  s.  w.  bezeich- 
nen, oder  wie  die  ganze  übrige  Welt  bisher  angenommen  bat, 
sechs  Monate,  Tage,  Jahre  u.  s.  w. ? Ein  öexclXizpop  kann  nach 
Herrn  B.’s  scharfsinniger  Berechnung  nicht  das  zehnfache,  son- 
dern nur  der  zehnte  Theil  einer  Litra  sein,  also  hundertmal  klei- 
ner, als  Aristoteles  und  Pollux  sich  einbildeten;  und  ein  jrfeny- 
xopzctXizgop  nicht  das  fünfzigfache,  sondern  der  fünfzigste  Theil 
einer  Litra,  also  2500  mal  weniger,  als  der  unglückliche  Diodor 
dachte,  der  es  auf  zehn  attische  Drachmen  abschntzte.  Auch  die 
Ketten  des  Gefangenen,  welche  Dinolochus *)  ztzpaxopzaXlrQOVg 
nennt“,  können  nun  nicht  mehr  vierzig  Pfund , sondern  nur  ein 
Vierzigstel  Pfund  wiegen,  sind  also  nicht  ganz  so  schwer  wie 
manche  von  Newgate.  In  der  allerbedanerlichsten  Lage  ist  aber 
Aristophanes  mit  seinem 

Ilo&iv  av  Xäßoifu  gr/uce  fit'gtctutpogov  f ; 

Damit  glaubte  er  sich  etwas  zu  wünschen,  was  zehntausend  Krüge 
anfUllen  würde;  Herr  B.  aber  würde  ihm  sagen,  er  spreche  ei- 
gentlich nur  von  dem  zehntausendsten  Theil  eines  Kruges;  folg- 
lich muss  sich  entweder  der  Dichter  oder  Herr  B.  um  das  Hun- 
dertmillionenfache  verrechnet  haben.  Nach  diesem  ruhfnwürdigen 
Anfang  bemerkt  Herr  B.  im  nächsten  Satze:  'das  sicilische  Ta- 
lent ist  eine  Silbermüuzc  im  Werth  von  sechzig  Kupferlitren ’. 
Es  scheint,  dass  er  den  Mund  nicht  aufthun  kann,  ohne  etwas 
unrichtiges  zu  sagen;  denn  das  Talent  war  keine  Silbermünze 
und  überhaupt  kein  Geldstück,  sondern  eine  Summe,  wie  bei  uns 
ein  Pfund  Sterling;  und  man  sagte  'ein  Talent’,  mochte  man  es 
in  Silber  oder  Kupfer  besitzen , mochte  man  sechs  äexdXizpa  Sil- 
ber, oder  vier  und  zwanzig  vovfifwi , oder  sechzig  Utqcu,  oder 

*)  Siebe  liier  S.  404. 

* Poll.  p.  215  [IV  174].  ' Aristopli.  in  Pace  [521]. 
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hundert  zwanzig  rjgtXitQia,  oder  lauter  i^ävreg  oder  ovyxtca  in 
Kupfer  zählen,  gerade  wie  hier  zu  Lande  ein  Pfund  immer  ein 
Pfund  ist,  mag  es  in  Kronen,  oder  in  Schillingen,  oder  in  halben 
Pence,  oder  in  Hellern  gezahlt  werden.  In  dem  folgenden  Satze 
erfahren  wir,  'dass  man  diese  Münze  zu  dem  Worthe  von  sech- 
zig Pfund  Kupfer  in  vier  und  zwanzig  Stücke  oder  roüppot  theilte, 
jedes  zu  zwei  und  'einem  halben  Pfund,  so  dass  die  Römer  ein 
solches  nummus  seslertius , und  vier  davon  decussis  genannt  haben 
würden  Das  sind  drei  Fehler  auf  einem  Brett , so  ausserordent- 
lich fruchtbar  ist  Herr  B.  an  diesen  glücklichen  Productionen. 
Den  sicilischen  vovggog,  eine  kleine  Silbermünze  im  Werthe  von 
etwa  drei  Pence  Englisch,  macht  er  zu  einer  'Kupfermünze  von 
zwei  und  einem  halben  Pfund5.  Aristoteles  sagt,  der  tarentini- 
sche  vovpfiog  habe  einen  TAPA2  auf  einem  Delphin  reitend  ge- 
zeigt, und  es  haben  sich  zahlreiche  Silbermünzen  der  Art  erhal- 
ten, aber  keine  dergleichen  in  Kupfer.  Wie  widersinnig  die  Vor- 
stellung des  llecenscnten  ist,  sieht  man  auf  den  ersten  Blick; 
denn  wer  würde  wohl  eine  Münze  von  zwei  und  einem  halben 
Pfund  Gewicht  haben  schlagen  lassen?  die  schwerste  wog  viel- 
mehr ein  Pfund , und  darüber  ging  man  nicht  hinaus.  Zweitens 
ist  er  im  Irrthum,  wenn  er  lehrt,  die  Römer  würden  eine  solche 
Kupfermünze  zu  zwei  und  einem  halben  Pfund  nummus  seslertius 
genannt  haben.  Denn  der  römische  seslertius  war,  wie  der  sicili- 
sche  vovggog,  von  Silber.  In  argento  sagt  Varro  nummus,  ul  a Si- 
ctilis.  Einen  seslertius  gab  es  nicht  vor  dem  zweiten  punisclien 
Kriege,  wo  das  Silbergeld  erst  aufkam.  Drittens  sagt  er,  sie 
würden  vier  solcher  Kupfermünzen  decussis  genannt  haben.  Hier 
stellt  er  sich  wieder  vor,  der  decussis  sei  ein  Geldstück  gewe- 
sen, während  das  Wort  nur  eine  Summe  von  zehn  As  oder 
Pfund  ungemünzten  Kupfers  bezeichnet;  so  waren  Iressis,  quin- 
quessis,  uclessis  u.  s.  w.  bis  cenlussis  alles  keine  Münzen,  sondern 
Summen:  aber  es  hat  freilich  Gelehrte  gegeben,  die  solche  Wör- 
ter für  Namen  von  Münzen  erklärten  und  auch  behaupteten,  der 
seslertius  sei  von  Kupfer  gewesen;  von  diesen  hat  sich  Herr  B. 
etwas  weis  machen  lassen.  Das  nächste,  was  er  sich  vornimmt, 
ist  eine  Erklärung,  wie  es  zugegangen  sei,  dass  das  sicilische 
Talent  von  vier  und  zwanzig  auf  zwölf  vovggoi  herab  sank:  da 
aber,  was  er  darüber  sagt,  auf  die  beiden  Irrtluiraer  gegründet 
ist,  das  Talent  sei  eine  besondere  Silbermünze,  der  vovggog  eine 
Kupfermünze  gewesen,  so  muss  es  alles  ebenfalls  irrig,  und  das 
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Gebäude  wie  der  Grund  beschaffen  sein.  Sollte  der  Leser  seiner 
endlosen  Fehler  noch  nicht  überdrüssig  sein,  so  möge  er  sich  mi- 
schen, was  er  auf  S.  81  hierüber  zu  Markte  bringt. 

Aber  das  seltsamste  von  allem , darf  man  hei  Herrn  B.  über- 
haupt etwas  anderes  seltsam  nennen,  als  wenn  er  einmal  etwas 
richtiges  sagt , sind  die  unbekümmerten  Widersprüche  zwischen 
diesem  Anhänge  und  dem,  was  er  früher  aufgestellt  hat.  Der 
filtere  Theil  seiner  Bemerkungen  sollte  beweisen,  der  geringe 
Werth  des  sicilischen  Talents  sei  eine  blosse  Fiction:  der  neue 
soll  es  wahrscheinlich  machen , dass  es  ein  geringes  Talent  gal), 
und  erklären,  woraus  es  entstanden  sei;  der  ältere  verwirft  die 
Stelle  des  Pollux  als  'so  dunkel  und  interpolirt’  (S.  88),  dass 
nichts  damit  zu  machen  sei:  der  neue  will  Licht  hinein  tragen 
und  'die  Sache  in  Ordnung  bringen’,  um  den  geringen  Werth 
des  Talentes  zu  ermöglichen ; der  ältere  spricht  von  Festus  ver- 
ächtlich und  setzt  bei  ihm  drei  tausend  Denare  an  die  Stelle  von 
dreien  (S.  83f.):  der  neue  erkennt  unsre  Lesart  drei  an  und  bemüht 
sich,  andre  Schriftsteller  damit  in  Einklang  zu  setzen;  in  dem 
älteren  wird  e^aXirgov  ' sechs  Litren  ’ erklärt  (8.  80) , nach  dem 
neuen  hat  es  nur  zwei;  in  dem  älteren  weiss  er  von  'Gründen, 
aus  denen  er  nicht  zugeben  dürfe,  dass  der  sicilische  vovuuo^  und 
der  römische  seslerlius  dasselbe  gewesen  seien’  (S.  79):  in  dem 
neuen  gesteht  er  es  bereitwillig  zu  und  setzt  es  ohne  weiteres 
voraus ; nach  dem  älteren  kann  ein  Talent  ^llus  Kupfer  bestehen 
und  einer  Litra  gleich  sein’  (8.  89):  nach  dem  neuen  ist  das  Ta- 
lcnf'cine  Silbermünze  im  Werthe  von  sechzig  Litren’.  Hätte  er 
nun  den  alten  Text  cassirt  und  vernichtet,  so  könnten  wir  diesen 
Anhang  als  die  spätere  Meinung  des  Recensenten  gelten  lassen 
und  ihm  das  jedem  zustehende  Recht  einräumen,  nach  besserer 
Ueberlegung  sein  früheres  Urtheil  zu  reformiren.  Aber  als  wenn 
er  es  darauf  abgesehen  hätte,  seine  Leser  in  Verwirrung  zu 
setzen  und  vor  den  Kopf  zu  stossen , steht  der  alte  Text  unver- 
ändert wieder  da,  und  das  neue  ist  daran  geklebt,  als  ob  sich 
beides  aufs  schönste  mit  einander  vertrüge.  Wir  machten  oben 
einmal  die  Erfahrung1,  dass  Text  und  Rand,  wie  die  Gesichter 
des  Ianus,  nach  zwei  ganz  entgegengesetzten  Richtungen  hin 
schauten ; aber  hier  befinden  sich  nicht  bloss  Text  und  Rand  in 
Zwiespalt,  sondern  der  Text  ist  vermöge  eines  Zusatzes  mit  sich 
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selbst  iu  einem  verderblichen  Bürgerkriege  begriffen  (S.  89).  Nun 
wird  der  Leser  vielleicht  zu  vermuthen  geneigt  sein,  dass  hier 
irgend  ein  Mitarbeiter  sich  gar  zu  dienstfertig  erwiesen,  und 
nicht  llerr  B.  seihst  in  einem  Atheiu  kalt  und  warm  gehlasen 
habe;  doch  möchte  ich  ihm  rathcn,  nicht  zu  schnell  zu  sein,  son- 
dern au  meinem  Beispiel  zu  lernen  h,  wie  bedenklich  dergleichen 
Vernunftschlüsse  in  Dingen  sind,  die  unsern  Recensenten  betref- 
fen. Wie  dem  aber  auch  sei , wenn  ein  solcher  Mitarbeiter  hier 
die  Iland  im  Spiele  hatte,  so  muss  ich  mich  ihm  verpflichtet  be- 
kennen; denn  obgleich  er  seine  Arbeit  erbärmlich  stümperhaft 
gethan  hat,  so  war  doch  seine  Absicht  ganz  darauf  gerichtet, 
meine  Sache  zu  führen,  dem  kleinen  sicilischen  Talent  das  Wort 
zu  reden  und  alles,  was  Herr  B.  vorher  dagegen  geschrieben 
hatte,  zu  umgehen.  Und  in  dieser  Meinung,  dass  er  gegen 
Herrn  B.  gewesen  sei,  werde  ich  um  so  mehr  bestärkt,  da  ich 
finde,  dass  er  absichtlich  gegen  ihn  verlieren  will.  'Angenommen’ 
sagt  er  'cs  gab  ein  sicilischcs  Talent  von  so  geringem  Werthe, 
so  muss  doch  unter  einem  Talent  schlechtweg  das  gewöhnliche 
Talent  verstanden  werden,  das  in  sechzig  Minen,  jede  zu  hun- 
dert Drachmen,  eingethcilt  wurde,  wie  die  letztem  wieder  in 
Obolen  ’ (S.  89).  Das  klingt  sehr  wie  eine  Ausrede,  die  dazu  die- 
nen soll,  Herrn  B.  zu  beschwichtigen,  und  die  neue  Arbeit  mit 
der  alten  auszngleiehon ; aber  in  Wirklichkeit  ist  es  nichts  als 
ein  Sarkasmus  gegen  ihn  und  sieht  wie  absichtlicher  Unsinn  aus. 
•Denn  was  damit  gesagt  ist,  ist  genau  dieses:  'Obwohl  das  Ta- 
lent, das  in  Sicilien  in  Umlauf  war,  nur  eine  halbe  Krone  betrug, 
so  waren  doch,  wenn  von  einem  Talent  in  Sicilien  die  Rede  war, 
180  Pfund  Sterling  darunter  zu  verstehen’.  Hoffen  wir  diesen 
Punkt  'das  nächste  mal’  aufgeklärt  zu  sehen,  'wo  sich  Herr  B. 
tfnd  der  Mitarbeiter  wieder  treffen’;  dann  mag  er  uns  auch  dar- 
über seine  Entscliliessung  mittheilen,  ob  er  noch  ferner  meinen 
Angaben  über  das  sicilische  Geld  widersprechen,  oder  im  entge- 
gengesetzten Falle,  wie  er  verheisst,  'nicht  allein  auf  ein  Paar 
einzelne  Briefe,  sondern  auf  die  ganze  Sammlung  verzichten  will’. 

XV. 

Alle  weiteren  Gründe,  die  mir  Sprache  und  einzelne  Ausdrücke 
noch  an  die  Hand  gehen  könnten,  will  ich  jetzt  hei  Seite  lassen ; 

11  Siebe  oben  8.  420  ff. 
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fiir  midi  isl  schon  der  Inhalt  der  Briefe  ein  Beweis  ihrer  Unächt- 
lieit.  Welche  Kraft  des  Witzes  lind  (leistes  in  ihrem  Stil  und 
welche  lebendige  Charakterschilderung  manche  Leute  darin  gefun- 
den halten,  will  ich  jetzt  weder  untersuchen  noch  zum  Gegen- 
stand des  Streites  machen.  Aber  mich  dünkt,  in  der  Anlage  und 
im  Slolf  zeigen  sie  von  wenig  Geschmack  und  Unheil.  Wie  un- 
wahrscheinlich und  abgeschmackt  ist  die  Kabel  des  54sten  (OG) 
Briefes!  Stesichorus  war  in  Ilimera  geboren;  aber  er  starb  zu- 
fällig in  Catana  zwanzig  bis  dreissig  Meilen  von  Hause  entfernt 
am  entgegengesetzten  Ende  der  Insel.  Hier  wurde  er  begraben 
und  ihm  ein  ehrenvolles  Denkmal  gesetzt '.  So  weit  hatte  der 
Sophist  die  Sache  bei  guten  Schriftstellern  gelesen,  fand  sich  aber 
nun  bewogen,  den  llimerenscrn  eine  solche  Wuth  gegen  Catana  an- 
zudichlen,  weil  es  in  Besitz  von  Stesichorus  Asche  war,  dass  nur 
eine  Kriegserklärung  und  der  Gedanke  an  Vertilgung  der  Stadt  vom 
Erdboden  im  Stande  gewesen  sei,  ihnen  vorläufige  Befriedigung  zu 
gewahren.  Sogleich  wird  eine  Gesandtschaft  an  1‘lialaris  geschickt, 
ihn  um  seinen  Beistand  zu  bitten,  und  dieser  verspricht  ihnen  als 
wackerer  Verbündeter  so  viel  Waffen,  Mannschaft  und  Geld,  als  sie 
nur  immer  haben  wollen.  Zu  gleicher  Zeit  aber  wirft  er  ein  wenig 
Staub  unter  die  Bienen,  indem  er  ihnen  zu  milderem  Verfahren  rälli 
und  als  Auskunflsmittel  vorschlägt,  Catana  solle  das  Grab  des  Ste- 
sichorus behalten,  und  Ilimera  ilun  einen  Tempel  bauen.  Hat  sich 
je  ein  Declamator  so  handgreiflich  bloss  gestellt?  Bedachten  sie  denn 
gar  nicht,  was  es  heisse,  aus  so  geringfügiger  Ursache  einen  Krieg 
anzurangen  und  noch  dazu  den  Tyrannen  um  seinen  Beistand  zu 
bitten?  Hatten  sie  so  bald  den  eignen  Halb  des  Stesichorus1  verges- 
sen, der,  als  sie  bei  einer  andern  Gelegenheit  die  Hülfe  des  I'liala- 
ris  in  Anspruch  nehmen  wollten,  ihnen  mit  der  Fabel  vom  Boss  und 
seinem  Beiter  davun  abrielh?  Unser  Sophist  hatte  gebürt,  dass  sie- 
ben Städte  um  Homer  gestritten  hätten:  ebenso  gut,  meinteer,  konn- 
ten ihrer  zwei  um  einen  andern  Dichter  zu  den  Waffen  greifen.  Aber 
es  ist  doch  ein  Unterschied  zwischen  jener  Art  des  Streites  und  die- 
sem ernstlichen  Kampfe.  Nicht  weniger  übertreibt  er  die  Ehren, 
die  er  dem  Andenken  seines  Dichters  erwiesen  sehen  mochte:  er 
erkennt  ihm  nichts  geringeres,  als  einen  Tempel  und  Vergötterung 
zu!  Cicero  erzählt  uns,  dass  zu  seiner  Zeit  in  Ilimera  (damals  Ther- 
mae  genannt)  noch  das  Standbild  des  Stesichorus  vorhanden  war: 

1 Suid.  nävTct  o v. r c j ct  £1^01%.  1 Aristot.  Rhetor.  It  [20], 
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das,  sollte  man  meinen,  war  Eine  genug.  Ein  Sopliisl  kann  aber 
freilich  ebenso  leicht  und  wohlfeil  Tempel,  wie  andre  Leute  Schlos- 
ser in  die  Luft  bauen. 

Welch  ein  Widerspruch  ist  zwischen  dem  nisten  (24 ) und 
ßOsten  (105)  (triefe!  In  dem  erstem  erklärt  er  seinen  todtlichen 
Hass  gegen  einen  gewissen  Pvthon,  der  nach  der  Flucht  des  Phala- 
ris  von  Astypalaca  seine  Frau  Erylhia  zu  einer  zweiten  lleiralh  mit 
iluu  selbst  halte  überreden  wollen,  da  er  sie  aber  entschlossen  ge- 
funden, ihrem  Gatten  zu  folgen,  sie  vergiftet  habe.  Das  kann  nun 
nicht  lange  narb  seiner  Verbannung  gewesen  sein,  denn  sonst  würde 
es  ihr  ja  nicht  haben  an  Gelegenheit  fehlen  können,  ihm  nachzu- 
gehen.  In  dem  andern  Itriefe  linden  wir  sie  aber  auf  einmal  wieder 
am  Leben,  und  zwar  lange  nachdem  I'halaris  sich  zum  Tyrannen 
von  Agrigent  gemacht  hat,  denn  er  giebl  zu  verstehen,  dass  er  schon 
all  geworden  sei k.  Wir  können  es  uns  auch  gar  nicht  anders  den- 
ken, als  dass  mehrere  Jahre  vergingen,  ehe  er  die  Herrschaft  über 
eine  so  volkreiche  Stadt,  die  200000  ',  oder  nach  andern  800000  m 
Seelen  hatte,  an  sich  reissen  konnte.  Henn  wie  die  Itriefe  erzählen, 
kam  er  als  armer  Fremdling  dorthin,  und  erst  nachdem  er  sich  von 
Stufe  zu  Stufe,  von  einer  Würde  zur  andern  emporgeschwungen, 
hatte  er  Gelegenheit  und  Macht  zur  Ausführung  dieses  Plans  in  Hän- 
den. Ausserdem  ist  Erylhia  nach  dem  69sten  Briefe  mit  ihrem 
Sohne  in  Greta,  nach  dem  nisten  aber  wird  sie,  wie  man  annehmen 
muss,  in  Astypalaea  vergiftet,  denn  dort  lehle  ihr  Mörder,  und  es 
wird  ausdrücklich  bemerkt,  sie  habe  die  Absicht  gehabt,  ihrem 
Manne  zu  folgen,  sei  aber  daran  verhindert  worden.  Damit  scheint 
angedeulet,  dass  der  Sophist  sich  Astypalaea  als  eine  Stadt  auf  Greta 
dachte.  Gewiss  ist,  dass  die  Herausgeber. des  Phalaris*)  durch  Ver- 
gleichung dieser  beiden  Stellen  auf  jene  Entdeckung  in  der  Geo- 
graphie kamen,  denn  von  anderswoher  konnten  sie  sie  nicht  haben, 
und  es  ist  das  zugleich  ein  herrlicher  Beweis  einerseits  für  das  hohe 
Alter  und  die  Aechtheit  der  Briefe,  anderseits  für  die  Ebenbürtigkeit 
ihrer  Erklärer  mit  ihrem  Verfasser. 

Gicht  eji  aber  wohl  ein  abgeschmackteres  und  sinnloseres  Hirn- 
gespinnst,  als  dasjenige,  um  welches  sich  der  TSsle,  7'Jste,  und 
I44sle  Brief  drehen  (19.  21.  2<>)?  Niroelcs  von  Syracus,  ein  Mann 


k Jta  to  fariov  yrjiitti  Ep.  00  (10.*,).  1 »ind.  Sic.  p.  205 

fXIlt  Ktj.  m Diog.  Harrt.  in  Kmpcd.  [VIII  2,  03]. 
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von  höchstem  Stand«  und  Ansehen,  schickt  seinen  {Iruder  fflnfund 
zwanzig  Meilen  weit  mit  dein  Gesuch  an  I’halaris,  dass  er  doch  wie- 
der filnf  und  zwanzig  Meilen  weit  einen  Bolen  an  Stesichorns  sen- 
den und  diesen  in  seinem  Namen  um  einige  Verse  auf  seine  kürz- 
lich verstorbene  Frau  Clearisla  bitten  müge.  I'halaris  schickt  auch 
wirklich  nach  llimera,  indem  er  sich  auf  das  dringendste  für  den 
Wunsch  des  Nicocles  verwendet,  und  schreibt  gleich  darauf  einen 
zweiten  Brief  an  Stesichorns  mit  Danksagungen  für  seine  ausseror- 
dentliche Gefälligkeit.  Da  diese  Geschichte  bekannt  geworden, 
kommt  ein  gewisser  IVIopidas  mit  demselben  Anliegen  für  einen 
seiner  Freunde  erhält  aber  eine  abschlägige  Antwort.  Oh  sich 
nun  unter  den  Werken  des  Stesichorns  ein  Gedicht  auf  eine  Clea- 
rista  befunden  haben  mag,  das  uiiserm  Sophisten  einen  Anknüpfungs- 
punkt für  diese  Fabel  gehen  konnte,  oder  oh  alles  von  seiner  eignen 
erfinderischen  llaud  ist,  darüber. will  ich  mir  keine  Vermuthung  er- 
lauben. Glaube  aber,  wer  da  kann,  dass  dergleichen  Zeug  dem  Ty- 
rannen im  Kopfe  herumgegangen  sei.  Wenigstens  muss  ein  solcher 
gestehen,  dass  I'halaris,  obwohl  die  Briefe  einen  grossen  Bewunde- 
rer und  Kenner  der  Poesie  in  ihm  darstellen  wollen,  ein  blosser 
asinus  urt  lyram  war.  Denn  im  79slen  (21)  nennt  er  jenes  Gedicht 
auf  Glearisla  utkog  und  uf  lcpöiav , worunter  man  hier  (wie  es  fast 
immer  der  Fall  ist)  eine  lyrische  Ode*)  verstehen  muss,  da  von 
Stesichorns,  einem  melischen  oder  lyrischen  Dichter,  die  Bede  ist. 
Dagegen  heisst  sie  ihm  im  I44sten  (20)  auf  einmal  eine  Elegie,  ik t- 
ystov , was  sirh  von  (itkng  gerade  so  viel  unterscheidet,  wie  Tlieo- 
gnis  von  Pindar,  oder  Tibull  von  Horaz.  Was  ist  das?  Dasselbe 
Gedicht  soll  zu  gleicher  Zeit  Ode  und  Elegie  sein?  konnte  ihn  eine 
jahrelange  Bekanntschaft  mit  Stesichorns  nicht  einmal  diese  Namen 
kennen  lehren?  Doch  mag  man  ihm  oder  vielmehr  dem  Sophisten 
meinetwegen  diese  herrliche  Probe  seiner  Boruirtheit  vergeben ; 
wozu  in  aller  Well  so  viel  Umstande,  wozu  diesen  entsetzlichen  Um- 
weg, um  ein  Paar  Verse  zu  bekommen?  Hatten  die  Leute  nicht  ge- 
radeaus an  Stesichorns  schreiben,  und  wenn  sie  gleich  ein  Geschenk 
beifügten,  ihres  Erfolgs  ebenso  sicher  sein  können?  Wissen  wir 
nicht,  dass  alle  Dichter  dieser  Gattung,  Bacchylides,  Simonidrs, 
Pindar  durch  die  Musen  ihren  Lebensunterhalt  gewannen?  Wenn 

" Ep.  65  (22). 

*)  ’ Pikt.  Ion.  p.  110  B I.neniar.  [521.  530  It  Stepli  ] pflog  de  Ilo- 
inei'i  versibus*.  llobree  advers.  II  307.  — I). 
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sie  also  erst  die  Vermittelung  des  l'lialaris  in  Anspruch  nahmen,  so 
brachten  sic  damit,  abgesehen  von  dein  Aufschub,  den  die  Sache 
dadurch  erfuhr,  und  den  unnöthigen  Weitläufigkeiten,  die  sie  bei- 
den machten,  den  [lichter  um  seinen  Verdienst. 

lind  ohenein  hüllen  sic  an  jedem  andern  einen  besseren  Ver- 
mittler, als  gerade  an  l'halaris  gehabt.  Denn  mögen  mir  die  Bewun- 
derer der  Briefe  verzeihen,  wenn  ich  nicht  umhin  kann,  alles,  was 
sie  von  Freundschaft  zwischen  ihm  und  Stesichorus  erzählen,  fitr 
reine  Erfindung  zu  halten.  Denn  wäre  es  mehr,  so  müsste  der  Dich- 
ter doch  wohl  so  viel  Dankbarkeit  dafür  gehabt  haben,  dass  er  die- 
ser Freundschaft  in  irgend  einem  Gedichte  ein  Denkmal  gesetzt 
hätte.  Dass  er  dies  aber  nicht  gethan,  dafür  sind  die  Briefe  selbst 
Beweis  genug.  Denn  im  79sten  (21)  wird  das  Verbot  des  Phalaris 
an  ihn  lingirt,  ihn  nur  ein  einziges  mal  in  seinen  Werken  zu  nen- 
nen. Das  ist  ein  schlauer  Kunstgriff  unscrs  Sophisten,  damit  einer 
nicht  auf  den  tollen  Einfall  komme,  aus  dem  Schweigendes  Slesi- 
chorus  von  ihrer  Freundschaft  einen  Eimvand  gegen  das  Dasein  der- 
selben überhaupt  zu  machen.  Aber  diese  Kriegslist  soll  ihm  nichts 
helfen.  Denn  wir  wollen  einmal  den  Fall  setzen,  l'halaris  hatte  ihn 
wirklich  gebeten,  eine  Erwähnung  seines  Namens  zu  vermeiden,  so 
kannte  Stesichorus  doch  die  Welt  zu  gut,  dass  er  sich  nicht  hätte 
sagen  sollen,  mit  dergleichen  Bitten  pllege  es  nicht  so  ernst  gemeint 
zu  sein,  und  Ungehorsam  werde  in  diesem  Falle  nicht  schwer  Ver- 
zeihung erlangen.  Und  im  74stcn  (SO)  rühmt  er  sich  mit  grossem 
Triumph  gegen  seinen  Feind  Orsilochus,  Pythagoras  habe  fünf  Mo- 
nate an  seinem  Hofe  verweilt;  warum  hätte  ihm  also  daran  liegen 
sollen,  eine  zwölfjährige  Vertrautheit  mit  Stesichorus  vor  der  Well 
geheim  zu  halten?  Als  Piiular  den  Tyrannen  lliero  von  Syracus  zur 
Freundlichkeit  gegen  Dichter  und  geistig  hervorragende  Männer  auf- 
forderte. erzählte  er  ihm  von  dem  unsterblichen  Ruhme,  den  sieb 
Grtisus  durch  seine  Güte  und  Liebenswürdigkeit  gegen  dieselben  er- 
worben habe,  dahingegen  das  Andenken  jenes  grausamen  und  un- 
gastlichen Phalaris  überall  gehasst  und  verwünscht  werde  Wie 
hätte  Piiular  das  sagen  können,  hätte  er  von  der  innigen  Freund- 
schaft gewusst,  die  ihn  mit  Stesichorus  verbunden  haben  soll?  Denn 
den  Briefen  zufolge  war  ihr  Verhällniss  ebenso  denk  - und  ruhmwür- 
dig, wie  das  des  Groe.su s mit  Aesop  und  Solon.  Hätte  also  Pindar 


0 Pyth.  I [05]  Tov  41  tapQtp  xalxito  xarr/jp«  vijia  voov  ix i}ytt 
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Kcnntniss  davon  gehabt,  so  würde  er  schon  wegen  dieses  einzigen 
Falles,  iu  welchem  sieh  Phaniris  einen)  Kunstgenossen  des  Dichters 
gegenüber  als  Mensch  gezeigt  hätte,  nicht  eine  so  abschreckende 
Schilderung  von  ihm  gemacht  haben.  Auch  Plato  zählt  in  seinem 
zweiten  Briefe  dem  Dionys  einige  Beispiele  von  Freundschaft  grosser 
(leister  mit  Herrschern  und  repuhlicanischen  Staatshäuptern  auf, 
wie  lies  Simonides  mit  lliero  und  Pausanias,  des  Thaies  mit  Perian- 
der, des  Anaxagoras  mit  Pericles,  des  Solon  u.  a.  mit  Crösus.  Wie 
hätte  er  also,  hätte  er  je  davon  gehört,  diese  des  Stesichorus  mit 
I'halaris  verschweigen  können,  da  sie  aufSicilien  spielte,  mithin  der 
passendste  und  am  nächsten  liegende  Fall  war?  Sagt  man,  der  üble 
Ituf  des  Phalaris  habe  ihn  über  dieses  Beispiel  hinwegzugehen  ge- 
zwungen, so  räumt  man  damit  eben  sogleich  ein,  dass  unsre  Briefe 
untergeschoben  sind.  Denn  wären  sie  Plato  bekannt  gewesen,  so 
würde  seihst  Phalaris  ihm  als  ein  ebenso  gemässigter  Tyrann  erschie- 
nen sein,  wie  Dionys.  Lucian  p,  nach  dessen  Erfindung  Phalaris  den 
ehernen  Ochsen  durch  eine  Gesandtschaft  als  Weihgeschenk  nach 
Delphi  bringen  lässt,  hält  ihm  hei  dieser  Gelegenheit,  wie  Isocrales 
dem  Busiris,  eine  Lobrede,  in  der  er  doch  gewiss  alles  vereinigt 
haben  wird,  wovon  er  wusste,  dass  es  zu  seinem  Ruhme  erzählt 
werde:  aber  nicht  ein  Wort  sagt  er  von  seiner  Freundschaft  mit 
Stesichorus.  Und  ebenso  wenig  thut  es  irgend  ein  andrer.  Fängt 
man  nun  noch  nicht  an,  einen  leisen  Zweifel  an  der  Aechthcit  der 
Briefe  zu  bekommen? 

Es  würde  endlos  sein,  dies  Thema  weiter  zu  verfolgen,  und 
alle  Lächerlichkeiten  und  L'ngehörigkciten  iu  dem  Inhalt  dieser  Briefe 
aufzuzeigen.  Denn  alle  zusammen  sind  sie  ein  Haufe  von  Gemein- 
plätzen ohne  (.eben  und  denjenigen  Geist  *J,  der  den  Eindruck  der 
Wirklichkeit  macht.  Man  werfe  das  Auge  nur  auf  die  Briefe  des 
Gicero  oder  irgend  eines  Staatsmanns,  wie  Phalaris;  wie  lebhaft 
werden  hier  die  Menschen  gezeichnet,  die  Gegenden  geschildert,  die 
Zeiten  characterisirt,  einzelne  Umstände  herausgehoben,  die  Zwecke 
der  Menschen  und  die  Ereignisse  in  ihrer  Mannigfaltigkeit  darge- 
stellt! Kehrt  man  davon  zu  diesen  zurück,  so  merkt  man  an  der 
Leere  und  Erstorhenheit  derselben,  dass  man  es  mit  einem  träu- 
menden Pedanten  zu  thun  hat,  der  den  Arm  auf  sein  Pult  stützt. 


P In  Phalar.  priore. 

*)  1697 : Denn  hätte  ich  Erlaubnis»  von  einer  gewissen  hohen  Per- 
son, so  wurde  ich  sagen,  sie  sind  alle  lt.  s.  w. 
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nicht  mit  einem  Ihäligen,  ehrgeizigen  Tyrannen,  der  die  H;ind  am 
Schwerte  hat  und  einer  Million  lintcfthancn  gebietet.  Alles,  was 
einen  Eindruck  zurück  lässt,  ist  eine  Steifheit,  Gespreiztheit  und 
Gedunsenheit  der  Schreibart;  wie  aber  diese  hei  allen  Briefen  übel 
angebracht  und  slürend  ist,  so  passt  sie  besonders  nicht  zu  dem 
Charakter  des  Phalaris,  der  ein  Mann  des  Entschlusses  und  der 

Thal  war. 

% 

Herr  B.  fängt  die  Rccension  dieses  Abschnitts  mit  einer  pe- 
dantischen und  gemcinplätzlichen  Abschweifung  über  Pedanlerri 
an,  die  icli  jetzt  nicht  weiter  einer  Prüfung  unterwerfen,  sondern 
für  eine  geeignetere  Stelle  versparen  will,  um  nicht  selbst,  wie  er, 
den  Gegenstand  mit  einer  ungehörigen  Digression  zu  unterbrechen, 
die  in  keiner  Beziehung  zu  demselben  stehen  würde. 

Die  erste  Abgeschmacktheit,  die  ich  an  dem  Inhalt  der  Briefe 
bemerkt  hatte,  war  der  Krieg,  in  den  sich  wegen  der  Asche  des 
Stesichorus  die  Ilimeraecr  mit  Catana  einlassen  wollten , und  dass 
sie  dabei  mit  Vernachlässigung  eines  Rathes,  den  ihnen  Stesicho- 
rus selbst  bei  einer  ganz  ähnlichen  Gelegenheit  gegeben  hatte, 
den  Phalaris  um  Hülfe,  anriefen.  Der  Recensent  giebt  sich  die 
Miene,  als  wollte  er  darauf  antworten,  weiss  aber  mit  mehr  Schlau- 
heit, als  Aufrichtigkeit  den  Hauptpunkt  zu  umgehen.  'Was  liegt 
denn’  sagt  er  'in  dieser  Erzählung  so  abgeschmacktes  oder  unwahr- 
scheinliches, dass  die  Ilimeraeer  ein  solches  Interesse  daran 
gehabt  hätten , die  Asche  des  Stesichorus  in  ihre  Hände  zu  be- 
kommen, und  die  Catanaeer,  sie  zu  behalten’  (S.  100)?  Wo  ich 
nach  dem  Text  der  Briefe  von  Krieg  und  Vertilgung  einer  Stadt 
vou  Unterwerfung  unter  den  gräulichsten  aller  Tyrannen  sprach, 
da  sieht  unser  ehrenhafter  und  hochwohlgeborener  Recensent  nur 
ein  'Interesse’,  und  sagt  von  der  Kriegsbereitschaft  der  Hirne- 
racer  nicht  ein  Wort.  Dafür  erzählt  er  uns,  ganz  dieselbe  Sache 
hätte  sich  später  mit  Euripides  zugetragen;  denn  um  dessen  Ge- 
beine zurückzuholen,  hätten  die  Athener  eine  feierliche  Gesandt- 
schaft nach  Macedonien  geschickt,  doch  sei  ihre  Forderung  ab- 
geschlagen worden.  Ist  das  'ganz  dieselbe  Sache’  und  'ganz 
derselbe  Fall’  mit  dem,  was  wir  in  den  Briefen  lesen?  Es  ist  so 
wenig  dieselbe  Sache,  dass  sich  kaum  etwas  finden  lässt,  woran 
die  Briefe  besser  zu  widerlegen  wären,  als  gerade  dies.  Denn 

s Ep.  51  (IMS)  hUoüaiv  v/iiv  n oliv  tv  Eixeli ’n. 
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wie  die  Athener,  als  sie  die  Asche  dos  Euripides  begehrten,  trotz 
der  abschlägigen  Antwort  keine  Kriegserklärung  erlicssen  und 
aus  diesem  Grunde  nicht  die  kleinste  Feindseligkeit  begingen,  so 
wären  auch  die  Himcraecr  auf  so  geringfügige  Veranlassung  ge- 
wiss nicht  in  den  Krieg  gezogen , am  allerwenigsten  gegen  eine 
mächtige.  Stadt,  die  mit  ihnen  den  gleichen  Ursprung  hatte,  da 
beides  Colonien  der  Chalcidier  von  Euboea  waren.  Hierauf  tliut 
er  uns  aus  Pnusanias  zu  wissen,  die  Athener  hätten  dem  Euripi- 
des ein  glänzendes  Grabmonument  errichtet  (S.  100);  aber  weder 
Pausanias  noch  Thomas  Magister,  die  einzigen  Autoren,  wie  icli 
glaube,  die  davon  reden,  sagen  ein  Wort  von  dem  Glanze  dessel- 
ben; sondern  der  eine  nennt  es  kurzweg  KvQinifiov  xevöv  r, 

nnd  der  andre  xevoictq>iov  *,  ohne  das  geringste  zu  seinem  Ruhme 
hinzu  zu  fügen.  Dann  belehrt  er  uns  aus  Plutarch,  die  Or- 
chomenier  hätten  alles,  was  in  ihren  Kräften  stand,  daran  ge- 
setzt, die  Gebeine  des  Ucsiod  zu  bekommen;  aber  die  Locrer, 
die  sich  in  Iiesitz  derselben  befanden,  seien  nicht  zu  Über- 
reden gewesen,  sich  von  denselben  zu  trennen  (S.  100).  Hier  tliut 
er  seinem  Autor  wieder  Gewalt  an  und  lässt  ihn  mehr  sagen,  als 
er  wirklich  sagt;  aber  wenn  auch  der  Fall  sich  so  verhielte,  wie 
er  ihn  darstellt,  so  würde  er  doch,  wie  die  meisten  seiner  Gründe, 
nur  gegen  ihn  selbst  streiten.  Denn  wie  die  Orchomenier  darum 
nicht  einen  Krieg  anfingen,  obwohl  das  Orakel  selbst  ihnen  die 
Weisung  erthoilto,  die  Gebeine  des  Ilesiod  zu  holen,  so  würden 
auch  die  Ilimeraeer  sich  um  jene  des  Stesichorus  nicht  in  diese 
Gefahr  begeben  haben. 

Ich  hatte  die  Briefe  getadelt  , weil  sie  von  einem  Tempel  ' 
sprechen,  der  dem  Stesichorus  errichtet  worden.  Der  Kecenseut 
rechtfertigt  das  durch  die  vielen  Tempel,  die  man  dem  Homer  in 
Smyrua  u.  a.  Orten  gebaut  habe;  'davon’  meint  er  'wusste  der 
Doctor  nichts,  obwohl  es  selbst  den  ersten  Anfängern  in  der  Wis- 
senschaft kein  Gebeimniss  ist’  (S.  101 ).  Da  hat  er  einmal  einen 
bündigen  Beweis  geführt,  wenn  er  sagt,  selbst  die  ersten  Anfän- 
ger könnten  das  wissen,  weil  unser  Kecensent  es  weis».  Aber 
etwas  anderes  giebt  es,  wovon  ich  merke,  dass  es  selbst  ihm  un- 
bekannt ist,  und  das  ist  die  völlige  Verschiedenheit  des  Falls  mit 
Homer  und  mit  Stesichorus.  Denn  ich  bitte  zu  bedenken,  wann 

’ Paus.  p.  2 [12,  2].  * Thom.  Mag.  Vit.  Eur.  p.  100  [p.  110, 

38  Wcstcrm.]  1 Ep.  öl  (00)  Ntäg  ten iadu>  Snjaiiogov. 
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man  dein  Ilomer  Tempel  baute.  Es  verging  eine  lange  Zeit, 
ehe  man  ihm  nur  die  Ehre  einer  Grabschrift  anthat.  'Er  wurde’ 
sagt  Hcrodot  ' auf  der  Insel  los  begraben  ’ ; xai  vghquv  mU.iß 
Zgöl’O}  ' und  lange  uachdem  seine  Gedichte  berühmt  geworden 
waren,  setzten  sie  ihm  eine  Grabschrift’0.  Was  seinen  Tem- 
pel in  Smyrna  betrifft,  den  Strabo’,  Cicero  u.  a.  erwähnen,  so 
muss  er  uothwendig  so  jung,  wie  die  Stadt  selbst  sein,  und  diese, 
wurde  von  Antigonus  und  Lysimachus  sechs  oder  siebenhundert 
Jahre  nach  der  Zeit  des  Dichters  erbaut,  nachdem  die  alte  Stadt 
zerstört  war  und  im  Ganzen  vierhundert  Jahre  in  Trümmern  ge- 
legen hatte.  Und  dann  der  Tempel  in  Alexandria,  den  Ptole- 
maeus  l’hilopator  seinem  Andenken  weihte,  war  noch  später,  als 
der  in  Smyrna  w.  und  der  Marmor  mit  Homers  Apotheose,  der  von 
dem  sehr  gelehrten  Cuperus  mit  einem  grossen  Commentar  be- 
kannt gemacht  ist,  kann  mit  Recht  für  später  als  beide  gelten. 

Was  hat  der  Reccnsent  also  mit  seinem  Pochen  auf  Tempel  des 
Ilomer  gewonneu  ? Sie  sind  alle  fast  dreihundert  Jahre  jünger 
als  Phalaris  und  Stesichorus;  und  wenn  in  diesem  späten  Zeitalter  * 
etwas  zur  Gewohnheit  wurde,  wird  er  daraus  schlicssen  wollen, 
dass  dieselbe  auch  in  dem  früheren  herrschend  war?  Oder  wird 
er  den  Ruf  des  Stesichorus  mit  dem  Ruhm  des  Ilomer  vergleichen 
wollen?  oder  annehmen,  Stesichorus  habe  unmittelbar  nach  sei- 
nem Tode  zu  Ehren  kommen  können,  die  einem  Homer  nicht 
eher  zu  Theil  wurden,  als  bis  seine  Gesänge  ein  Alter  von  sechs 
Jahrhunderten  erreicht  hatten,  wo  er  selbst  zu  den  alten  Heroen 
gerechnet  wurde?  Das  ist  eine  so  armselige  Entschuldigung  des 
Sophisten,  dass  sie  vielmehr  erst  recht  seinen  Betrug  aufdeckt. 
Denn  da  er  nach  der  Zeit  des  Ptolemaeus  lebte  und  von  Homers 
Tempeln  iu  Alexandria  und  Smyrna  gehört  hatte,  so  konnte  es 
ihm  leicht  einfallen,  dem  Stesichorus  ebenfalls  einen  zu  erbauen: 
aber  der  wirkliche  Phalaris,  in  dessen  Tagen  selbst  Homer  kei- 
nen für  ihn  errichteten  Tempel  besass,  würde  nie  daran  gedacht 
haben. 

Was  ist  aber  das  für  eine  misgünstige  Kritik,  dass  er  mir  zu  sa- 
gen nicht  erlauben  will,  was  andre  schon  gesagt  haben,  Himera  sei 
später  Thormao  genannt  worden ! (S.  101  f.)  Er  will  es  nämlich 
deshalb  nicht  haben,  weil  Diodor  und  Cicero  in  Abrede  stellen, 

“ Hcrod.  vit.  Hom.  [p.  19,  494  Wcsterm.]  ’ P.  846.  w Aelian. 
v.  h.  XIII  Ti. 
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dass  beide  Städte  auf  demselben  Fleck  gebaut  seien.  Doch  nennt 
Diodor  selbst  die  Bewohner  von  Thennae  ausdrücklich  Hime- 
racer  1 ; und  wenn  Scipio  ihnen  die  Statuen  übergab,  die  früher 
Ilimera  gehürt  hatten,  so  erklärte  er  damit,  dass  er  die  Städte 
allerdings  für  dieselben  halte,  wie  auch  Cicero  thut,  wo  er  die 
Sache  erzählt.  Daher  setzt  Polybius  beide  Namen  zusammen  und 
sagt:  Stpfiüv  räv  ' Iucoaitov r , wie  Ptolemacus:  Oepfial  'ifUQCti 
notig,  was  Cluverius  in  Ifiegaiai  verbessert;  und  so  heisst  es 
in  einer  Inschrift  bei  Gruter':  COL.  AVG.  HIMERAEORVM 
THERMIT.  Und  wenn  ich  nicht  sagen  soll,  Ilimera  sei  Tber- 
mae  genannt  worden,  weil  beides  nicht  auf  demselben  Flecke  ge- 
standen hat,  so  darf  ich  auch  nicht  sagen,  was  jedermann  bis  jetzt 
gesagt  hat,  Naxos  sei  Taurominium  genannt  worden,  oder  Syba- 
ris  Thurii,  oder  Smyrna  Smyrna,  oder  Magnesia  Magnesia,  denn 
die  neuen  Städte,  die  diese  Benennungen  führten,  lagen  von  den 
alten  ebenso  weit  ab , wie  Thertnae  von  Himera. 

Ich  hatte  ferner  den  Briefen  einen  Widerspruch  zur  Last  ge- 
legt, weil  nach  dem  älsten  (24)  die  Frau  des  Phalaris  bald  nach 
ihres  Manues  Flucht  in  Astypalaea  vergiftet  sei,  während  sio 
nach  dem  69sten  (lOö)  viele  Jahre  darauf,  als  Phalaris  in  der 
Herrschaft  über  Agrigent  schon  alt  geworden  war,  in  Greta  ge- 
lebt habe.  Herr  B.  findet  sich  hier  zu  der  Bemerkung  veranlasst, 
ich  mache  die  ganz  ungerechtfertigte  Voraussetzung,  dass  die 
Briefe  nothwendig  in  der  Ordnung  geschrieben  sein  müssten,  in  der 
sie  jetzt  stehen ; denn  sei  das  nicht  der  Fall , so  sei  nicht  der  ge- 
ringste Widerspruch  zwischen  diesen  beiden.  (8.  102 f.)  Was 
sollen  wir  einem  Schriftsteller  für  einen  Namen  geben,  der  wie. 
dieser  in  einem  sonnenklaren  Fall  sich  solche  Verdrehungen  er- 
laubt? Habe  ich  jemals  von  einer  Voraussetzung  etwas  merkon 
lassen,  die  Briefe  seien  in  der  Ordnung  geschrieben,  in  der  wir 
sie  gedruckt  lesen?  Hatte  ich  im  vierten  Capitel  nicht  ausdrück- 
lich angenommen,  der  85ste  (38)  könnte  wohl  vor  dem  84sten  (110), 
ja  sogar  vor  dem  2lsten  (108),  ja  sogar  vor  dem  allerersten  (107) 
abgefasst  sein*?  Und  muss  es  nicht  jedem,  der  ein  Gefühl  für 
Wahrheit  hat,  einleuchten,  dass  ich  den  Widerspruch  hier  nicht 
in  der  Anordnung  der  Briefe  , sondern  in  den  Abweichungen  von 
Ort  und  Zeit  erkenne?  Ich  möchte  ihn  in  seinen  eignen  Aus- 

• Diod.  p.  280  [268.  IV  23].  r Polyb.  p.  24  [I  24].  * Gru- 
ter p.  433.  • 8.  103. 
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drücken  fragen:  'kann  das  Vergnügen,  das  ilun  das  Unterschie- 
ben dieser  erfundenen  Voraussetzung  gewährte’,  die  seiner  selbst 
würdig  ist,  an  der  ich  aber  kein  Thcil  habe,  'gegen  die  Beschä- 
mung aufkommen , die  er  jetzt  empfinden  muss,  da  ich  es  ihm 
öft’entlich  vorwerfe  *? 

Aber  er  behauptet,  ich  mache  vier  andre  Voraussetzungen, 
die  weder  durch  die  Briefe  noch  durch  irgend  eine  anderweitige 
Erzählung  begünstigt  werden  (8.  103).  Was  der  Rccensent  mir 
zugiebt  oder  abstreitet,  ist  mir  gleichgültig;  aber  andre  frage  icb, 
ob  nicht  jeder  Umstand,  von  dem  ich  dort  rodete,  in  den  Briefen 
selbst  seinen  guten  Grund  hat.  Phalaris  floh  von  Astypalaeab; 
seine  Frau,  welche  ihm  zu  folgen  gedachte,  wurde  durch  Python, 
der  ihr  eine  zweite  Ilcirath  angetragen  hatte,  vergiftet'.  Zu  einer 
andern  Zeit  aber,  als  Phalaris  die  Herrschaft  Uber  Agrigent  schon 
lange  in  Besitz  hatte,  lebt  sie  in  Cretad.  Dies  alles  findet  sich 
in  den  Briefen  so  erzählt.  War  aber  Astypalaca  nicht  eine  creti- 
sche  Stadt,  sondern,  wie  ich  gegen  die  Herausgeber  des  Pbalaris 
bereits  nachgewiesen  habe,  eine  der  Sporaden-Inscln,  dann  konnte 
die  Frau,  in  Astypalaca  vergiftet,  später  unmöglich  auf  Greta 
leben.  Und  wenn  sie  deshalb  vergiftet  wurde,  weil  sie  ihrem 
Manne  folgen  wollte,  was  man  vernünftiger  Weise  sich  nicht  lange 
nach  seiner  Flucht  geschehen  denken  kann,  so  konnte  sie  nicht 
mehr  am  Leben  sein,  als  er  in  8icilien  alt  geworden  war.  Ich 
muss  bekennen,  diese  beiden  Punkte  sind  für  meine  Empfindung 
immer  noch  ' Widersprüche ’.  Aber  Herr  B.  und  ich  können  ja 
sehr  verschiedene  Vorstellungen  von  dem  haben,  was  diesen  Na- 
men verdient.  Denn  seine  Rccension  streitet  rücksichtslos  gegen 
seinen  eignen  Index  zum  Phalaris,  und  seine  Randbemerkungen 
laufen  an  mehr  als  einer  Stelle  dem  Texte  stracks  zuwider;  und 
doch  scheint  er  hierin  keinen  Widerspruch  zu  sehen,  denn  zu 
seinem  Index"  hat  er  keine  Berichtigung  gegeben  und  die  Rand- 
bemerkungen mit  dem  Texte  zusammengestellt,  als  wenn  sie  die 
besten  Freunde  wären. 

Was  ich  ferner  im  einzelnen  an  dem  Inhalt  der  Briefe  auszu- 
setzen hatte,  wnr  die  Abgeschmacktheit  desNicocles,  der  die  Ver- 
mittlung des  Phalaris  für  nöthig  hält , um  von  Stesichorus  einige 
Verse  zu  bekommen.  Darüber  bricht  der  Reccnsent  in  lauten  Un- 
willen aus  und  versichert,  er  könne  nichts  befremdendes  oder  gar 

b Ep.  -1  (35).  43  (120).  « Ep.  51  (24).  <>  Ep.  00  (105). 
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unnatürliches  darin  linden  (S.  104).  Da  cs  hier  nur  auf  Urtheil, 
nicht  auf  Feststellung  von  Thatsacheu  ankonnnt,  so  überrascht  es 
mich  nicht,  Herrn  B.  so  gnnz  andrer  Meinung  zu  finden,  als  ich 
selbst  bin.  Und  ist  eine  Sache  einmal  bis  zn  dem  Punkto  gedie- 
hen, so  ist  cs  vergeblich,  noch  länger  darüber  zu  streiten;  wir 
müssen  vielmehr  die  Entscheidung  ganz  und  gar  den  Lesern  über- 
lassen , die  Sinn  und  Geschick  dazu  haben.  Ich  will  nur  ganz 
kurz  von  den  Einzelheiten  Notiz  nehmen,  mit  denen  er  hier  ope- 
rirt.  Er  sagt,  Phalaris  sei  bei  einem  zweiten  Versuche,  als  ein 
andrer  Sicilier  ihn  darum  gebeten  habe,  ihm  von  Stesichorus  ein 
Gedicht  zu  verschaffen,  nicht  glücklich  gewese.n  (S.  104).  Viel- 
mehr ist  aus  dem  betreffenden  Briefe  • von  selbst  klar,  dass  Pha- 
laris sich  weigerte,  überhaupt  einen  zweiten  Versuch  zu  machen; 
also  der  Sicilier  wurde  von  Phalaris,  nicht  Phalaris  von  Stesicho- 
rus abgewiesen.  Herr  B. , so  scheint  es,  weiss  in  seinem  eignen 
I.icblingshuche  nicht  Bescheid:  hätte  ich  aber,  der  ich  mir  nichts 
daraus  mache  und  es  nicht  des  Lesens  werth  halte,  eine  solche 
Unkenntniss  desselben  an  den  Tag  gelegt,  wie  diese  ist,  er  würde 
uns  gewiss  auf  zwei  ganzen  Seiten  über  die  Schwere  des  Verbre- 
chens unterhalten  und  seinen  Spott  und  Geifer  über  einen  so  wür- 
digen Gegenstand  im  Uebermass  ausgeschüttet  haben. 

Er  findet  ferner,  ich  habe  einen  sehr  hohen  Begriff  von  Pha- 
laris, da  ich  gesagt  habe,  solches  Zeug,  wie  die  Verse  des  Stesi- 
chorus, sei  ihm  nicht  im  Kopfe  herumgegangen  (S.  104).  Es  war 
aber  kein  hoher  Begriff'  von  der  Grösse  seiner  Monarchie  oder 
der  Weisheit  seiner  Regierung,  sondern  eine  schlimme  Vorstel- 
lung von  seiner  Grausamkeit  und  Barbarei , was  es  mir  unwahr- 
scheinlich machte,  dass  er  sich  mit  solchen  Dingen  den  Kopf  an- 
gefüllt  habe.  Die  Mühe  hätte  sich  Herr  B.  also  sparen  können, 
die  er  sich  hier  giebt,  seine  Macht  recht  klein  darzustellen.  Man 
sollte  vermuthen,  es  sei  gar  nicht  nach  seinem  Sinn,  seinen  'sici- 
lischen  Fürsten’  zu  verkleinern;  doch  war  die  Wuth  gegen  sei- 
nen Widersacher  hier  stärker,  als  selbst  sein  Sinn  für  Treue  und 
Anhänglichkeit.  Sehen  wir,  wie  er  sich  dabei  benimmt.  'Er  war 
nur  ein  kleiner  Fürst’  sagt  er 'von  einer  einzigen  Stadt  in  Sici- 
licn’.  Ich  merke,  er  hat  doch  nicht  seinen  ganzen  früheren  Re- 
spect  vor  ihm  verloren:  ein  Fürst  ist  er  ihm  immer  noch,  sollte  es 
auch  nur  ein  kleiner  sein.  Aber  warum  denn  so  hart,  ihm  nur  die 

• Ep.  G5  (22). 
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einzige  Stadt  Agrigent  ztizugestehen  und  in  dieser  einzigen  Stadt 
obenein  die  Hälfte  seiner  Untertlianon  auszustreichen?  Was 
wird  er  denn  nun  mit  Suidas  anfangen,  der  ihn  zum  Herrn  über 
ganz  Sieilien  macht  fV  oder  mit  Diogcnian,  der  da  versichert,  er 
habe  Stadt  und  Land  der  Lcontiner  unterjocht*?  oder  mit  Poly- 
acu,  der  ihn  die  Sicaner  unterwerfen  und  ihre.  Hauptstadt  Uessa 
(oder  vielmehr  Inessa)  einnehmen  lässt1*?  oder  mit  Diodor,  der 
uns  sagt,  er  habe  zwei  Schlösser,  Ey.vo^iog  /.otpog  und  <t>aläoiov ' in 
dem  Gebiete  von  Gela,  eine  Tagereise  von  Agrigent,  gehabt? 
oder  was  wird  er  endlich  mit  den  Briefen  selbst  anfangen,  die 
uns  glauben  machen  wollen,  er  habe  die  Leontiner  und  ihre  Ver- 
bündeten, die  Tauromeniteu  und  Zanclaeer,  unterjocht1?  Wenn 
es  Herrn  B.  gefällig  ist,  dies  alles  mit  in  Rechnung  zu  stellen, 
so  wird  er  wohl  zugeben,  dass  sein  Fürst  über  eine  Million  Unter- 
thauen  zu  gebieten  gehabt  habe,  sollte  auch  Agrigent  nicht  so 
volkreich  gewesen  sein,  wie  Diogenes  es  darstellt.  Denn  warum 
will  er  denn  so  unfreundlich  mit  ihm  sein , dass  er  ihn  nnr  als 
einen  kleinen  Fürsten  über  eine  einzige  Stadt  gelten  lässt,  wenn 
so  glaubwürdige  Autoren  ihm  so  viel  mehr  geben?  Waltet  nicht, 
wie  ich  oft  gesagt  habe,  ein  ganz  eigentümliches  Schicksal  über 
die  Irrthiimcr  dieses  Mannes , so  dass  er , mag  er  für  oder  gegen 
Phalaris  streiten,  jedesmal  im  Unrecht  ist? 

Dann  bemerkt  er,  es  habe  Tyrannen  von  vielen  Millionen 
Untertanen  gegeben , die  sich  wohl  um  Gedichte  bekümmert 
hätten.  'Hat  der  Doctor’  so  fragt  er  'nicht  die  Bruchstücke  von 
Augusts  Briefen  an  Horaz  gelesen,  in  denen  er  diesen  Dichter 
auf  das  dringendste  zum  Schreiben  auffordert’  (S.  105)?  Nie 
wurde  ein  historisches  Factum  passender  angewendet.  Nun  will  ich 
ihm  von  Herzen  gern  alles  vergeben,  was  er  von  mir  gesagt  hat, 
da  ich  sehe,  wie  verständig  und  wie  sorgsam  er  mit  Namen  und 
mit  Titeln  umzugehen  weiss.  Bei  ihm  ist  Phalaris  ein  sicilischer 
Fürst,  und  Augustus  ein  Tyrann.  Ich  sollte  meinen,  Dionysius 
der  Tyrann  von  Syracus  hätte  einen  näheren  und  passenderen 
Vergleich  dargeboten,  denn  dieser  intcressirte  sich  so  sehr  für 
Dichter  und  Dichtkunst , dass  er  nicht  allein  mehrere  Dichter  an 
seinen  Hof  zog,  soudern  auch  selbst  Tragödien  schrieb.  Aber 

' Suid.  Ti’favvtjant  Hxtli'ag  oltjg.  t I)iog.  Hagoifiiüv 

II  50  KinunninL rjoag  rot','  Atovuvorf.  [«t’roüs  x. j h I’olyaen. 
VI.  1 Diod.  p.  711  [XIX  108],  i Ep.  85  ( 38). 
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selbst  dies  und  überhaupt  jedes  andre  Beispiel  wäre  ganz  und  gar 
nicht  am  Orte  gewesen , denn  wie  gesagt , nicht  die  Grösse  des 
Phalaris,  sondern  seine  Barbarei  und  Unwissenheit  (da  er  vor  sei- 
ner Tyrannis  ein  ungebildeter  Zolleinnehmer  war)  machen  es  so 
abgeschmackt  und  unwahrscheinlich,  dass  er  mit  Stesichorus  um 
eines  Gedichtes  willen  hätte  verhandeln  sollen. 

'Ein  Geschenk’  fährt  er  weiter  fort  'wäre  bei  Stesichorus 
gewiss  das  unpassendste  Mittel  gewesen,  wenn  es  darauf  ankam, 
Verse  von  ihm  zu  erlangen;  denn  er  war  einer  der  vornehmsten 
Männer  Siciliens’  (S.  103  f.).  Hier  gieht  es  wieder  Geschichte  zu 
lernen;  und  ich  muss  sagen,  er  spart  keine  Mühe,  seine  neue 
Entdeckung  plausibel  zu  machen.  Ja  wirklich;  er  weiss  zwei 
ganz  vortreffliche  Gründe  dafür.  'Erstlich  war  sein  Bruder  11c- 
lianax,  wie  Suidas  bemerkt,  ein  vopofHtrjg  d.  h.  ein  Gesetzgeber’. 
Ganz  ohne  Zweifel,  und  wenn  er  Gesetzgeber  war,  so  muss  er 
auch  nothwendig  im  Parlament  gesessen  haben.  Es  ist  nur  Schade, 
dass  die  legislative  Gewalt  nicht  immer  in  so  vornehmen  Händen 
wie  heut  zu  Tage  war.  Aristoteles  sagt*:  'die  besten  Gesetzge- 
ber waren  Bürger  aus  dem  Millelslunde ; denn  zu  diesem  gehörte 
Solon,  wie  man  aus  seinen  Gedichten  sieht,  Lycurgus,  der  nicht 
König  war,  Charondas  und  die  meisten  übrigen’.  Aristoteles  selbst, 
mit  dessen  edler  Abkunft  es  nicht  sehr  weit  her  war,  gab  den 
Abderiten  Gesetze  ’.  Zaleucus  war,  wie  wir  oben  gesehen  haben, 
ein  Hirt  und  ein  Sclave.  Eudoxus  von  Cnidus  gab  seinen  Mitbür- 
gern Gesetze  war  aber  so  arm ",  dass  in  Athen  der  Arzt  Theo 
modon  für  seinen  Lebensunterhalt  sorgen , und  als  er  nach  Ae- 
gypten reisen  sollte,  seine  Freunde  zusammenschiessen  mussten. 
Und  Protagoras,  der  den  Thuriern  Gesetze  gab",  war  zuerst 
nichts  besseres,  als  ein  Lastträger r.  Woraus  folgt  also,  dass 
Stesichorus,  wenn  er  einen  Gesetzgeber  zum  Bruder  hatte,  einer 
der  vornehmsten  Männer  von  Sicilien  gewesen  sei?  Wir  sehen, 
der  Recensent  bleibt  seiner  alten  Art  von  Logik  treu;  denn  ge- 
rade hieraus  möchte  man  eher  das  Gegentheil  schliessen,  dass  er 
aus  dem  Mittelstände  war  und  sich  nur  in  gewöhnlichen  Verhält- 
nissen bewegte.  Aber  davon  abgesehen  muss  er  deshalb  noth- 


k Aristot.  Pol.  IV  [VI  p.  12fXSa]  11.  ' I.aert.  [V  1,  4].  Plu- 

tarcli.  c.  Colo tc in  [32],  m Laert.  [VIII  8,  88.]  Ptut.  ibid.  n I.aert. 

° I.aert.  [IX  8,  50.]  P Haiulus,  tfUffioipugug.  Gell.  V 3 [Graeci 
äjjttoipdpoi'ä  vocant]. 
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wendig  einer  der  vornehmsten  Männer  von  Sicilien  gewesen  sein, 
' weil  er  die  Himerneer  mit  einer  Fabel  vom  Ross  und  Reiter  und 
mit  einer  andern  vom  Hirsche  vor  Phalaris  warnte’  (S.  106)  ’?  Ist 
das  ein  so  grosser  Beweiss  seines  Rcichtluims  und  seiner  hohen 
Stellung,  dass  er  nun  Uber  die  Versuchungen  erhaben  gewesen  sein 
müsste , die  Leuten  von  niederem  Stande  aus  Geld  - und  ander- 
weitigen Geschenken  erwachsen  ? Auch  Menenius  Agrippa  er- 
zählte den  Römern  eine  solche  Fabel ' und  lebte  doch  in  so  grosser 
Armuth,  dass  er  nicht  genug  hinterliess,  wovon  er  hätte  beerdigt 
werden  können.  Aristoteles  erwähnt  au  derselben  Stelle,  wo  er 
von  der  dos  Stesichorus  spricht,  noch  eine  solche  Fabel  des  Ae- 
sop;  konnte  nun  ein  armer  Sclave  wie  Aesop  in  Samos  mit  Be- 
ziehung auf  Staatsangelegenheiten  Fabeln  erzählen,  wie  soll  dann 
eine  Fabel,  die  Stesichorus  in  llimera  vortrug,  dafür  zum  Be- 
weise dienen,  dass  er  einer  der  vornehmsten  Männer  in  Sici- 
lien gewesen  sei?  I)pr  Arundelische  Marmor  bezeichnet  das  Jahr, 
in  welchem  der  Dichter  Stesichorus  tig  ri)e  EXXädci  acplxtxo , d.  h. 
nach  Griechenland  kam.  Elg  EXXaäa  ctcpixiad-ai  bedeutet  aber  hier 
'nach  Griechenland  kommen,  um  Geld  zu  sammeln’,  wie  seine 
Kunstgenossen  thaten,  die  sich  durch  ihre  Feder  den  Lebensunter- 
halt gewinnen  mussten.  Da  sich  Homer  in  grosser  Armuth  be- 
fand, sagt  Herodot ’,  überredeten  ihn  einige,  tig  rijv  EXXaäa  am- 
xtaftai  'nach  Griechenland  zu  gehen’,  und  er  entschloss  sich  anclr 
dazu,  starb  aber  in  los,  ehe  er  die  Reise  antrat.  Aller  'Grösse* 
ungeachtet,  von  der  Herr  B.  träumt,  werden  die  Leser  wohl  der 
Meinung  sein,  dass  Stesichorus  in  Griechenland  keine  andern 
Geschäfte  hatte,  als  Homer  vor  ihm,  und  Simonides  und  andre 
nach  ihm. 

loh  hatte  ferner  an  den  Rriefen  ausznsetzen,  dass  sie  ein  und 
dasselbe  Gedicht  (ilXog  und  iXtynov  nennen.  Darauf  erwidert  der 
Recenscnt,  da  sein  Kopf  nun  einmal  anders  eingerichtet  sei,  so 
scheine  ihm  dies  gerade  im  Gegentlieil  für  die  Aechtlieit  dersel- 
ben zu  sprechen.  'Erstlich’  sagt  er  'würde  ein  Sophist  diese 
Wörter  nicht  verwechselt  haben’.  (S.  106 f.)  Ja;  ein  gelehrter 
Sophist  würde  so  elende  Briefe  nicht  geschrieben  nnd  ein  verstän- 
diger Mann  sie  nicht  herausgegehen  haben;  aber  unser  soi  ilismit 
Phalaris  ist  ein  Sophist  von  solcher  Art,  dass  für  ihn  kein  Foh- 

s Aristot.  Kliet.  II  2 [20].  r Liv.  II  [1)2].  • Horm!,  vit. 

Horn.  |>.  II.  301  Westerin.] 
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Ier  zu  arg  ist.  'Dagegen  ein  Fürst’  führt  Herr  B.  fort  'brauchte 
sicli  in  seinem  Stil  nicht  an  die  haarscharfe  Genauigkeit  eines 
Gelehrten  gebunden  zu  erachten’.  Das  ist  das  Gegenstück  zu 
der  Artigkeit,  die  er  der  Königin  Elisabeth  gesagt  hat1;  er  ist 
entschlossen,  wie  es  scheint,  für  die  Fürsten  in  die  Schranken  zu 
treten  und  für  sie  ein  königliches  Vorrecht  incorrecter  Schreibart 
in  Anspruch  zu  nehmen.  Mag  aber  Herr  B.  ein  so  vollendeter 
Hofmann  sein,  wie  er  sich  seihst  einbildet,  hier  habe  ich  nurseine 
Eigenschaften  als  Kritiker  in  Betracht  zu  ziehen.  Ich  will  daher 
zu  seiner  nächsten  Bemerkung  übergehen,  'Phalaris  habe  von 
einem  iXeyitov  gesprochen,  als  er  Stesichorus  um  das  Gedicht  bat 
und  noch  nicht  wusste,  in  welchem  Mass  es  abgefasst  sein  würde; 
da  es  aber  in  seine  Hände  gekommen  und  er  gesehen,  dass  es 
lyrisch  war,  habe  er  cs  ein  /liXog  genannt’  (S.  107).  Wer  kann 
leugnen,  dass  das  ein  scharfsinniger  Gedanke,  ist?  nur  das  eine 
stört  uns  dabei,  dass  er,  während  er  um  die  Ehre  des  Fürsten 
besorgt  ist,  die  des  Dichters  preis  giebt.  Denn  war  eine  Elegie 
im  eigentlichen  Sinne  des  Worts  (wie  diese.  Entschuldigung  vor- 
aussetzt) bei  Stesichorus  bestellt,  wie  konnte  er  statt  ihrer  ein  ly- 
risches Gedicht  liefern  V Dann  hätte  er  es  gerade  wie  jener  Ma- 
ler gemacht,  der,  was  man  auch  immer  bei  ihm  bestellen  mochte, 
sei  es  ein  Löwe  oder  ein  Delphin,  immer  eine  Rose  malte.  Doch 
will  Herr  B.  beweisen,  ( iXtyog  und  iXeyitov  habe  eine  weitere 
Bedeutung,  als  die  Grammatiker  zugeben,  denn  bei  Dio  Chryso- 
.stomus  heissen  einige  heroische  Verse  auf  dem  Grabmal  des  Sar- 
dauapalns  iXtyttov’  (S.  107).  Hier  haben  wir  aber  diejenige  rhe- 
torische Figur,  dio  man  Widerspruch  mit  sich  selbst  nennt,  und 
die  uns  in  Herrn  B.’s  Behauptungen  schon  aus  vielen  Beispielen 
bekannt  ist.  Denn  eben  hat  er  gesagt,  ein  Sophist  hätte  das  Wort 
tXtytiov,  dessen  Sinn  von  den  Grammatikern  ans  früherer  Zeit  so 
bestimmt  festgesetzt  worden,  nicht  falsch  brauchen  können  (S.  lofi), 
und  nun  beruft  er  sich  auf  Dio  Chrysostomns  (nach  seinem  Ur- 
tlieil  S.  25  'einen  so  albernen  Sophisten  und  Declamator,  nls  je 
einer  gewesen’),  der  es  in  weiterer  Bedeutung  anwende,  als 
worauf  die  Grammatiker  es  beschränkt  hätten.  Doch  lassen  wir 
das  auf  sich  beruhen;  was  er  aber  von  einem  durch  die  Gramma- 
tiker bestimmt  festgesetzten  Sinn  des  Wortes  predigt,  ist  nichts 
als  eine  Probe  seiner  eignen  fahrigen  und  unbestimmten  Sinnes- 

1 Siehe  oben  S.  255.  { 
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art.  Denn  die  Grammatiker  wussten  ganz  gut,  dass  eine  Grab- 
schrift  ikiyciov  genannt  wurde,  auch  wenn  sie  keinen  Pentameter 
enthielt.  Wenigstens  konnten  sie  das  unter  andern  aus  der  Stelle 
des  Jlerodot  erfahren,  wo  er  erzählt,  dass  die  Männer  von  los 
auf  das  Grab  des  Homer  ro  iXtyciov  xöät  tnlygatyav , d.  h.  'diese 
Elegie  setzten’ 

’Ev&d <Sf  xgv  itgtjv  HttpaX it  v xaxä  yaia  xulvitxfi , 

ctvtiQiov  rjgcMiv  xoapgxoga  diov*)  ^Oftrjgov. 

Und  Suidas ’,  einem  von  diesen  Grammatikern,  ist  das  jedenfalls 
nicht  verborgen  gewesen;  denn  er  führt  gerade  diese  Grabschrift 
mit  der  Bezeichnung  ikcyeiov  an.  Die  Sache  beruht  ganz  ein- 
fach darauf,  dass  man  in  alten  Zeiten  keine  andern  Grabschriften, 
als  ein  einziges  Distichon,  einen  Hexameter  und  Pentameter, 
kannte,  woraus  sich  im  Laufe  der  Zeit  die  Sitte  entwickelte,  eine 
Grabschrift  im  allgemeinen  (Xeyiiov  zu  nennen.  'Die  Alten’  sagt 
der  Scholiast  zu  Apollonius  von  Rhodus  " 'wandten  iifj’tfn  zu  In- 
schriften auf  Gräbern  an’;  und  der  Redner  Ly curgus Tee  lle- 
ytlu  xa  imytygafijxiva  iv  xotg  fivijiuiotg.  Was  kann  das  aber  Herrn 
B.  und  seinem  Phalaris  helfen?  Ein  tXeyciov  von  lauter  Hexame- 
tern ist  von  einem  lyrischen  Liede  ebenso  verschieden,  als  wäre 
es  mit  Pentametern  vermischt.  Also  ein  und  dasselbe  Gedicht 
kann  unmöglich  einmal  als  iXtyttov,  das  andre  mal  als  fiiXog  be- 
zeichnet werden,  es  sei  denn  auf  Grund  des  Vorrechts,  das  Herr 
B.  den  Fürsten  vindicirt,  Soloceismen  zu  machen. 

Vielleicht  wird  aber  der  folgende  Beweis  besser  Stich  hal- 
ten. 'ln  den  Vögeln  des  Aristophanes  wird  von  einer  Nachtigall 
gesagt,  sie  singe  eXeyot,  später  aber  werden  diese  nämlichen 
FXtyoi  fUlxj  genannt’.  (S.  107  f.)  Das  ist  in  der  Tliat  ebenso 
überraschend  als  durchschlagend.  Was  haben  doch  in  der  Ein- 
bildung unsers  Recensenten  für  seltsame  Dinge  Platz  ! Wer  ausser 
ihm  wäre  wohl  jemals  auf  diesen  allerliebsten  Beweis  mit  der 
Nachtigall  gekommen?  Bringen  wir  ihn  einmal  in  die  Form  des 
Syllogismus:  'eine  Nachtigall  singt  (iHtj,  eine  Nachtigall  singt 
fltyot,  also  sind  fiiXt)  und  Htyoi  dasselbe’.  Wie  fein  ausgesonnen 


" Herod.  vit.  Hom.  [p.  10,  401  Western].] 

*)  Die  Ausgaben  Ofiov.  — D 

’ Said.  v.  "OfiTigui.  [III  1008  Bh.]  * Scliol.  Apoltonii  II  782 
Toii  tltytiuis  fr«  yag  (foyfia]  (v  xoC{  tniTutpLOtg  [tnt xv/ißioi f txgtiv tu 
of  * Lycurg.  p.  108  [c.  I.eocr.  142]. 
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un<l  wie  abgelegen  von  der  grossen  Heerstrasse!  es  ist  nur  der 
eine  kleine  Felder  dabei,  dass,  wenn  eine  Nachtigall  auf  mehr 
als  eine  Weise  singen  kann , der  Schluss  zum  Schweigen  gebracht 
wird.  Herr  B.  scheint  diesen  Beweis  mit  sehr  ernsthafter  Miene 
vorzutragen,  als  müsste  daraus,  dass  der  Dichter  dem  Gesang 
eines  Vogels  bildlich  die  verschiedenen  Benennungen  menschli- 
cher Musik  boilegt,  geschlossen  werden,  alle  diese  Benennungen 
bezeichneten  eine  und  dieselbe  Sache.  Aber  gleich  auf  der  näm- 
lichen Seite  sagt  Aristophanes,  der  nicht  sehr  melodische  Vogel 
Upupa,  der  bei  uns  Wiedehopf  heisst,  singe  ein  pAoj: 

Ovnotp  utlaiSttv  av  naguaxfvnifTctt  J. 

Demnach  kann  Herr  B.  mit  seiner  Logik  auch  diesen  Schluss  auf- 
stellen: 'Die  Nachtigall  singt  ein  filkog,  der  Wiedehopf  singt  ein 
fu'Xog,  also  singt  der  Wiedehopf  wie  die  Nachtigall’.  Und  aus 
demselben  Grunde  müssen  die  Amseln  ebenso  singen , denn  auch 
ihre  Lieder  heissen  fic'Xij: 

Kooarrftic  ü%tiatv  nontiHözQtti’la  fiiltf  *. 

So  auch  das  Heimchen : 

£ov&äv  f x xrtfvytav  uöv  xftxovoa  fitlog  *. 

Ja  selbst  die  Frösche  werden  wie  die  Nachtigallen  quaken: 

Talg  vvfitpaici  S’  {do&tv  «fl  Tor  (Jarpcqjov  aÖttv. 

Ttä  <V’  lym  oi>  rp&ovtoifii , to  yitQ  fitlog  oö  xalöv  «4 fl  b. 

Was  aber  noch  ausserordentlicher  ist,  dieselbe  Nachtigall  bei 
Aristophanes  fängt  kurz  darauf  an  sich  in  anapaestischem  Gesang 
zu  üben: 

T/ivior  ovvrgofp’  arfäoi, 

(tQXov  T1')v  ävanaiarav  '. 

Nach  dem  schlagenden  Beweise  des  Herrn  B.  können  also  pf’L;, 
ihyoi  mul  a i'ctrraiOTOi  alle  drei  dasselbe  bedeuten.  Und  hätte  er 
nur  einige  Nachtigallen  - Änapaesten  auftreiben  können,  um  meine 
Beobachtung  über  das  Mass  dieser  Verse  zu  widerlegen  d,  sie  hät- 


> Aristoph.  p.  37«  [Av.  220].  * Antli.  Gr.  I 20  [rec.  Brunck  cd. 

lacobs  I 19ö.  Pal.  II  155  (IX  -137,  10).  P.  M.  O.  ed.  Gaisf.  II  225. 
Das  Epigramm  ist  von  Tlicocrit.  — D.]  ’ Ibid.  III  24.  [I  125  Iac. 

I 361  (VII  192)  Pal.  Das  Epigramm  ist  von  Mnasaleas.  — D.) 

»>  Moschns  Id.  III  [107].  ' Aristoph.  p.  305  [Av.  079—684].  d Siehe 

oben  S.  181  ff. 
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ton  ihm  vielleicht  bessere  -Dienste  als  die  des  Aeschylus  und  Sc- 
neca  leisten  können. 

Ich  hatte  ausgesprochen,  dass  ich  alles  für  Erfindung  halte, 
was  wir  von  Freundschaft  zwischen  Phalaris  und  Stcsichorus  hö- 
ren, weil  weder  der  Dichter  selbst,  noch  irgend  ein  andrer  Schrift- 
steller davon  rede,  obwohl  gar  mancher,  wäre  die  Sache  richtig, 
Grund  genug  gehabt  hätte,  ihrer  zu  erwähnen.  Zuerst  will  der 
Recensent  das  Schweigen  des  Lucian  rechtfertigen,  der  ja  mit 
der  Nennung  des  Pythagoras  genug  gethan  habe  und  durch  llin- 
zufiigung  von  Stcsichorus  Namen  seinem  Werke  'ein  steifes  und 
unnatürliches  Ansehen  gegeben  haben  würde’  (S.  109).  Welch  eine 
Schärfe  der  Beobachtung!  Dieser  Mann  kann  bis  auf  das  einzelne 
Wort  herausfühlen,  wo  eine  Schrift  steif  zu  werden  anfängt,  wie 
ein  Gärtner,  der  auf  die  Minute  bestimmen  könnte,  wann  eine 
Melouc  reif  ist.  'Wie  vielen  habe  ich  verziehen’  sagt  Phalaris 
bei  Lucian,  'die  gegen  mich  intriguirt  hatten  und  dessen  über- 
führt waren,  wie  z.  B.  Acanthus,  der  hier  vor  uns  steht,  Timo- 
crates  und  dessen  Bruder  Leogoras’M  Nun  war  aber  nach  den 
Briefen  auch  Stcsichorus  auf  einer  Intrigue  gegen  ihn  ertappt 
worden,  und  dessenungeachtet  schonte  der  Tyrann  sein  Leben 
und  machte  ihn  sogar  zu  seinem  Freunde.  Ja,  sagt  Herr  B. , das 
ist  wohl  wahr;  hätte  aber  Lucian  ausser  jenen  dreien  auch  noch 
Stcsichorus  angeführt,  so  würde  er  seine  Rede  dadurch  zu  Steif- 
leinen gemacht  haben.  Doch  kommt  es  mir  vor,  als  w enn  Lucian, 
falls  er  selbst  ein  so  feines  Gefühl  für  steifen  und  geschmeidi- 
gen Ton  hatte,  wie  wir  es  an  Herrn  B.  bemerken,  und  deshalb 
um  keinen  Preis  vier  Namen,  sondern  nur  drei  hersetzen  wollte, 
sich  einen  von  den  andern  drei  ersparen  und  an  seiner  Stelle  Ste- 
sicliorus  hätte  nennen  können  ; Herr  B.  müsste  denn  den  Beweis 
auf  sich  nehmen,  dass  Timocrates  oder  Leogoras  (von  denen 
man  nirgends  etwas  erfährt)  ebenso  berühmt  wie  Stcsichorus,  und 
ihr  Beispiel  ebenso  merkwürdig  wie  das  seine  gewesen  wäre. 
'Aber’  Oihrt  Herr  B.  fort  'wenn  das  Schw-eigen  des  Lucian  ein 
Eiuwand  gegen  den  persönlichen  Verkehr  zwischen  Stesichorus 
mit  Phalaris  sein  soll,  so  muss  es  in  derselben  Weise  auch 
gegen  das  Vcrliältniss  zwischen  Aharis  und  dem  Tyrannen  gel- 
tend gemacht  werden,  das  doch  Hnser  Kritiker  um  des  Aristote- 
les und  Iamblichus  willen  früher  in  Gnaden  zuzugeben  geruht 

' Lucian.  I Plial.  p.  8-lä  f§  197]. 
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hat".  Hieraus  würde  sich,  auch  wenn  der  Rcccnsent  es  nicht  be- 
sonders sagte,  ergehen,  dass  er  bei  seiner  Arbeit  'nicht  immer  die 
Augen  aufgehabt’  hat(S.  203);  denn  'wirklich,  wer  das  geschrieben 
hat,  muss  lest  geschlafen  haben,  sonst  könnte  er  unmöglich  so  ver- 
worrenes Zeug  sprechen’  (S.  137).  An  der  Stelle,  auf  die  er  sich  am 
Rande  bezieht,  kommt  auch  nicht  ein  Wort  von  Freundschaft 
des  l’halaris  und  Abaris  vor.  Und  wie  kann  ich  eine  solche  um 
des  Aristoteles  willen  zugegeben  haben,  der  nicht  mit -einer  Sylbe 
ihrer  erwähnt?  oder  wenn  ich  sie  um  des  lambliehus  willen  zu- 
gegeben habe,  was  hat  das  mit  Lucian  zu  thun?  Denn  dem  Iam- 
blichus  zufolge  war  der  Tyrann  gleich  nach  der  ersten  Bekannt- 
schaft mit  Abaris  auf  dessen  Anstiften  getödtet  worden : wie  hätte 
er  sich  also  vor  den  Delphiern  der  ehemaligen  Freundschaft  mit 
diesem  Hyperboreer  rühmen  sollen?  Glaubte  Lucian  an  die  Er- 
zählung des  lambliehus,  der  Tyrann  sei  durch  Pythagoras  und 
Abaris  beim  ersten  Zusammentreffen  entthront  worden,  so  wäre 
es  sehr  abgeschmackt  von  ihm  gewesen,  hätte  er  Phalaris  in  der 
Rede,  die  er  ihn  zu  Delphi  halten  lässt,  eine  Erwähnung  eines 
dieser  beiden  in  den  Mund  gelegt.  Stesichorus  zu  nennen  war 
dagegen  in  dem  Falle,  dass  die.  Briefe  Hebt  sein  sollten,  sehr  an- 
gemessen; denn  dieser  war  zwölf  Jahre  lang  der  Freund  des  Ty- 
rannen und  starb  auch  vor  ihm.  Wie  also  das  Schweigen  des  Ln- 
cian  über  Stesichorus  von  seiner  Unhekanntschaft  mit  den  Brie- 
fen, so  zeigt  der  Umstand,  dass  er  des  Pythagoras  gedenkt,  von 
seiner  Unbekanntschaft  mit  der  Fabel  des  lambliehus  Uber  den 
Sturz  des  Phalaris  durch  ihn. 

Im  folgenden  erklärt  Herr  B.  Platos  Stillschweigen  über 
die  Freundschaft  zwischen  Stesichorus  und  Phalaris  daraus,  dass 
Plato  in  jener  Stelle  auch  von  der  Bekanntschaft  des  Tyrannen 
mit  Pythagoras  nichts  sage  (S.  109).  Eine  herrliche  Erklärung! 
Plato,  so  spricht  Herr  B. , konnte  die  Freundschaft  des  Stesicho- 
rus und  Phalaris  mit  Stillschweigen  übergehen  und  sie  darum  doch 
für  Wahrheit  halten,  denn  er  übergeht  eine,  andre  Freundschaft, 
die  höchst  wahrscheinlich  eine  ebenso  leere  Erfindung  ist,  wie 
jene.  Das  ist  gerade,  als  wollte  er  so  schlicssen:  die  Alten  sagen 
in  ihren  Angaben  über  Aesop  nichts  von  seiner  Hässlichkeit  und 
können  darum  doch  daran  geglaubt  haben,  denn  sie  sagen  auch 
nichts  von  dem  Philosophen  Xanthus  mit  seiner  Gesellschaft  von 

1 Disscrt.  p.  I">  [8.  90]. 
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Scholastikern  *.  ' Aber ’ sagt  Herr  B. , 'die  Pythagorcer  sind  alle 
e.instimmig  darüber,  dass  ihr  Meister  und  Plialaris  mit  einander 
bekannt  waren,  und  l)r.  B.  gesteht  das  auch  zu*.  Ich  gestand  zu, 
sie  waren  Zeitgenossen  gewesen:  er  aber  macht  durch  ein  nahe  lie- 
gendes Versehen11,  das  wir  von  einer  andern  Gelegenheit  her  an 
ihm  schon  gewohnt  sind,  Bekannte  daraus:  Und  woher  hat  er 

denn  die  Einstimmigkeit  aller  Pythagorcer,  da  doch  weder  Lu- 
cian  noch  lambliclms,  die  einzigen,  die  von  der  Sache  reden,  zu 
den  Pythagorcern  gehören  V und  angenommen  es  habe  seine  Rich- 
tigkeit mit  der  Erzählung  des  Inmblichus1,  dass  Phalaris  'die 
Götter  gelästert,  die  Philosophie  verachtet  und  Pythagoras  zu  mor- 
den befohlen’  habe,  würde  diese  dem  Plato  ebenso  nahe  gelegen 
haben,  wie  die  zwölfjährige  Freundschaft  mit  Stesichorus  ? W as 
ist  Herr  B.  doch  für  ein  Meister  in  der  Unterscheidung  des  Passen- 
den vom  Unpassenden,  dass  er  auszieht,  um  Plato  deshalb  zu  ent- 
schuldigen, weil  er  unter  den  allbekannten  Beispielen  von  Freund- 
schaft zwischen  grossen  Geistern  und  Tyrannen  nicht  auch  die 
Feindschaft  des  Phalaris  und  Pythagoras  aufzählt;  denn  eine  solche 
wird  von  denjenigen  l’ythagoreern,  die  er  uns  nennt,  überliefert! 

Was  aber  das  Stillschweigen  des  Pindar  betritt't , so  will  er 
hierauf  'nicht  erst  eine  Antwort  versuchen’,  und  das  zeigt  von 
mehr  richtigem  Tacte,  als  wir  bisher  an  ihm  kennen  gelernt  haben. 
Hoch  möchte  er  ' mir  einen  falschen  Zug  Vorhalten  ’,  den  ich  in 
meine  Auseinandersetzung  eingemischt  habe.  Denn  ich  habe  ge- 
sagt, Pindar  fordere  Iliero  zur  Freundlichkeit  gegen  Dichter  und 
geistig  hervorragende  Männer  auf.  'Davon’  bemerkt  Herr  B. 
'findet  sich  in  den  eignen  Versen  des  Dichters  nicht  ein  Wort, 
was  auch  immer  der  Scholiast  für  Vermuthungen  von  einem  ver- 
borgenen Sinn  derselben  hegen  mag.  Ebenso  gut  könnte  also 
der  Doctor  seine  Behauptung  aus  "Agiaxov  gev  vdoig  ableiten  ’. 
(S.  Iiof.)  Was  sollen  wir  zu  einem  so  unverschämten  Recenscn- 
ten  sagen,  der  mit  solcher  Dreistigkeit  Dinge  abzulcugnen  wagt, 
von  deren  Wahrheit  sich  jedermann  durch  den  Augenschein  über- 
zeugen kann?  Unmittelbar  vor  der  Stelle  des  Pindar,  die  ich  an- 
führte, stehen  diese  Worte: 

Ä«!  Xoyiots  *«!  cronSoi'i*), 

11  Planuil.  v,  Aesop.  [cap.  1-1  Westerin.]  * Siehe  oben  S.  96. 

• lambl.  vit.  Pvtli.  p.  181  [216 — 221]. 

*)  riml.  Pvtli.  I 9t. 
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womit  nach  (1er  genauesten  Uebersetzung  Männer,  die  sich  mit 
dem  köyog  beschäftigen,  d.  li.  geistig  hervorragende,  und  Dichter 
bezeichnet  sind.  Und  gegen  solche  Männer  sich  freundlich  zu 
zeigen,  fordert  er  Ilicro  in  dem  vorhergehenden  Satze  also  auf: 

Evav&tC  ä’  1 v ögyä  nagflivtov, 
f intQ  Ti  qjikstg  axOttv  adfLttv  a - 
ft  xkvfiv,  fit)  xrrut'f  h'ctv  Saitavaig' 

d.  h.  * erhalte  dir  deine  grossmüthige  Sinnesart,  und  verlangst  du 
nach  unsterblichem  Ruhme,  so  werde  der  Freigebigkeit  nicht 
müde’. 

Nachdem  er  so  geleugnet  hat,  dass  etwas  im  Pindar  stehe, 
was  der  Dichter  ganz  offenbar  und  ausdrücklich  sagt,  ist  sein 
nächstes  und  letztes  Bemühen  darauf  gerichtet,  in  Abrede  zu  stel- 
len, dass  etwas  in  den  Briefen  stehe,  wovon  er  früher  selbst  ein- 
mal gewusst  hat,  dass  es  sich  dort  findet,  wenn  anders  er  es  ist, 
der  sie  übersetzt  hat.  'Die  Briefe’  sagt  er  'nöthigen  gar  nicht, 
an  ein  besonders  inniges  Verhältniss  zwischen  Stesichorus  und 
Phalaris  zu  denken;  sie  beweisen  nicht,  dass  Stesichorus  den 
Tyrannen  geliebt  habe;  Phalaris  war  es,  der  seine  Freundschaft 
suchte,  und  nur  aus  Klugheit  verweigerte  er  sie.  nicht  gerade- 
zu’ (S.  lll).  Das  ist  mit  ziemlich  grosser  Zuversicht  gespro- 
chen; wir  wollen  sehen,  mit  wieviel  Wahrheit.  Der  Tyrann 
erklärt,  'obgleich  er  das  Leben  des  Stesichorus  um  zwölf  Jahre 
verlängert  hjfbe,  so  sei  er  selbst  doch  in  der  Schuld  des  Dichters, 
denn  er  allein  von  allen  Sterblichen  habe  ihm  Muth  eingeflösst 
und  ihn  den  Tod  verachten  gelehrt’1;  und  'Stesichorus  habe  sol- 
chen Einfluss  auf  ihn  gehabt,  dass  er  nun  selbst  dem  sichern  Ver- 
derben ruhig  ins  Auge  sehen  könne  ’ k.  Und  der  Ruf  von  der 
Freundlichkeit,  die  ihm  Phalaris  zoigto,  war  so  gross,  dass  die 
Tauromeniten  sich  an  Stesichorus  wandten,  er  möchte  bei  dem 
Tyrannen  ein  gutes  Wort  dafür  einlegen,  dass  er  ihnen  das  Lö- 
segeld für  ihre  Gefangenen  zurückerstatte  *.  Stesichorus  stirbt,  che 
er  ihnen  den  Gefallen  thun  kann,  Unterlässt  aber  seinen  Töch- 
tern den  Befehl,  in  seinem  Namen  die  Bitte  vorzutragen.  So  wie 
der  Tyrann  davon  hört,  schickt  er  ihnen  das  Geld  augenblicklich 
wieder  mit  der  Versicherung,  'er  sei  nicht  allein  das  für  sie  zu 
thun  bereit  ’,  eik A’  el  sott  ri  xai  rav  ädvvaxav  iaxl  fiei^ov , ' sondern 


i Ep.  103  (97).  k 51  (90).  1 31  (98). 
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was  sie  nur  von  ihm  verlangen  könnten , sollte  cs  auch  noch  mehr 
als  unmöglich  sein’.  Und  das  sagt  er,  obgleich  aus  einem  andern 
Briefe  " hervorgeht,  dass  die  Summe,  die  er  hier  zurückgab,  sich 
auf  nicht  weniger  als  hundert  Talente,  also  18000  Pfund  Sterling 
belief,  bei  weitem  die  grösste,  die  in  dem  ganzen  Buche  vor- 
kommt, und  sechsmal  so  viel,  als  er  selbst  nach  einem  andern 
Briefe  “ zu  borgen  genöthigt  war.  Ich  dächte,  das  wäre  ein  ganz 
hübsches  Zeichen  von  einer  besonderen  Innigkeit  auf  Seiten  des 
Phalaris,  uud  das  allein  möchte  wohl  hinreichen,  um  zu  beweisen, 
dass  Stesichorus  seinerseits  nicht  unempfindlich  dagegen  blieb; 
denn  Herr  B.  wird  aus  seinem  sicilischcn  Fürsten  doch  nicht  einen 
solchen  Pinsel  machen  wollen , dass  er  annchmen  könnte , Pha- 
laris sei  mit  den  höchsten  Beweisen  seiner  Gunst  so  verschwende- 
risch umgegangen , wenn  er  keine  entsprechende  Erwiderung  sei- 
ner Freundschaft  fand.  Aber  auch  abgesehen  davon  zeigen  die 
Briefe  obenso  bestimmt  von  Liebe  des  Stesichorus  zu  Phalaris, 
wie  umgekehrt.  Denn  wie  die  Tauroincnitcn  sich  an  Stesichorus 
wandten,  um  von  dem  Tyrannen  eine  Gunst  zu  erlangen,  so  bitten 
Pclopidas  0 und  Nicocles  p den  Tyrannen,  er  möge  Stesichorus  für 
sie  um  eine  Gefälligkeit,  d.  li.  bei  ihm  um  ein  Gedicht  bitten. 
Und  wie  will  er  ihn  dazu  überreden?  Er  schreibt:  'damit  es  sich 
als  Wahrheit  ausweist,  was  die  Leute  von  unserer  Freundschaft 
sagen  ’ ’.  Auch  spricht  er  hier  uud  noch  einmal  an  eiuctu  andern 
Orte  davon',  Stesichorus  habe  um  Erlaubniss  nachgesucht,  ihn  in 
seinen  Gedichten  zu  besingen.  Der  Tyrann  bittet  ihn  aber,  cs  zu 
unterlassen,  aroö;  haigu'ov  diog  xal  xoivtjg  iüzlag  *) , d.  h.  mit 
Ausdrücken,  wie  sic  nur  unter  den  liebsten  Freunden  und  Ver- 
wandten üblich  sind.  Und  er  setzt  hinzu , cs  sei  genug  für  ihn, 
iv  civzb)  Szrjcsr/pQW  'im  Herzen  des  Stesichorus  eingeschrieben  zu 
sein’.  Der  Leser  mag  entscheiden,  ob  dergleichen  nicht  ebenso 
wohl  auf  Seiten  des  Stesichorus,  wie  auf  Seiten  des  Phalaris 
freundschaftliche  Gesinnung  voraussetzt;  uud  zu  gleicher  Zeit  kann 
er  sich  denken,  wie  sonderbar  die  Augen  des  Rocenscnten  einge- 
richtet sein  müssen,  mit  dom  ich  cs  zu  tlnnflmbe,  dass  er  bald 
in  Büchern  scheu  kann,  was  nicmnls  darin  stand,  bald  wieder  die 
einfachsten  Dingo  nicht  sehen  kann,  und  zwar  nicht  allein  in  an- 
derer Leute  Büchern,  sondern  auch  in  seinem  eignen. 

"85  018).  « 118  (00).  » (15  (22).  i*  78  (19).  s 78  (19 

§ iXl).  ' 146  (17). 

*)  79  (21).  — 1). 
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XVI. 

Endlich  »niss  es  doch  «lenen,  welche  die  Briefe  für  iiclit  halten, 
zn  grosser  Verwunderung  gereichen,  wie  es  kam,  dass  sie  so  lange 
verborgen  blieben,  uml  sie  müssen  sich  fragen,  in  welcher  unter- 
irdischen llilhle  oiler  in  welchem  geheimen  Schlupfwinkel  der  Well 
sie  ein  ganzes  Jahrtausend  schlafen  konnten.  Irgend  ein  treuer 
Hiener  des  Tyrannen  muss  sie  in  die  Erde  vergraben  haben,  und 
es  war  gut,  dass  er  es  tliat.  Denn  hatten  sie  die  Agrigentiner  ge- 
funden, sie  hatten  gewiss  eher  alles  andere  damit  gemacht,  als  sie. 
aufgehoben.  Die  ihn  seihst  mit  seinen  Verwandten  und  Freunden 
lebendig  verbrannt  hatten,  würden  niemals  zugegeben  haben,  dass 
dergleichen  Erinnerungen  an  ihn  sie  und  ihre  Stadl  überlebten. 
End  das  Pergament,  auf  dem  sie  geschrieben  waren,  musste  wohl 
unsterblich,  aus  Jupiters  Vorrälhen  * gestohlen  sein,  dass  es  zehn 
Menschenalter  überdauern  konnte,  ohne  von  Dunst  und  Feuchtigkeit, 
wodurch  andre  sterbliche  Haute  zerstört  werden,  im  geringsten  zu 
leiden.  Denn  wären  unsre  Briefe  in  diesen  tausend  Jahren  gelesen 
oder  abgeschrieben  worden,  so  hatte  doch  gewiss  irgend  einer  etwas 
davon  gesagt,  zumal  da  so  viele  von  den  Alten  die  schönste  Gelegen- 
heit «lazu  hatten:  daher  ist  ihr  Stillschweigen  ein  directcr  Beweis, 
«lass  sie  nie  etwas  von  ihnen  gehört  hatten.  So  eben  halte  ich  auf 
einige  Stellen  des  Pimlar,  Plato  und  l.ucian  hingewiesen,  aus  denen 
mit  Bestimmtheit  hervorgeht,  dass  diese  drei  nichts  von  ihnen  wuss- 
ten. Aber  von  einem  derselben,  von  Lucian  haben  wir  ausser  die- 
sem negativen  Beweise  so  gut  wie  eine  ausdrückliche  Erklärung, 
dass  iiun  unsere  Briefe  niemals  vor  Augen  gekommen  siml.  Denn 
uni  andre  Abweichungen  von  geringerer  Bedeutung  zu  übergehen, 
er  lasst  sowohl  Phalaris  \ als  auch  seinen  Schmied  I’erilaus  in  Agri- 
geul  geboren  sein,  während  nach  den  Briefen  der  eine  von  Astypa- 
laea,  der  andre  von  Athen  ist.  Folglich  kannte  sie  Lucian  entweder 
nicht  oder,  wie  ich  seihst,  als  unächt  und  seiner  lieachlung  unwerlh. 
Noch  viel  weniger  konnte  er  der  Verfasser  sein,  wie  l’olitian  und 
die  ihm  bristiinmen,  aunehmen;  denn  er  würde  sich  nicht  so  sclirei- 


■ ditp&fQui  Jiös  [S.  Valckenacrs  Not.  zu  Ilerod.  p.  400  cd.  Wesse- 
liitR  und  Diatr.  in  Eur.  p.  181  sq.  — D.j  1 I’ltalar.  I [188]  Eytö 
yocQ  ov  rmv  arptevtov  Iv  ’slxQCtyftvri  tov  und  ibid.  [108]  HfQtltxos  jjv 
«s  ijfifdajrdä- 
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ende  Widersprüche  halten  zu  Schulden  kommen  lassen  und  besass 
zu  viel  Geist  und  Kenntnisse,  als  dass  man  ihm  jene  groben  Fehler 
gegen  die  Chronologie  und  so  abgeschmackte  Erfindungen  Zutrauen 
könnte,  wie  wir  an  dem  Inhalt  der  Briefe  kennen  gelernt  haben. 
Und  so  viele  von  den  andern  Autoren  dem  Lucian  in  seinen  Angaben 
über  Phalaris  gefolgt  sind,  auch  diese  müssen  uns  als  Zeugen  gegen 
die  Autorität  der  Briefe  gelten.  Man  kann  sich  freilich  schwer  vor- 
stellen, dass  der  Sophist  auf  seine  eigne  Gefahr  ohne  die  Bürgschaft 
eines  allen  Schriftstellers  seinen  Tyrannen  von  Astvpalaca  herzu- 
leilen  gewagt  haben  sollte.  Hoch  werden  wir  von  Lucian  und  an- 
dern dazu  genüthigt.  Finden  wir  ihn  doch  auch  bei  andern  Gelegen- 
heiten so  tollkühn  1 Heraclides  I'onticus  °,  der  nicht  später  als  zwei- 
hundert Jahre  nach  dem  Zeitalter  des  Phalaris  lebte,  sagt,  die  Agri- 
gentiner  hätten  nach  wieder  erlangter  Freiheit  ihn  und  seine  Mutter 
verbrannt;  unser  Sophist  aber  lässt  ihn  vater-  und  mutterlos  er- 
scheinen, denn  er  sagt  von  ihm,  ÖQcpaving  TtiiQafrrjvru Sollte 
das  jemand  nur  von  dem  bereits  erfolgten  Tode  des  Vaters  verstehen 
wollen,  so  würde  doch  noch  eine  DilTerenz  zwischen  ihm  und  Hera- 
clides übrig  bleiben.  Denn  war  Phalaris,  wie  die  Briefe  glauben 
machen,  allein  von  Astypalaea  gellohen,  ohne  dass  seine  Frau  oder 
ein  Kind,  oder  sonst  ein  Verwandter  ihn  begleitete  oder  ihm  nach- 
ging, wie  kam  dann  die  Alte  dazu,  in  Agrigcnt  gebraten  zu  werden*)? 
So  wenig  Rücksicht  nahm  der  Sophist  bei  seinen  Erzählungen  auf 
den  historischen  Hergang  der  Sachen;  und  ich  habe  zu  viel  Rück- 
sicht auf  ihn  genommen,  wenn  ich  so  geduldig  war,  ihm  die  Ehre 
einer  so  weitläufigen  Prüfung  anzuthun  **). 


“ De  Polit.  | XXXVII]  hvtn QrjOf  df  x«i  rijv  unri na.  * En 

■19  (129). 

*)  1097  war  noch  hinzugesetzt:  'lambliclitis  lässt  den  Hyperboreer 
Abaris  ain  Hofe  des  Phalaris  mit  Pythagoras  Zusammentreffen  (vit. 
Pyth.  p.  183):  unser  Sophist  lässt  ihn  dagegen  einen  Brief  schreiben, 
in  welchem  er  es  ablchnt,  zu  kommen.  Epist.  57»  [781.  **)  Hier 

folgte  nun  in  der  ersten  Ausgabe  die  auf  S.  Illf.  angeführte  Entgegnung 
auf  die  sinr/tilaris  humanilaM,  die  so  auliob:  'Jetzt  habe  ieli  nocli  ein  Wort 
mit  den  Herausgebern  dieses  Schriftstellers  allein  zu  redon.  Sie  haben 
in  der  Vorrede’  n.  s.  w.  Vor  der  eigentlichen  Enthüllung  von  dem  An- 
lass jener  lanymac  stand  damals  noch  der  Satz:  '.Vach  der  Handschrift 
der  königlichen  Bibliothek  trugen  sic  durchaus  kein  Verlangen , auch 
hatte  sio  ihnen  das  zweite  mal  ebenso  wenig,  wie  das  erste  mal  gehol- 
ten: denn  wie  ich  im  folgenden  zeigen  werde,  besassen  sie  weder  die 


Digitized  by  Google 


DIE  BRIEFE  DEN  ALTEN  UNBEKANNT.  505 

In  diesem  letzten  Abschnitt  macht  uns  der  Recensent  nur 
sehr  wenig  Mühe,  gleichsam  als  wäre  er  Willens,  uns  für  das 


Ausdauer  noch  das  Geschick,  sei  es  diese  oder  ihre  eigne  Handschrift 
zu  benutzen.  Aber  ich  für  meine  Person  hatte’  u.  s.  f.  Dann  hicss  es 
weiter:  'Pro  singulari  nun  kumanitate!  Ich  könnte  mich  auf  mehr  als 
einen  Brief  auswärtiger  Gelehrten  berufen,  deren  Bücher  unsere  Heraus- 
geber vielleicht  in  künftigen  Zeiten  zu  losen  im  Stande  seiu  werden, 
worin  gerade  diese  Worte  in  ernsthaftem  und  aufrichtigem  Sinne  von 
mir  gesagt  sind.  Denn  selbst  Fremde  bemühe  ich  mich  durch  alle 
schickliche  Höflichkeit  und  Gefälligkeit  zu  gewinnen ; um  wieviel  mehr 
würde  ich  jedes  nützliche  Unternehmen  im  Vaterlande,  so  viel  ich  dazu 
tlinn  könnte,  begünstigen  und  unterstiizen!  Ich  wünsche  von  Herzen, 
ich  könnte  dem  jungen  Manne,  der  so  grosse  Hoffnungen  erweckt  und 
dessen  Name  auf  die  Ausgabe  gesetzt  ist,  einen  Dienst  erweisen.  Für 
jetzt  kann  ich  ihm  aber  keinen  grossem  erweisen,  als  wenn  ich  einige 
Anstösse  aus  dem  Buche  entferne , das  ihm  zugeschrieben  wird.  Mag 
er  das  von  der  richtigen  Seite  auffassen:  nicht  ihm  soll  es  zur  Beschä- 
mung, sondern  nur  seinen  Lehrern  zum  Vorwurf  gereichen. 

Es  gilt  für  ein  böses  Omen,  w'enn  man  auf  der  Schwelle  stolpert. 
Gleich  im  ersten  (107)  Briefe  an  Alcibotis  haben  wir  diese  Worte: 
Vvxgs  df  voaov  IctTQog  läxai  ftavetzog'  ov  oLV£nct%&saxctxov  dvxl  nol- 
Itov  xal  (ifydXajv  d9ixr]\idx(ov  y ov*  dxovoi<ov , (ov  i^iol  7CQOXQt7rngy  dlV 
txovattov,  (ov  ccvxog  8?Qyaocn,  nQOG$kxov  das  heisst:  " für  eine  Krank- 
heit der  Seele  ist  der  Tod  der  einzige  Arzt : erwarte  du  daher  einen  sehr 
schmerzhaften  für  die  vielen  und  grossen,  und  zwar  nicht  unfreiwilli- 
gen, wie  du  sie  mir  schuld  giebst,  sondern  absichtlichen  Ungerechtig- 
keiten, die  du  selbst  begangen  hast”.  Sehen  wir  nun,  wie  unsere  neuen 
Herausgeber  mit  dieser  Stelle  umgegangen  sind.  Erstlich  übersetzen  sie 
dvsitctx&iczctxov  mit  mtUi  grauem , in  der  Meinung  also,  der  Tod  des 
Alcibous  werde  als  ein  solcher  dargestellt,  der  niemandem  Kummer 
machen  werde.  Das  giebt  aber  nicht  nur  einen  nichtssagenden  und  weit 
hergeholten  Sinn , sondern  widerspricht  auch  den  Regeln  der  Sprache. 
Denn  im  Griechischen  steht  der  Superlativ;  man  setze  nun,  wie  dieser 
erfordert,  nulli  granssimmn , so  wird  man  erkennen,  dass  die  Uebcr- 
setzung  falsch  ist.  Wer  mit  dem  Geist  der  Sprache  vertraut  ist,  wird 
begreifen,  dass  dvfnctx&fdxaxov , da  kein  Dativ  folgt,  nur  auf  Alcibous 
und  auf  keinen  andern  bezogen  werden  kann.  Ich  erwarte  von  unsern 
Herausgebern  keinen  grossen  Scharfsinn  auf  dem  Gebiet  der  Kritik; 
aber  wenn  sie  auch  von  selbst  die  richtige  Lesart  nicht  herausfinden 
konnten,  so  sollte  ich  doch  meinen,  sic  hätten  sic  wohl  anfnehmen  kön- 
nen , da  sie  dieselbe  in  der  Handschrift  vor  sich  sahen.  Denn  diese 
giebt  ov  av  hzax&ioxctxov  ' einen  sehr  schweren  und  grausamen  Tod’, 
d.  h.  den  in  dem  ehernen  Ochsen,  den  der  Sophist  im  122sten  (5) 
Briefe  oAsfl’pov  dx&rjQOxaxov  nennt  [Lennep  dx&(ivo xaxov  Phalar.  Epist. 
p.  28.  — D.] , ein  Epitheton , das  von  derselben  Wurzel  stammt  und 
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Uebermass  von  widerwärtigen  Kritteleien,  die  er  bisher  zu  Markte 
getragen,  einigerraassen  zu  entschädigen.  Nur  zur  Erklärung  des 


die  gleiche  Bedeutung  hat.  [Boyle  stellt  in  Abrede,  dass  irgend  eine  von 
den  Handschriften,  die  er  gesehen,  diese  Lesart  habe;  siehe  s.  Exam. 
p.  204.  Die  aus  der  königlichen  Bibliothek  (die  jetzt  vor  mir  liegt), 
hat  ohne  Zweifel,  obwohl  Lennep  es  nicht  für  gewiss  hält,  die  von 
Bentley  angegebene.  Lennep  giebt  ov  lna%^iarazov.  Phalar.  Epist. 
p.  310.  — DJ  *Av  ist  hier  eine  Ergänzungspartikel,  naQctnJirjQupazi- 
xov,  wie  es  die  alten  Grammatiker  nennen;  da  dies  nun  ein  seltener 
und  etwas  gezierter  Gebrauch  ist,  so  war  cs  die  Veranlassung  zur  Ver- 
derbnis« der  Stelle. 

Die  nächsten  Worte  dSixrjpazuv , ovx  axovoiuv  geben  unsere  ele- 
ganten Ausleger  scclcra , non  invita  wieder , und  hierin  sollen  wir  einen 
der  vielen  Fortschritte  erkennen,  die  sic  gegen  frühere  Uebersctzer  ge- 
macht haben  (Praef.  p.  3).  Diese  alten  Uebersetzer,  dio  gute  ehrliche 
Leute  waren,  hatten  sich  mit  verständlichem  gewöhnlichem  Latein  be- 
gnügt, wie  scelera , non  praeter  voluntatem  patrata,  und  andre  solche  Um- 
schreibungen. Denn  in  ihren  Tagen  glaubte  inan,  axuv  hiesse  wider - 
willig,  und  beziehe  sich  immer  auf  das  Subject  der  Handlung,  «xov- 
o tos  dagegen  unfreiwillig , und  gehe  gewöhnlich  auf  die  Handlung.  Und 
dies  letztere  Wort,  wenn  es  die  Eigenschaft  einer  Handlung  bezeichnet, 
kann  lateinisch  nicht  mit  einem  einzigen  wiedergegeben  werden.  Denn 
involuntarius  war  nicht  im  Gebrauche,  und  invitus  ist  dasselbe  wie 
axuv  y und  wird  immer  von  der  Person,  niemals  von  der  Sache  gebraucht. 
Hätte  also  jemand  anders  scclcra  invita  'absichtslose  Verbrechen ’ ge- 
sagt, so  würden  manche  rasch  urthcilende  Leser  das  für  Barbarei  und 
Unsinn  zu  nehmen  geneigt  sein;  da  es  aber  von  den  grossen  Geistern 
kommt,  in  denen  die  Gelehrsamkeit,  die  aus  der  Welt  verschwindet, 
ihren  Wohnsitz  aufgeschlagen  hat,  so  halten  sie  es,  wie  etwas  ähnliches 
in  der  Geographie,  für  cino  neue  Entdeckung  in  der  Sprache  (oben 
S.  335). 

Sehen  wir,  ob  sie  mit  den  nächsten  Worten,  axovo/uv,  uv  tuoi 
itQOXQtirtis , besser  fertig  werden.  Invita , ad  quae  me  kortaris  'unfrei- 
willige Verbrechen,  zu  denen  du  mich  aufforderst’  giebt  dio  Ueberset- 
zung  unserer  neusten  Herausgeber.  Wieder  ausgezeichnet  getroffen  ! Ich 
möchte  wissen,  wie  von  diesem  Alcibous,  einem  Messcnier , soll  gesagt 
werden  können,  er  fordre  ihn  zu  jeuen  Verbrechen  auf,  da  er  (wie  in 
diesem  selbigen  Briefe  zu  lesen  ist)  ihn  und  seine  Grausamkeiten  so 
verabscheut,  dass  er  seinen  Mitbürger,  den  Arzt,  der  dem  Tyrannen 
das  Leben  gerettet,  deshalb  auf  den  Tod  anklagt.  Ein  gewöhnlicher 
Verstand  würde  in  Verlegenheit  sein,  wie  er  das  vereinigen  sollte; 
hier  aber  tiuden  wir  eine  Anmerkung,  die  alles  in  Ordnung  bringen 
wird.  Ad  quae  me  hortaris  ;j  t.  e.  Moribns  tnis  nequissimis  provocas 
(Annotat.  ad  Phalar.  p.  115).  Wenn  man  doch  bei  diesen  Erklärern 
ein  gutes  Wort  für  mich  eiulegen  wollte,  dass  sie  mir  iu  verzweifelten 
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tausendjährigen  Dunkels,  in  dem  die  Briefe  des  Phalaris  gelegen 
haben,  führt  er  einige  Beispiele  von  ächten  Büchern  an,  denen 


Füllen  aus  der  Noth  helfen!  Jemand  durch  die  schlechtesten  Streiche 
her  aus  fordern  heisst  also  in  ihrer  Sprache  ihn  wozu  auf  fordern.  Und 
wenn  sic,  anstatt  mir  für  einen  Gefallen,  den  ich  ihnen  erwiesen,  Dank 
zu  sagen,  durch  eine  gemeine  Verleumdung  mir  im  vollen  Sinne  des 
Worts  eiue  Herausforderung  haben  zu  Theil  werden  lassen , ihnen  zu 
antworten,  wie  sie  es  verdienen,  so  haben  sie  mich  nach  ihrer  Art  zu 
reden  freundschaftlich  dazu  aufgefordert.  Es  ist  eiu  Zeichen  meiner 
f ungemeinen  Humanität’,  wenn  ich  ihrer  Aufforderung  keine  Folge 
leiste.  Aber  ich  habe  Lust  zu  glauben,  dass  selbst  der  Sophist,  so  un- 
gebildet er  war,  sich  weigern  würde,  eine  solche  Uebcrsetzung  als  einen 
Widerhall  seiner  Meinung  anzuerkennen.  Hätte  er  etwas  so  lächer- 
liches im  Sinn  gehabt,  wie  sie  ihm  zumuthen,  so  würde  er  gesagt 
haben:  tlg  « oder  i(p * a iut  ngotgindg.  Denn  so  wird  ngotgiiuo  con- 
struirt,  wenn  es  auffordern  heisst;  und  a ifiol  ngozgintig  in  diesom 
Sinne  (das  (ov  im  Texte  steht  für  er)  ist  im  Griechischen  ebenso  feh- 
lerhaft und  unmöglich,  wie  quac  mihi  hortaris , oder  quae  mihi  provoeas 
im  Lateinischen  sein  würde.  Ich  denke,  ich  habe  bereits  gezeigt,  dass 
ngorgintiv  hier  so  viel  wie  oveidtfci v exprobrare  ist,  einem  etwas  vor- 
werfen, ihn  deswegen  anklagcn:  'jene  unfreiwilligen  Vergehen,  die  du 
mir  zur  Last  legst’.  Von  alten  Autoren  wird  das  Wort  in  dieser  Be- 
deutung freilich  nicht  gebraucht,  und  ich  habe  es  deshalb  oben  als 
Kennzeichen  eines  neueren  Schriftstellers  hervorgehoben.  Aber  im  Zeit- 
alter des  Sophisten  war  es  so  ohne  Zweifel  jedem  geläufig,  und  die 
Neuerung  war  durchaus  nicht  unpassend.  Denn  sagten  die  Alten  in 
Poesie  sowohl  wie  in  Prosa  ngoyiguv  in  diesem  Sinne: 

Vacziga  poi  itgorpigtig  xäXXtGTOV  oveiöog  cntuvziov 

[Suidas  in  raozrjg.  — Diogcnian-  III  85.  Adag.  p.  205  ed.  »Schot.  — DJ, 
so  können  wir  mit  cinom  ähnlichen  Bilde  für  dasselbe  ganz  analog 
ngozgineiv  brauchen,  gcrado  wie  die  Lateiner  viiio  verte  re.  Alles 
dies,  glaube  ich,  wusste  der  Ucbersetzer  des  Phalaris  wohl,  der  ge- 
wöhnlich, aber  meiner  Meinung  nach  mit  Unrecht,  für  Cujacius  gehal- 
ten wird;  denn  er  erklärt  sehr  richtig:  enjumodi  mihi  objicis.  Aber 
diese  Ausgabe  und  noch  eine  des  Aldus  hatten,  obwohl  sic  gerade  die 
beiden  ältesten  sind  und  sich  beide  in  der  öffentlichen  Bibliothek  zu 
Oxon  befinden,-  das  seltsame  Geschick,  unsern  neusten  Herausgebern, 
die  dort  lebten,  gänzlich  unbekannt  zu  bleiben  (Praof.  p.  3). 

Ich  war  eben  noch  der  Meinung,  ich  wollte  sie  mir  zum  Danke 
verpflichten,  indem  ich  ihr  ganzes  Buch  durclinähme  und  fiir  sie  alle 
Fehler  verbesserte,  die  bei  den  wohlwollendsten  Lesern  Anstoss  erregen 
müssen.  Da  ich  aber  jetzt  mich  umsehe,  ist  mein  Schrecken  über  alles, 
was  vor  mir  liegt , so  gross  wie  der  des  Hercules , der , nachdem 
er  ohne  Prüfung  eiu  Versprochen  gegeben , den  Stall  des  Augeas  vor 
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cs  ebenso  ergangen.  (S.  113 f-)  Velloius  Paterculus,  meint  er,  wird 
nicht  vor  Priscian,  d.  h.  erst  fünfhundert  Jahre  nach  seiner  eignen 


sich  sah.  Denn  hat  mich  allein  die  Reinigung  des  ersten  Briefes  von 
nur  zehn  Zeilen  vier  Seiten  aufgchalton,  was  müsste  cs  für  ein  süsses 
Stück  Arbeit  sein,  wenn  ich  alle  übrigen  noch  für  sie  zu  säubern  hätte! 
Ich  muss  mich  daher  für  diesmal  bei  ihnen  entschuldigen  und  w ill , um 
mein  Wort  zu  halten,  nur  in  e'inem  Zuge  dem  Leser  vor  Augen  stellen, 
mit  welcher  Ausdauer  und  mit  welchem  Geschick  sie  das  Manuscript 
benutzt  haben. 

• Sie  haben  cingestnnden,  das  Manuscript  sei  von  ihnen  bis  zum  lOsten 
Briefe  verglichen  worden  (Praef.  p.  4).  Aber  wie  es  scheint,  konnten 
sie  nur  an  einer  einzigen  Stelle  von  ihren  Varianten  Gebrauch  machen, 
und  zwar  im  26  (127)  Briefe.  Dieser  ist  an  einen  Ariphrades  geschrie- 
ben, dem  er  den  Rath  ertheilt,  seinen  Sohn  vor  Verschwörungen  gegen 
Phalaris  zu  warnen;  fva,  otav  in*  avzai  yivrjzai  t cp  xaxa>  diarfivcov 
iv  olg  iariy  prj  nQoanotrj&jj  dox«V  qyvorjxivca  ' damit,  wenn  ihn  we- 
gen Beharrens  auf  seinem  jetzigen  Wege  Strafe  trifft,  er  nicht  sagen 
könne,  man  habe  cs  ihm  nicht  vorausgesagt  *.  Was  fangen  aber  unsere 
neuen  Herausgeber  damit  an?  SinxBtvcov  iv  olg  iatt  übersetzen  sie  ttuam 
expendens  conditionem.  Das  erinnert  mich  an  ein  altes  griechisches 
Sprüchwort:  eins  bringt  Leucon,  etw-as  ganz  anderes  sein  Esel.  Denn 
es  ist  hier  durchaus  keine  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Text  und  der 
Uebcrsetzung  zu  entdecken,  die  in  jeder  Hinsicht  ebenso  gut  zu  einer 
beliebigen  andern  Stelle  des  Buchs  passen  würde.  Unsere  Herausgeber 
scheinen  auch  selbst  eine  Empfindung  davon  zu  haben,  denn  sie  sagen 
in  einer  Anmerkung  dazu,  ' hiarsivu)  könne  hier  keine  andre  Bedeutung 
haben,  und  doch  fänden  sie  es  nirgend  sonst  so  gebraucht’.  ( diattivco 
alium  sensum  hie  vix  admitlit,  in  eodem  tarnen  usurpatum  nullibi  invenio. 
Melius  itaque  in  MS  Regio  . . . dia  rivcov  iv  olg  iati , ...  oh  ea  qune 
jam  agit.  Annotat.  p.  140.)  Für  die  Richtigkeit  des  letztem  kann  ich 
mich  verbürgen;  was  es  mit  dem  erstereu  auf  sich  hat,  w'erden  wir  so- 
gleich sehen.  f Daher’  fahren  sie  fort  f ist  die  Lesart  der  Handschrift 
in  der  königlichen  Bibliothek,  dia  riviov  iv  olg  iart . vorzuziehen,  d.  h. 
wegen  derjenigen  Dinge,  die  er  jetzt  thut ’.  In  der  Handschrift  der 
königlichen  Bibliothek,  die  in  diesem  Augenblicke  vor  mir  liegt,  hat 
zuerst  dutrtivav  gestanden:  eine  andre  Hand  hat  aber,  wie  man  aus 
dem  leeren  Raume  sieht,  das  f ausradirt  und  ötd  rtvcov  daraus  gemacht. 
Wer  auch  immer  der  Urheber  dieser  Verbesserung  gew'csen  sein  mag, 
er  war,  hiernach  zu  urtheilen,  zwar  ein  schlechter  Kritiker,  stand  aber 
immer  noch  um  eine  Stufe  höher,  als  unsere  neuen  Herausgeber.  Denn 
sein  xivodv  sollte  enclitisch  sein,  sie  aber  setzen  das  Fragewort  au  die 
Stelle,  wie  aus  dem  Accente  hervorgeht,  den  sie  dem  Worte  geben. 
Das  ist  aber  hier  entweder  gegen  die  gewöhnlichen  Regeln  der  Gram- 
matik oder  gegen  den  gesunden  Menschenverstand,  gleichviel  was  man 
nun  lieber  hat.  Die  richtige  Lesart  und  der  wahre  Sinn  der  Worte  ist, 
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Zeit  citirt , und  dann  hören  wir  erst  in  der  des  Aventinus,  neun- 
hundert Jahre  nach  Phalnris  wieder  von  ihm.  So  wird  auch  Pliae- 


wofür  ich  mich  oben  erkliirt  habe:  ätaritvtav  iv  01$  iati  'auf  seinem 
jetzigen  Wege  beharrend  und  vorschreilend  \ So  heisst  es  im  39sten 
(90)  Briefe:  ptvtav  iv  otg  iaxi  [fitvovoqs  pw  rijf»  uQzfii  &v  otg  ioxi. 
— D.]  f in  dem  gegenwärtigen  Zustande  bleibend’.  Unsere  Herausgeber 
werden  diaxsi'vav  in  iliren  Wörterbüchern  freilich  nicht  so  wiedergege- 
ben finden:  doch  mögen  sie  sich  die  Mühe  nehmen,  dieselben  aus  dieser 
fiteile  zu  bereichern.  Denn  ist  öiaxFivco  nicht  genau  dasselbe,  wie  das 
lateinische  pertendo’f  und  heisst  pertendo  nicht  beharren,  fortfahren? 

Verum  si  incipies , neque  perlendes  naviter  (Ter.  Eun.  I 1,  fi). 

Selbst  die  dem  Cujacius  zngeschriebene  Uebersetzung  hat  hier  das 
richtige:  persistens  in  proposito.  Daher  tliäten  unsere  Herausgeber  wohl, 
falls  sie  die  Welt  mit  einer  neuen  Auflage  zu  beglücken  die  Absicht 
haben , diese  erst  zu  Rathe  zu  ziehen. 

Das  ist  der  ganze  Gebrauch,  den  sie  von  der  Handschrift  der 
königlichen  Bibliothek  gemacht  haben:  sehen  wir  nun,  ob  sie  ihre 
eignen  sorgsamer  benutzt  haben.  Im  31stcn  (135)  Briefe  schreibt  der 
Tyrann  einem  gewissen  Pollux,  der  sich  darüber  gewundert,  dass 
er  so  abgeschlossen»  lebe  und  so  schwer  zugänglich  sei:  iyco  di  iv- 
ösiatfQOV  rjärj  tpevyco  7tavxccg  dv&qmnovq  rich  vermeide  vielmehr  die 
Gesellschaft  der  Menschen  weniger  als  ich  sollte,  denn  ich  habe 
weder  bei  fremden  Leuten  noch  bei  meinen  Freunden  Treue  und  Glau- 
ben gefunden*.  Hier  haben  uns  unsere  neuen  Ausleger  eine  herr- 
liche Probe  jhrcr  Kritik  gegeben,  denn  statt  ivöeiatSQOv  wollen  sie  ohne 
weiteres  inxivicxfqov  lesen,  so  dass  herauskäme:  ego  jam  sedulo  omnes 
ftufw;  denn  mit  jenem  andern,  gestehen  sie,  wissen  sie  nichts  anzufan- 
gen. ( Legendum  forsan  iytxsvioxFQOv , quam  enim  interpretatitfnem  ivSet- 
cxfqov  admitlat,  non  video.)  Das  ist  die  rechte  Art,  Autoren  zu  emendi- 
ren!  gerade  so  machen  es  stümperhafte  Kesselflicker  mit  alten  Gefässen: 
ein  Loch  hatte  der  Text  nnr,  ehe  sie  sich  mit  der  Sache  befassten,  aus 
ihrer  Hand  geht  er  aber  mit  zweien  hervor.  Nicht  in  ivÖFFOXFQOV , son- 
dern in  rjdrj  steckt  der  Fehler,  und  statt  dessen  muss  rj  öfi  geschrie- 
ben werden:  ivdiiaxtQOV  ij  Öfl  minus  quam  par  est , minus  quam  oportet. 
Die  Verbesserung  ist  so  ausserordentlich  leicht , dass  nur  ein  geringes 
Mass  von  Scharfsinn  dazu  gehört  hätte,  durch  Divination  darauf  zu 
kommen.  Was  werden  aber  die  Gelehrten  von  unsern  Herausgebern 
halten,  wenn  ich  sie  versichere,  dass  alle  drei  Handschriften,  die  sie 
verglichen  haben  wollen,  klar  und  deutlich  /;  8fl  haben?  werden  sie 
ihr  Geschick  oder  ihre  Sorgfalt  mehr  bewundern?  Und  gegen  welchen 
Vorwurf  werden  sich  die  Herausgeber  lieber  vertheidigen?  dass  sie  vor 
aller  Welt  geprahlt  haben,  sic  hätten  drei  Handschriften  verglichen, 
obgleich  sie  sich  um  alle  drei  nicht  gekümmert  haben?  oder  dass  sie 
eine  so  sichere  Verbesserung  in  den  Handschriften  gefunden  haben, 
ohne  entweder  so  viel  Kcnntniss  zu  besitzen,  als  zur  Benutzung,dersel- 
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dms  zuerst  von  Avien  (vierhundert  Jahre  nach  der  Zeit  des 
Autors) , und  dann  nicht  eher  wieder  erwähnt,  als  bis  ihn  Pithoeus 
ans  Licht  gezogen.  Und  die  Schrift  des  Lactanz  De  Mortibus  Per- 
seeuiorum  kam  seit  der  Zeit  des  heil.  Hieronymus  vor  keines  Men- 
schen Auge,  bis  Baluzius  sie  nach  tausend  Jahren  bekannt  machte. 
In  dem  letztem  Falle  irrt  der  geehrte  Herr:  denn  das  Buch  des 
Lactanz  wird  von  Freculphus,  einem  Schriftsteller  des  neunten 

ben  gehört,  oder  so  viel  Aufrichtigkeit,  sie  dem  Leser  mitzutheilen  ? 
Es  ist  in  jedem  Falle  eine  schlimme  Lage,  in  der  sie  sich  befinden, 
wird  aber  durch  das,  was  nun  folgt,  noch  bedeutend  verschlimmert. 
Epist.  08  (104)  schreibt  Phalaris  seinem  Sohne,  den  er  bei  seiner  Frei- 
gebigkeit zu  bleiben  auffordert:  fIch  meine  nicht,  dass  du  mir  zu  viel 
Gehl  ausgiebst;  all*  iuavrov  tvSttortQOV  svqlgxco  jjSt]  ^pqoro'rijTt  irca- 
Öo$  v7tTjQfTtiv , r sondern  es  kommt  mir  vor,  als  ob  ich  einen  so  edel- 
müthigen  Sohn  zu  wenig  ermuntere’.  Hier  haben  wir  wieder  IvdttGxt- 
qov  gÖrj,  und  auch  hier  hat  jede  von  den  Handschriften  rj  dsi,  von 
deren  zweien  sie  in  der  Vorrede  behaupten , sic  hätten  sie  durchgängig 
verglichen.  Und  dennoch  nehmen  sie  von  dieser  sonnenklaren  Emen- 
dation  nicht  die  geringste  Notiz:  IvdftaztQOV  rj  dff,  d.  h.  parcius 
aequo,  parcius  quam  oportet,  sondern  tappen  mit  der  gewöhnlichen  Les- 
art zu  und  übersetzen:  fich  befinde  mich  in  zu  grosser  Armutli , als 
dass  ich  deine  Freigebigkeit  unterstützen  könnte’  (Ego  me  [Sed  me  ipsum 
— D.]  pauperiorem  invenio , quam  ul  filii  benignitati  sufficere  passim).  So 
kommt  aber,  davon  abgesehen,  dass  es  den  griechischen  Worten  nicht 
entspricht  (es  müsste  dann  vielmehr  rjdr],  tj  heissen),  reiner 

Unsinn  in  den  Text.  Denn  gleich  im  nächsten  Satze  versichert  er  dem 
Sohne:  f ojier  werden  dir  die  Freunde  fehlen,  die  dir  Geld  geben  kön- 
nen, als  mir  das  Geld  für  dich’.  Was  sind  das  für  talentvolle  Ucber- 
Rctzcr!  sie  lassen  den  Tyrannen  sich  über  seine  Armutli  beklagen  und 
in  demselben  Athcm  die  Erklärung  abgeben,  seine  Schätze  seien  ohne 
Ende. 

Soviel  möge  als  eine  kleine  Probe  ihrer  Sorgfalt  und  ihres  Geschicks 
in  der  Benutzung  von  Handschriften  genügen.  Ich  habe  noch  manchen 
Beweis  mehr  in  der  Hand:  aber  ihre  Humanität,  so  hoffe  ich,  wird  mir 
verzeihen,  wenn  ich  sic  jetzt  nicht  vorlege  und  mich  jetzt  nicht,  wie 
ich  früher  beabsichtigte,  darauf  cinlasse,  ihr  ganzes  Buch  für  sie  vom 
Unkraut  zu  säubern.  Die  Zeit  wächst  mir  nicht  auf  der  Hand,  und 
diese  Abhandlung  darf  nur  einen  kurzen  Anhang  zu  der  Schrift  meines 
Freundes  bilden:  doch  ist  cs  nicht  unwahrscheinlich , dass  ich  später, 
wenn  sie  nach  ihrer  Art  zu  reden  mich  noch  sehr  dringend  dazu  auf- 
fordern, ihnen  zu  Diensten  stehe,  wenn  nicht  in  dieser,  so  doch  in  einer 
andern  Sprache,  um  den  Namen  und  den  Ituhm  unserer  Herausgeber 
auch  vor  fremden  Universitäten  erschallen  zu  lassen , wohin  solche  Aus- 
gaben,^ wie  die  ihrige,  selten  gelangen’. 
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Jahrhunderts,  und  im  zwölften  von  Ilonnrius  Augustodunensis  er- 
wähnt, wie  er  schon  in  den  Ausgaben  hätte  finden  können.  Doch 
um  davon  zu  schweigen,  was  wollen  alle  diese  Beispiele  im  Ver- 
gleich zu  Phalaris  sagen?  Das  Buch  des  Paterculus  wird  hinnen 
fünfhundert,  Phaedrus  binnen  vierhundert,  Lactanz  binnen  hun- 
dert Jahren  angeführt;  und  wenn  sie  von  diesen  Zeiten  an  bis 
zur  Wiederherstellung  der  Wissenschaften  sich  nicht  erwähnt 
finden,  so  liegt  der  Grund  davon  am  Tage,  da  das  Abendland  in 
jenem  Zeiträume  so  entsetzlich  unwissend  und  in  Barbarei  ver- 
sunken war,  dass  solche  Bücher  wie  diese  gar  nicht  gelesen 
wurden,  oder  wenn  sie  gelesen  wurden,  die  Leser  nicht  wiederum 
Schriftsteller  waren,  und  also  keine  Nachricht  davon,  dass  sie 
sie  gelesen,  hinterliesscn.  Daher  ist  es  mit  diosen  drei  Autoren 
gar  nicht  anders,  als  mit  den  meisten  übrigen:  denn  es  giebt  noch 
verschiedene  andre  Werke  dos  Alterthums,  die  wir  jetzt  besitzen 
und  deren  Aechtheit  wir  nicht  bezweifeln,  obgleich  sie  von  den 
Schriftstellern  jener  barbarischen  Zeiten  nicht  genannt  werden. 
Aber  bei  den  Briefen  des  Phalaris  ist  alles  anders:  in  dem  gan- 
zen Jahrtausend , das  auf  das  Zeitalter  des  Tyrannen  folgte, 
herrschte  die  literarische.  Bildung  in  einer  Weise,  wie  cs  bis  jetzt 
nur  das  eine  mal  da  gewesen  ist  und  vielleicht  nicht  wieder  kom- 
men wird;  und  während  dieser  ganzen  Zeit  ist  nicht  ein  einziges 
mal  von  den  Briefen  die  Rede:  sie  kamen  vielmehr  erst  zum  Vor- 
schein, als  der  Verfall  der  Bildung  eiutrat,  in  der  Dämmerung 
und  dem  Zwielicht,  das  der  langen  Nacht  der  Unwissenheit  vor- 
anging. Sie  weiden  nicht,  wie  jene  Beispiele  des  Herrn  B. , hun- 
dert, vierhundert  oder  fünfhundert  Jahre  nach  der  Zeit  ihrer  Ab- 
fassung erwähnt,  um  dann  auf  einige  Jahrhunderte  in  Vergessen- 
heit zu  gerathen,  sondern  sie  waren  die  ersten  tausend  Jahre 
nach  der  Zeit,  in  welcher  sie  geschrieben  zu  sein  praetendiren, 
völlig  unsichtbar,  aber  einmal  ans' Licht  gekommen  blieben  sic 
in  beständigem  Gebrauche.  Der  muss  einen  sehr  seltsam  ' einge- 
richteten Kopf’  (S.  106)  haben,  der  diese  beiden  Fälle  einander 
gleich  stellen  kann.  Aber  der  grösste  Unterschied  ist  noch  übrig: 
denn  obwohl  die  Schriftsteller  der  barbarischen  Zeiten  weder  des 
Paterculus,  noch  des  Phaedrus,  noch  des  Lactanz  Erwähnung 
tlmn,  so  sagen  sie  doch  auch  nicht  Dinge,  dio  die  Existenz 
solcher  Bücher  zur  Unmöglichkeit  machen.  Wenn  sie  etwas  ver- 
kehrtes sagen,  worüber  sie  sich  aus  jenen  Autoren  hätten  beleh- 
ren können,  so  ist  das  ihrer  eignen  Unwissenheit  und  Trägheit 
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zuzuschreiben,  die  sic  hinderte,  sich  danach  unizuthun,  und  kann 
nicht  einen  negativen  Beweis  dafür  abgeben,  dass  solche  Autoren 
nicht  vorhanden  gewesen  wären.  Dagegen  waren  die  Schriftstel- 
ler der  zehn  ersten  Menschenalter  nach  Phalaris  sehr  auf  eigne 
Forschung  gerichtet,  so  wie  in  Besitz  einer  allumfassenden  Bil- 
dung und  Bücher  - Kenntniss , so  dass  die  Briefe  einem  und  dem 
andern  von  ihnen  in  dieser  ganzen  Zeit  nothwendig  einmal  müss- 
ten vorgekommen  sein,  wenn  sie  nicht  unter  der  Erde  vergraben 
waren : und  doch  berichten  sie  mehrfach  Einzelheiten  aus  dem 
Leben  des  Fhalaris,  die  es  ganz  unzweifelhaft  erscheinen  lassen, 
dass  sic  die  Briefe  niemals  mit  Augen  gesehen  haben. 

So  bildete  z.  B.,  abgesehen  von  denjenigen  Punkten,  die  ich 
oben  schon  angeführt  habe , der  Ochse  des  Phalaris  in  jenen  Zei- 
ten einen  Gegenstand  des  Streites  unter  den  Gelehrten:  denn 
Timaeus,  der  berühmte  sicilische  nistoriker,  der  um  Ol.  128  schrieb, 
hielt  die  ganze  Erzählung  von  dem  Ochsen  für  eine  reine  Erfin- 
dung, obwohl  bei  Historikern  sowohl  wie  bei  Dichtern  so  viel 
davon  die  Rede  ist.  Tlfiaiog  <prtai  ....  ftr^re  ytyovivcu  roiovzov 
(r avQOv)  iv  ry  ngocigiifievi/  noiei  (AxQayavu)  sagt  Polybius  * : Tov- 
tov  rov  tccvqov  o Tlfiatog  iv  zaig  t avoQtcag  ätaßißaioKSctfUvog  fiij  yi- 
yovtvcti  rd  cvvolov  Diodor  x.  Hiermit,  denkeich,  ist  klar  bewie- 
sen, dass  zur  Zeit  des  Timaeus  (der  ein  geborner  Sicilier  und 
ein  Sohn  des  Andromaclius,  des  Gründers  und  Oberhauptes  von 
Tanrominium  war  und  seine  Geschichte  in  Athen  schrieb ')  die 
Briefe  weder  inSicilien,  wo  sie  abgefasst  sein  sollen,  noch  in 
Athen,  der  allgemeinen  Hochschule  aller  gelehrten  und  wissbe- 
gierigen Männer,  bekannt  waren.  Denn  hatte  Timaeus  von  die- 
sen Briefen  gehört,  wie  durfte  er  dann  die  allbekannte  Ueberlie- 
ferung  von  dem  Ochsen  in  Frage  stellen,  da  diese  Briefe  im  Fall 
der  Aechtheit  eine  so  authentische  und  unwiderlegbare  Bestäti- 
gung derselben  sind?  Das  muss  jeder  begreifen.  Doch  Polybius 
und  Diodor  lassen  sich  auf  eine  Widerlegung  des  Timaeus  ein 
und  wollen  beweisen,  dass  es  wirklich  einen  solchen  Ochsen  ge- 
geben habe.  Wie  fangen  sie  das  aber  an?  Berufen  sie  sich  auf 
des  Tyrannen  eigne  Briefe?  das  wäre  doch  die  sicherste  und  leich- 
teste Art,  ihn  zu  überführen,  gewesen,  wenn  es  solche  Briefe 


* Polvb.  Excerpta  p.  58.  [TYpmos  ....  tpäexav  ....  pijrt 
xri.  — D.  XII  25.]  « Dioct.  p.  210  [XIII  90].  5 Plutarcli.  ile 

Exil  in  [cap.  14], 
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damals  auf  der  Welt  gab.  Nichts  dergleichen;  sondern  der  ein- 
zige Grund,  auf  den  sie  sich  stützen,  ist  ein  eherner  Ochse,  den 
Scipio  in  Carthago  gefunden  hatte  und  von  dem  man  wegen  einer 
Thür,  die  er  an  der  Seite  hatte,  annahm,  er  sei  der  des  Phalaris 
gewesen  und  Ol.  93,  3 mit  der  Heute  von  Agrigent  nach  Carthago 
gebracht  worden.  Würde  aber  wohl  einer  von  ihnen  cs  unterlas- 
sen haben,  die  Briefe  des  Tyrannen  zu  nennen,  wenn  er  sie  ir- 
gendwo gefunden  hatte,  da  der  eine  auf  Sicilien  geboren  und 
jeder  von  beiden  viel  gereist  und  von  grosser  Gelehrsamkeit  war? 
Also  man  wusste  von  den  Briefen  weder  zur  Zeit  des  Polybius, 
d.  h.  hundert  und  zwanzig  Jahre  nach  Timaens  etwas,  noch  zur 
Zeit  des  Diodor  ebenso  lange  nach  Polybius.  Ich  weiss  wohl, 
dass  der  Sclmliast  des  Pindar  die  Meinung  des  Tiraaeus  ganz  an- 
ders darstellt,  denn  er  gicbt  als  Uebcrlieferung  dieses  Geschicht- 
schreibers an,  'die  Agrigentiner  hätten  der;. Ochsen  des  Phalaris 
ins  Meer  geworfen,  und  der  Ochse,  der  zu  seiner  Zeit  in  Agvigent 
als  der  des  Phalaris  gezeigt  werde,  sei  nur  ein  Bild  des  Fluss- 
gottes  Gelon’  *.  Hiernach  hätte  also  Timaeus  nicht  geleugnet,  dass 
der  Tyrann  einen  ehernen  Ochsen  gehabt  habe,  sondern  nur  den 
Irrtlium  derjenigen  getadelt,  die  das  Bild  eines  Flussgottes  für 
denselben  hielten;  denn  Flüsse  wurden  oft  rruipofiopqpor  in  Gestalt 
von  Stieren  dargestellt \ Und  für  den,  der  lieber  diesem  Scho- 
liasten,  als  Polybius  und  Diodor  Glauben  schenken  sollte,  würde 
die  Stelle  des  Timaeus  nichts  gegen  die  Briefe  beweisen.  Aber 
ich  glaube,  es  werden  nicht  viele  so  denken,  und  wenn  auch  alle 
so  dächten , so  sprächen  doch  die  beiden  Autoritäten  des  Polybius 
und  Diodor  wegen  ihres  Zeitalters  noch  ebenso  stark  gegen  die 
Briefe,  als  in  dem  Falle,  wenn  inan  an  das  glaubt,  was  sie  von 
Timaeus  berichten.  Denn  da  es  fest  steht  und  unleugbar  ist, 
dass  sie  beide  Annahmen,  Timaeus  habe  die  ganze  Erzählung  von 
dem  Ochsen  des  Phalaris  geleugnet,  so  würden  sie  sich  ebenso 
gewiss  in  dieser  Voraussetzung  auf  die  Briefe  berufen  haben,  als 
wenn  er  sie  wirklich  geleugnet  hatte. 

Etwas  anderes,  woraus  sichtlich  hervorgeht,  dass  die  Briefe 
des  Phalaris  in  jenen  Zeiten  nicht  vorhanden  waren , ist  die 
Ueberlieferung,  er  habe  seinen  eignen  Sohn  verzehrt.  Aristoteles 
zählt  unter  andern  Beispielen  von  Menschenfleischgenuss  auch 
ro  mgt  (PaXapiv  Xeyöfitvov,  was  von  Phalaris  berichtet  wird, 


1 Schob  Find.  Pyth.  I [185].  1 Aelian.  Var.  hist.  II  33. 
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aufb.  Worin  dieser  Bericht  bestand,  giebt  der  Philosoph  nicht 
näher  an ; doch  vielleicht  kann  uns  sein  Schüler  Clearch  darüber 
belehren,  der  in  seinem  Buche  der  'Lebensbeschreibungen*  sagt: 

' der  Tyrann  Phalaris  trieb  die  Grausamkeit  und  Unmenschlichkeit 
bis  zu  dem  Grade,  dass  er  Säuglinge  verschlang ’ Und  ihm 
mag  wohl  Tatian  nachsprechen , wenn  er  erzählt;  'Phalaris  sei 
gewohnt  gewesen,  Kinder  von  der  Mutterbrust  fortzureissen  und 
zu  verzehren”1.  Das  kann  aber  schwerlich  für  die  Meinung  des 
Aristoteles  angesehen  werden,  denn  er  sagt  dort,  einige  von  den 
wilden  Völkern  um  den  Pontus  Euxinus  wären  Kinderesser  ge- 
wesen , unterscheidet  aber  ihre  Unmenschlichkeit  von  der  des 
Phalaris.  Gleich  im  folgenden  scheint  er  sich  darüber  zu  erklä- 
ren , wo  er  sagt : 0alagig  ....  im&vfitöv  n aiSCov  (puyttv  ' Phalaris, 
ein  Kind  zu  essen  begehrend’;  aber  sein  Paraplirast  Andronicus 
Rhodius  (wie  man  gewöhnlich  annimmt)  giebt  an , es  sei  der  eigne 
Sohn  gewesen,  von  dem  Aristoteles  erzähle,  Phplaris  habe  ihn 
verzehrt:  "0  <1 >«Äop/s  inoiijat  tpaywv  zov  iavrov  jrcdVS«,  und  so  sagt 
auch  der  Scholiast  Aspasius : O (ßalorpte  liyezai  ipaytiv  roe  iavtov 
7r«f(5«  'von  Phalaris  heisst  es,  er  habe  seinen  eignen  Sohn  geges- 
sen’ e.  Aus  allen  diesen  Zeugnissen  wird  doch  wohl  hinreichend 
hervorgehen,  dass  cs  eine  verbreitete  Ucbcrlieferung  war,  Phala- 
ris habe  seinen  eignen  Sohn  als  Kind  verzehrt,  und  dies  allein 
ist  ein  sprechender  Beweis  dafür,  dass  man  damals  von  den  Brie- 
fen des  Tyrannen  nicht  das  geringste  wusste.  Denn  darunter 
sind  fünf  an  seinen  Sohn  Paurolas  und  zwei  an  seine  Frau  Ery- 
thia  über  die  Erziehung  des  Sohnes;  aus  allen  sieht  man,  dass  er 
ein  sehr  guter  Vater,  dass  sein  Sohn  herangewachsen,  und  dass 
er  sein  einziger  Sohn  war  Wie  kann  er  also , wie  jene  Ueberlie- 
ferung  sagt,  seinen  eignen  Sohn  als  Kind  verzehrt  haben?  oder 
wie  war  es  möglich,  dass  sich  eine  solche  Fabel  in  der  Welt  ver- 
breitete, wenn  die  authentischen  Briefe  des  Vaters  zu  ihrer  Wi- 
legung  dienen  konnten? 

Ich  hatte  bemerkt  ,in  den  beiden  Schriften  des  Lucian,  die  auf 
Phalaris  Bezug  haben,  und  in  denen  er  den  Tyrannen  den  ehernen 
Ochsen  als  Weihgeschenk  für  Apollo  nach  Delphi  schicken  und 

b Aristot.  Nicom.  Etti.  VII  0 [p.  121,  32].  F.udcm.  VI  5. 

' Athen.  3!H!e  ywAofrijr«  &oivüoditi  ßgiipr/.  Tatian.  scct.  r>4  ug 
roes  {miiaazitiovs  9oiv<ofirvog  iraidng.  • Aspasins  ad  Aristot.  p.  154. 

' Ep.  IS  (I)  log  jrurrjQ  vxiq  fvog  viov  ipoßovfizpog. 
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sich  bemühen  liisst,  die  Dclphier  zur  Annahme  desselben  zu  über- 
reden , linde  sich  mchreres , was  den  Briefen  widerspreche : dies 
beweise  aber,  dass  er  entweder  nie  von  ihnen  gehört  oder  sie  für 
eine  Fälschung  gehalten  habe.  Hierauf,  glaubt  Herr  B.,  ist  es 
Antwort  genug,  wenn  er  meinen  eignen  Ausdruck  wiederholt, 
Lucian  habe  oine  (lesandtschaft  des  Phalaris  nach  Delphi  erfun- 
den, und  ruft  aus:  'Ist  das  Ganze  nur  eine  Erfindung,  wie  kann 
man  im  Ernst  daraus  Folgerungen  ziehen’  ( S.  ]|j)V  Wenn  aber 
Herr  B.  selbst  an  diesem  Orte  im  Ernst  eine  Folgerung  zieht,  so 
zeigt  er  nicht  gerade  viel  Verstand.  Denn  die  ganze  Sache  kann 
von  Lucian  erfunden  sein,  ohne  dass  darum  die  einzelnen  Thoile 
derselben  sich  völlig  von  der  Wahrheit  entfernen  müssten.  Cal- 
limachus  sagt: 

WtvSoifirjV  aiovTog  a xfv  ntiti&oitv  cixovrj v 
'wenn  ich  lüge,  so  soll  cs  doch  wahrscheinlich  und  glaublich 
sein’*).  Ovids  Briefe  der  Heroinen  sind  lauter  Erfindungen  von 
ihm  selbst,  doch  ist  der  Inhalt  und  die  Veranlassung  derselben 
immer  ans  der  »Sagengeschichte  genommen:  er  wirft  nicht  ver- 
schiedene Länder  und  Zeiten  durcheinander.  So  sind  auch  Luci- 
ans  Todtengespräche  nur  Fictionen,  aber  er  berücksichtigt  stets 
die  wirkliche  Geschichte  und  die  persönlichen  Verhältnisse  jeder 
einzelnen  Person : er  macht  Croesus  nicht  zu  einem  cynischeu 
Philosophen,  wie  Diogenes  nicht  zu  einem  König.  Aus  demselben 
Grunde  würde  Lucian,  hätte  er  diese  Briefe  gesehen  und  für  acht 
gehalten,  l’halaris  nicht  einen  Agrigentiner  genannt  haben,  da 
diese  ihn  zum  Astypalaeer  machen,  und  Perilaus,  den  sie  als 
Athener  bezeichnen,  nicht  einen  Sicilier;  er  würde  auch  nicht 
so  unbekannte  Namen,  wie  Acanthus,  Timocrates  und  Leogoras 
als  Beispiele  von  der  Milde,  des  Tyrannen  angeführt  haben,  wenn 
die  Briefe  selbst  ihm  in  der  Geschichte  dos  Stcsichorus  ein  so 
glänzendes  au  dio  Hand  gegeben  hätten. 

Es  beliebt  Herrn  B.  ferner  zu  bemerken , ' das  Abweichen 
des  Lucian  von  den  Briefen  beweise  entweder  nichts  gegen  sie, 
oder  zu  viel;  es  würde  daraus  sogar  folgen,  dass  er  den  Timaeus 
niemals  in  Händen  gehabt  habe,  so  gelehrt  er  gewesen  sei  und 
so  oft  er  ihn  erwähne.  Denn  Timaeus  berichtet,  die  Agrigentiner 
hätten  den  Ochsen  ins  Meer  geworfen,  aber  Lucian,  Phalaris 
hätte  ihn  nach  Dclplios  geschickt’  (8.  Ilö).  Ich  bedaure,  dass 

*)  H.  in  Iovctn  05.  Siehe  aber  ülointield  zur  Stelle.  — D. 
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derjenige,  der  für  den  Recensenten  'die  Bücher  nachschlug ’,  ihn 
hier  getäuscht  hat;  denn  ich  erinnere  mich  nicht,  dass  Lucian  die 
Schriften  des  Timaeus  anführte  oder  dass  er  ihn  gar  so  oft  er- 
wähnte, wie  llrr.B.  hier  vorgiebt.  Einmal  nennt  er  ihn  zwar  in  den 
Macrobn  und  sagt  von  ihm,  er  habe  sechs  und  neunzig  Jahre  gelebt, 
aber  diese  Notiz  hatte  er  schwerlich  von  Timaeus  selbst,  sondern 
aus  den  Berichten  anderer.  Aber  meinetwegen  , ich  will  Herrn  B. 
zugehen,  dass  Lucian  ihn  gelesen  hatte;  nur  das  kann  ich  auf 
keinen  Fall  einräumen,  dass  aus  jenem  Beweise,  den  ich  von 
Lucian  hergenommeu,  folgen  w'iirde,  'er  habe  den  Timaeus  nie 
in  Händen  gehabt’.  Das  ist  eine  Art  zu  schliessen,  die  ich  bei 
einem  Manne,  der  sich  so  viel  mit  Logik  beschäftigt,  nie  zu  finden 
geglaubt  hätte.  Mein  Beweis  lautete  so.  Hätte  Lucian  die  Briefe 
gesehen  und  für  acht  erkannt,  so  würde  er  in  Beziehung  auf  das 
Vaterland  des  Phalaris  nicht  von  ihnen  abgewichen  sein,  denn 
sie  wären  eine  Autorität  gewesen,  gegen  die  gar  kein  Zweifel 
hätte  aufkommen  können.  Bei  Timaeus,  der  seine  Geschichte 
zweihundert  und  vierzig  Jahre  nach  Phalaris  Tode  schrieb,  steht 
dagegen  die  Sache  ganz  anders.  Lucian  konnte  ihn  oft  genug 
gelesen  haben,  ohne  dass  er  ihm  darum  in  Bezug  auf  Phalaris  so 
viel  Autorität,  wie  den  eignen  Briefen  des  Tyrannen,  hätte  ein 
räumen  müssen.  Ja  es  ist  sogar  unzweifelhaft,  dass  er  gerade  die- 
ses llrtheil  des  Timaeus  über  den  ehernen  Ochsen  gelesen  haben, 
und  ihm  eben  deshalb  absichtlich  widersprechen  konnte.  Denn 
vielleicht  waren  ihm  die  oben  angeführten  Stellen  des  Polybius 
und  Diodor  im  Gedächtniss,  wo  es  liiess,  jener  Ochse  habe  sich 
in  Carthago  gefunden  und  sei  auf  Scipios  Befehl  den  Agrigenti- 
nern  zurückgegeben  worden , und  so  mochte  er  sich  Timaeus  in 
beiden  Fällen  im  Irrtlmm  denken,  sei  es  dass  er,  wie  jene  bei- 
den Geschichtschreiber  sagen,  die  Existenz  eines  solchen  Och- 
sen geleugnet,  oder  wie  der  Scholiast  des  Pindar  angiebt,  behaup- 
tet hatte , der  Ochse  sei  ins  Meer  versenkt.  So  ausserordentlich 
schwach  und  widersinnig  ist  die  Schlussfolgerung  des  Herrn  B., 
Lucian  könne,  wenn  er  von  den  Angaben  des  Timaeus  abwich, 
ebenso  gut  die  Briefe  selbst  aus  den  Augen  gesetzt  haben,  obwohl 
er  sie  als  ächt  betrachtete.  Aber  bei  alle  dem  liegt  zwischen  Lu- 
ciau  und  Timaeus  gar  kein  Widerspruch  vor,  so  dass  der  Grund, 
auf  dem  Herr  B.  sein  Gebäude  aufführt,  ebenso  trügerisch  ist, 
wie  die  Art,  mit  der  er  dabei  zu  Werke  gellt.  Denn  Lucian  sagt 
nichts  weiter,  als  dies,  der  Tyrann  habe  den  Ochsen  zum  Ge- 
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schenk  nach  Delphi  gesandt,  und  dacr  hinzu  fügt,  die  Delphier 
seien  unschlüssig  gewesen,  ob  sie  ihn  annehmen  sollten  oder 
nicht,  so  macht  er  im  Namen  des  l’halnris  zwei  Reden,  um'  sie 
dazu  zu  bewegen:  dass  sie  ihn  aber  nun  wirklich  angenommen 
hiitten , davon  wird  nicht  ein  Wort  gesagt.  Aus  der  Gewohnheit 
des  Lucian  und  andrer  Sophisten , sich  in  einem  Streite  des  ijruav 
loyo?,  der  schwächeren  und  paradoxen  Sache  anzunehmen,  möchte 
man  im  Gegonthcil  schliessen,  es  sei  Ueberlieferung  gewesen, 
dass  der  Ochse  zwar  nach  Delphi  geschickt,  aber  von  den  dorti- 
gen Priestern  zurückgewiesen  sei.  In  diesem  Falle  konnte  er 
wieder  nach  Agrigent  gebracht  und  dann  entweder,  wie  Timaeus 
will,  ins  Meer  geworfen , oder,  wie  Polybius  und  Diodor  sagen, 
nach  Carthago  geschleppt  sein. 

Die  nächste  Anstrengung  des  Herrn  B.  gilt  einer  Vereinigung 
der  Briefe  und  der  Erzählung  dos  Iamblichus  von  einem  Zusam- 
mentreffen des  Abaris  mit  dem  'sicilischen  Fürsten’.  In  der  er- 
sten Ausgabe  meiner  Abhandlung  hatte  ich  jener  Erzählung  eine 
Stelle  unter  den  geschichtlichen  Notizen , die  wir  über  Phalaris 
haben,  angewiesen,  obwohl  ich  sie  schon  damals  für  nichts  wei- 
ter, als  für  eine.  Erdichtung  des  Iamblichus  hielt,  ohne  jedoch 
Platz  oder  Veranlassung  zu  ihrer  Prüfung  und  Widerlegung  zu 
haben.  Aber  in  dieser  zweiten  Ausgabe,  wo  die  Einwände  des 
Recensenten  eine  Untersuchung  aller  dieser  Einzelheiten  nötliig 
machten,  habe  ich  e6  unumwunden  bekannt,  und  wie  ich  glaube 
annehmen  zu  dürfen,  ausser  Zweifel  gesetzt,  dass  jener  Fabel 
Uber  Abaris  kein  Glaube  zu  schenken  ist*. 

Gehen  wir  nlso  zum  folgenden  Paragraphen  über,  wo  er  He- 
raclides  mit  den  Briefen  in  Uebereinstimmung  setzen  will.  Er 
macht  von  einem  kleinen  Anhalt  Gebrauch,  den  ich  ihm  selbst 
gegeben  habe,  dass  nämlich  die  o gepavia  des  Plmlaris  möglicher 
Weise  nur  Vaterlosigkeit  bedeuten  könne,  ohne  einen  Verlust 
beider  Eltern  voraus  zu  setzen  (8.  1 17).  Dann  musste  er  aber 
seine  eigne  Uebersetzung  des  Phalaris  widerrufen , denn  dort  hat 
er  diesen  Ausdruck  gebraucht:  a prima  infanlia  parenlibus  fuisse 
orbalum  h.  Doch  vielleicht  'erinnerte  er  sich  nicht’,  wie  er  sagt, 
'an  einen  solchen  Brief  in  seiner  Ausgabe  des  Phalaris’,  und  da 
er  so  oft  demjenigen  widerspricht,  was  in  dieser  Ausgabe  gesagt 
ist,  scheint  er  in  der  That  ganz  vergessen  zu  haben,  dass  er  sie 


t S.  oben  S.  111  f.  h Phal.  Ep.  4»  (129). 
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in  die  Welt  gesetzt  liat,  obwohl  freilich  einige  sich  einen  Zweifel 
darüber  erlaubt  haben,  ob  das  ein  Beweis  seines  schlechten  oder 
seines  guten  Gedächtnisses  sei.  Dieser  Zweifel  geht  mich  aber  jetzt 
nichts  an;  die  Frage,  die  mich  hier  beschäftigt,  ist  diese:  ob  aus 
den  Briefen  geschlossen  werden  kann,  die  Mutter  des  l’halaris  sei 
ihm  nicht  nacli  Agrigcnt  gefolgt?  Folgendes  sind  aber  die  Gründe, 
aus  denen  ich  denke,  diese.  Frage  müsse  bejaht  werden.  Erstens 
erzählt  uns  der  Tyrann,  er  sei  'in  seiner  Kindheit  eine  Waise* 
gewesen',  woraus  mit  Wahrscheinlichkeit  geschlossen  werden 
kann,  dass  seine  Mutter  damals  todt  war.  Dann  erzählt  er  in 
mehreren  Briefen , er  habe  seine  Frau  und  seinen  einzigen  Sohn 
zurücklassen  müssen,  woraus  eigensinnige  Leute  wiederum  schlies- 
sen,  auch  seine  Mutter  wäre,  wenn  sie  sich  noch  am  Leben  be- 
funden hätte,  mit  ihnen  zurückgeblieben.  Und  ausserdem  er- 
wähnt er  die  alte  Frau  in  keinem  von  allen  Briefen  auch  nur  mit 
einem  einzigen  Worte,  was,  wie  Herr  B.  zugestehen  wird,  bei 
einem  Manne  von  1‘halaris  'Wohlwollen  und  Anhänglichkeit  ge- 
gen seine  Familie  ’ 1 im  höchsten  Grade  befremdend  ist;  auch  in 
den  Briefen  an  seinen  Sohn  ist  weder  von  den  Pflichten  des  jun- 
gen Mannes  gegen  seine  Grossmutter,  noch  von  der  Liebe  der 
letztem  zu  ihm  die  Hede,  und  ebenso  herrscht  in  den  Briefen  an 
seine  Frau  über  die  Zärtlichkeit  der  Mutter  gegen  die  Schwieger- 
tochter das  tiefste  Stillschweigen.  Dass  in  einer  vertraulichen 
Correspondenz  wie  diese,  die  niemals  für  das  Publicum  bestimmt 
war,  in  Briefen  an  soine  Frau  und  seinen  Sohn  die  Mutter  ganz 
und  gar  sollte  vergessen  sein , ist  kaum  anzunehmen.  Im  vier- 
zehnten Buche  von  Ciccros  Briefen,  das  an  die  Mitglieder  seiner 
Familie  gerichtet  ist,  finden  wir  seine  Frau  Tcrentia,  seine  Toch- 
ter Tullia,  und  seinen  Sohn  Cicero,  ausser  denen  keiner  aus  der 
Familie  damals  am  Leben  war,  auf  jeder  Seite,  erwähnt;  und  hätte 
sein  bejahrter  Vater  oder  seine  alte  Mutter  noch  gelebt,  so  würde 
er  gewiss  kaum  einen  Brief  ohne  ein  Zeichen  seiner  Ergebenheit 
und  Liebe  für  sie  haben  abgehen  lassen.  Wenn  es  also  Herr 
B.  nicht  übel  nehmen  will , dass  wir  Briefe  eines  römischen  Se- 
nators mit  deuon  seines  ' sicilischeu  Fürsten  ’ vergleichen , so 
können  wir  aus  dem  Ergebniss  dieser  Vergleichung  getrost  schlies- 
sen , die  Mutter  des  Phalaris  sei  vor  Abfassung  jener  Briefe  be- 
reits todt  gewesen,  und  dass  folglich  Heraclides  ihnen  wider- 

1 Ep.  4!)  (129).  I Index  Tlml. 
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spricht , wenn  er  sagt,  man  habe  die  alte  Frau  nach  dem  Sturze 
ihres  Sohns  in  dem  Ochsen  verbrannt. 

Ks  sind  noch  zwei  Einwendungen  des  Herrn  B.  übrig,  die 
in  der  Kürze  betrachtet  werden  müssen.  Erstlich  leugnet  er,  dass 
sein  Exemplar  des  Heraclides  etwas  von  der  Verbrennung  des 
Phalaris  in  dem  Ochsen  sage  (S.  117):  doch  habe  ich  hierauf  schon 
geantwortet k,  und  weiterer  Auseinandersetzungen  darüber  bedarf 
es  nicht.  Dann  versicherter,  ' sein  Exemplar  des  Phalaris  ent- 
halte keiucu  Brief,  welcher  voraussetzc,  dass  der  Tyrann  allein 
von  Astypalaea  geflohen  sei;  sollte  aber  die  Handschrift  der  kö- 
niglichen Bibliothek  einen  solchen  enthalten,  so  werde  er  dann 
diesen  Einwurf  beantworten,  wenn  der  Bibliothekar  in  der  Laune 
sein  würde,  ihm  einen  Einblick  darein  zu  gestatten’.  Meiner 
Meinung  nach  setzt  Herrn  B.’s  eigne  Ausgabe  diese  einsame 
Flucht  hinlänglich  voraus,  wie  ich  so  eben  nachgewiesen  zu  haben 
denke.  Die  Handschrift  der  königlichen  Bibliothek  enthält  auch 
keinen  Brief,  der  in  den  andern  nicht  stände,  im  Ocgenthcil  sie 
hat  mehrere  Briefe  nicht,  die  sich  in  den  andern  linden.  Und 
wenn  Herr  B.  Lust  hat,  meine  Laune  auf  die  Probe  zu  stellen, 
sei  es  um  einen  Blick  in  jene  Handschrift  oder  um  irgend  etwas 
andres,  was  in  meiner  Macht  steht,  so  mag  er  mich  vor  der  Welt 
nach  seiner  eignen  Erfahrung  und  nicht  nach  Aussagen  solcher 
Leute  schildern,  die  sich  durch  Verleumdung  meiner  Person  bei 
ihm  einzuschmeicheln  denken,  sollten  sic  mich  auch  gar  nicht 
besser  als  er  solbst  kennen. 

Ich  bin  nun  alle  Einwürfe  dos  geehrten  Herrn  gegen  meine 
Abhandlung  Uber  die  Briefo  des  Phalaris  durchgegangen;  um  Inh- 
aber beim  Scheiden  noch  seinen  Dank  zu  verdienen,  will  ich  ihm 
zu  einem  auserlesenen  Mittel  verhelfen,  vermöge  dessen  man  klar 
und  deutlich  einsehen  soll,  warum  die  Briefe  des  Tyrannen  an 
tausend  .Jahre  nach  seinem  Tode  unbekannt  blieben.  Aus  dem 
34sten  (135)  geht  hervor,  dass  er  sehr  anfing,  vor  Verschwörun- 
gen gegen  ihn  besorgt  zu  sein:  es  ist  daher  höchst  wahrscheinlich, 
dass  er  einem  plötzlichen  Ausbruch  vorzubeugen  und  solche  Dinge 
in  Sicherheit  zu  bringen  suchte,  auf  die  er  den  grössten  Werth 
setzte.  Da  nun  ausser  Briefen  alle  andern  Denkmäler  von  kur- 
zer Dauer  und  vergänglich  sind,  so  musste  er  besonders  seine 
Briefe,  diese  Denkmäler  seines  Geistes,  seiner  Kenntnisse  und 

k Siehe  oben  S.  227. 
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seiucr  Tugenden  dabei  im  Auge  haben , damit  sie  einst  hei  dei 
Nachwelt  gegen  die  Verleumdungen  des  Volkshasses  seine  Sache 
führen  möchten.  Wir  können  also  annehmen,  dass  er  diese  kost- 
baren Ucbcrreste  seines  AVeseus  in  eine  Kiste  von  Gedern  - oder 
Cyprcssenholz  schloss,  mit  I’ech  und  andern  harzigen  Substanzen 
gegen  Feuchtigkeit  verwahrte  und  so  in  einem  Marmorgehäuse  in 
die  Erde  vergrub,  wo  sie  tausend  Jahre  ruhen  konnten , bis  sie 
endlich  zum  Glück  wieder  ans  Tageslicht  kamen,  wenn  auch  von 
der  Art  und  den  näheren  Umständen  der  Entdeckung  sich  für  uns 
keine  Nachricht  erhalten  hat.  In  der  Geschichte  des  Numa,  des 
römischen  Fürsten,  giebt  es  einen  berühmten  Fall,  mit  dem  eine 
solche  Annahme  in  Beziehung  auf  unsern  ' sicilischen  Fürsten  ’ 
die  grösste  Aelinlichkeit  hat.  Numa  befahl  gewisse  Schriften  in 
einen  steinernen  Kasten  sicher  zu  versclilicssen  und  insgeheim 
mit  ihm  in  die  Erde  zu  senken  und  A.  U.  C.  DLXXII  wurden 
sie  zufällig  aufgegraben,  nachdem  sie  vierhundert  und  neunzig 
Jahre  in  der  Erde  gelegen  hatten.  Wir  haben  sehr  gute  Zeugen 
für  diese  Thatsache:  Cassius  Hcminn,  Lucius  Piso,  Valerius  An- 
tias,  lauter  römische  Geschichtschreiber  von  hohem  Alter  und  An- 
sehen. Es  ist  freilich  wahr,  die  Bücher  des  Numa  sind  jetzt  nicht 
zu  haben , denn  sie  wurden  auf  Befehl  der  Obrigkeit  verbrannt, 
weil  sie  etwas  enthielten , dns  der  Religion  des  Staates  gefährlich 
war.  Dessenungeachtet  wird  die  Geschichte  von  drei  sehr  glaubwür- 
digen Gewährsmännern  verbürgt,  und  wenn  die  Jahre,  die  diese 
Bücher  in  der  Erde  zubrachten,  nicht  an  die  Zahl  derjenigen  rei- 
chen, die  die  Briefe  des  Phalaris  vergraben  lagen,  so  müssen  wir 
bedenken,  was  Livius  aus  den  vorhin  genannten  Geschichtschrei- 
bern hinzusetzt,  'die  Schriften  seien  nicht  allein  vollständig  gewe- 
sen, sondern  hätten  auch  noch  so  frisch  ausgeselien,  als  wären  sie 
eben  geschrieben  gewesen’  m.  AVcnn  sie  also  beinahe  fünfhundert 
Jahre  sich  mit  aller  Frische  eines  neuen  Buchs  erhielten,  so  kann 
man  gut  aunehmen,  dass  sie  lesbar  geblieben  wären,  hätten  sie 
auch  noch  fünfhundert  Jahre  länger  gelegen.  'AVas  ist’  um  mich 
der  AVorte  des  Herrn  B.  zu  bedienen  'in  dieser  Erzählung  von 
unterirdischem  Aufenthalt  der  Briefe  des  Phalaris  widersinniges 
oder  unnatürliches’  (S.  100)?  was  factisch  in  Rom  geschah,  kann 

1 Liv.  XL  20.  I>Iin.  XIII  13.  [27  Miller]  Plut.  Num.  [22].  Lac- 
lant.  1 [flo  falsa  religionc]  22.  ra  Liv.  Non  integras  modo,  sed  re- 
rentissima  specic. 
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recht  gut  auch  als  in  Sicilien  geschehen  angenommen  werden. 
Ja  noch  mehr,  wie  er  sehr  verständig  bemerkt,  'diese  Annahme 
muss  als  unmöglich  dargethan  werden,  ehe  aus  dem  Schweigen 
aller  alten  Autoren  ein  überzeugender  Beweis  für  die  Unäehtheit 
dieser  Briefe  hergeleitot  werden  kann  ’ (S.  89).  Hat  er  seine 
Sache  erst  auf  den  Punkt  gebracht,  so  ist  er  so  gut  verschanzt, 
dass  er  sich  mit  seinem  Phalaris  so  lange  wie  Troia  gegen  die 
Griechen  halten  kann. 

Ja  um  die  gute  Laune  und  die  Dankbarkeit  des  geehrten 
Herrn  noch  etwas  zu  erhöhen,  will  ich  noch  eins  bemerken  und 
ihm  zeigen , wie  nur  durch  die  Annahme , dass  die  Briefe  vergra- 
ben waren , allen  Einwürfen  gegen  dieselben  sich  begegnen  lässt. 
Denn  wie  die  Lebensläufe  der  grössten  Heroen  von  so  ausseror- 
dentlichen Ereignissen  begleitet  waren,  dass  sie  entweder  als 
Wunder  oder  als  unglaublich  erschienen,  so  haben  alle  Schriften, 
die  das  seltsame  Geschick  getroffen  hatte,  Menschenalter  hin- 
durch unter  der  Erde  zu  liegen,  diese  und  jene  merkwürdige  Ei- 
genschaft nn  sich,  deren  keine  an  gewöhnlichen  Büchern  zu  fin- 
den ist.  So  bestanden  die  Schriften  des  Numa  z.  B.  aus  zwei  la- 
teinischen und  zwei  griechischen  Büchern  ”,  zu  gleicher  Zeit  aber 
waren  es  sieben  lateinische  und  sieben  griechische  ",  ja  sogar 
noch  einmal  zu  gleicher  Zeit  zwölf  lateinische  und  zwölf  griechi- 
sche p.  Dass  nun  ein  und  dasselbe  Ding  zu  gleicher  Zeit  zweifach, 
siebenfach  und  zwölffach  ist,  ist  nichts  alltägliches,  sondern  aus- 
schliessliche Eigentümlichkeit  vergrabener  Schriften.  Ferner 
enthielten  jene  griechischen  Schriften  des  Numa  eine  Darstellung 
der  Pythagorisehen  Philosophie'1,  und  doch  wissen  wir,  dass  Py- 
thagoras, der  Gründer  dieser  Philosophie,  vier  oder  fünf  Men- 
schenalter  nach  der  Zeit  des  Numa  lebte.  Und  endlich  waren  die 
Bücher  des  Numa  auf  aegyptischcn  papyrus  geschrieben , der  doch 
erst  eine  beträchtliche  Zeit  nach  Numas  Tode  zu  diesem  Behufe 
angewendet  wurde.  Konnten  aber  Bücher  des  Numa  aus  aegypti- 
schem  Papiere  bestehen  und  die  Lehren  des  Pythagoras  enthalten 
so  viele  Menschenalter,  ehe  Papier  überhaupt  verfertigt  und  Py- 
thagoras geboren  war,  was  ist  es  dann  für  ein  Wunder,  wenn  die 
Briefe  des  Phalaris,  von  denen  wir  jetzt  annehmen,  sie  waren 
wie  jene  vergraben , von  Städten  und  andern  Dingen  zu  erzählen 
wissen,  die  erst  lange  nach  dem  Tode  des  Tyrannen  gebaut  und 


■ Plin.  * Liv.  T Plut.  s Plin.  Liv, 
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bekannt  wurden?  So  "waren  auch  die  berühmten  hctruscisclien 
Denkmäler,  die  Curtius  Inghirainins*)  in  Italien  ans  Tageslicht 
schaffte,  nachdem  sie  einige  Tausende  von  Jahren  unter  der  Erde 
gelegen  hatten,  auf  gewöhnlichem  Pajiier  von  Leinwandlumpen 
geschrieben,  wie  es  jetzt  gebräuchlich,  aber  erst  seit  kurzem  er- 
funden ist;  und  noch  wunderbarer,  jeder  Bogen  enthielt  das  Zei- 
chen des  Mannes,  der  ihn  gemacht  hatte,  und  dieser  war,  als  die 
Denkmäler  gefunden  wurden,  entweder  noch  am  Leben  oder  kürz- 
lich erst  gestorben.  Es  ist  also  das  Vorrecht  vergrabener  Bücher, 
mit  Prophetengabe  die  Dinge  der  Zukunft  wie  gegenwärtige  vor- 
auszusehen: das  erklärt  vollständig  alle  die  chronologischen  Selt- 
samkeiten, die  den  Briefen  zur  Last  gelegt  werden.  Und  was 
den  Gebrauch  des  attischen  Dialects  bei  Phalaris  betrifft , so  ha- 
ben wir  auch  dafür  noch  ausser  Herrn  B.’s  Ansicht  von  Ueber- 
setzung  aus  dem  Dorischen  einen  sichern  Ausweg.  Denn  die 
'Offenbarung  des  heiligen  Jacobus’,  die  vom  Apostel  eigenbän- 
dig geschrieben  war  und  von  jener  Zeit  an  bis  ins  fünfzehnte 
Jahrhundert  in  Spanien  vergraben  lag,  war  zum  Theil  in  neuem 
Spanisch  abgefasst,  was  es  doch  zur  Zeit  des  Apostels  nicht  gege- 
ben hat.  Können  nun  die.  in  Spanien  vergrabenen  Schriften  in 
Mundarten  reden , die  erst  viele  Menschenalter  nach  ihrer  Ent- 
stehung gesprochen  wurden,  warum  sollen  die  in  Sicilien  vergra- 
benen Briefe  nicht  neu  - attisch  reden , -obwohl  dieser  Dialect  erst 
einige  Menschenalter  nach  des  Verfassers  Tode  sich  bildete  und 
in  Gebrauch  kam?  Der  gelehrte  Aldretc ' sucht  freilich  das  Neu- 
Spanisch  in  den  Schriften  des  Apostels  aus  der  Sehergabe  zu  er- 
klären, mit  welcher  er  inspirirt  gewesen  sei  und  vermöge  welcher 
er  vorhergewusst,  wann  seine  vergrabenen  Schriften  das  Tages- 
licht erblicken  würden,  und  in  Folge  dessen  derjenigen  Sprache 
sich  bedient  habe , von  der  er  wusste , dass  sie  dann  gesprochen 
werden  würde.  Aber  er  hätte  nicht  nöthig  gehabt,  an  eine  aposto- 
lische Gabe  zu  denken,  hätte  er  nur  bedacht,  dass  es  die  allgemeine 
Eigenthtimlichkeit  aller  solcher  vergrabener  Schriften  ist,  prole- 
ptiscli  zu  sprechen  und  diejenigen  Dinge  vorweg  zu  nehmen,  die  in 
künftigen  Zeiten  sich  ereignen  sollen:  so  ist  es  mit  Numa,  so  mit 
den  hctruscisclien  Heroen  des  Inghirami,  und  so  mit  dem  'sieili- 
sclien  Fürsten’. 

*)  S.  die  Anmerkung  S.  82. 

' Bern.  Aldrcte,  Varias  Anteguidades  de  Espanna,  Africa,  y otras 
Provincias. 
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Als  ich  auf  Verlangen  meines  gelehrten  Freundes  die  Abhand- 
lung Ober  I'balaris  zu  schreiben  hatte,  las  ich  die  ISriefe  von  Anfang 
bis  zu  Ende,  und  die  Stellen,  die  ich  mir  beim  Durchgehen  ange- 
nierkl  halte,  bildeten’ die  Themata  dieser  Schrift.  Da  ich  aber  seit- 
dem auf  Veranlassung  des  Herrn  Uoyle  genothigt  wurde,  die  llriefe 
noch  einmal  durchzulesen,  bemerkte  ich  noch  drei  oder  vier  Stel- 
len, die  mir  damals  entgangen  waren,  die  aber  ebenso  sichere  Merk- 
male des  Betruges  enthalten,  wie  irgend  eine  von  denen,  die  ich  das 
erste  mal  anluhrle. 

Im  dritten  (117)  Briefe  braucht  der  Sophist  das  Wort  Ttpn- 
voitt  zur  Bezeichnung  der  göttlichen  Vorsehung:  tlg  tijv  rov  dca- 
(toviov  jiqovoikv  avatptpa v tu  jciqi  ifiov.  Und  im  I Olten  (10) 
droht  er  wiederum  den  Catanacern,  er  werde  niemals  aufhörrn  ihr 
Feind  zu  sein,  tag  uv  t)  dioixovaa  Ttpövoia  t>)v  kvti) v upfiovinv 
rov  x <’>  o u o v (f  v?.uTTij,  ' so  lange  die  Vorsehung  den  Bau  der  Welt 
Zusammenhalte’;  und  setzt  sogleich  hinzu,  sie  entweihelen  das  Feuer 
des  Aetna,  wenn  anders  das  Feuer  dieses  Berges  wie  die  andern 
Natur- Elemente  etwas  Göttliches  in  sich  trüge:  etye  d-fi'ag  Tv%t}s*) 
aOntp  ru  loinct  rtjg  tpvOecig  «Jrotjjfta,  xul  rö  xutu  ti)v  Attvi/v 
7t vq  /iffioiparai.  Hier  haben  wir  nicht  weniger  als  drei  Wörter, 
jrpovoiu,  Groijrfi'u , xoOftog,  die  in  den  Tagen  des  wirklichen  Pha- 
laris  nicht  die  Bedeutungen  dieser  Stelle  hatten.  Denn  durch  Dio- 
genes Lacrlius*  wissen  wir  aus  dem  achten  Buche  IJuvrodu7irjg 
lOTopiag  der  'Geschichte  aller  Dinge’  des  berühmten  Dhavorinus, 
dass  Plato  zuerst  GTotystov  'das  Element  ’ auf  einen  philosophischen 
Begriff  übertrug  und  die  Vorsehung  Gottes  zuerst  mit  Ttpdvoia  be- 
zeichnete:  Tlpärog  tv  tpiloGntpCce  ...  o5 vvfiuOe  ...  Groi%ttov 

xul  öiahxTtxijV xul  frfov  tiqovoiuv.  Also  vor  I’latos  Zeit 

bedeutete  srpo’vot«**)  nicht  die  göttliche  Vorsehung  und  nichts, 
was  der  Gottheit  beigelcgt  wurde,  sondern  nur  menschliche  l'cber- 
Icgung  und  Vorbedachtsamkeil.  Ebenso  ist  klar,  dass  unter  ffroi^sfoi/ 
nichts  andres,  als  ein  Buchstabe  des  Alphabets  verstanden  wurde, 
bis  es  Plato  zuerst  zur  Bezeichnung  der  Bestandteile  natürlicher 


*)  Lennep  Ep.  Plial.  p.  150  liest  i s.  daselbst  die  Anmer- 

kung. — D. 

• Laert.  in  Platane  [III  24]. 

**)  S.  aber  die  lange  Anmerkung  von  Lennep  Ep.  l'bal.  p.  148.  — D. 
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Körper  gebrauchte.  Ta  fiev  irpära  sagt  er'  oiajrcptl  ßToi^ti'a, 
ig  uv  r/fieig  re  Ovyxtt'[it&a  xal  rclXla  ’ gewisscrinassen  die  IJrbe- 
standtheile,  aus  denen  die  Menschen  und  alle  Hinge  zusammenge- 
setzt sind’;  und  an  einer  andern  Stelle“:  Tovde  rov  xoßfiov, 
gäov  i(i4n>X°v  evvovv  re,  rij  dAri&u'a  6 in  r >jv  top  rteov  ysvi- 
a&ai  npovoiav  'die  Well,  ein  lebendes  Wesen,  mit  Seele  und 
Vernunft  begabt,  sei  in  Wahrheit  durch  die.  Vorsehung  Gottes  her- 
vorgebracht’. Hierzu  bemerkt  Proclus  in  seinem  Commeular 
("Ort)  dci  | uf[ivija#(u , xal  cov  ö %tQovtv$  eins  n epl  r fjg  Tipo- 
voitig  ovounxog , mg  llkäzavog  ovza  7iepl  t rjv  öfiav  xcXtvßav- 
rog.  Statt  ^«porfiig  ist  Xaipavevg  zu  lesen,  d.  h.  Plutarch,  der 
in  Chaeronea  geboren  war,  und  der  letzte  Theil  des  Satzes  lässt  sich 
so  verbessern:  mg  Ilkdxmvog  ovza  jcpmzov  &eiav  xaXiOavzog *). 
'Wir  müssen  uns  an  das  erinnern’  sagt  er,  'was  Plutarch  von  dem 
Worte  ,t povota  angicht,  dass  nämlich  Plato  der  erste  war,  der  die 
gitttliche  Vorsehung  damit  bezeichnele  ’.  Die  Hichtigkeil  dieser  Emen- 
dalion  ist  kaum  zu  bezweifeln,  obwohl  ich  mich  jetzt  nicht  entsin- 
nen kann,  ob  Plutarch  dies  in  einer  seiner  noch  vorhandenen  Schrif- 
ten sagt.  Nun  wohl ; da  es  aus  so  guter  Oucllc  fest  steht , wer  es 
war,  der  den  Wörtern  itgovoia  und  aroi^elov  zuerst  diese  neuen 
Bedeutungen  gab,  so  können  wir  füglich  die  Briefe  für  einen  Betrug 
erklären,  denn  sic  haben  dieselben  in  dem  Platonischen  Sinne  und 
geben  trotzdem  vor,  ein  ganzes  Jahrhundert  vor  Plato  geschrieben 
zu  sein. 

Da  ich  aber  einmal  von  dem  Worte  arpoizota  rede,  kann  ich 
ein  sehr  hübsches  Dictum  des  Stoikers  Hierocles  nicht  übergehen, 
das,  wie  A.  Gcllius  berichtet *,  der  Platonische  Philosoph  Taurus 
immer  im  Munde  führte,  wenn  er  Epirur  erwähnen  hörte:  Hdavtj 
r eXog  7i öpvtjg  doyfiu  ovx  tßziv  jtopvtfa,  oväev  TtvQvtjg  öoyfia. 
Der  Augenschein  lehrt,  dass  es  corrumpirt  ist;  daher  wollte  unser 
trefflicher  Bischof  Pcarson  * verbessern:  fJdovt]  ztXog-  xöpvtjg 
doypa.  ovx  ton  Tip 6 vom  ovdev  TCopvr/g  doyua , d.  h.  'die  Lust 
ist  das  summum  bonum , der  Grundsatz  der  Hure.  Die  Vorsehung 
ist  nichts,  der  Grundsatz  der  Hure’.  In  der  Hauptsache  ist  die 


1 Plato  in  Sopliista.  [Die  Stelle  ist  im  Theaetet  201  K.]  u Plat. 
in  Timaeo  [30  B].  T Procl.  in  Plat.  Timaoum  p.  120. 

*)  Lennep  zu  Phal.  Ep.  p.  142  verbessert:  cog  IJXduavog  ov rio 
7iQOfirj&nctv  (vol  r r)v  7t.)  naXiactVTog.  — D. 

w Gell.  IX  5.  * Prolegora.  ad  Hieroclem  p.  14. 
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Emendation  richtig  und  gut,  denn  nopvti'a  hat  er  mit  grossem 
Scharfsinn  in  ngovoia  geändert,  was  der  Mittelpunkt  der  ganzeu 
Sentenz  ist.  Hoch  leidet  die  Verbindung,  ovx  fort  nqovoia  ovätv, 
an  einer  gewissen  Härte,  denn  hätte  der  Urheber  des  Ausspruchs  das 
Wort  oiiä'iv  gebraucht,  so  würde  er  gesagt  haben:  ttqovouc  ovätv 
tan.  Ausserdem  giebt  die  Wiederholung  des  zweiten  Gliedes,  nog- 
vijs  äoy^ia,  dem  Ganzen  etwas  mattes,  so  dass  es  nicht  recht  er- 
klärlich scheint,  wie  Taurus  es  so  häutig  anwenden  konnte;  auch 
ist  es  gar  nicht  wahr,  dass  alle  Huren  die  Vorsehung  leugnen.  Ich 
bin  überzeugt,  das  richtige  ist : ’lläovt]  ziko $•  n opvys  äoy^ia.  Ovx 
iozi  ngovoia  • ovät  nogvrjs  äöyfia.  Unserer  Sprache  ist  es  unmög- 
lich, diesen  Ausspruch  mit  derselben  Kürze  und  Schärfe  wiederzu- 
geben, die  er  im  Original  hat ; aber  der  Sinn  davon  ist  dieser: ' Hie 
Lust  ist  das  summum  botium,  der  Grundsatz  der  Hure.  Eine  Vor- 
sehung giebt  es  nicht,  ein  Grundsatz,  der  selbst  für  eine  Hure  zu 
schlecht  ist’. 

An  der  angeführten  Stelle  der  Briefe  war  von  der  apfioviu  zov 
xuOfi  ov,  der  Harmonie  und  dem  Bau  der  ff 'eil  die  Rede.  Ich 
habe  aber  früher  1 mit  den  Aussagen  von  vier  oder  fünf  guten  Zeu- 
gen hinlänglich  bewiesen,  dass  Pythagoras  der  erste  war,  der  das 
Universum  xoOfiog  nannte.  Und  ich  glaube  annehmen  zu  dürfen, 
dass  nach  dem,  was  ich  Uber  das  Zeitalter  des  Phalaris  und  Pytha- 
goras gesagt  habe,  nur  sehr  wenige  in  dem  Tyrannen  einen  Schü- 
ler dieses  Philosophen  sehen  werden.  Das  Wort  xöofio^  zeigt  daher 
abermals  den  Betrug  des  Sophisten,  und  nicht  allein  xoafiug,  son- 
dern auch  äfmovia,  denn  auch  dies  ist  ein  Pythagorischer  Aus- 
druck, und  es  war  ein  Satz  der  Pythagoreer,  xa‘&’  aQiioviav  awt- 
azctvai  z 6 oAov,  das  Universum  und  alle  Hinge  hielten  durch  Har- 
monie zusammen  ■;  gerade  das  ist  aber  hier  die  Meinung  des  So- 
phisten. 


XVIII. 

Demosthenes  hielt  die  Rede  de  cvrona  01.  1 12,  .'1,  als  Arislophon 
Archon  war.  Ries  wissen  wir  aus  Dionys  von  Halicarnass,  dem 
berühmten  Kritiker;  aber  die  Stelle,  in  der  er  davon  spricht,  bedarf 
der  Emendation*.  O 7ttQl  zov  azetpttvov  Adyos  . . . in  ’slgiozo- 

z 8.  30ü.  * Luert.  in  Pytliag.  [VIII  1,  33  tö  oiaj.  a Dionys. 

Halic.  de  Demosth.  p.  124  [cap  12]. 
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ipävrog  ctQxovrog  [i'tv  iviav zov  fiira  ryv  iv  XaiQaveia  fiaj ’yv, 
üxuö  di  n trd  ryv  OUixxo v riXevryv.  In  einigen  Ausgaben  sieht 
am  Ramie  iviavrä  statt  iviavrov,  alter  die  ganze  Stelle  ist  so  zu 
lesen:  ix’  ’yigiOroqtävrog  apjrovrog  y (i.  c.  öydöci)  uiv  iviavrä 
fiirct  ryv  iv  Xcugaviia  /iu%yv,  ixra  di  pera  ryv  &Mxi tov  re- 
Xevryv,  d.  li.  'die  Rede  vom  Kranze  wurde  unter  dem  Archonten 
Aristophon  gehalten  im  achten  Jahre  nach  der  Schlacht  hei  Chacro- 
nea,  im  sechsten  nach  Philipps  Tode’*).  Hass  diese  Zahlen  mit 
den  Thalsachen  ühereinslimmcn,  folgt  aus  Diodor  uml  Dionysius 
seihst  im  Leben  des  Dinarch.  In  jener  Rede  hat  uns  der  Redner  die 
Urabschrift  überliefert,  die  von  Staats  wegen  einigen  von  denjenigen 
gesetzt  wurde,  die  in  dem  Kriege  gegen  Philipp  gefallen  waren. 
Das  letzte  Distichon  davon  heisst  b: 

MySiv  «/iaptftV  fort  tlftöy  xcd  xävxa  xctTOQ&ovv , 
iv  ßtory  fioiQav  6‘  ovn  givytiv  £ Tropf  r. 

' In  nichts  unglücklich  zu  sein  und  überall  ein  Gelingen  zu  haben 
ist  nur  Sache  der  Götter’.  Dieser  Theil  der  Grabschrifl  kam  in 
den  folgenden  Zeiten  zu  grösser  Beliebtheit  und  wurde  oft  angeführt, 
wie  z.  B.  Themistius  sagt':  Exil  dl  rd  fiydiv  uuuqxuvhv  egcj  rijg 
ipvatag  xtirai  äv&gaxivyg  etc.;  'in  allen  Dingen  Glück  zu  haben, 
geht  über  die  Macht  der  menschlichen  Natur;  denn  ich  kann  nicht 
glauben,  dass  es  solche  Männer  jemals  gegeben  habe,  wie.  die  Stoi- 
ker die  Weisen  beschreiben,  und  das  Epigramm,  das  in  Athen  auf 
das  öffentliche  Grabmal  gesetzt  war,  scheint  der  Wahrheit  näher  zu 
kommen,  da  es  das  Gelingen  jedes  Unternehmens  nur  den  Göttern 
heilegt*:  xal  yag  rotg  freoig  fiovoig  rd  xavru  xarog&ov v dxo- 
vifiu.  Auch  bei  Suidas  findet  sich  der  Gedanke  aus  einem  unbe- 
kannten Schriftsteller  cilirl d:  Ogfhög  yuo  etgyrai , rd  uh’  fiydiv 
ctfuxQTllv  &eov  icn.  xal  xavru  xarogduvv  • d v&gaxog  di  ovx  uv 
itxoi  ix'  oväevi,  on  ft»)  xeCoerai  rode  n.  'Es  ist  ein  richtiges 
Wort,  dass  in  nichts  unglücklich  zu  sein  und  überall  ein  Gelingen  zu 
haben,  eine  Eigenschaft  Gottes  ist;  aber  rin  Mensch  kann  in  keinem 
Falle  sagen,  das  und  das  könne  ihn  nicht  treffen’.  Dasselbe  scheint 


*)  Siche  was  Clinton  über  die  Schwierigkeiten  bei  der  Feststellung 
von  der  Zeit  des  Proceascs  rrfpt  t.ov  ateeparov  in  der  App.  zu  Fallt 
Helten,  p.  301 — 301  »ec.  cd.  bemerkt.  — D. 

b Dcmosth.  de  Coron.  p.  187  [XVIII  322].  ' Theinist.  Or.  3 

[22  p.  270  ed.  Ilavduin.  1084.  wo  es  riys  äv^giaxlvys  heisst.  — D.] 
J Suid.  v.  X’ryy vmfiovu. 
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Inslinian  im  Sinne  zu  haben,  wenn  er  sagt':  Omnium  habere  me- 
rnoriam  et  penilus  in  nul/u  peccare  divinitatis  ma/jis  quam  mortali- 
iaiis  es/,  quod ela  muioribus  dictum  es/.  Aber  nichts  seltsameres  giebl 
es,  als  dass  wir  eben  dieses  Wort  aus  dem  Munde  des  Tyrannen  zu 
büren  bekommen : Tu  fitjdtv  npaQTceuuv  tixotag  föws  xal  öi- 
xcuto g 9tov  vo[ii£( rat  'in  nichts  unglücklich  zu  sein,  gilt  vielleicht 
mit  Fug  und  Hecht  allein  für  eis  Vorrecht  flottes’ r.  Und  doch  hat 
der  Tyrann  seihst  sein  letztes  und  verhiingnissvolles  Unglück  mehr 
als  zweihundert  Jahre  früher  erlebt,  als  jene  Grahsrhrifl  gesetzt 
wurde. 

XIX. 

Nichts  in  der  Welt  ist  freigebiger  und  verschwenderischer,  als 
ein  Sophist:  er  kann  fünf  oder  sechstausend  Pfund  Sterling  mit  der- 
selben Gleichgültigkeit  verschenken,  mit  der  ein  andrer  sich  von 
zehn  Schillingen  trennen  würde.  Das  erste  Geschenk,  das  der  Ver- 
fasser von  Euripides  Briefen  dem  Dichter  zu  Thcil  werden  lässt,  be- 
trug nicht  weniger  als  vierzig  Talente*,  was  sich  auf  7200  I.  Eng- 
lisch beläuft.  Aber  unser  Pseudo -I'halaris  überhietel  ihn  noch  weit 
in  der  Generosität,  denn  er  belohnt  den  Arzt  Polyclilus,  der  ihn  von 
einer  gefährlichen  Krankheit  enrirt  halte,  mit  vier  Schalen  von  uu- 
legirtem  Golde,  zwei  silbernen  Mischgcfässen  von  aller  Arbeit,  die 
damals  nicht  mehr  zu  machen  war,  zehn  Paaren  grosser  Thericlei- 
scher  Schalen,  zwanzig  Sclaven  im  Knabenalter,  und  50000  atti- 
schen Drachmen,  und  ausserdem  einem  lebenslänglichen  Jahrgehalte 
so  gross,  wie  es  die  Oberanführer  seiner  Land-  und  Seemacht  hat- 
ten11. Die  Sache  erscheint  glaublich  genug,  wenn  man  bedenkt, 
dass  ein  Sophist  der  Zahlmeister  war;  denn  wie  in  den  Komödien 
die  Schauspieler  alle  ihre  Schulden  auf  der  Ilühnc  mit  Lupinen  be- 
zahlten, so  bezahlt  ein  Sophist  alles  mit  seinen  Worten.  Halten  wir 
uns  aber  an  den  wahren  I'halaris  und  an  den  wirklichen  Arzt  jenes 
Zeitalters,  so  ist  das  Ganze  höchst  unwahrscheinlich  und  abge- 
schmackt, sowohl  was  den  Geher,  als  was  den  Empfänger  betrifft. 

Erstens  passt  es  nicht  zu  den  damaligen  Verhältnissen , dass 
der  Tyrann  so  grossen  Uebertluss  an  Gold  gehabt  haben  sollte,  um 
vier  Schalen  von  diesem  Metall  verschenken  zu  können,  die  viel- 
leicht mehr  kosteten,  als  er  überhaupt  im  Besitz  hatte.  Wir  wissen 


® Cod.  lib.  I tit.  17  legg.  II  § 14.  f Ep.  12‘J  (120).  * Eurip. 

Kpist.  5.  s plial.  Ep.  70  ( 1 OG). 
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von  sehr  guter  Hand,  dass  Gold  in  jenen  Tagen  ein  sehr  seltener 
Luxus  in  Griechenland  war:  Onuvio v ovrcog  t 6 nukaiov  nuya 
xolg  EkkrjOiv  ö xq vOog  xal  Ttavv  sind  Worte  des  Athcnaeus  \ und 
er  setzt  hinzu,  das  erste  Gold,  das  hei  den  Griechen  glänzte,  sei 
dasjenige  gewesen,  das  die  Phocenser  01.  106,  3 aus  dem  Tempel 
von  Delphi  stahlen.  Später,  sagt  er,  nachdem  Alexander  Asien  ero- 
bert hatte,  verbreitete  cs  sich  untet  ihnen  in  grosser  Menge.  Aber 
zur  Zeit  des  Phalaris  war  wohl  kaum  in  ganz  Griechenland  ein  we- 
nig Gold  zu  finden,  wie  aus  folgender  Notiz  hervorgeht.  Hie  Spar- 
taner erhielten  vom  Orakel  den  Befehl , das  Gesicht  der  Apolloslalue 
zu  vergolden:  da  sie  aber  in  Griechenland  vergeblich  nach  etwas  von 
diesem  Metall  gesucht  hatten,  fragten  sie  das  Orakel,  wo  sie  wel- 
ches einhandeln  könnten;  und  der  Gott  befahl  ihnen,  zu  Crocsus 
dem  Könige  von  Lydien  zu  gehen  und  von  ihm  etwas  zu  kaufen,  was 
sie  denn  auch  thateu  *.  Dies  wird  uns  von  Athenacus  aus  zwei  sehr 
alten  und  glaubwürdigen  Geschichtschreibern,  Theopomp,  einem 
Schiller  des  Isokratcs,  und  Phanias,  einem  Schiller  des  Aristoteles, 
erzählt.  Groesus  war  nun  bekanntlich  ein  Zeitgenosse  des  Phalaris; 
also  fand  sich  zur  Zeit  des  Tyrannen  nicht  so  viel  Gold  in  Griechen- 
land (das  ausgenommen,  was  schon  in  die  Tempel  geweiht  war),  als 
hingereicht  hätte,  um  das- Gesicht  einer  Statue  zu  vergolden,  und 
doch  giebt  der  Sophist  in  einem  einzigen  Briefe  mehr  weg,  als  die 
ganze  Statue  von  Kopf  zu  Fuss  vergoldet  haben  würde,  ,1a  selbst  in 
oder  nach  der  Zeit  der  Tempclplilndcrung  in  Delphi  war  das  Gold  so 
selten  in  Griechenland,  dass  der  König  Philipp  von  Maredonien,  der 
eine  kleine  goldene  Schale,  <pt,äfoov  xqvOovv,  besass,  nicht  schwe- 
rer als  fünfzig  Drachmen  oder  ein  halbes  Pfund  Goldgewicht,  die- 
selbe so  in  Acht  nahm  und  in  so  grosser  Besorgniss  war,  sie  könnte 
ihm  gestohlen  werden,  dass  er  sie  jede  Nacht,  wenn  er  zu  Bett  ging, 
unter  sein  Kopfkissen  verbarg  k.  Und  doch  finden  wir  den  ' sicili- 
schen  Fürsten’  zweihundert  Jahre  früher  so  übermässig  reich  damit 
versehen,  dass  er  vier  goldene  Schalen,  gxaJ.«;,’  Ttoaugag , ganz 
von  derselben  Form  wie  jene  des  Königs  Philipp,  nur  alle  grösser, 
auf  ein  einziges  Geschenk  an  einen  Günstling  verwenden  konnte. 


Atli.  231  b [Znavioj  yäf  o.  ijv  r.  n.  n.  t.  *E.  ö.  (ilv  %.  x.  n. 
— D.]  i Atli.  232  [Die  Spartaner  erhielten  nicht  'vom  Orakel  den 
Befehl’,  das  Gesicht  der  Statue  zu  vergolden:  Aaxfdaiuovim  ovv  zpu- 
otöaai  ßovio/ievoi  rö  Jtföaamov  xtl.  — D.]  k Ath.  p.  155  d und 
231b.  Plin.  XXXIII  3 [14  Miller]..  Eust.  II.  p.  815  [868,  48]. 
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Vielleicht  weiden  aber  die  Bewunderer  des  Pbalaris  mit  der  Ausrede 
bei  der  Hand  sein,  das  Gold  brauche  in  Sicilien  keine  Seltenheit 
gewesen  zu  sein,  wenn  es  auch  in  andern  Theilen  Griechenlands 
nicht  häufig  vorkam.  Dem  steht  jedoch  eine  andre  geschichtliche 
Ihatsarhe  im  Wege:  denn  wiederum  erzählen  Theopomp  und  Pha- 
nias,  dass  der  König  lliero  von  Syraeus,  der  seine  Herrschaft  mehr 
als  siebzig  Jahre  später  antrat,  als  die  des  Pbalaris  ein  Ende  nahm, 
für  einen  Dreifuss  und  eine  Victoria  von  feinem  Golde,  äitty&o v 
ZqvOov,  die  er  dem  Apollo  zu  Delphi  weihen  wollte,  eine  lange  Zeit 
in  Sicilien  nach  (.old  suchte,  aber  keins  finden  konnte.  Darauf 
schickte  er  Boten  nach  Griechenland,  die  nach  langem  fruchtlosem 
Suchen  endlich  zu  Corinth  etwas  im  Besitz  eines  gewissen  Archile- 
!es  fanden,  der  viele  Jahre  lang  kleine  Quantitäten  aufgekauft  und 
dadurch  eine  ziemliche  Masse  gesammelt  halte '.  Es  wäre  etwas 
seltsam,  wenn  lliero,  um  sich  Gold  zu  verschaffen,  aus  Sicilien  hätte 
wegschicken  müssen,  und  Phalaris  so  lange  vor  ihm  einen  Mann, 
der  doch  nur  sein  Arzt  war,  in  goldenem  Geschirr,  und  zwar 
UTnrp&ov  xqvOov,  von  derselben  Feinheit,  wie  es  lliero  nicht  hatte, 
bedient  hätte.  Zwar  erzählen  uns  dieselben  Geschichtschreiber,  ein 
oder  zwei  Jahre  vor  llieros  Regierung  habe  sein  Bruder  Gelo  dem 
Apollo  einen  Dreifuss  und  eine  Victoria  geweiht ".  Aber  von  diesem 
Weihgeschenk  des  Gelo  haben  wir  bereits  Veranlassung  gehabt  zu 
reden  ",  und  haben  dort  gesehen,  dass  das  Gold,  welches  Gelo  dazu 
verwandte,  von  den  Carthagern  erbeutet  war;  darum  also  war  dieses 
Metall  in  den  Tagen  des  Phalaris  auf  Sicilien  nicht  häutiger,  auch 
Idieb  es  nicht  lange  auf  der  Insel.  Denn  das  Heer  der  Carthager 
brachte  es  Ol.  /5,  1 mit,  und  vor  dem  Ende  von  llieros  Begicrung 
Ol.  78,  2 war  keins  mehr  dort  zu  finden. 

Zweitens,  wenn  man  den  Empfänger  dieses  ungeheuren  Ge- 
schenkes, den  Arzt  Polyclitus  ins  Auge  fasst,  so  wird  man  nicht  leug- 
nen künnen,  dass  die  Belohnung  zu  der  äusseren  Lage  des  Mannes 
in  gar  keinem  Verhältniss  steht.  Es  war  in  jenen  frühen  Zeilen  all- 
gemein üblich,  die  Aerzte  für  eine  ganze  Stadt  auf  ein  Jahr  in  Dienst 
zu  nehmen  und  aus  der  Gemeinde- Kasse  zu  bezahlen",  und  einige 
Gesetzgeber  haben  das  in  ihren  Verfassungen  sogar  ausdrücklich 
fest  gesetzt p.  Das  übliche  Gehalt  für  die  Dienste  eines  Jahres  kfln- 

1 Ath.  232.  m Atli.  p.  231  f.  » S.  4Ü2.403.  ° Strab.  p.  181 . 

Aristoph.  und  Schot,  p.  301  [Ach.  v.  1030.  PI.  407’.  p Diod.  p.  80 
[XII  13]. 

Dentley's  Abh. 
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ncn  wir  aus  Ilerodot  erfahren’,  wo  er  angieLl,  wie  Democeiles 
von  Croton,  der  von  allen  Aerzlen  seiner  Zeit,  d.  li.  nur  wenige 
Jahre  narh  dem  Tode  des  1’halaris  den  grössten  Huf  halle,  von  den 
Aeginetcn  auf  ein  ganzes  Jahr  für  ein  Talent,  das  nächste  Jahr  von 
den  Athenern  filr  hundert  Minen,  d.  h.  1%  Talent,  und  das  nächste 
von  F’olycrates  von  Samos  filr  zwei  Talente  gemiclhet  wurde.  Wie 
reimt  sieh  nun  dazu  das  unmlissige  Geschenk  des  * sicilischen  Für- 
sten’,  wo  ganz  abgesehen  von  den  goldenen  und  silbernen  Gebissen, 
den  zwanzig  schönen  Sclaven,  und  der  jährlichen  Pension  so  hoch,  wie 
die  eines  Admirals,  bloss  das  haare  Geld  sich  auf  50000  attische  Drach- 
men oder  8'A  Talente,  also  auf  mehr  beläuft,  als  Dcmocedes  in  vier 
ganzen  Jahren  verdienen  konnte:  und  doch  überstiegen  die  Schätze 
und  die  Macht  des  Polycrales  jene  des  Phalaris  um  ebenso  viel,  als 
man  annehmen  kann,  dass  Democedes  in  seiner  Kunst  diesen  un- 
bekannten Polyclit  tibertraf.  Und  wenn  wir  den  Massstab  derjeni- 
gen Aerzle  anlegen,  die  nicht  auf  Staatskosten  geiniethet  wurden, 
sondern,  wie  es  jetzt  Sitte  ist,  Privatpraxis  trieben  und  sich  von 
den  Einzelnen  bezahlen  Hessen,  so  wird  das  Misverhältniss  noch 
grösser  erscheinen.  Denn  die  gewöhnliche  Bezahlung  eines  Arztes 
war  damals  und  in  der  folgenden  Zeit  sehr  niedrig,  wie  aus  den  be- 
rühmten Versen  des  Philosophen  Grales  hervorgeht ',  in  denen  er 
den  Etat  von  einigen  damals  für  reich  geltenden  angicht : 

Tifilt  /laytiga  jiväg  St»’,  tciTQtö  Sgnjfgrjv, 
xöuiv.t  Taluvza  nivtl,  ovfißovktu  xanvöv, 
tuiQVrj  ralavrov , (pilocotpto  r QtoSßolov. 

d.  h.  'einem  Koch  30  /.,  einem  Arzt  zwei  Grot,  einem  Schmeichler 
000  einem  Hathgeber  nichts,  einer  Hure  ISO  /. , einem  Philo- 
sophen einen  Grot*.  liichlig  ist  es,  dass  Democedes,  als  er  später 
in  Persien  den  Kuss  des  Darius  curirle,  von  den  Weihern  des  Herr- 
schers ein  sehr  reiches  Geschenk  in  Golde  erhielt ; aber  von  den 
Schätzen  des  persischen  Hofes  schliessen,  das  nämliche  habe  in 
Agrigenl  geschehen  können,  ist  ganz  dasselbe,  was  der  Pseudo- 
Pbalnris  ' einen  indischen  Elcphanlen  mit  einer  Fliege  vergleichen  ’ 
nennt. 


XX. 

Talian  stellt  im  Anfang  seiner  Rede  'gegen  die  Griechen’  ein 
Verzeiclmiss  von  Leuten  auf,  die  gewisse  Dinge  erfunden  hälleu, 

1 llerod.  III  131.  ' Laert.  in  Cratetc  [VI  5,  80]. 
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und  führt  dabei  unter  anderm  aus  dein  Geschichtschreiber  Ilellanicus 
an,  'die  persische  Königin  Atossa  habe  zuerst  Briefe  geschrieben’: 
’EjuOToXdg  GvvTCtOOiiv  i J JItgGiöv  jzotc  rjyijGanivti 

yvvij,  xcc&unig  tptjGlv  EXXavixog , ’AtoGGu  de  ovofiu  avrtj  ijv. 
Dasselbe  wird  von  Clemens  von  Alexandrien,  und  zwar  aus  demsel- 
ben Schriftsteller  bemerkt:  Jlgaztjv  imOtoXag  owrci^ai  AtoG- 
Gav  Ti)v  lltgGüv  ßaGiXtvouGuv  cptjGtv'EXXävixog’.  Diese  Atossa 
war  aber,  wie  aus  verschiedenen  Gründen  fest  steht,  um  ein  oder 
zwei  Mcnscheualtcr  jünger  als  l’halaris.  Sie  war  die  Schwester  und 
Gemahlin  des  Cambyses ',  der  01.  62,  4 zur  Regierung  kam.  Spä- 
ter vermählte  sie  sich  mit  Darius”,  und  lebte  hei  seinem  Tode  01. 
73,  4.  Ja  sie  war  sogar,  wie  man  aus  den  'Persern’,  einer  Tra- 
gödie des  Aeschylus  sieht,  noch  01.  75,  1 am  Leben,  als  Xerxes 
von  seinem  Feldzuge  heimkehrte.  Aspasius  erzählt  uns  die  seltsame 
Art  ihres  Todes;  ihr  Sohn  Xerxes  habe  sic  nämlich  in  einem  Aulall 
von  Wahnsinn  geschlachtet  und  aufgegessen.  Stg^r/g  sagt  er  6 rav 
UfQOÜv  ßaOiXtvs  fiuviig  frpayt  vrjv  teevtov  [HjTfga  xgfovgyrj- 
ou$r.  Man  nehme  nun  an,  er  habe  «lies  noch  in  dem  Jahre  seiner 
Rückkehr  gelhan,  so  würde  Atossa  Phalaris  doch  um  siebzig  Jahre 
überlebt  haben,  mag  er  auch,  was  der  günstigste  Fall  wäre,  nicht 
vor  01.  57,  3 gestorben  sein,  l'nd  nach  llippostratus  und  dem  Scho- 
liasten  des  Pindar  w kommt  sie  zwei  Menschenalter  hinter  Phalaris: 
Phalaris  — I . Telcmachus. 

2.  Emmenides. 

3.  Aenesidamus.  1.  Atossa. 

4.  Theron,  2.  Xerxes, 

regierte  01.  73,  1 regierte  01.  73,  4. 

Also  ist  erwiesen,  dass,  wenn  Atossa  die  erste  Erfinderin  des 
Briefschreibens  war,  diese  Briefe,  die  den  Namen  des  Phalaris  tra- 
gen, der  so  viel  älter  als  sie  war,  nolhwendig  untergeschoben  sein 
müssen.  Und  dass  sie  wirklich  diese  Art  Verbindung  zwischen  Ent- 
fernten erfunden  hat,  dafür  haben  wir  einen  so  angemessenen  und 
stimmfähigen  Zeugen,  als  es  nur  einen  geben  kann.  Dünn  Ilellani- 
cus war  ein  Zeitgenosse  dieser  Atossa,  da  er  beim  Beginn  des  pelo- 
ponncsischen  Krieges  fünf  und  sechzig  Jahre  all'  folglich  01.  71,  2 
geboren  und  bei  der  Expedition  des  Xerxes  im  sechzehnten  Lebens- 
Jahre  war.  Aber  auch  abgesehen  von  der  Autorität  des  Ilellanicus 

* Clem.  Alex.  Strom.  I p.  132.  [304  P.]  * Herod.  [III  08] . 

" Heroil.  [III  88.  VII  3].  ’ Aspasius  ml  Aristot.  Kth.  p 124. 

* Siche  obeu  S.  100  f.  « Gell.  XV  23. 
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sagt  Clemens  in  eigner  Person1,  er  habe  seine  Angaben  über  die 
Erfinder  dieser  oder  jener  Sache  den  Schriften  des  Scarnon  , Theo- 
phrast,  Cydippus,  Arisloptianes,  Arislodemus,  Aristoteles,  Philo 
Stephanus  und  Strato  'über  die  Erfindungen’  entnommen  ',  so  dass 
man  entweder  von  allen  diesen  oder  wenigstens  von  einigen  dersel- 
ben annehmen  muss,  sie  haben  von  jener  Erfindung  der  Atossa  ge- 
sprochen. Ich  denke  also,  hier  liegt  ein  doppelter  Itcweis  gegen 
unsern  Pseudo-I’halaris  vor:  erstens  ein  positiver,  denn  Atossa  hat 
zuerst  das  Briefschreiben  erfunden;  und  ein  negativer,  denn  von 
den  Briefen  des  Phalaris  kann  man  in  den  Tagen  jener  Schriftstel- 
ler nichts  gewusst  haben. 

EiriöroAßg  avvxdaanv  ist  der  Ausdruck  des  Talian  und  Cle- 
mens: mögen  wir  nun  GvvtuGGhv  in  allgemeinem  Sinne  für  'schrei- 
ben’ nehmen,  oder  genauer  für  'in  ein  Ganzes  zusammenfassen  und 
herausgehen’,  in  jedem  Ealle  reicht  die  Sache  aus,  um  die  l'nächt- 
heit  von  Phalaris  Briefen  nachzuweisen.  Doch  hisst  sich  am  Ende 
zu  ihren  Gunsten  einwenden,  Briefe  seien  schon  viele  hundert  Jahre 
vor  Phalaris,  seihst  vor  den  Zeiten  von  Troia  üblich  gewesen,  wie 
aus  Apollodor,  Zenobius * und  andern  hervorgehe,  die  da  erzählen, 
wie  liellerophontes ixLOroXag , das  heisst  doch  'Briefe’  von  Proetus 
an  lohalcs  bestellt  habe:  wie  kann  also  dann  Atossa  die  Erfinderin 
des  Briefschreibens  heissen?  Darauf  ist  zu  antworten,  dass  wir 
nicht  übersehen  dürfen,  wie  diese  Schriftsteller  hier  nicht  genau 
sprechen,  sondern  ihren  Ausdruck  den  Sitten  ihrer  eignen  Zeiten 
anpassen.  Denn  Homer,  aus  dem  sie  alle  die  Sache  haben,  weiss 
nicht  von  einem  Briefe , sondern  nur  von  einem  zriV«|  Ttrvxrö^: 

— itoQfv  3 oyf  crjfiara  \vyqa 
yfüxfiui  iv  nlvaxi  nivxrtö  9vuoi p9ilga  noXXa  b. 

Ih'vai \ irTvxTog  ist  aber  dasselbe  wie  dzJrdg  und  im  Lateini- 
schen label/ae,  pngillarex , codicilti , kleine  Ilolzbrclter  mit  Wachs 
überzogen  und  so  mit  einem  inetallnen  Griffel  beschrieben.  So  be- 
merkt Plinius  über  diese  Stelle  des  Homer:  PugiUarium  usum  fuisse 
eliam  unle  Wrojana  tempora  invenimus  apud  Homenrm ' , und  sagt 
ausdrücklich,  die  Schriften,  die  Bellerophontes  überbrachte , seien 
nicht  Briefe,  sondern  Codirille  gewesen:  ( Homerus ) Bcllerophonti 
cu/lieil/os  dolos,  non  epistolas  prodidil d.  Dass  nun  diese  Codicille 

y Clemens  ibid.  * IUqi  &v^rjfictT(av.  * Apollod.  p.  81  [113,3]. 
Zenoli.  p.  50  [II  87],  b Hnm.  II.  Z 100.  • Plin.  XIII  11.  [21  M.J 

* Iliid.  13.  [27  M.] 
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niemals  eine  Sammlung  von  Briefenabgeben  konnten,  ist  klar:  denn 
sie  dienten  immer  nur  für  einen  einzigen  Brief;  dieser  wurde,  so- 
bald er  gelesen  war,  ausge wischt,  und  das  Wachs  von  neuem  ge- 
glättet, und  so  kamen  die  Codieille  mit  einer  Antwort  auf  demsel- 
ben Wachs,  auf  dem  der  erste  Brief  gestanden  batte,  zurück.  Die 
Veranlassung  zu  dieser  Bemerkung  des  I'linius  ist  lustig  genug. 
Licinius  Mucianus  batte  in  seiner  Geschichte  erzählt,  'als  er  Statthal- 
ter von  Lycien  gewesen,  habe  er  selbst  dort  in  einem  gewissen  Tem- 
pel einen  von  Sarpedon  aus  Troia  auf  Papier  geschriebenen  Brief 
gesehen  und  gelesen’  *.  Sollte  das  wahr  sein,  dann  müssten 
sich  Hellanicus  und  die  ihm  folgten,  ganz  kläglich  geirrt  haben, 
wenn  sic  der  um  so  viele  hundert  Jahre  späteren  Atossa  die 
Erfindung  des  Briefschreibens  beilegten.  'Aber  dieser  papiernc  1 
Brief  des  Sarpedon  ’ sagt  I’linius  ' setzt  mich  in  grosse  Ver- 
wunderung, da  selbst  in  Homers  Zeit,  so  lange  nach  Sarpedon, 
derjenige  Theil  von  Aegypten,  der  allein  Papier  hervorbringt,  nichts 
als  Meer  war  und  erst  später  durch  den  Nilschlamm  erhöht  wurde. 
Oder  wenn  es  in  Sarpedons  Zeit  Papier  gab,  wie  kam  dann  Homer 
.dazu,  zu  sagen,  dass  in  demselben  Lycien,  wo  Sarpedon  lebte,  dem 
Bellerophonles  keine  Briefe,  sondern  Codicillc  übergeben  seien’*? 
So  widerlegt  dieser  gelehrte  Naturforscher  den  angeblichen  Brief 
des  Sarpedon,  obwohl  er,  wie  ich  mir  zu  bemerken  erlaube,  in  dem 
einen  Theil  seines  Beweises  etwas  ganz  falsches  behauptet;  denn 
nicht  in  Lycien  wurde  der  Brief  dem  Belleropbontes  gegeben,  son- 
dern zu  Argos  im  Peloponnes,  damit  er  ihn  nach  Lycien  bringe. 
Das  mag  sein;  doch  hat  er  abgesehen  von  diesem  nebensächlichen 
Zuge  die  Leichtgläubigkeit  des  Mucianus  hinreichend  widerlegt,  der, 
obwohl  Statthalter  einer  grossen  Provinz,  und  Anführer  eines  grossen 
Heeres,  und  dreimal  Consul  zur  Zeit  des  Claudius  und  Vespasian, 
und  zu  all  dem  noch  ein  gelehrter  und  wissbegieriger  Mann,  sich 
dennoch  durch  einen  untergeschobenen  Brief  des  Sarpedon  so  jäm- 
merlich täuschen  liess:  ein  merkwürdiges  Beispiel,  wie  nicht  nur  der 
Titel  ' Hochwohlgeboren  ’,  sondern  selbst  der  höchste  Bang  und  die 
reichste  Erfahrung  nicht  immer  vor  Betrug  sicher  stellen. 

• Sarpedonis  a Troja  scriptum  in  quoitam  tempto  epistolac  char- 
tam.  Plin.  ibid.  1 Papyrus,  Charta.  « In  ipsa  illa  Lycia  . . . 
codicillos  datos,  non  epistolas. 
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Die  Briefe  des  Themistocles. 


Mein  Herr! 

Ich  denke,  icli  habe  Wort  gehalten  und  gezeigt,  dass  die 
Briefe  des  Phalaris  eine  Betrügerei  sind:  der  andre  Thcil  meines 
Versprechens  betraf  eine  Untersuchung  der  Aesopischen  Fabeln. 
Ehe  ich  mich  aber  hieran  mache,  will  ich,  weil  ich  einmal  dabei 
bin,  noch  einige  andere  Fälschungen  derselben  Art  aus  den  näm- 
lichen Sophistcnschnlen  meiner  Prüfung  unterwerfen.  Und  ich 
hoffe,  cs  soll  mir  zu  nicht  geringem  Vergnügen  und  andern  nicht 
zum  Schaden  gereichen , wenn  ich  diesen  kleinen  Pedanten,  dio 
so  lange  im  Ueroencostüm  einhergeschritten  sind , ihre  Verklei- 
dung etwas  locker  inacho. 

Die  'Briefe’  des  Themistocles  wurden  zuerst  1626  in  Rom 
gedruckt,  und  zwar  aus  einer  Handschrift  im  Vatican.  Der  Her- 
ausgeber, ein  griechischer  Bischof*),  glaubte  an  ihre  Acchtheit, 
doch  gab  es,  wie  uns  Leo  Allatius  berichtet*,  Leute,  die  einen 
Betrug  dahinter  witterten.  Allatius  selbst  lässt  dio  Sache  unent- 
schieden , zeigt  sich  aber  zugleich  insofern  den  Briefen  günstig, 
als  er  bemerkt,  es  habe  noch  niemand  ein  Wort  zum  Beweise 
ihrer  Unächthcit  drucken  lassen.  Ein  Zeugniss  haben  wir  über 
sie  von  Suidas  k;  denn  wo  dieser  von  ihrem  angeblichen  Verfas- 
ser spricht,  sagt  er:  'er  schrieb  Briefe  voll  Geist*  lyonipiv  im- 
Giolag  (pQOVtjfiaxog  ye^ovactg.  Doch  ist  er  meines  Wissens  der  ein- 

*)  Caivophiln» , Erzbischof  von  Iconium.  — D.  ' I.ctzlich  von 
Christian  Schottgen  mit  einer  lateinischen  Version  und  mit  Noten  edi- 
ret1.  .Tücher  IV  1001. 

• De  script.  Sncr.  p.  78.  b V.  0fiMffroxl)j;. 
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zige  alte  Schriftsteller,  der  ihrer  Erwähnung  thut,  und  schon  das 
allein  giebt,  wie  vorhin  bei  Phalaris,  ein  schlimmes  Vorurtheil 
gegen  ihre  Autorität.  Thueydides  ' und  ( ’lmron  von  Lampsacus 
sagen,  als  Themistoclos  nach  Asien  floh,  habe  er  sich  an  Artaxer- 
xcs  gewandt,  der  damals  oben  auf  den  Thron  gekommen  sei. 
Hierin  folgen  ihnen  Cornelius  Nopos  * und  Pintareh  gegen  die 
gewöhnliche  Ueberlieferung  des  Ephorus,  Ileraclides  und  der 
meisten  andern,  wonach  Xerxes  der  Vater  noch  am  Leben  war. 
Einige  Schriftsteller  * berichten , der  König  der  Perser  hätte  ihm 
fünf  Städto  geschenkt,  andre  sprechen  nur  von  dreien.  Wären 
nun  die  Briefe  irgend  einem  von  diesen  Autoren  bekannt  gewe- 
sen, so  hätten  diese  beiden  Streitfragen  sehr  bald  ihr  Ende  er- 
reicht oder  wären  vielmehr  gar  nicht  aufgeworfen  worden.  Denn 
er  sagt  ja  solbst  ausdrücklich Xerxes  sei  es  gewesen,  zu  dem 
er  gegangen,  und  er  habe  ihm  nur  drei  Städto  gegeben.  Wo 
konnten  nun  wohl  diese  Briefe  von  Themistoclos  Zeit  bis  auf  Sui- 
das  ungesehen  und  ungekannt  liegen?  Wir  müssen  sagen,  die 
Briefe  erduldeten  eine  schlimmere  Verbnnuuug  als  ihr  Verfasser, 
da  er  nur  auf  zehn,  sie  aber  auf  tausend  Jahre  verwiesen  wurden. 

II.  Merkwürdig  ist  es,  dass  jeder  dieser  Briefe  sich  aus  der 
Zeit  nach  der  Verbannung  herschreibt,  und  dass  sic  ohne  die  ge- 
ringste Lücke  oder  Unterbrechung  eine  vollständige  Erzählung 
seiner  späteren  Geschichte  enthalten.  Dabei  fällt  die  Entschei- 
dung schwor,  welches  von  beiden  man  für  wunderbarer  halten 
soll;  ob  dies,  dass  sich  nicht  ein  einziger  Brief  von  ihm  aus  frü- 
herer Zeit  erhalten,  oder  dass  nicht  ein  einziger  späterer  verloren 
gegangen,  obwohl  sie  von  so  weit  auseinander  liegenden  Orten, 
wie  Argos,  Corcyra,  Epirus,  Ephesus,  Magnesia  herriihrten , von 
welchen  allen  cs  keine  sehr  sichere  Verbindung  mit  Athen  gab. 
Was  für  eine  seltsame  Laune  des  Schicksals!  so  lange  es  dem 
Verfasser  gut  geht,  haben  alle  seine  Briefe  Unglück;  so  wie  aber 
sein  eignes  Misgeschick  anfängt,  fehlt  nicht  ein  einziger  von 
ihnen.  Der  Sophist  kann  uns  leicht  eine  Aufklärung  darüber 
geben,  wenn  auch  nicht  Themistoclos;  aus  der  Zeit  vor  seiner 
Verbannung  haben  wir  nämlich  darum  keine  Briefe,  weil  gerade 
der  spätere  Thcil  seines  Lebens  dasjenige  alles  umfasste , wovon 
der  Sophist  zu  schreiben  sich  vorgenommen,  und  ein  späterer 


• Lib.  I p.  00  [c.  137].  « Vita  Tlieni.  [9.  Pint.  27].  • Tlu- 

tarch.  [20]  Diodor.  [XI  57]  Athen.  [29  f.]  etc.  1 Ep.  20. 
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Brief  ging  nicht  verloren , weil  sie,  in  eines  Sophisten  Studier- 
zimmer untergeschoben,  überhaupt  keine  Gefahr  liefen,  auf  dem 
Wege  abhanden  zu  kommen. 

III.  Themistocles  war  ein  beredter  Mann;  aber  in  seinen 
Briefen  finden  sich  Züge  von  so  erhabener  Art,  dass,  wenn  er 
nicht  bei  Gorgias  von  Leontini,  dem  Sophisten  jener  Zeit,  in 
die  Schule  gegangen  ist,  ich  schwerlich  glauben  kann,  dass  er 
sie  geschrieben  hat.  Die  Geschichtschreiber  erzählen  uns  ganz 
einfach,  er  sei,  von  Hause  vertrieben,  in  Argos  mit  grossen  Ehren 
aufgenommen;  aber  er  selbst  zerfliesst  völlig,  wo  er  auf  dies 
Thema  kommt.  Auf  dem  Wege,  sagt  er",  begegneten  ihm  zwei 
seiner  argivischen  Bekannten,  die,  als  er  ihnen  die  Geschichte 
seiner  Verbannung  erzählte,  bitter  auf  die  Athener  schalten:  da 
sie  aber  hörten,  er  gehe  nach  Delphi,  und  nicht  in  ihre  Stadt, 
wurden  sie  böse  und  sagten  scherzhaft,  'die  Athener  hätten  ihn 
mit  Recht  bestraft’11,  weil  er  dem  Staate  Argos  so  schweres  Un- 
recht thätc,  an  eine  andre  Freistätte  ausser  ihm  zu  denken.  Nun 
gut;  er  geht  mit  ihnen  nach  Argos,  und  hier  zwingt  ihn  die  ganze 
Bürgerschaft  mit  aller  Gewalt , die  Regierung  zu  übernehmen  *, 
und  sieht  cs  als  die  grösste  Beleidigung  an,  dass  er  Miene  macht, 
es  abznlehnen.  Dies,  wird  man  zugohen,  sind  ausgesuchte  Blii- 
then  von  Artigkeit  zugleich  und  von  Rhetorik,  aber  eins  ist  da, 
das  geht  sichtlich  noch  darüber,  wo  er  uns  erzählt,  sein  Entschluss, 
au  den  persischen  Hof  zu  gehen , obwohl  ein  verzweifeltes  Wag- 
niss,  stehe  so  fest,  'dass  weder  der  Rath  seiner  Freunde,  noch 
seines  Vaters  Neocles  Geist,  noch  der  seines  Oheims  Themistocles, 
noch  ein  Opferzeichen,  noch  irgend  eine  böse  Vorbedeutung,  noch 
selbst  das  Orakel  des  Apoll  ihn  davon  abzubringen  im  Stande 
sei’*.  Fürwahr  ein  entschlossener,  stnrkmüthiger  Kerl!  das 
ist  das  xfxgtxu  der  Stoiker ! Einem  Sophisten  ist  es  fast  unmög- 
lich, sich  nicht  zu  verratlien.  Diesen  Leuten  schmeckt  nichts, 
sie  bringen  nichts  herunter,  was  gewöhnlich  und  natürlich  ist. 
Dann  klatschen  sie  sich  selbst  den  lautesten  Beifall , wenn  sie 
etwas  gezwungenes,  übertriebenes  gesagt  haben.  Spricht  einer 
von  einer  Höflichkeit,  sei  es  was  es  sei,  so  muss  das  Compliment 
gleich  Uber  alles  Decorum  hinaus  gespannt  werden.  Fasst  er 

s Ep.  1.  h EncuvFiv  ’/lfrijvori'orp,  w(  /h’xmct  tivovtoiv  rjuüiv. 

1 Jvayxd£ovoiv  de  äSixav/ifvoi , rjv  ti q np yw/tty.  i Ep.  14. 
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einen  Entschluss,  so  muss  er  gleich  schwören  unil  schwadroniren 
und  sich  so  halsstarrig  wie  ein  Toller  geherden. 

IV.  Der  Inhalt  der  Briefo  ist  zu  grossem  Tlieil  alltägliches, 
leeres  Geschwätz,  Anecdoten,  aber  keine  Staatsgeschäfte  oder 
sonst  Dinge  von  Wichtigkeit,  eine  Botschaft,  die  nicht  werth  ist, 
in  die  nächste  Stadt,  geschweige  aus  entfernten  Ländern  viele 
Meilen  weit  befördert  zu  werden.  Der  löte  und  I8te  sind  an 
Feinde  geschrieben  wahrscheinlich,  weil  seine  Freunde  nicht  sehr 
eifrig  in  der  Correspondenz  waren , und  enthalten  nichts  als  dürf- 
tige Schmähungen,  die  einen  so  weiten  Transport,  wie  von  Ephe- 
sus nach  Athen , kaum  verdienten. 

V.  Im  20sten  Briefe  lesen  wir  folgende  Geschichte.  Als 
Thomistoclcs  in  Corcyra  war,  beschloss  er,  sich  nach  Sicilien 
zu  Gelo  dem  Tyrannen  von  Syracus  zu  begeben.  Aber  eben  da 
er  an  Bord  gehen  wollte,  kam  die  Nachricht,  Gelo  sei  todt  und 
sein  Bruder  Hicro  habe  die  Regierung  angetreten.  Wenn  wir  nun 
deutlich  machen,  dass  Iliero  einige  Jahre  vor  Themistocles  Ver- 
bannung und  dieser  Reise  nach  Corcyra  den  Thron  bestieg,  was 
wird  dann  aus  dem  Glauben  an  unsere  Briefe?  Zwar  ist  die  Zeit- 
rechnung in  diesem  Theil  der  Geschichte  nicht  so  fest  und  unbe- 
stritten k,  dass  sie  einen  sichern  Beweis  gegen  die  Briefe  abgebeu 
könnte:  doch  wird  sie  in  Verbindung  mit  den  vorangeschickten 
Gründen  die  Sache  wenigstens  zu  hoher  Wahrscheinlichkeit  brin- 
gen. Theophrast 1 erzählte  in  seiner  Schrift  'von  der  Alleinherr- 
schaft’, Themistocles  habe,  als  Hiero  zu  den  olympischen  Spie- 
len Rennpferde  und  ein  äusserst  kostbares  Zelt  geschickt,  den 
Griechen  den  Rath  gegeben,  das  Zelt  des  Tyrannen,  roö  tnp tivvov 
zu  plündern  und  seine  Pferde  nicht  zum  Wettlauf  zuzulassen. 
Hieraus  folgt,  wenn  Theophrast  in  eigentlichem  Sinne  spricht, 
dass  Hiero  Alleinherrscher  von  Syracus  war,  als  sich  Themisto- 
clcs  in  Olympia  befand;  es  ist  aber  so  gewiss,  wie  es  nur  sein 
kann,  dass  er  nach  seiner  Verbannung  niemals  dorthin  kam. 

Um  aber  aufrichtig  zu  sein,  wollen  wir  nicht  verhehlen, 
dass  Aelian  in  der  Erzählung  dieser  Begebenheit  von  Theophrast 
abweicht;  denn  er  sagt,  Hicro  sei  selbst  zu  den  Spielen  gekom- 
men1”. Dass  er  aber,  nachdem  er  die  Regierung  angetreten,  in 

k OvS'  avzoiq  (jjpoi'jxot's)  orpf/xa  cvizazzotiivotq.  Plut.  Them. 
p.  227  [c.  27].  1 Ilffl  ßaoiltias  apud  Plut.  Them.  p.225  [c.  25]. 

m Var.  hist.  IX  5. 
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Person  daselbst  erschienen  sein  sollte , ist  aufs  höchste  unwahr- 
scheinlich. Dnrnm  muss,  wenn  man  dem  Aclian  Glauben  schen- 
ken soll,  die  Sache  sich  zugetragen  haben,  ehe  Hiero  den  Thron 
bestieg.  Denn  auch  in  Gelos  Lebzeiten , der  ihm  in  der  Herrschaft 
voranging,  hielt  er  Rosse  zum  Kampf  der  Wagen,  und  siegte  in 
den  pytliischcn  Spielen  Pyth.  26",  dio  dem  dritten  Jahre  der  74stcn 
Olympiade  entspricht.  Aber  davon  abgesehen , dass  das  Zcugniss 
des  Theophrast  von  viel  grösserem  Gewicht  ist,  widerlegt  sich  der 
andre  gleich  in  den  nächsen  Worten  selbst.  Denn  er  sagt,  Tlie- 
mistocles  hätte  den  Hiero  aus  dem  Grunde  abgewiesen,  'weil  der- 
jenige, welcher  an  der  gemeinsamen  Gefahr  keinen  Thcil  genom- 
men, auch  nicht  würdig  sei,  sich  an  dem  gemeinsamen  Feste  zu 
betheiligen ’.  Mit  der  'gemeinsamen  Gefahr’  konnte  er  nur  die 
Expedition  des  Xerxes  meinen,  bei  welcher  sich  Golo  entweder 
für  immer  oder  fürs  erste  den  Griechen  seinen  Beistand  zu  geben 
weigerte  Jener  Schimpf  wurde  dem  Hiero  also  nach  dieser 
Expedition  angethan.  Er  befand  sich  aber  gleich  die  nächste 
Olympiade  nach  derselben  in  Besitz,  der  Alleinherrschaft  p.  Folg- 
lich kann  es  nicht  richtig  sein , was  die  Briefo  voraussetzen , dass 
er  zur  Regierung  kam,  während  sich  Themistocles  in  Corcyra 
aufhielt. 

Neben  diesen  Combinationen  und  abgeleiteten  Schlüssen 
haben  wir  jedoch  dio  ausdrückliche  Erklärung  und  den  Spruch 
der  meisten  Chronologen1  für  uns,  . die  den  Anfang  von  Hieros 
Regierung  Ol.  75,  3 und  Themistocles  Verbannung  sieben  Jahre 
später  Ol.  77,  2 setzen.  Der  Arundelische  Marmor  weicht  frei- 
lich in  Beziehung  auf  Gelo  und  Hiero  von  ihnen  allen  ab,  und 
das  könnte  diesen  ganzen  Beweis  auf  Grund  der  Zeitrechnung  zu 
verwirren  scheinen.  Aber  entweder  ist  dieser  eine  Chronolog 
völlig  im  Irrthum,  oder  wir  können  nichts  in  der  Geschichte  mit 
Sicherheit  annehmen.  Denn  er  lässt  Gelo  erst  zwei  Jahre  nach 
der  Expedition  des  Xerxes  zur  Regierung  kommen.  Aber  Hero- 
dot r erzählt  auf  einem  halben  Dutzend  Seiten  von  einer  Gesandt- 
schaft, die  Sparta  und  Athen  an  Gelo  geschickt  hätten , ihn  zum 
Beistände  gegen  die  Perser  aufzufordern.  Und  bei  allen  steht  es 

" Pind.  Scliol.  Pyth.  I und  III.  ° Herod.  VII  103.  Diod.  XI 
p.  21  [X  07].  r Diod.  XI  p.  29  [c.  38].  — Vgl.  S.  97.  s Scliol. 

find.  Pyth.  I.  Diod.  XI  p.  29.  41  [c.  38.  00].  Kusch,  in  Chrou. 
r Lib.  VII  [153  sqq.]. 
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fest,  dass  Gelos  Sieg  Uber  die  Cartbager  in  Sicilicn  an  demselben 
Tage  mit  der  Schlacht  von  Salamis  gewonnen  wurde  *. 

Vr.  Die  ganze  Sammlung  von  Briefen  des  Themistocle.s  be- 
stellt nur  aus  ein  und  zwanzig,  und  von  diesen  sind  drei  ganz  mit 
der  Geschichte  des  l’ausanias  angcfüllt.  Der  zweite  ist  an  Pau- 
sanias  selbst  geschrieben,  ehe  die  Verschwörung  dieses  Sparta- 
ners mit  dem  Perser  entdeckt  war.  liier  fordert  er  ihn  zur  Mässi- 
guug  in  seinem  Glück  auf,  damit  ihn  nicht  schnell  ein  grosser 
' Wechsel  des  Geschicks  treffe.  Könnte  sich  der  Sophist  wohl 
deutlicher  zu  erkennen  geben?  Wir  dürfen  nicht  zweifeln,  der- 
jenige, der  diesen  Brief  verfasst  hat,  wusste  voraus,  was  dem 
Pausanias  begegnete,  der  bald  nachher  von  den  Obrigkeiten  nach 
Hause  zurückgerufen  und  wegen  Verraths  zum  Tode  verurtheilt 
wurde.  Der  J9te  ist  wieder  an  Pausanias,  aber  nach  der  Ent- 
deckung seiner  Verschwörung.  Hier  spricht  er  von  den  einzelnen 
Umstanden  dieses  Oomplots  so  genau,  als  wäre  er  einer  der  Epho- 
ren gewesen,  die  sie  mit  angehört  hatten.  Ja  er  sagt  ihm  sogar 
voraus,  die  Laccdaemonier  würden  ihm  das  Leben  nehmen.  Um 
nun  davon  zu  schweigen,  dass  Themistocles  sich  geschämt  haben 
würde,  so  ohne  allen  Zweck  zu  schimpfen  und  zu  schmähen,  wie. 
dieser  Brief  thut,  so  hatte  er  doch  sicher  zu  viel  Verstand,  um 
wissentlich  an  den  Todton  zu  schreiben.  Denn  zugleich  mit  je- 
nen Einzelheiten  von  dem  Vcrrnth  des  Pausanias  musste  er  auch 
von  seiner  Bestrafung  hören,  da  diese  Dinge  nicht  eher,  als  nach 
seinem  Tode  und  nach  der  Beschlagnahme  seiner  Papiere,  bekannt 
wurden.  Der  sechste  Brief  ist  eine  lange  Auseinandersetzung 
des  ganzen  Handels  mit  Pausanias , denn  dieser  Gegenstand  war 
der  Beredtsamkoit  würdig,  daher  musste  er  von  der  Feder  des 
Sophisten  seine  Ausschmückung  erhalten.  Aber  des  Themisto- 
clcs  war  es  kaum  würdig,  nach  Athen  einen  so  langen  Brief  mit 
Neuigkeiten  zu  schicken,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  dort 
eher  in  aller  Munde  lebten,  als  er  selbst  davon  hörte. 

Wie  sollen  wir  aber  die  Darstellung  dieser  Angelegenheit, 
wie  wir  sie  in  den  Briefen  finden,  mit  dem  vereinigen,  was  uns 
Diodor  über  denselben  Gegenstand  hinterlassen  hat?  Die  Briefe 
lassen,  wie  wir  sehen,  Themistocles  verbannt  sein,  ehe  Pausanias 
verdächtig  geworden  l,  und  den  einen  in  Argos  wohnen , während 
der  andre  seines  Verbrechens  überführt  und  vom  Leben  zum  Todo 

• Herod.  ibid.  [106]  und  Diod.  1.  XI  [24].  1 Ep.  2. 
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gebracht  wurde“.  Aber  Diodor,  der  seine  ganze  Geschichte  in 
der  Form  von  Annalen  behandelt,  setzt  den  Tod  des  Pausanias 
01.  75,  4'  und  sechs  Jahre  später,  01.  77,  2 die  Verbannung  des 
Themistocles  w.  Ich  möchte  also  gern  von  unserm  Sophisten  er- 
fahren, wie  er  zu  der  Nachlässigkeit  kam,  Pausanias  zu  einer 
Zeit  wieder  herauf  zu  citiren,  als  er  schon  sechs  Jahre  im  Grabe 
lag?  Ich  glaube,  er  wird  mich  au  Thucydides  weisen1,  der  die 
beiden  Ereignisse  unmittelbar  so  neben  einander  stellt:  'die  Spar- 
taner klagten  den  Themistocles , der  damals  aus  der  Heimath  ver- 
bannt wrar,  der  Theilnahmc  an  der  Verschwörung  des  Pausanias 
an  Das  mag  allerdings  den  Sophisten  und  andre  zum  Irrthum 
verleitet  haben.  Doch  kann  mau  es  auf  doppelte  Weise  auslegen  : 
entweder  so,  dass  die  Anklage  gleich  nach  dem  Tode  des  Pau- 
sanias erfolgte,  oder  einige  Jahre  darauf,  als  Themistocles  Ver- 
bannung den  Spartanern,  die  ihn  hassten  und  fürchteten,  eine 
Gelegenheit  bot,  ihn  zu  verderben.  Plutarch  folgt  der  ersten 
Weise  r,  denn  er  lässt  Themistocles  nach  seiner  Verbannung  in 
Privat- Verbindung  mit  Pausanias  gestanden  haben,  und  darin 
ist  er  dem  Verfasser  dieser  Briefe  günstig.  Aber  Thucydides 
scheint  eher  das  andre  im  Sinne  gehabt  zu  haben,  wenn  wir  be- 
denken, dass  er  den  Vorrath  des  Pausanias  gleich  nach  der  Flucht 
des  Xerxes  setzt  *,  dagegen  zur  Zeit,  als  Themistocles  nach  Asien 
ging,  Artaxerxes  als  König  nennt*,  der  doch  erst  ziemlich  lange 
nachher  zur  Regierung  kam.  Aber  hiervon  ganz  abgesehen  muss 
das  Zeugniss  des  Diodor,  dessen  Plan  dahin  ging,  alle  Begeben- 
heiten nach  Jahren  zu  erzählen,  und  nicht  mit  Zerstörung  der 
chronologischen  Ordnung  dem  Faden  der  Geschichte  zu  folgen, 
in  einer  Frago  der  Zeitrechnung  mehr  gelten,  als  das  des  Plu- 
tarch oder  irgend  eines  andern,  der  Lebensbeschreibungen  in 
Masse  geschrieben  hat. 


Die  Briefe  des  Socrates. 


Die  Briefe,  des  Socrates  und  seiner  Schüler,  des  Xenophon, 
Aristipp  u.  s.  w.  wurden  von  dem  gelehrten  Leo  Allatius  aus  der 

“ Ep.  10.  6.  ' Lib.  XI  p.  36  [c.  45],  * Lib.  XI  p.  41  [c.  55]*. 

* Lib.  I p.  88  [c.  135].  r In  Tbemist.  p.  224  [c.  23].  * P.  03 

[c.  128],  • P.  90  fc.  137], 
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Vatican  - Bibliothek  herausgegeben  , und  zwar  in  Paris  1637.  Er 
war  selbst  so  vollständig  überzeugt  und  es  musste  ihm  so  viel 
daran  liegen,  auch  andre  davon  überzeugt  zu  sehen,  dass  sie 
wirklich  Productionen  derjenigen  Verfasser  wären , unter  deren 
Namen  sie  Auftreten,  dass  er  sie  in  einem  Dialog  von  57  Quart  - 
seiten  gegen  alle  Einwürfe,  die  er  oder  seine  Freunde  gegen  die- 
selben sich  erdenken  konnten,  in  Schutz  nimmt  und  vertbeidigt. 
Und  so  viel  ich  gehört  habe,  hat  sie  niemand  seitdem  angefochten. 
Doch  wird  von  nun  an,  seit  ich  sie  ins  Auge  gefasst,  ihre  Un- 
äclitheit  hoffentlich  keinem  Zweifel  mehr  unterliegen.  Ich  werde 
von  dem,  was  Allatius  bemerkt  bat,  keinen  Gebrauch  machen, 
mit  Ausnahme  eines  einzigen  Einwurfs,  den  ich  jedoch  neu  be- 
gründen und  trotz  all  seiner  Polemik  aufrecht  halten  werde. 

I.  Der  erste  Brief  ist  von  Socrates  an  einen  König,  wie  man 
annimmt,  Arcliclaus  von  Macedonion;  er  weigert  sich  darin,  zu 
ihm  zu  kommen,  obwohl  in  der  freundlichsten  und  verbindlichsten 
Art  von  ihm  eingeladen.  Dass  er  dem  Archelaus  und  andern 
wirklich  seinen  Umgang  abgeschlagen  bat,  wird  uns  von  sein- 
guten  Quellen  versichert,  und  das  gab  unserm  Fälscher  die  An- 
regung zum  Unterschieben  dieses  Briefes.  Aber  ich  glaube,  kei- 
ner von  denjenigen,  welche  dieses  Factum  erwähnen,  macht  So- 
crates dabei  so  hoch  gespannte  Complimente,  wie  er  hier  sich  sel- 
ber macht.  Denn  er  sagt,  'der  König  habe  ihm  einen  Theil  sei- 
nes Reichs  Angeboten,  und  er  solle  nicht  dazu  kommen,  um  sich 
befehlen  zu  lassen,  sondern  um  selbst  Uber  ihn  und  seine  Unter- 
tlmnen  zu  befehlen’*.  Kann  man  ein  deutlicheres  Kennzeichen 
des  Sophisten  verlangen?  Es  ist  in  dev  That  ein  schönes  Aner- 
bieten für  einen  armen  alten  Mann,  der  nichts  hat,  als  seinen 
Stab  und  einen  einzigen  Rock  auf  dem  Leibe!  Alles,  was  nach 
Mnss  aussieht,  ist  dem  Sophisten  verhasst;  er  muss  immer  das 
allerstärkste  sagen  und  aus  einem  Becken  voll  Wasser  einen 
Schwall  und  eine  Fluth  machen. 

II.  Genug  davon ; uuser  Philosoph  geht  wreiter  und  giebt 
einen  Grund  für  seine  Absage  an:  sein  Dacmon  habe  ihm  verbo- 
ten, hinzugeben;  und  dann  setzt  er  weitläufig  auseinander,  wie 
es  ihm  in  der  Schlacht  bei  Delium  gegangen  sei,  eine  Geschichte, 
die  zurZeit,  da  dieser  Brief  geschrieben  sein  soll,  zwanzig  Jahre 


* Tijs  ßaaihiae  fgjijj  [f<pijaai  D.]  pii/Oi  didovai  und  "Jg^ovta  x«l 
roiv  diAcuv  *«1  aov  oniro»  [p.  0 OrelliJ. 
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alt  war.  Aber  der  Sophist  hatte  sic  im  Plato  gelesen  und  wollte 
sich  die  gute  Gelegenheit,  sich  als  einen  beredten  Erzähler  zu 
zeigen , nicht  entgehen  lassen.  Ich  will  mich  hier  nicht  auf  das 
Zengniss  des  Atbenaeus  b berufen,  nach  welchem  die  ganze  Sache 
eine  reine  Erfindung  des  Plato  ist;  das  mag  unentschieden  blei- 
ben. Aber  so  viel  lässt  sich  mit  Sicherheit  daraus  schliessen,  dass 
selbst  Atbenaeus,  dessen  BUchcrkcnntniss  nichts  entging,  von 
diesen  Briefen  nie  etwas  gesehen  hat.  Das  allein  erregt  gegrün- 
deten Verdacht,  sie  möchten  wohl  erst  nach  seiner  Zeit  unterge- 
schoben sein , zumal  da  das  allgemeine  Schweigen  des  ganzen 
übrigen  Altcrthums  so  vortrefflich  dazu  stimmt. 

Zwar  ist  im  Libanius  eine  Stello',  die  nach  dem  Urthcil  des 
Allatius  ganz  offenbar  zu  erkennen  giebt , dass  er  gerade  diesen 
Brief  vor  Augen  gehabt  hatte.  Denn  nachdem  er  von  Socrates 
Weigerung,  zu  Scopas,  Eurylochus  und  Archelaus  zu  gehen  ge- 
sprochen, setzt  er  hinzu:  Avxäv  de  iäeöfi tjv  roöv  imoxoXüv,  iv 
Ixeivuig  toi»  av&Qiono v r.uXXiaxxi  av  iSixe.  Räumen  wir  nun  ein, 
was  Allatius  haben  will,  so  ist  alles,  was  sich  hieraus  zu  Gunsten 
der  Briefe  lierleiteu  lässt,  dass  sie  älter  als  Libanius  wären,  was 
ich  gern  glaube,  und  dass  er  sie  für  acht  hielt,  was  mir  durchaus 
gleichgültig  ist.  Denn  so,  haben  wir  gesehen,  geben  auch  >Sto- 
baeus,  Suidns  und  andre  den  Phalaris  für  unverfälscht  aus,  und 
doch  bilde  ich  mir  ein,  dass  keiner  meiner  Leser  jetzt  noch  ihrer 
Meinung  ist.  Allein  mit  Allatius  gütiger  Erlnubniss  möchte  ich 
die  Worte  des  Libanius  in  ganz  entgegengesetztem  Sinne  verste- 
hen. Nachdem  er  angegeben,  dass  mancher  Fürst  Socrates  brief- 
lich auf  das  dringendste  eingeladen,  an  seinen  Hof  zu  kommen 
und  daselbst  zu  leben,  und  dass  er  es  allen  abgeschlagen,  sagt 
er:  'Aber  es  fehlen  mir  die  Briefe  selbst,  aus  denen  ihr  die  Sin 
nesart  des  Mannes  vollkommen  erkennen  könntet’.  Das  ist  für 
mich  ein  Anzeichen  davon,  dass  die  Briefe,  die  er  meint,  nicht 
vorhanden  waren.  Denn  hätte  er  sie,  wie  Allatius  will,  in  Hän- 
den gehabt,  wie  hätten  sie  ihm  'fehlen’  können?  Und  ausserdem 
sieht  jeder,  dass  er  von  mehren  Briefen  spricht,  die  auf  mehre 
Aufforderungen  antworteten,  während  in  dieser  Sammlung  nur  ein 
einziger  vorliegt.  'Ich  wüuschte’  sagt  er  'die  Briefe  wären  zu 
haben:  aus  diesen  würdet  ibr^seinen  Charakter  heraus  lesen Ist 

b Lib.  V p.  215  d.  e Apologia  Socrat.  [Liban.  Orat.  etc.  III  59 
cd.  Iieiske,  wo  es  heisst:  tcvriov  Ideöutjv  . . . xdXXtar'  av  eCätxt.  D., 
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das  der  Sinn  jener  Worte,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  so  ist  Liba- 
nius  so  weit  entfernt,  unsern  Briefen  das  Wort  zu  reden,  dass  er 
vielmehr  geradezu  gegen  sie  Zeugniss  ablcgt. 

III.  Der  7tc  Brief  wird  von  Socrates  an  einen  von  de- 
nen geschrieben , die  vor  der  Gewalt  der  dreissig  Tyrannen 
nach  Theben  geflohen  waren.  Er  berichtet  ihm  darin  von  dem 
Zustande  Athens  seit  ihrer  Entfernung;  'er  selbst’  bemerkt  er 
'sei  jetzt  den  Tyrannen  verhasst,  weil  er  an  der  Verurtheilung 
des  Leon  von  Salamis  kein  Theil  haben  wollte’,  und  erzählt  dann 
die  Sache  ausführlich.  Hier  haben  wir  einen  unumstüsslichen 
Beweis,  dass  die  Briefe  untergeschoben  sind.  Denn  die  Geschichte 
mit  Leon  war  längst  vorüber,  ehe  jene  Flüchtlinge  die  Stadt  vcr- 
liesseu.  Leon  wurde  nämlich  vor  Therainenes  gemordet11,  und 
Theramencs  wurde  gemordet,  ehe  Thrasybul  und  seine  Farthei 
nach  Theben  floh.  Dass  aber  Socrates  diese  in  dem  Briefe  meint, 
geht  daraus  hervor,  dass  er  von  ihrem  Plane  spricht,  insgeheim 
nach  Athen  zurück  zu  kehren  und  die  Tyrannen  zu  überfallen, 
wie  es  sich  später  wirklich  zutrng. 

IV.  Der  8te,  9te,  12te  und  I3te  sind  scherzhafte  und  spot- 
tende Briefe  zwischen  Antisthcncs  und  Aristippus,  und  dem  Schu- 
ster Simon.  Es  wäre  ein  Holm  gegen  das  Andenken  dieser  Män- 
ner, wollte  man  glauben,  sie  hätten  solche  Narrenspossen  getrie- 
ben, und  zumal,  sie  hätten  so  geringfügiges  Zeug,  das  mit  Ehren 
nicht  einmal  eine  Unterhaltung  für  eine  heitere  Tischgesellschaft 
hätte  sein  können,  des  Schickens  von  Sicilien  nach  Athen  werth 
gehalten. 

V.  Im  13tcn  Briefe  nennt  erPhacdrus,  denselben,  nach  dem 
das  Platonische  Gespräch  heisst,  einen  Bekannten  des  Simon,  und 
der  25stc  ist  von  Phaedrus  selbst  an  Plato  gerichtet,  und  zwar 
sollen  beide  nach  dem  Tode  des  Socrates  geschrieben  sein.  Zur 
Entscheidung  darüber,  ob  diese  beiden  Briefe  äclit  sein  können, 
will  ich  mich  auf  Athenaeus  berufen.  Er  führt  unter  andern  Feh- 
lern , die  Plato  gegen  die  Chronologie  begangen,  auch  diesen  an, 
'dass  er  Phaedrus  sich  mitSocrntes  unterreden  lasse,  obgleich  er  un- 
fehlbar vor  den  Tagen  dieses  Philosophen  gestorben  sein  müsse’  *. 
Wie  kommt  er  also  in  diesen  Briefen  dazu,  ihn  zu  überleben  und 
sich  so  leidenschaftlich  über  seinen  Tod  auszusprechen  ? Wahr 


* Xenoph.  hist.  II  p.  107.  170  [3,  33|.  Diocl.  XIV  [5].  • Lib. 

XI  p.  505  Aöhvutov  dl  xai  ftaiAgov  . . . xorcr  Acoxparijv  tivtti. 
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ist  es,  wir  können  bei  der  Lückenhaftigkeit  der  alten  Geschichte 
dieser  Autorität  nicht  mit  irgend  einem  andern  Zeugnis»  zu  Hülfe 
kommen.  Aber  ich  weiss  gewiss,  jeder,  der  Athenaeus  zu  würdi- 
gen verstellt,  kann  diesen  Beweis  gegen  den  Glauben  an  die  Briefe 
nicht  gering  schätzen. 

VI.  Der  Ute  enthält  einen  langen  Bericht  über  Socrates  Pro- 
cess  und  Tod,  und  soll  unmittelbar  darauf  von  einem  seiner  Schil- 
ler*), der  beides  mit  angesehen  und  gehört,  geschrieben  sein. 
Unter  andern  näheren  Umständen  erzählt  er  ihm,  'dass  die  Kede 
oder  Anklageschrift  gegen  Socrates  von  dem  Sophisten  Polycra- 
tes aufgesetzt  sei’  Aber  cs  will  mir  scheinen,  dass  dies  gegen 
einen  andern  Sophisten  zu  einer  Anklage  wegen  Unterschiebens 
von  Briefen  werden  wird.  Denn  ich  denke,  ich  kann  klärlieh 
darthun,  dass  man  zur  Zeit,  da  dieser  Brief  verfasst  zu  sein  vor- 
giebt,  nichts  dergleichen  hörte,  Polycrates  habe  die  Hand  im 
Spiele  gehabt,  und  dass  die  falsche  Ueberlieferung,  die  sich  spä- 
ter iu  der  Welt  verbreitete  und  uusern  Briefsteller  das  zu  sagen 
veranlasste,  sich  erst  einige  Jahre  nach  Socrates  Verurtlieilung 
bildete. 

Diogenes  Laertius  führt  aus  Hermippus  an,  Polycrates  habe 
die  Anklageschrift  verfasst  ‘.  AVWypatpf  di  ror  Aöyo i>  TIoXvxQatiis 
o öoqpmr»;,’,  tpijaiv  ' E^fintnog.  Aber  er  bemerkt  sogleich  im  Ge- 

gensatz dazu , Phavorinus  sage  im  ersten  Buche  seiner  Coramen 
tare , dass  die  llede  dos  Polycrates  gegen  Socrates  nicht  das  sei, 
was  sie  scheine,  denn  er  erwähne  darin  die  Mauern,  die  Conon 
sechs  .fahre  nach  Socrates  Tode  erbaute.  Und  dem  giebt  Laer- 
tius  selbst  seine  Zustimmung:  xal  Zartv  ovrw;  i%ov  'und  so  ist  es’. 
Ich  kann  offen  sagen,  man  hat  diese  Stelle  des  Phavorinus  nocli 
nicht  richtig  verstanden.  Gewöhnlich  wird  sie  so  erklärt,  als  habe 
er  geleugnet,  dass  die  dem  Polycrates  zugeschriebene  Bede  wirk- 
lich von  ihm  sei.  Das  ist  aber  weit  entfernt,  seine  wahre  Mei- 
nung zu  sein.  Denn  in  diesem  Falle  würde  er  sogleich  von  Iso- 
crates, einem  unentflichbarcn  Zeugen,  widerlegt,  der  in  einer 
Bede,  an  diesen  nämlichen  Pnlycrates  gerichtet,  ihm  diese  Worte 
sagt:  'Ich  glaube,  du  bildest  dir  am  meisten  auf  die  beiden  Be- 
den, die  Apologie  des  Busiris  und  die  Anklage  des  Socrates 


*)  Iu  der  Ausgabe  von  Orelli  wird  er  dem  Acschinos  beigelegt. — D. 
' Hv  di  (Anyofe'l  TTol r-touzovs  tov  ioyoyea/pov.  * Vita  Socr. 
[II  5,  38). 
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ein’  \ Vielmehr  meinte  Phavorinus,  Polyerates  habe  diese  Rede 
nicht  als  wirkliche  Anklageschrift  zu  dem  Zwecke  gemacht,  dass 
sie  bei  dem  l’rocess  des  Socrates  gesprochen  würde,  sondern  die- 
selbe mehrere  Jahre  später  für  keinen  andern  Gerichtshof,  als  den 
seiner  eignen  Erfindung  geschrieben.  Im  Griechischen  können  die 
Worte  keinen  andern  Sinn  zulassen:  AI//  tlvca  aXij&ij  züv  Xoyov 
z uv  TloXvKQaxovg  xuxet  Ztoxgctxovg  • iv  ctvzcß  yetn  . . fivt/fiovevti  rtöi' 
vzto  Kuvatvug  iir/äv  etc.  Man  bemerke,  dass  er  sagt:  uvijfiovtvei 
'Polycrates  erwähnt’;  hätte  er  in  Abrede  stellen  wollen,  dass  er 
der  Verfasser  sei,  würde  er  gesagt  haben:  'es  werden  dort  die 
Mauern  erwähnt’.  Ausserdem  nennt  er  ja  die  Rede  ausdrücklich 
rov  Xoyov  zov  IIoXvx(jdzovg , nur  will  er  sie  nicht  als  aXt/di}  aner- 
kennen. Hätte  er  dagegen  leugnen  wollen , dass  sie  von  ihm  sei, 
dann  hätte  er  sich  .ausgedrückt:  Mi/  tlvca  nuXvxpuxovg  xov  Xoyov 
zov  za m Scoxga'zovg , wie  Laertius  an  andern  Stellen  sagt:  Accxt- 
dcafiovicov  IloXixtictv , i)v  tprjtnv  ovx  tlvca  Sevotpcövzog  b Mayvrjg  Atj- 
firjrpio;  1 — AiaXoyovg,  . ■ . oii5-  Iltiaiazgcczog  o EcpitScog  iXtyt  fit)  tlvca 
Aiajlvov  K Ich  denke,  das  ist  klar  genug.  Nun  müssen  wir  wis- 
sen, dass  es  Sitte  der  alten  Sophisten  war,  an  solchen  schwieri- 
gen Gegenständen  und  Paradoxen,  worüber  andre  Leute  nichts 
zu  sagen  wussten,  wie  z.  B.  das  Lob  des  Fiebers  oder  der  Gicht, 
ihre  Kunst  zur  Schau  zu  stellen.  So  schrieb  also  Polycrates,  um 
seine  Rhetorik  ins  Licht  zu  setzen , eine  Apologie  des  Busiris,  der 
seine  Gäste  tödtete  und  verzehrte,  und  der  Glytaemnestra , die 
ihren  Mann  umbrachte  k:  und  um  seine  Geschicklichkeit  nicht  nur 
in  der  Vcrtheidignng  dos  Verbrechens,  sondern  auch  in  der  An- 
klage der  Tugend  zu  zeigen , schrieb  er  eine  Anklage  gegen  So- 
crates, nicht  ccXijXh] , d.  li.  die  wirkliche,  wie  Phavorinus  richtig 
sagt,  sondern  nur  eine  scholastische  Stilübung,  wie  Plato.  Xcno- 
phon,  Libanius  und  andre  dergleichen  zu  seiner  Vertheidiguug 
verfassten.  Daher  sind  wir  nicht  mehr  zu  glauben  gonöthigt,  dass 
diese  Rede,  diejenige  war,  die  hei  dem  Proccss  des  Socrates  ge- 
sprochen wurde,  als  dass  er  wirklich  für  Glytaemnestra  auftrat, 
da  ürest  sie  tödten  wollte.  Selbst  aus  Isocrates  scheint  mir  deut- 
lich hervorzugehen,  dass  es  nur  eine  scholastische  Uebung  war, 
und  zwar  nach  dem  Tode  des  Socrates  niedergeschrieben.  Er 

h ’fiiri  tij  Bovgi'qiöos  anoloyia  k«l  £coxQazov$  xatrjyOQiu. 
Isocr.  litisir.  [XI  4.]  ‘ In  Xenopli.  [II  7,  57.]  i In  Aeschine 

[II  7,  00].  * Quint.  II  17,  4. 
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tadelt  nämlich  Polycrates  deshalb,  weil  er  Alcibiades  unter  die 
Schüler  des  Socrntes  rechne,  da  jener  davon  abgesehen,  dass  ihn 
nie  jemand  dazu  gerechnet  habe,  wenn  er  dazu  gehört  hätte, 
seinem  Lehrer  zum  Ruhme  und  nicht  zur  Unehre  gereicht  haben 
würde,  worauf  es  ja  dem  Sophisten  ankam.  'Wenn  daher’  sagt 
er  'dieTodten  von  deinen  Schriften  Kenntniss  nehmen  könnten,  so 
würde  Socrates  dir  danken’ *.  Folgt  nun  hieraus  nicht  unumstöss- 
lich,  dass  Socrates  todt  war,  ehe  die  Rede  verfasst  wurde,  und 
dass  dies  nicht  die  wirkliche  Anklageschrift  war?  Denn  dann 
würde  er  sie  bei  seinem  Process  mit  angehört  haben,  und  cs 
würde  nicht  passend  gewesen  sein,  zu  sagen:  'wenn  die  Todtcn 
davon  Kenntniss  nehmen  könnten  ’.  Und  am  Schlüsse  räth  er  ihm, 
er  möge  davon  ablassen , seine  Fähigkeiten  an  so  verwerfliche 
Aufgaben,  ituvijQas  vnoOiaeig  zu  verschwenden,  damit  er  nicht 
durch  Entstellung  und  Verfälschung  der  Thatsachen  sich  an  der 
ganzen  Welt  versündige.  Hier  wird  es  uns  noch  einmal  deutlich 
gesagt,  dass  seine  Rede  gegen  Socrates,  wie  jene  für  Busiris  und 
Clytaenmestra  nur  eine  Declamation,  eine  Aufgabe  und  Stilübung 
der  Schule,  und  nicht  eine  wirkliche  Anklage  vor  dem  Areopag  in 
Athen  war.  Zu  all  dem  lasse  man  mich  noch  hinzufügen,  dass 
weder  Plato  noch  Xenophon  noch  irgend  ein  audrer  Zeitge- 
nosse des  Socrates  jemals  diesen  l’olycrates  als  Verfasser  der 
Anklage  nennen,  was  sie,  wäre  die  Sache  wahr  gewesen,  in  An- 
betracht der  beständigen  Streitigkeiten  zwischen  Sophisten  und 
Philosophen  doch  gewiss  nicht  unterlassen  haben  würden  ihm 
an  den  Kopf  zu  werfen.  Auch  ist  es  wohl  bekannt,  dass  die 
Athener  in  einem  Anfall  von  Reue  alle  diejenigen , die  bei  der 
Verfolgung  des  Socrates  sich  irgendwie  betheiligt  hatten,  entwe- 
der mit  Verbannung  oder  mit  dem  Tode  bestraften.  Wäre  also 
Polycrates  bis  zu  dem  Grade  schuldig  bei  der  Sache  gewesen, 
dass  er  die  Anklageschrift  aufgesetzt  hätte,  wie  konnte  er  dann 
unversehrt  davon  kommen , während  es  alle  übrigen  auszubaden 
hatten?  Als  aber  die 'Anklage  des  Socrates’,  obwohl  nur  eine 
sophistische  Stilübung,  Verbreitung  im  Publicum  fand,  war  es 
nach  Verlauf  einiger  Zeit  natürlich , dass  diejenigen,  die  sie  nur 
vom  Hörensagen  kannten,  oder  nur  oberflächlich  gelesen  hatten, 


1 El  yteoiro  l^oveia  zotf  TtTtlevTtjxöai  ßovXfvaaodai  TtfQL  räv 
flftjufnov , u jt'tv  xdfiv  äv  ilStir)  coi.  Isocr.  Uusir.  [.  . . . o fiiv  äv 
90t  zooavrrjv  £j;oi  ZttQiv.  Or.  Att.  XI  300  ed.  Uekk.  — X).  § 5.] 
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sie  für  die  wirkliche  Anklageschrift  nahmen.  Wir  haben  bereits 
gesehen,  dass  Hermippus,  welcher  hundert  Jahre  später  lebte, 
in  diesem  Irrtlmm  befangen  war,  und  mit  ihm  thcilten  ihn  Quinti- 
lian,  Themistius  und  unzählige  andere.  I’havorinus,  so  scheint  es, 
hatte  allein  den  Scharfsinn,  an  einem  chronologischen  Verstoss 
zu  entdecken,  dass  sie  erst  aus  der  Zeit  nach  Socrates  Verurtei- 
lung herrühre.  Und  auch  über  diese  Stelle  des  I’havorinus  hat 
bisher  ein  Dunkel  geschwebt;  möge  daher  der  Leser  meine  Weit- 
läufigkeit und  Ausführlichkeit  entschuldigen,  da  er  bei  der  Ge- 
legenheit manches  neue  erfährt.  Was  Hermippus  betrifft,  so  will 
ich,  damit  die  Autorität  eines  so  angesehenen  Schriftstellers  der 
Annahme  einer  so  einleuchtenden  Wahrheit  nicht  hinderlich  sei, 
noch  einen  andern,  und  zwar  einen  schlimmeren  Fehler,  als  die- 
ser ist,  nach  weisen,  den  er  in  der  Geschichte  des  Socrates  be- 
gangen. Als  Gryllus  der  Sohn  des  Xcnophon  in  derselben  Schlacht 
mit  Epaminondas  gctödtetwar,  machten  sehr  viele  der  damaligen 
Schöngeister  zu  Ehren  und  zum  Tröste  seiues  Vaters  Elegien  und 
Encomien  auf  ihn.  Darunter,  sagt  Hermippus,  befand  sich  auch 
Socrates  ”*.  Das  ist  aber  ein  Versehen  von  nicht  weniger  als  sie- 
ben und  dreissig  Jahren,  die  zwischen  dem  Tode  des  Socrates 
und  der  Schlacht  hei  Mantinca  mitten  inne  liegen. 

Socrates  wurdo  Ol.  95,  I unter  dem  Archon  Lachcs  hinge- 
richtet. Dies  ist  allgemein  anerkannt  ",  und  es  noch  beweisen 
wollen  hiesse.  der  Sonne  Licht  zutragen.  Und  sechs  Jahre  dar- 
auf, Ol.  96,  3,  als  Eubulides  Archon  war,  stellte  Conon  die  Mau- 
ern wieder  her  °.  Hieran  entdeckte  I’havorinus  und  nach  ihm 
Diogenes  den  Irrthum,  in  dem  man  sich  über  die  lledc  des  Po- 
lycratcs  befand.  Um  aber  der  Gewalt  ihres  Beweises  zu  entge- 
hen, unternimmt  Leo  Allatius  ein  unmögliches  Ding,  denn  er  will 
das  Leben  des  Socrates  um  mehr  als  zwanzig  Jahre  über  die  Ma- 
gistratur des  Laches  verlängern,  so  dass  er  die  Mauern  des  Co- 


m Laert.  in  Xenoph.  [II  6,  55  "Egunntog  tv  tiö  ntgi  Ofocpgiiarov 
xal  Anr/. gur  rj  cprjai  F gvllov  tyv.iouiov  ytygacphat.  ' Von  dem  Fehler, 
den  Bentley  ihm  schuld  giebt,  wird  Hermippus  gereinigt  erscheinen, 
wenn  wir  bei  I.aertius  ’laoHgarr]  ipijai  herstelleu  ’.  Clintons  Fast!  Hell  von 
Ol.  124  bis  zum  Tode  des  August.  (App.)  p.  518.  — D.J  ” S.  Dio- 
dor.  [XIV  37]  Phavorin.  [apnd  IHog.  L.  II  5,  39]  Diog.  L.  [II  5,  44] 
Aristides  [II  p.  286  Iebh],  Mann.  Arund.,  Kusch. , Argum.  Isocr.  Uuair. 
etc.  0 Diod.  XIV  p.  303  [c.  85].  Phavorin.,  Diog.  I,.  [II  5,  39.] 
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non  hätte  sehen  können  und  die  Declamation  des  Polycrates  die 
gerichtliche  Anklagerede  gegen  ihn  sein  könnte.  Das  gedenkt  er 
durch  Vergleichung  einiger  Brocken  aus  verschiedenen  Autoren 
und  durch  Einzelheiten  aus  dem  Lehen  andrer,  mit  Socrates  gleich- 
zeitiger Männer  darzuthun.  Als  wenn  diese  Dinge,  die  nichts  als 
Misverständnisse  und  unfreiwillige  Versehen  der  Schriftsteller 
sind,  gegen  so  viele  ausdrückliche  Autoritäten  das  geringste  be- 
weisen könnten!  So,  wie  er  verfährt,  will  ich  auch  das  gerade 
Gegcntheil  zeigen,  Socrates  sei  zwanzig  Jahre  vor  der  Magistra- 
tur des  Laches  gestorben.  Wissen  wir  doch  von  guter  Hand,  dass 
Euripidesp  in  einem  Stück,  das  er  Palamedes  nannte,  die  Worte 
brauchte:  Exavix  , Ixavexe  x civ  ncii’Ooipov  etc.,  womit  er  es  auf  eine 
Züchtigung  der  Athener  für  den  Mord  des  Socrates  abgesehen 
hatte,  und  dass  das  ganze  Theater  die  Absicht  merkend  in 
Thronen  ausbrach.  Folglich  ist  Socrates  vor  Euripidcs  gestorben. 
Es  ist  aber  wohl  bekannt , dass  der  letztere  sechs  Jahre  vor  der 
Magistratur  des  Laches  starb.  Socrates  muss  sogar  nothweudig 
vor  der  Aufführung  des  Palamedes  gestorben  sein.  Diese  fand 
aber  Ol.  91,  I’  statt,  was  sechzehn  Jahre  vor  Laches  macht. 
Habe  ich  nun  nicht  ganz  genau  das  Gegcntheil  von  dem  nachge- 
wiesen, was  Allatius  wollte?  Aber  noch,  hoffe  ich,  habe  ich  zu 
viel  Verstand,  um  gegen  so  viele  ausgesprochene.  Zeugnisse  auf 
einen  so  windschiefen  Beweis  etwas  zu  geben.  Hätte  Allatius  um 
sich  gesehen,  er  würde  nicht  einen  so  groben  Verstoss  begangen 
haben,  während  er  seine  Briefe  an  einer  Stelle  vertheidigt,  sie 
schlimmeren  Angriffen  von  anderer  Seite  auszusetzen.  Wenn 
Socrates  während  der  Magistratur  des  Laches  starb,  so  muss  ein 
Brief  unäclit  sein,  der  von  Polycrates  spricht.  Diese  Bresche 
möchte  Allatius  verhüten,  und  deshalb  will  er  ihn  durchaus  so 


p Diog.  L.  in  Socrate  [II  5.  41].  Argum.  Isocr.  Busir.  [Die 
Verse  werden  bei  Philoatratus , lleroica  p.  108  eil.  lloissonaile  so  ge- 
lesen: 

E xärti’,  ixävttl  rrre  nuveotpov  , iä  JavaoC , 
xav  ov/ll»  tilywovattv  arjdövu  Mavociv. 

S.  darüber  Valekenaer  ad  Phoen.  3*21  und  Diatr.  in  Kur.  p.  191.  Hoeckh 
CJr.  Trag.  Princ.  p.  185  ist  der  Meinung,  dass  sie,  als  man  das  Stück 
nach  dem  Tode  des  .Socrates  wieder  hervorsuchte,  von  einem  Interpo- 
lator zugeselzl  wurden.  — I).  — Natick  fr.  591.  Schon  Valekenaer 
corrigirte  oedtV’.]  s Aelian.  Var.  hist.  II  8.  Schob  Aristoph  "Off. 
p.  401  [v.  842], 
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viele  Jahre  länger  loben  lassen.  Dann  sage  ich  aber,  wenn  wir 
dies  dem  Allatius  zugestehen , so  ist  nicht  bloss  einer  von  den 
Briefen,  sondern  das  ganze  Päckchen  unächt.  Denn  die  meisten 
von  ihnen  setzen  offenbar  voraus,  dass  Socrates  unter  Lackes  ge- 
storben sei.  Gleich  derjenige,  welcher  die  Veranlassung  der  ge- 
genwärtigen Besprechung  war,  klagt  darüber,  dass  Xenophon 
abwesend  war,  als  Socrates  den  Tod  erlitt',  und  dass  ihn  die 
Expedition  des  Cyrus  verhinderte,  damals  in  Athen  zu  sein:  und 
ein  zweiter  Brief*,  um  nicht  mehr  anzufUhrcn,  der  nach  dem  Tode 
des  Socrates  datirt,  lässt  Xenophon  kürzlich  den  Gefahren  seines 
langen  Marsches  durch  Feindes  Land  entronnen  sein.  Nun  weiHs 
aber  alle  Welt,  dass  die  Expedition  des  Cyrus  und  Xenophons 
Auszug  in  Lacbes  Zeit  und  das  .Jahr  vorher  fallt l.  Es  giebt  also 
durchaus  kein  Entrinnen , keine  Zuflucht  vor  diesem  Beweise, 
sondern  unsere.  Briefe  sind  auf  jeden  Fall  der  unzweifelhaften  Un- 
ächtheit  überführt. 

VII.  Im  I7ten  Briefe  sagt  einer  von  Socrates  Schillern,  von 
dem  angenommen  wird,  er  sei  in  Athen  gewesen,  als  sich  die 
Dinge,  von  denen  er  spricht,  zutrugen,  die  Athener  hätten  so- 
wohl Anytns,  als  auch  Mclitus,  die  Ankläger  des  Socrates,  mit 
dem  Tode  bestraft“,  was  mit  dem  wahren  Sachverhalt  nicht  über- 
einstimmend den  Brief  als  untergeschoben  erkennen  lässt.  Me- 
lilus  wurde  allerdings  getödtet,  aber  Anytus  nur  verbannt,  und 
mehrere  Schriftsteller  wissen  von  seinem  späteren  Aufenthalt  zu 
Heraclea  in  Pontus  *. 

VIII.  Der  18tc  ist  ein  Brief  des  Xenophon,  der  einige  Freunde 
cinladot,  ihn  in  seiner  Pflanzung  nahe  bei  Olympia  zu  besuchen. 
Er  sagt,  Aristipp  und  Phaedo  hätten  ihn  besucht,  und  er  habe 
ihnen  seine  * Denkwürdigkeiten  des  Socrates ,w  vorgclcsen,  de- 
ren Wahrheit  sie  alle  beide  anerkannt  hätten  *.  Das  allein  ge- 
nügt , das  Ansehen  unserer  gefeierten  Briefe  welken  zu  machen. 
Denn  wie  ist  es  zu  glauben,  dass  Aristipp  so  weit  hätte  gehen  sol- 
len , um  Xenophon  zu  sehen,  .der  ihm  immer  feind  war1?  Viel 

r Ep.  14.  ■ Kp.  18.  1 Marm.  Arnnd. , Laert.  [II  6,  55.] 

Diod.  [XIV  35.]  ” "Amt 6v  xt  x«l  Mihzov  ....  änfmHvav.  ’ 

» Laert.  in  Socr.  [II  5,  43]  et  in  Antisth.  [VI  1,  0.]  Themist.  (trat.  2- 
Augustin,  (lc  civ.  dei  VIII  3.  " 7/7rop cijuovf liitnt«.  1 ’ESohh  ag- 

fioSiä  ttvet  tlvca.  J StvacptSv  dl  t«j;f  ngis  avtöv  dvoufvcös.  Laert; 
in  Aristippo  [II  8,  05]. 
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weniger  würde  er  einem  Buche  seine  Zustimmung  gegeben  haben, 
das  eine  Satire  gegen  ihn  seihst  war.  Denn  das  Buch  ist  noch 
vorhanden,  und  in  demselben  tritt  Socrates  mit  einer  langen  Vor- 
lesung auf,  in  welcher  er  den  Aristipp  wegen  seiner  Zügellosig- 
keit und  seiner  Ausschweifungen  tadelt '.  Selbst  Lacrtius  ist  es 
nicht  verborgen , dass  die  Feindschaft,  welche  zwischen  beiden 
Männern  bestand,  der  Grund  war,  weshalb  der  Verfasser  Ari- 
stipps  Namen  mit  so  grosser  Misbilligung  nennt.  , 

IX.  Wir  haben  bereits  gesehen , wie  Xenophon  die  Denk- 
würdigkeiten des  Socrates  in  Seillus  nahe  bei  Olympia  verfasste. 
Aber  den  22sten*)  Brief  an  Cebes  und  Simmias  schreibt  er  in 
Megara,  denn  von  dort  ist  er  datirt.  Und  im  21sten**)  lädt  er 
Xanthippe  ein,  zu  ihm  nach  Megara  zu  kommen.  Man  sollte  den- 
ken , es  hätten  ihrer  mehre  Sophisten  bei  dieser  Sammlung  von 
Briefen  die  Hand  im  Spiele  gehabt;  oder  wenn  sie  nur  einen  Autor 
haben,  so  hatte  ihm  die  Natur  ein  kurzes  Gedächtniss  ohne  den  Se- 
gen eines  grossen  Geistes  gegeben.  Es  ist  wahr,  Socrates  Schüler 
verliessen  nach  seiner  Hinrichtung  aus  Furcht  Athen  und  zogen 
sich  nach  Megara  in  das  Haus  des  Euclides  zurück  * , uud  dies 
hat  unsern  Autor  veranlasst  , auch  Xenophon  dorthin  zu  bringen. 
Aber  er  hätte  sich  erinnern  sollen,  dass,  während  jene  sich  durch 
Besorgniss  um  ihr  eignes  Leben  aus  Athen  verscheuchen  Hessen, 
er  sich  weit  davon  im  Gefolge  des  Agesilaus  vollkommen  sicher 
befand  und  dann  aus  dessen  Umgebuug  nach  Scillus  ging,  ohne 
jemals  in  Megara  gelobt  zu  haben.  Ja  der  Sophist  ist  sogar  so 
unverschämt,  dass  er  den  Xenophon  in  forma  pauperis  einführt  und 
ihn  von  Cebes  und  Simmias  eine  Unterstützung  erbitten  und  em- 
pfangen lässt,  während  jedermann  weiss,  dass  er  im  Kriege  grosse 
Reichthümer  erwarb  uud  in  Scillus  in  sehr  grosser  Bracht  und 
Gastfreiheit  lebte  b. 

X.  Im  24sten  Briefe  sagt  Plato,  er  sei  des  Stadtlebens  völ- 
lig müde  und  habe  sich  deshalb  aufs  Land  zurückgezogen,  fiia- 
xglßtov  oo  pay.go.v  Eipeottadiov , was  Allatius  übersetzt:  non  lange 


1 Xen.  Memorah.  lib.  II  in  princip. 

• *)  Bei  Orelli  wird  er  dem  Aescliines  beigelegt;  s.  daselbst  S.  244, 
was  I.uzac  von  der  Bedeutung  der  aitofi vijuovt vfiara  in  diesem  Briefe 
hält.  — D.  **)  Gleichfalls  von  Aescliines.  — II. 

* Laert.  in  Euclid.  [II  10,  100.]  b Lacrt.  in  Xonoph.  [II  2,  51  sq.] 
Xcnoph.  Exp.  Cyr.  I.  V p.  350  [3,  0]. 


Digitized  by  Google 


DIK  BRIEFE  DES  SOCRATES. 


551 


ab  Ephestiadibus.  Er  hiitte  ab  Hephaesliadis  sagen  sollen , denn  im 
Griechischen  muss  cs  IltpcaaziaAäv  heissen.  Plato  hatte  hier  eine 
Besitzung,  Uber  die  er  in  seinem  letzten  Willen  verfügte:  rö  iv 
H<pciiaua()iäv  yconi'm1 . wie  es  bei  Lacrtius  heisst*.  Hesychius: 
Hqxtioxiadai , ’A&ijvatot.  Stephanus  Byz.  H<paioudäai , drjpog 
Ayhjvaltnv  *)  ....  xd  xomxa,  HfpaiaxiuSäv  etc.  In  der  römi- 
schen Handschrift  des  Laertius  steht  ivitptaxtdScov , eine  Schreib- 
art, die  sich  auch  bei  Hesychius  findet:  IxplaxtOQ  rjgtog  ...  a<p  ov 
■ . . IxpiOxiddat.  Glaubt  der  Leser,  dass  unser  Briefkrämer  das 
Wort  ebenso  falsch,  wie  Hesychius  buchstabiert,  so  wird  er  von 
dem  Betrüge  überzeugt  sein,  denn  Plato  selbst  muss  den  richtigen 
Namen  seines  eignen  Gutes  doch  gewusst  haben.  Sollte  er  aber 
hier  den  Autor  lieber  frei  sprechen  und  die  Schuld  den  Abschrei- 
bern geben  wollen , so  möge  er  dies  gefälligst  nur  als  eine  Emen- 
dation  aufnehmen. 

XI.  Der  27ste  Brief  ist  von  Aristipp  an  seine  Tochter  Arete, 
vielleicht  ganz  derselbe,  wie  der  von  Lacrtius  erwähnte,  der  un- 
ter den  Schriften  dieses  Philosophen  eine  lnioxob)v  ngo^  AgtjxTjv 
xi)v  &vyaxiga  aufführt.  Allatius  ist  bereit,  cs  zu  verbürgen,  ich 
bin  aber  nicht  so  leichten  Glaubens.  Denn  diese  Sammlung  ent- 
hält noch  zwei  andre  Briefe  von  ihmd,  die  beide,  obwohl  nach 
Athen  gerichtet,  in  dorischem  Dialect  geschrieben  sind,  weil  er 
nämlich  ein  Cyrenaccr  und  das  Dorische  die  ihm  angeborne 
Sprache  war.  Was  mag  denn  also  nur  der  Grund  gewesen  sein, 
dass  er  sich  in  diesem  des  Attischen  bediente , obwohl  er  ihn  von 
Sicilien,  einem  dorischen  Lande,  an  seine  eigne  Tochter  in  Cy- 
rene  schrieb?  Man  möchte  wirklich  vermutheu,  wie  ich  vorhin 
bemerkte,  dass  ein  Paar  Sophisten  sich  zu  diesem  Werke  zusam- 
men timten.  Wir  wissen  freilich  aus  Laertius,  dass  unter  den 
fünf  und  zwanzig  von  Aristipp  herausgegebenen  Dialogen  einige 
im  dorischen,  andero  im  attischen  Idiom  abgefasst  waren  **).  Das 
war  aber,  glaube  ich,  wegen  der  Mannigfaltigkeit  der  Personen 
so  eingerichtet,  die  er  darin  auftreten  liess.  In  einigen  Dialogen 
waren  die  Unterredner  Sicilier,  und  diese  wurden  dorisch  ge- 


• Vita  Platonis  [III  41]. 

*)  ’liipaiaxia  ^Htpaiaziddcu  ist  Emomiation  von  Moursius] , Jijpoj 
’vtxupuvTiios  tpvlrjs.  — D. 
d 9 und  11. 

**)  II  8,  83. 
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schrieben;  wo  er  dagegen  Athener  einfUhtte,  war  das  Attische  an 
der  Stolle.  Hier  aber  bei  diesem  Briefe  an  seine  Tochter  sind 
beide,  Tlicilo  Dorier,  und  darum  sollte  er  eher  als  irgend  einer 
von  jenen  Dialogen  dorisch  abgefasst  sein. 

XII.  In  demselben  Briefe  erwähnt  er  ihre  Besitzung  in  Ber- 
nice,  ro  iv  Btgvlxy  xr ij/ia.  Ohne  Frage  meint  er  ßtpti'/x»/,  viel- 
leicht jene  Stadt  in  der  Nähe  von  Cyrene.  Aber  damals  gab  es 
in  ganz  Africa  keinen  Ort,  der  mit  diesem  Namen  hätte  genannt 
werden  können,  denn  ßtpm'xtj  ist  macedonisch  für  4>e penxt/,  d.  h. 
die  siegreiche.  In  Macedonien  wurde  rp  gewöhnlich  in  ß verwan- 
delt, wie  man  z.  B.  xeßXtj  statt  xetpedt/.  Blhitxog  für  Oikinno;, 
ßcdaxgös  für  rpctXaxoög  n.  dgl.  m.  sagte*.  Folglich  war  die  Form 
Biqivlxi]  in  Africa  unbekannt,  bis  die  Macedonier  hinkamen,  und 
in  der  That  trugen  die  Städte  dieses  Namens  denselben  von  den 
Frauen  der  Ptolemaecr,  die  ein  ganzes  Jahrhundert  nach  dem 
Datum  dieses  Briefes  lebten. 

XIII.  Dann  schreibt  er  seiner  Tochter,  'wenn  er  sterben 
sollte,  so  möchte  er,  dass  sic  nach  Athen  ginge  und  sich  an  Myrto 
und  Xanthippe,  die  beiden  Frauen  des  Sociales,  anschlösse’.  Es 
war  eine  gewöhnliche  Ueberlieferung  hei  den  Geschichtschreibern 
der  Philosophie,  Socrates  habe  diese  beiden  Frauen  zu  gleicher  Zeit 
gehabt:  daher  würdigt  sie  auch  unser  Sophist  einer  Stelle  in  diesem 
Briefe.  Als  Gewährsmänner  für  jene  Angabe  werden  Callisthencs, 
der  Phalercr  Demetrius,  Satyrus  und  Aristoxenus  genannt,  die 
sic  alle  aus  dom  Buche  des  Aristoteles  ntol  Evytvdug  'vom  Adel’ 
entnahmen '.  Da  jedoch  Vielweiberei  gegen  das  Gesetz  des 
Staates  war,  und  folglich  die  Erzählung  etwas  unwahrscheinli- 
ches hat,  so  führt  Hieronymus  von  Khndus  eine  vorübergehende 
Verordnung  aus  der  Zeit  des  Socrates  an,  wonach  wegeu  zu  ge- 
ringer Bevölkerung  es  erlaubt  gewesen  sein  soll,  dass  ein  Mann 
zwei  Frauen  zu  gleicher  Zeit  hätte.  Aber  trotz  dieses  Ucberflus- 
ses  an  Autoritäten  schrieb  der  Stoiker  Panactius  s,  auf  dessen 
Urtheil  sehr  viel  zu  geben  ist,  ausdrücklich  gegen  alle,  die  ich 
oben  genannt  habe,  und  widerlegte,  wie  Plutarch  meint,  zur  Ge- 
nüge h die  Ueberlieferung  von  den  zwei  Frauen.  Ich  kann  also 
für  das,  was  ich  selbst  glaube,  mich  auf  das  Urtheil  so  ausge- 

* Ktyin.  Magn.  etc.  1 Laert.  in  Socrat.  [II  .i,  20.]  Plutarch. 
Aristid.  [27.]  Ath.  XI 1 1 p.  550.  « Athenäen»,  Plutarch.  ibid. 

h txapiöff. 
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zcichneter  Männer,  wie  des  Plutarch  und  Punaotius,  berufen  und 
erkläre  daher  auf  ihre  Autorität  allein  diesen  Urief  für  einen 
Betrug.  Was  sic  für  Gründe  hatten,  kann  ich  jetzt  nicht  sagen, 
aber  ich  denke,  seihst  ihr  Zougniss  hei  Seite  gelegt,  haben  wir 
Anlass  genug,  die  Erzählung  zu  verwerfen.  Denn  keiner 
von  Socrates  Freunden,  weder  Plato  noch  Xcnophon,  sagt  ein 
Wort  von  dieser  Myrto.  Aristoteles,  sehen  wir,  war  (Jer  erste, 
der  ihrer  Erwähnung  that;  aber  Plutarch  bezweifelt  die  Aecht- 
heit  der  Schrift1.  Also  würde  zuletzt  die  ganze  Ueberliefe 
rnng  auf  einen  Fälscher  zurückgehen,  der  sich  den  Namen  des 
Aristoteles  angemasst  hätte.  Ausserdem  aber  stimmen  die  Auto- 
ren in  den  näheren  Umständeu  ihrer  Erzählung  gar  nicht  über- 
ein: der  eine  sagt,  er  habe  beide  Frauen  zu  gleicher  Zeit  gehabt; 
ein  andrer,  Myrto  sei  seine  erste  Frau  gewesen,  und  erst  nach 
deren  Tode  habe  er  die  zweite  genommen;  ein  andrer,  Xanthippe 
sei  die  erste  gewesen.  Mag  nun , welche  da  will , die  erste  gewe- 
sen sein,  so  sind  unsere  Briefe  jedenfalls  unächt,  denn  hier  sehen 
wir  sie  beide  ihn  überleben  und  zusammen  leben.  Der  eine  sagt, 
diese  Myrto  sei  die  Tochter  des  Aristides  gewesen1;  ein  andrer, 
seine  Enkelin ; und  ein  dritter , seines  Enkels  Tochter.  Mag  sie 
gewesen  sein,  was  sie  wollte,  so  möchte  ich  doch  wissen,  wenn 
sie,  wie  die  Briefe  lehren,  ihren  Mann  überlebte,  wo  die  gute 
Frau  sich  zur  Zeit  seines  Leidens  aufhielt V Xanthippe  war,  wie 
es  einem  liebenden  Weibe  geziemt,  bei  ihm  im  Gcfängniss*,  aber 
die  andre  näherte  sich  ihm  niemals.  Es  ist  gewiss  ein  Irrthuin, 
der  sich  in  der  Welt  verbreitet  hat,  dass  Xanthippe  die  böse  Sie- 
ben gewesen;  mich  dünkt,  Myrto  hätte  ein  grösseres  Recht  auf 
diesen  ehrenvollen  Titel.  Was  sollen  wir  aber  gegen  Hierony- 
mus sagen,  der  sogar  die  Verordnung  vorlegt,  nach  welcher  zwei 
Frauen  anf  einmal  an  haben  gestattet  war?  Panactius,  sieht  man, 
glaubte  nicht  daran,  und  warum  soll  nicht  eine  Verordnung  ebenso 
gut  wie  diese  Briefe  untergeschoben  werden  können?  Gab  es 
eine  solche  Acte,  so  zeigt  sie  nicht  von  grosser  Weisheit.  Es 
steht  fest,  dass  sich  die  männlichen  und  weiblichen  Geburten 
ziemlich  die  Waage  halten.  Wenn  also  einige  Männer  zwei 
Frauen  zu  ihrem  Gebrauche  hatten,  so  mussten  andre  leer  aus- 
gehen : was  wäre  aber  das  für  ein  Mittel  gegen  die  niedrige  Volks- 
zahl gewesen?  abgesehen  davon,  dass  mit  einem  solchen  Gesetz 


* Ibid.  i Ibid.  k 1‘lat.  Apolog.  [l’hacd.  60  A.] 
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nur  den  Reichen  gedient  gewesen  wäre,  die  im  .Stande  waren, 
ihrer  zwei  zu  unterhalten ; die  ärmere  Klasse,  die  immer  die 
fruchtbarste  ist,  wäre  schlimmer  dnran  gewesen  als  vorher.  Und 
ohne  Zweifel  würde  gegen  das  Durchgehen  eines  solchen  Ge- 
setzvorschlags ein  sehr  einflussreicher  Widerstand  sich  erho- 
ben haben,  wie  wir  wissen,  dass  ihn  die  römischen  Matronen 
erhoben  ,#als  Papirius  Praetextatus  seiner  Mutter  etwas  dem  ähn- 
liches weis  machte  '.  Auch  ist  es  kaum  zu  glauben , dass  nie- 
mand ausser  Hieronymus  jemals  von  dieser  Verordnung  etwas 
gehört  haben  sollte , und  noch  dazu  kann  auch  sein  Zeugniss  nicht 
als  unbestritten  gelten,  weil  er  ns  in  der  bestimmten  Absicht, 
einer  schwer  zu  erweisenden  Behauptung  eine  Stütze  zu  ge- 
ben, niodergclegt  hat.  Ein  solches  Ereigniss  im  bürgerlichen 
Leben  könnte,  wenn  cs  wirklich  Grund  hatte,  unmöglich  der 
ganzen  Schaar  der  Geschichtschreiber  Verborgen  geblieben  sein. 
Es  hätte  nicht  bloss  eine  flüchtige  Erwähnung,  sondern  sehr  wohl 
eine  eingehende  Betrachtung  verdient.  Und  wie  hätte  es  zugehen 
sollen,  dass  es  von  der  Laune  aller  Komiker  jenes  Zeitalters  un- 
benutzt gelassen  wäre  ? wie  konnten  sie  sich  eine  so  unerschöpfliche 
Quelle  des  Spasses  und  der  Posse  entgehen  lassen  V Wer  mit  dem 
Charakter  jener  Zeiten  bekannt  ist,  für  den  wird  dies  schon  einem 
Beweise  nahe  kommen.  Möge  man  aber  meinetwegen  dem  Socra- 
tes  ein  halbes  Dutzend  Weiber  zugestehen,  dadurch  wird  unsern 
Briefen  immer  noch  nicht  geholfen.  Denn  hier  lässt  unser  Sophist 
die  beiden  Frauen  in  Einigkeit  zusammen  leben,  was  etwas  sehr 
unwahrscheinlich  ist,  da  sie  nach  der  Erzählung  derjenigen,  die 
von  ihnen  wissen  “,  so  lange  ihr  Mann  lebte,  in  beständigem  Un- 
frieden waren.  Aber  was  noch  schlimmer  ist,  es  stehen  sogar 
unter  diesen  Briefen  andre,  nach  denen  Socrates  ganz  offen- 
bar nur  eine  Frau  hatte.  Er  selbst  giebt  einem  seiner  Freunde 
die  Nachricht,  'Xanthippe  und  den  Kindern  gehe  es  wohl’  sagt 
aber  nicht  ein  Wort  von  Frau  Myrto.  Xenoplion  schreibt  einen 
Brief  gerüttelt  voll  von  Lob  und  Zärtlichkeit  für  Xanthippe  und 
die  Kleinen0;  aber  sohr  unhöflich  war  es  von  ihm,  von  der  an- 
dern keine  Notiz  zu  nehmen,  da  sie  doch  nach  der  Ucberlieferung 
ihrem  Manne  die  grössere  Zahl  von  Kindern  gebracht  hatte.  Ja 
wenn  wir  diesen  Brief  des  Xcnophon  für  ächt  gelten  lassen,  so 

1 A.  (iellius  I 23.  ■ Aristoxunus  apud  Theodoretum  Serin.  XII 

adv.  Oruecos.  " Ep.  4.  ” Ep.  21. 
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spielte  er  ganz  gegen  seinen  Charakter  ein  falsches  und  gemei- 
nes Spiel.  ' Denn  in  derselben  Zeit  war  er,  wenn  wir  auch  dem 
nächsten  Briefe  Glauben  schenken  11 , mit  den  Denkwürdigkeiten 
des  Socrates  beschäftigt.  Während  er  also  hier  in  seinem  Briefe 
die  arme  Frau  mit  schönen  Ucdcnsartcn  beschwatzt  und  ihr  kleine 
Geschenke  macht,  und  sie  wegen  ihrer  Liebe  zu  ihrem  Manne 
und  vieler  guten  Eigenschaften  herausstreicht,  verleumdet  er  sic 
in  seinem  Buche  vor  der  ganzen  Mit*  und  Nachwelt  als  den  ent- 
setzlichsten und  teuflischsten  Drachen,  den  es  jemals  gegeben 
habe  oder  geben  könne’.  Und  was  die  Sache  noch  verschlimmert, 
er  war  der  einzige,  der  das  von  ihr  sagte;  denn  weder  Plato  npeh 
einer  von  den  alten  Socratikern  berichtet  das  geringste  von  ihrer 
Bosheit.  Daher  vermnthetc  auch  Athcnacus,  das  Ganze  sei  nichts 
als  Verleumdung',  zumal  da  Aristophanes  und  seine  Collegen 
von  der  Bühne  bei  all  ihrem  Spott  und  Hohn,  den  sie  an  Socra- 
tes üben,  ihn  nicht  ein  einziges  mal  wegen  seiner  Frau  anzapfen. 
Doch  mag  das  sein,  wie  cs  will:  was  sollen  wir  zu  Xenophons 
Doppelzüngigkeit  sagen?  Was  mich  betrifft,  ich  will  lieber,  ehe 
ich  von  einem  so  ausgezeichneten  Manne  einen  solchen  Gedanken 
fasse,  auf  einen  ganzen  Frachtwagen  voll  solcher  Briefe,  wie 
diese  sind,  verzichten. 

XIV.  Im  läten  Briefe  erzählt  Xenophon  von  Plato,  auf  den 
er  einen  Groll  hatte,  er  pflege  zu  sagen,  'man  solle  keine  seiner 
Schriften  ihm  seihst  zuschreiben,  sondern  dem  Socrates,  dem  jun- 
gen und  schönen1:  'Pi/ei  firjölv  elvai  noCrifia  avxov,  Zcoxgäxovg 
pivzoi  vtov  xal  xaüoü  ovxog.  Dieser  Ausspruch  ist  aber  aus  Platos 
zweitem  Briefe  an  den  jüngern  Dionysius  genommen,  wo  es  heisst: 
Oed’  Faxt  avyyQafifia  Hkaxavog  oväiv,  oüd  toxar  xa  <5t  vüv  foyö- 
fui>a  JSaxQixxovg  ioxi  xctkov  xal  vlov  yeyovöxog.  Der  Fehler,  der 
aus  der  Unwissenheit  des  Sophisten  in  den  Zeitverhältnissen  ent- 
sprungen ist,  fällt  sogleich  in  dio  Augen.  Denn  sein  gefälschter 
Brief  des  Xenophon  giebt  vor,  gleich  nach  Socrates  Tode  ge- 
schrieben zu  sein ; aber  der  ächte  des  Plato , auf  den  Xenophon 
hier  anspielt,  fällt  eine  geraume  Zeit  später.  Dionysius  kam 
nämlich  Ol.  103,  I auf  den  Thron,  d.  li.  32  Jahre  nach  der  Hin- 
richtung des  Socrates. 

Noch  eins  muss  ich  bemerken,  was  ja  nicht  übersehen  wer- 
den darf.  Es  waren  ehemals  mehr  Briefe  des  Xenophon  vorhaii- 

p Ep.  22.  ’ Xenoph.  Conviv.  p.  870  [cap.  2].  r Lib.Vp.2Kll». 
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den,  als  in  dieser  Sammlung  vorliegen.  Stobaeus  citirt  ein  grosses 
Bruchstück  aus  seinem  Briefe  an  Crito  *,  zwei  Bruchstücke  ans 
einem  an  Sotira  und  noch  zwei  aus  einem  an  Lamproclcs  “ , von 
denen  keiner  sich  hier  in  der  Ausgabe  des  Allntius  vorfindet. 
Theodorct  führt  eine  Stelle  aus  einem  Briefe  von  ihm  an  Aeschi- 
nes  an , in  welcher  er  dem  Plato  Ehrsucht  und  Ueppigkeit  vor- 
wirft, 'denn  um  diesen  Lüsten  zu  fröhnen,  sei  er  nach  Sicilieu 
an  den  llof  des  Dionys  gegangen’ T.  Diese  Stelle  hat  auch  Eu- 
sebius und  noch  mehr  aus  demselben  Briefe*,  und  der  ganze  ist 
bei  Stobaeus  erhalten  \ Was  sollen  wir  sagen?  dass  man  in  je- 
nen Tagen  die  wirklichen  Briefe  des  Xenophon  hatte,  oder  dass 
auch  diese  untergeschoben  waren  und  zu  derselben  Sammlung  ge- 
hörten, aus  der  die  von  Allatius  herausgegebenen  stammten?  Dann 
waren  sie,  wie  ich  vorhin  bemerkte,  älter  als  Libanins.  Ich  be- 
sorge, man  wird  es  unmanierlich  nennen,  das  Urtheil  des  Euse- 
bius und  Thcodoret  in  Zweifel  zu  ziohen.  Aber  wir  wissen  ja, 
dass  ihnen  andre  Misverstünduissc  ähnlicher  Art  begegneten 
und  gerade  der  Brief,  den  sie  citiren,  verräth  sich  als  unterge- 
schoben. Wir  sehen,  dass  Xenophon  in  einem  Briefe  an  Aeschi- 
nes  sich  tadelnd  über  Plato  äussert.  That  er  das  wirklich , so 
war  es  die  gröbste  Beleidigung  des  Mannes,  an  den  er  schrieb, 
und  um  dessen  Freundschaft  er  sich  in  dem  übrigen  Theil  seines 
Briefes  so  dringend  bewirbt.  Denn  Aeschines  hatte  seihst  den  näm- 
lichen Fehler,  und  mittelbar  wird  er  durch  Plato  auch  verwun- 
det. Es  ist  bekannt  genug,  dass  er  sowohl  wie  Plato,  Aristipp 
u.  a.  eine  Reise  nach  Sicilicn  machte  und  sich  in  der  Umgebung 
des  Dionysius  aufhielt,  und  zwar  nur  um  des  Geldes  und  der 
Tafelfreuden  willen1.  Lucian  sagt,  er  war  ein  Parasit  des  Ty- 
rannen*, und  ein  andrer  erzählt,  sein  Umgang  habe  ihm  sowohl 
gefallen,  dass  er  sich  nicht  von  seiner  Seite  gerührt  habe,  bis  je- 
ner gestürzt  sei  b.  Nun  will  ich  jeden  fragen,  ob  er  diesen  Brief 
noch  fiir  acht  halten  kann,  mag  er  eine  noch  so  grosse  Ehrfurcht 
vor  der  Gelehrsamkeit  des  Eusebius  habeu. 

■ Serrn.  81  (84,  20].  > Scrro.  120.  123.  “ Serin.  5 [70], 

* ”Kpo>s  TVfawtäo;,  xnri  ävrt  IirrJj  diaittje  l'ixtiiwTis  yaatgös  äatXQOv 
TQtinfSa.  w Praep.  Ev.  XIV  12.  1 Sernü  78  [80,  12].  ' S. 

meine  Abhandlung  über  Io.  Matalas.  [p.  256  cd.  l)ycc.  462  Lips.  ßoph. 

fragm,  dnb.  et  spur.  1010  Nauck.]  * I.aert.  [II  7,  61]  ct  .Suidas  in 

Acecli. , Plut.  de  Adulat.  [p.  68  II.]  a In  I’arosito  [32  p.  861]. 

li  Tolycritus  apud  Lacrt.  [II  7,  03.] 
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Im  Anfänge  dieser  Abhandlung  sagte  ich,  ich  wüsste  von 
keinem,  der  seit  der  ersten  Bekanntmachung  dieser  Briefe  ihre 
Aechtheit  in  Zweifel  gezogen  hätte.  Doch  habe  ich  heut  (nach- 
dem meine  Schrift  schon  gedruckt  war)  in  Bischof  Pearsons  Vin- 
(Heiae  Epp.  Sanrli  fgimlii  einen  besondern  Exenrs  gegen  die  Briefe 
des  Socrates  entdeckt'.  Mit  einiger  Scham  muss  ich  gestehen, 
ich  hatte  dies  Capitel  entweder  nie  gelesen  oder  völlig  vergessen, 
hin  aber  nun  sowohl  erfreut,  zu  sehen,  dass  dieser  unvergleich- 
liche Mann  es  der  Mühe  werth  hielt,  sein  Thema  zu  verlassen, 
um  diesen  Betrug  aufzudecken,  als  auch  mein  eignes  Urtheil 
durch  seine  grosse  Autorität  bestätigt  zu  finden.  In  seinen  Wor- 
ten findet  sich  nichts,  was  meiner  Auffassung  widerspräche,  aus- 
genommen , dass  Sn.  Herrlichkeit  den  von  Eusebius  citirten  Brief 
an  Aeschines,  den  ich  als  untergeschoben  zu  erweisen  versucht 
hatte,  als  Hebt  anerkennen.  Ich  stelle  es  denjenigen,  die  sich 
bewogen  finden,  beide  Abhandlungen  zu  lesen,  anheim,  ob  sie 
die  Uebcrzeugung  gewinnen,  ich  habe  genügenden  Grund,  von 
meiner  Meinung  abzugehen  , besonders  wenn  ich  hiiizufUge,  dass 
nicht  Aeschines  allein,  sondern  auch  Xenophon  selbst  dem  Dio- 
nysins  einen  Besuch  machte.  Ich  habe  Athcnaeus  d zum  Zeugen, 
gegen  den  sich  kein  Einwand  erheben  lässt.  Sevocptov  yovv  6 
FpoAIou  Traget  /liovvaita  etc.  'Xenophon’  sagt  er 'der  Sohn  des 
Gryllus  sprach , als  an  der  Tafel  des  Dionysius  der  Mundschenk 
die  Gesellschaft  zum  Trinken  nothigte,  laut  zu  dem  Tyrannen: 
Ich  bitte  dich,  Dionysius,  wenn  dein  Kellermeister  uns  gegen 
unsern  Willen  Wein  aufzwingt,  warum  treibt  uns  dein  Koch  nicht 
ebenso  zum  Essen  an’?  Nehmen  wir  also  den  Brief  für  ficht,  so 
ist  die  Ungereimtheit  doppelt,  da  beide  Theile  sich  derselben 
Sache  schuldig  machen,  die  Plato  zur  Last  gelegt  wird. 


Die  Briefe  des  Euripides. 


Die  Briefe  des  Euripides  anzugreifen,  ist  ein  verwegenes 
und  gefährliches  Unternehmen , da  ein  sehr  gelehrter  Professor 
der  griechischen  Sprache*)  sich  so  leidenschaftlich  für  sie  erklärt 

' Par.  II  |».  12  »q.  d Lib.  X p.  427  f. 

*)  Iosua  Barnes.  — D. 
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hat,  dass  er  cs  'eine  grosse  Unverschämtheit  und  gänzlichen 
Mangel  an  Urtheil ’ * nennt,  wenn  rnan  ihre  Aechtheit  bezweifelt. 
Um  einen  so  hohen  Preis  will  ich  mich  nicht  auf  einen  Streit  ein- 
lassen: sollte  mir  aber  meine  Meinung  zu  sagen  erlaubt  sein,  ohne 
so  kostbare  Dinge,  wie  den  Kuf  der  Bescheidenheit  und  des  ge- 
sunden Verstandes  aufs  Spiel  zu  setzen,  so  bin  ich  sehr  bereit, 
frei  und  otfen  zu  gestehen,  was  ich  denke. 

I.  Wir  haben  jetzt  nur  fünf  Briefe  unter  dem  Namen  des 
Euripides,  aber  ohne  Zweifel  gab  es  ehemals  ihrer  mehr,  wie  wir 
so  eben  gesehen  haben , dass  nicht  mehr  die  ganze  Zahl  Xeno- 
phontischer  Briefe  übrig  ist.  Es  wäre  auch  unmöglich,  sich  einen 
Sophisten  von  so  unfruchtbarer  Phantasie  zu  denken,  dass  sie 
durch  armselige  fünf  Briefe  sollte  erschöpft  und  abgehetzt  gewesen 
sein.  Hier  haben  wir  das  besondere  Glück,  dessen  wir  in  den  übri- 
gen Fällen  entbehren,  dass  wir  wissen,  wem  wir  den  werthvollen 
Besitz  dieser  Briefe  verdanken.  Apollonides,  der  J7rpt 
ßfitvi/g  laioolag  'von  der  unwahren  Ueberlieferung’  geschrieben 
hatte,  sagte,  'ein  gewisser  Sahirius  Polio  derselbe,  der  auch  die 
Briefe  des  Arat  untergeschoben,  habe  sie  fabricirt’.  Dies  erfah- 
ren wir  durch  den  nicht  ungelehrten  Verfasser  von  Arats  Leben  b, 
der  ihm  in  Bezug  auf  jene  des  Euripides  nicht  widerspricht,  von 
denen  des  Arat  aber  behauptet,  es  halte  sie  ausser  diesem  Apol- 
lonides jedermann  für  Keilt.  Ueber  etwas,  das  ich  nie  gesehen, 
kann  ich  kein  Urtheil  abgeben,  denn  Arats  Briefe  sind  jetzt  nicht 
mehr  vorhanden ; wnren  sie  aber  nicht  besser,  als  die  uusers  Tra- 
gikers, so  würde  ich  trotz  der  allgemeinen  Stimme  der  Meinung 
des  Apollonides  sein;  und  ich  möchte,  jenes  Buch  von  ihm  wäre 
uns  erhalten.  Nach  der  Form  des  Namens  muss  man  annehmen, 
jener  Sabirius  Polio  sei  ein  Römer  gewesen,  aber  ich  finde  weder, 
dass  es  eine  Familie  der  Sabirier,  noch  dass  es  einen  Zunamen 
Polio  gegeben  hätte.  Wie  wäre  es  also,  wenn  wir  Sabinius  oder 
Sabidius  l’ollio  läsen? 

Non  Brno  te,  Sabidi;  ncc  possuni  dicere,  quare*). 

Wenn  dieser  Sabidius  bei  Martial  derjenige  ist,  dem  unsere  Briefe 
das  Dasein  verdanken,  so  weiss  ich  einen  sehr  triftigen  Grund, 


* Pcrfrictao  frontis  aut  judicii  imminuti.  Eurip.  edit.  Cautab. 
par.  II  p.  523.  b £aßi'gtoe  IJoXIojv  [p.  55  sq.  Westerm.J. 

*)  Martial.  Epigr.  I 32.  — D. 
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warum  ich  ihn  nicht  liehe,  sollte  der  Dichter  auch  keinen  gewusst 
haben. 

Aber  der  gelehrte  Anwalt  der  Briefe  findet  verschiedenes  an 
dem  Zcugniss  des  Apollonides  auszusetzen.  ' Erstlich  sei  daraus 
zu  schliesscn,  dass  eine  grosse  Menge  andrer  Leute  sie  für  licht 
gehalten  habe’.  O weh!  wie  viel  mehr  noch,  Alte  und  Neue, 
haben  an  die  Aechtheit  des  Phalaris  geglaubt!  Wenn  dieser  Gruud 
für  seinen  Zweck  genügte,  so  hätte  ich  mir  diese  Abhandlung 
sparen  können.  Doch  'soll  man  erst  nachweisen,  dass  diese 
Briefe,  die  uns  vorliegen,  auch  wirklich  die  von  Sabirius  unter- 
geschobenen sind’.  Man  zeige  mir  einen  Grund,  der  so  wie  die- 
ser, wie  ein  Dreschflegel  alles  vor  sich  nieder  schlägt,  dass  an 
ein  Entrinnen  nicht  zu  denken  ist.  Gut,  dass  wir  nicht  die 
Nachricht  haben,  auch  die  Briefe  des  Phalaris  seien  von  ihm 
untergeschoben;  denn  wie  könnten  wir  nachweisen,  dass  dies  die- 
selben wären,  die  wir  haben,  wenn  nicht  einige  Stellen  daraus 
angeführt  würden?  Mag  icli  aber  auch  nicht  beweisen  können, 
dass  unsere  Briefe  die  des  Sabirius  sind,  so  werde  ich  doch  das  im 
folgenden  beweisen,  dass  sie  ein  unächtes  Machwerk  sind;  und 
dann,  hoffe  ich,  wird  es  keine  Ungerechtigkeit  sein,  sie  ihm  in  die 
Schuhe  zu  schieben.  'Endlich  aber  ist  schon  das  ein  Beweis  flir 
das  ehemalige  Vorhandensein  wirklicher  Briefe  des  Euripides, 
dass  es  Leute  gab,  die  ns  nicht  unpassend  fanden,  ihm  falsche 
unterzuschieben’.  Daraus,  denke  ich,  folgt  gerade  das  Gegen- 
thcil ; der  Kuckuck  legt  sein  Ei  nicht  in  ein  Nest,  das  schon  voll 
ist.  Wenigstens  bin  ich  fest  entschlossen,  darum  niemals  auf 
ächte  Briefe  des  Phalaris  .Jagd  zu  machen,  weil  es  Leute  gege- 
ben, die  die  Welt  mit  einer  Anzahl  falscher  betrogen  haben. 

II.  Es  hätte  leicht  geschehen  können,  dass  sich  in  der  gerin- 
gen Anzahl  von  Briefen,  wenn  auch  Gründe  « priori  für  ihre  Un- 
ächtheit  sprachen,  sich  nichts  gefunden  hätte,  wodurch  sie  über- 
führt worden  wären.  Aber  der  Verfasser  hat  seine  Sache  so 
ausserordentlich  gut  gemacht,  dass  jeder  einzelne  von  ihnen  sich 
mehrfach  als  untergeschoben  zu  erkennen  giebt.  Der  letzte  und 
hervorragendste  unter  ihnen  ist  von  Macedonien  aus  datirt  und 
antwortet  auf  Vorwürfe,  die  ihm  in  Athen  darüber  gemacht  waren, 
dass  er  zu  Archelaus  gegangen.  'Was  das  betrifft’  sagt  er,  'was 
du  mir  von  Athen  schreibst,  so  thue  ich  hiormit  zu  wissen,  dass 
ich  mich  jetzt  um  das  Gerede  des  Agatho  oder  Mesatus,  tov  'Ayä- 
9c ov  !}  Mioaros  i-iycc , nicht  mehr  bekümmere,  als  früher  um  das 
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Geplapper  des  Aristoplianes’.  Hier  wird  uns  der  Dichter  Agatlio 
(denn  ohne  Zweifel  meint  er  den  Dichter,  da  er  ihm  den  Aristo- 
phanes  gegenüber  stellt)  als  in  Athen  wohnend  und  als  einer,  der 
den  Euripides  wegen  seines  Umgangs  mit  Archelnus  getadelt 
habe,  genannt.  Was  könnte  aber  wohl  für  unsern  Sabirius  Polio 
unheilvoller  sein,  als  die  Erwähnung  dieses  Mannes?  Denn  eben 
dieser  Agatlio  lebte  ja  damals  selbst  mit  Euripides  zusammen  bei 
Archelnus  % und  beide  Dichter  waren  immer  gute  Freunde  und 
Bekannte,  nicht  allein  am  Hofe  dieses  Königs,  sondern  auch 
früher  in  Athen. 

Doch  kommt  man  vielleicht  auf  den  Gedanken,  es  möge  wohl 
ein  andrer  Agatlio,  ein  komischer  Dichter,  und  nicht  der  berühmte 
Tragiker  des  Namens  in  dem  Briefe  gemeint  sein.  Ja  ich  linde 
wirklich,  dass  dies  die  Meinung  des  oben  erwähnten  Gelehrten 
ist d.  Ich  muss  mir  indessen  die  Freiheit  nehmen,  diesen  komischen 
Agatlio  ans  der  Liste  der  Menschheit  zu  streichen.  Denn  er  ist 
nur  wie  ein  Pilz  aus  einer  verrotteten  Stelle  des  Suidas  aufge- 
schossen , bei  dem  sich , nachdem  er  von  dem  Tragiker  Agatlio 
gesprochen,  diese  Worte  findeu:  xtofitohonoiog  £(oxgaxovg  diäa- 
axukov  ixtopadeixo  d{  ti’g  Oi/lcri/r«,-  von  den  Auslegern  (Wolf  und 
Portus)  so  übersetzt:  fuil  rl  alias  Agatha , rnmardiarum  scriptur. 
Aber  im  Original  steht  nichts  von  fuil  et  alias,  sondern  es  ist  hier 
derselbe  Agatlio  wie  vorhin  gemeint.  Das  hätten  sie  aus  dem  fol- 
genden, ixiapxoäiixo  dt  tig  xh/kvxi/xa  'er  wurde  aber  wegen  seiner  - 
Weichlichkeit  verspottet’  abnehmen  können.  Denn  auf  wen  kann 
das  sonst  gehen,  als  auf  den  Tragiker  Agatlio,  den  Lucian  mit 
Cinyras  und  Sardanapal  auf  eine  Linie  stellt '?  Man  lese  nur  des 
Aristoplianes  Thesmophoriazusen,  und  inan  wird  ihn  gleich  auf 
mehreren  Seiten  aus  diesem  Grunde  lächerlich  gemacht  finden. 
Der  Scholiast  zu  den  Fröschen  desselben  Dichters  sagt:  .iya&cov 
ovxog,  xaaytxog  nonfCi]g,  in i pakaxla  äußakktzo.  Hier  wird  es  also 
ausdrücklich  ausgesprochen , dass  der  Tragiker  Agatlio  wegen 
seiner  Weichlichkeit  verhöhnt  wurde1.  Unmittelbar  darauf  liest 
man  in  demselben  Scholiasten : Ovrog  dl  ö ’Ayä&av  xa/ipdonoiog 


c Aelian.  II  21  und  XIII  4.  Pint,  in  Apoph.  [p.  177]  Schob  Arist. 
Bäxgay.  [85].  d Vita  Eurip.  p.  21)  cd.  Cant.  * nävaßgöp  xiva 
HagSapdnakoP  ij  KiPvgav  rj  avxöv  'Ayddiovu  rüv  T iji  xgayiaSitti  tni- 
guaxop  . . notrjxrjv.  Ktict.  1‘raec.  (II.  III  p.  12  Keitz.]  * P.  133. 
[Aid.  v.  83  tfun.J 
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rov  Stoxpcttovi  ötäatsxaXov,  also  genau  die  Worte  des  Suidas,  auf 
den  Tragiker  angewandt;  ourob' , eben  dieser  Agathe  war  ein 
Komödiendichter,  und  Socrates  dabei  sein  Lehrer,  nicht  'ein  an- 
drer’, wie  die  Ausleger  des  Suidas  in  den  Text  hinein  interpoli- 
ron.  Ist  es  denn  aber  richtig,  dass  unser  zierlicher  Agathon  auch 
Komödien  schrieb?  Gott  bewalire!  mag  auch  der  gelehrte  Gregorius 
Gyraldus  es  gerade  auf  Grund  dieser  Stelle  behaupten  *.  Es  ist 
nichts,  als  ein  Schliimmcrchen  des  Scholiastcn  und  des  Suidas, 
der  ihm  nachgähnte,  und  folgendes  die  ganze  Veranlassung  der 
Fabel.  Am  Schlüsse  von  Platos  Gastmahl  h,  das  im  Hause  die- 
ses Agatho  gehalten  wurde,  beweist  Socrates  dem  Agatlio  und 
Aristophanes , 'es  sei  die  Sache  eines  und  desselben  Mannes  und 
erfordere  dieselben  Fülligkeiten,  Komödien  sowohl,  wie  Tragö- 
dien zu  schreiben,  und  wer  ein  guter  Tragiker,  sei  auch  ein  guter 
Komiker’.  Hieraus  haben  sich  unsere  klugen  Grammatiker  die 
schöne  Geschichte  zusammengesetzt,  jener  Agathon  sei  ein  Ko- 
mödienschreiber gewesen  und  von  Socrates  dazu  angeleitet  wor- 
den. Ich  hoffe,  ich  habe  unumstösslich  bewiesen,  was  ich  mir 
vornahm,  freilich  sehr  zum  Nachtheil  unserer  bewunderten  Briefe. 

III.  Euripides,  haben  wir  gesehen,  gab  nicht  einen  einzigen 
Heller  für  das,  was  entweder  Agathon  oder  Mesatus  1 von  ihm 
sagten.  Mit  diesem  Mesatus  möchte  ich  gern  niihcr  bekannt  wer- 
den , denn  ich  habe  ihn  ausser  in  diesem  Briefe  noch  niemals  ge- 
troffen. Auch  er  muss,  nach  der  Gesellschaft  zu  schlicssen,  in  d^r 
er  genannt  wird,  einer  von  der  Bühne  sein.  Was  ist  es  aber  nur 
mit  ihm?  Wurde  er  so  energisch  ausgezischt  und  ausgepocht, 
dass  er  nie  wieder  sein  Haupt  erheben  durfte?  Es  will  mich  bc- 
dimken,  als  gehöre  er  zu  der  Familie  des  Aristolochus  und  Lysi- 
nus  *,  der  beiden  elfenhaften  Tragöden  des  I’balaris,  und  als  hatten 
auch  diese  Briefe  eine  Verwandtschaft  mit  jenen  des  Tyrannen. 
Doch  wird  man  vielleicht  sagen,  der  Name  Mesatus  sei  nur  ein  Feh- 
ler in  den  Handschriften.  Mag  dem  so  sein ; ich  könnte  sogar  einen 
andern  Tragiker  jener  Zeiten,  der  ihm  gar  nicht  unähnlich  sieht,  Vor- 
schlägen, und  zwarMelitus,  denselben,  der  nachmals  zum  Ankläger 
des  Socrates  wurde;  denn  von  diesem  wäre  es  wahrscheinlich  ge- 
nug, dass  er  Euripides  hasste,  der  ein  Freund  des  Philosophen  war. 

* Dialog,  de  l’oot.  [p.  135  D cd.  1006].  h P.  330  [223  D]  rbv 
xixvt.l  TQttytadoirOiov  uviu  xiaunöonoibv  Ftvat  ' ij  Aliontog. 
i Ep.  63  (18)  und  97  (03). 

Iltnlley't  Abll.  36 


Digitized  by  Google 


562 


ANHANG. 


Oder  ich  könnte  mir  eine  andere  Hülfe  für  die  Stelle  ausdenken ; 
doch  wollen  wir  diejenigen  dafür  sorgen  lassen,  die  die  Briefe  für 
iiclit  oder  einer  Heilung  für  werth  halten*). 

Der  sehr  gelehrte  Vertheidiger  der  Briefe,  der  eine  ganz 
ausserordentliche  Rührigkeit  und  ausgedehnte  Belesenheit  besitzt, 
hat  einige  Einwürfe  gegen  dieselben  bekannt  gemacht,  die  ihm 
von  jemand  im  Vertrauen  mitgetheilt  waren.  Dieser  Vertrauende**) 

*)  Der  Name  Mtaatog  ist  ein  Misverständniss  von  in og  KuqvlCvov 
6 (itaatog  Aristoph.  vesp.  1501  , wo  man  in  den  Scholien  liest:  on  rdv 
tQayntöv  Xiyei  Mtaatov.  Vgl.  Mcineke  hist.  crit.  513.  **)  Nämlich 

Bentley.  Der  Brief,  den  er  an  Barnes  geschrieben,  ist  (mit  einigen 
geringen  Ungenauigkeiten)  Mus.  Crit.  II  405  abgedruckt.  Jetzt  hat 
man  das  Original  im  f Britischen  Museum  * Add.  MSS.  0911  p.  34. 

f lm  Schloss  zu  Worcesler  den  22.  Febr.  1603. 

Mein  Herr! 

Dass  die  Briefe,  welche  dem  Euripides  zugeschrieben  werden,  un- 
ächt  sind,  habe  ich  von  dem  Augenblick  an  geglaubt,  da  ich  sie  las, 
und  werde  wahrscheinlich  auch  ferner  dabei  beharren;  fragt  man  aber 
nach  Gründen,  aus  denen  die.UnächCheit  sich  nachweisen  lasse,  so  mag 
cs  wohl  keine  geben,  die  denjenigen  zu  überzeugen  vermögen,  der  nicht 
selbst  an  seinem  Theile  die  Entdeckung  gemacht  hat.  So  ist  es  immer, 
wenn  äussere  Beweise  und  Zeugnisse  nicht  zu  haben  sind  und  nach  in- 
neren Merkmalen  entschieden  werden  muss.  Dann  urtheilt  jeder  ein- 
zelne nach  seiner  Fähigkeit  und  seinen  Kenntnissen,  und  von  einem 
e^l gültigen  Spruche  kann  in  solchen  Fällen  nicht  die  Rede  sein,  da 
es  keinen  unfehlbaren  Richter  dafür  giebt.  Ein  talentvoller  Schrift- 
steller unserer  Tage  f Sir  William  Tcmple  — D.  ] bewundert  die 
Briefe  des  Phalaris  mehr  als  irgend  eine  andre  Schrift  griechischer 
Prosa  und  denkt  damit  den  Verfall  des  menschlichen  Geistes  zu  bewei- 
sen, dass  Homers  Gesänge  und  dieses  Werk  die  ältesten  zugleich  und 
die  besten  in  ihrer  Gattung  seien.  Doch  möchte  ich  ihn  fragen,  wel- 
chen Dialect  man  in  Sicilien  schrieb  und  sprach,  und  ob  Stesichorus, 
der  angeblich  so  nahe  mit  Phalaris  verbunden  war,  sich  nicht  des  Do- 
rischen bediente?  Ich  glaube, 'wenn  ihm  das  eingefallen  wäre,  so  würde 
es  ihn  wohl  überzeugt  haben,  dass  sie  nicht  acht  sein  könnten.  Wie 
aber  nun,  da  dieser  Beweis  nicht  für  ihn  existirt?  es  bleibt  nichts  an- 
dres zu  thun  übrig,  als  ihn  seiner  Meinung  sine  rivali  sich  erfreuen  zu 
lassen.  Kann  jemand  nicht  von  selbst  begreifen,  dass  sie  von  irgend 
einem  Sophisten  herrühren , so  mag  er  sich  vielleicht  bei  dem  Urtheil 
eines  andern  beruhigen,  aber  die  Ucberzeugung  und  die  Einsicht  von 
der  Sache  wird  ihm  immer  fehlen.  Auf  dieselbe  Weise  folgt,  dass  die 
Briefe  der  Theano  und  des  Heraclit  falsch  sind,  denn  die  erstere  schrieb 
dorisch  und  der  letztere  ionisch.  Nun  gut,  sagt  Ihr,  jene  des  Euripides 
sind  in  reinem  Attisch  und  können  also  aus  diesem  Grunde  nicht  ver- 
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hatte  dein  Herausgeber  auf  sein  Verlangen  in  einem  sehr  kurzen 
Briefe  seine  Meinung  zu  erkennen  gegeben , worauf  er  keine  Ant- 


worfen  werden.  Um  auf  jeden  »Streit  über  eine  Frage  von  so  zarter 
Natur  zu  verzichten,  will  ich  annehmen,  es  verhalte  sieh  so.  Dasselbe 
gilt  von  denen  des  »Socrates,  dasselbe  von  denen,  die  man  Themisto- 
cles  und  Diogenes  zuschreibt:  wer  vermag  aber  zu  glauben,  dass  sie 
wirklich  ihnen  gehören?  Auch  der  Ionisuius  derjenigen,  die  unter  dem 
Namen  des  Hippocratcs  und  Democrit  gehen,  überzeugen  mich  nicht 
von  ihrer  Acchtheit. 

Alles  das  sind  Fälschungen  und  Betrügereien  der  Sophisten:  sie 
machten  sich  mit  der  Geschichte  der  Personen , die  sie  vorstellen  woll- 
ten, ein  wenig  bekannt  und  passten  so  ihre  Briefe  ihrem  Stoffe  an.  Der 
galt  viel  bei  ihnen,  der  seine  Rolle  gut  durchzuführen  und  sich  in  die 
Zeit  seines  Charakters  recht  hinein  zu  leben  wusste.  Man  kam  dadurch 
zu  Ansehen  und  zuerst  machten  die  wirklichen  Urheber  kein  Hehl  aus 
ihrer  Arbeit;  mit  der  Zeit  aber  wurden  sie  vergessen,  und  die  schein- 
baren Verfasser  traten  in  ihre  Rechte.  Es  wurde  zu  einer  beliebten  Stil- 
übung, dergleichen  zu  fabricircn,  gerade  wieOvid  Briefe  im  Namen  von 
Heroen  und  Heroinen  schrieb.  So  sagt  Mithridatos  in  der  Vorrede  zu 
den  Briefen  des  Brutus  von  sich,  er  habe  erfundene  Antworten  von  den 
Personen  und  aus  den  Städten  gemacht , an  die  und  wohin  Brutus  ge- 
schrieben, obwohl  jeder,  der  etwas  vovg  und  Scharfsinn  besitzt,  den 
doppelten  und  dreifachen  Betrug  durchschaut,  der  dieser  Fabel  zum 
Grunde  liegt;  und  so  gut  wie  ich,  mein  Herr,  wenn  ich  eine  Tragödie 
des  Euripides  lese,  ohne  von  dem  Schriftsteller  irgend  zu  wissen,  sa- 
gen kann,  dass  sie  nur  Schein  ist  und  nicht  wirkliche  Handlun- 
gen und  Reden  der  Personen  des  Dramas  überliefert,  weil  ich  einsehen 
kann,  dass  Leute  in  dieser  und  jener  Lage  unmöglich  so  sprechen  konn- 
ten, so  glaube  ich  aus  den  Briefen  selbst  iin  Augenblick  zu  erkennen, 
dass  cs  nicht  Euripides  in  eigner  Person  ist,  der  liier  correspondirt, 
sondern  ein  Neuling  von  einem  Sophisten , der  ihn  spielt. 

Und  es  ist  wohl  möglich,  dass  gerade  die  Punkte,  aus  denen  Ihr 
die  rt Gründe  zu  Meursius  Widerlegung”  hernchmt,  «las  Material  zu 
meinem  Verdacht  gegen  ihre  Aechthcit  enthalten.  Wie  z.  B.  dass  sie 
alle  an  Archclaus,  Sophoclcs  und  Cephisophon  geschrieben  sind,  von 
denen  jeder  Pedant  wissen  konnte,  dass  sie  in  Euripides  Lebensge- 
schichte Vorkommen  , dieses  nehme  ich  für  ein  mngmun  sig/ium.  Und 
was  den  Stoff  und  Inhalt  derselben  betrifft,  so  haben  wir  in  den  an 
Archelaus  gerichteten  die  Ablehnung  eines  grossen  Geldgeschenkes  und 
die  Bitte,  statt  Geldes  einigen  zum  Tode  Verurtheilten  Lehen  und  Frei- 
heit zu  gewähren.  Sind  das  und  dem  ähnliches  nicht  die  Themata  sol- 
cher Schulgelehrten  und  aXoyot'i  Und  wie  hübsch  ist  es,  dass  diese 
Gefangenen  und  ihr  Vater,  obwohl  sie  die  fvysviOTCttoi  ihres  Landes 
waren  , gar  keine  Namen  hatten  oder  sie  wenigstens  ihrem  Wohlthäter 
Euripides  verheimlichten,  so  dass  er  ins  Blaue  hinein  seine  Bittschrift 
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wort  erhielt,  bis  er  zu  einiger  Ueberraschung  seine  Ansicht  ge- 
druckt, und  seine  Gründe  zu  Boden  gestreckt  und  mit  Triumph 


für  fcin  Paar  junge  Leute  von  Pella*  einreichte.  Dieser  Sophist  war 
ein  gewaltiger  Dummkopf;  irgend  ein  Dienst  musste  den  Pellaeern 
um  jeden  Preis  geleistet  werden,  weil  er  gelesen  hatte,  dass  Euripi- 
des  in  Pella  begraben  lag;  warum  konnte  er  aber  nicht  ebenso  gut, 
wie  die  ganze  Geschichte,  auch  ein  Paar  Namen  dazu  erfinden?  Aber 
der  herrlichste  ist  der  Brief  an  Sophoclcs.  Dieser  sein  Zeitgenosse  und 
oportgf'og  musste  doch  nothwendig  in  Correspondcnz  mit  ihm  stehen! 
Weil  man  aber  in  Athen  noch  keine  Penny -Post  hatte,  so  musste  ein 
Brief  aus  der  Zeit  au  ihn  geschrieben  werden,  als  er  von  da  entfernt 
war.  Nun  wusste  er,  dass  Sophocles  einer  von  den  athenischen  Feld- 
herrn im  Hämischen  Kriege  gewesen  und  dass  er  als  solcher  Chios  be- 
rührte (Ath.  p.  003 e.);  hierher  wird  also  der  Brief  gerichtet,  und  was 
bekommen  wrir  zu  hören?  Bedauern  darüber,  'dass  er  bei  einem  Schiflf- 
bruch  einige  Stücke  verloren*,  ö weh,  o weh!  so  verlor  Terenz  hun- 
dert und  acht  Stücke  in  der  See,  und  nnn  auch  er!  Unser  vermummter 
Autor  hat  nur  leider  das  Amt  des  Sophoclcs  vergessen,  dass  er  damals 
den  Feldherrn  und  nicht  den  Dichter  spielte , und  wenu  er  ein  un<l  das 
andre  Stück  zu  liegen  hatte,  sie  nicht  mit  in  den  Krieg  genommen  haben 
würde:  denn  er  wird  es  doch  nicht  wie  unsere  Soldaten  gemacht  haben, 
die  sich  zum  Schutze  gegen  Kugeln  mit  einer  Lage  Papier  versehen? 
Warum  muss  aber  von  allein  Volk  gerade  Ktiripides , sein  Gegner  und 
Nebenbuhler,  ihren  Verlust  beklagen?  Ärrl  nrcozog  jttgjxqj  rp&orin  x«i 
ccoiSog  aoififo  [Hes.  opp.  20],  Bei  Atlienaeus  ist  ein  Spottgedicht  des 
einen  auf  den  andern  zu  lesen  [XIII  ÜOlf.  Anth.  Gr.  cd.  Jacobs  I 95. 
Pal.  App.  90].  Wären  diese  Stücke  auf  der  Welt  geblieben,  so  waren 
sie,  wie  so  viole  vorher,  gegen  die  des  Ktiripides  aufgeführt  worden 
bnd  es  wäre  nun  die  Frage  gewesen,  welcher  von  beiden  den  Sieg  da- 
von getragen  hatte;  und  der  Ruhm,  an  den  Dionysischen  Festen  als 
Dichter  gekrönt  zu  sein  galt  kaum  für  geringer,  als  die  Bekriinzung 
des  olympischen  Siegers.  Und  das  schönste  von  allen  sind  die  Worte: 
r«  otxoi  föOx  x«ra  vovv  neu  oact  irriatftlftg  IniTslrj  ovta.  Es  scheint, 
sie  sind  so  ausserordentlich  gute  Freunde,  dass  der  eine  dem  andern 
die  Sorge  für  seine  häuslichen  Angelegenheiten  übertragt.  Mihi  quidem 
nnn  her  de  ft  verisirnife  [Mi  quidem  non  fit  Ter.  Atidr.  1 3,  20],  wie  Da- 
vus  sagt.  Geht  es  lins  aber  etwa  besser  mit  dem  Briefe  aus  Macedo- 
nien  an  Cepliisopbon?  Von  diesem  (Vphisophon  glaubte  man  ehemals, 
er  helfe  dem  Euripidcs  bei.  seinen  Stücken , zuletzt  aber  ertappte  inan 
ihn  im  Bett  mit  seiner  Frau,  wofür  der  arme  Ktiripides  von  den  Ko- 
mikern auf  der  Bühne  so  verhöhnt  wurde,  dass  man  annimmt,  er  sei 
ans  keinem  andern  Grunde  von  Athen  fort  an  den  Hof  des  Archelaus 
gegangen.  Und  doch  muss  eben  dieser  Ccphisophon  derjenige  sein,  mit 
dem  er  von  da  aus  Briefe  wechselt.  Der  würdige  Zweck  des  Schreibens 
ist  der,  sieh  wegen  seiner  Entfernung  aus  Athen  gegen  die  Verletint- 
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verhöhnt  sah  k.  Wir  wollen  versuchen,  ob  wir  ihnen  wieder  auf- 
helfen können:  vielleicht  stehen  sie  in  einem  zweiten  Gefecht 
besser  ihren  Mann. 

IV.  Damit  überall  das  Werk  seines  Autors  würdig  sei,  hat 
unser  Freund  Sabirius  Polio  diesen  niimlichcn  Brief  an  Cephiso- 
phon,  den  Schauspieler  des  Euripides,  gerichtet.  Denn  er  hatte 
oft  von  Cephisophon  gehört  und  wollte  ihn  daher  in  den  Briefen 
desselben  nicht  leer  ausgehen  lassen.  Aber  er  hätte  sich  um  die 
Geschichte  der  damaligen  Zeit  etwas  mehr  kümmern  sollen,  wenn 
er  hoffte,  wir  würden  den  Autor  in  ihm  erkennen,  den  er 
nachäfft.  Cephisophon  und  unser  Dichter  waren  wirklich  ehe- 
mals gewaltig  gute  Freunde,  aber  es  kam  ein  hässlicher  Zufall 
dazwischen,  der  ihrer  Vertraulichkeit  ein  Ende  machte.  Denn 

düngen  seiner  Feinde  zu  rechtfertigen.  Und  was  lesen  wir  hier,  als 
abermaliges  Ablehnen  eines  Geldgeschenks,  und  zwar  von  einigen  tau- 
send Pfund,  einige  Redensarten  gegen  die  Geldgier  etc.  ^x  IrjKv&ov 
t iov  GOff  tataiv,  von  dem  f Geplapper  des  Aristophanes  ’ gegen  ihn  (so 
ist  es  recht,  das  durfte  ja  nicht  weg  bleiben!),  'er  könne  jetzt,  da 
seine  liebe  Mutter  todt  sei,  unmöglich  nach  Schätzen  verlangen’  (dns 
ist  auch  wahr!  er  würde  das  Geld  gewiss  nur  für  Mama  Clito,  dns  alte 
Hökerweib,  verwandt  haben),  und  zum  Schluss  weissagt  sich  der  gute 
Mann,  dass  er  seine  Gebeine  Iv  yjJ  ßaoßcigco  zur  Ruhe  legen  und  Athen 
nicht  wieder  sehen  werde.  Gut  getroffen,  Sophist!  Du  wusstest,  dass 
er  dort  \on  einem  Rudel  Hunde  zerrissen  wurde,  und  wolltest  uns  da- 
von diese  Andeutung  gehen. 

Freilich  kommt  aber  bei  all  dem  nichts  andres  zum  Vorschein, 
mein  Herr,  als  was  ich  gleich  zu  Anfang  sagte,  dass  ich  nicht  an  die 
Aechtheit  der  Briefe  glaube:  Gründe,  einen  amlern  zu  überzeugen,  habe 
ich  keine.  Wenn  Ihr  also  gegen  Meursius  schreibt,  so  bitte  ich  Euch, 
meinen  Namen  nicht  dabei  zu  nennen,  denn  ich  bohaupte  durchaus 
nicht,  sondern  glaube  nur,  dass  sie  untergeschoben  ‘sind.  Es  freut 
mich  sehr  zu  hören , dass  alle  Fragmente  gesammelt  werden  sollen ; sie 
werden  an  sich  einen  kleinen  Folioband  machen  und  Eurer  Ausgabe 
sehr  zur  Empfehlung  gereichen.  Ich  hin  Euer  gehorsamer  Diener 

Rieh.  Rentley. 

Sehr  wird  es  mich  freuen,  wenn  irgend  etwas  von  dem,  was  ich 
habe  drucken  lassen,  Eurem  Unternehmen  von  Nutzen  sein  kann,  und 
ich  werde  es  mir  zur  Ehre  rechnen , in  einem  so  bedeutenden  Werke 
meinen  Namen  genannt  zu  finden.  Fertig  habe  ich  nichts,  und  ich 
kann  hier  keine  Nachsuchnng  anstellen,  da  ich  von  meinen  Büchern  aus 
diesem  Fach  entfernt  und  mit  andern  Angelegenheiten  beschäftigt  bin; 
auch  seid  Ihr  mir  wahrscheinlich  in  den  meisten  Dingen  zuvor  gekom- 
men. So  kann  ich  nichts  tliun , als  Euch  guten  Erfolg  wünschen’.  D. 

k Eurip.  edit.  Cantab.  p.  XXVII  und  523. 
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Euripides  ertappte  ihn,  wie  er  seine  Rolle  spielte,  nicht  auf  der 
Bühne,  sondern  insgeheim  mit  seiner  Frau,  und  dieser  Handel, 
einmal  unter  die  Leute  gekommen,  gab  zu  immerwährenden 
Witzen  auf  ihn  Veranlassung  und  war  deshalb  der  Hauptbeweg- 
grund,  warum  er  Athen  verliess  und  nach  Macedonien  ging.  Ist 
es  hiernach  nun  wahrscheinlich,  dass  unser  Dichter,  sobald  er 
dort  angekoramen,  an  ihn  geschrieben  haben  sollte,  dass  er  zu  ihm 
wie  zu  seinem  innigsten  Freunde  sprechen  sollte,  der  ihm  näher 
als  seine  eignen  Kinder  stand?  Ich  weise,  dass  es  nicht  an  Leu- 
ten fehlt,  die  so  verliebt  in  unsere  Briefe  sind,  dass  sie  alles  dies 
für  nichts  rechnen.  Cephisophon  steht  in  ihren  Büchern  so  hoch, 
dass,  was  auch  immer  gegen  ihn  gesagt  wird,  nur  Verleumdung 
und  hämische  Verkleinerung  sein  kann.  Man  nenne  mir  einen 
Anwalt,  der  sich  seiner  Sache  wärmer  annimmt  und  mit  grösse- 
rer Hartnäckigkeit  an  ihr  fest  hält.  Da  er  der  Herausgeber  der 
Briefe  ist,  so  ist  er  auch  für  sie  verantwortlich,  und  folglich  darf 
er  seinen  Clienten  nicht  aufgeben.  Warum  soll  denn  aber  keine 
Aussage  zugelassen  werden,  die  an  Cephisophon  rührt?  Sind  Ari- 
stophanes  und  sein  Commentator ',  und  Suidns,  und  Thomas  Ma- 
gister” nicht  rechtsgültige  und  gute  Zeugen,  und  giebt  es  einen 
einzigen,  der  ihnen  in  Betreff  des  Cephisophon  widerspricht? 
Wir  haben  keinen  Schriftsteller,  der  seinen  Namen  nennt,  ohne 
zugleich  jene  Geschichte  von  ihm  zu  erzählen;  sollen  wir  ihnen 
nun  nicht  glauben,  so  müssen  wir  uns  nach  neuen  Zeugen  Um- 
sehen, die  uns  überhaupt  die  Existenz  des  Mannes  verbürgen. 

V.  In  einer  Untersuchung  dieser  Art  ist  ein  Schwanken  über 
Zeit  und  Ort  ein  Beweis,  der  jeden  überzeugen  muss.  Alle  werden 
einstimmig  zugebeu,  dass  Phalaris  und  Consorten  unächt  sind,  wenn 
sie  solche  Vefstösse  gegen  die  Chronologie  bemerken.  Aber  ich 
muss  bekennen,  ich  würde  sie  um  nichts  weniger  dafür  gehalten 
haben,  hätten  die  Verfasser  auch  alle  solche  Fehler  vermieden. 
Denn  wie  es  in  der  Regel  Leute  von  geringen  Gaben  waren,  die 
sich  herbei  Hessen,  dergleichen  Fälschungen  zu  begehen,  weil 
ein  bedeutender  Mann  ein  so  niedriges  und  unwürdiges  Thun  ver- 
achtete, so  leisteten  sie  auch  demgemäss  nur  unvollkommenes  und 
gaben  mehr  von  sich  selbst,  als  von  denen,  die  sie  vorstellten, 
ein  Bild.  Denn  sie  wussten  nicht,  wie  sie  sich  in  Verhältnissen, 


1 P.  167.  184  [Ran.  944.  1408],  " In  vita  Euripidis.  [p.  140 
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firn  ihrigen  so  fern  liegend,  mit  Geschick  benehmen  sollten,  wie 
jener  dürftige  Schauspieler,  der,  zwar  in  die  Höhe  geschossen, 
aber  diinn , ohne  Fülle  und  ohne  Mark,  den  Hercules  spielen 
wollte.  Wie  macht  es  der  Verfasser  der  vorliegenden  Briefe?  Im 
ersten  schickt  Archelaus  dem  Kuripides  einiges  Geld,  und  unser 
Dichter  lehnt  es  unter  allen  Umstünden  ab,  als  wäre  mit  seiner 
Kunst  ein  mönchisches  Gelübde  der  Armuth  verbunden.  Und 
warum  lehnt  er  es  ab?  Ei  nun,  'cs  war  eine  zu  grosse  Summe 
für  seinen  Stand’.  Ja  wahrlich,  da  kann  er  Recht  haben;  wenn 
ein  Sophist  ein  Geschenk  macht,  so  kostet  ihm  das  grösste  nicht 
mehr,  als  das  kleinste.  'Aber  es  war  schwer  nufzuheben,  und 
die  Diebe  würden  die  Finger  danach  ausgestreckt  haben  ’.  Ach 
der  Arme ! er  brauchte  ja  nur  einen  Sack  von  den  vielen  daran 
zu  wenden,  so  hatte  er  einen  festen  Kasten  und  neueThtiren  und 
Schlösser  an  seinem  Hause.  Und  warum  konnte  er  nicht  wenig- 
stens etwas  davon  nehmen?  Behielten  doch  selbst  Socrates  und 
Xenocrates  einen  Theil  von  den  Geschenken,  die  man  ihnen 
machte , für  sich  und  schickten  das  übrige  zurück  ".  Soll  nun  ein 
Dichter  grössere  Selbstverleugnung  zeigen,  als  der  entsagendste 
unter  allen  Philosophen?  Aber  das  allerbeste  ist  dies,  'dass  Clito, 
des  Königs  erster  Diener,  ihm  mit  seinem  Zorne  droht,  wenn  er 
es  ablehnte’.  Wie?  konnte  Clito  von  vorn  herein  erwarten,  das 
Geschenk  würde  nicht  angenommen  werden  ? Unstreitig  der  scharf- 
sichtigste Staatsmann,  mit  dem  je  ein  Monarch  gesegnet  war! 
Alexnnder  war  nicht  im  Stande,  dergleichen  vorauszusehen,  son- 
dern in  hohem  Maasse  überrascht,  als  Xenocrates  eine  Geldsumme, 
die  er  ihm  geschickt,  nicht  nehmen  wollte.  'Hat  denn  Xenocra- 
tes’ sprach  er  'keine  Freunde,  denen  er  es  geben  kann,  wenn 
er  seihst  es  nicht  braucht’0?  Unser  Dichter,  glaube  man  nur,  hat 
auch  Freunde,  aber  alle  von  seinem  eignen  Schlage,  lauter  zu- 
friedene Leute,  die  nicht  einen  Groschen  anrühren  möchten:  iö 
ffür«pxff  rjiitv  rr  xat  r oig  tpttotg  TtaQov.  Was  würde  man  darum 
geben,  könnte  man  sich  eine  Sammlung  solcher  Freunde  anschaf- 
fen!  Und  doch  — ich  weiss  nicht  wie  — im  fünften  Briefe  ist 
ihnen  der  Appetit  gekommen ; denn  in  diesem  vertheilt  Kuripides 
vom  Hofe  des  Archelaus  aus  Geschenke  unter  sie,  und  wir  ver- 
nehmen nicht  ein  Wort  in  anderm  Sinne,  als  dass  alles  mit  Dank 
angenommen  sei. 

0 Laert.  ia  Socrat.  [25?]  etXenoc.  [IV  2.  8.]  ° Plut.  Apoph.  [181 E.] 
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VI.  Der  übrig«  Tlicil  dieses  Briefs  ist  eine  Fürbitte  für  'die 
beiden  Söhne  eines  alten  Pellaeers’ p,  die  irgend  etwas  getlmn 
hatten,  wofür  sie  GefUngniss  verdienten.  Und  der  dritte  und 
vierte  enthält  die  ganz  gewöhnlichen  Danksagungen  für  die  Ge- 
währung der  Gnade.  Um  davon  zn  schweigen , dass  diese  ganze 
Sache  das  Zeichen  und  Ansehen  der  Sophisterei  trägt  — denn 
ganz  dasselbe  ist  ein  sehr  beliebtes  Thema  in  Phalaris  Brie- 
fen — , so  hat  es  doch  offenbar  gar  keinen  Sinn,  für  einen  zn  po- 
titioniren,  wenn  man  nicht  seinen  Namen  nennt;  als  wenn  Pella, 
die  königliche  Residenz , nicht  mehr  als  einen  alten  Mnnn  aufzu- 
weisen gehabt  hätte!  Wie  kann  eine  solche  Bitte  Wirklichkeit 
haben?  Doch  hat  man  hierauf  zweierlei  geantwortet.  'Erstens 
könne  ein  Sophist,  wenn  dies  einer  war,  nicht  in  Verlegenheit 
um  einen  Namen  gewesen  sein;  er  würde  leicht  einen  haben  hin- 
setzen können,  wie  er  nachher  Amphias,  I.aprctes  u.  a.  nenne’. 
[To  uev  aoyvotov  aviTttuipaftev  aoi  näkiv , o.Tf p tjiiiv  Aficptag  ty.oui- 
£tv.  — Aa-rctaai  Xiovldtjv  rf  xai  yfajrpmp'.]  Aber,  nicht  darum 
handelt  es  sich  , was  er  hätte  thun  können,  sondern  was  er  gethan 
hat.  Kr  hätte  können  sich  auf  einen  andern  Dichter  in  Athen,  als 
auf  Agathon,  beziehen,  der  damals  in  Macedonien  war.  Alle  jene 
Trrthümer  und  groben  Verstösse  des  Phalaris  und  seines  Gleichen 
hätten  leicht  vermieden  werden  können,  hätten  die  Verfasser  mehr 
Geschichtskenntniss  und  mehr  Behutsamkeit  besessen.  ' Zweitens 
aber  hatte  er  ja  schon  vorher  einen  Brief  über  dieselbe  Sache  ge- 
schrieben q,  und  hier,  müssen  wir  voraussetzen,  hatte  er  den  Na- 
men genannt’.  Das  könnte  allerdings  von  einigem  Gewichte  sein, 
wenn  es  nur  stichhaltig  wäre.  Aber  wenn  der  Sophist  auch  die 
Sache  so  vorstellt,  so  darf  man  ihm  doch  nicht  so  rasch  glauben. 
Denn  es  ist  klar,  dieser  angebliche  Brief  musste  an  Archclaus 
gekommen  sein,  ehe  dieser  dem  Euripides  das  ungeheure  Ge- 
schenk machte.  Warum  brachte  denn  nun  nicht  derselbe  Bote, 
dem  das  Geld  anvertraut  war,  auch  die  Erfüllung  der  Bittschrift  ? 
Würde  der  König,  der  dem  Dichter  diese  grossartige  Güte  und 
Ehre  erwies,  ihm  zu  gleicher  Zeit  jenes  kleine  und  gerechte  Be- 
gehren abgeschlagen  haben?  Denn  die  Schuld  jener  Gefangenen 
war  sicherlich  kein  gefährliches  Verbrochen.  Wäre  es  ein  mör- 
derisches Complot  gegen  den  König  gewesen,  so  würde  er  sich 
niemals  für  sie  verwendet  haben.  Was  ihnen  zur  Last  gelegt 
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wurde,  war  ein  verzeihlicher  Fehler;  oder  wäre  die  Anklage  noch 
so  schwarz  gewesen,  so  musste  doch  ilire  Unschuld  an  den  Tag 
kommen,  denn  unser  Dichter  sagt  uns  selbst,  'sie  hätten  keinem 
Menschen  etwas  Böses  gethan’’. 

VII.  Der  zweite  Brief  ist  an  Sophocles,  den  er  an  der  In- 
sel Chios  Schiffbruch  gelitten  haben  lässt,  so  dass  das  Fahrzeug 
nnd  die  ganze  Ladung  verloren,  alle  Menschen  aber  gerettet 
seien.  Dass  Sophocles  einmal  auf  Chios  gewesen,  wird  uns  durch 
den  Tragiker  Ion  von  Chios  berichtet,  der  von  einem  langen  Aufent- 
halte desselben  auf  der  Insel  erzählt*.  Meint  der  Verfasser  hier, 
wie  es  wahrscheinlich  ist,  die  nämliche  Reise,  so  ist  er  des  Be- 
trugs Überführt.  Denn  damals  commandirte  Sophocles  mit  Peri- 
clos  zusammen  eine  Flotte,  im  sainischen  Kriege  und  ging  nach 
Chios  und  von  da  nach  Lesbos,  um  Hülfstruppen  zu  sammeln*. 
Aber  unser  spasshafter  Enripides  denkt  nicht  im  entferntesten  ah 
diesen  Auftrag,  den  er  von  Staats  wegen  batte,  sondern  giebt 
ihm  den  ltath,  nach  seinem  Gefallen  zurückzukehren,  als  wäre 
es  eine  Vergnügungsreise  gewesen.  'Ja*  sagt  sein  Anwalt,  'war- 
um kann  er  denn  aber  nicht  ein  anderes  mal  in  seinen  eignen  An- 
gelegenheiten auf  Chios  gewesen  sein,  wenn  auch  niemand  etwas 
davon  erzählt’?  Versteht  sich;  warum  denn  nicht?  Denn  Sopho- 
cles war  ein  so  höflicher  und  gutmütliiger  Mann  “,  dass  er,  um 
unserin  Briefkrämer  einen  Gefallen  zu  thun,  nach  jeder  Insel  im 
Archipclagus  gegangen  wäre.  Aber  es  ist  doch  hart,  dass  ein 
gutes  Schiff  verloren  gehen  und  darum  unser  Dichter  beinahe  er- 
trinken muss,  um  unserrn  kleinen  Sophisten  zu  Willen  zu  sein. 
Denn  ich  fürchte,  das  Schiff  musste  nur  deshnlb  zu  Grunde  gehen, 
damit  von  dem  'grossen  Verlust  der  Sophocleischen  Stücke’  die 
Rede  sein  konnte  ’.  O weh,  o weh  ! Konnte  er  nicht  zur  See  ge- 
hen, ohne  durchaus  seine  Stücke  mit  zu  nehmen?  Und  musste 
von  alleu  Menschen  gerade  Enripides  ihren  Verlust  beklagen, 
dessen  eigne  Stücke  wahrscheinlich  am  nächsten  Bacchusfeste 
ihnen  würden  unterlegen  haben?  Musste  Enripides,  sein  Neben- 
buhler nnd  Geguer,  ihm  sagen,  'seine  Wünsche  in  Betreff  seiner 
häuslichen  Angelegenheiten  seien  zur  Ausführung  gekommen  ’ w, 
als  hätte  er  ihn  zu  seinem  Haushofmeister  gemacht? 

r OvSlv  äSintiv  toinaniv.  • Ath.  XIII  003.  1 Ibid.  und  Thn- 

cyd.  I 75.  [116?]  “ Ion  Cliius  ibid.  Aristopli.  Ranis  [82].  * H 

ntgl  tu  SQttjiuza  avuipofä.  w Ta  olxoi  to&i  v.uru  vovv  . . oftet. 


Digitized  by  Google 


570 


ANHANG. 


VIII.  Der  fünfte  Brief  enthüll  eine  lange.  Schutzrede  wegen 
seiner  Reise  nach  Macedonien.  'Kann  man  sich  vorstelleu’  sagt  er, 
'ich  sei  aus  Geldgier  hierher  gegangen?  Dann  wäre  ich  gekom- 
men, als  ich  noch  jünger  war,  und  nicht  jetzt,  um  meine  Ge- 
beine in  einem  barbarischen  Laude  zur  Ruhe  zu  legen  * und  Ar- 
chelaus  durch  meinen  Tod  zu  bereichern’.  Ich  bemerkte,  der 
Sophist  gebe  sich  nicht  undeutlich  darin  zu  erkennen,  dass  der 
Verfasser  seinen  Tod  in  Macedonien  voraussagt,  wo  er,  wie  wir 
wissen,  von  einer  Koppel  Hunde  zerrissen  wurde.  ' Was  ist  daran 
zu  verwundern’  wird  entgegnet,  'wenn  ein  alter  Mann  von  sieb- 
zig Jahren  seinen  eignen  Tod  vorhersagt’?  Ich  bezweifle  gar 
nicht,  dass  unser  Dichter  weissagen  konnte,  er  werde  einmal 
sterben.  Aber  das  war  eine  seltsame  Ahnung,  dass  er  Zeit  und 
Ort  traf,  wann  und  wo  er  das  Zeitliche  segnen  sollte.  Denn  was 
hatte  er  für  Grund,  mit  solcher  Bestimmtheit  zu  sprechen?  Der 
Brief,  wie  wir  gesehen  haben,  ist  gleich  nach  seiner  Ankunft  am 
Hofe  geschrieben.  Er  hatte  also  erst  sehr  wenig  Zeit  zu  unter- 
suchen gehabt,  ob  alles  auch  fprnor  dort  nach  seinem  Geschmack 
sein  würde.  Und  es  liegt  nichts  vor,  aus  dem  wir  schliessen  müss- 
ten , er  sei  für  immer  hingegangen , um  niemals  nach  Athen  zu- 
rückzukehren. Konnte  er  nicht  durch  irgend  einen  Zufall,  oder 
durch  Chicanen  eines  Nebenbuhlers  des  Königs  Gunst  verlieren? 
Oder  war  er  dessen  gewiss,  das  Leben  desselben  würde  ebenso 
lange  wie  sein  eignes  währen?  Es  war  ein  gewaltsamer  Tod  und 
nicht  blosse  Altersschwäche  und  Gebrechlichkeit,  was  unsern 
Dichter  endlich  wegraffte:  und  Pr  wusste,  dass  Sophoclcs  damals 
noch  am  Lehen  und  frisch  und  gesund  war  und  obgleich  vierzehn 
Jahre  älter,  als  er  selbst,  immer  noch  Stücke  machte.  Dass  er 
unter  diesen  Umständen  so  bestimmt  seinen  Tod  in  Macedonien 
voraussagte,  war  eine  so  kühne  Prophezeiung,  wie  irgend  eine 
des  pvthischcn  Orakels.  'Aber’  wird  entgegnet  'er  deutet  ja 
auch  an,  dass  Archelaus  vom  Throne  gestossen  werden  könne: 
das  würde  ein  Sophist  nicht  getlian  haben,  weil  es  niemals  ein- 
traf’. Das  wrar  richtig  und  traf  jeden  Tag  ein,  dass  er  vom 
Throne  gestossen  werden  konnte:  und  er  stellt  es  nicht  als  seine 
Meinung  hin,  dass  es  so  kommen  werde,  denn  er  sagt  ausdrück- 
lich: 'möge  Gott  immer  mit  dem  Könige  sein  und  ihm  helfen  ! ’. 

> Ixa  (v  ßagßctgm  yij  ärco&dvtoutv.  1 Tlagiaxai  plv  «fl  (i  Hföf) 
xal  axtjaixa:  xaro'jiiv.  [Ep.  4.  — D.] 
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Aber  trotzdem  scheint  es  — wie  man  eine  andere  Stelle  inter- 
pretirt*)  — , dass  er  in  der  'l’hat  wirkliches  Unheil  ahnte:  Ovie 
aviaBtj , ort  o'iyi rat  6 xaigoc  ilg  av9gcimo)v  cvigyiotuv , aveihig  tpgov- 
dog  t/dij.  Diese  letzten  Worte  worden  übersetzt:  ubijam  tlrstiliitns 
fueris  el  abtlicatus  ' wenn  du  verlassen  und  vom  Throne  gestossen 
sein  wirst’.  Doch  muss  ich  mit  allem  schuldigen  Respect  mir  die 
Freiheit  nehmen,  an  dieser  Uehertragung  etwas  zu  ändern.  Denn 
avefh(g  und  <pgovöog  gehen  auf  xotpc’j  und  nicht  auf  Archelaus, 
und  die  Interpunction  ist  so  zu  setzen:  ört  ofytua  o r.atgnc,  ti; 
avdgoijttov  ivegyeaiav  «vefctg,  ipgovdog  ijSt].  'Du  wirst  dich  nicht 
darüber  betrüben,  dass  die  Zeit  unwiderruflich  dahin  ist,  die  dir 
von  Gott  gegeben  war,  den  Menschen  Gutes  zu  thun\  Ich  denke, 
das  ist  klar  genug  und  Archelaus  nicht  in  Gefahr,  den  Thron  zu 
verlieren.  Nun  prüfen  wir  aber  die  nächsten  Worte  tinsers  Au- 
tors: 'um  Archelaus  durch  meinen  Tod  zu  bereichern’'.  Für- 
wahr ein  vortrefflicher  Gedanke,  des  Euripides  ganz  würdig! 
Aber  ich  möchte  doch  wissen , was  der  König  durch  seinen  Tod 
hätte  erlangen  sollen?  War  der  Dichter,  wie  mancher  durch  die 
römischen  Kaiser,  gezwungen,  ihn  zu  seinem  Erben  einzusetzen? 
Oder  war  zu  fürchten,  der  König  würde  sein  Vermögen  in  Be- 
schlag nehmen  und  den  rechtmässigen  Erben  darum  betrügen? 
Hatte  der  Dichter  einen  solchen  Verdacht,  so  hätte  er  niemals 
sich  zu  ihm  begeben  sollen.  Aber  hätte  er  ihm  auch  alles  nach 
seinem  Tode  hinterlassen,  was  wäre  es  denn  gewesen,  womit  er 
den  König  bereichert  hätte?  Denn  Euripides  nahm  doch  wahr- 
lich, nachdem  er  daheim  seine  Verhältnisse  geordnet,  keine 
grossen  Capitalien  nach  Macedonien  mit,  er  müsste  denn  gedacht 
haben,  Archelaus  würde  sich  den  Tisch  von  ihm  bezahlen  las- 
sen. Er  konnte  getrost  auf  Königs  Kosten  zu  leben  erwarten, 
wie  er  cs  denn  auch  wirklich  fand*.  Wäre  also  der  König  sein 
einziger  Erbe  gewesen,  so  hätte  er  doch  nichts  davon  gehabt,  als 
was  er  ihm  selbst  vorher  gegeben  hatte.  Ja  ein  grosser  Theil  da- 
von war  sogar  unwiederbringlich  verloren,  denn  unser  Dichter 
batte  gleich  durch  den  ersten  Boten  von  den  Gaben  des  Arche- 
laus mehr  nach  Athen  fortgeschickt,  als  alles  zusammen  betragen 
konnte,  was  er  mitbrachte,  vielleicht  mehr,  als  er  bis  dahin  über- 
haupt besass. 

*)  In  Ep.  4.  — D. 

' ~Iva  nldova'dgxf^'P  xcnaiixautr  [Ep.  5. — D ] * Ep.  5. 
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IX.  Doch  hat  er  denen,  die  ihn  wegen  seines  Fortgehens 
aus  Athen  tadelten,  noch  mehr  zu  sagen.  'Hätten  mich’  sagt  er 
'Schätze  nach  Mnccdonien  ziehen  können,  warum  lehnte  ich 
eben  dieselben  Schätze  ab  b,  als  ich  jung  oder  in  mittleren  Jah- 
ren war0,  und  so  lange  meine  Mutter  noch  lebte,  um  derentwil- 
len ich  allein  jemals  reich  zu  sein  gewünscht  hätte’ ? Damit  spielt 
er  auf  den  ersten  Brief  (und  vielleicht  auf  andre  jetzt  verlorne) 
an,  wo  er  eine  beträchtliche  Summe  Geldes  ablehnt,  die  ihm  Ar- 
chelaus geschickt.  Ach  armer  Sophist!  Schade,  dass  er  nichts 
davon  nahm,  um  seine  Anwälte  reichlich  damit  zu 'spicken,  denn 
dies  wird  ihm  einen  barten  Strausa  kosten.  Wie  konnte,  der 
Dichter,  so  lange  er  jung  oder  in  mittlere  Jahren  war,  Geschenke 
von  Archelaus  zurückweisen,  da  er  den  meisten  Chronologen  zu- 
folge d etwa  siebzig,  und  im  günstigsten  Falle  über  sechzig  war, 
als  Archelaus  auf  den  Thron  kam? 

X.  w as  für  ein  frommes  Kind  hatto  aber  Mutter  Clito,  die 
Hökerin!  'Nur  um  ihretwillen  hätte  sich  ihr  Sohn  Euripides 
Schätze  wünschen  können’,  um  ihr  Oel  zum  Salat  zu  kau- 
fen. Was  hatte  ihm  denn  aber  sein  Vater,  der  alte  Herr,  gethan, 
dass  er  für  ihn  keine  Wünsche  hatte?  Und  wodurch  hatten  seine 
drei  Söhne  0 seinen  Zorn  erregt,  dass  er  ihnen  nichts  gönnt?  Das 
ist  ein  hübsches  Pröbchen  von  der  Art , wie.  nnser  Sophist  zu 
Werke  ging.  Er  hatte  von  der  Mutter  des  Dichters  gelesen,  denn 
in  der  alten  Komödie  spielten  ihre  Salat-  und  Kohlköpfe  eine 
grosse  Rolle;  und  da  er  von  seinen  Söhnen  nichts  gehört  hatte, 
so  stellt  er  ihn  in  allen  Briefen  als  kinderlos  dar.  So  ist  hier  der 
einzige  Beweggrund,  warum  er  sich  Schätze  wünscht,  die  Zärt- 
lichkeit für  die  alte  Frau;  und  als  sie  gestorben  ist,  wendet  sich 
seine  ganze  Sorge  seinen  Freunden  zu.  Im  ersten  Briefe  sind  er 
und  seine  Freunde  1 so  genügsame  Leute,  dass  sie  das  königliche 
Geschenk  von  der  Hand  weisen.  Nicht  ein  Wort  hören  wir  von 
den  drei  jungen  Herren,  die  doch  schwerlich  so  viel  Selbstver- 
leugnung besassen.  Im  fünften  behält  er  keins  von  den  Geschen- 
ken des  Königs  für  sich,  sondern  schickt  sie  alle  fort  nach  Athen, 
damit  sie  unter  seine  Freunde  und  Genossen  vertheilt  werden'. 


b Töv  avTov  tovTOV  nüovtov.  c Nioi  xf  xnl  UHUU  xqv  j]Uxtav. 
d Diod.  Sic.  [XIV  37]  ct  alii  apud  Ath.  V p.  217.  ' Said.  Tlio. 

Magister  [p.  130,  24  Westerin.]  etc.  f 7 luiv  rf  xai  TOt's  <pii.oig. 
t Toi{  . . ftaiqoii  xal  tnirjjdn'm 
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Was  werden  auch  hier  wieder  die  jungen  Leute  für  ein  Gesicht 
gezogen  haben,  dass  sie  so  von  ihrem  eignen  Vater  vergessen 
wurden V Sollte  man  den  Briefeu  zu  Liebe  vermuthen  wollen,  die 
Söhne  möchten  alle  vorher  gestorben  sein,  so  kann  ich  dem  bald 
einen  Riegel  vorschieben , und  zwar  ist  Aristoplianes  mein  Zeuge, 
der  in  einem  Stücke  gerade  aus  dem  Todesjahr  unsers  Dichters 
die  Söhne  als  damals  lebend  nennt h. 

XI.  Mögen  die  Römer,  so  viel  sie  wollen,  mit  ihrem  Maece- 
nas  und  andern  prahlen;  nnter  allen  Beschützern  der  Kunst  und 
Wissenschaft  reiche  ich  Archelaus  von  Macedonien  den  Kranz. 
Zwei  oder  drei  Tage  nach  der  Ankunft  des  Euripides  macht  er  ihm 
ein  Geschenk  von  vierzig  Talenten  Das  ist  mehr  Geld , als  unser 
Dichter  je  vorher  einnehmen  konnte,  wäre  ihm  auch  seine  ganze 
Habe  viermal  bezahlt  worden.  Der  grosse  Themistocles  besass 
nicht  drei  Talente , ehe  er  in  den  Staatsdienst  trat1,  und  zwei  Ta- 
lente waren  eine  gute  Mitgift  für  die  Tochter  eines  vermögenden 
Mannes k.  Alexander  der  Grosse  schickte,  als  er  die  Welt  be- 
herrschte, dem  Philosophen  Xenocratos  ein  Geschenk  von  dreissig, 
oder  wie  andre  sagen,  von  fiiufzig  Talenten,  und  Cicero  nennt 
das  eine  ungeheure  Summe,  zumal  für  jene  Zeiten'.  Aber  Ale- 
xanders angeborne  Freigebigkeit  wurde  zu  diesem  ausserordent- 
lichen Act  der  Güte  durch  einen  Groll  angetrieben,  den  er  auf 
Aristoteles  hatte“.  Wie  cdclmüthig  mag  und  wie  verschwende- 
risch muss  also  Archclaus  gewesen  sein,  der  von  seiner  kleinen 
und  dürftigen  Einnahme  ebenso  viel  geben  konnte,  wio  sein 
grosser  Nnchfolger  mitten  unter  den  persischen  Schätzen?  Aber 
alles  dies  tlicgt  wieder  in  die  Luft,  sobald  wir  bedenken,  dass  es 
das  Geschenk  eines  Sophisten  ist,  der  mit  seinen  Papiernoten 
zwar  liberal  ist,  aber  niemals  für  haare  Bezahlung  sorgt. 

Nun  denke  ich,  wird  man  nicht  mehr  viel  darauf  geben,  ob 
dem  Sabirius  Polio,  wie.  Apollonides  versichert,  oder  irgend 
einem  andern  unbekannten  Sophisten  die  Ehre  unserer  Briefe  ge- 
bührt. Ich  will  mich  von  ihm  verabschieden,  wenn  ich  dem  Apol- 
lonides denselben  Dienst,  wie  dem  Sabirius,  erwiesen  habe.  Denn 
wie  ich  den  Namen  des  einen  Xaßldiog  IloiXUov , statt  Xaßiqiog 


h Barga^oi  p.  184  odit.  Basil.  [v.  1401  Bckk.  — D.)  1 Ep.  5. 

1 IMnt.  Thomist.  [25  ] k Terent.  Heaut.  [V'  1 , 67.]  1 Cic. 

Tiikc.  V [32,  91]  peemtia  temporibus  illis  Athonis  praesertim  mnxima. 
“ I,acrt.  in  Aristot,  [V  1,  10]. 
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IlökXmv  lese,  so  unterstehe  ich  mich,  ' AnoXXutvlSrn  o Dhxaevg  an 
die  Stelle  von  A.  o Ki/cpii’g  zu  setzen.  Von  dem  letztem  ist  nir- 
gend anders  als  hier  die  ltedc,  der  erstore  wird  von  Laertius, 
llarpocration  u.  a.  erwithnt.  Er  schrieb  mehrere  Bücher  und  wid- 
mete eins  davon  dem  Tiberius  ”.  Die  Zeit  passt  also  genau  zu 
dieser  Emcndation,  denn  da  er  in  den  Tagen  dieses  Kaisers  lebte, 
so  konnte  er  wohl  einen  römischen  Schriftsteller  Sabidius  Pollio 
anführen.  Was  aber  jede  Art  von  Zweifel  unterdrückt,  ist  der 
Umstand , dass  eben  dieses  Buch  ' von  der  unwahren  Ueberliefe- 
rung’  durch  Ammonius  dem  Apollonides  von  Nicaea  zugeschrie- 
ben wird  °.  AitoXXtovlSt]:  sagt  er  o Nixctivg  ev  toi  rp/roj  Tceol  y.are- 
tyivafilviov , gerade  wie  der  Verfasser  von  Amts  Leben*)  AnoX- 
Xioi'iäi/g  o Ktjtpcve  iv  toi  oydiuo  Tfpt  rt/g  netzt  ipt rauf vtjg  lüzuoutg. 


Die  Fabeln  des  Aesop. 


Ich  könnte  leicht  noch  weiter  gehen  und  noch  mehr  Betrü- 
gereien derselben  Art  aufzeigen,  wie  die  Briefe  des  Anacharsis, 
Heraclit,  Democrit,  llijipocrates,  Diogenes,  Grates  u.  a.  Doch 
»•erde  ich  später  vielleicht 'aufgefordert’**)  werden,  diese  Ab- 
handlung mit  bedeutenden  Erweiterungen  ins  Lateinische  zu  über- 
setzen: bis  dahin  will  ich  die  fernere  Besprechung  aller  dieser 
Autoren  vertagen  und  nun  zu  dem  letzten  Theil  meiner  Aufgabe, 
den  Fabeln  des  Aesop,  schreiten. 

Hier  bin  ich  nun  froh , mir  schon  so  viel  vorgearbeitet  zu 
finden.  Denn  Monsieur  Buchet,  S.  de  Mezirinc  hat  französisch 
das  'Leben  des  Aesop’  geschrieben,  ein  Buch,  das  ich  zwar 
nicht  habe  auftreiben  können,  von  dem  ich  aber  nach  der  ander- 
weitig mir  bekannten  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  vermuthen 
darf,  dass  es  den  Gegenstand  bis  auf  einen  gewissen  Punkt  er- 
schöpft hat.  Auch  Vavasor  De  ludicra  dielione  schreibt  die  uns  vor- 
liegenden Fabeln  dem  Maximus  Planudes  und  nicht  dem  Aesop 
zu.  Einen  grossen  Artikel  Uber  diese  Frage  kann  man  auch  in 
dem  jüngst  erschienenen  'historischen  Wörterbuche’  von  Mr.  Bavle 

n Laert.  in  Timone  [IX  12,  1].  ° V.  xotr oimjois  De  differ.  vo- 

cab.  [p.  77  Valck.j 

*)  P.  50,  101  Wcsterai.  **)  8.  oben  S.  007  u.  500.  — D. 
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nachlesen.  Alles  (lies  lässt  mir  das  gewaltige  Lob,  das  Sir  Wil- 
liam Temple  den  jetzt  vorhandenen  Aesopischen  Fabeln  spendet, 
die  Veranlassung  dieses  Aufsatzes,  als  ein  unglückliches  Para- 
doxon erscheinen,  das  weder  seines  grossen  Urhebers  würdig  ist, 
noch  dem  übrigen  Theile  seines  ausgezeichneten  Werks  zur  Zierde 
gereicht.  Denn  irre  ich  mich  nicht  sehr,  so  werde  ich  in  kurzem 
klar  machen,  dass  von  allen  Redactionen  der  Aesopischen  Fabeln 
diese,  die  wir  jetzt  haben,  wie  die  jüngste,  so  auch  die  schlech- 
teste ist.  Doch  beabsichtige  ich  nicht  eine  allseitig  erschöpfende 
Betrachtung  des  Stoffes,  sondern  nur  einige  lose  Bemerkungen, 
die,  wie  ich  glaube,  dem  Scharfblick  anderer  entgangen  sind. 

I.  Es  ist  sehr  ungewiss,  ob  Aesop  überhaupt  schriftlich  Fa- 
beln hinterlnssen  hat*).  Der  Alte  bei  Aristophanes  * lernte  seine 
Fabeln  im  Umgänge,  nicht  aus  einem  Buche: 


*)  ' Aesopom  ipsnm  fabulas  soluta  oratione  scripta«  reliquissc  cur 
dubitemus  non  video.  Harum  uonnullas  etiam  hodie,  quoad  materiam, 
supercsse  ex  vetemm  testimoniis  satis  constat1.  Tvrwhitt,  Diss.  de 
Bahrio  p.  25  [33  ed.  Harles  Erl.  1785],  wo  sich  folgende  Anmerkung 
findet.  ' Dolendum  est,  magnum  Bentleium  Dissertationen!'  suain  de  Ae- 
sopo  co  modo  quo  illam  de  Phalaride  non  rctractavissc.  Malta  quae 
hodie  obscura  sunt  in  hac  inatcria,  sine  dubio  illustria  fecisset  singu- 
laris  ea , qua  in  hisce  litten»  pollebat,  eruditio  et  sagacitas.  Sed  ille 
adversarios  dissertatione  secunda  Phalaridea  velut  fulmine  prostrav  läse 
conteutus  a pugna  impari  indiguabundus  reccssit.  Nonnnlla  igitur  in 
dissertatione  Aesopea  reliquit  vir  maximtis,  quae,  si  sccuudas  curas 
Adhibiiisset , nisi  fallor,  mutavisset.  Tale  est  argumentum  illud,  quo 
probaturus  est,  Aesopi  fabulas  tempore  Socratis  scriptas  non  exstitisse, 
quia  sciliect  Socrates,  qui  aliquas  ex  illis  metrice  expressit,  non  ait  sc 
usum  fuixxe  libro  fabularum , sed  scripsi  inquit,  fov  TjniGTafirjV , qnas  no- 
oeram  el  prima*  in  rnemoriam  revocare  polui.  Verba  Socratis  sunt  upud 
Platon,  in  Phacdone : ovg  ngoxf-iQovs  flzov  xal  ij7tiardprjv  pv&ovs  tov 
AiotdnoVy  tovuov  InoiriGa.  oi$  i tqojtois  lvixv%ov  [01  B.]  Sed  nemo 
certe  concluscrit  librum  Aesopi  fabulas  contincntem  nusquam  exstitisse 
ex  co  quod  Socrates  in  carcere  positus  et  libris  omnibus,  ut  verisimile 
est,  destitutus,  cum  fabulas  unam  et  alternm  dcpoaicoatcoe  x**Qlv  * ut  ipse 
ait  [««npaletfrfpov  yag  elvai  pjj  anitvcu  nqiv  ctrpooioioao&ia  notrjöavra 
noujuettet  x«l  nsi&outvov  tcß  ivvnvira ],  metris  claudere  instituisset,  cx 
memoria  eas  et  non  ex  libro  hauserit*.  'Das  Wahre  an  der  Sache* 
sagt  Bischof  Blouitield  f scheint  zu  sein,  dass  Aesop  zwar  selbst  seine  Fa- 
beln niemals  schriftlich  abfasste,  dass  aber  schon  vor  der  Zeit  des  So- 
crates eine  Sammlung  davon  existirte’.  Mus.  Crit.  1 p.  408.  — D. 

* In  Vespis  p.  357  [v.  1200]. 
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Atootmuov  ytt-oiov  rj  Evßaftinnöv , 
d>v  {(i<x&fs  iv  ttfi  ovfinoaiia  — 

Anderwärts  lioisst  es  bei  demselben  Dichter1“:  oed’  AtGumov  ree- 
nu Ttjxctc,  was  nach  Suidasc  und  denen,  die  es  von  ihm  haben, 
Erasmus,  Scaliger  u.  s.  w.  sprüchwortlich  in  dein  Sinne:  'du 
hast  nicht  einmal  den  Aesop  gelesen’,  also  als  Urthcil  über 
einen  Dummkopf  und  ungebildeten  Menschen  gebraucht  sein 
soll.  Hieraus  möchte  man  nun  schliessen,  Aesop  habe  selbst 
seine  Fabeln  aufgeschriebeij.  Doch  geht  gerade  aus  der  Stelle 
des  Dichters  ganz  klar  hervor,  dass  es  keiu  sprichwörtlicher 
Ausdruck  war.  Der  eine  s.agt,  'er  habe  noch  nie  gehört,  dass 
die  Vögel  alter  als  die  Erde  wären’,  und  der  andre  ent- 
gegnet darauf,  'er  sei  ungelehrt  und  mit  Aesop  nicht  bekannt, 
der  da  gesagt,  die  Lerche  sei  das  älteste  von  allen  Dingen  und 
habe,  als  ihr  Vater  gestorben,  nachdem  er  fünf  Tage  unbeerdigt 
gelegen,  weil  die  Erde  noch  nicht  da  war,  denselben  in  ihrem 
eignen  Haupte  begraben’.  Was  ist  nun  hier,  das  nach  einem 
Sprüchwort  aussähe?  Doch  bitte  ich  zu  bemerken,  dass  diese 
Fabel  in  unserer  jetzigen  Sammlung  nicht  enthalten  ist,  schon  ein 
recht  hübsches  Zcugniss  dafür,  dass  unsere  Fabeln  nicht  von  des 
Phrygiers  eigner  Composition  sind. 

Noch  eine  andre  Stelle  uusers  Dichters  will  ich  liier  anfüh- 
ren, um  bei  dieser  Gelegenheit  einen  groben  Irrthum  des  Sclio- 
liastcn  zu  verbessern.  Sie  steht  in  den  Wespen*)  p.  330: 

OC  St  liyavct  uv&ov;  , o!  S’  Atato nov  ti  ytloiov. 

Iller  erklärt  er  Aiaionov  yekotov  von  einem  Aesop,  der  ein  lächer- 
licher tragischer  Schauspieler  gewesen.  Aber  unser  Scholiast  ist 
selbst  viel  lächerlicher,  wenn  er  es  anders  ist,  der  dies  geschrie- 
ben, und  nicht  vielmehr  ein  Alberner,  der  es  unter  die  Anmerkun- 
gen des  andern  mit  eingeschwärzt  hat.  Denn  es  hat  gar  keinen 
griechischen  Schauspieler  des  Namens  Aesop  in  den  Tagen  des 
Aristophancs  gegeben : er  verwechselt  ilm  mit  dem  berühmten 
Aesop  in  Ciceros  Zeit,  einem  tragischen  Schauspieler  der  römi- 
schen Bühne,  der  von  Lächerlichkeit  sehr  weit  entfernt  war: 

Quae  gravis  Acsopus,  (piac  (loctus  Kaseins  egit**). 

Der  Aesop,  den  unser  Dichter  meint,  ist  vielmehr  der  Phrygier 
selbst,  dessen  Fabeln  'Spässc’  ytkuta  genannt  wurden,  wie  in 

b In  Avibua  p.  387  (v.  171).  ' /7<‘  Trjcnt . 

*)  V.  500.  **)  Hur.  Ep.  II  1 , S_>.  — I). 
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der  andern  schon  angeführten  Stelle  Aitstamxuv  ytloiov  steht, 
llesychius  sagt:  Aiatorrov  ytXoia'  ovriog  ikiyov  rovg  Alaümov  fiv- 
&ovc.  Dio  Chrysostomus,  wo  er  von  nnserm  Aesop  spricht11: 
Hvtiyov to  uv röv  ijäufiivot  ini  r(S  yikolu  xal  rote  pvdote.  Avia- 
nos *)  in  der  Vorrede:  ( Aesopus ) respomo  Delphici  Apollinis  tnoni- 
lus  ridicula  orstts  cst. 

II.  Der  erste , der  unsers  Wissens  Acsopische  Fabeln  in 
Verse  zu  bringen  versuchte,  war  der  Philosoph  Socrates  ®.  Laer- 
tius  scheint  anzudeuten,  er  sei  bei  einer  einzigen  stehen  geblie- 
ben, und  zwar  ohne  dass  es  ihm  mit  dieser  sehr  gelungen  wäre. 
Der  Anfang  derselben  lautete:  ' 

/tfucdiros  jror’  Kot/tv&iov  äaxv  vfpovet, 

u rj  XQIVtlV  ÜQftfjV  laoSt'xat  GGlflT}. 

Auch  hier  ist  zu  bemerken,  dass  Socrates  nicht  sagt,  er  habe 
sich  eines  Fabelbuches  bedient,  sondern,  'Ich  schrieb’  spricht  er, 
oje  rjmarapijv.  'diejenigen,  die  ich  kannte  und  auf  die  ich  mich 
im  Augenblick  besinnen  konnte  ’.  Und  auch  diese  Fahel  ist  in 
unserer  Sammlung  nicht  zu  finden,  wenn  wir  nämlich  aus  der  Er- 
wähnung  der  Korinther  so  viel  abnehmen  dürfen. 

III.  Nach  der  Zeit  des  Socrates  machte  Demetrius  der  Pha- 
lerer  Aöyrav  AiaromUov  awetyor/ag  'Sammlungen  Aesopischer 
Fabeln’1,  vielleicht  die  ersten  schriftlich  abgefassten  ihrer  Art, 
ich  meine  als  Buch.  Diese  scheinen  in  Prosa  gewesen  zu  sein, 
und  manche  mögen  sich  vielleicht  einbilden , sie  seien  dieselben, 
die  wir  haben.  Ich  wünschte,  sie  wären  cs;  denn  dann  wären 
diese  gut,  d.  li.  mit  etwas  Geist  und  Erfindung  geschrieben.  Doch 
werde  ich  von  unserer  Sammlung  zeigen,  dass  sie  jüngeren  Ur- 
sprungs ist;  ihr  Stil  spricht  zu  vernehmlich,  als  dass  man  anneh- 
men könnte,  sie  sei  die  des  Demetrius. 

IV.  Nach  diesem  trat  einer  auf,  dessen  Name  jetzt  verloren 
ist,  und  machte  eine  neue  Ausgnbe  der  Fabeln  in  elegischen  Ver- 
sen; ich  finde  sie  nirgend  als  bei  Suidas  erwähnt,  der  sie  öfter 
unter  dem  Titel  Mv9ot  oder  Mvfhxu  anführt.  Einige  Bruchstücke 
davon  will  ich  hersetzon,  sowohl  um  zu  zeigen,  dass  sie  den  Ae- 
sopischen  Fabeln  angehören,  was,  soviel  ich  weiss,  noch  nicht 

Orat.  72  p.  031  [II  887  Keiske]. 

*)  In  (len  Ausgaben  und  bei  Lennep  stellt  immer  Avionus. 

• Fiat,  in  Pliaed.  Pint,  de  And.  Poet.  [Iß  C.]  Lncrt.  in  Socr. 
[II  5,  42.]  1 Lacrt.  in  Demet.  [V  5,  80.] 

Henllry't  Abi».  37 
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bemerkt  ist,  als  auch  damit  der  Leser  beurtheilen  könne,  ob  wir 
in  dem  Falle,  dass  wir  unsre  moderne  Sammlung  gegen  diese  ein- 
tauschen  könnten,  bei  dem  Handel  nicht  gewinnen  würden. 
Tovvtxa  ji]V  ISi'rjv  ovng  0711071t  Svtjv  1. 

Dies  ist  aus  der  Fabel  von  den  beiden  Säcken,  die  jeder  mit  sich 
hernmträgt,  den  einen  vorn  mit  den  Fehlern  andrer,  den  andern 
hinten  für  die  eignen.  Sie  ist  dem  Catull,  Horaz,  Phaedrus,  Ha- 
len, Themistius,  Stobaeus  u.  a.  bekannt,  und  es  ist  ein  Flecken 
an  unsrer  modernen  Sammlung,  dass  sie  ihr  fehlt*). 

Alntivuig  IXätaig  fgiotv  ßarog'  r)  piv  Ittnt 
xal  vaes  xal  vr/ovg  Ttpvopivr/  h xtXitiv  *. 

Und 

Almivijv  lluTTjV  Ißtg  iSßOßtv  at'ovXu  cpSaffra. 

Und 

OvSi  01  ovS’  nt&iov  SSt  naßSaXig,  ovvextt  9ruov 
IpnXtirj  i — . 

Und 


Tlintji]  uiv  rf  Xvxoiatv,  ätSg  yipupoiaiv  äxt jSijg  k. 
Einige  bestanden,  wie  es  scheint,  nur  aus  Hexametern: 
"09 1 axviptXiöv  ln l ntxpvtv 
öotßaxötvxa  rt  viöra  xal  ayxvXct  y via  xtao9 ij  '. 


Man  findet  leicht  die  Fabeln,  von  denen  dieses  Stücke  sind;  ich 
denke,  sie  finden  sich  alle  in  der  jetzigen  Sammlung  vor. 

V.  Ans  den  Proben  erkennt  man,  dass  der  Verfasser  kein 
verächtlicher  Mann  war;  nach  ihm  kam  aber  ein  Uabrius ,’der  die 
Fabeln  wieder  in  ein  neues  Gewand,  und  zwar  in  Choliamben 
kleidete  m.  So  viel  ich  weiss , erwähnt  ihn  niemand  ausser  Sui- 


* Saidas  in  Avrj. 

*)  rLibris  Acsopi,  cpii  tum  ferebantur,  obiccit  Hcntleius,  fabulam 
notissimam  de  duahux  peris  in  iis  non  contineri , quam  tarnen  habet  Co- 
dex Bodl.  11.  XÜX  ’.  [Siebe  Fab.  Aesop.  11.  CCCCVII.  337  Kor.]  Tyr- 
whitt , Hiss,  de  Rahrio  8.  2!)  [30  Harb]  Anm.  — I). 

h Vnlgo  jtfivotilvTjv.  ' Id.  in  Aintivtj.  [II  45  Rh.  Fab.  Aes.  ed. 
Furia  CCLXVIII.  1H0  Koraes.]  i Idem  in  "AStv.  [Tyrwbitt  p.  0 sq. 
Harb  — Fab.  Aesop.  CCCLVI.  358  Kor.  Itprj  St,  oti  arg  ptv  lativ 
nyvolpiov,  i'nxTog  Si  V(c9(ä , ncißSnXig  Äf  9vucoS rtg.J  k Id.  ’AxrjStjg. 

1 bi.  £tvip.  [IV  020,  17  Bll.  Snö  ntxptöv.  Fall.  Aes.  CXCI1I.  Öl 
Kor.]  and  Behob  Aristopli.  p.  220.  [p.  57  ed.  Ilekk.  — I).]  m Suid. 
in  Ifüßßtog. 
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das,  Avinnus  und  Io.  Tzotzes.  Man  hat  zwar  noch  jetzt  das  Huch 
eines  Gahrias*) , der  jede  Fabel  in  vier  elende  Trimeter  zusam- 
menpressto;  aber  unser  llahrius  ist  ein  Schriftsteller  von  andrer 
Art,  und  wiire  er  uns  erhalten,  so  würde  man  ihn  unhedenklich 
dem  Lateiner  I’haedrus  an  die  Seite  stellen,  wenn  nicht  vorziehen 
können.  Eine  seiner  Fabeln,  von  der  Schwalbe  und  Nachtigall, 
steht  noch  unversehrt  am  Schlüsse  des  Gahrias**).  Suidas  hat 
viele  Citate  aus  ihm,  die  alle  von  einem  sehr  begabten  Dichter 
zeigen;  so  z.  B.  dies  vom  kranken  Löwen: 

— otci  tig  vovßta 

xauviav  tßißXrjz',  ovx  ctlrj&lg  aG&uctivtav  n, 
und  das  vom  Bären: 

(I>Qi£ct$  St  xctizriv  tn&OQf  (pcoladog  xo tXrjg  °, 
und  eine  grosso  Menge  andrer. 

VI.  Die  lateinischen  Verfasser  Acsopisclier  Fabeln,  Pliao- 
drus,  Iulius  Titianusp  und  Avianus,  von  denen  die  ersten  beiden 
in  Iamben,  der  dritte  in  elegischem  Maasso  geschrieben,  brauche 
ich  nicht  zu  nennen,  will  vielmehr  zu  näherer  Betrachtung  der 
jetzt  in  griechischer  Sprache  vorliegenden  Fabeln  des  Aesop 
seihst  übergehen.  Diese  Sammlung  besteht  aus  zwei  Stücken, 
von  denen  das  erste  und  ältere,  136  Fabeln  enthaltend,  zuerst 
von  Ncvelctus  aus  der  Heidelberger  Bibliothek  A.  I).  1610  hcr- 
ausgegehen  wurde.  Der  Herausgeber  hat  seihst  sehr  wohl  be- 
merkt, sie  würden  fälschlich  dem  Aesop  zugeschriehen,  da  sic 


*)  Gabrias  oder  Ignatius , ein  Mönch  im  neunten  Jahrhundert. 
Hören  wir  aber  Tyrwhitt:  rIgnatium  hunc  fabulas  in  compendiuin  re- 
dcgiasc  supra  monui  n.  5.  rpiod  luculeiiter  conrirmat  titulus  hic  tetra- 
stichis  eius  in  codice  Vindoboncnsi  praescriptus : Raßgiov  iv  Inizoujj 
fiszayQCttplv  vno  ’lyvccziov  Mayiazogog.  Fahr.  Bibi.  Gr.  I 308  ed.  2dae. 
Atque  hinc  nomen  Gahriae,  qui  nullus,  ut  credo,  exstitit,  opuscnlo 
huic  adhaesisse  suspicor,  cum  in  quibusdain  cxemplaribus  errore  scri- 
bae  rießgiov  pro  Bceßgiov  lectum  sit.  Qui  error,  otiam  apud  Tzetzem 
deprehenditur*  Chil.  VIII  516’.  Biss,  de  Babrio  p.  32  Anm.  — [43 
Harl.J  D.  **)  Bahr.  12.  Tyrwh.  p.  18  Harl. 

n Said,  in  [und  2nrjXvy£.  — D.  Bahr.  103,  3 fög  vugco 

xciuvGJV  Zxhto  d'ohov  ot)x  Lachm.j  ° Suhl,  in  . [Dieser  Vers 

gehört  zu  der  Fahel  vom  Löwen , der  Maus  und  dem  Fuchse  (82  Laclun. 
tdoQt  — xotzrjg):  s.  Suhl,  in  fI>Qi ^OTQtya  (IV  1516,  10  Bh.)  und  Tyr- 
wliitt  Diss.  de  Bahr.  p.  38  (53  II.)  — D.]  •'  Ausonius  Ep.  16. 

37  * 
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von  heiligen  Mönchen  sprechen  q.  Ich  kann  noch  hinzufügen,  dass 
»ich  eine  Stelle  de»  Hiob  in  ihnen  wieder  findet:  Hmeot 
fiev  of  Tun'Tig,  jrvfivoi  oe v a-Tit.ivööfuiht  'nackt  sind  wir  alle  gekom- 
men, nackt  werden  wir  dahin  fahren’ Weil  jedoch  dies  beides  in 
einem  Epimythion  steht  mul  nicht  zur  Fabel  selbst  gehört,  so  kann 
man  wohl  mit  Recht  spätere  Zusätze  und  Interpolationen  des 
Acchtou  darin  erkennen.  Ich  will  mich  daher  nach  besseren  Grün- 
den umsehen,  aus  denen  sich  der  jüngere  Ursprung  der  Fabeln 
naehweisen  lässt.  Dass  sie.  nicht  von  Aesop  selbst  sein  können, 
dafür  ist  die  I8lste  [178  Kor.  54  Für.]  ein  zwingender  Beweis.  Denn 
diese  erzählt  eine  Geschichte  von  dem  Redner  Demades,  der  mehr 
als  zweihundert  Jahre  nach  unser»  I’hrygiers  Zeit  lebte.  Die  193stc 
[275  Kor.  190  Für.]  ist  über  die  Kritteleien  des  Momus  an  den 
Schöpfungen  der  Götter.  An  dem  Ochsen  findet  er  diesen  Feh- 
ler, 'dnss  seine  Augen  nicht  an  den  Hörnern  angebracht  sind,  da- 
mit er  sehen  könne,  wohin  er  stösst’.  Bei  Lucian  *,  der  von  der- 
selben Fabel  spricht,  heisst  es  aber  so:  'dass  er  seine  Hörner 
nicht  gerade  vor  den  Augen  habe’;  und  in  einer  dritten  Form  bei 
Aristoteles1:  'dass  seine  Hörner  nicht  an  den  Schultern  süssen, 
wo  er  am  stärksten  damit  würde  stossen  können,  sondern  am 
Kopfe,  gerade  seinem  schwächsten  Theile’.  Und  am  Menschen 
tadelt  Momus,  'dass  seine  (potviq  nicht  auswendig  an  ihm  hän- 
gen, so  dass  seine  Gedanken  sichtbar  wären’;  bei  Lucian  “ be- 
steht aber  der  Fehler  darin,  'dass  er  kein  Fenster  in  der  Brust 
hat’.  Hiernach  halte  ich  es  nicht  für  wahrscheinlich,  ilass  Aesop 
seine  Fabeln  in  einem  Buche  herausgab,  denn  alsdann  wären 
solche  Abweichungen  in  der  Erzählung  nicht  möglich  gewesen. 
Oder  wenigstens,  wenn  diese,  die  wir  jetzt  haben,  von  Aesop 
sind,  so  möchte  ich  nach  dieser  Probe  vermuthen,  dass  Lucian 
besseres  in  der  Gattung  geleistet  und  ihn  in  seiner  eignen  Kunst 
Ubertroflcn  habe*). 


» (lui.f  pL/uoi  j *«r«  9iöv  uorafofs.  Fab.  152.  [200  Für.]  ' 8. 
tat».  288.  [520  Fnr.  285  Kornes.]  Hiob  I 21.  • In  Nigrino  [32  Jac. 

7-1  Keitz].  1 De  I’art.  Anim.  111  p,  51.  [55,  28  Itckk.]  » In  Ilcr- 
motimo  [20  Jac.  p.  759  Keitz]. 

*)  'Similitcr  obiccit  [s,  <lic  Anm.  auf  S.  578]  vir  doctissimus  fabu- 
lnm  CXC1II  (edit.  Oxon.  190)  alitcr  legi  quam  aut  ab  Aristotelc,  de 
I’art.  Anim.  III  2 aut  a Luciano,  in  Nigriuo  p.  7-1  et  Ilermot.  p.  759 
memoratiir,  quo«  ctinm  ipso»  inter  sc  non  convcnirc  notat.  Haec  au- 
tem  tabula  in  Cod.  ßodl.  non  paulo  melius  quam  in  editis  exhibetur,  et 
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VII.  Folgendermassen  habe  ich  aber  entdeckt»  dass  sie  noch 
jünger  als  Babrius  sind,  der  seihst  einer  der  spätesten  unter  den 
guten  Schriftstellern  ist*).  Ich  bemerkte  mehrere  Stellen,  die 
nicht  in  gleichem  Tone  mit  dem  übrigen  waren,  vielmehr  eine 


a<l  meutern  Luciani  multo  propius;  ita  ut  suspiciuni  locus  sit,  Ari&to- 
telem  ad  ipsius  Aesopi  fabulam  allusissc,  Lucianum  autem  ad  eandem, 
ut  a Babrio  repetita  est\  Tvrwbitt  Diss.  de  Babr.  p.  *29  Anin.  — D. 

*)  fQuis  ille  Babrius,  quibus  temporibus  et  Iocis  vixerit,  nonduin 
compertum  est.  Saidas,  qui  ex  operc  cius  multa  protulit,  de  ipso  haec 
Pauca  notat.  ßaßpr'as  r\  Rcißgiog'  uv&ovg  rjtoi  fii’&taußovg,  dal  yctg 
dia  zoQtccußcov  [1.  z^tcoißtov]  lv  ßißUoig  di/a*  otnog  ix  tcop  Alato 
7tsi(üv  fir^wy  pfr ißalhv  and  rrjg  avuov  loyonotictg  tig  fupf  ro«  rjyovv 
rorg  xn pirmßovg  [1.  zcoUafißovg].  Beutleius  [Abhandlung  über  Aesop 
sect.  VII]  ponit  cum  in  ultima  aetate  bonorum  auclorum.  Quod  vaguin 
est  ct  nullo,  quantum  video,  argumento  fundatum.  Si  crisis  illa,  quam 
nuper  proposui  [Areliaeologia  vol.  III  p.  *235],  de  loco  Apollonii  in 
Lexico  Homerico  v.  Audi  vera  sit  (ut  veriasirnam  credo),  iuvabit  non- 
nibil  ad  aetatem  Babrii  accuratius  paulo  determinandam.  Locus  isto  ex 
coniectura  nostra  in  metra  cboliambica  distribtiendus  est  et  sic  legendus: 

— rauta  d * Atoianog 

o JSuQdirjvbg  tiitfv , ovrtv * Ol  Jtlrpo)  [vulg.  adflfpol] 

aSovxa  yLv&ov  ov  xcdtog  idij-avto. 

[Laclim.  1 17.]  Haec  Babrii  esse  et  metrum  et  sensus  clamant.  Hunc 
igitur  Apollonio  antiquiorem  tuto  statuamus;  Apollouium  autem  circa 
teinpora  Augusti  Hornisse,  cum  cl.  cius  editore  vcrisimillimum  arbitror; 
aut  etiam  aliquante  pritis.  Aetati  autem  Babrio  sic  assignatao  suffra- 
gatur  Avicnus , qui  cum  ante  Phaedrum  collocat.  Pravf.  Fab.  Avieni. 
crQuas  (fabulas  scilicet  Aesopi)  graecis  iambis  Babrius  repetens  in  duo 
Volumina  coartavit;  Phaednis  etiam  partern  aliquam  quinque  in  libcllos 
resolvit”.  In  hoc  autem  ab  Atieno  Suidas  discedere  videatur.  cum 
alter  Babrio  duo  Volumina,  alter  decetn  libros  tribuat;  sed  non  constat, 
Avienum  Volumina  posuisse  eodem  sensu,  quo  Suidas  ßißXice;  et  prae- 
terea  niimeri  in  Codd.  MSS.  non  raro  turbantur’.  Tyrwhitt,  Dies,  de 
Babr.  p.  1 Anm.  — D.  Vgl.  Lachmann  praef.  Babr.  p.  X sqq. , der 
sowohl  Apollonius  einen  Schüler  des  Apion,  als  auch  Babrius  einen  Zeit- 
genossen des  Kaisers  Claudius  nennt.  f Itaque  Apolloniuni  habenuis  Ba- 
briani  operis  testen»  Titiano*  (gegen  Ende  des  zweiten  oder  Anfang  des 
dritten  Jalirh.)  'centum  vel  pluribus  annis  antiquiorem,  neque  »illa  causa 
est  cur  ipsftm  B.  eadem  fere  aetate  vixissc  negemus,  cum  et  oratio  eins 
multa  babcat  ab  usu  antiquiorum  poctarum  aliena,  et  circa  eadem  tem- 
pora  rex  Alexander  fuerit  ’ (dessen  Sohn  Branchus  von  B.  angeredet 
wird)  — 'Alexandri  Herodis  filii  nepos  (loscpli.  antiq.  18,  5.  p.  88f>)’. 
Th.  Bergk  (Marb.  Lectionskatal.  1845)  setzte  ihn  ins  3te  Jahrhundert. 
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offenbar  dichterische  Schreib-  und  Compositionswciso  verriethen, 
wie  z.  B.  in  der  263stcn  [l34Fur.  259 Kor.]  Fabel,  die  so  anfängt: 
"Ovoc  nctTtjaag  ßxoXona  jjraAo,'  eaci/xei  *).  Ich  sah,  dass  dies  ein 
choliambischer  Vers  war,  nud  verrauthete  sogleich,  der  Verfasser 
habe  ihn  aus  Babrius  genommen.  Mein  Urtheil  fand  sich  auch 
bald  durch  ein  Bruchstück  des  Dichters,  das  zu  derselben  Fabel 
gehört,  bestätigt: 

’O  8’  IxXv&eig  noveov  rt  xccviag**)  ndorfg, 
rov  xvrjxtav  ynaxorr«  Xaxn'aces  cpevyci 

Denn  in  der  prosaischen  Redaction  stehen  diese  Worte:  O ovog 
«Je  Ao'fftts  to v növov,  iiri  rov  Xvxov  ydaxovrct  Xccxz  ia  ccg 
cpevyci.  Hieraus  geht  deutlich  hervor,  dass  der  Verfasser  des 
von  Nevelotus  herausgegebenen  Stückes  nichts  andres  tliat,  als 
den  Babrius  excerpiren  und  in  Prosa  umsetzen***).  Doch  will 
ich  noch  einige  Beweise  davon  hinzufügen.  Die  261stc  [135  Für. 
257  Kor.]  fangt  an:  "Ovco  rij  iiufhig  |öneoe  i]yt , was  sich  auf  den 
ersten  Blick  als  Theil  eines  Scazon  darstellt;  und  wirklich  haben 
wir  das  Bruchstück  des  Babrius : 

'Oi'0j  TIS  ImXhlg  £octvov  tlye  xcofirjzrjg". 

In  der  166sten  [265  Für.  163  Kor.  '/IvdQcoxog  xori  c<Ar<>;r»/£]  vom 
Fuchs  und  Feuerbrand  heisst  es:  Tavu/v  öl  öcilpcov  elg  rag  cioov- 
pcig  zov  ßctXövzog  loöijyei.  Wer  erkennt  hier  nicht  den  Scazon  des 
Babrius? 

Efs  zäg  «fotipas  rot;  /Jnldrrosf)  ciÖtjyei. 


*)  tfßztjxci  Lacbm.  122.  **)  xcm'qs  Lachm.  v.  13. 

y Sn id.'is  in  Kvrjxt'ag. 

***)  'Milii  xane  ....  verisiinile  videtur  collcctioncs  omnes,  qua» 
hodie  tenemns,  fabuiarum  Aesopearum  ab  operc  Habriano  origiuem 
saain  dusisse , different  ins  nutem  caruin  scriptorum  inultitudini  iuipu- 
tandas  esse,  qni  diversis  tempoiibu»  ct  locis  ct  ingeniis  ot  studiis  me- 
trorum  clcgantissimorum  partes  varias  pro  libitu  suo  ipiisquc  in  prosam 
traducendas  sumpserunt ’.  Tyrwhitt,  Diss.  de  Babr.  p.  25.  [33  llarl.] 
— 'Hccte  quidem  colleclioncs  scribit  Tyrwbittus,  »cd  rem  deinccps  ita 
definit,  quasi  wnnr* , quac  bis  cullectionibas  contincntur , fabulae  c Iia- 
brinuu  opere  fiuxerint , quod  fnlsura  esse  vel  ca  cxcnipla  docent , qunc 
infra  a nobis  proferentur.  Nunquam  defuenmt  tlracculi , qui  priscis  ct 
genuinis  fabulis  novas  h.  c.  snas  adderent’.  Huschkc,  Diss.  de  fab. 
Archil.  — apnd  Fab.  Acsop.  cd.  Für.  (1810)  1.  CC’XI.  — D. 

* Suid.  in  Kiotxrjzai.  [rjyt  Lacbm.  128.] 
f)  zovnßuXävzog  Lacbm.  11,5. 
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Die  24.3ste  [305  Für.  239  Kor.]  ist  offenbar  aus  Oholiamben  in  Prosa 
eingesetzt,  denn  sie  bestellt  ganz  und  gar  entweder  aus  V ersthei- 
len oder  ganzen  Versen. 

— tjliov  nleov  lapnn. 


Und 


Und 


’Aviuov  di  orggfvaavzog  fv&vg  loßiafhj. 
’Ex  dtvzigov  9’  anzmv  ns  — 


Und 


— tpalvt,  Ivjrvt,  xal  oiyoc , 

zmv  dazigmv  zd  rpiyyog  ovnnzf  [Kilian*). 

In  der  293stcn  [288  Kor.  168  Für.]  finden  sich  diese  Ueberrexte 
des  Babrius: 

nöa>i  yäg  oXxjj  zovpbv  a!pa  ngoo&rjori; 


Und 

"Emm  payngog,  og  pt  evvzöpmg  9 van. 


Und 

— xal  jrmlcv  KtgeC  fif  xal  Oman**). 

Die  l65ste  [ 109  Für.  162  Kor.]  fängt  an:  'Avi]o  pioonohog  du'o 
ipeopivag  il%lv ' w V 8**'  f“n  ''fdei; , )/  dt  rtllij  Tcniaßvztg , was,  wie 
ich  vermuthe,  im  Babrius  geheissen  haben  wird: 

’JvrjQ  ptaonohdg  9v’  igmpi vag  nyfv , 
öjv  i)  pia  vcävtg,  i}  dt  ngnsßv ns, 

oder 

m v ij  (itv  ijv  vfävig  xri***). 


*)  Lachm.  114: 

Me&vav  llalm  Ivyvog  taitigijg  tjvyn 
jrpös  rovg  nagivzag,  mg  imdifigov  Kgtlaamv 
Idpn nv  anaatv  iKngtniazazov  < piyyog. 
avff iov  di  avglaavzog  iv&äg  laßia&r] 
nroij  gama&n'g-  Ik  di  dtvzigr/g  an  rav 
flniv  rig  avtm  "ßaiöv  ijv  Ivyvnv  itvtvpu. 
ziöv  d ’ aaregoiv  rö  q>fyyog  ovk  djroOvijoxf  i . 

**)  Lachm.  51,  0: 

ndarjv  yöp  ölxijv  zovpöv  alpet  jrpoothj  er  f f ; 
aU’  ft  xpftüv,  dianoiva,  zmv  Ipmv  zefäng, 
foztv  päyttgog , os  pt  avvröpmg  &vaif 
i(  9’  flglmv  noKOv  zt  xot!  kqhöv  %gr)£ng, 
nahv  itzt  KOvgtvg,  o’s  Ktgti  pt  xal  omati. 

***)  \ron  dieser  Vermuthuug,  der  auch  Tyrwhitt  p.  51  llarl.  folgte, 
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An  allen  diesen  Stellen  liegen  die  Spuren  der  Nachahmung  klar 
zu  Tage;  gewöhnlich  sind  aber  die  Fabeln  so  entstellt,  dass  nie- 
mand mehr  ihren  Ursprung  von  üabrius  erkennen  kann.  Die 
245ste  [306  Für.  241  Kor.]  von  den  Priestern  der  Cybele  enthält 
nichts,  als  eine  kurze  trockene  Erzählung  ohne  jede  Erinnerung 
an  den  Vers.  Doch  haben  wir  ein  schönes  Bruchstück  des  Ba- 
brius,  das  zu  derselben  Fabel  gehört,  und  das  ich  hierher  setzen 
will  erstens , um  es  zu  verbessern  (denn  der  es  initgetheilt,  hat  es 
fehlerhaft  abgedruckt  “),  und  zweitens  um  von  der  Grösse  unsers 
Verlustes  eine  Vorstellung  zu  geben. 

rdXXoig  üyvQTCtts  (ls  to  y.üivov  inQci&t] 
ovog  ng  otix  tVfioiQog,  dH«  Svaäat/iair , 

Sans  qpf'pij  jrrwjjoiet  xtrl  navovgyoim 
Jin'vr)s  «xoj  äiiprjS  zl  »«l  xaxijv  riyvrjv. 

5 Ovtoi  i f xvxXa  izäoav  fttoue  xtäfiqv 
iziQuövrts*)  iXiyovro-  n'f  yäg  äygm'xoiv 
ovx  olätv’Atuv  Xfvxov,  cig  {nijgaS&r]; 
tig  oix  «ir«pj;«s  öangitov  tf  xal  aixatv 
äyvm  gpigiov  SiStotu  Tvfinüvto  I’ii‘r]S**)f 

Vlir.  Somit  habe  ich  von  der  einen  Hälfte  der  jetzt  vorhan- 
denen Fabeln,  die  den  Namen  des  Aesop  tragen,  gezeigt,  dass 
sie  über  tausend  Jahre  jünger  als  er  sind.  Die  andre  Hälfte,  die 
schon  vor  Ncvclct  bekannt  war,  wird  sich  aber  als  noch  moder- 
ner nnd  als  die  späteste  von  allen  Sammlungen  Ausweisen.  Dass 
die  hierher  gehörigen  Fabeln  nicht  von  Aesops  eigner  Hand  sind, 
lässt  sich  an  der  70sten  [Kor.  — 231  Für.]  von  der  Schlange  und 
dem  Krebse  erkennen,  denn  diese  ist  nach  einem  Scolion  oder 
Volksliede  gemacht,  das  viel  älter  als  Aesop,  und  bei  Athenaeus 
aufbewahrt  ist1;  mit  den  nöthigen  Verbesserungen: 

O xngxivog  ladt  fqp«,  J:«i«  rnv  orpiv  Xaßäv • 
fette»'  xqti  ttalgav  Ifitv  x«i  fit]  oxoli«  tpgovtCv. 

Und  zwar  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  sic  von  Planndes, 
ist  nichts  stellen  geblieben.  Vgl.  Lachm.  22  Bl ov  zig  fjdrj  rrjv  ittatjv 

v WQTjV. 

1 Natal.  Com.  1.  IX  e.  5.  [p.  908  ed.  1019,  wo  cs  im  4ten  Verse 
nftvrjs  oay.og  und  xax ijs  r i%vi)g,  und  im  Gtcn  tlfyov  heisst.  — D.] 

*)  S.  Dobrees  Bemerkung,  Porsoni  Aristophanica  p.  135.  (Adden.) 
— D.  **)  Lachm.  I20vO*'o$  zig  — yctt/Lotg  uyu^z tag  — nctvovQyot 
oiv  — K«1  r«  zijg  Th%vriS  — ntQiovzts  tXiyovz * oipct. 
y Uh.  XV  c 15  [p.  095]. 
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einem  der  spätem  Griechen,  abgefasst  sind,  der  Ovids  Metamor- 
phosen, Catos  Distichen,  Caesars  Commentare,  und  den  Macro- 
bius  in  seine  Muttersprache  übersetzte.  Denn  es  giebt  nirgends 
eine  llnndschrift,  die  mehr  als  dreihundert  Jahre  alt  wäre  und 
diese  Redaction  der  Fabeln  enthielte.  Davon  abgesehen  verräth 
die  Sprache  mehrfach  einen  Schriftsteller  aus  später  Zeit:  so  in 
der  77sten  [235  Für.]  das  Wort  ßovtalig  ' ein  Vogel  ’,  in  der  39sten 
[96  Für.]  ßovvevQov  für  ein  Thier,  wns  beides  sämmtlichen  alten 
Autoren  unbekannt  ist;  und  in  der  129sten  [22  Für.]  ein  offenba- 
rer Hebraistnus:  ßotöv  iv  rr;  aapiia  'schreiend  in  seinem  Herzen’ 
nach  Eccles.  Xi  I , ihtov  iv  zy  xctpiia  fiov.  Die  75ste  [204  Für.] 
von  dem  Aethiopier  ist  fast  wörtlich  die  sechste  des  Rhetors  Aph- 
thouius,  dessen  Abhandlung  Uber  einige  Aesopischo  Fabeln  noch 
vorhanden  ist.  Die  vierte  ist,  wie  man  aus  dem  letzten  Satze 
sieht,  eine  Paraphrase  der  284sten  in  der  Ncveletsehen  Sammlung, 
von  der  ich  vorhin  bewiesen  habe,  dass  sie  eine  Uebertragung 
des  Babrius  ist.  Auch  hier  finden  sich  Spuren  seiner  Verse: 

— xazrjX&tv  ßa&vv  xpijfivöv, 


und 


— pftevöti  xal  ßotjBov  *), 


Diese  Sammlung  ist  also  noch  jünger  als  jene  andro,  und  da  sie 
zugleich  mit  dem  Leben  des  Aesop  von  Planudes  zuerst  erschien, 
so  glaubt  man  mit  Recht,  dass  sie  von  demselben  Verfasser  lier- 
riihre  **). 


*)  Lächln.  141  ohne  pfztvütt.  **)  r Primus,  qnod  sciain,  Ncve- 
ietus  falnilns  has  Acsnpi  n Maximo  Plttnudc . ut  et  vitmu  eins,  scriptas 
se  existimare  prodidit.  l'raef.  ml  Fab.  Ländern  opinionem  videtur  am- 
plecti  Iientleius , Dissert.  upon  Aesop.  seet.  Vlll.  Et  profccto  si  Vitae 
Acsopi  a Planude  certissimc  scriptae  cncilem  fnbulac  semper  subiunctae 
invenirentur , opinio  ista  verisimilitndine  non  carerct.  Scd  res,  opinor, 
longc  aliter  se  tiabet.  Vita  Aesopi  cum  nomine  Planudis  saepissime 
M8  oeenrrit  sine  ullis  fabnlis  Occurrit  etiam  praefixn  colicctionibus 
fabularum , qnae  ab  illa , quam  Accursius  exscripsit , multum  diserc- 
pant.  Ita  fuissc  crcdo  in  MS.  Stcphaniano.  Ita  certe  cst  in  MS. 
Laudiano  Bibi.  Bodl.  n.  099,  nbi  Vitam  Aesopi  a Planude  scriptain  se- 
quuntur  fabuiac,  plures  quidem  ex  Accursianis  (quainquam  diverso  or- 
dine),  sed  etiam  multac  ex  Nevelctianis.  Quarc  nullam  idoncam  ratio- 
nem  Video , qua  adducamur  ad  credendum  fabulas  eas , quas  Accursius 
vulgavit,  a Maximo  Planude  scriptas  fuisse.  Alia  cst  doctissimi  Bcnt- 
lcii  in  eadem  Disscrtntionc  hypothesis,  quam  sine  ampliorc  probationc 
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IX.  Dieser  Idiot  von  einem  Mönch  hat  uns  mit  einem  Buche 
beschenkt,  das  er  'Lehen  des  Aesop’  nennt,  an  Unwissenheit 
und  Absurdidät  vielleicht  in  jeder  Sprache  ohne  Gleichen.  Ein 
Paar  richtige  Ucberliefcrungcn  hat  er  aufgegabelt,  Aesop  sei 
Sclave  eines  gewissen  Xantlius  gewesen , habe  einen  Sack  Brod 
getragen  ',  sei  mit  Croesus  umgegangen  und  in  Delphi  getödtet 
worden;  aber  die  näheren  Umstände  dieser  Facta  und  alle  seine 
andern  Erzählungen  sind  rein  erfunden.  Er  macht  den  Xan- 
thus,  einen  gewöhnlichen  Lyder  oder  Samier  zu  einem  'Philo- 
sophen’*, eine  Bezeichnung,  von  der  man  in  jenen  Tagen  noch 
nichts  wusste,  die  vielmehr  erst  später  von  Pythagoras  erfunden 
wurde.  Er  lässt  ihn  auch  wie  Plato  und  Aristoteles  von  einem 
Schiilerkreise  umgehen  sein  und  nennt  die  Schüler  ajoXaauxol, 
obwohl  das  Wort  nicht  eher,  als  zu  Aristoteles  Zeit  in  diesen^ 
Sinuc  gebraucht  wurde.  Es  war  der  König  von  Aethiopien , der 
dem  König  Amasis  von  Aegypten  die  Erage  stellte,  'wie  man  das 
Meer  austrinken  könne  ’ b,  aber  Planudcs  macht  daraus  eine  Wette 
des  Xantlius  mit  einem  seiner  Schüler.  Und  wollten  wir  auch  von 
seinen  chronologischen  Fehlern  um  hundert  oder  zweihundert 
Jahre  schweigen,  so  könnte  doch  niemand  das  elende  Gespräch 
zwischen  Xantlius  und  seinem  Knecht  Aesop  geduldig  lesen,  das 
nicht  um  ein  Haar  besser  ist,  als  unsre  Pfennigblättcr,  die  an  der 
Londoner  Brücke  gedruckt  werden. 

X.  Von  allem  Unrecht  aber,  das  er  dem  Aesop  angethan, 
kaun  ihm  am  wenigsten  vergeben  werden,  dass  er  ein  solches  Un- 
geheuer von  Hässlichkeit  aus  ihm  gemacht  hat;  eine  Verleum- 


admittere  nolim , nempe  collectionem  hanc  Accursianam  Ncveletiana  re- 
centiorem  esse.  Ncutram  ab  Aesopo  ipso  conditam  libcus  eoncesscrim; 
sed  quae  ex  illis  recentior,  quac  vetustior,  frustra  qnaeri  existimo, 
cum  in  utraque  comptures  fabulae  diversis  auctoribus  et  temporibus , ut 
verisimilc  ost,  consarcinatac  legantur’.  Tyrwhitt,  Dias,  de  Bahr.  p.  21 
Anni.  [28  H.j  — 8.  auch  Htisehke,  Hiss,  de  Fab.  Archil.  — apud  Fab. 
Aesop.  ed.  Ftiria  (1810)  I CCXLVI.  — 'Es  ist  klar’  sagt  Blomticld 
(Mus.  Crit.  I 400),  'dass  Planudcs  nichts  vornahm , als  einige  Acnde- 
rungen  im  Ausdruck  und  in  der  Rcilicnfolgo  der  Fabeln  dieser  Samm- 
lung, die  mit  der  Lebensbeschreibung  lang?  vor  seiner  Zeit  vorhanden 
war*,  l'eber  den  Irrthnm,  dass  Planudcs  das  'Leben  des  Aesop’  ver- 
fasst habe,  siehe  l’rolegomena  ad  Fab.  Aesop.  p.  X ed.  Furia.  1810.  — D. 

* Knstath.  in  Od.  X P-  785.  [1.  29  ed.  Basil.  1027,  8 Rom.] 

* Sav9-o$  6 qjtldooqpos.  b Plut.  in  Conviv. 
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düng,  die  so  allgemeinen  Glauben  gefunden,  dass  alle  neueren 
Maler  seit  der  Zeit  des  l’lanudcs  ihm  den  abscheulichsten  Wuchs 
und  die  schauderhaftesten  Gesichtszüge  geben , die  sich  nur  er- 
denken lassen.  Die  Griechen  hatten  eine  alte  Ueberlieferung, 
Aesop  sei  wieder  auferstanden  und  habe  ein  zweites  Leben  ge- 
führt'. Sollte  er  zum  dritten  Male  aufleben,  und  das  Bild  vor 
dem  Buche,  das  seinen  Namen  tragt,  zu  Gesicht  bekommen,  würde 
er  es  wohl  für  möglich  halten,  dass  es  ihn  selbst  vorstellen  soll? 
oder  würde  er  den  Affen  oder  eine  von  den  andern  Bestien  zu 
sehen  glauben,  die  in  den  Fabeln  auftreten?  Woher  batte  dieser 
Mönch  seine  Offenbarung  von  der  Hässlichkeit  Aesops?  Denn  er 
muss  durch  einen  Traum  oder  eine  Vision,  und  nicht  auf  gewöhn- 
lichem Wege,  wie  andre  Menschen  etwas  lernen,  davon  unter- 
richtet gewesen  sein.  Er  lebte  gegen  zweitausend  Jahre  nach 
ihm’1,  und  in  diesem  ganzen  Zeiträume  ist  nicht  ein  einziger 
Schriftsteller  zu  finden,  der  die  geringste  Andeutung  davon 
machte,  Aesop  sei  hässlich  gew-esen.  Also  wie  kann  ein  unwis- 
sender Mönch  Glauben  verdienen,  der  nach  Verlauf  so  vieler 
Jahrhunderte  cino  ganz  neue  Geschichte  aussprengt*)?  Aesop 
nimmt  mit  Solon  und  den  nndern  Weisen  Griechenlands  zusam- 
men an  Plutarchs  Gastmahlo  Theil ; sic  lachen  sich  alle  weidlich 
unter  einander  aus,  und  besonders  dient  Aesop  zur  Zielscheibe 
des  Witzes,  aber  niemand  moquirt  sich  über  sein  hässliches  Ge- 
sicht, was  doch  schwerlich  ausgeblieben  wäre , hätte  er  wirklich 
ein  so  abschreckendes  gehabt.  Vielleicht  wird  man  sagen,  es 
würde  roh  und  unziemlich  gewosen  sein,  eine  natürliche  Unvoll- 
kommenheit zum  Gegenstand  des  Gesprächs  zu  machen.  Ganz 
und  gar  nicht,  wenn  es  nur  mit  Schonung  und  scherzweise  ge- 
schah. In  Platos  Gastmahl  ist  grosse  Heiterkeit  über  das  Gesicht 


° Said,  in  Ala.  und  ’Avaßiiövai.  Schob  Arist.  p.  357  und  387  [Av. 
471].  J A.  I).  MCCCLXX. 

*)  'Planudcm  in  hnc  re  tradenda  modutn  cxccssisse  non  negaverim. 

Sed  paulo  contidentius  scribit  criticorum  princeps  [Bentleius] 

Atijui  in  nianibus  cst  auctor  pro  tali  annorum  ratione  satis  antiquus, 
saeculi  certc  ejuarti  scriptor,  qui  haue  rem  vel  fando  vcl  legende  co- 
gnoverat,  Himerimn  dico,  Orat.  XIII  5 p.  592  ed.  Wcrnsd.  ita  scriben- 
tem:  tpaal  3t  x«l  Alaanov  zov  Xoyorcoidv  zöv  <t<Qvya,  ov  /if]  ozi  zovs 
Xöyov;  Tivoli,  nU’  rj3rj  xcd  avzd  zö  npoarorcov  x«l  zqv  rpcovrjv  yiXaiza 
x«l  yXtt ir\v  rjyrjvzo,  yivladai  u-fv  niivaocpov  xal  Sia  rnvzo  f eqov  zov 
’AndXX covog’.  Huscbkc  a.  a.  O.  p.  CCX.  — D. 
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des Socrutes,  der  dem  alten  Silen  glich,  und  hier  rücken  sie  dem 
Aesop  vor,  dass  er  Sclave  gewesen,  was  doch  nicht  mehr  seine 
Schuld  war,  als  es  Hässlichkeit  gewesen  wäre.  Philostratus  hat 
uns  in  zwei  Büchern  die  Beschreibung  einer  Reihe  von  Bildern 
hinterlassen;  eins  darunter  ist  Aesop,  umgeben  von  einer  Schaar 
Thiere  Hier  war  er  'lächelnd  und  zu  Boden  sehend,  in  ge- 
dankenvoller Stellung’,  abgebildet,  nber  nicht  ein  Wort  hören 
wir  von  seiner  Hässlichkeit,  die,  wenn  sie  nicht  bloss  erfunden 
war,  hei  der  Beschreibung  eines  Gemäldes  nothwendig  hätte  be- 
rührt werden  müssen.  Die  Athener  setzten  ihm  zu  Ehren  und 
Gedächtniss  eine  würdige  Statue. 

Aesopo  ingentem  statuani  postiere  Attici 
servumque  collocarunt  aeterua  in  baui, 
patere  honoris  scirent  ut  cuncti  viam 
nee  generi  tribui , sed  virtuti  gloriam  r. 

War  er  aber  ein  solches  Ungeheuer,  wie  lManudes  aus  ihm  ge- 
macht hat,  so  war  eine  Statue  nichts  andres,  als  ein  Denkmal 
seiner  Hässlichkeit:  dann  war  freundlicher  für  sein  Andenken  ge- 
sorgt, wenn  das  unterblieb.  Der  gefeierte  Lysipp  war  der  Bild- 
hauer,  der  sie  machte.  Musste  eine  solche  Meisterhand  dazu  die- 
nen, einen  Klumpen  von  Hässlichkeit  darzustellen  V Der  Dichter 
Agathias  hat  uns  ein  Epigramm  auf  diese  Statue  hinterlassen  8: 
Evys  tcoköv  , Avöiizitt  ytQiov , Zixviov is  nXäara, 
dftxelov  Ai giottov  gt rjocto  tov  £auiov  ctc. 

Wie  hatte  auch  er  es  vermeiden  können,  davon  zu  reden,  wäre 
seine  Hässlichkeit  so  allbekannt  gewesen?  Die  Griechen  haben 
mehrere  Sprtichwörter  von  misgestalteten  Personen:  GbqgItuov 
ßXi[ifia*)1  Eidt%fytig  Koqvösvg **)  etc.  Unser  Aesop,  wenn  er  so 

• P.  73  [I  3 Jacobs  und  Welcker].  r Pbacdr.  II  ult.  [f  Dr.  II. 
führt  in  seiner  Ausgabe  des  Pliaedrus  eine  von  andrer  Seite  berrüb- 
rende  Kmcndation  des  ersten  Verses  an,  und  möchte  Acsopi  inyenio  le- 
sen; aber  so  seltsam  ingentem  ist,  so  scheint  doch  inyenio  um  nichts 
besser;  vielleicht  könnte  man  sagen,  eine  statua  müsse  allerdings  inyens 
gewesen  sein,  wenn  ihre  Basis  aelerna  war*.  Salter.  Amn.  zur  Ausg. 
1777.  — Bentley  liest  in  seiner  Ausgabe  des  Pliaedrus  im  ersten  Verse 
Acsopi  inyenio  (eine  Kmcndation  von  Öndiu»),  und  im  dritten  honori. 
Siebe  über  die  Stelle  Harcs  Epistola  Critica  p.  72.  — D.  ß Anthol. 
üb.  IV  El*  tptloc.  [Anth.  Gr.  IV  10  Jhc.  IV  332  Pal.  — D.] 

*)  Append.  Prov.  III  10  im  Isten  Bande  der  Parocmiogr.  Gr. 

**)  KoQvdiroq  Blätx&ioitQog  Zenob.  IV  50.  Greg.  Cypr.  Leid.  II  51. 
Apostol.  IX  02. 
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sclir  hässlich  war,  hätte  die  erste  Kelle  dahei  spielen  müssen,  zu- 
mal da  cs  eine  Statue  von  ihm  gali , die  jeden  davon  in  Kenntniss 
setzte.  Kr  war  ein  grosser  Liebling  des  Königs  Croesus  von  Lydien, 
der  sich  seiner  als  eines  Gesandten  nach  Corintli  und  Delphi  be- 
diente. Würde  aber  ein  solches  Ungeheuer,  wie  Planudes  in  die 
Welt  gesetzt  hat,  eine  geeignete  Gesellschaft  für  einen  Fürsten 
gewesen  sein  oder  sich  zum  Gesandten  geschickt  haben,  damit  er, 
wohin  er  nur  kam,  sämmtlichen  Knaben  zum  Gespött  diente?  Plu- 
tnreh  stellt  ihn  als  feinen  und  gewandten  Hofmann  dar,  der  dem 
Solon  sein  zufahrendes  und  grobes  Benehmen  gegen  Croesus  ver- 
weist, indem  er  ihm  sagt,  mit  Fürsten  müsse  man  »;  u;  ijdiOTU , ij 
(og  i/xiCra  'entweder  zart  oder  gar  nicht’  umgehen  h.  Würden  nun 
wohl  solche  Züge,  solche  Reden  auf  Acsop  passen,  wenn  er  wirk- 
lich die  Vogelscheuche  war,  als  die  er  gewöhnlich  abgebildet 
wird?  Ich  wünschte,  ich  könnte  dem  Andenken  unsere  Phry-icrs 
so  weit  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen,  dass  ich  die  Maler  zu 
einer  Aenderung  ihrer  Gewohnheit  bewegte.  Denn  gewiss,  er 
war  kein  hässlicher  Mann , und  sogar  wahrscheinlich  sehr  Wohl- 
gestalt. Denn  war  er  nun  ein  Phrygor,  oder  wie  andre  sngen, 
ein  Thraker,  nach  Samos  muss  er  von  einem  Sclavenhündler  ver- 
kauft sein;  und  es  ist  wohl  bekannt,  dass. diese  Art  Leute  in  der 
Kegel  die  schönsten  Menschen  kauften,  die  sin  bekommen  konn- 
ten, weil  diese  ihnen  den  meisten  Vortheil  bringen  mussten.  Und 
als  Sclavo  wird  Aesop  immer  in  Gesellschaft  einer  Sclavin  Kho- 
dopis  genannt:  können  wir  nun  nach  seiner  Gefährtin  und  cnnlu- 
bernahs  1 auf  ihn  selbst  schlicssen,  so  müssen  wir  nothwendig  glau- 
ben, dass  er  ein  einnehmendes  Aeussercs  hatte.  Denn  diese  Rho- 
dopis  war  die  grösste  Schönheit  ihres  ganzen  Zeitalters,  und  zum 
Andenken  daran  entstand  sogar  ein  Sprüchwort1: 

Jitavü  öuoia,  xrri  VoSiims  i)  xnXij*). 


h Plut.  in  Solone  [28  jj  äg  qxiGrre  rj  tög  rjäiata.]  l Pliu.  30  12 
[scct.  17].  i Ilerod.  [II  131  sq.]  Suid.  Strab.  [p.  808.J  [S.  auch 

Kraam.  Adagia  p.  IG  18  cd.  1000.  — D.] 

*)  Append.  Proverb.  IV  51  17 dv»’  o/ioia  xtX.  Apostol.  III  43 
^djiorvö-’. 


Digitized  by  Google 


Anmerkungen. 


Vorrede . S.  III  Ein  Buchhändler  kam  zu  mir]  vgl.  S.  XIII. 

S.  VII  der  die  Ehre  in  seinem  Titel  trägt]  'The  ffonourable  Charles 
ßoyle , Esquire*.  Uebersetzen  kann  man  es  nur  mit  Hoch  wohl  geboren. 

S.  X dem  jetzigen  hochgebornen  Lord  Lonsdale]  'The  Right  Honon- 
ral.de  ’. 

S.  XIV  — wurden  meine  Feinde , nie  sie  es  dai'sieUen , nur  auf  diese 
Veranlassung.]  Der  wahre  Ursprung  der  Feindschaft  lag  nämlich  gar 
nicht , wie  Boyle  und  Ilennet  glauben  machen  wollten,  in  dem  Verlei- 
hen oder  Versagen  des  MS,  sondern  in  den  abschätzigen  Aeusserungen, 
die  Bentlev  Uber  das  Unternehmen  einer  Phalaris-  Ausgabe  gethan  hatte. 
Vgl.  S.  IV.  XVII  f.  XXIII  f. 

S.  XVI  Person  und  Verhältnisse  des  Vergleich ers]  Sein  Name  war 
Oibson,  seine  Beschäftigung  die  eines  Correctors  von  Druckbogen. 
Monk  I 07. 

S.  XVIII  Rupilius  des  Königs  Gift  und  Galle]  B.  iiborsetzt  in  fiinf- 
fiissigem  lainbus  : The  filth  and  venom  of  Hu  pH  ins  King. 

Dr.  Listcr]  r Ein  in  der  natürlichen  Historie,  sonderlich  der  Mu- 
scheln und  Insecten  sehr  erfahrner  engelländischer  Mcdicus*.  — 'Er 
begleitete  1608  den  Grafen  von  Portland  in  seiner  Gesandtschaft  nach 
Frankreich,  und  gab  bei  seiner  Znriickkunft  eine  Beschreibung  dieser 
Reise  heraus,  und  wurde  der  Königin  Anna  Leibarzt.  Er  hielt  viel 
auf  die  Alten,  und  meinte,  dass  man  unter  selbigen , wenn  man  anders 
geschickt  practicircn  wolle,  den  Hippocratcm,  Arctaeum  und  Aurelia- 
num  nicht  entbehren  könnte;  fand  hingegen  an  den  neueren  Aertzten, 
sonderlich  an  Willis,  Sydenhaiu  und  Morton  unterschiedenes  auszusetzen’. 
Jöcher  II  2470. 

Ebend.  2089  ' King  (Willi.),  ein  englischer  »Scribent  am  Ende  des 
17  und  Anfänge  des  18  Seculi,  studirte  1081  zu  Oxford,  wurde  1688 
Magister  Artium  , legte  sich  auf  die  Iura,  und  nahm  hernach  in  sol- 
chen die  Doctor- Würde  an.  1004  ward  er  Secretarius  bei  der  Prin- 
tzessin und  nachmahligen  Königin  Anna,  trieb  hernach  die  Praxin,  war- 
tete aber  solche  nicht  ab,  sondern  besuchte  lieber  lustige  Gesellschaf- 
ten. Er  begleitete  naebgehends  den  Grafen  von  Pombrok  als  Vice- Kö- 
nig von  Irrland  in  dieses  Königreich,  und  ward  von  ihm  zum  Iudge- 
Advocaten , zum  einigen  Commissario  über  die  zur  See  gemachte  ßeu- 
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ten,  zum  Cantzley-  Registrator  und  zum  Vicario  generali  des  Primats 
von  Irrland  ernennet,  kam  aber  dem  ohngcaclitet  mit  leerem  Beutel 
nach  'Engelland  zurück,  wurde  1711  Zeitungs -Schreiber , und  starb  zu 
London  1712.  Die  vornehmsten  seiner  Schrifften  sind:  reßeciiotut  upon 
Mr.  Varillan , hin  hintory  of  heretien  book  / Tom.  /,  an  far  an  relatcn  io 
English  mailern , more  especially  thone  of  H ieliff  ; animadversionn  on  a pre- 
iended  accounl  of  Renmark;  a journey  io  London  in  ihe  year  1008;  dialo- 
guen.  of  ihe  Dead;  (he  arl  of  Loue ; the  art  of  Cookery;  an  hinloricai  at  raunt 
of  ihe  // ealhen  (Jods  and  Heroen;  Romains  \ 

S.  XXIV  Si  hoc  poccare  est,  fateor]  Tor.  Andr.  V 3,  25  si  id  cet. 

S.  XXV  oder  sich  stracks  aufgemacht]  Der  englische  Ausdruck  ist 
hier  mith  hin  flnger  in  hin  eye  r den  Finger  im  Auge  * ; etwa  dem  römi- 
schen sians  pedc  in  uno  zu  vergleichen. 

S.  XXVI  etliche  von  euren  Poeten]  Act.  17,  28.  Arat.  5. 

8.  XXVII  Denk  nur  an  Milos  Tod]  Strab.  VI  203.  Paus.  VI  4,  3 
erzilhlcn,  Milo  habe  im  Walde  hei  Kroton  einen  durch  Keile  gespalte- 
nen Baum  mit  den  Hiinden  vollends  auseinanderreissen  wollen , die  Oeff- 
nung  aber  nur  so  viel  erweitern  können  , dass  die  Keile  herausgcfallen, 
er  seihst  an  ihre  Stelle  eingeklemmt  sei,  so  dass  er  eine  Beute  der 
Kaubthicre  geworden.  Das  Boolesche  Motto  ist  aus  Roncommon , Essay 
of  Translated  Verne  (Grundsätze  für  eine  vernünftige  Uehersetzung  von 
Versen  1081),  dessen  Verfasser , ein  Neffe  des  berühmten  Earl  of  Straf- 
ford,  ausserdem  noch  eine  Uehersetzung  der  Ars  poctica  und  mehre 
kleine  Gedichte  herausgab. 

S.  XXX  eine  Collation  einer  sehr  alten  und  ausgez.  Handschrift 
zu  den  philosophischen  Schriften  des  Cicero]  Diese  Sendung,  vom  Bi- 
schof Moore  aus  freien  Stücken  angeboten,  bestand  in  einem  Exemplar 
von  Stephens  Ausgabe,  an  dessen  Rande  die  Lesarten  des  MS  verzeich- 
net waren.  Die  Büchersammlung  dieses  Prälaten  bildet  jetzt  einen  an- 
sehnlichen Theil  der  Cambridger  Universitäts-  Bibliothek.  Monk  I 51. 

S.  XXXIV  in  Papiniauis  — lectionibus]  Ad  Statii  silvas  3,8p.  180. 
V oss.  Aristarch.  II  de  arte  graramatica  cap.  XXVI  p.  272. 

S.  XXXV  rumpantur  nt  ilia  Codris]  Verg.  Ecl.  7,  20  Codro. 

S.  XXXVI*)]  Anthol.  Gr.  I 215  cod.  Vat.  t coQQa  pivmv  alyäv  ov 
Tifiag  6 K.  — Salmas.  räxQa  vtutov  Atz  vag,  ov  xaztvaao’  6 K. 
Anna  Fabri  tjj  {ja  psvtov  aiyag  ovxi&  Tpcta*  6 K.  ' uno  in  loco  perstans 
non  amplius  gregis  curam  gessitb  Brunck  (pQOVxida  notiiceivcor  rav 
dvaiQto&’  6 K . Jacobs  zeoifia tvcov  dvidv , oxxa  tplXao’  6 K.  Eichstacdt 
zoqpQa  vouäv  alyäv  xäXXin*  äzipaytXag.  Hermann  *Eios  (statt  ’Slg) 
aya&äv  TJoXvtpapog  dvsvQato  rav  Inaoidav,  zocpQ*  äptXaiv  alytov  ovx 
aqi&pao’  6 K . van  Eldik  rtp  'gaptv co  puviav  ovx  dpa&qg  6 K. 

**)]  Schob  Theocr.  V 148  alyäv,  and  zcov  alytov.  Epigr.  ad.  40,  2 
ist  alyäv  Emendation  von  Brunck  statt  o^vorv. 

S.  XXXVII  Anm.  f]  Anthol.  Gr.  I 218.  'Panperea  autem  modico 
victu  contenti  dicebantur  salo  victitare , rrjv  äXhjv  tQVitäv , vel  ut  ait 
Persius , diyilo  ierebrare  salinum  (5,  138),  qua  de  re  vid.  Gataker.  A. 
M.  P.  c.  43.  Dedi  dtp’  ijg*.  Blomtield. 
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S.  XLVII  scheint  von  Planudes  Art  zu  sein]  Anspielung  auf  die 
abgeschmackte  vila  Aesopi  von  Planudes.  S.  die  Abhandlung  über 
Aesop. 

S.  XLVIII  Alcibous  in  den  Briefen]  Ep.  1 (107).  S.  Cap.  XVI. 
Boyles  Worte  lauteten:  (ov  iuol  7tQOTQtnti$’  'Ad  quae  me  hortari s, 
i.  e.  moribus  tuis  ncr/u  iss  imix  prorocas ’. 

Eins  bringt  Eetikon,  etwas  anderes  sein  Esel]  *AX\a  ptv  Atvxoiv 
Xiyti  , ceXXa  dt  Atvxavoi  ovo z rptQti  Zenob.  I 74.  AJUa  ptv  Asvxtovof 
ovoq  (ptQFi , aXla  dt  Atvxcov  Diogen.  II  21.  Der  Ursprung  des  Spruch* 
worts  wird  so  erzählt.  Ein  Bauer,  des  Namens  Lcukon,  r that  Honig- 
schläuchc  in  Tragkörbe,  worauf  oben  Gerste  lag,  und  brachte  sie  nach 
Athen,  wo  er  alles  für  Gerste  ansgab:  der  Esel  fiel,  die  Zöllner  fanden, 
indem  sie  hülfreiche  Hand  leisten  wollten,  den  Honig  und  nahmen  den- 
selben weg’.  Dieser  L.  war  aber  vielmehr  ein  Komiker  fund  hatte  des 
Bauern  Misgeschick  in  einem  Stücke , "Ovo*  dc*o(p6qo$  auf  die  Bühne 
gebracht*.  Biickli  Staatshaush.  der  Athener  I 347.  (438  zw.  Ausg.) 
Meineke  hist.  crit.  com.  217. 

S.  LH  contentus  paucis  — ] Anti  mach  us  mit  Plato. 

S.  LIV  Henry  Spelman]  Geb.  um  1501  , fOber-Sherif  in  Norfolk, 
und  wegen  seiner  grossen  Fähigkeit  und  Klugheit  von  König  Iacobo  1 
in  Staats- Angelegenheiten  nach  Irrland  gesandt;  über  dieses  auch  son- 
derlich in  Lehn -Geschäften  gebrauchet,  welches  ihn  veranlassete,  die 
englischen  Antiquitäten  und  Hechte  noch  genauer  einzusehen.  In  sei- 
nem 50  Jahre  entschlug  er  sich  der  öffentlichen  Geschäfte,  und  zog 
nach  London,  um  den  Best  seines  Lebens  bei  seinen  Büchern  und  mit 
'gelehrten  Leuten  zuzubringen.  Er  sammelte  allda  allerlei  Bücher  und 
Schriften,  die  von  Altcrthiimern  handelten,  und  belustigte  sich  einig 
und  allein  damit,  bis  er  den  24  Oct.  1041  mit  Tode  abging*.  — 'Seine 
Reliquiae  oder  posthumous  Works  sind  von  Edm.  Gibson  zu  London  1008 
herausgegeben  worden,  seine  gesainmten  Werke  aber  eben  daselbst  1720 
in  Fol.  ans  Licht  getreten*.  JÖcher  IV  719  Speelmann. 

S.  LVII  wpotffdöTxoTa]  Cap.  XIII. 

S.  LVI1I  Taurominium]  Cap.  VI. 

S.  LIX  u.  Paceus]  Pacaeus  oder  Paice , Pace , Paccy  (Rieh.)  war 
Dechant  zu  St.  Paul  in  London.  Henricus  VIII  gebrauchte  sich  seiner 
in  Gesandtschafften  und  andern  wichtigen  Geschafften.  Endlich  brachte 
es  der  Cardinal  Wolsoy  dahin  , dass  ihm  der  König  seine  Gnade  entzog. 
Dieses  kriinektc  denselben  so  sehr,  dass  er  darüber  vom  Verstände  kam, 
worüber  er  15-32,  ohngefehr  50  Jahr  alt,  gestorben,  nachdem  er  de  lapsu 
hebraicor.  interpretum;  de  fructu  scienliarum;  cpistolas  geschrieben, 
auch  Plutarchum  de  commodo  cx  inimicis  capiendo  etc.  übersetzt*.  JÖ- 
cher III  1102. 

von  Phacr  und  Dr.  Twvne]  Zuerst  1573,  zuletzt  1020  in  4.  'The 
whole  XII  Bookcs  of  tho  Aeneidos  of  Virgill.  Whereof  the  first  IX 
and  part  of  the  tenth  werc  conuerted  into  English  Mectcr  by  Tho- 
mas Pliaer  Esquier,  and  the  residue  supplied  and  the  whole  worko  to- 
gether  new  ly  set  forth  by  Thomas  Twvne.  Thcre  is  added  moreover 
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to  this  cdition  Virgils  life  of  Donatus  and  the  Argument  before  every 
book.  Imprinted  at  London  by  Wyllyam  How  for  Abr.  Veale  \ 

S.  LXI  *)  Pancirolus  de  invenloribus]  'Pancirolus  (Guido)  ein  ICtiis 
gebobren  1523  den  17  April  zu  Keggio  — Hess  einen  sinnreichen  Tra- 
ctat,  de  rebus  memorabilibus  inventis  et  deperditig , dazu  Heinrich  Salmuth 
den  andern  Theil  verfertiget’.  Joch  er  III  1219. 

Anm.  *]  Herod.  II  61. 

Plato]  Phaedr.  27*10. 

S.  LXII  mien  of  a face]  Cap.  XIII  S.  407. 

S.  LXV  Milton  und  Petavius]  Jöcher  III  540  f Milton  — verthei- 
digte  auch  den  Königs -Mord,  welchen  die  Widerspenstigen  in  Engel- 
land an  Carolo  I begangen,  und  gab  ein  Buch  unter  dem  Titel:  The 
tenure  of  Kings  and  magishnts  heraus , weshalben  er  als  Secretarius  bei 
dem  Parlamente,  und  hernach  bei  Cromwelln,  eine  doppelte  defensioneni 
pro  popi.lu  anglicano , deren  die  eine  wider  S altnag ii  defensionem  re- 
yianiy  die  andere  wider  Petr.  Molinaei  clamorem  reyii  sanguinis  ad  coelum 
gerichtet,  davor  er  auch  reichlich  bcschenckt  wurde,  und  unterschie- 
dene andere  Schrillten  verfertiget  ’.  — Petavius  schrieb  gegen  Salma- 
sius:  Miscellaneae  exereitationes  adversus  Claudiutn  Salmaxiwu;  animadver- 
sionutn  tiber  ad  CI.  Salmasii  notas  in  Terlullianum  de  pallio;  Masligophori 
tres  contra  CI.  Salmasium  (u.  d.  Namen  Antonius  Kerkoetius  Aremoricus ), 
dagegen  Salmasius:  confutatio  animadversionum  Anlonii  Kercuetii  ad  Ct. 
Salmasii  notas  in  Terlullianum  de  pallio  (u.  d.  Namen  Franciscus  Fran- 
cus) ; refulatio  utriusgue  clenchi  kerco  - petaviani;  de  episcopis  et  presbgteris 
contra  Petavium  Lojolitam  dissertatio  (u.  d.  Namen  JVallo  Messalinus). 

S.  LXVI  Lodovico  Castclvetro]  Jöcher  I 1748  fC.  ein  italiüuischcr 
Philosophiis  und  Poet,  gebohren  zu  Modena  1505  — Er  gerieth  darauf 
mit  Annibal  Caro,  einem  italiÜnischeu  Poeten,  wegen  eines  Gedichtes, 
so  Caro  gemacht,  Castclvetro  aber  etwas  seharff  censirt,  in  einen  Streit, 
in  welchem  verschiedene  Schrillten  gewechselt  wurden.  Weil  aber  Caro 
dadurch  sehr  erhitzt  wurde,  so  klagte  er  ihn  bei  der  Inquisition  an, 
und  gab  ihm  verschiedene  ketzerische  Sätze  schuld.  Er  wurde  zd  Rom 
1500  examiniret,  gieng  aber,  weil  er  nicht  trauctc,  heimlich  davon, 
hielt  sich  einige  Jahr  in  der  Schweitz  und  Franekroich  auf  und  hatte 
das  Unglück,  dass  er,  als  er  von  Lion  reiste,  den  Räubern  in  die 
Hände  fiel,  die  ihm  nicht  nur  alles,  was  er  hatte,  und  sogar  seine 
Kleider;  sondern  auch  seine  Bücher,  und  was  für  ihn  das  Traurigste 
war,  seine  ausgearbeiteten  Manuscripte  nahmen:  wie  er  denn  bei  dieser 
Gelegenheit  einen  Ooinmentarium  über  die  meisten  Gespräche  des  Pla- 
tonis,  über  I’lauti  und  Terontii,  wie  auch  Dantis  Comoedieu,  und  eine 
italiänische  Uebersetzung  des  neuen  Testaments  verlohr.  Er  hielt  sich 
nach  diesem  einige  Zeit  bei  dem  Kayser  Maximiliane  auf,  und  starb 
1571  den  21  Febr.  zu  Clavenna  in  der  Schweitz.  Heyrathen  wolte  er 
niemahls , damit  ihn  solches  nicht  an  seinem  Studiren  hindern  möchte ; 
lebte  sonst  sehr  massig,  pflegte  nur  des  Abends  ein  wenig  zu  essen, 
und  nur  auf  einem  Stroh -Sack  zu  schlaffen’.  Ebend.  1082  fCaro  — 
Uentley’s  Abh.  38 
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erfand  auch  selbst  die  Matlaccini , eine  neue  Art  der  Poesie  burlesque , 
nur  damit  er  des  Castelvotro  desto  besser  spotten  könnte9. 

S.  LXIX  7tQoSidco^ii  und  dicoxtü]  Cap.  XIII  S.  430 ff. 

S.  LXX  Vizzanius]  Cap.  XII  S.  300  ff. 

seine  eignen  armen  Noten]  S.  247. 

S.  LXXII  Festus]  Act.  apost.  XXV  12  xoxs  6 4>rioxo$  ovUakrjeus 
psxoc  x ov  ovftßovito v dnixqi&r]  • Kaiactga  fbrtx£>d/j<j«i ; Int  Kataagü 
noQSvorj, 

Briefe  des  Phalavis.  S.  74  put  the  dice  upon  bis  readers ] eig.  'seine 
Leser  mit  den  Würfeln  übcrvortheilen  \ 

S.  75  der  grosse  Memmius]  'In  dem  Booleschen  Buche  wurde 
Tcmple  in  den  stärksten  Ausdrücken  gepriesen  und  mit  Memmius  ver- 
glichen: eine  nicht  sehr  glückliche  Vergleichung;  denn  näheres  wissen 
wir  von  Memmius  fast  nichts,  als  dass  er  in  stürmischen  Zeiten  es  für 
seine  Pflicht  erkanute,  sich  ausschliesslich  der  Politik  hinzugeben,  und 
dass  seine  Freunde  nur,  wenn  die  Republik  sich  der  Ruhe  und  des  Ge- 
deihens erfreute,  sich  mit  ihren  dichterischen  und  philosophischen  Er- 
zeugnissen ihm  nähern  durften.  Aus  diesem  Grunde  stellt  Lucrcz  an 
die  Spitze  seines  Gedichts  das  ausgezeichnet  schöne  Gebet  um  Frieden, 
Nnm  neque  nos  agcre  hoc  patriai  tempore  iniquo 
possunuiB  aequo  unimo,  nec  Memmi  clara  propago 
talibus  in  rebus  communi  deesse  saluti. 

Ein  solcher  Charakter  ist  gewiss  himmelweit  verschieden  von  einem 
Staatsmann,  der  es  sein  ganzes  Leben  sorgfältig  vermied,  sich  in  Zei- 
ten der  Unruhe  auszusetzen,  der  sich  wiedcrholentlich  in  den  kritisch- 
sten Augenblicken  weigerte,  in  ein  Ministerium  einzutreten,  und  der 
jetzt  mitten  unter  Revolutionen,  Verschwörungen,  auswärtigen  und  ein- 
heimischen Kriegen  in  aller  Ruhe  seinen  Unsinn  über  Lycurgs  Besuche 
bei  den  Brahminen  und  über  die  Melodien,  die  Arion  dem  Delphin  vor- 
gesungen , in  die  Welt  setzte  ’.  Maeaulay 

S.  78  b]  Synes.  in  calv.  enc.  p.  03  A.  Petav.  — in  Dione  35  C.  Tho- 
mist. or.  V p.  70  Dimlorf. 

S.  70  Hat  sich  je  ein  Declamator  u.  s.  w.]  Cup.  XV  S.  481.  Engl. 
was  ever  any  dcclamators  casc  so  extravagantly  put? 

S.  81  *)]  'Cum  vero  noster  qualis  qualis  libcllus  in  emendationibus 
potissimum  versetur,  ipsi  emendntoris  provinciae,  quam  infra  primuni 
quem  in  arte  critica  locum  obtinere  debet,  ab  oruditis  quibusdam  dc- 
primi  vidco;  honorem  suum  atque  ordinem  vindicare  aggrediar.  Nempe 
in  critica  palaestra  palmarium  esse  volunt,  scripta  supposititia  a genui- 
nis  dignoscere,  primasque  adeo  non  jum  emendationum  scriptori,  sed 
antisophistae  deferunt’.  Dazu  bemerkt  Kidd:  ' Bentieii  dissertalionem 
immortalcm  de  Phalaridc,  quae  cruditos  tantis  dotibus  iustruxit,  ridi- 
cule  et  indigne  notare  non  crulniit  R.  I). 9 

Anm.  h]  'Hoc  autem  immodico  regum  studio  factum  est,  ut  privati 
homines  gratiam  et  lucrum  expetentes  libros  undique  arcessitos  in  bildio- 
thecas  congercrcnt,  utque  eorum  ex  numero  impostorcs  subditiciu  saepo 
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pro  genuinis  scriptis  nffcrrent,  nt  nntiqnonim  codicum  corruptionem, 
etsi  antca  fortaaae  non  inauditam , ab  eo  ipso  tempore  liac  ipsa  occa- 
sione  veteres  repetierint*.  ( IIqIv  y ccq  xovg  Iv  ’Sqsi'cc  xs  xal  J7fp- 

yafuo  yfvf<J&cu  ßaaiXfig  Inl  xxtjGBi  naXattov  ßißXteov  tpiXoxiprj&BVXcts, 
ovStnio  tyfvddjg  {TtByByqctnxo  avyyquaiut.  XuußcivBiv  Sh  aQj-autvtov  pi~ 
e&ov  x (Sv  xOfu£6vx(ov  ctvxoig  ovyyQapuaxa  n aXaiov  xivog  avdpog,  ovxiog 
xjSrj  TtoXXa  iptvSag  imyQacpovxtg  lxopi£ov.  Galen,  in  Hippocr.  de  nat. 
lium.  Tom.  V p.  IG.)  Wegener  de  aula  Attaliea  p.  GO. 

8.  82  *]  ’Anocpaivovzog  Sb  aov  Svoctnoxqlxcag  avxag  (%HV 
Seiv  nBiQccv  noujocco&cu  rfjg  avxiyQarpijg  xal  noQiacta&ui  X oyoig,  ot"oig 
ilxög  rjv  txaatov  anoxqivua&ai  xeov  IitBOxaXxoxav. 

die  Geschichte  des  Aristeas  von  der  Septuaginta]  Anlonii  van  Date 
dissertatio  super  Aristea  de  LXX  interpretibus : cui  ipsius  praetensi  Aristeae 
textus  subjungitur  etc.  Amst.  1705. 

des  Sigonins  Schrift  de  consolatione]  Ed.  pr.  Ven.  1583.  Krebs  Si- 
gonius  p.  58  ff.  Kritik  von  Lipsius  in  seinen  Werken. 

*)]  Jöcher  I 42G:  r Anilins  von  Viterbo  (Ioli.),  ein  Dominieancr- 
Monch,  geb.  zu  V.  1432,  hiess  eigentlich  Nanni  oder  Nannio  etc.  Ohn- 
gcachtet  aber  seine  Betrügereien  von  den  Gelehrten  hingst  entdecket 
und  gezeiget  worden,  so  hat  ihn  doch  Franciscus  Marianus  noch  An- 
1728  in  seinem  Buche  de  Etruria  metropoli  wider  die  bisherigen  widrigen 
Urtheile  vertheidigen  und  insonderheit  dasjenige,  so  derselbige  von  den 
Alterthümern  seiner  Vaterstadt  geschrieben,  mit  neuen  Zeugnissen  er- 
härten wollen.  Eben  derselbe  hat  auch  An.  1732  orationem  pro  Io.  An- 
nio  Viterb.  zu  Rom  herausgegeben.  — Man  hat  von  ihm  — antiquitatum 
vuriarum  voll.  XVII,  in  welchen  er  verschiedene  Schrifften  der  Alten, 
die  man  bisher  vor  verlohren  gehalten,  heraus  gegeben.  — Allein  es  ist 
ausgemacht , dass  er  alle  diese  Schrifften  selbst  verfertigt  nnd  unterge- 
schoben hat;  weswegen  er  auch  unter  die  gelehrten  Betrüger  gerechnet 
wird  \ 

**)]  Ebcnd.  II  1880:  rInghirainus  (Cortina),  ein  Italiäner  aus  einem 
alten  ndelichen  Geschlechte  aus  Nieder -Sachsen,  lebte  in  der  Mitte  des 
17  Seculi,  fand  in  dem  Florentinischcn  die  antiquitaies  ketruscas , welche 
Prosper  Fesulanus  noch  für  Christi  Geburt  soll  geschrieben  haben, 
unter  der  Erde;  liess  solche  in  Kupfer  stechen  und  gab  sie  unter  dem 
Titel  f Etruscarum * etc.  heraus.  Allatius  und  andere  Gelehrte  haben  die 
gantze  Sache  für  eine  Erfindung  und  Betrügerei  des  Inghirami  gehalten 
und  dagegen  geschrieben  \ 

S.  84  k]  Kühn  f Medic.  Gr.»  XIX  8-48. 

•]  Ibid.  XV  109. 

m]  Ibid.  105. 

S.  85  »]  Clem.  I 397  P.  Vgl.  Ep.  ad  Mill.  509  sq.  Lobeck  Agl. 
388  sq. 

fl]  Pind.  fragm.  n.  189  p.  654  BÖckh.  Welcker  ep.  Cycl.  I 300. 

r]  Merneke  exercitatt.  in  Ath.  I 49. 

*]  Welcker  ep.  Cycl.  I 224. 

8.  80  Hieronymus]  fPutant  quidara  Apostolum  reprehendendnm, 

38* 
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quod  imprudcnter  lapsus  sit,  cfc  dum  falsos  doctores  arguit,  illuni  vcr- 
sicuhtm  c.omprobarit : quod  propterea  Odenses  die u nt  esse  fallace», 
quod  Io  vis  scpulchrum  inane  construxerint.  Si  enim,  iuquiunt,  Epime- 
nides  sive  Callimnchus  propterea  Cretcnses  fallaces  et  malas  bestias 
arguunt , et  ventres  pigros,  quod  divina  non  sentiaut;  et  Iovem,  qui 
regnet  in  coelo,  in  sua  insula  fingant  sepultum:  et  lioe  quod  illi  dixe- 
runt,  esse  verum  Apostoli  sententia  comprobatur,  sequitur  Iovem  non 
mortuum  esse,  sed  vivum.  Imperite  igitur  Paulus  idololatriae  dcstructor, 
dum  adversus  perversos  doctores  agit,  deos  quos  impuguabat,  asseruit. 
Quibus  breviter  respoudendum  est,  sicut  in  eo  quod  ait:  rr  Corrumpunt 
moros  bonos  colloqiiia  prava”  (I  Cor.  XV  33  $&£i'QOV<nv  rjöq  rja& 
öutltca  %a%a(.  Mcnaud.  IV  13*2 , von  Tertullian  Übersetzt:  bonos  cor- 
rumpunt mores  congressus  mali)  et  in  illo  " Ipsius  enim  et  genus  su 
mus”  (ton  yaQ  xal  yivog  loptv  Arat.  5.  Act.  17)  non  statim  totam 
Menandri  comocdiam  et  Arati  libruin  probavit,  sed  opportunitate  ver- 
siculi  abusus  est,  ita  et  in  praesenti  loco  non  totuiu  opus  Callimuclii 
sive  Epimenidis,  quorum  alter  laudes  Iovis  canit,  alter  de  oraculis 
scriptitat,  per  untirn  versiculum  contirmavit,  sed  Cretenses  tantum 
mendaces  vitio  geutis  increpavit:  non  ob  illam  opiuionem  , qua  sunt 
arguti  a poctis,  sed  ob  ingenitaiu  mentiendi  facilitatem,  de  propria  eos 
gentis  auctoritate  confutans.  Qui  autem  putant  totum  librum  debere 
sequi  cum  qui  libri  parte  usus  sit,  videntur  uiilii  et  apocryphum  Enoclii, 
de  quo  Apostolus  Iudas  in  epistola  sua  testimoniuin  posuit,  inter  Eccle- 
siae  Scripturas  recipere,  et  mtilta  alia  quae  Apostolus  Paulus  de  recon- 
ditis  est  loquutu8.  Possumus  enim  hoc  argumento  dicere:  quia  apud 
Athenienses  ignotum  deum  colere  se  dixit,  quem  illi  in  ara  annotave- 
rant,  debere  Paulum  et  caetera,  quae  in  ara  scripta  fucriut,  sequi  et 
ea  quae  Athenienses  faciebaut,  facere,  quia  cum  Athenieusibus  in  cul- 
tura  ignoti  dei  consenserit.  Absit  ut  argumentum  et  scholasticam  ele- 
gantiam  in  calumniam  traham.  Nemo  est  tarn  sicarius  et  tarn  parri- 
cida,  tarn  veneficus,  qui  non  aliquid  boni  aliquando  fecerit.  Ergo  si 
unum  bonuin  illius  videns  probavero , et  in  cacteris  mihi  iucumbet  ne- 
cessitas,  quae  mala  fucrint,  approbandi?  Si  iniinicus  adversus  nos  jur- 
getur  et  clamitet,  nonne  inter  verba  simultatis  et  rixae  aliquid  loquetur 
veritatis?  quod  et  a nobis  quoque,  adversus  quos  loquitur,  non  usque 
quaque  reprehenditur’.  St.  Hieronymi  Opp.  tom.  V cd.  Martinat.  Par. 
1700  p.  421.  S.  auch  DUntzer  Fragmente  der  epischen  Poesie  der 
Gr.  70. 

S.  87  Berosus  und  Metasthcncs]  Unter  den  antiquitatum  voll,  des 
Annius  befanden  sich  auch  Metast/icnrs  Pcrsa  de  judieio  temporum  et  an 
naliion  Persarum , und  Deßoralio  fferosi  libris  V. 

S.  88  b]  De  rebus  Siculis  decades  II.  Panorm.  1558  fol. , auch  in 
den  Scriptores  rerum  Sicularum.  Francof.  1579. 

*]  9 Inuulgatius  illud  Phalaridis  est,  sive,  is  fnit  alius,  tutius  se 
inter  praesignes  immanitate  feras  uicturum,  quam  inter  homiues’.  Lod. 
Caclii  lthodigini  lectionum  nntiqunnim  libri  XXX.  Basil.  1550. 

S.  89  *)]  liernays,  f Ioseph  lustus  Scaliger’  270  f. 


Digitized  by  Google 


ANMERKUNGEN. 


597 


S.  90  fc]  <P(otiov  IlttTQtaQxov  Ktovaxavxivov  - nölttog  hnoxokal 
— Per  Referendum  Virum  Rieh.  Montacutitan  Noruiccnscm  nuper  Epi- 
scopum  Latine  redditae  et  Notis  subinde  illustratae.  Lond.  MDCLI. 

S.  90  in  der  Baseler  und  Genfer  Ausgabe]  Basil.  1547. 

S.  91  Zeitalter  des  Saidas]  Bernhardy  comment.  de  Suid.  lexico 
cap.  2 p.  XXVIII  rSed  angustioreni  in  gyrura  vol  illud  nos  compellit, 
quod  8.  bibliothecis  ustts  est  auctoritate  Constantini  Porphyrogenneti 
digestis,  velut  Excer ptis  historieis  et  Anthologia  Cephalae.  Huctenns 
efficitnr,  ut  neqne  post  saec.  XI  neque  ante  fineni  s.  X qneat  collocari. 

Iara  longius  progredienti  commode  succnrrit  locus  v.  Vfda/i,  unde  H.  Va- 
lesius  in  Praef.  Collectaneorum  iisdem  paene  temporibus  quibus  Impe-  % 
rator  Constantinus  Suidam  collegcrat  vixissc.  — Neque  huic  obest  cal- 
culo , quod  glossae  Adaa  novissima  pars  non  eiusdem  fontis  est  et  acta- 
tis  cuius  praegressa  coinpntatio.  Ifuius  enim  verba  "Oxi  «a :o  Aüctu, 

[92 , 24]  et  qnae  soqnuntur  usque  ad  Michaelis  memoriam  debentur  Ni- 
cephori  Breviario;  extrema  vero  [93,  II]  anb  Sl  Mt% onjA  tag  ' Ptouavov 
vfov  KoavaxavxCvov  xov  TJoQfpvQoyfvvijxov  fxr\  [tvQtixat  px'],  ano  df 
xov  noQCpvQoytvvrjxov  t<og  xrjg  xtXevxrjg  * Icoavvov  xov  T£tfu<rytij  h rj 
fx?']  non  modo  nameros  hnbent  vitiatos,  sed  desunt  etiam  qnae  uncis 
inclusa  sunt  optinio  MS.  A.  partim  aliis  quoque  libris.  Istam  igitur 
appendicem  qui  subtexuit,  calculos  non  perfccit;  sed  sive  Suidas  Nice- 
phorum  continuavit  sive  homo  stndiosus  (extat  autem  in  Augustano  Zo- 
narac  codice  Nicephorus  ad  obitum  Tzimiscis  usque  productus,  Titt- 
roann.  Prolegg.  Zon.  p.  XI),  neutrius  actus  multum  ab  imperio  Tzimi- 
8cis  afuit.  Alioqui  causam  non  licet  invenirc  cur  post  tantas  epochas 
tantillum  temporum  spatium  observatione  dignurn  habeatur.  — Nec  iam 
dubitari  potest,  quin  Suidae  lexicon,  quod  huiusmodi  notationibus  [A'co v- 
oxcevxivovirohg  III  381,  16 — 385,  7]  temporum  sab  dominatu  Basilii  II 
et  Constantini  IX  (hoc  est,  post  mortem  Tzimiscis)  repletum  est,  iam 
sub  anno  970  in  manibus  et  ore  hominum  versari  coeperit.  In  hac  igi- 
tur parte  discedimus  a /?.  licnllcio , qui  in  Phalar.  ex  v.  *ASaa  colloge- 
rit , Suidam  intra  annos  975  et  1025  scripsisse.  — Bentleii  verbis  nihil 
adiieiendum  praeter  unum,  quo  pars  argumentationis  clevatur,  glossam 
scilicet  unicam  in  qua  p nctQt'xrjg  Logotheta  dicatur  esse  suppositain. 
Recte  tarnen  fecit  quod  Psclli  versiculis  aliquoties  insertis,  quos  Küste- 
rus  monnit  esse  suspectos , nihil  tribuit.  Na  in  praeter  alios  Oudinus 
in  medium  Saec.  XII  rciccit  Suidam,  quippe  qui  Psellum  et  Simeonem 
Metaphrasten  laudet,  ipse  ab  Eustathio  laudetur.  Recentissimus  autem 
nisi  fallor  auctor  est  Logotheta , quem  Suidas  descripserit  nomine  pro- 
lato,  nam  Oecumenius  interpres  Epistolae  ad  Romanos,  cuius  ad  aucto- 
ritatera  refertur  gl.  /lepiroftij,  vereor  ut  in  censum  veniat.  Nempe 
nihil  habet  illius  brevis  observatio  quin  ex  aliis  multis  fontibns  deri- 
vari  potuerit.  Vide  vel  Photii  Epist.  205  \ 

S.  92  Svmeon  Metaphrastes]  S.  Greg.  Cor.  de  dial.  p.  58  sq.  871  sq. 
ed.  Schaefer. 

S.  92 ® Simleni8  in  Bibliotheca]  B.  collecta  et  instituta  a Conr. 
Gesuero.  Tur.  1574. 
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r]  Sancti  Gregorii  Nazianzcni  in  Iulianura  invectivae  duac  cum 
scholiis  Graccis  nunc  priinum  editis  otc.  Ex  bibliothcca  clarissimi  viri 
I).  Henr.  Savilii  ed.  Montagu  (Montacutius).  Eton  1610.  — In  der 
Bencdictincr  - Ausgabe  des  Gregor  sind  die  beiden  Reden  die  4te  und 
5te  im  laten  Rande.  Von  (Pgvytov  txzoual  ist  p.  100  A die  Rede. 

S.  93  verwechselt  also  Arcbelaua  von  M.  — mit  Nicocrcon  von 
Cypern]  Diog.  L.  IX  10  xal  tl%*v  iVtxoxp*ovra  rdv  Kvngov 

x vgavvov'  xal  nox * iv  avpitootfp  zov  'AXe&avdgov  igtozijaavxog  avzov 
tl  a ga  boxet  zo  deinvov , tlitetv  (faaiv,  rtu  ßaatXev,  ndvxa  jrolvrfltds  * 
edtt  di  Xotnov  xecpaXrjv  aaxgdnov  zivog  izagaze&e Co&ai  * dnogginztov 
ngog  zov  Nixoxgeov za.  6 di  fivrjoixaxrjoag  fieza  rrjv  zeXevzrjv  zo v 
ßaoiXetog,  ot£  n Xtcov  dxovalag  ngoaijvix&t]  zij  Kvngto  6 ’Avd£agxog, 
ovXXaßdtv  avzov  xal  tlg  oXfiov  ßaXdjv  ixe'Xevoe  otdrjgoig  vxigotg  xv- 
nxeo&ai.  zov  Ö'  ov  tpgovzCoavxa  zijg  ztfuoglag  tlneiv  ixeivo  drj  zo  nt- 
gtcpegopevov , flxlooe . nxiGa f zov  ’Aval-dgxov  övXaxov , ’Aval-agxov 
Om  nziooeig.  xeXe voavxog  d£  zov  Nixoxgeovzog  xal  zrjv  yXtbzzav  avzov 
ixz uq&rjvai,  Xoyog  dnozgayovza  7tgooitzvoai  avztp.  xal  iaziv  rjiubv  elg 
avzov  ovztog  (?X0V) * 

TlzCootzs , Nixoxgemv , izi  xal  fidXw  frvXaxog  toxf 
nxioatx*'  ’Avdfcagxog  iv  diog  iozt  naXat. 
xal  oi  diaazelXaaa  yvdcpoig  oXtyov  zadi  li£ti 
gijuaxa  ^egoetpovrj  * *Egge  fivXto&gi  xaxi. 

’Exrixrifrov  ffx&off]  p.  109  B. 

Plato]  Theaet.  14-1  D £a.  Tlavv  (iiv  ovvt  cd  Gealztjze  (näm- 
lich devgo  nagd  Ztoxgazrj),  iva  xdycb  i/uxvzov  dvuoxiiptopat , notov  zi 
exio  rd  ngooconov.  qprjol  yag  Geodcogog  f%etv  fie  ool  ouoiov.  185  E 
KaXog  yag  e 1,  tu  Geatzt] ze,  xal  ov%,  (bg  iXeye  Geodcogogt  aloxgog  * 6 ydg 
xaXaig  Xeytov  xalo's  ze  xaya&ög.  209  B ’AXX’  idv  drj  fit}  fiovov  zov 
txovxa  glva  xal  dtpthtlfiovs  diavorjO’io , aila  xal  zov  oipov  zt  xal 
i^otp9aX]iov , firj  zi  tri  av  fidXXov  dol-dci o ij  euavzov  i]  oaoi  zoiovz oi  ; 

i)  KaazaXla  oealyTjzat ] p.  168  C. 

Noun.  Dion.  IV]  V.  315. 

S.  94  ’Agxeyovw]  Aus  dem  Gedächtniss  citirt.  48,  963  &vijnoXiag 
df  Avatfo  agxeybvcp  azijo avz  o xal  dzfnyövw  Jtovvaio.  44,  213  «pj*- 
yovov  Za ygrjog  litcovgfiirjv  diovvaov.  27,  341  Zaygeog  dgxeyovoio  rpa - 
ufofiivov  diovvoov.  10,  294  (bg  ortgonr]V  Zaygrji  nogeg,  7cgoxfQo> 
Jtovvocp.  Die  Hyperbel  von  hundertmaligem  Vorkommen  des  Wortes 
Zaygevg  bei  Nonnus  ist  etwas  stark. 

h]  Apparatus  sacer. 

']  £vvay(oyrj  xal  i^rjyrjotg  (bv  tfivrjafrr]  loroguov  o Iv  ayiotg  naxrjg 
tjiKov  rgrjyogiog  Iv  rtu  — OTrjXixevxixca. 

J]  Commentariorum  do  bibliothcca  Vindobonensi  libri  VIII.  Cata- 
logus  scriptorum  suorum. 

Maximus]  Jöcher  11 L 314:  rMaximust  ein  Philosopbus  cyni- 

cus  von  Alexandrien  im  4 Sectilo,  pflichtete  der  christlichen  Religion 
bei,  weswegen  er  auch  verbannet  worden.  Zu  Constantinopel  wurde  er 
von  Gregorio  Nazianzcno  noch  besser  in  der  christlichen  Religion  unter* 
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richtet,  auch  getauflet  und  in  den  Priester  - Orden  nufßeiiommen.  Als 
aber  Nazianzcnus  verreiset,  und  er  sich  inzwischen  zum  Bischotf  von 
Constantiiinpcl  wolte  cinsetzen  lassen,  rauste  er  sich  mit  der  Flucht 
salviren,  wurde  auf  dom  Synode  zu  Coustantinopel  verdammet,  uud 
aus  Alexandrien  verwiesen’. 

Grcgorius  p.  09]  Ob  yetf  fiäUov  innog  Ofnaalixi)  x«l  yvvrj  Aaxt- 
dtauovi«  x«l  ävSgts  oi  Trjs  ’Aqi&ovot/s  nivovzcg,  otov  äij  Xiym  zuvg 
i'ixfiiMrnj,  cbj  b ne</l  avzäv  xqijauog  xri.  ' quomadmodum  oqua 
Thessalien  cetcris  Omnibus  antecellit  et  mulicr  I.aeaena  omnihtis  aliis 
mulicribus,  et  viri  Siculi  Omnibus  viris,  ita  Christiani  ’ etc.  cd.  Bo- 
nedict. 

8.  05  Saidas]  Scaligcr  animadv.  in  cbronol.  Euseb.  MCCCXC  ‘‘Pau- 
la» qaoquo  Orosius  Phalaridis  aevum  cum  aevo  Cyri  comparat’. 
MCCCCLII  Phalanx  — r Melius  in  hoc  tempus  confertur,  quam  supe- 
rius.  Nam  cum  Hornisse  Olympiade  LII  scribit  Suidas’. 

8.  90  Aristoteles]  Kliet.  II  20. 

Iamblichu«]  De  Pythag.  vit.  215  sqq. 

8.  97  Expedition  des  Xerxosj  Cap.  IV  S.  193**). 

Auf  8.  85  sage  ich]  'Briefe  des  Themistoclos » Cap.  V. 

S.  99  Synccllus]  P.  401  Dindorf. 

Mt]Scov  s ißaatkevaev  'ArpQadgzrjg  £zrj  va,  zov  St  xoaiiov  rjv 
(zog  Scolrj'. 

Mijdcov  £'  {ßuotttvot  Kva^ctQrjg  hrj  Xß\  zov  St  xoofiov  r\v 
trog  S(07i&’. 

Da»  Jahr  der  Welt  4838,  in  welchem  Phraortes  zu  regieren  aufing,  ist 
aber  Ol.  29,  1 (Dindorf  II  p.  220),  und  4889,  das  erste  des  Kyaxares, 
Ol.  41,  4.  (ib.  229).  Sonach  setzt  Syncell  nur  51  Jahre  zwischen  bei- 
den Königen,  nicht,  wie  Bcntley  angiebt,  04.  Dio  beiden  Data  über 
Phalaris  stehen  8.  402  und  403  Dind.  (213  B und  D.) 

S.  99  Cypselus]  Die  Zeitbestimmung  des  Laertius  ist  folgende. 
Von  Periander,  dem  Sohne  des  Cypselus,  sagt  er  segm.  98:  *7fxua£€ 
St  ntgi  t i\v  zQicotoozqv  oySorjv  OlvuntuSce , xai  iz VQdwrjotv  tzrj  ztz- 
zagaxovzoc , »o  dass  etwa  Ol.  48  sein  Tod  zu  setzen  wiirc.  Dazu  stimmt 
die  Angabe  segm.  95,  er  sei  achtzig  Jahre  alt  itQo  tijg  zsooctQctKOOTrjg 
Ivdtijg  OXvpmdSog  gestorben.  Das  letztere  giebt  er  als  Zeugnis»  des 
Sosikrntes , dessen  genauere  Bestimmung  aber , ngoztQOv  Kgoiaov  — 
tztai  ztzzagdxovza  xal  tvi  nicht  zu  verstehen  ist,  denn  dio  Niederlage 
des  Crocsus  füllt  erst  Ol.  59,  2.  Da  es  nun  llerodot  V 92  (0)  von 
Cypselus  heisst:  t tgl-avzog  Sl  zovzov  inl  tqi  rjxovzct  frfa,  so  ergiebt 
sich  als  Anfang  von  dessen  Tyrannis  Ol.  31 , 2 oder  3.  Wenn  aber 
Aristoteles  sagt:  KvxptXog  plv  yaQ  izvgdvvriatv  £zrj  zgidxovza , FltqC- 
uvSgog  di  ztzzctQdxovzu  xal  ztrzaga,  so  ergeben  diese  74  Jahre,  von 
Ol.  48,  4 abgezogen,  Ol.  30,  2. 

S.  100*]  Aristot.  p<4-  1311a  39. 

Thrasvbulus  von  Milet]  Hemdot  nennt  diesen  einen  öastfreund 
des  Periander.  Mcnng.  ad  D.  L.  95  r De  Herodoti  parachronismo  in 
aelate  Periandri  videndus  Pelavius  in  Paralipomenit  librorum  de  Doctr. 
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tcmpp.  p.  858’.  Plut.  conv.  147c  sagt  Thaies  von  Periander:  Tlt^iav- 
$qog  df  toixt v eog  iv  voorjuctzi  netz qeaea  tij  xvqetvv£5i  xetTtiXrpiuivog  ov 
epavleog  iigctvctepiQHv  xQwpsvog  opiXieag  vyuivctig  etZQ1  Tt  yt’v  *ai  av~ 
vovot'ag  av&qajv  vovv  vteov  inayofifvog,  ctg  61  GQCtavßovXog  etvteß 
xoXovactg  rc3v  uxqatv  ovaog  xoXitrjg  veprjyeCzcti , firj  nqoo itpevog. 

Pittacus  war  Tyrann  von  Lesbos  01.  47 , 3]  Luertius  bezeich- 
net 1 4,  78  01.  52,  3.  Die  Herrschaft,  sagt  er  segm.  75,  die  ihm 
die  Mytilenaeer  wegen  Beendigung  des  Streites  mit  den  Athenern  irspi 
tfjg  Vfgilt  ridog  zeaQteg  durch  Tödtung  des  Phrynon,  ihres  Feldherrn,  im 
Zweikampf  übergeben,  hätte  er  nach  zehn  Jahren  niedorgelegt,  und 
darauf  noch  zehn  Jahre  gelebt.  Folglich  hat  er  sie  fünf  Olympiaden 
vor  seinem  Tode,  erst  im  Alter  von  fünfzig  Jahren  (ßtov,*  vtzIq  tr i\ 
fßdouqxovzet,  sc.  itslevTTjat)  angetreten. 

Und  01.  42  schlug  er  den  Melanchrus]  Suid.  IVT  286  xal  r fj  pß"  OXvp~ 
ntetöi  MiXayxQOV  zov  r vqavvov  MitvXrjvrjg  dvsiXe.  Diog.  *7/xu a£f  utv 
ovv  ntql  tt)v  zBaaetQexxoGz^v  ösvtiqctv  'OXvumctSct. 

Hephacstion]  P.  85  Gaisf.  ed.  alt.  Bergk  frg.  Ale.  21. 

Marin.  Ar.]  1.  56. 

S.  101  k Dion.  Hai.]  Nicht  Üb.  I,  sondern  II  p.  120Sylb.  (ed.  1691) 
oti  yag  o'Xiyoig  i'zfGiv,  aXXd  t iaaaqai  ytveaig  oXatg  vGz&qog  iytvtzo  Tlv- 
ftayoQug  Nopei , tog  ix  teov  xoiveov  izaQfiXrjepafitv  iazoguov.  6 piv  yctQ 
inl  zrjg  fxxetidfxdzrjg  OXvpntetdog  pe oovGrjg  trjv  Ptopateov  ßctciltiuv 
irctQtXaßt'  Ilv&ctyoQag  äi  ptzet  trjv  nBvtrjx^azriv  OXvpnidSa  öiizQiipBv 
iv  'lxctXiet. 

»]  Schul.  Pind.  Pyth.  VI  4. 

»J  01.  II  82. 


100. 


100. 


S,  102  Zwischenraum  von  neunzig  Jahren] 
Telemachus  geh.  01.  40. 

I’halaris  gest.  01.  50  = 580. 

Emmenides. 

Acnesidamus.  00. 

Xenocrates  geh.  01.  65,  1 
siegt  in  Olympia  01.  72,  3=  190. 

']  XI  53. 

»]  XI  31. 

S.  103  betrügt  die  Stimme  hundert  und  zehn  Jahre] 
Teleinachus  geh.  01.  37  , 3. 

Phalaris  gest.  01.  17,  3 -r:  590. 

Emmenides. 

Aencsidamus. 

Theron  geh.  Ol.  62  , 3. 

Dcmareta  geh.  01.  70.  J,  j |q 

Th.  kommt  zur 

Regierung  01.  73. 

Demareta  ver- 

heirathet  01.  75  = 480. 

Theron  f Ol  77. 
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*]  Marin.  Arund.  1.  65. 

«]  P.  16  Gaisf. 

S.  101  c]  Cap.  20  sqq.  Der  Feldherr  der  Karthager  heisst  nur 
cap.  20Wiat7x®i/,  nachher  immer  *Auilxa$,  — Niebuhr  'Vorless.  über 
alte  Geschichte’  II  123  rdie  Geschichte  des  Gelon  liegt  indessen  noch 
»ehr  im  Dunkeln.  Sie  gehört  noch  so  sehr  zum  Fabelhaften,  dass  es  nichts 
ungewisseres  giebt,  als  den  Zug  der  Karthagiuienser  und  die  Vertilgung 
ihres  Heeres  unter  Ilamilkar  bei  Himera’.  I 423  fIn  dieser  Zeit’  (Ueber- 
gang  der  Hegemonie  auf  Athen)  f ist  überhaupt  eine  entsetzliche  Ver- 
wirrung in  dor  Chronologie;  namentlich  ist  Diodorus , aus  dem  wir 
hauptsächlich  schöpfen  müssen,  durchaus  confus’.  — fAber  auch  über 
Sicilien  ist  er  in  voller  Confusion,  wie  inan  es  namentlich  aus  dem  Ver- 
gleich mit  den  sichern  Angaben  in  der  Chronik  von  Paros  sieht;  Gelons 
Herrschaft  z.  B.  setzt  er  zehn  Jahre  früher  als  sie  wirklich  stattgefun- 
den’. III  197  fDas  älteste  bestimmte  Ereigniss  ist  die  Niederlage  der 
Karthager  in  Sicilien  durch  Gelon.  Die  ganze  Geschichte  ist  aber  ge- 
rade so  mythisch  erzählt  und  nmgcbihlet,  wie  die  Einnahme  von  Veji 
durch  Camillus,  und  wie  auch  in  der  griechischen  Geschichte  in  dieser 
Zeit  das  Mythische  noch  vorherrscht.  300000  Karthager  sollen  diesen 
Zug  gemacht  haben,  die  Griechen  seien  ins  Lager  gedrungen,  hätten 
den  Feldhcrrn  am  Opferaltar  erschlagen:  alles  das  ist  ganz  mythisch. 
Was  historisch  bleibt,  ist,  dass  die  Karthager  um  Ol.  76  und  77  (nicht 
in  Ol.  75,  dies  ist  falsch  und  unwahr,  gemacht  , um  das  Ereigniss  mit 
der  Schlacht  von  Salamis  zusammen  zu  bringen)  einen  Zug  gemacht 
haben,  um  Sicilien  zu  unterwerfen,  und  dass  Gelon  von  Syrakus  und 
Themn  von  Agrigent  die  eindringenden  Karthager  geschlagen  haben  *. 

Anm.  •]  Cyrill.  I contr.  Inl.  p.  12  D Spanh.  xfaaaqayioaxrj  ätv- 
tiqcc  'OXi'iMidäi  'Alxfiafcov  x«l  Jltxxaxög , ix  Mtxvlijvrjg  ot  xdov  fxrra 
oorpoiv  * xrcl  TTQog  xouxotg  ixt  Hx rjot’xoQog  6 noirjTrjg  iyvo'.Q^fxo. 

S.  105  f]  Böckh  C.  I.  II  319:  ' Stesichoros  Parius  duos  habet,  eum- 
qnc  qui  ep.  73  Ol.  102,  3 vicisse  dicitur,  xov  dfvxf qov  vocat:  itaque 
hic  ep.  50  scriptus  illi  est  6 Trporfpot?,  neque  antiquiorem  agnoscit  Pa- 
rius. Magnus  sane  hic  error  est,  quod  priscum  Stesichorum  circa  Ol. 
75,  1 collocat;  manifesto  enim  hunc  liabuit  pro  prisco  illo , qui  Ol.  33 — 
37  natns  et  Ol.  55—  56  defunctus  videtur.  Causa  erroris  haud  dubio 
ea  est,  quam  significat  Kleinius  de  Stesichoro  p.  5 sqq.  Propagnta 
quippc  in  Stesichori  prisci  familia  poesis  est;  quodsi  aetates  XXX  an- 
norum  computamus , qui  ep.  50  comparet,  a noto  illo  prisco  erit  quin- 
tus,  et  qui  ep.  73  scriptus  est,  nonus,  ita  ut  avorum  avis  cognomines 
nepotes  fuerint.  Hoc  reperies  subductis  ad  Kleinii  rationes  calculis, 
quamquam  illc  aliquot  aberravit  annis.  Et  quod  Aristoteles  Rliet.  II  20 
ad  priscum  illum  Stesichorum  et  Phalarin  tyrannum  refert,  id  qiium 
Conon  de  Stesichoro  Gelonis  acquali  prodiderit,  intelligitur  etiam  Co- 
nonem  Stesichorum  aliquem  circa  Ol.  75  viventem  nosse’.  6 vor  notrj- 
xrj-;  ist  von  Bentley  zugesetzt. 

S.  106  ']  Callim.  fr.  LXXVII  Bentl. 

*]  L.  64.  mj  70  AsmnQinovg  Böckh.  n]  73  ’A&rjrrjoi.  Die 
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beiden  letzteren  Data  fallen  auf  01.  75,  4 und  78,  1.  Bückh  C.  I.  II 
320  — ' quum  ipse  testatus  sit,  se  Ol.  75,  4 fuisse  octogenarium , 01. 
78,  1 habuit  annos  LXXX1X,  ad  quam  aetatem  eum  pcrvenissc  Öl.  78 
defunctum  tradit  Suidas.  Tarnen  si  01.  75 , 4 incipientc  babuerit  iam 
LXXX  annos,  et  extremo  anno  01.  78,  1 defunctus  sit,  potuit  lioc  anno 
uouagenarius  vocari’. 

107  p]  Walz  V 543**].  Flut,  an  seni  c.  3.  Schol.  ad  Tzetz.  Cliil.  in 
Cramcr.  an.  Ox.  III  353.  V.  3 SetvocpiXov  d * ivg  Schneiderin,  dl  r oft 
Bergk.  6 (und  im  folgenden  Epigramm  n.  149)  Af(07CQtiteog  Bergk  nach 
Cr  am.  aneed.  Blomfield  praef.  ad  Aesch.  Fers.  fSed  in  primo  versu 
vide  an  legendum  sit  or*  i&rjxev.  Non  enim  praemium  fuit  tripus,  sed 
taurus  (Fbot.  TavQorpäyov , xov  diovvaov , 2^090x^175  iv  Tvqoi  [002 
Nauck] , drrl  xov  oxi  xov  tfi&VQaußov  vixrjaaoi  ßovg  ididoxo);  et 
victor  choragus  tripoda  suo  et  poetae  nominibus  inscriptum  Baccho  con- 
secrarc  solebat.  (Recte  tarnen  dici  potuit  vixdv  xqinoSa,  quum  ipse 
tripus  quodammodo  victoris  praemium  fuerit,  quem  tarnen  illo  Baccho 
solcnuitcr  consecrabat.  Cf.  Herod.  I 144.  Ath.  V 198  c.)  Simo- 
nides  Epigr.  LXXVI  de  dithyrambopocis : Cfl  xovÖe  xQinoSa  oqnoi  paQ- 
xvqcc  Baxytcov  di&Xcov  d‘r/xavxo.  Et  sic  intelligcndum  Epigr.  LVU: 
inl  ntvxijxovxa  xxX.  Pint.  Andoc.  835  b xai  uvtog  dl  ixoQijyrjoe 
xvxXtco  x°Q(ß  XH  wwv  9VI17  aycovifcofiiVf]  öi&vQctfißto , xai  vtxrjoag  avs- 
&rjxe  rpnroda  l<p*  t't prjXov.  Tradit  schol.  Plat.  p.  154,  qui  Proclum 
excerpsit,  xtov  dl  noirjxtov  (xeov  Si&vgapßcov)  reo  fiiv  tcqcotco  ßovg 
tna&Xov  ijv,  xto  dl  Sevxegtp  aacpOQSvg , tqj  dl  xqi'xoj  xQuyog , ov  zgvyl 
xeXQiopivov  anrjyov.  Ath.  I 37  f xai  xo  vixrjxTjQiov  iv  Jiovvaov , xqC- 
7tovg , quod  non  victoris  praemium  verterim,  sed  tripus , quo  victor  conane- 
moratur , quem  tripoda  sua  peennia  compararc  solebat  choragus.  Lys. 
in  ’AnoX.  dwpod.  a Bentleio  citatus  Dissert.  p.  300  [377]  ait  se  victorem 
choro  virili  fuisse,  et  in  eum  una  cum  tripodis  consccratione  insumsisse 
minas  quinquaginta;  unde  liqnet,  chorum  virilem  eundem  fuisse  ac  cho- 
rum  dithyrambicum;  quod  etiam  ex  duobus  Simonidis  locis  patet,  Epigr. 
LVII  3.  LVIII  4. 

S.  108  Diodor]  XI  65  Me  xd  dl  xuvza  (nämlich  01.  78,  1)  *A&rj- 
vrjai  piv  r\v  dpjjjcev  GeayeveiSrjg. 

xai  auroff  xtXevxoc]  Bückh  C.  I.  II  319:  rBentleius  vero  quum  Si- 
monidem  ep.  49  scriptum  clarissimi  Leoprepidae  intelligeret  avnm  dici, 
merito  noluit  vcl  de  flore  vel  de  victoria  eius  ibi  agi;  quam  quam  Palm, 
volucrat  supplere  xai  [avxog  icpdvrj  ’A&rjJvrjoi , et  Seid,  victoriam  eius 
memoratam  putarat.  Nam  — constat,  avum  tum  debuisse  iam  in  li- 
mine senectac  positum  esse.  Ut  enim  minimum  annorum  numerum  et 
minorem  quam  ßentleius  ipse  statuamus,  sinne  avura  anno  aetatis  XVIII 
uxorem  duxisse,  quod  non  inauditum  apud  Graecos,  oique  mox  natam 
esse  liliarn,  quae  XVI  annis  post  ei  pepercrit  nepotem  Leoprepidam, 
tarnen  Ol.  72,  4 avus  iam  erat  CII — CIII  annos  natus.  — Sed  — num 
verisimile  Athcnis  dici  obisso  Ceum  poetam,  non  nobilem  admodum? 
Et  est  aliquid  aliud , quod  moveat , ut  victoriam  hoc  loco  signiticari  et 
confusos  ab  auctorc  in  hac  epocha  Leoprepidam  et  eius  avum  ccnseam, 
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it«  ut  avo,  quem  aliunde  nosact,  tribueret  hanc  victoriam , quae  esset 
ipsius  Leoprepidae.  Aeschylum  post  Marathoniam  pugnain,  qtiura  ele- 
gis  poetarum  laudarentar  et  lugercntur,  qui  ea  oceubucrant . , vicisse 
Simonides  fertur  in  vita  Aeschyli;  is  non  potest  alius  esse  nisi  Leopre- 
pis  tilius,  qui  ut  notissimus  simpliciter  Simonides  vocatur,  et  fiebili 
sono  praestitit.  Sollcmnia  vero  illa , quibus  decorabantur  Marathonii 
heroes,  consentanoum  est  anno  post  proelium  acta  esse  Ol.  72,  4 ar- 
chonto  Aristide.  Quis  dubitet,  quin  eadem  res  coimnemoretur  in  Mar- 
more hoc,  ei  ipsi  anno  hie  adscripta?  Quare  pro  Bcntleiano  ttXsvzq 
dedi  vtxa’. 

S.  109  Alcamenes]  Schneidewin  p.  100:  ' Qui  lapsui  Cragianarum 
operarum  debetur  ’AXxudvrjg , is  neque  Böckhio  offensni  fuit  Expll.  Pind. 
p.  110  neque  Muellcro  Dorr.  II  158  aliisque.  Tacite  AXxajiivrjg  posuit 
ßentlcius,  idemque  conicctura  assecuti  sunt  Koelerus,  Coracs  alii’. 

112  Abaria]  Harp.  6 Sh  jpovos  *v  3®  nagayiyovs,  ötarpiovtizra . 
Nixoazgctzog  phv  yag  xaza  zrjv  y avzov  *OXvfimdSa  Xiyei  nctgaytvi- 
g&cu,  6 Sh  TlivSugog  xcczcc  Kgoioov , zov  AvSdv  ßaaiXia , dXXoi  Sh  xaza 
rrjv  xct  ’OXvjnitdSa.  Suhl.  xal  ’Aßagiv  Tntgßogiav  ngtaßtvzrjv  aqu- 
xio&ai  Xiyovat  xaza  zrjv  vy  (vulg.  y)  ’OXvunidSa.  Küster:  fIn  uno 
Pariaino  [accedit  Parisinus  apud  Brequignium  p.  12]  scriptum  inveni 
xara  zrjv  vy  OX.%  Bernh.  'Vulgatum  zgizrjv  cum  nullius  vetusti  scripto- 
ris  fide  defendatur,  non  dubitavimus  id  reiieere*.  Syncell.  p.  453  Dind. 
*! Aßagig  rjX&ev  ix  zrjg  ExvfrCag  tlg  'EXXdSa,  471  "Aßagig  Tnegßogtiog 
ZgrjajioXoyog  iyvagigezo.  Euseb.  rOI.  LIV  Abaris  de  Scythia  venit  in 
Graeciara 

k]  Für  Pindar  hat  Bockh  aus  seinen  eignen  Worten  festge- 
stellt, dass  er  zur  Zeit  der  Pythien,  d.  h.  im  dritten  Jahre  einer  Olym- 
piade, also  wahrscheinlich  Ol.  64,  3 geboren  ist.  Fr.  175  Bergk 
(Vit.  Pind.  Vrat.  p.  97  sq.  Westerm.)  ntvzatzrjgig  ioqxd  ßovrrofinog 
iv  q nginzov  tvvao&rjv  ayanazog  vno  anagydvotg. 

S.  113  54,  1 — Chron.  Alex.]  Chron.  Paschale  143  B (ed.  Du 
Cange  Par.  1088). 

01,  1 — Diod.]  X 3. 

8.  114  Incertus  apud  Photium]  Bibi.  p.  438b  27  ozi  ixazov  xal 
ztaodgav  Xiytzai  izdv  l£rjxivai  zov  flvftayögav. 

«]  Eratosth.  p.  253  Bernh. 

S.  115  Syncellus]  S.  454  Dind.  ngooßdg. 

■]  Harpocr.  i n i S i 1 1 h g rj  ß rj  a a i*  drjjtoa^ivrjg  iv  za  xaza 
£zt<pavov  (46,  20.  24  in  Gesetzen).  JiSvpog  (im  Didymus  von  Mor* 
Schmidt  nicht  zu  finden)  tprjaiv  dvzl  zov  idv  i<g  izdv  yivmvza t.  zo  yag 
rjßijaai  fiizQi  iS'  iaxiv.  Dagegen  Bekk.  aneed.  255,  15  to  ytvio&ai  izdv 
oxxaxaiStxa,  Fva  rjßrj  rj  to  ixxaiStxa  izdv  ytvia&ai.  zo  Sh  ovv  inl  Sitzhg 
rjßijaai  iazi  zo  ytvia&ai  izdv  aXXav  Svotv  jitzd  zrjv  rjßrjv.  Poll.  8,  105 
xal  tlg  tthv  zovg  icpijßovg  tlaijfaav  oxzaxaiStxa  izrj  ytvojitvoi.  'Wo- 
nach es  jedenfalls  unzulässig  ist  — , die  rjßrj  vom  vierzehnten  Jahre  an 
zu  zählen  und  das  Sitzig  mit  dem  sechzehnten  zu  scliliessett  Her- 
mann Staats  - Alterth.  121,  8.  Ccnsorin.  30,  12  Jahn:  quod  vocent  an- 
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norum  XI III  netida,  peXXtrptjßo v autem  AT,  dein  sedecim  Itprjßov , tune 
xeplendecim  t&ecprjßov, 

Y]  xourjta g.  Küster:  'Notandum  autcra  cst,  xoprjrag  Dorice  hic  dici 
pro  xofirjxrjg\ 

w]  Adesp.  DCV. 

Ouxog  nvxxevamv  tg  * OXvfima  naiolv  uvrjßog 
qXv&e  nv&ayOQTjg  6 K gutem  Zäpiog. 

S.  11(5 a]  Iainbl.  p.  44  = sect.  30. 

h]  Vgl.  Hecker  f Charikles  ’ I 313  f. 

•]  Laert.  III  4.  Apulei.  de  dogin.  Plat.  I 2 fDoctores  habuit  — 
in  palaestra  Aristoncm  Argis  oriundum , tantosque  progressus  exercita- 
tio  ei  contulit,  ut  Pythia  et  Isthmia  de  Iuctatu  certavcrit’.  Cyrill. 
208  Spanh.  *AXX*  o äeivog  7taQ * avxoig  xal  diaßorjxog  llXaxmv  ov 
izaidotQi'ßaiq  mpiXrjxmg  xal  nuXaictgccig  iv  ägxctig  ip<piXox(OQmv  /£ 
tdgmxmv  ud'Xrjxtxmv  pexaTcetpOLxrjxev  elg  qpiXooorpiap;  — cpual  dl  xui 
,'fad‘ptci  xiveg  x«i  Ilvftiu  nuXuiaui  avxov. 

S.  117  «]  Böckh  Corp.  I.  II  3208,  14  'Etpiarja.  3345. 

8.  118  r]  Tatian.  or.  ad  Graecos  ed.  Worth  Oxon.  MDCC  p.  107 
cap.  40. 

S.  110  1 Lycnrgus]  Cap.  3 dv  o ctdtXrptdo vg  lv  i rjXimu  yfro- 

ttfpog  x exvmay  diudoxov  xijg  ßuatXeiug. 

120  Suidas  setzt  diese  Reinigung  Ol.  44]  Bernhardy:  f Immo  [ig* 
V.  Clinton,  fasti  Hell.  I 225*. 

Plato]  De  legg.  I 642  D.  III  608  C. 

S.  123  Amasis]  Euseb.  Ol.  NT  Alyvnximv  IßactXevaev  6 *Auuoig 
exrj  uß\ 

8.  124  Iamblicbus]  Die  Zeitangaben  des  Iamblicluis  bestehen  in 
folgendem.  Pythagoras  habe,  als  Polykrates  sich  zum  Tyrannen  ge- 
macht, 18  Jahre  alt  sich  heimlich  zu  Pherekvdes  begeben  (11);  Thaies 
habe  ihn  darauf  nach  Aegypten  geschickt,  wo  er  22  Jahre  geblieben, 
und  dann  von  den  Leuten  des  Kambvses  gefangen  sei.  Nach  Babylon 
geführt  habe  er  dort  12  Jahre  gelebt,  und  sei  rrfpl  exxov  nov  xeri  nev- 
xrjxoaxov  Ixog  rjdrj  yeyovmg  (19)  nach  Samos  zuriickgckelirt.  Neue  Rei- 
sen nach  Creta,  Sparta  u.  a.  O. , und  abermalige  Rückkehr  nach  Sa- 
mos, von  wo  er  endlich  Ol.  62,  als  Eryxidas  im  Stadion  siegte,  rpev- 
ymv  rag  noXixtxdg  uaxoXiag  nnfigev  etg  xrjv  IxaXi’av  (28.  35).  Da  er 
ihn  nach  seiner  zweiten  Rückkehr  nach  Samos  hier  sein  rjutxvxXtov 
gründen  lässt  und  von  seinem  nächtlichen  und  täglichen  Verweilen  in 
dem  ausserhalb  der  Stadt  gelegenen  uvxqov  spricht,  so  hat  er  sich  ihn 
Ol.  62  wohl  etwas  älter,  denn  als  einen  Sechsundfünfziger  gedacht. 
Nimmt  man  Ol.  62  sein  Alter  auf  sechzig  Jahre  an , so  fiele  das  acht- 
zehnte also  in  Ol.  51.  — Ein  Widerspruch,  dessen  Bentlev  nicht  ge- 
denkt, ist  noch  der,  dass  Iamblichus  § 265  angiebt,  Pythagoras  habe 
evog  dtovxog  exrj  xeGaaQÜxovxa , und  zwar  ra  navxu  ßimcavxa  Ixt]  ey- 
yvg  x wv  exaxov  seiner  Schale  vorgestanden.  Neun  und  dreissig  Jahre 
nach  Ol.  62  geben  aber  Ol.  71,  und  doch  nimmt  er  die  Verschwörung 
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des  Ovlon  gleich  nach  Ol.  67  oder  68  an , als  die  Krotoniaten  Sybaris 
zerstörten  (S.  133).  Und  zählt  man  die  hundert  Jahre , die  Pythagoras 
beinahe  gelebt  haben  soll , von  Ol.  71  zurück,  so  fallt  seine  Geburt 
Ol  46,  und  Polykrates  müsste  sich  schon  01.  50  aufgeschwungen  haben ; 
vgl.  8.  1*23. 

S.  1*27  ®]  Laert.  10.  Porph.  19. 

Hermcsianaxj  E vQoptvov  — ßaiÜ  M Dindorf. 

S.  1*28  Empedocles]  Verb.  TrjXavyeg. 

Mamercus]  Vgl.  Diog.  L.  Fvioi  Ö’  viov  filv  elvai  AlaQfiärtov  xrl. 
Menagius:  r Casaubonus  legit  MauhQxnv  coniectura  ducta  ex  eo  quod 
apud  Fes  tum  filius  Pvthagorae  sic  vocatur.  Sic  vocatur  et  apud  Plu- 
tarchum  in  Numa  [cap.  8] : ztooctQiov  vitov  ßaailu  Nofiu  yivnpivtov 
t vet  Mc<oeqxov  inl  ztp  flv&ayOQOv  naidl  TtQoorjyoQtvaev  Audi  im 
Aemilius  Paulus  2:  Oti  d’  6 nqtözog  avztov  xal  zto  ytvsi  zqv  intovv- 
uiav  dnoXinojv  MautQxog  ijv,  TIv&uyoQOV  izaig  tov  ooepov , de*  utuv- 
Xiav  Xoyov  xal  z«Qtv  AiuiXtog  TCQoaayogE v&Btg. 

Tatianj  P.  141  ed.  Worth. 

Cyrillus]  13  Spanh.  f £17x0011/  öevztQa  Olvfimdäi  IIv&nyoQag  ys- 
viafrcti  X&ytzai. 

8.  130  Syncellus]  P.  397  Dind. 

Apuleius]  Num.  15.  Themistius  Or.  IV  berichtet  dagegen,  Gylon 
von  Kroton  sei,  wie  Polykrates  zur  Auswanderung  von  Samos,  die  Ur- 
sache gewesen,  dass  P.  £x  Kgoztovog  slg  Aoxgorg  gezogen. 

8.  131  Syncellus]  P.  469  Dind.  üvd'ccyoQag  6 tpiXoGotpog  zi&vrjxtv 
Iztov  ol  di  ob*.  Dort  ist  also  nicht  von  Olympiaden,  sondern  von 
Lebensjahren  die  Rede. 

S.  132  Denn  dieser  Krieg  war  nach  Diodors  Rechnung  um  jene 
Olympiade]  XII  10  erziihlt  Diodor,  acht  und  fünfzig  Jahre  nach  der 
Zerstörung  von  Sybaris  durch  die  Krotoniateu  hätten  sich  Thessaler 
dort  niedergelassen , seien  aber  von  den  Krotoniaten  nicht  lange  darauf 
wieder  vertrieben  worden  und  zwar  fünf  Jahre  vozbqov  tov  dtvttQOv 
gvvolxlghov.  Darauf  sei  aber  im  Jahre  des  Archonten  Catliinachus 
(01.  83,  3)  unter  Lampon  und  Xenocritus  die  neue  Colonie  ausgeführt, 
die  den  Namen  Thurii  bekommen.  Zählt  man  jene  63  Jahre  von  Ol. 
83,  3 zurück,  so  kommt  man  auf  Ol.  68.  Wie  viel  Zeit  aber  zwischen 
der  Vertreibung  der  Thessaler  und  der  Gründung  von  Thurii  verstrichen, 
wird  nicht  angegeben. 

n]  Iambl.  260  iceq!  tov  ys  Tgctsvzcc. 

°]  Iambl.  *254  rjccev  yccQ  V7rip  zQiaxooiovg. 

8.  134  ■]  Tzetz.  Cliil.  XI  399  ist  nicht  von  Pythagoras  die  Rede, 
aber  79 ff.  heisst  es  von  ihm: 

Eig  ’lzaXiav  dntEX&tov  idt'öaoxEv  Ixe  tos. 

elza  xdxfivoig  uiGq&flg  tpQvyavoig  nvgnoXEizcu 

l*  7z6Xel  piv  zy  Kqozcovl , MiXtovog  di  ofxta, 

tov  naXaiazov  tov  MiXtovog,  tov  ndci  &gvXXovf ilfvov. 
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ovv  ua&qxaig  i f xoig  avrov  rzoXXolg  ooprzvf rzoXeirai. 
ovro  zivlg  piv  Xiyovaiv  avrov  rtvgjtoXrq&rjvat . 

"]  Iambl.  208  [249]. 

S.  135  c]  Laert.  Segm.  40. 

S.  130  ‘j  Plut.  (lc  Socr.  gen.  370  e ofcxai  Seiv  ’ErzapttvtörSa  rüg 
Avoid'og  yqgozQoqn'ag  ärtozivtiv.  Hieron.  adv.  Ruf.  III  ]>.  400  cd.  Par. 
1700  (tom.  IV  part.  2)  — ' Iamblicus  imitatns  ex  parte  — Arcbippum 
ac  Lvsidem  Pythngornc  auditorcs.  Quorum  Archippus  ae  Lysides  [sic] 
in  Graecia,  id  est  Thebis  scholas  habucre,  qui  memoriter  tenentea  prae- 
cepta  doctoria,  ingenio  pro  libris  utebantur’. 

8.  137  Olympiodor]  Büekli  'Pliilolaos’  S.  12.  Wyttenbacb  au  Plat. 
Pliaed.  p.  130. 

S.  130  aechzig  Olympiaden  aber  nach  der  andern  Rechnung]  In 
allen  AuBgabcn , auch  bei  Lennep , atelit  die  Zahl  LX;  aoll  aber  Pytha- 
goras Ol.  43  geboren  sein,  so  luusa  es  XL  heissen. 

8.  140  bis  zur  Geburt  des  Plato  Ol.  88,  I]  Vielmehr  87,  3 nach 
Corsini,  Pasti  Attici  III  230  sqq.  und  früher  in  Gori’s  symbotae  litera- 
riae  Flor.  1751;  de  nalali  Plalonis  die  eiutque  aelale  el  itineribus. 

8.  141  * iva  Sr)  udvov'  iv  äSrjuovia  Westermann. 

I]  Was  Bentley  sich  unter  der  Unform  rjgiaav  gedacht , ist  schwer 
zu  sagen.  Bei  Plutarch  heisst  der  Name  Arkesos.  Bückb  ' Pliilolaos  ’ 
13.  Gen.  Socr.  13.  Statt  Aivrtuvtov  verb.  AtvxavtSv. 

8.  142  als  Dionysius  der  ältere  — ] 8.  aber  Bockh  , Philolaos  8.  13. 

8.  144  der  Scholiast  zum  Aristopliancs]  PI.  912  <o  xertept  — övoijrf, 
xovipe,  m zov  vovv  pfze raps,  ogvig  y«p  9alaeo  10g  rö  xinrpog,  xovtpö- 
tarov  Gtpdäga  rä  ärpgä  dtargstpopivov  Sia  rrjg  &aXdzzqg  xot  navv 
öXlyov  {yov  oaqxtöStg.  — oqvtov  yag  äifigov , onsg  qnXel  äqrgöv  QaXur- 
nov  io9ifiv.  zovzo  ßovXo'/isvot  of  zäv  uXiecov  natSeg  jrHQoroao9ai  (i- 
jtzovoi  zir  rtgtözov  noqQco&tv  ärpgov,  tlza  lyyvzuxu,  elza  cpigovoi  zovzo 
iv  zaig  yrgaiv , xai  ovrto  xazä  ptxgov  änazmvztg  (vxtqäg  ayqfvovoi 
zovzo  ipncoöv  (lg  zag  j ;ttp«S  avzäv.  Pae.  1067. 

Aum.  *]  rztqtzfzevxcbg  Westermann. 

8.  147  ‘]  Phllnnlhienses  Hard. 

S.  149  dass  unser  Herr  Herausgeber  mit  seinem  eignen  Autor  nicht 
besser  vertraut  ist]  Obenein  hatte  er  selbst  in  der  Note  gesagt:  Erant 
vero  pluret  llyblae  in  Sicilia. 

S.  150  war  eine  Seestadt]  lozi  St  avzr)  rt aqa9aXdoaiog.) 

obwohl  sie  Plinius  und  jedermann  sonst  eine  Seestadt  nennt]  III 
8 14  oppidum  Acragas  — nachher  Inlus  etc. 

S.  151  Thucydides]  VI  02  xal  k rcäv  EixiXäv  zovg  ^vppdxovg 
n&QiirtXtvoav  orpanav  xtlivovzig  nipztuv  rj  ts  rpuott'a  rijs  fau- 
zäv  rjXffov  inl  "TßXav  zqv  PtXtäziv  xzX.  Cic.  Verr.  V 25  Haec  una  na- 
vis  a elasse  nostra  non  capta  est , sed  inventa  ad  M egaridem , qui  locus  est 
non  lange  a Syraeusis . Halm  sagt  zur  Stelle : ' damals  ein  unscheinba- 
rer Ort,  da  die  alte  Stadt  Megara  mit  dem  Beinamen  Hybla  von  den 
Römern  214  zerstört  worden  war’.  Was  Virgil  betrifft,  s.  Sorv.  Ecl. 
I 55.  Bei  Mela  p.  61  Argent.  II  7 heisst  es  aber  ' Interim  vero  I*on- 
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tini  et  Centuripinum  et  Hy  bla  wie  Plin.  III  8 14  ' Intun  — ff y biente*  * ; 

vorher  unter  den  Seestädten  Leontini , Meyari». 

8.  152  mit  hundert  und  zehn  Segeln]  dvijx&r]  vavalv  ixaxov  ti’xoat 
zaig  dgfaxaig. 

Er  war  fünfzehn  Meilen  von  Phintia  zu  Hause]  In  Agyrion  (14) 
'Mithin  60  mi/es  o / Phinlia  *. 

8.  153  wenn  Milo  von  Croton  einen  Ochsen  schleppen  konnte] 
Ath.  412  e MtXrnv  ö’  6 Kgoz(avidzr]S , tag  tpr/Giv  o ftgetwoXtxrjg  Gt66a>~ 
gog  iv  zoig  nt  gl  aymvcov  , if  pvag  xgtdv  tfxoai  xal  zoaavzag  dg- 
ttoVy  oivov  xt  xgtig  xöcig  firtv&v.  iv  fit  ’OXrpnia  xavgov  ava&iptvog 
r ofg  touoig  ztzgatzr]  xal  xovzov  ntgitvtyxag  x 6 crctdtov  ptxu  xavza 
daizgevoag  povog  avxov  xazicpayt v iv  pia  ijuiga.  Epigramm  des  Do- 
ricus  auf  ihn  Anth.  Gr.  II  02. 

mit  Maeno,  dem  Mörder  des  Agathokles]  Mivcov  Diod.  XXI  28.  32. 

Thynio]  XXII  15. 

Decius  InbeUliisj  Diod.  XXII  1 — 3.  Liv.  Epit.  XII  f Pyrrhus,  Epi- 
rotarum rex , ut  auxilium  ferret  Tarentinis,  in  Italiam  venit.  Cum 
in  praesidium  Rhcginorum  legio  Camp  an  a cum  praefecto  Decio  Inhcllio 
missa  esset,  occisis  Kheginis  Rhegium  occupavit  *.  App.  a.  u.  474  p.  20 
Bekk.  Polyb.  I 7. 

8.  154  Bei  Goltz  und  Paruta]  Jöcher  III  1273:  f Parnta  (Phil.), 
ein  Doctor  Juris  und  Secretarius  in  seiner  Vaterstadt  Palermo  — gab 
1612  Sieiliam  numismaticam  zu  Palermo  heraus,  welche  Leonhard  Augu- 
stinus zu  Rom  1640  vermehrter  unter  dem  Titel  Sicilia  di  Fit.  Paruta 
descritta  con  Medaylic  odirt,  worauf  sie  mit  des  Leon.  Augtistini,  Hub. 
Goltzii  Erklärungen , und  vornehmlich  mit  Sigeb.  Havercampi  ausführ- 
lichem Commentario  zu  Leyden  1723  in  3 Theilen  in  folio  wieder  auf- 
gelegt worden*. 

8.  156“]  xaxtixov  6h  Kagxodovioi  xdv  ptv  "Exvopov  Xorpov , ov 
cpaoi  (pgotfgtov  ytytvrjo&at  QaXdgidog.  tv  xovzoj  di  Xifixui  xaxtoxtva- 
xtveti  xov  zvgavvov  xavgov  j^cdxovv  x ov  diaßtßorjpivov  ngog  xag  zmv 
ßtßaoaviopivav  x ituogiag  vnoxaiopivov  xov  xazaaxtvaapazog-  6io  xal 
xov  to'ttov  " Exvopov  dno  xijg  ttg  xovg  azvxovvtag  aaeßtiag  irgoorjyo- 
gevG&c u.  — fwhich  was  cighteen  miles  from  Agrigentum ’. 

8.  157  **3  6i  (paoiv  vno  Kagxrj6ovi(ov  ixzio&ai  xrjv  "AXaiaav, 

xad1’  ov  xaigov  fpiXxcov  zrjv  7t  gog  xov  diovvaiov  tlgtjvrjv  inotrjaazo 
(XIII  114). 

rJ  9 01 )6*  oqpeiXsa&ae  x^QlP  tpavxco  vout^to  ntgiiroiTjadpt- 

vog  ttg  6co6txa  paXtoza  avxov  fzrj  ( zooavxa  yäg  laziv , d ngooßfßito- 
xev),  iyco  6h  ocptfXtiv,  ozi  xal  xd  aXXa  itgoatniggcoatv  ripag  xal  &a ra- 
rot»  i^aza(pgovfioai  povog  dv&gwitiov  fntiatv. 

S.  150  Das  nennt  er  meine  Art  des  Beweises]  Th  ix  he  nicknamex 
my  nay  of  arywnent , worin  das  unpassende  der  Vergleichung  schon  aus- 
gedrückt ist,  denn  nickname  ist  ein  Spitzname. 

8.  160  Strabo]  260.  272. 

8.  161  das  cretischc  Astypalaea]  S.  335. 

8.  162  Polyclitus,  den  Arzt  von  Messcne]  Lennep  p.  308  a:  ' Do 
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Polyclito  nostri  medico  Messanio  v.  Ragus.  Elog.  Sic.  n.  CCXX  ct  Fa- 
bric.  Bibi.  Gr.  XIII  370’. 

Et.  M.]  IfyfTCti  Mcineke  Com.  III  221  — notqocu  ex  MSS  Gais- 
ford.  Suid.  II  1181  GqQixXiovg  rtxvov  (Theopomp.  II  803)  — xv- 
XijZj  rjv  Xsytrai  ngwiog  xf qocufvccu  GqQixXqg.  Vgl.  S.  171.  Die  Verse 
gehören  einem  naschhaften  Bedienten,  der  sich  rühmt,  nach  der  Mahl- 
zeit seiner  Herrschaft  die  Teller  so  rein  abzulecken,  dass  sie  selbst 
aus  Therikles  Hand  nicht  reiner  hlitten  hervorgehen  können.  (Auf 
einen  Parasiten,  wie  Dobree  wollte,  passen  nicht  die  Worte:  diiviipa 
d'  ovdiv  oxFvog  ovdnvconoxF.)  In  derselben  Komödie  (doXcov)  sagt 
einer  von  sieb,  er  habe  sich  so  voll  gegessen,  dass  er  sich  nun  kaum 
bücken  könne , um  sich  die  Schuhe  wieder  anzuzichen. 

S.  103  Ath.  470  fJ  Mein.  Com.  III  226  yctia  xfqccui,  tig  as  Gq- 
QixXrjg  7ZOTB  €tfv£f  xoi'Xqg  Xctyovog  FVQvvag  ßddog;  ? J nov  xaxFtdtbg 
x qv  yvvett xsiav  qpvaiy,  (bg  Otfyi  fXLY.guig  rjdttai  notqqioig. 

von  den  Häuten  der  Thiere]  aXXoi  di  iczogovoi,  &qQtxXFtov  ovouan- 
ftfjrai  tb  nozqgiov  dia  ro  dogeeg  9-qgtcov  avrqj  £vxFzv7C(ba9‘ai.  Eu- 
stath.  1153,  44  cbvoudo&q  di  q &qQt'xXstog  rj  ro  &qgixXFiov , är/Fvibg 
yuQ  fXtysxo , insl  &qgi'(ov  uogepai  avz o»  ivFtvnovvto. 

S.  104  welche  sämmtlich  nach  Männern  genannt  wurden  u.  s.  w.] 
Weleker  (Kl.  Schriften  III  409  ff.  aus  Rhein.  Mus.  1838)  glaubt  nicht 
nur  nicht  an  einen  Kantharos  als  Erfinder  der  xdv&agoi  (Philetaer. 
III  203) , sondern  auch  nicht  an  die  Priorität  eines  Therikles  und  hält 
an  den  Thierbildern  fest,  nach  denen  die  Becher  ihren  Namen  hätten. 
Sonach  hätten  sie  ursprünglich  wohl  Q-famct  (wie  die  [fidzia  Poll. 
VII  48)  geheissen.  rDen  Meister  oder  Erfinder  solcher  d’qgatu  Theri- 
kles zu  nennen,  den  Thiermann,  da  die  Endsilbe  durch  den  häufigen 
Gebrauch  ihre  Bedeutung  abgestumpft  hat,  übrigens  hier  auch  dem 
Sinne  nach  wohl  passt,  ist  vollkommen  im  volksmässigen  Sinne  der 
ulten  Griechen  l»  (S.  500).  Die  Ueberlieferung  des  Athenaens  ist  ihm 
nur  ein  Misverständniss  der  Aristophanischen  Stelle,  und  in  des  Eubu- 
lus  oder  Araros  xtg  cf  GqQtxXrjg  nozF  £tfv£f;  (III  226)  erkennt  er  auch 
eine  urkundliche  Feststellung  des  collectiven  Therikles,  in  dem  qttV  qv 
vtog  (III  220)  nur  f eine  aus  dem  gemeinen  Leben  aufgegriffene  scherz- 
hafte Redensart’,  nicht  fdic  kostbare  Kunstnotiz,  dass  der  korinthische 
Töpfer  in  seiner  Jugend  die  Becher  noch  viel  glänzender  und  sauberer 
als  in  späteren  Jahren  gefärbt  habe’  (511).  Lucians  ofoe  GqgixXjjg 
wirrer  hat  nur  den  Töpfer  überhaupt  zum  Subiecte.  f Wenn  für  das 
Andre,  dass  Therikles  Becher  erfunden  habe,  Bcntley  sich  rühmt,  we- 
nigstens zehn  Zeugen  zu  haben  , so  bedeutet  unzähligemal  das  vielstim- 
mige Echo  der  Lexikographen  und  anderer  alten  Schriftsteller  nichts, 
sobald  der  Grund  ursprünglichen  Missverständnisses  aufgedeckt  ist’  (514). 
f Je  mehr  man  sich  die  Mannigfaltigkeit , das  Alter  der  gefälligsten, 
vollendetsten  Griechischen  Gefässformen  vergegenwärtigt,  um  so  mehr 
erscheint  die  Vorstellung,  dass  in  so  später  Zeit  eine  neue  Becherform, 
die  damals  unmöglich  etwas  anders  als  eine  Variation  einer  alten  sein 
konnte  und  eben  darum  nur  zu  neuen  Modificationen , nicht  zu  strenger 
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Nachahmung,  wie  wenn  cs  eine  wesentliche  Eigcnthiimlichkeit  gälte, 
auffordern  konnte , Aufsehen  erregt , von  Korinth  nach  Athen  gebracht, 
unter  dem  Namen  des  guten  Töpfers  von  Korinth  dort  Mode  wird, 
Goldschmiede  und  Drechsler  beschäftigt , den  Namen  dieses  einzigen 
Töpfers  durch  das  ganze  Alterthum  herabträgt,  während  von  der  gan- 
zen Zahl  von  Töpfern  und  Vascnmalern , deren  Namen  wir  jetzt  durch 
die  Vasen  selbst  kennen  gelernt  haben , nicht  ein  einziger  in  die  Lite- 
ratur eingedrungen  ist,  nicht  bloss  unglaublich,  sondern  geradezu  lächer- 
lich. Die  Form  der  Therikleen , was  nach  jener  wunderlichen  Ansicht 
doch  unbedingt  erforderlich  wäre,  wird  keineswegs  als  eine  besonders 
gefällige  oder  in  künstlerischer  Hinsicht  bemerkenswertho  ausgezeich- 
net, sondern  eher  wird  man  sie,  Alles  in  Allem  erwogen,  als  archaisch 
beurtheilen  müssen1.  (506 f.)  Durchschlagend  ist  der  chronologische 
Grund , dass  ein  &r]glxXeiofi  ntglxQvaov  schon  in  einer  Inschrift  der 
Schatzmeister  vom  Parthenon  (C.  I.  130)  Ol.  88,  3 — 89,  2 vorkommt, 
Aristophanes  aber  erst  seit  88,  2 aufführte,  noch  nicht. 

S.  166  Thcoclytus]  fäfoXvrog  ABP.  von  Methynina,  der  Baxyixa 
(itfj  geschrieben  hatte  (Ath.  VII  290).  In  seinen  hier  gemeinten  '&?ois 
kam  vielleicht  auch  die  Notiz  über  Deilas  vor,  die  ira  cod.  V der  Ho- 
merischen Scholien  zu  <£404  einem  Theoclytus  zugeschrieben  wird:  äti- 
Xaiv'  aa&tvojv  (drvxtöv  V).  JflXag  yag  6 Icptvgs  ngcotov  (I.  ngeo- 

roff)  rov  elg  yovovg  xXrjgov  B.  cog  tpqoi  @H)xXvtog  V.  Eustath.  1240,  05 
JnXovg  di  av&QCü7tovg  xdptav&a  ovvrj&wg  tovg  öeiXaiovg  rprjalv  ete- 
goi  di  tovg  aTvxtte.  AtiXag  yag , tpaat , ngtatog  rov  s(g  (povov  xXij- 
gov  EvgrjxE.  xal  XaXovai  piv  ovroi  ov  nävv  aaeptog.  o di  Xiyovaif  tot- 
ovtov  Igtiv.  tvgrjfia  rjv  Jh'Xuvtos  tivog  to  xXrjgovo&ai  jjtot  XayydvHv 
InX  ( povto , olov  InX  povojrajia  rj  fhjgiofiaxia  rj  xal  äXXcog  inl  (povtp 
ad/xw,  xal  l£  avtov  SsiXoX  dv&gcoiroi  o[  atvxovvreg  sig  georjv  xaX  10g 
6 noirjxrjg  Xtyei  dxrjgioi,  o lau  vtxgol. 

S.  167  Alexander  von  Ephesus]  Strab.  012  xal  Imctava^  d*  latXv 
6 notrjrrjg  Eysoov  — , uov  di  veo otsgajv  ’AXt£avfigog  grjtcog  6 Av- 
Xvog  itgoaayogEv&Etg,  og  xaX  InoXttEvaato  xal  avveygatyEv  latogtav  xaX 
£ni]  xariXinsVy  Iv  olg  rd  ovgavia  dtaTt&stcu  xal  tag  ijnEtgovg  yaoyga- 
cpfi,  xa^’  ixdatTjv  Ixdovg  7toiT]pa. 

Euphorion]  Meineke  anal.  Alex.  p.  117.  Das  Citat  f Ath.  frg.  Cas. 
p.  782’  bezieht  sich  nicht  auf  Euphorion,  sondern  auf  den  Artikel  *Axa- 
tog  bei  Athonaeus  p.  1038  Dind. 

Ntatoglg]  Lehrs  Aristarch.  199. 

8.  168  Salmas.  ad  Solin.]  P.  1013  sq. 

S.  171  dass  Therikles,  als  dieses  Stück  aufgefiihrt  wurde,  zwar 
noch  lebte]  Die  Angabe  des  Suidas , wonach  Eubulus  xata  zi\v  ga 
’Ö/lvpjrtada,  als  nE&OQiog  tf^g  fiiarjg  xcofiajd^ag  xal  trjg  n aXaiäg  gesetzt 
wird,  hat  Meineke  (hist.  crit.  349  sq.)  aus  dem  Et.  M. , Ammonius 
und  Athenaeus,  von  denen  die  ersten  beiden  ihn  geradezu  einen  Dich- 
ter der  mittlern  Komödie  nennen,  der  dritte  (VII  300b)  ihn  einer  Er- 
wähnung der  apjauu  xojulxoi  mit  einem  xal  anfügt,  so  wie  aus  den 
Bruchstücken  widerlegt,  in  denen  Philokrates  und  Kallimedon,  die 
Ücntley’s  Abh.  39 
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Freunde  des  Philipp,  Vorkommen.  Ob  also  Therikles  wirklich  noch  ein 
Zeitgenoss  des  Eubulus  gewesen , wird  mindestens  sehr  fraglich  er- 
scheinen. 

S.  173  Apollonius  etc.]  Hist,  mirab.  naqaSofcoyQ.  p.  10(3  West. 
Plut.  Num.  8.  Luc.  Gail.  II  729  Reitz.  Aelian.  v.  h.  II  20.  Porph.  v. 
Pyth.  28.  Iambl.  92. 

7rrj  nctQtßrjv  xrl.]  Cic.  de  sen.  11,  38.  Porph.  v.  Pyth.  40.  Aur. 
Carm.  42.  Hieron.  adv.  Ruf.  III  p.  469  (Ed.  Par.  1700  tom.  IV  part.  2) 
Pythagorica  et  illa  praecepta  sunt:  — duorumque  temporum  haben- 
dam  curam , mane  et  vesperi , id  est , corum  quae  acturi  sumus  et 
eorum  quae  gesserimus. 

S.  174  Commentarii  linguae  Graccae  Gul.  Budaeo  consiliario  Re- 
gio supplicumque  libellorum  in  Regia  magistro  auctore.  Par.  MDXLVIII. 

rtvofisvog  d'  svvovg]  Meineke  com.  Gr.  III  417. 

Plutarch]  Mul.  virt.  252  E dtext  poXtg  tvvow  ytv6(ttvov  xov  Vfpi- 
gtutiuov  dirsX&Eiv. 

S.  175  Anaxandrides]  III  108.  183. 

Diphilus]  IV  409.  Archilochus  nahm  Theil  an  der  Colonie  nach 
Thasos , die  Ol.  15  ausgeführt  wurde , lind  ist  oin  Zeitgenoss  des 
Gyges  {ov  aot  xd  rvytoa  tov  noX vxqvgov  fieXti  fr.  24  Bergk),  der 
gleichfalls  720  v.  Chr.  = Ol.  15  zur  Regierung  kam.  Von  Sappho  sagt 
Suidas:  yt yovvia  xaxa  xrjv  fiß'  ’OXviiitictSct , oxe  xal  ’AXxctiog  tjv  xal 
Ex ijGixoQog  xal  Thxxaxog,  von  Hipponax  Plin.  XXXVI  4,  2:  Hippo- 
nactis  poctae  aetate,  quem  certum  est  LX  Olympiade  fuisse. 

Alexis]  Meineke  III  414,  5 — rpayo>dYa,  im  folgenden  Verse  nach 
Hermann  fffr*  *j Extgapiiog,  yguunccxce.  Der  Verfasser  der  von  Hercules 
gewählten  oiftaqx va(a  heisst  Ei^iog. 

S.  176  mehr  als  sieben  xoxvXcu]  Theophil,  iv  TIqoixlgi  (III  630)* 
xal  xülixa  [nXjjQrj]  ffrjQ^xXtiov  slotptgsi  nXiov  rj  xoxvXag  x(üQ°^aav 
titx*  dya&rjg  x vxrjg. 

Anm.  *]  Ath.  461  C.  ^«Ifjrovg  y«p  xal  nXijxxag  xovg  rjQcoctg  vofi£~ 
£ovat,  xal  fiaXXov  vvxxcdq  tj  pe&'  rjiiEQav.  onag  ovp  (irj  8ia  x ov  xqo- 
nov y all«  8ia  xqv  iie&tjv  cpctivcavrai  xoiovxoi,  drjutovQyovctv  avzovg 
ntvovxag  / xn  cotiaoi  fitydXoig.  Mcnaud.  IV  204. 

b]  Welcker  Kl.  Schriften  III  507  fDio  Rhodischen  Künstler,  die, 
wie  schon  bemerkt,  eine  dem  Therikleion  der  Attischen  entgegenge- 
setzte Form  aufstellten  (dvuSrjiuovQyijaavxeg) , thaten  diess,  indem  sie 
dein  Gcfäss  einen  engen  Hals  gaben.  Ath.  p.  784  d [1042  Dind.]  Bop- 
ßvXiog‘  &t]q{xXeiov  'Podictxov.  ov  nsql  xfjg  18 tag  EmxQaxrjg  (prjGtv  Ol 
fihv  £x  (pidXrjg  nivovxtg  oaov  fttXovoi  xaxiGx*  ttnctXlocyriGovxca , of  81 
£x  ßofißvXiov  xaxa  f lixqov  Gxafavxeg.  Nur  dürfen  wir  nicht  wegen  die- 
ses Sokrates  die  Theriklcen  mit  der  Phiale  vergleichen , da  sie  viel- 
mehr (als  v^vnvvSaxtg)  einem  umgekehrten  Kegel  glichen  und  im 
Verhältnis  zur  Spitze  oder  zum  Grunde  hoch  waren*.  'Podiag,  *Po- 
8iaxd  469  f. 

hundert  Jahre  nach  dem  Tode  des  Thericles]  Lynceus  war  der  Bru- 
der des  Geschichtschreibers  Duris  (der  über  Agat holdes  schrieb),  und 
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Schüler  des  Theophrast  (gest.  288  v.  Chr.  = Ol.  123,  1).  Eine  seiner 
eignen  Schriften  war  Mt vdvdqov  (01.  109,  3 — 122,  3).  Ath.  VIII 

337  b.  IV  128  a. 

8.  177  °j  dcptXotfitv  dt  xal  zo  avazqaztvtoftai  onXtzag  ptzoixovg 
zote  dtazoig . ptyag  ptv  ya :p  6 xtvdvvog  avzdv  • ptya  dl  xal  zo  and 
zdv  ztyvdv  xal  zdv  o Ixtdv  antivat.  Rep.  Ath.  1 , 12  dttzat  ij  nöXtg 
fitzotxfßv  dia  zt  zo  nXrj&og  zdv  zt%v(6v  xal  dia  zo  vavztxov, 

Cleanthes]  Ath.  XI  467 d KXtav&rjg  d'  6 (ptX6oo(pog  tv  zd  ntql  fis- 
zaXijiptcog  and  zdv  xazaoxtvaoavzcDV  (prja'tv  övopao&rjvcu  zqv  zt  Orj- 
qtxXtto v xvXtxa  xzl. 

S.  181  J]  P.  474  Lips.  ed.  274  in  der  Dyceschen  Ausgabe.  An 
diese  Bemerkung  erinnerte  Beniley  später  noch  einmal , Hör.  carm.  III 
12,  6:  Pari  modo  ac  in  anapaestis  nul/a  syllaba  communis  est , priusquam 
ad  ultimam  clausul  am  sive  versum  paroemiacum  venerint;  ul  primus  olim  docui 
in  dissertatione  ad  Ioannem  Antiochenum  Male/ am , ct  postea  multo  fusius  in 
scriplo  Anylico  de  epistolis  Pha/aridis.  Dawes  sah  sich  dadurch  veran- 
lasst in  seinen  Miscell.  crit.  (p.  53  ed.  Kidd  1817)  zu  sagen:  Hane 
avvdcpttav  in  anapaesticis  locum  habere  primus  docuil ^ non  j am , uli  ipse 
asseoeralj  CI.  Bentleius , sed  Terentianus.  Js  ulique  p.  58  1.  9 [v.  151 1J  * 

3 An  iXaaaov og  autem  cui  nomen  indiderunt, 

In  nomine  sic  est,  Jioprjdrjg:  inetron  autem 
non  versibus  istud  numero  aut  peduin  coartant, 
sed  continuo  carmine  quia  pedes  geinelli 
urgent  brevibus  tot  numero  jugando  longas, 
ideirco  vocari  voluerunt  ovvarpttav. 

Anapaestiea  fiunt  itidem  per  avvdcpttav. 

Er  dagegen  stellte  als  seine  Entdeckung  auf,  dass  überhaupt  in  keinem 
Dimeter,  auch  nicht  im  iambisclien  oder  trochaeischen,  die  letzte  Sylbe 
eine  udtdcpoqog  sei.  Similem  aulem  ovvacptiav  in  dimetris  itidem  cum 
iambicis  lum  trochaicis  apud  Graecos  poetas  perpetuam  servari,  nos  primi 
monuisse  videmur.  Dazu  bemerkt  Gaisford  Heph.  II  29  In  talibus  per- 
spieuum  est,  finalem  tantummodo  uniuscujusque  systematis  sytlabam  pro  versus 
terminatione  censeri. 

8.  183  Prom.  505]  559  Herrn. 

Nubb.  1218]  1237  Dind. 

8.  184  Sept.  1064]  1042  Herrn. 

Prom.  1084]  1088  Herrn,  azqopßot  — tiXiaaovat  in  einem  Verse. 

***)  Suppl.  179]  106  Herrn.  II  4)8  Gaisf.  alt.  ed. 

8ept.  1071]  1049  Herrn,  zeuget. 

8.  185  Hipp.  1093]  aQaQtv  Brunck. 

Ant.  1195]  1211  Schneidew. 

O.  T.  735]  744  Schneidew. 

Ai.  970]  981  Schneidew. 

Theocr.  Id.  II  4]  ovdf  no&ixtt  Meineke.  f Talag  ultima  correpta 
dixit  more  Doriensium  [Ahrens  Dor.  § 21,  1.  2],  quem  non  dicam  se- 
cutura  esse  Palladam  apud  Brunckium  Anal.  II  430  [CXXXIX  4]  prj 
xoipd  ptzaßdg  co  zaXug  dXXttxd&t,  qui  ut  alia  dedit  imperitiae  docu- 

39  * 
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menta,  ita  etiam  in  zaXag  ultimam  corripi  posse  crcdidit.  At  consimili 
modo  Atag  ultima  brevi  extulit  Ale  man  apud  Choeroboscum  Bekkeri 
Anecd.  p.  1182  [02  ßergk]  dovpi  äs  £ vaup  pspqvtv  Atag  atpazu  xs 
pipvav.  Eodem  pertinet  psXag , qtiod  Rhianum  ultima  correpta  dixisse 
testantur  grammatici.  V.  Anal.  Alex.  203’. 

S.  186  ein  griechisches  Distichon] 

• TloXXcp  äs  hqsiggov  san  prjäsv  släoza 

na&siv  zo  psXXov  ösivov  rj  ösäoixo za. 

So  Nauck  Trag.  Gr.  fr.  203  adesp.  statt  xqsizzov  — prj  äsäoixoza  nach 
Vergleichung  von  Eurip.  204: 

(pQOvio  d’  a ndaxcüy  xai  ro'd’  ov  GpixQov  xaxuv  * 

TO  pjj  släsvai  yaQ  tjSovtjv  $%st  ziva 
vooovvza,  xsqöos  ä*  iv  Hanois  dyvmoia. 

Person  sagt  zu  Med.  140  von  den  beiden  Trimetern:  videntur  Agathonis 
esse.  Lennep  übersetzt: 

Futura  fata  convenit  multo  magis 
nihil  timentem,  (piain  timentem  perpeti. 

S.  188  Prom.  270]  Hermann: 

xai  vvv  iXcupQco 

noäl  XQcnxvoovzov  &cbxov  itQo\i7tova' . 

Hcsychius]  Avxoovxov. 

£o( poxXrjg  £sQi(ptoig]  Zxvqi'ois  Nauck  fr.  512. 

Aesch.  Eum.]  085  Hermann: 

XcUqsxs  %vptig*  itQOXBQav  6*  ips  XQ h 
azsi'xtiv  «O aXdpovg  anoäsC^ovGav 
7TQOS  fptOS  IfQOV  zwväe  7tQ07l0(l7r(aV. 

* Sed  paenc  non  dubito  quin  inserta  v.  087  post  (pag  copula  ita  haec 
scribenda  sint: 

XaiQSzs  %vpfig  ( TtQOzsqav  ä*  ips  x$*l 
azsi'xfiv  &aXapovg  dnoäsOgovaav) , 

7t QOS  <p(OS  &'  tsQOV  X(DVÖS  7CQ07C0p7tCÖV 

tzs , xal  ctpayieov  etc.’ 

Prom.  745]  747  ävijg  Herrn. 

S.  180  Sopli.  El.  112]  at  zovg  däixcog  haben  die  Bücher. 

Med.  1087]  Die  MSS.  haben  meist  navQOv  äs  ärj.  Wegen  des  vor- 
angehenden naauioi  psv  ov  schreibt  daher  Elnisley  (1055) 
navQOv  äl  ysvog  (piav  iv  noXXatg 
(vQOtg  av  i'o 03g)  — , 

Witzschel:  navgov  Ö’  rjärj. 

S.  100***)]  260  Monk. 

S.  190 f.]  rvtoG&rjoti  zoi  not.  Bergk  018  zoi  not*. 

S.  191  Med.]  344. 

S.  102]  Hermann  Eiern,  doct.  inet.  372:  fverissima  quidem  est 
Bontleii  observatio,  sed  concodcndae  tarnen  quaedam  exceptioncs  sunt. 
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De  iis  monitum  est  a Seidlero  in  libro  de  vcrss.  dochm.  p.  80,  etsi 
non  omnia,  quae  hic  attulit,  exempla  satis  idonea  esse  pnto.  Tenen- 
dum  cst  ita,  syllabam  quidem  ancipitcm  plane  exclusam  ab  bis  ana- 
paestis  esse,  nnde  numquain  Crcticus  pro  dactylo  in  fine  est,  sed  in 
pede  anapaesto  tarnen,  qui  versum  finit,  produetionem  brevis  syllabao 
qnibusdam  conditioriibus  eoncessam  videri.  ITae  conditiones,  quae  si- 
mul  etiam  ad  hiatum  pertinent,  continentur  exclamatione , alloquutione, 
nmtatione  personac  fine  sententiae’.  Acsch.  Ag.  1501  Ido  ydr  y«,  tt&e 
fi’  idi£ oo.  8oph.  O.  C.  188  ays  vvv  ov  ps  n af,  iv*  äu’  evotßtag.  130 
to  tpati(6fitPOv.  XO.  (co , Im.  141  rtg  no&’  6 n qfaßvg;  Ol.  ov  nävv 
poiQtxg.  107  not  xig  rpQOvxidog  fa&y ; AN.  to  ndxtq.  170  tpavm  xal 
drj.  Ol.  co  £tivoi.  Eur.  Hec.  82  forcei  x i vi ov  (£h  ti  pflog  yotQov 
yoFQaig.  Ag.  750  aytlaoxcc  nQoaconct  ßiu£6uevoi.  oaxig  8’  c/ya&og. 
(An  der  letzten  Stelle  nahm  er  später  statt  des  Hiatus  einen  ausgefal- 
lenen parocmiacu8  an:  dvoctQeoxoptvoi  ytlaoavxt.)  Siebe  auch  Elmslcy 
ad  Med.  1361. 

Taopojifvft'rofjj]  Lennep:  r Ununi  hoc  noto  rectius  scribi  TavQopt- 
pixag.  v.  Cluver.  Sicil.  ant.  17’.  Stcph.  Byz.  TavQoptviov  nohg  £t 
xeliag.  o nolixrjg  Tctvqopxvixqg  x«i  Tavqopiviog.  Ath.  207 f rot;  Tav- 

QOUtPlXOV  li&ov. 

Zayxltiovg ] Lennep:  * Scripsi  Zayxlcuovg,  ut  correxcrat  Ilemster- 
busius  ad  marginem  sui  oxemplaris.  v.  Cluver.  I Ö’.  Steph.  Byz.  to 
i&vixov  Zayxlatog , xcd  Zayxlaixdg  x 6 xr rjxixor.  — Die  Stelle  beisst 
in  den  Briefen  ovppaxqoctvxag  avxotg  (sc.  xoig  Afovxtvotg)  xal  out- 
rowf  elg  xflog  vfvixrixct. 

S.  103  p]  xti tXovpfvr]  Zayxlrj  nQoxfQOV. 

*ij  to  ovvopa. 

S.  104  Pausanias]  Daher  sagte  Boylc:  f Zancle  iam  dicia  erat  Mes- 
sana  a Messeniis  Graecix , qui  huc  nugrarant  circa  01.  XXXI X (sic!)  non 
diu  ante  Phalaridix  t 'empor  a . Fortasse  igitur  vetus  nomen  non  dum  penitus 
interierat  \ 

* p.  30]  40. 

8.  105  Ubo  Emmius]  JÖcher  II  338:  f Emmius  (Ubbo),  ein  Philo- 
logus  und  Theologus , geb.  zu  Grctba  in  Ostfriessland  1547,  5.  Dec., 
rohe  erst  im  23  Jahre  An.  1570  von  Schulen  auf  die  A endende  nach  Ro- 
stock, gieug  darauf  1575  nach  Gencve,  und  wandte  sich  allda  zu  der* 
reformirten  Religion , wurde  nach  seiner  ZurückkiintTt  1570  Rector  der 
Schule  zu  Norden,  aber  auch  nach  8 Jahren  seines  Amtes  erlassen, 
weil  er  Calvini  Lehren  der  Jugend  bevzubringen  suchte,  kam  1588  als 
Rector  an  das  reformirte  Gymnasium  nach  Leer,  und  erhielt  1504  das 
Rectorat  an  der  Schule  zu  Groningen.  Als  er  an  diesem  letzten  Orte 
seinem  Amte  20  Jahr  vorgestanden,  wurde  allda  die  Acadcmie  errich- 
tet, und  Emmius  zum  Professor«;  Historiarum  und  graecae  Linguae,  wie 
auch  zum  ersten  Rectoro  magnifico  erwehlet,  worauf  er  in  seinem 
70  Jahre  1625,  10  Dec.  gestorben’.  Unter  seinen  Schriften  (fin  den 
4 Tomum  von  Gronovii  thesauro  antiquit.  graec.  gesetzt’)  ist  vielleicht 
de  republica  Samiorum  gemeint. 
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Ljdiat]  Jöcher  II  2620:  ' Lydiat  (Thomas),  geb.  zu  Ockerton, 
einem  Landgute  bei  Banbury  in  der  Grafschafft  Oxford  1572  den  26  oder 
27  Martii,  gieng  1501  nach  Oxford  und  wurde  daselbst  Magister,  hatte 
zwar  grosse  Lust  zu  den  Sprachen  und  der  Theologie,  musste  aber 
diese,  weil  ihn  das  Gcdächtniss  nicht  secundirte , liegen  lassen;  begab 
sich  nach  dem  Tode  des  Printzen  von  Walles,  bei  dem  er  eine  Zeit 
lang  Cosmographus  gewesen , mit  Usscrio  ’ (Jacob  Usher , Erzbischof 
von  Armagh)  'nach  Irrland,  und  blieb  2 Jahr  in  dem  Collegio  zu  Du- 
blin, erlangte  nach  seiner  Wicderkunfft  das  Rectorat  der  Kirche  zu  Ocker- 
ton, und  hielt  in  12  Jahren  über  600  Predigten  über  die  harmoniam 
evangelicam , wurde  aber  hernach  wegen  der  Schulden  seines  Vetters , vor 
den  er  gut  gesagt,  ins  Gcfangniss  geworffen.  Nun  machten  ihn  zwar 
daraus  die  Ertz  -Bischöffe  Laud  und  Usserius  wieder  los  (Seidenus 
wolte  bloss  deswegen , weil  er  seine  Marmor a anmdelliana  nicht  genug 
erhoben,  nichts  contribuiren  helffen);  allein  er  war  währenden  inner- 
lichen Krieges  vielem  Unfall  unterworfen,  indem  ihn  die  Parlaments- 
Truppen  etliche  mahl  plünderten,  darüber  er  so  arm  wurde,  dass  er 
sich  etliche  Monate  nach  einander  mit  geborgten  Hemden  behelffeu 
musste.  * Er  schrieb  verschiedenes  gegen  Scaligers  emendalio  temporum , 
auch  annotationes  ad  marmoreum  chronicon  arundetliaman , 'welche  man  bey 
Mich.  Maittaire  Ausgabe  dieser  Marmorum , zu  London  1732,  findet’. 
r Ein  accurater  Catalogus  seiner  chronologischen  Schrifften  steht  in  dem 
angeführten  Wercke  des  Maittaire’. 

S.  197  m]  (utxciQKöTCiTov  Meineke. 

°]  Pyth.  I 98  ctlvitTtTca  d£  xovxo  t(g  *Avcc£tlccov  tov  xdiv  ’Ptjyivwv 
ßaailtct.  II  34  ’Ava&ika  xov  Msaorjvrjg  xal  ' Prjytov  xvgdvvov. 

•]  II  34. 

"]  TloXixetcev  df  xccTsaxrjaavxo  dgiOTOxgnmrjv. 

S.  200  Tochter  des  Anaxilas]  Pyth.  I 112  ix  ydg  xfjg  'Ava£tXaov 
Q-vyctxgog  xal  xtjg  fXrjQcovog  avsx piüg  ovx  inaidonotrjütv  6 'Uqcov. 

Epicharm]  Schol.  Pind.  I 98.  Manu.  1.  71. 

Simonides]  fr.  7 Bergk. 

S.  202  Scaliger]  P.  320.  To  uqo  7 ixmv  dnijvr] , tovt*  icr iv  ag- 
(ictn  i§  fjjuovcov  fcvx&tvri , aycovifco&cu  vuo  ’Aoavdgaa tov  imxrjötv- 
• &£v , iv  rwdf  zw  frei  disXvfrrj. 

dexasxrjg  — dwdffxafrqs]  Böckli:  dexaetrjg  — nggl  xrjv  nt  'Ol. 
'Quod  dedi,  est  in  Gott.  Vrat.  D.’  und  not.  1:  'Noster  docet  tredecim 
fuUse  victorias,  quippe  ab  Ol.  71  usque  ad  Ol.  83  (xaralt’lbjvat  di 
touro  rd  aycoviopa  xaxd  xrjv  uö’  ’Olvpniüda,  xal  f Ivai  ty  vtxag).  Mi- 
nus accurate  schol.  ad  v.  G et  19  habet  ns\  et  schol.  Ol.  VI  init.  Ol. 
85  aut  86’. 

S.  203  'AoavSgccaxog  — ©iptravdpos]  Böckli:  'Nomen  corruptum. 
Gott  ’Aoavdgoaog.  Vrat.  D.  Alaadgaatog.  Bentleius  — parum  accu- 
rate quidem  ’. 

Plut.  Is.  et  Os.  370  E.  irfpl  tv&vp.  474  B.  (Emped.  xa0-.  394  ed. 
Stein.  25  Karsten.  Phys.  I 12  Sturz.) 
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**)]  Lobeck  pathol.  prolegg.  500  'Quare  nominis  *Axeoag  triplex 
vel  quadruplex  origo  patescit  ’Axtoiag  ’Axioiog  ’AxioavdQog'AxeoodcoQog  ’. 

8.  201  «]  TjXixictv  di  — ig  'Olvfim’av  — Mix v&og. 

8.  205  Cadmus  von  Cos]  Herod.  VII  163 f. 

S.  200  was  bereits  widerlegt  ist]  8.  108. 

8.  213  Zenobius]  V 70.  Diog.  VII  49.  Suid.  IV.  219  Bh. 

*)  In  der  heiligen  Schrift]  Ies.  42,  1,3.  Mat.  12,  20  KäXapov  zt&- 

XctGUtVOV  OV  OVVTQfyei. 

8.  214  an  einem  geeigneteren  Orte]  S.  231. 

8.  217  *J  III  284,  28  Spengel. 

8.  219  4 P.  1913  Salm. 

8.  223  *]  Nicht  Ep.  3,  sondern  31,  d.  h.  98  bei  Lennep:  ovdiv 
yaQ  vn  iuov  Tcconore  itXrjtifuXrjd'ivxfQ  ovz’  tXazzov  ovzt  [iei£ov  t£rj- 
veyxav  adixcog  zov  xaz*  i[iov  noXtfiov. 

8.  224  *]  P.  20  A Salm. 

8.  225  * seine  armen  Noten’]  8.  247.  Vizzanius  — S.  399 f. 

S.  220  Eben  war  Ovid  u.  s.  w.]  S.  80. 

8.  230  Simouides]  Pint.  An  seni  12  rptgsf.  Bei  Bcrgk  Sim.  Amorg.  5. 

Laertius]  I 2 , 58. 

8.  232  a&a'vazov  — ] Trag.  Gr.  fr.  ad.  54  Nnuck. 

Philoktet]  fr.  790  Nauck. 

8.  233  didaoxaXi'cn  des  Aristoplmncs]  Nauck,  Aristoph.  ßyz.  p. 
252  ff.  Von  einer  gerade  so  benannten  Schrift  des  Aristoplmncs  wird 
nichts  berichtet. 

mit  einer  einzigen  Ausnahme]  Die  von  Aristoteles  citirten  Verse 
sind  Eur.  Med.  289  & ’ ovnod''  — dvapsvrj.  Sthen.  0132,  1.  Hec. 

858  ovx  foziv  äv$Q(ov  (st.  iozi  d’vrjxcov)  — Tvyrjg.  Tro.  1001  Seidl., 
und  ausserdem  zwei  trochaische  Tetrameter,  von  denen  der  zweite  heisst : 
ftvetra  xqt\  zov  ftvazov , ovx  aftavaza  zov  d’vazov  tpQoveiv.  Von  die- 
sem nahm  Bentley  cs  für  ausgemacht , dass  er  von  Epicliarm  herrühre, 
und  der  Zweifel  trifft  den  ersten,  aus  dem  Skolion  des  Simonides  oder 
Epicharm  genommenen  (Scliol.  Plat.  Gorg.  451 E.  Cr  am.  an.  Par.  I 
290):  trvdpl  d*  vyiaivtiv  aqiGzdv  icziv  y aüg  y*  iplv  dox  ft,  wie  Mei- 
neke  com.  III  169  statt  rjaiv  corrigirt. 

S.  231  und  nur  zwei  davon  sind  sprüchwörtliclio  Sentenzen] 
24  Bergk:  Ov  uoi  za  rdyeto  zov  n oXvxqvöov  utXn  und  35:  ’AXX’  aAr 
Xog  aXXip  xaQdirjv  laivexai, 

S.  235  konnte  Phalaris  jenen  Vers  nicht  gelesen  haben]  Sollte 
heissen:  r konnte  — jener  Vers  dem  Phalaris  gar  nicht  bekannt  werden’. 

8.  236  Themist.]  Nicht  XIX,  sondern  XXVII  p.  400  Diud.  iizsi 
xai  xtopeodia  xd  naXatov  jjQ^axo  piv  ix  £i xeXiag'  ixtt&sv  yaQ  rjaxrjv 
'EittxttQpbg  ze  xal  QoQttog.  xäXXiov  di  ’A&rjva£e  ovvrjv^rj&t]. 

Solin.]  Cap.  V Salm.  p.  19  E. 

aus  dem  Stegreif]  Meincke  hist.  crit.  24  f Praemeditatos  igitur 
fuisse  Susarionis  lusus,  ncque  vero  ex  tempore  fusos,  non  dubita- 
inus:  cui  non  repugnat  Aristoteles,  qui  quum  ab  initio  comoediam  av- 
xoaxEdiaaxixi]v  fuisse  affirmat,  vetustissimam  eins  forinam,  qualis  iam 
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ante  Susarionem  apud  Atticos  aliasque  Graeciae  gentes  fuit,  respexisse 
videtur.  Praemeditatae  autem  si  fuere  Susarionis  comoediac  et  versi- 
bus  utcunqne  inclusae,  easdera  etiam  quibusdam  arguraentorura  flnibus 
circumscriptas  fuisse  probabile  est,  ita  tarnen  ut  ipsa  ill.a  argumenta 
ncijue  artiflciosius  excogitata  neque  ad  certuin  actionis  tinem  dirccta 
fuisse  videantur.  Qua  in  re  non  uno,  sed  pluribus  actoribus  usum  esse 
Susarionem  iudicat  Anonymus  de  Com.  p.  XXXII  [n.  V Dtibncr] : of 
Trtgl  £ovactQi<ava  za  ngoamna  (lorjyov  dzaxzwg’.  Sollte  Susarion  mit 
Meineke  zwischen  Ol.  50  und  54  zu  setzen  und  also  nur  die  ausgebildetc 
Komödie  jünger  als  die  Tragödie  sein,  so  würde  das  doch  auf  die  Frage 
keinen  Einfluss  haben,  ob  seine  Verse  dem  Phalaris  hätten  Vorkommen 
können,  da  er  nichts  aufschrieb.  Für  Bcrnhardy  sind  aber  'diese  letz- 
ten Megarer’  wieder  Zeitgenossen  des  Perserkriegs. 

Donat]  Vol.  I p.  54  Terent.  ed.  Westerh.  'Itaque  ut  rerum,  ita 
etiam  temporum  ipsorum  coepto  ordiue  Tragoedia  prima  prolata  esse 
cognoscitur ’. 

8.  237  setzt  sie  beide  Ol.  77,  1]  Meineke  (hist.  crit.  28)  nimmt  die 
Bliithe  des  Epicharm  Ol.  73  an,  und  setzt  daher  Ohionidcs,  in  Ver- 
gleich mit  welchem  Epicharm  nach  Aristoteles  noZZdi  ngoxtgog ' war, 
fvix  ante  Ol.  LXXX*. 

Phormus  — Phormis)  Ueber  das  Schwanken  dieser  Endungen  siehe 
Lübeck  pathol.  prolegg.  502. 

Athenaeus]  XIV  052  <1 'oggog  6 xcouix 6g  iv  UxaXdvzai g. 

8.  238  Susarion]  ’Axovtre,  hw  Meineke  II  3.  'Ceterum  hi  versus 
nativam  illam  antiquissimac  comoediac  simplicitatcra  haud  infeliciter 
imitantur.  Ipsitis  Susarionis  quo  minus  existimari  possint,  maxime 
Aristotelis  silentium  prohibet,  qui  si  quid  de  »Susarionis  lusibus  aut  ipse 
aut  aequales  cius  memoria  tenuissent,  non  dubitari  potest,  quin  eo  loco, 
ubi  de  comoediae  originibus  disseruit,  Susarionis  conatus  silentio  nou 
praetermissurus  fuisset*. 

Diomedes]  4:  ovx  fotiv  fvgftv  ovatav. 

S.  239  n]  Auch  dort  heisst  es  axoveze,  Zf  ml 

"Axove,  aCya]  Ist  ein  Irrthum;  die  angegebenen  Worte  sind  dort 
nicht  zu  Anden,  sondern  Deor.  conc.  1. 

8.  241  Suid.]  II  1172  Bh. 

S.  242  das  stöhnende  Brett]  the  groaning  board.  Unverständliche 
Anspielung  wahrscheinlich  auf  eine  britische  Thatsache. 

8.  242  iv  a xijvcug]  Böckh  C.  I.  II  301  Ep.  39  f iv  ’A&[ijv]aig  xo>- 
fia>[6(ov  jojpfos  tjVQ]t{h]9  [ azri\actv[rmv  avzov]  xiov  Fxagiimv  tvgov- 
rog  xzZ.  317:  Palm,  scripsit  iv  VfOfijvJatg;  hoc  improbat  Bentleius , quod 
auctor  alias  constanter  dixerit  'A&t\vt\giv  , et  Icariac,  nou  Athenis,  in- 
venta  comoedia  sit.  Verum  hoc  altcrum  non  videtur  obesse  lectioni 
A&rjvaig:  nam  A&ijvai  est  uuiversa  civitas,  cuius  pars  Icaria  pagus, 
et  nisi  praecessissct  Athcnarum  designatio,  desiderarem  certe  Ixagiimv 
zijg  Azuxrjg ; denique  ctsi  alias  ’A&ijvrjQiv  a nostro  dicitur,  tarnen  im- 
prudons  et  invitus  variare  hoc  loco  dictioncm  potuit.  Retinui  igitur 
’A&rjpaig,  sed  Palmerii  altcrum,  xa)fiö)[6fa  n]g[(3zov  [&rl]  oavi\o i. 
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quod  mutato  ini  in  Iv  reddidit  Prideaux,  displicuit  merito  Piersono  (sic) 
Vind.  Ign.  JI  11  ac  Bcntleio;  hie  igitur  dedifc  etc.  barbarismo  admisso 
(numlich  ifpOQt&qaav) , (9  mutato  in  p,  negleoto  mox  P,  et  posthabita 
quae  post  Effll  est,  magna  lacuua’. 

8.  242  unbestreitbares  Zeugniss]  Unbestreitbar  wird  von  Welcker 
(Nachtr.  247.  Vgl.  Bernhardy,  Grundr.  I 331.  332.  II  500)  nur  das 
gefunden , dass  lloraz  sich  geirrt  und  die  Susariunische  aua|a  des  Ko- 
inos  in  falscher  Anwendung  auf  den  dithyrambischen,  d.  h.  kyklischen, 
rundtanzenden  Chor,  auf  Thespis  übertragen  habe.  Weder  quae  canerent 
agerentque , d.  h.  die  Stücke,  Hoch  qui  canerent  tigeren t qua  peruncti  facci- 
bus  ora  (Hör.  v.  277.  Vgl.  S.  200),  d.  h.  die  Choreuten  seien  von 
Thespis  auf  einem  Wagen  herumgefahren,  schon  deshalb  nicht,  weil 
das  Bestreichen  der  Gesichter  mit  Hefen,  wie  Bentley  selbst  naehweise 
(8.  315.  327),  nur  beim  Komos  üblich  gewesen  sei. 

8.  243  Eustathius]  1550,  13. 

S.  244  im  Ilten  Abschnitt]  S.  205. 

*)  Die  vierte  Auflage  (1745)  hat  die  Berichtigung. 

S.  245  Saunyrion]  Meinckc  hist.  crit.  25  r Vulgo  legitur  (apud  Auo- 
nymum  de  Com.  p.  XXXII,  n.  V DUbner)  ot  n fqI  Zavvvqiava  (arpeo- 
zov  auGT rjodpsvoi  zo  irurjjdsvpct  t rjg  Htoptodtag),  quae  res  Casaubono 
ad  Ath.  VII  286 e adoo  imposuit,  ut  Sannyrionem,  Phily Uii  et  Stratti- 
dis  aequalem,  antiquae  comocdiac  poctarum  autiquissimum  diceret*. 

8.  240  vier  Klammern]  f Und,  sagt  I)r  Bentley,  durch  den  be- 
rühmten Grammatiker  Aristophaucs,  der  (nach  Aristoteles,  Callimachus 
u.  a.)  die  JtSaaxceh'ai  schrieb,  ein  Werk  (wäre  es  jetzt  noch  vorhan- 
den) von  dem  höchsten  Nutzen  für  die  alte  Geschichte,  wissen  wir’ 
u.  s.  w.  Was  ever  Sc/ioliasl  urg’d  to  clear  a more  knotig  Point?  or  urg'd 
more  knottilg ? 

8.  251  nicht  mehr  und  nicht  weniger,  als  eiu  andrer ] Lennep: 
'Noster  dum  tzf'paj  Satpovi  dixit,  cogitavit  contrarium  cius , quod  latet 
in  verbis  (ov  tvzv%ovvuov* . 

8.  252  steht  bei  lloraz]  Ep.  I 2,  58  Invidia  Siculi  non  inveuerc 
tyranni  maius  tormentuin. 

8.  255*)]  Adr.  de  Jonge.  Rotterd.  1708,  auch  in  Crutcri  Lampas 
sive  Fax  artium  liberalium. 

8.  256*)]  Ps.  LXXV1I  17:  rDie  Wasser  sahen  Dich,  Gott,  die 
Wasser  sahen  Dich  und  ängsteten  sich,  und  die  Tiefen  tobten \ 

Honiinibus,  Caesar  etc.]  Sueton.  de  illustr.  gramrn.  22  Hic  idem 
[M.  Pomponius  Marcellus , sermonis  Latini  cxactor  molestissimus] , cum 
ex  oratione  Tiberium  reprehendisset , aftirmante  Atteio  Capitone,  et 
esse  illud  Latinum , et  si  non  esset,  futurum  certe  iam  inde,  Mentitur  in- 
quit  Capito.  Tu  enim,  Caesar , civilatem  dare  potes  honiinibus , verbis  non 
potes. 

8.  257  Ein  altes  Klatschweib]  Theocr.  XV  64  ndvzct  yvvaiusg 
faavzi,  xal  d>g  Zsvg  dydyift*  Hqccv. 

der  erste  Ertmder]  Vgl.  S.  LX  ff. 

T$ay«dt'a$]  Lennep : f Quamquam  autem  in  illo  facile  assentior 
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Bentleio,  vocera  zgayadia  inter  alia  indicio  esse  operis  commcnticii  et 
Phalaridi  falso  adscripti,  in  tanta  tarnen  rerum  omnium  ignoratione 
eius  anctorem  fuisse  versatum  non  puto,  ut  vivos  etiam  opinaretur  ar- 
guraento  esse  tragoediae  possc.  Quid  ergo?  non  tragoedias,  quae  pro- 
prie  dicuntur,  cogitavit,  sed  dira  quaecunquc,  quae  in  Phalarin,  tan- 
quam  crudclissimum  tyrannum,  cum  tragico  quodnm  verborum  appu- 
ratu  scriberet  iste  Aristolochus;  quo  animo  qnoque  ep.  XCIII  Ta  an o- 
Tfliofittza  inquit  ooi  dsivozega  naarjg  zgayadCag  <pv).a£i)  urj  yfosofrai. 
Forma  loquendi  ex  oo  fere  genere  est,  cuius  haec  apud  Achill.  Tat.  VIII 
p.  407:  Kal  Inl  zovxo  navv  duvcag  ioxizXiaaev  t zvgavvov  dnoxaXcov 
pf,  Hai  oaa  xauzgayadrjOE  fiov.  quod  bic  verbis,  id  cum  scripto  factum 
significare  vcllet  noster,  non  xatazgayadfiv  pov  vel  xar’  tuov  zgaya- 
deiv , sed  xaz*  tuov  xgaycodi'ag  ygatpeiv  dixit.  Nec  alia  ratione  acci- 
piendum  puto,  quod  legitur  ep.  XCIII:  *AXXr  £nr]  xal  z gayadiag  tlg  Ifil 
ygürptiq  dg  aviaaousvov.  ubi , tametsi  tanquam  diversa  carminum  ge- 
nera  commemorari  videantur  litt]  xal  zgayadiai , non  aliae  tarnen  cogi- 
tandao  tragoediae  sunt,  quam  quas  supra  descripsi:  sive  xgaycodi'ag 
per  so  positum  sic  accipere,  sive  £nrj  xal  zgayadiag  velis  pro  ?niy  zt- 
Tgaycpdrjpfva,  Exstant,  nisi  fallor,  eiusmodi  tragocdiarum  cxempla 
varia  in  his  ipsis  Epistolis,  ut  inter  alia  ep.  XIII  Aeyezmociv  ue  ptcri- 
tpovoVj  a-frfov,  ivayrj , zvgavvov  noXXoig  nftpvgfiivov  xal  avrjxsozoig 
iitüouaai.  Virtute  diversa,  sed  constructione  non  dissimili,  dictum, 
quod  est  in  Heliod.  II  p.  70  [cap.  11],  ov  di  xal  dianovnog  vjxeig 
tzsgav  xa#*  rjuMv  oxrjvrjv  Azxixijv  Hai  i v Atyvnzcg  zgaycpdrjoovaa.  In 
Tliesmoph.  85  quod  dicit  Euripides:  ozirj  tgaycpdco  xal  xaxdg  avzag 
Xiyco , eo  morem  hominis  tragoediis  suis  acerbius  in  gcnus  muliebre  in- 
vchentis  respicit  comicus’.  Doch  bemerkt  ßchaefer  dazu:  f Veras  tra- 
goedias sophistam  cogitassc  arguit,  quod  easdem  extrema  epistola 
[iura  vocat*  [sf  xal  zdv  a dv  imazgacpsirjv  dgauazav]. 

S.  258  gab  es  weder  die  Sache , noch  das  Wort  Tragödie]  Ueber  die 
' lyrische  Tragödie  ’ s.  Bernhardy  Grundr.  I 350.  II  563.  Welcher  Naclitr. 
243  ff.  Böckli  Staatsh.  II  362  ed.  I.  Corp.  I.  I 765.  Hermann  op.  VII  211. 

Marm.]  Vers.  58. 

***)]  Briefe  des  Eurip.  III. 

ß.  260  Nacvius]  Hermann  El.  p.  637. 

Archilochus]  80 — 83  Bergk,  wo  die  Verso  ’Egaofioviörj  — und  igim 
hzX.  verbunden  sind,  und  statt  ijoav  im  zweiten  Verse  mit  Meineke 
goav  geschrieben  ist. 

S.  261  Archebulion]  Hephaest.  53,  12  "Slonsg  di  Iv  za  daxzvXixd 
t[v  zi  XoyuoiÖixov , ovza  xav  zoig  avanaiazixoig  zo  elg  ßax%tiov  n(- 
gaiovfitvov’  ov  iaziv  imarjfiuzazov  zo  fieza  ziaoagag  nodag  avzov 
fXOv  zbv  ßaxxeiovt  dv  6 ngdzog  yivtzaz  xal  anovdeiog  xal  Cafißog 
— — ).  KaXtizai  fiiv  ovv  *AgxfßovXfiov  and  Agxf- 

ßovXov  zov  Grjßaiov  noirjxov  XQyvaiidvov  avzd  xazaxogag.  Atil.  Fort. 
3672:  fStesichoru8  antiquior  illo  poeta,  Ibycus  et  Pindarus  et  Simoni* 
des  usi  sunt  eo,  sed  passim  et  proraiscue\  Hermann  El.  p.  410. 
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Pytbangelus]  Aristopli.  ran.  87.  Schol.  TQuycgliag  zroiqrijs  f loy&r]- 
fög  xcii  äatjuog. 

8.  282  Euripidei]  Seine  Stücke  waren  Alexander,  Palamedcs,  Troe- 
riunen,  Sisyphus. 

Xenocles  — Lieymnius]  Nauck  trag.  p.  597.  Meineke  hist.  crit. 
513  sqq. 

Plato]  Mein.  II  661. 

Pherecratcsj  II).  258  fr.  VII. 

8.  263  r]  Statt  ”A£tvog  muss  es  "Atgiozog  heissen.  Schol.  Aristoph. 
ran.  86. 

S.  261  Dioscorides]  V.  2 zovsö’  hi  Uzozfgovg  Keiskc.  roiig  äre- 
Iftoziqovg  Brunck.  toöird’  hl  pMorfpoug  Jacobs.  'Bed  jam  vereor, 
ne  omnes  illi  etnendandi  conatus  quantumvis  speciosi  vani  sint  et  inuti- 
les.  Mcmbranarum  enim  lectio  sic  explicari  potcat,  ut  zdaozigovg  ef- 
fectum  indicet’.  Salm,  ad  Solin.  1045  a. 

S.  265  Bcixyog  orf  tpirröv]  Jacobs  rpuyixo'v.  Im  5ten  Verse  hat 
die  Handschrift  gizunldoaovai,  im  6ten  verbesserte  Keiske  srpoofupj;- 
Ofi.  Aus  zqlt&üv  des  Codex  hat  Welcher  Nachtr.  246  zgttzvi,  V.  4 
noch  einmal  gesetzt;  'wann  in  seiner  Phratrie  der  llacchische 

Chor  aufgefiihrt  wurde’.  'Durch  die  Wiederholung  von  äi Hov,  die 
nicht  ohne  Ausdruck  ist,  indem  die  geringfügigen  ländlichen  Preise  mit 
dem  gewohnten  edleren  Begriff  contrastiren , irre  gemacht,  hat  der 
Schreiber  das  erstemal  afflcov,  das  andremal  alHos’. 

8.  266  März,  April  und  Januar]  Bekker  anccd.  I 235  diorvoiu- 
(OQtri  U&ijrtjai  Ji orvoov.  fjy( to  di  rd  p fv  xar’  «ypous  pqvos  noandfä- 
vog  (December),  zee  di  Aqvaia  ragrjUiövog  (Januar),  zä  dt  Iv  äozti 
'Elatpijßohwrog  (März).  Böckh  Abhandlgen  der  Berl.  Acad.  1816. 

riava&rjvaia ] Im  Hekatomhaeon , dem  ersten  Monate  des  Jahres 
nach  der  Sommersonnenwende.  K.  Kr.  Hermann  Gottesd.  Altorth.  273 
'Dass  auch  dramatische  Werke  an  den  Panathcnäen  zur  Schau  gestellt 
worden  seien,  ist  ein  Irrthum,  den  vielleicht  das  glcichmässige  Vor- 
kommen der  Choregie  für  cyclische  Chöre , Pyrrhichistcn  und  ähnliche 
Aufführungen  bei  dieser  Gelegenheit  veranlasst  hat’.  304  'Nur  die 
apokryphischc  Nachricht  Diog.  L.  III  56  [ofov  ixiivoi  zhguai  dp«- 
paaiv  rjyaviZovzo  Jiovvoioig,  Ar/vafoig , rianaOrjvaioig,  A'urpoig,  äv 
zö  zitctQzov  i jv  Aaropixov]  schreibt  wie  den  PanatheuUen , so  auch 
den  Chytren  dramatische  Aufführungen  zu’.  Böckh  a.  a.  O.  S.  95 ff.  * 

Plutarch  ']  Vgl.  8.  316.  Welcker  Nachtr.  239  versteht  mit  Lessing 
den  Ausdruck  xivtiv  vielmehr  von  einer  völligen  Veränderung,  wie  in 
demselben  Capitel  ff  zig  zu  itagovzu  xirotrj  xal  teiazigoiv  ögfyotzo. 

8.  267  Atfpxtvos]  Dennoch  hält  Welcker  Nachtr.  281  an  einem 
Tragiker  Kguzivog  fest  (dgl.  Bernhardy  Grundr.  II  567). 

Suidas]  V.  «fpimyog  — pnO’ijrqs  Sionifbg  toü  jrpcorou  zr\v  rpayi- 
xijv  itatviyxuvzog. 

Plato]  Welcker  Nachtr.  225  'Fasst  man  solche  Spuren  eines  ural- 
ten ländlichen  Festspiels  in  das  Auge , so  hat  die  Ansicht  im  Platoni- 


Digitized  by  Google 


620 


ANMERKUNGEN. 


sehen  Minos,  dass  die  Tragödie  auf  das  Zeitalter  des  Minos  zurückgehc, 
eine  gewisse  Wahrheit’. 

S.  208  so  schlecht  unterstützte  Ansprüche  sind  bald  zu  widerlegen] 
Lobeck  Agl.  070  'Nequc  Horatio , Dioscoridae,  aliisque  vix  numernbi- 
libus,  qui  Thespin  tragoediac  inventorem  perhibent,  opponi  debet  illud 
f utile  Suidae  commentuni  de  qnindecim  Tragicis  quippe  similliinum 
iis,  quac  de  Epicorura  affort  succcssionibus  commenticiis 

*)  Äpostolius]  XIII  42. 

S.  260  Suidas]  Hqoji'pt)  — Baxysia  Beruh.  Mcinekc  com.  III  537 
not.  'Gcnuinus  fabulae  titulus  non  BcrxgcAx,  quac  Bcntlcii  coniectura 
est,  fuissc  videtur,  sed  Ba xyiag , qnod  viri  nomen  fuisse  constat  *.  Ilist. 
crit.  355  'Vera  scriptura  videtur  Baxjffo,  qnod  mulieris  nomen  fuit  nt 
Baxytiog  viri*. 

*AXX*  il  — ] %.  otxevxov  Xaßcov  txgfcps  Meinekc  nach  Dindorf. 

S.  270  Pollux]  Meinekc  hist.  crit.  355  xrov  de  uiöcov  tig  xeouixtov. 
Clinton  fast.  Hell.  p.  LII  Krug. 

Epigone»]  Ohne  Interpunction  axciXqxag  £xi  xovxovg  fi’  taaov  Mei- 
nekc III  540. 

nichts  schriftlich  bekannt  gemacht]  Welckcr  Nachtr.  8.  271  'Nicht 
zu  bezweifeln  ist  dagegen , dass  Thespis  seine  Tragödien  geschrieben, 
wie  es  Donntus  ausdrückt,  und  dass  sic  schriftlich  aufbewahrt  geblie- 
ben sind’  (Hör.  Ep.  II  1,  162  quid  Sophocles  et  Thespis  et  Acschylus 
utile  forrent). 

S.  271  Suidas]  Nicht  vier  oder  fünf,  sondern  nur  drei  andere  Stücke: 
*A&X a TltXiov  rj  ftoQßag  (rpoQßag  Wclcker  Tril.  388.  562.  vgl.  Griech. 
Trag.  I 17),  'ifQfiS,  ’Hi&eoi. 

S.  272  der  nur  wenig  jünger  als  Heraelides  und  Aristoxenus  war] 
Die  letzte  auf  dem  Steine  ersichtliche  Epoche  ist  der  phokischo  Krieer 
Ol.  106,  2. 

Marin.]  Böckh  C.  I.  II  317  ’Arp*  ov  fttanig  6 noiqxqg  [?<pd*r]t] 
ngcoTog  og  t6tda&  [dp]d[/üa  h a](rr[«  xcd  i]vt&rj  6 [t]^«yog  [«{Mo»]. 
Zu  iv  aaztt  vgl.  Welckcr  Nachtr.  254  f. 

S.  273  T]  yvvcuxsiov . 

die  drei  Aspiraten]  Für  <9  giebt  es  kein  Beispiel , dass  es  TU  ge- 
schrieben wäre;  es  ist  vielmehr  viel  älter  als  0 und  X , und  schon  im 
• Phöntcischen  in  Gebrauch  gewesen.  Böckh  Abhandl.  der  Berl.  Akad. 
1836  S.  60.  67. 

S.  274  *]  Graeci  sequebantur  somun  tantummodo  litcrarum.  & <p  z 
priusquam  a Simonide  invenirentur , exprimebant  iuxta  r et  iuxta  n et 
x adspirationis  notam  II  ponendo. 

Epicharm  konnte  01.  61  — ] Hier  nahm  Beutlcy  an,  E.  sei  im  Al- 
ter von  neunzig,  das  ihur'Diogenes  zuschreibt  (S.  237),  Ol.  77  gestor- 
ben, aus  welcher  ihn  die  Parische  Chronik  erwähnt.  Warum  soll  aber 
01.  61  die  letzte  Zeit  des  Thespis  sein,  da  die  Ueberlieferuug  vielmehr 
so  lautet,  er  sei  damals  zuerst  aufgetreten '?  (S.  258.)  — Simonides 
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war  01.  75,  3 achtzig  Jahre,  also  55,  3 gehören,  und  01  bereits  zwei 
und  zwanzig. 

die  Hcraclidcs  ihm  untergeschoben]  Nauck  Trag.  p.  047  rnain  fr.  4 
non  dubito  ijuin  altcro  post  Christum  sneculo  debeatur’. 

Giganten  und  Centauren]  Welcker  Nachtr.  z.  Aeseh.  Tril.  277 
'Ajasse  und  Kentauren  (Helden  und  furchtbare,  grossmächtige  Krieger)’. 

S.  275  Chamaeleon]  Ern.  Küpkc  De  Cham,  peripat  Berol.  1830 
p.  30.  Welcker  (der  die  von  II.  gegebene  Charakteristik  Thespiscber 
Kunstform  nicht  gelten  lässt)  Nachtr.  278.  'Dann  aber  ist  auch  zu  be- 
merken, dass  bei  diesem  Sprichwort  Chamaeleon  in  der  Schrift  über 
Thcspis  angeführt  wird,  und  zwar  so,  dass  man  deutlich  sieht,  er 
setzte  die  Entstehung  des  Satyrspiels  in  Verbindung  mit  der  dem  Dio- 
nysischen Charakter  ungetreu  gewordenen  Tragödie.  Also  nannte  er 
wahrscheinlich  den  Thcspis  als  den,  welcher  durch  Mythen  der  epischen 
Poesie  eine  Gegenwirkung  im  Satyrspiel  zur  Erhaltung  des  ursprüngli- 
chen, ländlich  lustigen  Geistes  erweckt  habe.  So  war  cs  denn  eigen 
genug,  dass  man  seit  Bcntlcy,  welcher  selbst  eine  Beziehung  des 
Sprichworts  auf  Thespis  einsah  und  vermuthete,  den  für  einen  Satyr- 
dichter  gehalten  hat , welchem  das  Satyrspicl  iu  gewisser  Hinsicht  ont- 
gegengestcllt  worden  ist’.  Wie  viel  an  dieser  'gewissen  Hinsicht’  Ge- 
wissheit sei , ist  eine  Frage , die  ich  doch  nicht  unbedenklich  in  sehr 
positiver  Weise  beantworten  möchte.  Nicht  an  eine  Aufführung  des 
Thespis  wird  die  Erklärung  des  Sprüchworts  angoknüpft,  sondern 
nur  im  Allgemeinen  an  das  Aufkommen  der  attischen  Tragödie  als 
deren  Mutter  doch  immerhin  die  des  Sikyonicrs  Epigencs  betrach- 
tet wurde,  so  dass  ein  Unkundiger  auch  für  dieses  oiäip  jrpöe  Jto- 
*voor  leicht  auf  die  Zeit  jenes  vermeintlichen  Urhebers  der  Dicht- 
gattung fallen  konnte  (rhot.  Lex.  Apostol.  XIII  42  Emyivovs  tov  Zi- 
zoa.vfo«  tgcycoäicv  [oüs]  (ls  «uro*  rroupmvros).  Bentley  dachte  nicht 
an  eine  Verwechselung  der  alten  Satyrdithyramben,  die  Thespis  mit 
Erzählung  einer  epischen  Begebenheit  durch  einen  Schauspieler  ver- 
band, und  den  Satyrdramen  des  Pratinas.  Den  ländlich  lustigen  Geist 
erhielt  Thespis  nicht  durch  das  neue  Element,  das  er  hinzurügte,  son- 
dern durch  Beibehaltung  der  Satyrchöre  und  des  baccbischen  Stoffes, 
und  die  Gegenwirkung  wurde  eben  erst  nüthig,  als  sich  die  Dichter  zu 
andern  Mythen  Ioidensvollcr  Art  wandten,  die  dem  Dionysischen  Kreise 
fern  lagen.  1 nd  wenn  B.  boi  Zcnobius  übersetzt,  bisweilen  hätten  sic 
Satyrn  cingeführt,  so  kann  das  zu  keinem  ' Missverständnis  ’ Veran- 
lassung geben  (8.  277),  denn  wer  bezieht  das  nicht  auf  die  Erfindung 
des  Pratinas? 

fünfzig  Stücken  des  Pratinas]  Welcker  spricht  sowohl  in  der  Tri- 
logic  (8.  497)  als  auch  im  Nachtrage  (S.  280)  von  sechzig  dergleichen, 
obwohl  bei  Suidas  deutlich  steht  x«l  igciiiaxa  pf*  (neSii^cno  v. 

bei  Plntarch]  V.  2 ptüpov  Nauck  Trag,  p.’  047. 

S.  278.  59,  I oder  höchstens  58,  2]  Vielmehr  59,  2 oder  58,  3. 
S.  Clinton  append.  XVII  de  Lydiae  regibus  zum  2ten  Bande  der  fasli 
f/eilenici. 
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zwischen  01.  59,  1 und  05,  1 von  Thespis  erfunden]  Nicht  die  Er- 
findung der  Tragödie,  sondern  einen  Sieg  des  Thespis,  der  durch  Pro- 
tection des  Pisistratus  in  die  Stadt  hineingekommen  sei , findet  Welcker 
(Nachtr.  254)  durch  iötdal-sp  angedeutet.  So  ist  auch  nach  BÖcklis 
Herstellung  dies  ausgesagt,  dass  er  in  dem  bezeichneten  Jahre  zuerst 
an  den  grossen  Dionysien  gespielt  habe. 

S.  286  Phoenis8en  des  Phrynichus]  P.  559  sq.  Nauck. 

S.  287  Sophokles]  Starb  S.  ein  Jahr  vor  den  Fröschen  des  Aristo- 
phanes,  d.  h.  01.  93,  2,  und  zwar  mit  ein  und  neunzig  Jahren,  so  war 
er  01.  70,  4 geboren,  und,  als  er  01.  77,  4 über  Acschylus  siegte, 
acht  und  zwanzig  alt. 

S.  289  *]  Vielmehr  IHsvQfoviai.  Tzctz.  Lycophr.  433.  Paus.  X 
31  , 4.  Nauck  Trag.  558  f. 

mit  neuem  Lemma]  Ügvvixog  MtXav&ü  'A&qvaiog  x gayixog.  £<ru  di 
xcSv  dgapd rcov  avxoo  xal  ta$e  • ’AvÖQOp itöa,  ’Hgiyovr)'  inoirjoe  xal  nvg- 
Zu  den  letzten  Worten  bemerkt  Bernhardy : Hatc  ad  histrio- 
nem  euni  speciant , de  quo  monitum  in  glossa  prima. 

weder  die  Einnahme  von  Milet,  noch  die  Phocnisscn]  Eine  von 
beiden  Tragödien  (nach  Bernhardy,  Grundr.  II  569  die  Phoenissen, 
nach  Nauck  Trag.  558  die  Einnahme  von  Milet)  ist  in  dem  Titel  Jt* 
xaiot  (?)  tj  Tligoai  rj  Zvv&coxoi  gemeint,  ausser  welchem  nur  noch 
sechs  genannt  werden. 

S.  290  fder  Tragiker  Phrynichus  ’]  Nur  Pausanias  sagt  Ügunzog 
6 IloXvcpQuöuovog. 

° Suid.]  IV  1558,  4 ysyovaai,  di  <t>Qvvi%oi  xtcaaQts,  III  632,  13 
iyivowto  di  xal  dXXot  (ausser  dem  Komiker)  xgsig  $QV9izoi. 

w]  Meineke  hist.  crit.  148  Cum  his  si  comparaveris  Aeliani  narra- 
tionem,  — haudquaquam  improbabile  videtur  etiam  Scboliastam  scri- 
psisse  tov  xgayixov  noiijtijv. 

S.  291  *]  Cap.  92. 

Musen  des  Phrynichus]  Meineke  hist.  crit.  157. 

Vesp.  220]  Nach  Aristarchs  Erklärung  (Aq(oxciqx0$  eprjat  ysys - 
vfjtt&cn  uno  tov  pdXi  xal  tov  JOidcovog  xal  tov  $QV9ix0v  t0^  ^Qa~ 
xov)  hat  Bergk  mit  Recht  dQxcaop$XiGLd(ovo(fQVVLxrjQUza  geschrieben. 
Das  Substantivum  piXrj , das  ja  schon  im  vorigen  Verse  als  Accusativ 
steht,  ist  an  dieser  Stelle  des  Compositums  geradezu  unmöglich.  Auch 
Phrynichus  hiess  ausser  Sophocles  bei  den  Komikern  psXixxa  (Av.  750). 

S.  292  Carcinus]  Vgl.  S.  267. 

öffentliche  Tanzmeister]  Welcker  Nachtr.  207  fund  was  den  Un- 
terricht betrifft,  den  jene  Tragiker  den  Liebhabern  ertheilt  haben  sol- 
len, so  ist  diess  wahrscheinlich  nur  Erfindung  eines  Grammatikers, 
welchen  Athenäus  als  einen  gleichgültigen  mit  den  Worten  (paol  Öi 
xal  oxt  an  führt,  zur  Erklärung  des  Ausdrucks  OQxgoxixoi\  welcher  Aus- 
druck aber  durch  die  n otijaig  OQxrjOTixcoxiQct  der  alteren  Tragödie  bei 
Aristoteles  klar  genug  ist:  um  jenes  zu  sagen,  würde  man  sie  OQXfjßxo - 
ÖidaGxdXovg  genannt  haben,  Chormcistcr,  deren  sich  Aeschylus,  in- 
dem er  alles  selbst  besorgte,  nicht  bediente’. 
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S.  203  vier  und  neunzig  Jahre]  Die  Wespen  sind  01.  80,  2 aufge- 
führt, also  nimmt  Bentley  an,  dass  Thcspis  noch  Ol.  (Kl  gelebt  habe. 

S.  294  Vesp.  1487]  Qvprjg  Hirschig. 

uEnxr)£'y  dXixxtoQ]  Der  Vers  gehört  dem  Phrynichus  (Plut.  Mor. 
762  F)_  und  ist  gerade  der  von  Aristophanes  an  dieser  Stelle  parodirto. 
Nauck  Trag.  561.  (Observ.  crit.  p.  50.)  Auch  Valckenaer  (der  richtig 
tos  betonte),  hielt  den  Vers  für  einen  komischen  mit  Beziehung  auf 
Kur.  Bell.  311  tnxqoo’  vnsitttov  ftaXXov  rj  pdXXov  &iXoi  bei  Plut.  Mor. 
529  E [de  vitios.  pud.  3]  807  E [polit.  praec.  13] , adnot.  in  Phalari- 
dea  Lenncpii  p.  XII. 

8.  295  o/ijp«  — ovvxovov]  fSed  ego  insuper  pro  ovvxovov  non 
dubitem  legendum  esse  ovvxovov*.  Küster. 

S.  290  niijoon]  Die  Ausgaben  folgen  siimmtlich  dem  Ueberlieferten, 
doch  citirt  Meineke  hist.  crit.  149  nach  Bentley  nXrjoosi.  — Dass  übri- 
gens nicht  der  sonst  von  Aristophanes  nur  sehr  ehrenvoll  genannte  Tra- 
giker, sondern  der  tragische  Schauspieler  Phrynichus  gemeint  war 
(nach  Welcker  Nachtr.  200  auch  in  dem  Epigramm  bei  Plutarch) , der 
öisßaXXsxo  h ri  futhcniu  Sta  nonuXtav  cxrjudttov  (Schol.  Nub.  1091), 
hatte  schon  Sluiter  Lcct.  Andoc.  VI  p.  120  (tpgvvixog  o oqxiO" ufvog) 
bemerkt.  S.  Meineke  a.  a.  O. 

Bei  dieser  ganzen  Auseinandersetzung,  meint  Welcker,  hat  Bent- 
ley die  Hauptsache  übersehen , d.  h.  r in  dem  Vorurtheil  gegen  die  Poe- 
sie des  Thcspis  tief  befangen’  in  dem  Thun  des  Philokleon  nur  stum- 
men Tanz  erkannt,  mit  dem  die  Zwischenreden  nur  äusserlich  verbun- 
den seien.  Er  selbst  will  dagegen  nicht  anders  als  vom  Vor- 

trag und  Aglren  überhaupt  verstehen  und  behauptet,  Philokleon  spreche 
abwechselnd  als  Thespis  und  als  Phrynichus,  da  ja  der  betrunkene 
Alte  mit  den  Tragöden , nicht  aber  Tanzmeistern  sich  im  Tanze  mes- 
sen wolle,  fd.  h.  ira  Chorgesang  mit  bestimmter  Tanzfigur  und  Geber- 
denaasdruck *.  Das  f tiefe  Vorurtheil’  ist  die  Vorstellung  Bcntleys,  dass 
alle  Stücke  des  Thespis  Satyrn  zum  Chor  gehabt  hätten  und  scherzhaft 
gewesen  seien  (S.  275),  die  Welcker  von  S.  257  an  bekämpft. 

S.  297  u]  Ep.  47  *Acp*  ov  Ns 'htitCa  [vfog  txslsvxqojsv  ’A&ij- 

vrjoiv  Böckh. 

Marathon  Ol.  72,  2]  Vielmehr  72,  3. 

*]  S.  77,  11  ed‘.  Franeker.  MDXCVII  f etllippias  dum  ciuitati  in- 
sidias  disponit,  oceiditur’. 

y]  P.  1053,  1 Bh.  Als  Aelianisch  bezeichnet  Bcrnhardy  den  Aus- 
druck xarco  xov  zqovov  1052,  6. 

S.  299  Eusebius]  Kaxu  xovxovg  xovs  XQ°vovg  T0‘6  dytovt^ofihoig 
nap*  "EUijol  XQayos  Mtöoxo  * aep*  ov  xai  XQctymol  IxXjj&rjoav . 

*}  Ep.  40.  T 

S.  300  avxvdv  zqovov)  Die  ganze  Stelle  heisst:  'En tßicoos  6 ovv 
6 ZoXtov  aQ^aatvo v xov  Tlsiaioxffdxov  x vpawslv,  tos  fihv  'HpaxXst'ärjs  o 
Tlovxixbs  Ioxoqsi,  avxvov  xqovqv  , tbg  äh  <Pav/as  o ’Epioios,  iXdxxova 
ÖvoCv  ixtov.  Wie  kann  Welcker  diese  Jahrbestimmungen  von  der  Herr- 
schaft des  Pisistratus  verstehen?  Er  sagt  auf  S.  249:  fDie  erste  Re- 
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gierung  des  P.  dauerte  — nach  Phanias  bei  Plutarch  weniger  als  zwei 
«Jahre  (womit  sich,  im  Verhültniss  der  Jahre  des  Solon  nnd  der  politi- 
schen Umstande,  des  Heraklidcs  'lange  Zeit’  cv^vov  xqovov,  ganz  gut 
verträgt) 

*]  Cap.  27. 

vierzehn  Völkerschaften]  Her.  I 29.  Die  Zahl  vierzehn  ergiebt 
sich  aber  nur , wenn  man  die  Lyder  mit  zu  den  f unterworfenen  * Völ- 
kern zahlt,  und  die  Thraker  als  drittes  neben  den  Thynern  und  Bithy- 
nern , während  doch  thynische  und  bithynischc  Thraker  gemeint  sind. 
Das  ganze  Verzeichnis  ist  auch  jetzt  als  unächt  erkannt;  es  war  ge- 
nug, wenn  B.  sagte,  es  hätten  damals  ausser  den  Kilikern  und  Lykiern 
alle  Völker  bis  an  den  Halys  dem  Croesus  gehorcht. 

S.  301  h]  Sect.  60. 

den  Ulysses  und  andre  Heroen]  dass  die  specielle  Schlussfolgerung 
auf  einen  durch  Thespis  vorgostelltcn  Odysseus  zu  weit  geht,  ist  von 
Welcker  S.  25(3  erinnert. 

S.  302  als  CulliaN  Archon  war]  Diod.  XI  1 ln  aQ^ovtog  yap  'A&rj- 
vrjai  KaXXtdSov , ebenso  bei  Diogenes:  jjQ&ccTO  Sh  quXoGocpeiv  ’A&ijvrjGiv 
Inl  KaXXiadov. 

S.  303  das  heisst  Thespis]  Auch  dieser  Theoinis  mit  seinen  Ge- 
fährten Minos  und  Auleas  ist  durch  Welcker  wieder  zu  Ehren  gekom- 
men , Mi'vcog  freilich  ohne  jegliche  Erklärung.  Nachtr.  225. 

S.  305  fünf  und  siebzig  Stücke  aufführte]  Nach  Suidas  verfasste  er 
neunzig,  nach  dem  anonymen  Biographen  (bei  Westermann  p.  121)  sieb- 
zig Tragödien  und  fünf  (tf?)  Satyrdramen. 

S.  310°]  Marin.  Ep.  50.  Böckh:  rIn  archonte  mognäm  difficulta- 
tem  reppererunt  chronologi.  Nam  praeter  hunc,  quem  lapis  oflfert,  ex 
Diog.  L.  potissimum  anno  Ol.  77,  4 vindicandum,  visus  est  Phaedon 
eidem  tribuendus  anno  esse.  Sed  hunc  praeclare  removit  Clintonus. 
Priroum  ex  Diod.  XI  03  huc  revocabatur  Phaedon:  sed  ibi  legitur  in 
libris  $ctt(ovog , hoc  est  'Aysipytovog , ut  Bentl.  statuebat,  aut  potius 
’Axpe](pt(ovog , ut  ego  statno.  Dein  Schol.  Aesch.  fals.  leg.  p.  755  Reisk. 
Phaedonis  annum  nominat  in  re,  quae  ad  Ol.  77,  4 pertinere  videba- 
tur:  sed  ca  referenda  in  Ol.  76,  1,  qui  veri  Phaedonis  annus:  cf.  de 
ea  Clinton,  f.  H.  p.  202  sq.  coli.  p.  32.  Addo,  ne  erres,  etiam  Plu- 
tarchum  Thes.  30  ubi  Phaedon  memoratur  in  rc,  quam  Bentlcius 
Apsephionis  ad  Ol.  77,  4 referebat,  non  illum  annum  significare , sed 
70,  1.’  (Cors.  F.  A.  III  174.  Clinton  F.  II.  34.) 

S.  314  Diomcd.]  Satura  dicitur  carmen  apud  Romanos  nunc  quidem 
malcdicum  et  ad  carpenda  hominum  vitia  archaeae  Comoediae  chara- 
cteYe  compositum , quäle  scripserunt  Lucilius  et  Horatius  et  Persius. 
Et  olim  carmen,  quod  ex  variis  poematibus  constabat,  Satura  vocaba- 
tur,  quäle  scripserunt  Pacuvius  et  Ennius. 

äuid.]  Ta  Im,  tc5v  aua£cov  axoofifiara  IV  1017.  * 

S.  317*)]  Siehe  Welcker  Nachtr.  240f.  •'Auf  Dioscorides  hätte  sich 
Bcntlcy  dabei  gar  nicht  beziehen  dürfen,  da  nach  diesem  Bock,  Feigen 
und  Wein  gerade  dem  ßockschor  * [Et.  M.  764,  0 t Qaycoöia  — oti  tu  noXXa 
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of  %oqo\  ix  GctTVQiov  avviazctvzo , ovg  ixdlovv  rpayorff],  nicht  dem 
Dichter  z u Theil  wurden*.  Also  gar  nicht,  weil  der  IJoek  von  jeher 
in  der  Diouysoafeier  eine  Holle  gespielt,  soll  die  Tragödie  nach  ihm 
heissen,  sondern  wie  die  Komödie  nach  dem  xwuogy  nach  den  Choren- 
ten.  Von  den  Stellen,  die  Bentley  für  sich  anführt,  sagt  auch  wirk- 
lich keine  einzige  das,  worauf  es  an  kommt,  dass  nämlich  gerade 
Ol.  Öl  beim  Auftreten  des  Thespis  ein  solcher  Siegespreis  zum  ersten 
Male  aasgesetzt  sei,  auch  nicht  die  Worte  des  Eusebius  (8.  319):  'err- 
tuntihus  in  at/one  tragos  — dabatur’,  denn  diese  beziehen  sich  ja  eben 
auf  Ol.  47  (S.  299).  Sonst  würden  sic  sich  mit  dem  Ausdruok  des  Plu- 
tarch  verbinden  lassen  (Sol.  29):  xeri  $id  zqv  xcavorrjza  zovg  noXXovg 
ayovzog  zov  ngdyuazng y ov7uo  fl*  s lg  aaiXXav  ivayaiviov  i^rjyfii- 
vov.  Es  ist  aber  überhaupt  nicht  an  den  Bock  als  Preis,  sondern  in 
seiner  Eigenschaft  als  ein  Theil  des  Bakchischen  Zuges  zu  denken. 

S.  318  ZQa%t£u  wflijj  Bekk.  aneed.  740,  24. 

S.  319  Diomed.]  P.  484. 

8.  3201]  Nicht  183,  sondern  381. 

Archilochus]  Fr.  79  Bergk. 

8.  322  Aristophanes]  Mein.  Com.  2,  1005  v.  8. 

8.  324  c]  oxoltiov  Edd.  oxoAkov  Beruh,  in  Suida. 

**)]  Nubb.  997  firjXca  ßAjj&tlg  vno  n oqviSiov.  Menand.  4,  223 
«X4  tlGZQtyovtci  noQvidue.  Com.  anou.  4 , 001  r}zztov  favzov  hoqvi- 
fliw  ZQtGttftXiM.  Dagegen  Antiph.  3,  15ö  ovfl’  iXvoaxo  noqviStov , ovfl£ 
&vqoxo7Z(3v  latpAfv  Öixrjv.  Dawes  miscell.  crit.  214  (384  ed.  1817). 

8.  325  d]  Und  £xoXid. 

niemals  xvxhxol  z°Q0l'i  Lys.  21,  101  xvxXixa  %oq(ü  (vgl.  hier  S.  377). 

h]  Und  i myfivouivotg . 

S.  320  JJ  i^ttpctiKv, 

*)  Welckcr]  Nachtr.  242.  Derselbe  bestreitet  S.  241  die  Erklärung 
von  ßoijAdzqg,  weil  es  unrichtig  sei,  dass  der  Stier  dem  Dionysos  ge- 
weiht gewesen,  und  folgt  der  andern:  dt«  zö  iActvvto&ui  did  ßorjg , in- 
dem er  an  fii^oßo'ag  dt&vgaußog  Aeschyl.  fr.  345  Nauck  erinnert.  Da- 
her duldet  er  auch  in  der  Grabschrift  des  Simonides  nicht  das  von  B. 
vertheidigte  z avQOvg,  fDie  städtischen  Dithyramben  haben  zum  Preis 
den  Dreifuss:  der  Stier  müsste  also  die  ländlichen  angehen.  Aber  der 
ländliche  Dithyramb  ist  eben  die  alte  Tragödie,  welcher  der  Bock  an- 
gehört; der  Stier,  der  ohnehin  den  Dionysosdienern  an  den  Bergen  ein 
fremdes  Thier  ist,  kann  daher  auch  hier  nicht  ankommen*. 

S.  331  der  Scholiast  zu  Aristophanes]  Ach.  398. 

S.  332  von  dem  Fass  Wein  die  andre  TQvyatSia]  Welcker  Nachtr. 
241  fEben  so  falsch  wird  zqvyipäta  vom  Etvm.  M.  auf  den  Preis  des 
Eimer  Weins  gedeutet,  was  Bentley  nicht  hatte  billigen  sollen,  da 
Weinhefe  odef  in  zweiter  Bedeutung  ungegorner  Wein  nicht  wohl  für 
Wein  gesagt  werden  mag,  und  es  dagegen  ziemlich  natürlich  war,  die 
mit  Hefe  statt  Masken  bedeckten  Sänger  llefcnsänger  zu  nennen  ’. 

8.  333  *)  Virgiliana]  Aen.  X 4Ö7. 

Bentley’i  Ahh. 
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S.  3.35  nicht  weit  von  Utopien J bearing  south  and  by  north  off  of 
Utopia. 

S.  330  den  fünften  Brief]  Nach  Lennep  (p.  32),  nach  der  alten  Zäh- 
lung den  122sten. 

. b]  Pint.  exil.  10  rag  df  KvxXadag  ngoreoov  ptv  of  Miv oj  naideg, 
vatfQOv  dl  of  Kodgov  xal  Nstteco  xaratxgaav. 

S.  338  Ocellus]  Siehe  die  Ausgabe  von  Mullach,  bei  der  Aristoteli- 
schen Schrift  de  Melisio , Xcnophane  cl  Gorgia. 

S.  339  Ephor us]  war  von  Kyme  in  Aeolis. 

S.  .340  JJ  V.  42  ’A(p ’ ot»  Nf.[iX]tvg  (pxia[(  MtXrjrov  xal  tijv]  dX- 
M*jM  d[iza]a[av  ’lcovijav. 

k]  Homers  Zeitalter  nach  der  Panschen  Chronik  ist  etwa  das  Jahr 
900,  also  muss  Solon  gemeint  sein. 

S.  341  •]  ZoXoi  IV  829. 

S.  343  Phalaris  ein  geborncr  Sicilicr]  Lennep  p.  128b  'Tametsi  ab 
aliis  Agrigentinus  dicatur,  potuit  tarnen  re  vera  patriain  habere  Astv- 
palaeam , sive  propter  tyrannidem,  quam  Agrigenti  ohtinnit,  sive  quod 
ibi  post  fugam  exul  coimnoratus  sit , Agrigentinum  habitnm  fuisse  sta- 
tnas.  Quam  in  rem  vid.  Kuhn,  et  Periz.  ad  Ael.  v.  h.  I p.  47  *. 

S.  346  Homer]  B 649. 

S.  347  Naogeorgus]  Jöcher  III  813:  fN.  (Thomas),  ein  Philologus 
und  lutherischer  Prediger,  sonst  auch  Neogeorgus  , Kirchmeyer,  Kirch- 
bauer,  Neubauer,  FInbelschmeiser  genannt,  geb.  1511  zu  Straubingen 
in  Nieder- Bayern  ’ n.  s.  w.  — Phalaridis  epistolae  graere  et  latine. 

ABtypala]  Lennep  p.  128  b 'Sitnc,  nt  B.  putat,  omnino  reiieien- 
dum  'Aarvitulr} , dubito,  cum  indo  declinatum  ’A6tv7ralaCog  inveniatur 
in  Aelian.  hist.  anim.  XVI  39’,  wo  aber  Schneider  ’AorvnaXaifvg 
schreibt. 

S.  349  gratuilously]  'Aus  freien  Stücken’  S.  335*).  Boyle:  'In 
beiden  Punkten  hätte  der  Dr.  sich  seine  Kritik  sparen  können  und 
würde  es  auch  wahrscheinlich  gethnn  haben,  hätte  sich  der  Herr  Pro- 
fessor nicht  eines  Fehlers  schuldig  gemacht,  der  ihm  nicht  zu  verzei- 
hen war,  indem  er  sich  umsonst  ( gratuitonsly ) der  Briefe  des  Phalaris 
annahm,  d.  li.  (in  andern»  Sinuc  kann  ich  es  nicht  verstehen)  ohne 
etwas  für  seine  .Mühe  zu  nehmen.  Das  sieht  aus  als  meinte  der  Dr.,  die 
Gelehrten  müssten  einen  Preis  auf  ihre  Höflichkeiten  setzen  und  sich 
niemals  einem  andern  gefällig  erweisen,  wenn  sie  nicht  ihren  Lohn  da- 
für bekommen’.  Dasselbe  kehrt  auf  8.  267  wieder  in  der  Recension 
der  Abhandlung  über  die  Aesopischen  Fabeln.  Bentley  hatte  gesagt, 
es  gebe  nirgends  ein  MS.  der  Planudischen  Sammlung,  das  älter  als 
300  Jahre  sei.  Darauf  wird  geantwortet:  'Es  dürfte  doch  sehr  gewagt 
sein,  das  in  Beziehung  auf  allo  Bibliotheken  Europas  zu  behaupten. 
Denn  wie  ein  neuerer  Kritiker  sagt  (Ars  crit.  p.  172),  Saepe  non  ticet 
viris  doetis  4/ SS  adire , seu  oh  dis/antiam  locotum , seit  oh  prnefectovum 
bibliothecis  invidiam , seu  oh  nlia  impedimenta  quac  memorare  nihil  ul- 
tigit , wie  z.  B.  wenn  sie  dergleichen  Gefälligkeiten  umsonst  erwarten. 
Aber  angenommen , er  war  über  alle  europaeischen  MSS  genau  unter- 
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richtet , woher  weiss  er  denn,  ob  sich  nicht  eins  in  Fez  befindet,  nächst 
der  in  St.  James  der  allerunzugänglichsten  Bibliothek  in  der  Welt’? 

8.  351  Agatharchides]  Voss.  hist.  Gr.  p.  378  West.  Müller  hist, 
frgg.  yol.  III. 

'von  den  Flüssen’]  IX  5 n spl  Atöcov.  X 5 iv  zoig  $Qvyt etnoig. 
Siehe  H.  J.  Friesen  'De  Agatharchide  Cnidio’.  Bonn.  1818. 

Heinsius]  Lugd.  Bat.  1817  praef. 

— ceist]  Verb,  'statt  atiy,  Ahrens  Dor.  dial.  378  sq. 

i]  Böckh  Corp.  Inger.  II  p.  405a.  n.  2550,  41.  Greg.  Cor.  de  dialcct. 
p.  188  ed.  Schaefer. 

8.  352  »]  P.  36. 

S.  353  Brodaeus]  Jöchcr  I 1394:  ' B.  oder  Brodeau  (Jo.),  ein  Cri- 
ticus,  geb.  zu  Tours,  woselbst  er  1503  iin  03.  Jahre  als  Cationicus  ge- 
storben — schrieb  rommrnlariuni  in  antholot/iam 

Svgzuqxw]  Corp.  Inscr.  Gr.  II  n.  2583. 

8.  354  Herodot  und  Strabo]  Iler.  1 107.  Strab.  252. 

8.  355  Eratosthenes]  P.  229  Beruh. 

S.  358  Tatian]  Or.  ad  Graecos  p.  140  ed.  Worth. 

8.  300  Ol.  99,  4 geboren  war]  Clinton,  Fasti  Hell.  II  Append. 
eap.  XX. 

8.  361  Lacrtius]  VIII  1,  10.  Porph.  vit.  Pyth.  21.  larabl.  33. 
130.  172. 

S.  302  Diodor]  XII  17. 

8.  303  Tyrannis  des  jiingorn  Dionysius  Ol.  100,  1]  Niebuhr  Vor- 
lesungen über  alte  Gesell.  III  233  'Nach  diesem  verlegte  Dionys  seinen 
Sitz  nach  dem  südlichen  Italien,  nach  Locri  — In  L.  aber  ergab  D. 
sieh  den  nichtswiirdigstcn  Orgien  — D.  war  in  Locri,  als  Dio  mit  sei- 
nen Schiffen  und  50  Ausgewanderten  in  der  karthagischen  Provinz  er- 
schien’ (Ol.  105,  4). 

8.  305  Thucydides]  V 47  , 8. 

8.  309  i]  Kühn  Mcdicor.  Gr.  opp.  quae  extaut  XIX  203  TT.  itQto- 
zog  oivdfino^  r tjv  t(ov  ol(ov  tcsqiox^v  xo’ff uov  ix  t ijg  iv  avxcö  t äitoog 

und  den  anonymen  Biographen]  Die  von  Westermann  herausge- 
gebene anonyme  Biographie  enthält  die  angegebenen  Worte  nicht. 

8.  370  Thaies]  Diog.  L.  I 1 , 35  (peQtxcu  dl  xcti  cinocp&tyfiKTa  au- 
rov  zdds ' — xdkhazov  xöouog.  2 xai  xara  zivag  filv  avyyQccuuct  xa- 
zsIucfv  ovdtv.  Andre  wollten  cs  freilich  besser  wissen:  xara  zivag 
Svo  ttnvcc  cvviyqa itfgl  TQonfjg  xal  iGrjufQt'ag . 34  ra  dl  yfyguuuivu 
vit’  uvzov  (prjai  Aofrov  o ’AQytiog  *lg  (7trj  ztivsiv  diaxoGia.  Thein,  or. 
XXVI  p.  383,  9 Dind.  Gcdrjg  plv  drj  zoaavxa  Flasveyxdfifvog  ov  xa- 
zt&szo  oucog  tlg  cvyyQCHprj*  ta  fupr/uara,  ovzs  avzug  o G.  ovze  aXXog 
zig  x (ov  flg  ixeivov  zbv  xqovov. 

8,  371  Olympiodor]  Platonis  Euthyphro  Apol.  Crit.  Phaed.  cd.  Fi- 
scher Lips.  1783  p.  504,  19  ye (pgyog,  <Prjfiiog  6 Ofirjpov,  ’Aya&aQxog. 

S.  372  Ilolstcnius  — zum  Stephanus]  V.  AokqoT.  Im  2ten  Verse 
des  Epigramms  wollte  Jacobs  zuerst  durjGouf  pog , dann  avfrffft  yavvv- 
fiivav,  doch  bleibt  er  in  der  Palatina  ‘bei  ivavGo^ifvog  ' sibi  sumtnrus , 

40» 


Digitized  by  Google 


628 


ANMERKUNGEN. 


carpturus  inde ’.  *Evoipdpevo g ist  nicht  von  Porson,  sondern  von  Sladus 
erfunden,  und  nlsig  im  lsten  V.  handschriftlich.  3:  cpiXav  — Aox oig 
yd  — Caav  Brunck.  <piXa  — Aoxqiggo  — frag  zcog  poi  s.  %(og  oi  — 
Noooi'g,  oder  xixxsv  Ca\  cos  6’  oxi  poi  Jacobs.  Cod.  tocug  ä oxi  fioi. 
Den  Accusativ  PI.  der  ersten  Deel,  haben  weder  Dorier  noch  Aeoler  je- 
mals auf  oug  gebildet,  sondern  die  Nominativ -Endung  der  Wörter  nach 
der  dritten,  deren  Genetiv  auf  avog  oder  avxog  endigte,  lautete  aeolisch 
zuerst  avgt  dann  atg.  Ähren»  Aeol.  70.  vgl.  Dor.  § 14,  1.  2. 

S.  373  "Evita  Bgtv tioij  Bqsxxloi  — an  Brunck. 

Ol.  106,  1 — unter  diesem  Namen  vereinigt]  rDifficultas  tarnen 
oritur  ex  Diod.  XII  22 , qui  ad  exitum  Ol.  83  Bqs xxiovg  Sybaritarum 
hostes  coramemorat’.  Jacobs. 

liQa  xipjjeGoa]  V.  1 Aaxi'viov  Brunck.  2 vstoopiva  Br.  no&oQrjg 
Salm.,  no&OQtjg  Brunck  (Cod.  xo&ogrjg).  4 Nooai'äog  — GsvtpiXtg  Br. 
Die  Handschrift  hat  auch  nicht  Gtvqu'Xrjg,  sondern  GsrtpiXqg. 

der  berühmte  Tempel  der  Iuno  Lacinia]  Liv.  XXIV  3. 

S.  374  AvxopsXivva]  V.  2 aps  Jac.  3 npoGcoxei  Jac.  4 ntXsi  Brunck. 
nt'Xfl  Jac.  f monente  Schaefero  Melet.  28.  norm.  ad.  Vig.  p.  919  ed.  2’. 

Mrj  B.  hat  den  Anfang  der  Aoxqixtj  uä/j  weggelassen:  Sl 

x t ndaxtig\  — auft’  Dind.  noujai ) gs  xaps  Dind.  apsQa  xal  örj  Mei- 
neke  exercitt.  in  Ath.  I 52. 

S.  375  r]  Oil  povov  3s  Aväcav  yvvatxsg  aysxoi  ovgui  xoig  Ivxv- 
Xovgiv , «XXa  x«i  Aoxomv  xoav  'Ent^stpvQicov  xxX. 

S.  376  w]  Xenocratcs,  quuiu  legati  ab  Alexandro  quinquaginta  ei 
talcnta  attulissent,  quae  erat  pecunia  temporibus  illis,  Atlienis  praeser- 
tim , maxima  etc. 

die  Ol.  107,  4 gehalten  wurde]  Vielmehr  108, 1.  S.  Clinton  fast.  Hell.  II. 

S.  377  *]  Sect.  61  Ovx  ovjv  äsivov , ei  avägsg  Stxaoxai';  xal  o% f- 
xXiov  x (ov  ptv  — x°QTjycüv , x cov  dvrjXa ixozeov  noXXaxig  ndvra  xd  5v xa 
ttg  x dg  XsixovQyi'ag  ur/dtva  r oXprjoca  noanoxt  p^ä*  cov  ot  vouoi  äiäoa- 
glv  dipaofrai,  dXX*  — ovxco  usxQuog  äiaxtio&ai , üjgts  avaXtoxovxag 
uycovifdvxag  uuajg  ansx^^^ai'  xxX.  60  tpol  ä\  dg  (sCxs  xigr  ca  aväQtg 
'A&rjvaioi,  ßovXexai  vopi'aai  pavia’  pavia  yag  i'acog  loxlv  vntQ  ävvapiv 
xt  noisiv  (txs  xal  cptXoxipfa)  yop^yos  vnsoxijv , xrX. 

*)]  •—  xorl  avrjXoaGa  avv  rrj  xginoäog  dva&iott  ntvxaxiGziXtag 
ägaxpdg,  xal  ini  Ji  oxlsovg  Tlai  a&rjvaioig  xoig  piXQOig  xvxXixoi 
XOQ(ö  x QiaxoGiag , 'drei  Minen’  ist  also  ganz  richtig  angegeben. 

S.  378  Lucian]  Alex.  12  ’EoßaXiov  ovv  6 *AXs£avÖQog  psxd  xotav- 
xrjg  x QayaÖi'ag  äia  noXXov  ig  xrjv  naxQiäa  nsfjißXsnxog  xs  x«!  XapnQog 
j\v  Philops.  2 xrjv  iv  Z Aiöov  naoav  x Qaycoäiav. 

S.  379  k]  oi.  73,  4. 

S.  370  welche  ihn  zu  einem  Schüler  des  Zaleucus  machen]  Siehe 
hier  S.  359. 

denn  damals  war  die  Stadt  schon  zweihundert  Jahre  gebaut]  He- 
racl.  Prjytov  tpxicav  XaXxiäsCg  oi  an * EvQi'nov  äia  Xipov  dvacravTsg  * 
naQtiaßov  äs  xal  /x  TJsXonovvrjaov  xovg  MsoGrjviovg  x ovg  Iv  Maxicxia 
x vxovxag  äia  tjJv  vßgiv  xrjv  XnaQtiaxtämv  je aQ&svcov. 
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•S.  380  und  vielleicht  eine  oder  die  andere,  von  der  ich  nicht  weise] 
In  Sicilien  war  noch  Egesta  211  nennen,  in  Italien  Parthenope  (Nea- 
pel), das  wie  ein  grosser  Theil  der  aeolischen  Colonien  in  der  Regel 
für  chalkidisch  gilt  (Luc.  de  salt.  32),  nach  lustin  XII  1 und  Silius 
Ital.  XII  101  auch  Nota. 

weder  Thurii  noch  ehedem  8ybaris]  Sybaris  war  vielmehr  achae- 
isch-  troezenisch  (S.  380). 

8.382  aus  dem  elften  Buch  der  Gesetze]  915  D 00a  dl  did  zivog  tbvrjg  ij 
xai  ngdattog  aXXazzfzai  zig  tztQog  aXX o>,  öidov za  iv  jedp«  zrj  zezayfiivTj 
txaozotg  xaz * dyn n uv  nett  vov  iv  roj  Ttagaxgrjua  ztfirjv  ovztog 

dXXctrzea&ai , aXXodi  dl  urjdauov , prjd*  tnl  dvaßoXtj  Ttnaoiv  (irjds  ibvrjv 
n otfio&ai  [irjdfvög-  idv  Öl  aXXiog  1 7 iv  aXXoig  rönntg  oztovv  dv&’  oznv- 
ovv  diceuti'ßrjzcn  fztgng  allto  , mözevcov  7tgng  ov  uv  dXXdzzrjzai  Ttoitizm 
zavzet  d>g  ovx  ovoiov  'dixtov  xaza  vofiov  Trsgl  zcöv  prj  7tga&ivz(ov  xata 
za  vvv  Xtyottfva. 

S.  383  und  die  der  Thurier  sei  dltyapftxcorcpot  gewesen]  Dieser  Zu- 
satz ist  müssig,  da  nach  dem  eben  bewiesenen  Charondas  und  die  Thu- 
rier nichts  mit  einander  zu  thun  hatten. 

8.  384  Isaeusj  III  6.  V 17.  III  4. 

8.  380  r]  Thuc.  VI  61. 

S.  387  Stephanus]  Vgl.  Göttling  in  den  Abhdlgen  der  Siiclis.  Ge- 
sellsch.  der  Wissensch.  IV  p.  146. 

S.  390  ’Adurjzov  Xoynv]  deiXoig  oXiya  Bergk.  Lyr  1023.  Vgl. 
Praxill.  fr.  3 p.  961  sq.  — Bernhardv  Grundr.  I 64  fDie  Thatsache, 
dass  gerade  Gesetze  oder  Stellen  derselben  abgesungen  wurden,  hat  fiir 
sich  wenig  Zeugnisse,  die  weder  bedeutend  noch  bestimmt  genug  sind, 
um  darauf  an  bauen  \ 

8.  391  einos  Komikers]  Mein.  com.  IV  618  cpaolv.  V.  5 verb. 
tnttaaxzov.  8 Mein  xuzalvaov.  9 bleibt  Bekker  bei  nti'Qccg.  (als  acc. 
plur.V) 

too7tfQ  atziag ] tag  nagaiziog  Meineke. 

8.  392  ro  av  ngnozdaofi  — Tva  ipqpvoiovzai]  TtQoozdooTj  — Tv 9 iu- 
cpvouozat  Meineke.  So  auch  an  der  folgenden  Stelle  p.  182,  4. 

*)  Stob.]  II  p.  100,  16  rot  dl  ce  xai  imzadsv^aza  — tag  — 
ivtQyefag. 

S.  393  Porph.]  I 29  vvv  d’  ovx  oncog  ndv  (ict&rjua  ov  avfinXrjgoi 
zqv  t }f(öQt’(xv,  aXX*  ovdl  rd  n fgl  zoiv  ovztog  dvrcov,  £av  pr}  Ttgoorj  xal 
ij  xaz * avza  cpvoiioaig  xai  £a>ij.  III  11  i£*Zft  7“(?  $ v i*dozro  Idia  zig 
agfzrj  ngog  rjv  7ztq  vot'cozat. 

k]  Clinton  fast.  Hell.  Ol.  89,  3:  fProtagoras  sophista  Athenas  venit 
post  Amipsiae  Kovvov  [89,  1 Mein.  b.  er.  135]  et  ante  Eupolidis  Ko- 
Xaxag  [89,  3 Mein.  h.  er.  201].  Ath.  V 218c  iv  zovzrp  zrß  dgauazi 
EvnoXtg  zov  llgiozayöguv  (bg  imdrjuovvza  siodysi.  ’AtiHtyiag  d’  iv  zaj 
Kövvy  dvo  ngozigov  £ zeoi  didaz&ivzi  ov  xazagi&fifi  avzov  iv  zm  zcSv 
tpgovziozcov  x°9^‘  Cf.  ann.  444.  Hoc  tempore  itenim  Athcnis  affuit. 
Ath.  218  b TtaQaysyovozog  zb  dfvzsgov.  506 a otf  devztgov  intdr/firjos 
zatg  ’A&rjvaig.'  [Cf.  Heindorf,  ad  Plat.  Prot.  p.  466s.  Ar.]  — Im  AU- 
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gemeinen  siehe  über  die  Gesetzgebung  des  Zaleucus  und  Charondas  K. 
Fr.  Hermann  ' Griecli.  Staats -Alter  th.  ’ p.  *252 ff. 

Von  Spanheim  hatte  Bentley  früher  nicht  die  vortheilhaftc  Meinung, 
die  er  hier  kund  giebt.  Als  es  sich  fiir  ihn  noch  um  den  Mauilius  han- 
delte, und  Dr.  Bernard  sich  erbot,  ihm  durch  Verwendung  bei  Span- 
heim eine  Collation  eines  Vossinnus  in  Leyden  zu  verschaffen , schrieb 
er  ihm  zurück:  'Ich  kann  Euch  meine  Dankbarkeit  nicht  genug  aus- 
drücken,  dass  Ihr  Euch  die  Mühe  geben  wollt,  Herrn  Sp.  um  diese  Ge- 
fälligkeit zu  bitten.  Mir  wäre  es  lieber  gewesen,  Ihr  hättet  Euch  an 
Gronov  gewandt,  der  mit  solchen  Dingen  umzugehen  weiss;  der  andre, 
sagt  man,  soll  ein  sehr  aufgeblasener  und  hochfahrender  Patron  sein* 
(«  very  high  and  proud  sorl  of  a blade),  Monk  I 30. 

S.  394  (bo&vxixa  iitixdig]  Lobeck  Agl.  355  ' Advcrbium  hoc  saepius 
carminum  titulis  additur,  sed  hoc  loco  parum  apte.  Latet  fortasse  frrq 
et  nota  numeri  versuum.’ 

S.  395  "AXcpixov  — ] Emp.  25  Sturz.  208  Stein. 

Pharmnccutria]  Er  schreibt  sogar  Pharmaeeutica.  'Warum  hätten 
seine  "Reinigungen”  nieht  eben  so  gut  dorisch  geschrieben  sein  können, 
wie  Theocrit8  Pharmaeeutica' "l  Das  Gedicht  heisst  jetzt  durch  Mcineke 
<I>(tQuaxti'ZQica. 

S.  397  Perictyone]  Vielmehr  Perictione.  Vgl.  Böckh  Not.  crit.  ad 
Pind.  Nem.  VI  40  p.  530.  Die  dorischen  Fragmente  stehen  bei  Stob. 
I 02.  63,  das  ionische  79,  50.  Lennep  hat  in  seiner  Ucbersetzung 
zweimal  einen  Mann  aus  dieser  Pseudo- Schriftstellerin  gemacht.  S.  306 
' Tertius  — Perictyonea  est , qtq  licet  Pythagoreus  Ionice  scripsit .*  — 'huius 
Ionici  Perictyonae 1 , obwohl  er  selbst  auf  der  folgenden  Seite  richtig 
schreibt:  ' Cui  enim  unguam  ante  audita  et  engnita  fnit  haec  mutier  Pytha- 
gorea't  Valckenaer  praef.  in  Phal.  Epist.  Lennepii  p.  IX. 

Archytas]  Gruppe  'Ueber  die  Fragmente  des  Archytas  und  der  äl- 
teren Pythagoreer’  S.  20.  93  f. 

S.  398  lamblichus]  Vit.  Pyth.  p.  86,  18  Westerm. 

Myrto]  Ep.  29  Orelli. 

A foagctg  Tlv&ctyogov  A fexetvag]  verb.  Asvxavag. 

Töchter  des  Pythagoras]  Iambl.  116.  Porph.  4.  Diog.  42. 

x«l  Mvia]  verb.  Mvict. 

S.  401*)]  Nicht  lamblichus , sondern  Porphyrius  sagt  vit.  Pyth. .53: 
tj  plv  dfj  — Tt gayuctxet'tt  TOicevrr]  xoig  Ilv&nyogfioig , xu  1 öta  xceijxrjv 
trjv  7VQ(otiottjv  ovoctv  tpiXoaotpt'av  avtT}V  ovvfßr]  Gßfo&ijvat , irguixov 
Sicc  xo  cciviygaxtoöfg , fnstxa  Aia  xo  xrA. 

S.  402  über  sechshundert  Jahre  vor  seiner  Zeit]  lamblichus  lebte 
gegen  den  Anfang  des  vierten  Jahrhunderts,  also  sollte  die  Zahl  viel- 
mehr 'achthundert’  lauten. 

einen  ionisch  geschriebenen  Brief  von  ihm]  Diogf.  L.  VIII  1 , 49. 

S.  403  ’Axgctyag  FfX(ü(ov]  Strab.  272. 

8.  409  Harpocration]  25,  21.  29,  16.  153,  4.  154,  23. 

S.  410  °]  Bentleys  Irrthum  bestellt  in  der  Annahme,  Ol.  94,  4 seien 
die  Drcissig  erst  gestürzt,  während  Thrasybul  schon  nach  acht  Monaten 
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zurückkehrte.  Diodor  erzählt  auch  wirklich  die  Wiederherstellung  erst 
hinter  der  Expedition  des  Cyrus  XIV  32 , aber  mit  Unrecht.  Somit 
sind  die  Jahresbcstimmungen , wie  sie  jetzt  gelesen  werden,  in  beiden 
Reden  zutreffend.  Denn  wer  im  zwanzigsten  Jahre  nach  der  Wieder- 
herstellung, d.  h.  Ol.  99,  1 drei  und  dreissig  zählte,  war  90,  4 gebo- 
ren und  somit  94,  1 dreizehn  alt;  oder  war  er  99,  1 zwei  und  dreissig, 
erst  91,  1 geboren  und  94,  1 zwölf  Jahre  alt.  Das  Alter  desselben 
Menschen  kann  in  demselben  Jahre  mit  einer  Differenz  von  einem 
Jahre  angegeben  werden , je  nachdem  man  bei  nahe  bevorstehendem 
Geburtstag  das  laufende  Jahr  schon  für  voll  oder  noch  fiir  unvollendet 
ausieht.  — Statt  99,  4 und  e2l3  Jahre  nach  dem  Archontat  des  Solou’ 
ist  also  99,  1 und  210  an  die  Stelle  zu  setzen. 

8.  411  OZOl]  Verb.  OZAI. 

S.  412  JEJEZTHAI]  Vgl.  zu  S.  273. 

S.  415  Zur  Zeit  des  Phalerers  Demetrius]  Nicht  Ol.  110,  sondern 
117  nach  Ste-Croix’s  Ausfüllung  der  Lücke  in  den  Worten:  — xc«  dt- 
X'rrr/  izqos  xaig  txaxov  ’OXvfimadi. 

*)]  P.  563  Nauck  Trag.  Gr. 

S.  418  zu  Oppians  Zeit]  »Schon  in  »Stratos  Plioinikides  (Meiuckc, 
com.  Gr.  IV  545.  hist.  crit.  427)  ist  ein  Hausherr  in  Verzweiflung,  weil 
er  seinen  in  homerischen  Küchen  - Yocabeln  redenden  Koch  nicht  ver- 
steht. V.  42: 

fi/oxvXXce,  prn'pttg,  dlnxvi  t ußtXovg.  coaxt  fit 
xojp  zov  tP iXrjza  Xafißdvovxa  ßißXitov 
enontiv  txetozee  x i dvvccxcu  zcov  gijudzeav. 

8.419  Er  hatte  7CQOx^t7ttiv  mit  r ermahnen’  übersetzt]  S.  Cap.  XVI. 

8.  420  Cujacius]  'EmaxoXcd  ' EXXrjvivicd  duoißaiai , h.  c.  Epistolae 
Graccanicae  rnutuae  — a Iacobo  Cuiacio  clarissimo  I.  C.  magnam  par- 
tem  Latinitate  donatae.  Aurel.  Allobr.  MDCVI. 

S.  422  #uy«r??s]  Vgl.  Sopli.  O.  R.  1100. 

S.  426  fder  du  als  Knabe  zur  Unzucht  dientest*]  Engl,  a catamite, 
when  you  was  a boy.  An  dieser  Uebersetzung  hat  Lennep  etwas  auszu- 
setzen: was,  wird  andern  vielleicht  klarer  sein,  als  mir.  Er  sagt: 
* Quum  nocidag  duiit  notier , coyitavit  haud  dulde  xd  naidmd  s.  xovg  Sqoj 
iitvorg,  inter  r/uos  Lycinus  muneratus  non  notig,  ged  noQvng  esset.' 

S.  428  den  alten  Komikorn]  Bezieht  sich  nur  auf  Aristoph.  fr.  II 
1012  (167). 

Dass  er  aus  demselben  Grunde  u.  s.  w.]  In  diese  Ansicht  stimmt 
auch  Delbrück  ein  (Lectionscatal.  der  Bonner  Univ.  1839),  doch  möchte 
sie  wohl  ebenso  nach  der  entgegengesetzten  Seite  zu  weit  gehen , wie 
nach  der  andern  Schleiermacher,  der  im  Symposion  eine  f Ehrenerklä- 
rung ’ gegen  die  Apologie  findet.  Plato  wusste  einen  Aristophanes  wohl* 
zu  schätzen  ( Al  XctQixtg  x iiitvog  xi  Xaßtiv,  ontQ  ovz't  ntotixcti,  £r\xov- 
oca  ipi'z*lv  fvyov  ’AQioxotpavov*)  und  wollte,  wie  Böckh  erklärt,  gerade 
im  Gastmahl  dio  philosophische  Höhe  des  Sokrates  zeigen , der  ihm 
wegen  eines  Angriffs  vor  langer  Zeit  später  nicht  mehr  gezürnt  habe. 

8.  429*)]  Obgleich  das  Vorkommen  von  naCdtov  fyaozrjg  in  gutem 
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Sinne  bei  Euripidcs  diesem  Ausdrucke  für  die  Zeit  des  Phalaris  noch 
nicht  das  Bürgerrecht  ertheilt,  so  wird  mau  beut  zu  Tage  doch  vielmehr 
auf  die  offenbare  Rcminiscenz  aus  diesem  Dichter  den  Hauptton  legen. 
Lennep:  f Ut  veri simile  sit , nosirutn,  dum  sua  scriberet , ipsa  haec  Euripi- 
dis  cogitasse Dan.  0 ist  aus  dem  unüchtcn  Fragment  p.  409  ed.  Bar- 
nes. 552  Nauck. 

S.  430  Buda  statt  Belgrad]  Vgl.  S.  83.  80 f. 

S.  431  7f()odi'd(üfu]  Die  von  Boyle  angeführten  Stellen  sind  ausser 
einer  Paulinischen  Xen.  Hell.  1 5,  7 xai  xov  xi  nqoo(pfiX6psvov  cctzs- 
dmxf  x«t  £ti  prjvog  n QOtÖ  wxfy.  Dem.  50,  7 luad’ojadnfvog  vavrag 
tbg  oiov  r’  rjv  uqi'{Jtov$,  ScoQfäg  xal  n qo3  oo  tig  dovg  txaoxy  avxoöv 
peyaXeeg  und 'Aristot.  Oec.  II  p.  507  A xoaavxtjv  flvcu  Trfpi  avxov  tv- 
noQi’uv*  toaxt  xi\v  n qoö  bö  outv  r\v  xQtprjrov  [xQiptjvov  Bekk.  1350  a 30] 
GtTUQxiav  dfOQtav  avxoig  diSovai.  Lennep,  der  nicht  glaubt,  dass 
Bcntley  hier  ex  aniini  sententia  geantwortet  , sondern  r noluisse  cum  bas 
dif/icultates  removere , ne  simul  argumentum  ex  hoc  loco  depromtwn  plane 
vacillaret  et  collaberelur  *,  emendirt  nQoatdwxfv . nqoaötiovg , itQoadtöo- 
[ittrjv,  und  im  Phalaris  selbst:  pg  (bg  nqbg  d(3(oxoxa  ps  xd- 
ql  r , eoU  tos  itQog  orpsilov xd  aoi  — yprcqpf  statt  7tQoötd(ox6xa.  An  der 
letztem  Stelle  vielleicht  mit  Recht,  aber  gewiss  umsonst  an  den  an- 
dern, denn  unumstösslich  bleibt  in  jedem  Falle  Xen.  Hell.  V 1,  24 
xctvxa  df  noujaag  dninXs votv  flg  Atynav.  xai  anodoptvog  xd  Xdcpvoa 
prjvog  pto&ov  n Quiduiy.t  xoig  atQctxnäxcug. — Für  das  freundliche 
öioixfLV  berief  sich  Boyle  wiederum  auf  die  Schrift,  ausserdem  aber  auf 
Theocr.  X 31  A at£  xov  xvxlgov , 6 Xvxog  rav  atycc  öioixfi  (Verg.  Ecl. 
II  63  torva  leaena  lupum  sequilur , lupus  ipte  cape/lam,  (lorentem  cytisum 
sequilur  lasciva  capella).  Plat.  Phaed.  01  B Tav xct  ovr,  cJ  Kißrjg,  Einpcp 
qpp«£f,  xal  {qqwo&ui  xai,  dv  oocpQovfj , iph  du bxtiv  tag  xccxiazu.  Dion. 
Hai.  ant.  Rom.  I p.  09  Sylb.  6 <PctvozvXog  — oXi'yov  vgxsqov  idt’coxtv 
dg  X7jv  ttoXiv.  Xen.  Mein.  II  8 %Q*1  ovv  nei Qcia&ai  xovg  cpiXaixiovg 
(pfvynv  xai  xovg  tryvtouovag  duaxtiv,  und  endlich  auf  beständigen 
Gebrauch  des  Wortes  bei  Aristoteles  in  Verbindung  mit  Tipzjp  nlovxog , 
gäovrj,  dqtxij  u.  a.  Lennep  ist  hier  die  Confusion  selbst.  Erst  sagt  er, 
nichts  von  alle  dem  diene  zu  Bentleys  Widerlegung , und  gleich  darauf 
findet  er,  Suoxnv  habe  an  der  Phalaris  - Stello  gar  keine  von  gewöhnli- 
chem Gebrauche  abweichende  Bedeutung  und  stimme  namentlich  sehr 
zu  dem  aus  Plato  angeführten,  d.  h.  zu  dem  von  Bentley  neben  dem 
aus  Dionys  allein  anerkannten  Beispiele  seines  Gegners  (S.  433).  r Est 
au  fern  eo  in  loco  minime  insolcn.s  Skoxuv.  Quin  monente  Bcntlcio  omnium 
notissimus  verbi  traustati  usus  est  in  eos , qtti  quid  desiderent , sectentur, 
quacrant' . Und:  dv  cünpQOvfj , tut  dicbxftv.  f Quod  si  proprie  pro  sequi 
dictum  accipias , a Socratis  persona  alienum , aliquid  Stoici  sonnt:  sin  sic  in - 
terpreteris , quasi  Euenum  hortari  voluerit  ille , ut  spretis  aliis  docloribus 
sibi  suaeque  disciplinae  soli  adhaercret , apta  erit  sententia  et  Socraie  digna  \ 
Hier  ist  allerdings  die  praegnante  Bedeutung  nicht  zu  verkennen,  und 
bei  Dionys  hat  Sylburg  ohne  Frage  richtiger  übersetzt:  paulo  post  Ho - 
mul  um  ad  urbem  conten  di  t , als  Boyle:  F.  folloiced  Homulus  into  the 
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citg,  in  dem  Briefe  aber,  um  den  cs  sieh  handelt,  scheint  sich  doch 
kein  anderer  Sinn,  als  der  des  Folgen«,  für  das  Zeitwort  zu  ergeben. 
Denn  die  Absicht,  die  Sehnsucht  ist  ja  in  da«  liülfszeitwort  ßovXopi- 
vr]v  gelegt  und  kann  doch  füglich  nicht  noch  einmal  durch  den  Infinitiv 
ausgedrückt  werden. 

S.  432  Lexicon  des  Constantia]  Roberti  Constantini  lexicon  Graeco- 
Latinum.  Genev.  1502  fol. 

S.  433  meine  philosophischen  Vorlesungen]  Vorr.  S.  XII. 

das  alleninterhaltend«te  Ding  von  der  Welt]  fUnd  zwar  ist  der 
erste  Rath,  den  ich  dem  Dr.  geben  will,  der,  dass  er  doch  seine  eignen 
Gaben  erkennen  und  sich  entschliessen  möge,  künftig  jede  Art  von  Schrift- 
stellerei zu  vermeiden,  fiir  die  ihn  die  Natur  nicht  bestimmt  hat.  Witz 
und  Spass  sind  entweder  das  unterhaltendste  oder  das  abgeschmack- 
teste von  der  Welt’,  (ff  it  and  Ridicule  are  either  the  most  diverting 
O)  the  most  insipid  Things  in  the  World.)  ' Ich  stimme  mit  Leuten  von 
Urtheil  darin  überein,  dass  er  in  diesen  Dingen  keinen  guten  Geschmack 
zeigt  und  recht  ungoschickt  damit  umgeht.  Er  wird  also  gut  thun 
sich  davor  zu  hüten,  und  würde  es  selbst  dann,  wenn  er  einige  Anlage 
dazu  hatte.  Denn  Possenreissen , Spott  und  Wortspiele , selbst  wenn  sie 
gelingen,  geziemen  sich  wenig  für  einen  Mann  von  geistlichem  Stande*. 

S.  434  Psalm.]  XVIII  8 (Bei  Luther  XIX  8 und  CIV  22). 

S.  435  eine  gute  Seite]  Damit  hatte  Boyle  das  der  ersten  Ausgabe 
vorgedruckte  Urtheil  Sir  William  Temples  über  Phalaris  gemeint. 

S.  430  Das  Sicilische  Geld]  Vgl.  K.  Fr.  Hermann  Privat- Alterth.  § 47. 

S.  437  würden  wenige  mit  diesem  zu  thun  haben  wollen.]  Vgl.  die 
Klage  des  Diphilus  über  den  Fischhändler 

IV  407  v.  11  £iibix'  lav  xaQyvQiov  ceo ro5  HcezaßdXgg , 
ingd^nr*  Alytvttiov  ov  S'  ctvxdv  dig 
xtpuat’  dnodovvai , jrpo<Ja7rfdü)X£ v 'Axxtitd. 

S.  438  ob  der  Vergleich  nicht  gerechtfertigt  war,]  Diese  Rechtfer- 
tigung ist  etwas  sonderbar  und  wäre  besser  unterblieben.  Man  erwar- 
tet im  Gegentheil  sicilische  Talente  und  findet  sich  getäuscht,  da  atti- 
sche gemeint  sein  müssen.  Darum  war  ja  der  Vergleich  mit  einem  Han« 
del  in  englischen  Pfunden , statt  deren  am  Ende  französische  Livres 
zun»  Vorschein  kommen , nicht  weniger  passend.  Denn  es  kam  doch 
nur  darauf  an,  gleichnamige  Summen  von  sehr  verschiedenem  Werthe 
einander  gegenüber  zu  stellen. 

S.  441  ehe  ein  römischer  Sestcrz  geschlagen  worden]  Plin.  n.  h. 
XXXIII  13. 

S.  442  b e]  An  der  zweiten  und  dritten  Stelle,  d.  h.  IX  81  schreibt 
Bekker  nach  Jungermnnn  nicht  f£avra  und  xgicivxct,  sondern:  a-Ua  uiv- 
roi  naQ 9 avxto  (nämlich  bei  Aristoteles)  tig  av  iv  xij  ’lpsQaitov  nol i- 
xsfa  x«l  ulla  tVQOi  ZiHshxtov  vnpiopdxtov  ovopazet , otov  ovyxiav , 
o7t bq  dvvaxcti  xaXnovv  tv«,  xcd  d i^ctvxa , oi ibq  faxt  dvo  ^alxot,  xai 
x Qi^ctvza,  07t  bq  XQSig  xri.,  an  der  ersten  dagegen  mit  Bcntley:  (dg  of 
ZixbXuotcu  xovg  plv  dvo  jalxovg  efcävxa  . . . .,  xovg  dl  tQBtg  xqi~ 
ävza  xrA. 
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S.  443  nicht  den  66sten  Tlieil  eines  Hellers]  Bei  Boyle  (in  der  4ten 
Ausg.  1745)  heisst  es:  f being  not  quile  the  69ih  Part  of  our  Farthing ’. 

8.  444  Brorewood  und  Gronov]  De  ponderibus  et  pretiis  veterum 
nummorum  p.  26.  De  Pccunia  veterum  cap.  3. 

S.  447  Theocr.  XV  18]  xavzu  Jjgft  Meineke  mit  Reiske. 

Syracusische  Damen]  fDie  Personen,  die  er  redend  einfiibrt,  sind 
zwei  Syracusisehe  Damen;  sie  sprechen  Dorisch,  die  Mundart  von  Sy. 
racus.  Die  eine  bewundert  das  schöne  Kleid  der  andern,  das  sic  zu 
einer  grossen  Festlichkeit  angelegt  hat,  um  damit  bei  Hofe  zu  erschei- 
nen, und  fragt  nach  dem  Preise  desselben:  die  andre  antwortet  ihr,  es 
koste  etwas  mehr  als  eine  oder  zwei  Minen,  und  scheint  sich  wegen 
ihrer  Verschwendung  zu  entschuldigen , was  sie  in  Erwägung,  dass  es 
ihr  Feierkleid  war,  nicht  nöthig  gehabt  hätte,  hätte  sie  es  in  dem  Gelde 
des  Doctors  bezahlt1. 

8.  441)  EnzadQaiucog]  Meineke:  fRes  ipsa  postularc  videtur,  ut 
primo  loco  commemorentur  quos  emere  iussus  erat  ne  vre  nöxoi.  Quare 
non  dubitandum  videtur  quin  transpositis  verbis  scribcndnm  sit: 
nevzt  noxajg , xvvdSag,  yQcauv  dnozftfiaza  nrjgdv, 
Arradpaguco?  Haß*  ix&ts,  anav  fvnov,  egyov  in * 

Magna  tarnen  difficultas  restat  in  v.  xvvcrdfs,  qua  pilos  caninos  signiti- 
cari  credunt.  Quod  qno  iure  fiat  cum  frustra  indagare  studuerim,  ne- 
scio  an  lanam  hispidam  pocta  eomparaverit  cum  cynara  planta  quam 
descripsit  Columella  Hort.  237.  — Scribcndnm  igitur  suspicor  xwergag, 
et  cum  vetustus  cod.  Mediol.  A pariter  ac  Tzetz.  ad  llermog.  apud 
Kocn.  ad  Greg.  Cor.  301)  [330.  cf.  322]  Lips.  pro  yqcnäv  habeant  y Qai- 
ag  [ypa/av],  vide  ne  rectius  coniungantur  verba  in  hunc  inodum : xvva- 
qctg  yqttiag,  dnoxfoficcxa  nrjgav. — Accedit  quod  Poll.  VI  46  doricos  poe- 
taa  xvvdgav  [vielmehr  xivdgav]  de  dxdv&tj  dixisse  disertim  teatatur1. 

8.  451  Caraillus]  Liv.  VI  38,  9:  ut,  si  M.  Furius  pro  dictatore  quid 
egisset,  quingentum  milium  ’ei  multa  esset. 

S.  454  und  sechzig  solche  machten  ein  Talent]  Vielmehr  hundert 
und  zwanzig.  C.  Fr.  Hermann  a.  a.  O.  235,  13.  Böckh  metrol.  Unter- 
suchungen 29-1  ff. 

8.  456  Bernard]  'Talentum  Atticum  proprio  zdlcevzov  in  scriptis 
Graecis  Latinisque’.  Bernard.  in  Ep.  ad  Pocock.  • 

8.  460  Plautus]  Quattor  quadr.  630.  646  sq.  Kitschi. 

Priscian]  De  ponderibus  p.  1348,  3 Putsche  fTal.  Athcnionse  par- 
vum  — magnum  minae  octoginta  tres,  et  unciac  quatuor1. 

S.  461  Solon]  Plut.  Sol.  15  exazov  ydg  inoirjoe  ÖQaxpcov  z'rtv  yvccv 
nQOZFQOV  eßSofirjxovrn  xat  xqicov  ovottv. 

die  Römer]  Lange,  röm.  Alterthiimcr  I 359.  364. 

8.  462  £ip(ovi'fiov]  V.  3 exazov  Bergk  Lyr.  fr.  142  nach  Böckh, 
Metrol.  Untersuch.  295  und  304. 

8.  463 .dafUtQSztov)  'Nisi  forte  duyagexov  praestat'  Bergk. 

Praxilla]  Bergk  Lyr.  Gr.  961. 

S.  464  Photius]  tjv  plv  xal  v.  — dtrpiXog  (IV  409)  — EotpoxXrjg 
Xizqooxo'nov  (957  Nauck). 
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Hesychius]  Sia  zov , nicht  z 6 0. 

Sophron]  6 ftto&dg  fr.  öO  Ahrens.  ooiooti  Sh  ders.  20. 

S.  465  Dinolochus]  Suid.  £SISa£e  Sgdpcrza  tS'  dcogtSi  SiaXixzcg. 

Hesychius]  v.  "ASog.  Mvgfirjxui.  'OXßdyiov. 

Philemon]  IV  25. 

Posidippus]  iv  rctXdry  Mcineke  hist.  er.  483.  IV  516. 

der  Kiise  von  Sicilien]  Com.  Gr.  IV  25. 

S.  460  Epicharm]  coontgcd  — vnovspovxai  yvvu Cxng  — nevzoyxiov 
dgyvgiov  — zal  — Styoutvcti  ytvcooxovzi  [fr©  zt  Xoyw]  Ahrens  fr.  5. 
Und  0:  /yco  — zoyct  — xal  SfxuXi'zQtov  — ntvzoyxCwv.  — Bekker  7Ctv~ 
xcoyxfaov. 

auf  dem  Marmor  von  Smyrna]  Corp.  inscr.  Gr.  II  n.  3137,  14. 

S.  468  Epicharm]  xdgv | — ngCa  — vopcov  — xaXdv  Ahrens  fr.  03. 
Und  92:  svgrjaovvzt  poi  — vofiovg  nmXd  • tofag. 

Tab.  Heracl.J  Corp.  Inscr;  Gr.  III  p.  700. 

Koen.  ad  Gr.  Cor.  p.  130]  281  cd.  Schacfer. 

S.  469  Festus]  S.  173  M.  rNonuncium  et  sexcunciam  quod  magistri  ludi 
appellunt , sJgniftcal  dudrantem  ct  dinndium  /eruncium  , quod  singula  sex  — 
umia  f uncia  et  dimidbxm  sit*.  Das  von  Bentley  citirte  steht  bei  Dacier. 

8.  470  Pollux]  oC  ZixsXuaxca  xovg  fihv  S. 

Theodosius]  d.  h.  Arcadius  a.  a.  O. , wo  auch  der  Havn.  Dind. 
gramm.  Gr.  I p.  51  xai  ro  i£dg  inl  7Coa6zr]zog  ov. 

8.  471  Photius]  Nicht  Ovyx’ctv , sondern  Oyxtav. 

tjuiU'tqiov ] Bei  Pollux  steht  rjutXiXQOV , wie  qfiicxdxTjQOV , rjpi'Sga- 
%pov  9,  62. 

8.  474  di|df]  Ahrens  Dor.  91. 

8.  170  b Arcad.]  Vgl.  Lobeek  Pathol.  Prolegg.  p.  247  n.  22. 

8.  478  von  zehn  As  oder  Pfund]  Im  Text  heisst  es  a sum  of  XII 
fl««  or  of  XII  pound  rveight. 

8.  481  zwanzig  bis  dreissig  Meilen]  Engl,  a hundred  miles  distance. 

Cicero]  Verr.  II  35,  87. 

8.  482  als  eine  Stadt  auf  Creta]  Vgl.  8.  344. 

8.  483  fünf  und  zwanzig  Meilen]  Engl,  an  hundred  miles. 

asintis  ad  lyram]  Gell.  III  10:  Ilodie  quoque  in  satura  forte  M.  Var- 
ronis  lcgSmus , qnao  inscribitnr  Testamentum,  verba  haec:  rSi  quis  mihi 
tilius  unus  plurcsve  in  decem  mensibus  gignuntur , ii  si  fcrunt  ovoi  Xv- 
paff,  exheredes  santo*.  Diogenian.  VII  33:  "Ovo g Xvgag  dxovcov 
Inl  zcov  dncaSfvzcov. 

8.  480  für  eine  geeignetere  Stelle]  Vorrede  S.  LII  ff. 

mit  Euripides]  Gell.  XV  20  Quamobrem  cum  legati  ad  cos  ab  Athc- 
niensibus  missi  petissent,  nt  ossa  Athen  an  in  terram  illius  patriam 
permitterent  transferri,  maximo  consensu  Macedoncs  in  ca  re  deneganda 
perstiterunt. 

8.  487  Ilesiod]  Plut.  conv.  sept.  sap.  19.  Gottling  praef.  ad  He- 
siod.  p.  XIII  sqq. 

S.  488  Cicero]  Pro  Arcli.  8,  19.  Lauer  Gcsch.  der  homer.  Poesie 
8.  00,  und  daselbst  8.  61  über  die  Apotheose  Homers, 
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S.  488 f.  Diodor]  XI  49  toi i öb  zijg  noleag  vno  KaQxqdovtcov  j«- 
QCj&u'orjg  xai  xa taoHaqpsfarjg  dtipetvEV  aoi'xrjzog  | ufjpt  r;udg 

xatQto v.  XIVr  56  ngog  fisv  ' Ipigatovg  — tptXtav  inonjaazo. 

S.  489  Ptolemaeus]  III  4 p.  199  Wilberg.  Cluver.  Sicil.  ant. 
280,  11. 

Magnesia]  Strab.  579# 

S.  492  die  Hälfte  «einer  Untertlianen]  Boyle  hatte  nach  andern  die 
Angabe  de«  Diogenes  (VIII  2,  63)  stark  in  Zweifel  gezogen,  inFi  (iv- 
Qiaäfg  avzov  (’Axgayavra)  xazcoxovv  oyäoijxov za. 

S.  493  •]  Nicht  den  Abderiten,  sondern  den  Stagiriten,  seinen 
Landsleuten,  machte  Aristoteles  Gesetze  nach  Diog.  L.  V 1,  4 ivzsv- 

z(  yevia&ca  iv  MaxFÖovia  naga  <PiXi'nn<p  xai  Xaßsiv  fta-O^rr/v  nag* 
avzov  tÖv  rtov  ’AXi^avSgov , xai  aCtrjaat  dvaatr^cat  avzov  zrjv  n azgfäct 
xctzacxcKpttoav  vno  QtXinnov  xai  zv^siv  ofg  xai  vopovg  &Fivai. 

S.  495  Dio  Chrysostomus]  Or.  IV  p.  185  Reiske:  xai  ro  toü  £ag- 
davanaXov  ngocpigEzat  noXXdxig  iXFystov’ 

Tooo*  £%(o,  ooo’  Itpayov,  xai  itpvßgiea  xai  fiEt*  igtdzav 
xignv*  ina&ov * xd  db  Xoma  xai  oAßta  ndvza  Xiletnzat. 
Anthol.  Gr.  ed.  Jacobs  I 118.  Pal.  VII  325.  Die  Handschrift  hat 
ttpayo v xe  xai  fntov , und  xtgnv*  Idarjv.  — Vgl.  S.  78. 

S.  496  'Ev&ctÖE]  Anthol.  Gr.  ed.  Jacobs  III  224  D.  Pal.  VII  3. 

fulog]  Lennep  not.  ad  Phal.  Ep.  XX  p.  99  fEgo  tametsi  in  illo  ad- 
sentior  Bentleio,  in  ipso  arguinento  huius  et  subscquentis  epistolae  ali- 
quid  inesse  a persona  Phalaridis  alieni,  in  verbis  tarnen  nihil  esse  puto, 
quo  stuporis  arguas  auctorem.  Cum  carmen,  quod  petierat  a Stesi- 
choro,  iXfytiov  dixit,  voluit  liaud  dubie  epitaphium  aliquod  in  Cleari- 
stam , sive  id  conscriberetur  imparibus  numeris  , Bive  aliis.  Idem  au- 
tem  quum  pi'.og  et  [ieX(oöi'av  vocat,  non  opus  est,  carmen  lyricurn  co- 
gitemus,  cum  quodvis  carminum  genus  etiam  sic  soleat  appellari ; id 
quod  tum  fit,  cum  pracscrtiin  harmoniae  musicae  rationem  habent  scri- 
ptores;  nam  eo  in  loco  propria  esse  gv&uog  et  ft iXog  abunde  docent  Mu- 
sici  antiqui.  — Plut.  mus.  113213  — ot  notovvzFg  inrj  zovzoig  pilrj 
nFQiszi'd'FOav.  C rov  Tignavfigov  — xoig  fnFOt  xoig  eavxov  xai  xoig  Opq- 
qov  fitXrj  itFQixi&Fvza  ccSfiv.  Similiter  fiFX<p$Fiv  habe«  apud  Athen.  XIV 
620c,  ubi  Chamacleo  dicit  [E.  Köpke  de  Chamaeleonte  Peripat.  p.  18  sq.]: 
fitltüdrjd-ijvai  — ov  uovov  za  'Opijgov  xrl.  Sic  fiElonoiEtv  est  in  Plu- 
tarehi  1.  c.  1134 A iv  dg%V  yag  iXtytia  (iFuFXonoiTjuiva  oi  avicoöoi 
ydov.  — Transiit  inde  vox  ad  quaovis  carmina  modis  iuncta  musicis, 
sive  tibia,  sive  lyra,  sive  quocunque  alio  instrunicnto  canerentur;  nec 
aliud  saepc  sonat,  atque  canius  Latinonun , ut  saepe  in  Plutarchi  libcllo 
citato.  Aristoteles  de  Rep.  VIII  5:  Ot  AdxcovFg  övvavxat  xgCvttv  op- 
&(og — ra  ypijora  xai  xd  \ir)  xQrjotd  zcSv  (ifIcov.  [1339b  2 Bekk.]  Vid. 
inprimis  Max.  Tyr.  diss.  XXVIII  3’.  . 

S.  501  xeov  dövvdtcov]  fivvaztov  Schaefer. 

S.  503  eher  alles  andere]  rtlicy  had  certainly  gone  to  the  pot.*  Len- 
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ncp:  ' Si  enim  eas  invenissent  Agrigcntini , .sine  dubio  tergendis  natibns 
inserviisscnt 

8.  50b  niemals  von  der  Sache]  Hiergegen  berief  «ich  Boyle  S.  206 
sehr  init  Unrecht  auf  Prop.  I 16,  32  surget  et  invitis  Spiritus  in  hier  imix. 
Stat.  Theb.  IX  801  invitn  capessens  anna  puer  rapui.  VII  158  exto  olim 
invitum  iaculatux  nubibuM  ignem.  An  allen  drei  Stellen  wird  eine  subjec- 
tive  Unfreiwilligkeit  der  (belebten)  Dinge  angenommen. 

moribus  tuis  nequissimis]  Vorr.  S.  XLVIII. 

S.  508  Leacon)  Vorr.  S.  XLVIII. 

8.  500  Aventinus]  Jöcher  I 631  'Aventin  (Johannes),  ein  Histo- 
rien«, war  ein  Sohn  Johann  Thiirmairs  und  zu  Abensberg  in  Bayern 
1466  gebohren,  liess  sich  auch  Aventinum  deshalben  nennen,  weil  er 
davor  hielt,  dass  diese  Stadt  bei  den  Alten  Avcntinium  geheissen’. 

ptvovorjg]  Daher  wollte  Hemsterhuys  dtautviav  iv  o lg  iozi. 

stümperhafte  KesselHicker]  Vorr.  S.  XLVIII. 

S.  510  vor  fremden  Universitäten]  Vgl.  Vorr.  S.  LXXII. 

S.  514  dj  Or.  ad  Graecos  p.  118  ed.  Worth. 

Aspasius]  In:  Enstratius  coin.  ad  Aristot.  Eth.  Aid.  1536  fol. 

S.  515  Delplios]  Vorr.  S.  LVI1I. 

S.  516  Lucian]  Macrob.  22  TtpatOQ  6 TavQOptvizrjg  xal  ivtvrj- 
xovra.  Aber  in  derselben  Schrift  10  — xce&anfQ  JguoxctQTjS  xal  7Y- 
fiaiog  laroQOvaiv. 

zweihundert  und  vierzig  Jahre]  Von  Ol.  57  (vgl.  S.  98)  bis  128 
vergehen  aber  mehr  als  zweihundert  und  achtzig  Jahre. 

S.  526  MqÖlp  auctQTtiv]  Anthol.  Gr.  ed.  Jacobs  IV  249.  Pal. 
App.  260. 

S.  530  'einen  indischen  Elephanten’  u.  s.  w.]  Eine  Verwechselung 
mit  Libanius,  in  dessen  Ep.  1597  sich  die  Worte  finden:  rö  d’  ipöv 
oiov  Tuovcoxfj  ilttpttvt t 7 zaqaßuXXoufvog.  Bei  l’halaris  heisst  es  Ep.  29 
Lenn.  ^uavtonog  tlttpag  'iväog  ov%  uXfyifct. 

Tatian]  P.  5 ed.  Worth. 

S.  538  der  Arundelische  Marmor]  Vs.  69  ’Aip*  ov  [r*]&<öv  o dn- 
vopivovg  [£vQ(txovad>v]  IxvQavvivatv. 

S.  540  Die  Briefe  des  Socratcs  und  seiner  Schüler]  In  neuerer  Zeit 
sind  diese  Briefe  von  Orelli  herausgegeben  unter  dem  Titel : ' Collectio 
epistolurum  Graecorum.  Tom.  I.  Socratia  et  Socrntieorwn , Pythngorae  et 
Pythagorcorum  quae  feruntur  epistolae  rec.  Jo.  Conr.  Orelli.  Lips.  MDCCCXV 
in  libr.  TVeidm.  * Hier  findet  man  in  den  Noten  auch  die  nüthigen 
Nachweisungen  über  den  sachlichen  Inhalt  der  Briefe,  so  wie  im  An- 
hänge den  Dialog  des  Allatius  mit  Lenneps  lateinischer  Ucbersetzung 
dieser  Abhandlung. 

S.  543  yon  Phaedrus  selbst  an  Plato]  27  Orelli. 

S.  547  °]  Marin.  Ar.  vs.  80. 

S.  548  Palamedcs  Ol.  91 , I]  Aclian.  v.  h.  II  8 vgl.  mit  Diod. 
XII  82.  Warum  setzt  man  ihn  also  91 , 2? 

S.  549  Tj  Thomist.  XX  293 , 25  Dind.  xal  "Avvzov  netziXavaav  Sia 
ZüJXparqv  oi  Hqa%Xe(ozui  ot  iv  rc5  Tlovzot , xal  vvv  Stixvvzca  Avvzov 
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avt oth  orjpct  iv  ro>  itQoaoxsiü)  ot*  paxQctv  &aXctTxr]Qy  ovntQ  xat  fßal- 
X ov  xov  "Avvxov  ol  'HQctxXecoTtti. 

S.  551  Der  27ste]  29  Orelli. 

S.  555  zu  Xenophons  Doppelzüngigkeit]  V.  Luzac  lectt.  Att.  I § 8. 
Der  Brief  ist  von  Aeschines. 

aus  Platos  zweitem  Briefe]  P.  III  vol.  III  Bckk.  p.  400.  Niebuhr, 
Vorlesungen  über  alte  Geschichte  III  140:  fNur  die  zwei  Platonischen 
Briefe  kann  man  verzeihlicher  Weise  vertheidigen , den  siebenten  und 
achten;  ich  halte  sie  zwar  aueb  für  uuächt,  kann  aber  begreifen,  wie 
ein  Anderer  völlig  anderer  Meinung  ist  \ 

S.  557]  Die  Briefe  des  Euripides  finden  sich  ausser  bei  Cujacius 
noch  in  dem  Barnesschen  Euripides  vol.  II  p.  498  der  Leipziger  Aus- 
gabe 1779.  Daselbst  liest  man  folgendes  Vorwort  des  unglücklichen 
Mannes.  ' Scio  e quid  ent  a nonnullis  dubitatum  fuisse , utrum  Euripidis  fue- 
rint  (nämlich  epistolae ),  necne;  imo  sunt , qui  Sophislarum  haec  Opera  et 
tusus  affirment ; cuiusmodi  oppido  nimis  * muUa  exstare  haud  inuitus  fateur, 
etiam  inter  Was  Epistolas , quns  una  eum  bis  ipsis  Caldoraeus  olini  edidit. 
Nec  nescio } quem  Auctorem  harum  Ep  nonnutli  voluerinl,  videl.  Sabirium 
Pollonem;  ita  enim  Anonymus  in  lrila  Arati  etc.  — Sed  quurn  vel  ex  hoc 
appareat,  hanc  fuisse  Opinionem  fere  singulärem  Apollonidac  Cephensis , 
quis  non  indc  colligat , ab  aliis  non  paucis  Euripidi  libere  concessas?  Sed 
vcliniy  aliquis  mihi  probet , has  ipsas  Ep.  iilas  esse,  quas  a S.  P.  ficlas , Eu- 
ripidi male  obtrusit  Error.  Mihi  sane  vel  ex  hoc  id  liquere  videlur , Euri- 
pidis  nonnullas  olim  cxsli/isse  Ep.  genuinas , quod  illi  alias  aliquis  affigere 
incongruum  non  putarit.  Et  certe,  si  quis  Tempus  et  Phrasin  vere  Allicam 
et  Hcs  et  Personas  et  Simplicitatcm  ct  Stylum  minime  elaboratum , cum  summa 
tarnen  Purilate  nitentem , peniius  introspexerit , nescio , quis  adeo  sit  per  fr  i- 
clae  frontisy  aut  Judicii  vnminutiy  qui  illas  vel  Eitripide  hoc  nostro  indignas 
pronuntict , vel  ab  alio  Eur.  scriptas , vel  ab  ullo  alio  Aclatis  minus  purae 
Auctore , confictas  suspicclur.  Quod  de  aliis  Ep.  Graecanicis  obiiriunt  qui - 
dam  Docti  sane  homines,  ct  quibus  ego  plurimum  deferre  soleo , seien  dum  cst , 
haud  paucas  ca  mm  Nomen  Theophylacti  Simocatti  Schot astici  ultro  praeferrCy 
Acliani  item  et  Acneae  Sophislae , aliorumque;  has  autem  Euripidi  et  re  et 
titulo  et  suo  merito  proprias  videri.  Quod  ad  Comic as  de  Cephisophonte  Ca- 
villationes  altinet . nihil  cas  habend  as  in  huius  Auctoris  Uta  probavimus. 
Monendus  autem  cst  Lector , Phalaridis  Epislolas  nihilo  secius  genuinas 
esse , quod  earum  Auetor  esset  Agrigenti  Tyrannus ; is  enim  Astypalae  natus 
erat , una  ex  Cycladibus , ubi  Athcnicnsium  erat  Colonia;  sed  nec  ipse  Diodo- 
rus  Siculus , nec  Empedocles  Agrigentinus , nec  Occllus  Lucanus  Doricc , sed 
Atlicc  fere  senpserunt.  Quod  de  Ae mulationc  Sophoclis  cum  Euripide  obiiei- 
tur , scienduMy  Hl  am  haud  ultra  Philosophiae  limites  arsissc;  constat  enim, 
Sophoclem  Euripidis  mortis  nuntium  gravi ler  tulixsc ; quod  probamus  alias  9 etc. 

S.  577  (ov  q7nax(ipr]v]  Dieses  übersetzt  der  Verfasser  der  Recen- 
sion  S.  230  knew  to  be  bis,  ? von  defien  ich  wusste,  dass  sic  ihm  gehör- 
ten’; sonst  sei  ja  auf  unerträgliche  Weise  dreimal  dasselbe  gesagt. 

S.  578 k]  Bernhardy  erinnert  an  fab.  103  (230  Kor.)  H dl  n qo$ 
avxöv  ?(pr]  • «AA*  owx  iph  inl  voprjv  xalfig , «Ala  xQOcpijg  ctiroqtis* 
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8.  579  Dj  Der  erste  Vers  Gingt  bei  Suidas  an:  xoiwoco  otzrjXvyyog , 
woraus  der  Verf.  der  Recension  oCxoz  eato  macht!  (Lachm.  mit  Toup 
xoilrjg  foat.) 

°]  Der  vorhergehende  Vers  lautete  bei  Suidas:  dtidgape  pvg  6 de 
liiov  i&v(i(6&rj.  Dazu  bemerkt  der  Recensent:  'Nach  dem  genauen 
Vcrsmass  sollte  es  eigentlich  diidQapev  heissen,,  aber  die  Malerei  ist  in 
der  jetzigen  Form  noch  lebhafter’! 

p]  Epist.  XVI  p.  029  ed.  Toll.  Apologos  Titiani  et  Nepotis  chro- 
nica quasi  alios  Apologos  (nam  et  ipsa  instar  sunt  fabularum)  ad  no- 
bilitatcm  tuani  misi. 

Neveletus]  Mythologia  Arnopica , in  qua  Aesopi  fabulae  Graero-  La- 
tinac  CCXCYIl.  Quorum  C XXX  VI  prinutm  prodeunt.  Acc.  Babriae  fabb. 
eliam  ancliores  etc. , auch  mit  der  von  Planudes  verfassten  vila  Aesopi. 

8.  582  als  den  Habrius  excerpiren  und  in  Prosa  umsetzen.]  Auf 
Grund  dieser  Bemerkung  beschuldigte  der  Recensent  Bentley  abermals 
des  Plagiats,  und  zwar  an  Nevclet  (vgl.  8.  225),  der  da  gesagt  hatte 
(not.  in  fab.  157):  Hedolent  hacc  ut  plurima  alia  harum  fabularum  versus 
iambicos : atr/ue  utinam  exslarent  hi  versus , unde  haec  desumpta  sunt;  Ba- 
brium  ipsum  , quantum  video , integrum  haberentus , cujus  j am  umbram  tantum 
et  epitomen  habemus. 

8.  583  ***]  Spottweise  setzte  der  Recensent  aus  der  prosaischen 
Redaction  *Avrjq  tig  piorjv  fyoiv  rjßrjv  u.  s.  w.  ein  Paar  Hexameter  und 
Pentameter  zusammen,  deren  einer  endigte:  rj  via  rag  nohag. 

8.  584  nach  einem  Scolion]  Die  Orthographie  des  Reccnscnten  ist 
f8cholion’  (8.  257). 

S.  585  mehr  als  dreihundert  Jahre]  Vossius,  behauptet  der  Recen- 
sent (8.  207),  habe  eine  besessen,  deren  Alter  er  selbst  auf  500  ge- 
schätzt habe.  Sie  befand  sich  in  Leyden. 

ßevvevQOv  für  ein  Thier]  f Was  ßovvevQOV  betrifft,  so  gestehe  ich, 
dass  dies  eine  ganz  neue  Thierart,  und  zwar  ein  Ungeheuer  ist;  so 
neu,  dass  es  nicht  einmal  in  den  älteren  MS8  des  Aesop,  und  selbst 
in  manchen  von  den  neueren  nicht  zu  linden  ist.  Der  Vossianus  und 
zwei  aus  der  Bodleiana  lesen  ßytoua  ti  evqovzeg  statt  ßovvevgqj  7zegi- 
tv^ovreg.  Dies  ßgiopci  xt  wird  wohl  zuerst  ßovv  gelautet  haben  — , 
und  ans  der  Verbindung  von  ßovv  und  tvQOVteg  unsere  neue  Thierart 
entstanden  sein’.  Rccens.  S.  258 f.  — Schöner  ist  die  Erklärung  von 
ßovzaXig.  Ehemals  werde  OvzaXig  = ogzalig  (sic)  da  gestanden  haben» 
wie  ja  auch  ovt dXiyog  — oprali %og  sei,  und  dieses  mit  B,  der  laufen- 
den  Fabelnummer,  irrthiimlich  zusainmengcschrieben  sein. 

Eccles.]  Nicht  XI,  sondern  II  1.  Wegen  dieses  Hcbraismus  beruft 
sich  der  Rec.  auf  die  Lesart  föraro  xal  dieXoyi^ezo  im  Vossianus. 

S.  580  Ein  Paar  richtige  Ueberllcferungen]  Welcker  (kl.  Schriften 
II  228  ff.)  hat  die  ganze  Persönlichkeit  des  Aesop  für  eine  Fabel  erklärt, 
auch  hier,  wie  bei  Theriklcs  (vgl.  zu  S.  104),  rein  Individuum  in  eine 
Bedeutung  aufgelöst  Doch  kann  man  sich  auch  bei  seiner  Unter- 
suchung des  Gedankens  nicht  erwehren,  dass  dies  Individuum  doch  zu 
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sehr  in  einer  schon  historischen  Zeit  erscheint,  um  nur  für  einen  My- 
thus genommen  werden  zu  können. 

*]  Welcker  a.  a.  O.  2.35  — 'dass  der  Fabeldichter  Aesop,  Thraker 
von  Geburt  und  früher  Sklave  des  Xantlios , von  Idmon  dem  Stummen 
freigelassen  worden  sei’  (Ileraclid.  Pont.  fr.  10).  — Anm.  r vno  *Iäuo- 
vog  tov  xeotpov.  So  ist  auch  in  der  Dindorfschen  Ausg.  schol.  Aristoph. 
av.  471  geschrieben,  statt  des  aotpov  der  älteren  Ausgaben,  wonach 
Planudcs  den  Xauthos  zum  Philosophen  macht1. 

*»]  Plut.  151  B. 

S.  587  der  die  geringste  Andeutung  davon  machte]  Der  Recensent 
(S.  209)  führt  das  Zeugniss  des  Eustathius  an  (1389  , 5):  Aiceonog'  xod 
avtog  yaQ  itctQa  rov  eona  Xiys rat , tva  eoonfg  naget  ro  atfreo  rd  xeeuo 
To  onteo  oxpeo  naQrjxrai  6 Alxh'oxp  mg  intxtxax niivog  rrjv  ox piv,  ovteo 
naget  to  at&ea  atoeo  zo  Xaunco , /£  ov  xal  o affr r/p,  ehj  o Afoeonog  av- 
r itpgaoxixeag  (vgl.  Welcker  a.  a.  O.  254),  — die  Analogie  der  freiwilli- 
gen oder  unfreiwilligen  Spassmacher  Thersites  und  Vnlcan,  so  wie  ge- 
rade aus  Plutarchs  Gastmahl  das  Wort  des  Chilo:  xal  tvvrj  ßgadvg  xai 
rjvu'ovov  t gtZflS- 

S.  588  wenn  das  unterblieb.]  Hiergegen  erinnerte  der  Rec.  (S.  280) 
an  die  Statue  des  Socrates.  Diog.  L.  II  5,  43  EtoxgctTrjv  dl  Xa^xV 
tlxovi  itCiirjoav , ij'v  fötaav  Iv  t rp  nopnftep , Avainnov  ravrrjv  igyaaa- 
fiivov.  Tertull.  Apologet,  p.  38,  4 Tarnen  cum  poenitentia  sentenliae  Athe- 
nienses  criminatorex  Socrati»  poxtea  afflixerint  et  imaginem  eins  auream  in 
templo  collocarint , reseixxa  damnatio  testimonium  Socrati  reddidit. 
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~ Icclionibu*  excuasts  reeensuit  apparatu  crit.  instruxil  et  coinm.  illustr.  C 

Kirchner.  1 ars  I.  battras  cum  apparatu  critico  conlincna.  gr.  8.  185 1 geh  2 Thlr 

^.^iSSrJSl  aSldr"  1 Cü,n,nent“rium  in  «atira‘  'ibri  primi  continena 

I Aoliiimnia  II  pnr«  II  continena  coinmcntarium  in  aatiraa  Ubri  accundi 

confectum  ab  W.  S.  Teuffel.  gr.  8.  geh.  I Thlr.  14  Ngr. 

Horazrns  Episteln.  Erstes  Huch.  Lateiniaeh  und  dcutach  mit  Erläuterungen 
von  Ludwig  Doederlein.  gr.  8.  1850.  geh.  1 Thlr.  10  Ngr.  S 

J fcC,,C  rf“r  P!u,.0,°*Se  u,,d  Facdagogik.  Begründet  von  M.  Johann 

Christian  Jahn.  Gegenwärtig  herausgegeben  von  Rudolf  Dietsch  und  Alfred  Fleck- 

ArXiv  1820J  iÄ,lrlich  in.12  Heftcn-  Prei»  9 Thlr.  Dazu  .1,  Sup,,!,  „.cnl 

4BkLf  l.1«0  ?“  "nd  P?cduK°S,k-  Herausgegeben  von  B.  Klotz  und  K 

2 **0' 20  Ngr' " dFcr Zr"  JC  4 fleften-  Im  Ganzen  1U  BÄndc-  Prcis  ei"“  Bandes 

Ja,h|rn,',n','Cr  v'  c,»"“ch«  PkiWogie.  Heraasgegeben  von  A.  Fleckei.en. 
pluuente.  Neue  folge.  Erster  Hand.  gr.  8.  1855—56.  2 Thlr.  12  Ngr 
Zweiter  Bnnd  1.  Heft  28  Ngr.,  2.  Hefi  20  Ngr  ' 

_ r.  . . . Dritter  Band.  1.  Haft  20  Ngr. 

£ “ah"5.  .t-”  d- s«"' d 

Aristo phanca  und  die  Götter  des  Volksglaubens.  (Besonderer  Abdruck 

a^^ dritten  Supplemewkand  i Jiüirb.  f.  «lass.  Phi|o|ogie.)  gr.8.  1857.  geh.  0 Ngr. 

l.agiirile,  r.  A.  de,  de  Geopomcon  Tersione  ayriaca.  4.  1850.  10  Ngr 

nneie  ’iPT  1°  A,,f*Ätze  <*■**  dem  Alterthum,  vorzugsweise  zur  Ethik  und 

Religion  der  Griechen,  gr.  8.  1850.  geh.  1 Thlr.  14  Ngr. 

Mammaen , Aug.  Beitrüge  zur  griechischen  Zeitrechnung.  (Besonderer  Abdr 
a.  d.  Suppl.  I Jahrb.  f.  Philol.)  gr.  8.  1856.  geh.  15  Ngr 
~ — Komisch«  Daten.  4.  1850.  geh.  10  Ngr.  ' 

1854.  gcLdp>’.V  “ Punic°  reli9“iae-  recenaion#  Ioannis  Vahleni.  gr.  4. 

Nicandrea.  Theriaca  et  Alexipharmaca,  reeensuit  et  emendavit,  frugmenta  eol- 

censVo ne^Tnrlri ' Ke'i  °tt0  ?,chneider-  Accedunt  scholia  in  Tbcrinoa  ex  re- 

R«nti.t  H ^ KJ|  8cholla  I“  Alexipharmaca  ex  rccognitione  Bussemakeri  et  B. 
Bentlei  emendanones  partim  ineditae.  gr.  8.  1856.  geh.  3 Thlr. 
utarclii  de  inuaica  edidit  Iticnrdus  Volkmann.  gr.  8.  1856.  geh.  1 Thlr.  6 Ngr 
loppo,  Ern.  Frid.,  de  histona  Thucydidea  coinnicntatio.  Accedit  iudex  histo- 
ricus  et  geogmphtcus.  gr.  8.  1850.  geh.  20  Ngr. 

Prisc.ani  inst,  gramm. _ libri  ed.  Hertz,  s.  unter  Grammmicl  Latin t. 

Äa0grar8.  e^,a,4™;,U<|Ui88i,,,aC-  S>riaC°  primU‘  cdidit  A’  P-  de 

T 77  Graece  edidit  A.  P.  de  Lagardc.  gr.  8.  1856.  I Thlr.  20  Ngr 

Uosa  Ludwig,  archäologische  Aufsätze.  Erste  Sammlung:  Griechische  (jfä- 

Aihcn  . n'!S^Ilt,,nfSu’rio“r  a,US  Alhcn  ~ zur  Kunstgeschichte  und  Topographie  von 
Athen  und  Atlika.  Mit  8 farhiirt*ii  »nH  fl  oeLiorvon  i r^oy  r 


ÜT^SSk.  Mit  8 fa^  und  6 S^^u^ 

ls„  1 . . . - . 


■ „ -r  c,ne  aUe,  lyrische  Inachrift  von  Chaieion  oder  Oeanthcia  mit  den 
Bemerkungen  von  J.  H.  Ookonomides.  Mit  I Iithogr.  Tafel,  gr.8.  1854  -eh  15  Nur 

l RLvr!ke!ln  Metrik  der  griechischen  Dramatiker  und 

i Lyriker  nebst  den  begleitenden  musischen  Künsten. 

geh^l^Tldr?'1'  Griechi,,chc  Hhythraik  von  August  Rossbaeh.  gr.  8.  1864. 

«Tu  t11 1 Gr!cc!‘Urh('  Mctrilf  nacl1  dcn  einzelnen  Strophcngauungea  und 
metrischen,  hulattcn.  Von  A.  Roubach  und  R.  WestphaL  gr.  8.  1856.  geh.  2‘£  Thlr. 

I, 


vT 


Salus! i , C. , Crispi  Catilina  tt  Iugurtha.  Aliorum  suiaqnr  nolia  illuslrarit  Ku- 
dolfni  Dietsch.  Vol.  I.  CATILINA.  1 Thlr.  Vol.  II.  Jl’liPllTHA.  I Thlr.  15  N;r 
Snlluali . C.,  Crispi  oprra  quae  supersunt  Ad  fldcni  rcidirum  manu  arriptoruin 

rteensuit . cum  seien  Is  Conii  notis  snisqnc  commcumrii.«  cd  Uli! , inriicem  aarurmuin 
artu-i  it  Fridericua  Kritaiua , professor  Erfüllen«!«.  Vol.  III.  IfUloriarum  fiagmrm, 

• romb&jfs.  — Allel)  unter  dein  Titel: 

Snllufli..  C . JIist, .darum  frugmenla.  Pleninra , cmcndatiura  rt  nnvn  nrdinc 

disposiU  idMu»-  eommemariis  itlustratn  adidit  e(  Indiens  accuratoa  adierit  Fridericua 
Kritaiua.,.  A >«  j^i t eodui»  Vttticaui  et  Palimpsesti  Tulvumi  excmplum  lapidi  ins.  ripmm 


3 Thlr. 

de  aoriia  Atlicnit  naium  CliulrfStioet  Timothri  urtatc  in  (n- 

‘is  nimmcmatio.  4.  1850  gcli.  8 Ngr. 

<■«  l.vsiaeae.  (Besonderer  Abdr.  «.  d.  SuppL  d.  Jahrb.  f. 

185«.  geh.  15  Ngr. 

poesi*  fraginenta.  Rcrenauit  Otto  Rihbcck.  3 voll.  gr.  8. 

- drr.u  rcliqni»-..  3 17ilr, 


Sclinc  frri . Arm 

buln  publica  insl 
Scheibe.  C. . Lei 
dass.  Piniol.) 

SccMenc  hinillin 

geh.  (1  ■"Ml . 

Vull'1.  '1  v-  Or'  o rdiqnia-.  3 Tlilr.  Vol.  II.  Comicorum  reliqnise.  3 Tlilr. 
Sophoclia  iragnediuc-  Untere  et  Ln! ine.  El  rnoenainne  Gnil.  Diudnrfii  2 Toll 
8.  18&0.  3 Tlilr.  ö Ngr.  Auch  jedes  Sili.  lt  einzeln  d 7*A  Ngr. 

Strafe,  Caroli  Liidofiri,  dirertoris  quondam  Granasii  Irbici  Krgimniitani, 
opnarul«  selectn  edidit  laeobua  Theodoras  Strafe.  2 roll,  gr  .8.  1854.  gell.  6 Thlr. 
Sueemihl.  Franz,  die  genetische  Entwickelung  der  Plalimischen  Philoanphi 
einleitend  dargcsiellt.  Enter  TheQ.  gr.  8.  1855.  geh.  3 Thlr. 

Thucydidis  de  bello  Peloponnraiaco  libri  nrto.  Ad  nptimoruni  HHrornm  fidrnr 
editos  «xplanavil  Ern  eil.  Frid.  Poppo.  Vol.  IV.  Seel.  1(1.  gr.  8.  185«.  geh.  20  Ngr. 
Tragirnruin  Lalinorum  rcliqaiue.  Rreenauit  Ott»  Ribber.k.  gr.  8.  1852.  geh 
3 tlilr. 

Tragirnrum  Graccorum  fragmenta  Rreenauit  Augustin  \auck  gr.  8.  185«. 

geh.  5%  Thlr. 


Demnathenea  und  arlne  Zeit.  Von  Arnold  Scharfer,  Or.  ph..  Prof,  an  derLau- 

dessrhule  ru  liriuimn.  1.  n.  II  Bond.  gr.  8.  185«.  geh.  Jeder  Banda  2 Thlr.  20  Nirr. 

Das  rlaasiirhe  Alterthum  in  der  Gegenwart.  Eine  geschichtliche  Betrachtung 
von  Dl  Willi.  Herhat.  8.  1852.  geh.  Freia  l Thlr. 

Samuel  Sharpe's  Geschichte  Egyptens  fon  der  ältesten  Zeit  bis  zur  Eroberung 
durch  die  Araber  84«  (841)  n Ohr.  Deutsch  von  Dr.  H.  Jolowict.  Erster  Rand. 
Mit  einer  Karte  und  drei  Plänen,  gr.  8.  geh.  2 Thlr. 

Zur  Geschieht«  der  auswärtigen  Politik  Spurtu'a  im  Zeitalter  des  prloponncsi- 
scheu  Kriegs.  Von  Dr.  Wilh.  Harbart.  1.  8.  1853.  gell.  12  Ngr. 


Demnächst  werden  erscheinen: 

Rocrkhii.  August! . oratiunrs  arademirae  Lalinae. 

Bacnlirorura  Graerormu  ndiquiae.  Edidit  H L.  Ähren s.  Tomus  seeunciiis. 
Cnrtins,  Georg.  Grnudzugc  der  griechisi-hen  Etymologie.  Ein  Bond  von  rinn 
30  Bogen  gr.  8. 

Graramatiri  Lntini  ex  receusione  Hsuriai  Keilii.  Vol.  I.  Pars  11.  Dioinedes. 
Grote.  G. , Griechische  Mythologie  und  Antiquitäten,  lleberrreut  von  Dr.  Th. 

Fisehsr.  III.  Band.  gr.  8. 

Humen  ranniiia  ininora.  Mit  kritischem  Apparat  uud  excgvlisvliem  Conmicnt.-ir  von 

Dr.  A.  Baumeister. 

Horazen«  Episteln.  Zweites  Bneh.  Lateinisch  lind  denisch  von  Ludwig  Dosdetlein. 
Hossbarh,  Ang  , uud  K.  Wcalplinl , Grierbiaehe  Metrik.  II.  Baud,  gr  8. 
Kuhin»,  J.,  Abhandlungen  au«  dein  Gebiete  der  Allerthumakunde , insbesondere 
der  römischen.  Erster  Band  : L'eber  den  römi*<m«n  Ceuin«  der  älteren  Zeit. 
Scharfer,  Arnold,  ltrnioalhenes  und  seine  Zeit.  III.  Baud. 

Susrmihl.  Franz,  dir  genrtiaehr  Entwickrlung  der  Plalnnischrn  Philoanphir 
einleilend  durgestellt.  Zweiter  Tbeil.  gr.  8. 

Vergilii  rarminu  Recvasait,  sppannum  rritieum  rt  prolegonienu  adiecii  Otto  Ribbeck. 
gr.  8.  


Ein  vollständige*  Verzeichnis  meines  philologischen  und  SelmUitteher- 
Verings  int  in  allen  Buchhandlungen  gratis  zu  haben. 

Leipzig,  im  August  1857.  B.  8*  Tenlmtr. 


"V 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


